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FREDERICO LUDOVICO, 
G O II. 

Magne n Sc. Regis, FIL Io, 


WALLIXPRINCI FEE 


U M, ali uot retro annis, Dictionarium 
nn veſtræ Serenitati dicare ſim 
auſus, non quod eum librum tanto patrocinio - 
dignum judicarem, ſed quod ad linguam noſ- 
tram vernaculam, cujus te imprimis ſtudioſum 
acceperim, pertineret. Nunc denuo hocce opuſ- 
culum, quale quale, Nomine tuo magno inſig- 
nire, humaniſſimà tua indole animos ſuppedi- 
tante, non ſum veritus. Ovipius tuas tradi 
in manus cupit, & ipſe, Anglicanus Interpres, | 


\ 3 - 
= "> 


a 9 a „ a 
* „ wy - 
0 i? oe * ; — * * « 


i”  DEDICA TIO. 


me pedes ad tuos, quam humillime, adjicere 
geſtio. Veniam pro laude peto, Clariſſime 
Princeps, quam fi impetravero, me voti cor- 
potem judicabo. Ut te Deus Optimus Maxi- 
mus Britanniæ noſtræ incolumem felicemque 
conſervet, Voris MULT1s optat, precaturque, 


Humillimus tuus Cliens, _ 


NATHAN BAILEY. 


HE little Room left for a Preface, will not allow me to run 
out in Encomiums on our Author, who is too well known to 
ſtand in need of any; nor ſhall I attempt to compliment the 
9 worthy and diligent Teachers of the Latin Language into an 
Approbation and Uſe of this Work; for if they do not approve it for its 
Uſefulneſs, I have not the Vanity to think they would be induced to it by 
either Compliments or Perſuaſions. ' + © . 
Their own Experience (I perſuade myſelf) has ſufficiently convinced 
them, that the utmoſt: Diligence they have uſed in teaching the Latin 

'ongue, has been anſwered but by a flow Progreſs by moſt of thoſe 
they have taught, and that the Tediouſneſs of the common Methods 
of teaching has quite diſcouraged many from proſecuting it. The 
ſame, I myſelf having experienced, put me upon thinking what might 
poſſibly be done to render thoſe Books, learned by Boys of a lower 
Claſs, more eaſy, and conſequently more expeditious and pleaſurable. To 
that End IJ formerly publiſhed my Exercitia Latina, and Engliſh and Latin 
Exerciſes, for tranſlating Engliſh into Latin, and my Cato and Phadrus 
with Numerical Claviſes and Parſing Indexes. The Reception they haye 
met with in the World has encouraged me to go one Step farther, and 
attempt to render Ovid more eaſy of Acceſs, and ſo our Erghþ Youth 
— of being more familiarly acquainted with him. The Method I 
have here taken conſiſts in theſe three Things following: Fir, A 
Tranſlation of Minelliuss Argument before each Fable; Secondly, A 
Tranſlation of his Notes upon the Text; and Thirdly, A Proſe Verſion, 
_ direfting to the Order of Conſtruction. | | 


: Firſt, As to the putting the Argument in Engliſh, I am perſuaded 
that it will be uſeful to Learners, in furniſhing them with a ſhort 
Account of the Matter they are entering upon to read more at large; 
for their Minds being prepared with a ſhort Hiſtory of the Fable, they 
. | | | will 
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will more eaſily proceed in rendering it into Engliſb, than if they ky 


nothing of it, but as it gradually preſents itſelf in reading. And this 


preſume is one Reaſon, that it is ſo general a Cuſtom in Schools to pu 


young Scholars to learn the New Teſtament in Latin, becauſe they have - 
ing before been acquainted with the Matters it treats of, it will be the 


eaſier for them to learn it. 

That Minellius and others were of this Opinion ſeems plain to me, 
in that they have taken upon them to write the Arguments ; but theſe 
being of little Uſe to Zyros, they being in Latin, which they are almoſt, 
if not quite, as incapable of underſtanding, as the Matter of the Book 
itſelf, 1 have therefore tranſlated them into Engliſb. 4, 


The Second Thing I have done, relates to the Notes of Minellius on 


, this Author. That Notes are neceſſary Helps for thoſe that learn Ro- 
man Authors, appears not only from what Minellius has done on this 


and others; but alſo what has been done by many noted and learned 


| Grammarians and Philologiſts on every one of the Claſſicks. The Di- 
ſtance of our Times from that when thoſe Authors wrote, the diffe- 


rent Idioms of the Languages, the Unacquaintedneſs with the Perſons 


ſpoken of, the Places, the Time, the Circumſtances, Occaſions, c. 


do all render ſome fuccin& Hiſtories of theſe Things not only uſeful, 


but neceſſary; beſides theſe, the Liberty taken by Poets in ſubſtituting 


one Word for another, for the Sake of Verſe, in uſing Words allu- 
ſively, and in a borrowed rather than the plain and native Senſe ( _ 
beautiful enough) without a Key, render the Senſe of the Author ob- 


ſeure, and often unintelligible to thoſe that are but juſt entering upon 


an Acquaintance with him. Theſe Notes therefore being neceſlary, 
and commonly in a Language to them as unknown as the Author, are- 
of little or no Uſe to young Beginners, who have the moſt Occafion 
for them, For it frequently happens, that it is only an explaining ig- 
notum per ignotius : For I have rarely ever found any Boys that have not 
been pretty well acquainted with the Author himſelf, that have been able 
to get any conſiderable Aſſiſtance from the Notes in Latin upon the Author 
they have been learning. . | 


The Third Thing different in this Book of Ovid's from others is 
the Proſe Verſion, the Uſe of which is to direct the Learner in what 
Order the Words are to be taken one after the other, ſo as to fall into 
Senſe. This I account a conſiderable Help, and neceſſary by reaſon of 
the great Tranſpoſition of Words pang, in long Sentences) and 
will be of conſiderable Uſe to the 


have found it very ſerviceable to the young Scholar, it having enabled 
him, of himſelf, to do that in conſtruing, that he would not have been 
able to have done without it. TE 5 1 85 


For 


i earner, and Eaſe to the Teacher. 
And though it is a mechanical Way, yet in my Way of teaching 1 


Err . 


For notwithſtanding there have been by the Learned general Rules 
Jid down for conſtruing Latin Grammatically, which are of Uſe to thoſe 
that have pretty well maſtered the Difficulties of the Language; yet the 
Uſe of them requires a greater Acquaintance with the Rules of Grammar 
than moſt Boys have when they begin to learn Ovid. 


As to the Rules. After having carefully read over the Sentence, to firſt - 


take the Vocative Caſe (if any there be). It is not ſo very eaſy for a Tyroto 
diſtinguiſh the Vocative, before he knows the Manner of Speech, and 
Senſe of the whole Sentence; for, as to the Vocative Caſes of the firſt, 


third, fourth, and fifth Declenſions, they are like the Nominatives; and 


as to the ſecond Declenſion, many of them are ſo too: And as for its 


Article O, where it is (as frequently it is not) ſet down, it often ſtands' 


divided from its Noun. 

And then, as to that Direction, to tate the Genitive Caſe, and what de- 
pends upon it, it will often be a Difficulty, that they will not get over 
without the Help of the Maſter, or ſome better qualified than themſelves. 

Then as to taking next the Nominative Caſe and principal Verb, it is not 


ſo eaſy for ſuch to fix upon that Verb which is principal, when perhaps 


there are ſeveral Verbs in the Sentence, 

Then, as to the Accuſative Caſe, or what Caſe the Verb governs, it re- 
quires that the Perſon is acquainted with the Regimen of all Verbs, 
univerſally to do that, which is hardly to be expected from thoſe that are 
juſti initiated into Ovid. 1 

And as to the Obligue Caſes (which indeed is an oblique Term to 
them, if it be not firſt very well explained to them) there are many 
Difficulties to be ſurmounted before they can obſerve this Direction: 


For as the Caſes are only to be known by their Terminations; the 
Datives and Ablative plural of the firſt, ſecond, third, fourth, and 


fifth Declenſions are the ſame; and the Datives and Ablatives fingular 
of the ſecond and ſome of the third are ſo too. And, not to inſtance 
as to many Adjectives and Participles, there are innumerable Sentences 
that are ſo long and ſo crouded with Variety of Caſes and Forms of Speech, 
ſo much diverſified, that I preſume to conſtrue a Latin Poet by theſe 
Rules, requires a pretty familiar Acquaintance with the whole of the 
Accidence and Grammar, from In Speech to the End of Syntaxis, which 
is an Accompliſhment that the greateſt Part of thoſe that firſt begin to 
learn Ovid have not attained to. | | 
That the Compilers of thoſe Editions of the Poets for the Uſe of the 
Dauphin were of Opinion that Helps of this ſort were neceſſary, ap- 
pears from the Proſe Verſion and Notes; both which I think are better an- 
ſwered by this Proſe Verſion and Notes in Engliſb. As for thoſe that 
ſhall diſſent from me in this, I ſhall not contend with them; and as I 
am willing they ſhould enjoy their own opinion, till, if they pleaſe to 
make Trial, they ſhall think it reaſonable to come over to mine; I hope 
Ithey will be ſo good humoured as not to be angry with me for not being of 
theirs, till J am convinced myſelf. ö 
e l Some 
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contribute his utmoſt towards thoſe Ends, 


Some Perfons' object againſt all ſuch Helps as theſe, and the 1 ie of 


Engliſh Tranſlations of Latin Authors, as making the Learning ooo 


Latin Tongue too eaſy, and Boys idle: As to the firſt of theſe 


jections, thoſe that have laboured moſt induſtriouſly at teaching ſe 


have any Occaſien for that Complaint; and I am apt to ſuſpect, 
that Objection is an invidious one, and proceeds Wop from the il! 
ture of thoſe, who, having been obliged to travel for what they 
attained in the old, tedious, and burthenſome Methods of Sch 
teaching, envy any other the Happineſs of attaining it at an eaſier: 
As for the other Objection of making Boys idle, I have experie: 
far otherwiſe; and that rendering the Latin Tongue eaſy to be attai 


animates them to Diligence to attain it, while, on the other hand, 


Difficulties they meet with diſcourage them from exerting themſel“ 


for as their Hope of attaining a competent Knowledge of the Lange 


is abated, ſo they will conſequently ſlacken their Endeavours. 


But I ſhall inſiſt no longer on theſe Matters, but acquaint the Reader, 


that whereas he will find this Edition different from the former, in havin 
a Proſe Verſion in the Author's own Words, inſtead of the Numerieal 


Clavis, it is done to render the reading of the Author more eaſy and expe- 


ditious, which is what I have always aimed at, and having ſince publiſhed 
Ovid's Triſtia und Epiſilis with Proſe Verſions, which have been better ap- 
proved of, I therefore have followed the ſame Method in this. 1 
I ſhall not detain you any longer, but conclude, 


** 


If this Eſſay ſhall be found ſerviceable in promoting the Progreſs of the 
Learner, and Eaſe of the Teacher, as I doubt not but it may, it will 


ſufficiently make amends for the Labour of him that is heartily willing tq 
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N. BAILEY, 
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METAMORPHOSEQN 
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THE ARGUMENT. 


* METAMORPHOSIS, in Latin Transformatio, from welauopps g, 
to put on another Shape and Face. For Ovid in this Book deſcribes thaſe 
Transformations, both of Things and Perſons, which are delivered down 
to us in Fables, to have happened from the very Beginning of the World 
down to his own Time, © | | 


— 
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N nova fert animus mutatas dicere formas 1 Anu fert dicere format mu- 


Corpora. Di cœptis (nam vos mutiſtis & illas) tt in»nova c i ad- 
ſpirate meis cæptis (nam & wot 


Adſpirate meis ; primàque ab origine mundi s 1. eve dedicits thee. 
Ad mea perpetuum deducite tempora carmen. 4 rum carmen ad mea tempara ab 
„ ö | Prim origine mundi, 


NOTES, 


1. In nova, &c.] It is generally the Manner | would be pleaſed ſo to aſſiſt him, that he may 
of Poets, at the very Beginning of their | be able to compriſe, in a continued Poem, the 
X Works, firſt of all to propoſe what Things they | Mutations that have been from the Beginning 
are about to treat of; after that to invoke; | of the World down to his own Time. 
and in the third Place to relate. Here he very Nam vos, Cc. ] For ye, O Gods, have changed - 
briefly propoſes thoſe Things of which he is them; and therefore with good Reaſon I im- 
about to write; and then intreats the Gods to plore your Aid in relating them, 
be with him; and in the laſt Place, begins his 3+ Adſpirate.] A Metaphor taken ſeom the 
Narration from the very Beginning of the | Winds, which while they fill the Ship's Sails 
World, are properly ſaid aſpirare, So Virgil; Aſpirat 
Fert,] Deſires, i. e. 1 have determined. primo fortuna labori. 
Mutatas.] By an Hypallage; for it means 4. Dcducite.] Draw forth, draw out in 
Bodies changed into new Forms. and Shapes. | Length, like a Thread, all the Matter of the 
And the Poet, being about to treat of the | Verſe, Perpetuum, i. e. never interrupted. 80 
Transformation of Bodies, begins very ele- Hor. Lib, 1. Od. 6. Carmine perpetus celebrare. 
gantly with a changed Structure of Words, | So that one Trans formation may neatly and 
_ he _ — ſome meaſure ſhadow out the || aptly be connected to ancther. 
utation of Things by the Type of Words.  Tempora.] Untathe Time of «3's Em- 
J. 2. Di.] He invokes the Gods, that they | pire. 1 4e . 
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mer tellus pendebat in aere circum- 
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nmnmuabilis, atr egens lucis: ſua for- 
ma manebat nulli: que aliud ob abat aliis : quia in uno corpore 


pe 


The Chaos, as Heſiod writes in his T1 _ 2 
was in the Beginning a Confuſion of Th 
So that the Iighte/t Bodies, viz. the fiery 


buted into its proper Species: 


P. Ovivpil Na 


Fas. I. The Chaos, and Creation of the World. 
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the Origin of the Gods, 


ings, which was afterwards diſiri- 


Ether, and beneath that, the frigid Air and Stars, ſhould occupy the upper 
Part, through which the S N ® 4 the Sun and Moon ſhould paſs to and fra; 


but the heavieſt, as Earth and 


Ante mare & terras & cælum 
gued tegit omnia, erat unus vul- 
tus nature in toto orbe, quem 
dixere Cbaos; rudis indigeſtaque 
moles; nec guicquam niſi i ners 
pondus; que diſcordia ſemina re- 
rum non bene junctarum congeſia 
eodem. Nullus Titan adbuc præ- 
bebat lumina mundo; nec Pbæœbe 


reparabat nova cornua creſcendo; 


phitrite porrexerat bracbia 
o margine terrarum. 2. gua 
Fuit tellus, illic & pontus & aer: 
Ac tellus erat inſtabilis, unda in- 


4 librata ſuis ponderibus; nec 
ong 


/ater, ſhould fink down into the lower Pari, 


"NTE mare & terras, & quod tegit omnia cœlum, 
Unus erat toto Naturæ vultus in orbe, 

Quem dixere Chaos; rudis indigeſtaque moles; 
Nec quicquam, niſi pondus iners; congeſtaque eodem 
Non bene junctarum diſcordia ſemina rerum. | 
Nullus adhue mundo præbebat lumina Titan, 
Nec nova creſcendo reparabat cornua Phœbe, 
Nec circumfuſo pendebat in aere tellus, 
Ponderibus librata ſuis ; nec brachia longo 
Margine terrarum porrexerat Amphitrite. 
Quaque fvuit tellus, illic & pontus, & aer: a 
Sic erat inſtabilis tellus, innabilis unda, 
Lucis egens aër: nulli ſua forma manebat : 
Obſtabatque aliis aliud : quia corpore in uno 


1. Ante.] This is the Narration which the 


Poet fo fetches back from the firſt Beginning 
of the World, as to deſcribe the firſt Mutadon 


of Things. For in the firſt Place he ſays, all | 


was a Chaos, 35. e. a certain Confuſion of all 
Things, without any Form, Afterwards he re- 
lates how the Chaos (as the ancient Philoſo- 
phers will have it) was changed into Aber, 
Air, Water, and Earth; and fo divided, that 
the Aber, by reaſon of its Lightneſs, took the 
uppermoſt Place, the Air the next, the Water 
the third; and the Earth, by reaſon of its 
Gravity, was thruſt down into the loweſt, 
Cælum. ] Whatſoever others conjecture, that 
Cælum 15 derived either of celands or cælando, it 
"Teems more agreeable to me, that it took its 


Name «nd rd , from its Concavity. 


2. Nature, ] Nature is that Power, by which 


= all Things grow. 


4. Ines,] Sluggiſh and immoveable. 
_. Eutlem. - 
Things illy joined together, diſagreeing among 
themſelves, into the ſame Place. | 
5. Semina,] The four Elements. 
6. Titan.] Neither was thtre any Sun to dif- 
ſuſe Light, nor a Moon which ſometimes 


iaecreaſed, and other Times decreaſed. 
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The Seeds and firſt Originals of | 


| Qualities in the ſame Subject. 


7. Pbæbe.] The Moon, which ſeems to be 
renewed every Month. Phabus, the Sung 
don the 7 ple, 1 Greek, pure. 
8. Circumfuſo.] Nor did the Earth, poiſed 
by its own Wight hang in the Air, ht — 
appears. 4 
9. Bracbia. ] So the Waters are called the Arm 
of the Ocean, with which it embraces the Earth. 
10. Margine.] A Margin is the Extremity 
of a Thing; as though he had ſaid, the Ocean 
had not yet claſped the Extremities of the 
Earth in its Embraces, _ _— 
Amphitrite.] The Daughter of Oceanus, the 


Wife of Neptune, of whom Triton was born, It 


is here and in other Places put for the Sea, ſo 
called wapd v appli Ty , becauſe it 
wears the Earth by waſhing it. rs: 
11. Pontus. For Water. Meton. 
Aer. IIt is derived, as ſome will have it, dad 
T8 al e, i. e. from elevating or lifting up. 
12. In/tabi/ir.] Moveable, 3 
13. NMalli-] None of the elements had its 


proper Figure and Nature. 


14. Olftabatgue] The Elements fought 
among themſelves, becauſe there were contrary 


F rigida 


| ab. I. 


Frigida pugnabant calidis, humentia ſiceis, 
Mollia cum duris, fine pondere habentia pondus. 
Hanc Deus & melior litem Natura diremit. 

Nam ccelo terras, & terris abſciditundas : 

Et liquid um ſpiſſo ſecrevit ab acre cœlum. 
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mentia s, mollia cum Wuris, 
habentia pondus (cum) fine pen- 
dere. Deus & meliar Natura di- 
remit banc litem. Nam abſcidit 
terras cœlo, & undas terris : & 


13 . calidis, Bu- 


Quæ poſtquam evolvit, cæcoque exemit acervo, 20 ſecrevit liquidum carlum ab ſpiſſo 


Diffociata locis concordi pace ligavit. 


f 2 convexi vis & ſine pondere cœli 
micuit, ſummaque locum ſibi legit in arce. 


Proximus eſt aër illi levitate, locoque. 


acre, Due poſiguam twolvit, que 
exemit caco acervo, ligavit difſo= 
ciata lecis concordi pace. Ignas 


vit convexi coli & fine pondere 


emicuit, que legit fibi locum in 


Denſior his tellus, elementaque grandia traxit, 25 /m arce. Aer eft proximus illi 


Et preſſa eſt gravitate ſui. Circumfluus humor 
Ultima poſſedit, ſolidumque coercuit orbem. 


levitate que loco. Tellus denfior 
bis, que traxit prandia elementa, 
& eft preſſa ſua gravitate. Cir- 


cumfluus bumor poſſedit ultima, que coercuit ſolidum orbem. 


NOTES. 


16. Sine Pondere.] With Light. 
Habentia pondus.] Heavy Things, 
17. Natura. ] God, for it is here taken expo- 


ſitively, 2. d. God, or Nature, or God, i. e. 


Nature. | 

Diremit.] Diſſolved. Contentions and Wars 
are properly ſaid dirimi, when they are diſſol- 
ved and taken away. : 

19. Liguidum.] Pure, clear. | 

Spiſſa.] From the thick, in which Clouds 
and Rain are generated. | 7 

Secrevit.] He ſeparated and diſtinguiſhed, 

Cælum. ] Is here put for Ætber, which is the 
moſt pure and clear. 

20. Que, Ge. ] After God had laid open the 
four Elements, and brought em out of that Maſe, 
they call Chaos, although they were ſeparated 
as to Place, yet he joined them by a certain 
Concord. | 

22. Ignea .] Ather and Fire, which, becauſe 
of their Lightneſs, laid claim to the upper- 
moſt Place. | | 

Convexi.] A round orbicular Body is ſo cal- 
led, when the Outſide is couvex ; the Inſide 
is ſaid to be concave, 5 


23. Legit.] Elegit, choſe. 


25. Denfior.] Thicker and more heavy. 
| Elementa.] Drew the great and heavier 
Parts frem that Maſs along with itſelf, Very 
well is traxit uſed ; for all heavy Things are 
drawn downwards, by a certain nstural Power. 
An Element is a ſimple Body, into which other 
Bodies are reſolved. Some will have elemen- 
tum, as if alimentum, from alendo; becauſe all 


mixt Bodies are noutiſhed, cheriſhed,and con- 


ſerved by them. An Element, properly ſo cal- 


led, is that which is firſt in any Thing, aud of + 


which theThing itſelf is compoſed ; as Letters 
| are the Elements of a Word. It is alſo taken 

for the firſt Principles and Precepts of anyArt. 
So we call the Precepts or Rudiments of Gram» 


mat, Elements. So, according to the Opinions 


of ancient Philoſophers, Elements are taken 
for theſe four ſimple Bodies, Fire, Air, Water, 
Earth ; of the Mixture of which, all inferior 


ariſe, | 

26. Pr:ſſa, &c.] Becauſe of its Gravity, it 
deſcended into the loweſt Place. 

Humor.] The Water. . 

27. Corrcuit,] It held in the hard Orb of the 
Earth. For it could not be ſaid to hold it ia, 


24. Proximus.] And came next to Fire and 
Air. | < ai 


* 


unleſs it ſurrounded it on every Side. 


FAB. II. The Creation of Man. 


Now the Earth was ſeparated from the other Elements; but Man, wha was 
to be the Dreſſer and Lord of it, was not yet produced. Therefore Pro- 
metheus, the Son of Iapetus, mollißed the Earth with a Shower, 4 


out 
4 it formed Man, after the Similitude and Image of God ee. 
up< 


goed not downwards towards the Earth, as the other Animals, 


wards towards Heaven. 


# 


B 2 


Bodies, which are properly ſaid to be mixed, 
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ſerbentur ab ipſa ; partim per ve- 


: . ZEqualis.] That it might be equal on every 
Side. 


For ſome of tacm are ſupped up by the Earth 


the Superficies of the Earth, 


Or - 
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Ubi guiſguis Deorum ille fuit, 
ſecuit congeriem fic diſpofitam,que 
redegit ſectam in membra : prin- 
cipis glomeravit terram in ſpeciem 
magni orbis, ne foret non æqualis 
ab emui parte. Tum juſſit freta 
di undi, que tumeſcere rapidis 
wentis, & cirtumdare littora am- 
Bitæ terre. Et addidit ſontes, que 
immenſa flagna, que lacus; ue 
cinxitedeclivia þ, 
ripiss gue diverſa locis partim 


P. OvIDII Nasonis 
IC ubi diſpoſitam, quiſquis fuit ille Deorum, 


Congeriem ſecuit, ſectamque in membra redegit? 
Principio terram, ne non æqualis ab omni 


* 2 


Parte foret, magni ſpeciem glomeravit in orbis. 
Tum freta diffundi, rapjdifque tumeſcere ventis 5 
Juſſit, & ambitz circumdare littora terre. 
Addidit & fontes, immenſaque ſtagna, lacuſſue; 
Fluminaque obliquis cinxit declivia rips : | 
umina obliquis Quz diverſa locis partim ſorbentur ab ipsa ; W 
In mare perveniunt partim, campoque recepta 10 
Liberioris aquæ, pro ripis littora pulſant, 


niunt in mare, gue recepta campo Juſſit & extendi campos, ſubſidere valles, 


liberiorii aguæ pulſant littora pro 
ripis. Et juſſit campos extendi, 
wailes ſubjidere, filwvas tegi fron- 
de, lapidoſus montes ſurgere. Ut- 
Bue due Kone ſecant cœlum deætrã 


Fronde tegi ſylvas, lapidoſos ſurgere montes, 
Utque duz dextra cœlum, totidemque finiftra, 


NOTES. 


1. Quiſquis.) He intimates this God the 
Creator of the World, to be ſome more mighty 
God, than thoſe who were commonly account- 
ed Gods, : a 
2. Secuit.] He ſeparated and divided, 

Men bra. ] He laid it out into Parts, 
3. Principio. ] After he had diſtinguiſhed the 
Chaos into four Elements, he made the Earth 
round on all Sides, and furniſh'd it with va- 
rious Things, 


x 


4. Glameravit.] He made it like a great 
Globe or Ball, which has every Side equal. 
Clomerare, is to make a Bottom, which is 
round on all Sides. 

"$5. Freta.) Narrow Seas betwixt two Lands 
are properly call d freta, 2 fervends. 

Rapidis.] Rapacious, carrying all Things 
along with them. | 


' Tameſcere.] To be blowed on and raiſed into] 


aStorm, | 
6, Juffit.] He would have. 
Ambitz.) Encompaſs'd by the Sea on every 

Side. Shoes properly belong to the Sea, 
7. Imninſa,} Great Marſhes, 
Babes. He incloſed. 

Decliuia.] Gliding downwarde. 
Ripis. ] Banks properly belong to Rivers. 
9. Que. | He deſcribes the Nature of Rivers. 


itlelf, ſome are carried into the Sea. 
10. Cam o.] Acquire. For campus is properly 


11. Liberioris. | Becauſe the Sea- water is not 
confined between narrow Banks, as that of 


Pulſunt, ] They beat, He very elegantly 


Ailtinguiſies Sbores from Banks; ſor we uſe 


= 
* 


\ 


littora of the Sea, and ripe of the Rivere. 
12. Extendi.] The Plain of the Earth to be 
enlarged. | | 
Subſidere,] To fink down to the Bottom. 
Valles, } That oblong Concavity (hollow 
Way) that lies between two neighbouring 
Mountains, is called a Valley. ON 
13. Fronde.] Trees to grow in the Woods, 
Lapideſos.] Stony Mountains to riſe aloft. 
14. Due. ] Girdles, Circles, For Zen is that 


Space of theEarth that lies between the two Tro- 


pics, or between either of the Tropics and the 
neareſt polar Circle, or either of the polar Circles 
and the next polar Point. According to which 
Defi . rm there are fiveZones,of whichthetwo 


outmoſt ate called frigid, and the middle one 


torrid, and the two between the torrid and the 


Lb. 15 


* 
: 


frigid temperate, Hence Virg. Georg. I. ſays wo, f 


Quirque tenent cœlum gon. quarum una coruſco 
Semper ſole rubens, & torrida ſemper ab igni - 
Duan circum extremæ dextra 1 trabuntur, 
Cæruled glacie concreta atque imbribus atri:: 
Has inter mediamgue, duæ mortalibus @gris © 
Mu nere conceſſæ diviim.—They are alſo called 
Zone, becauſe they are certain broad Circles, 
encampaſſing Heaven and Earth like Girdles, 


The torrid Zone is that which lies between the 


twoTropics of Cancer and Capricorn, in Breadth 


47 Degrees, being divided in the Middle by the 
Equinoctial Circle, It is called terrid, form the 


continual Heat of the Sun which it lies under 
by reaſon of which it was accounted by the An- 
cients to be uninhabitable, The North tempe- 


rate Zone lies between the Tropic of Cancerand 


the Arctie Circle. The South temperate Zone 
lies between the Tropic of Capricorn and the 
Antarctic Circle, They are called temperate, 


becaulethey lie in the Middle between Coldand 


Heat, The North frozen Zone lies pa 
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Parte ſecant Zonz, quinta eſt ardentior illis: 
Sic onus incluſum numero diſtinxit eodem 
Cura Dei: totidemque plagz tellure premuntur, 
Neri quæ media eſt, non eſt habitabilis æſtu; 


N 
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15 partequetotidenfiriſirs, quinta eff 
ardentior 1/i1s, fic curs Dei diflinxt 
incl lum onus ede numero 5 gue 
tot idem plagæ promnntur tellure. 

warum qu et media, non eff 


ix tegit alta duas ; totidem inter utramque locavit, babirabilts ef; alta nix tegie 
Temperiemque dedit, miſtà cum frigore famma, 20 4; que locavit totigem inter 


Imminet his a&r, qui quanto eſt pondere terræ 
Pondus aguz levius, tanto eſt oneroſior igni. 


Illic & nebulas, illic conſiſtere nubes, 


Juſſit, & humanas motura tonitrua mentes, 
Et cum fulminibus facientes frigora ventos. 25 


utramguez que dedit tem periex, 
Hamm miſf/a cum frigore, thy 
imminet his, qui quanto pord:s 
ague rt levius pordere ter- @,(ane 


bulas confiſtere ullic, nubes lic, & 


tonitrua motu-a bumanas mentesy 


His quoque non 1 mundi fabricator habendum & wentos ſacientes by > cum 


Aera permiſit. 


ix nunc obſiſtitur illis 
(Cum ſua quiſque regant diverſo flamina tractu) 


fulminibus- Quog ue abricator 
mundi non permijit ara babendum 


Quin lanient mundum : tanta eſt diſcordia fratrum. poſſim bis. Nune vir eur 


Eurus ad Auroram Nabathæaque regna receſlit, 30 illis 


cum guiſgue regant ſua fla- 
mina diverio irattu ) quin lamert 


mundum ; tanta et diſcordia fratrum, Eurus receſſit ad auroram, que Nabaihea regnay 


NOTES. 


the Arctic Circle and the North polar Point, | 


from which Circle to this Point are 23 Degrees 
and a half. The South frozenZone lies between 
the Antarctic Circle and the South polar Point. 
The two outmoſt are called frigid ; they are 
placed very remote from the Heat of the Sun, 
and becauſe of the Intenſeneſs of the Cold, 
were accounted uninhabitable. : 
14. Dextrd.] Which inclines to the North 
Pole. 5 
Siniſira.] Which inclines to the South Pole, 
15. Quinta. ]The Poet cells the middle Zone 
the 5th, which he therefore ſays is the notter, 
by reaſon the Sun runs thro” it twice in aYear, 
16. Onus.] The Earth. For the Earth, which 


is ponderous, is contained in, and diſtinguiſhed 


by, the five Zones. 

17. Cura Dei.] The Cate of God. 

Plage.] Regions. | 

18. Eu. ] By Fervor andover much Heat, 
19. Locavit.] He placedathe two temperate 


Zones between the two Extremes and Middle | 


one. 

20 Temperiemgue. | They are called tempe- 
rate (as is ſaid aboye) becauſe they are placed 
in the Middle between Cold and Heat. 


22. Oneraſior ] More ponderous, more heavy, | 


22. lic.) In that Ai,. f 

N:bule,} Thick Vapours (Fogs) that do not 
aſcend very far from the Earth and Waters, 

Nubes ] A moiſt denſe Vapour carried up as 
far as the middle Region of theAir, and there 
ping compacted by Cold, it ſhades the Hea- 
ven from us. 

24. Tonitru.] A Sound which a dry Exha- 
lation, ſhut up within a great and thick Cloud, 


makes, breaking it with a violent Blow, 


25. Fulminibus.] Thunder and Wind, pro- 
ducing Cold, are begotten in the Air. Fulmen 
1s a fiery Exhalation breaking out of a Cloud 
Wirh a great Force. The Wind is an Exhala⸗ 
tion large and copious, proceeding out of the 
Earth; which being repell'd and repreſſed by 
reſting Cold, is by li:tle and little turned 
aſide, and ruſhes with Force through the Air, 

27, ix. ] The Violence of the W ind is — 
hardly refiſted ; or it is a hard Matter to ſta 


againſt the orce of Winds, altho' there is 4 


proper Place aflign'd to every one of them: 
So that if they had the Liberty of the whole 
Air, all Nature would be deſtroy'd. 

28. Sua flamina.] Their laſts. a 

Diver ſo.] In different Regions, Zurus from 
the Eaſt, Zepbyrus from the Weſt, Außer from 
the South, and Boreas from the North, | 

29. Lanient,] They would tearin Pieces. 

Fratrum. | Becauſe they are fabled to be the 
Sons of Aurora and Aftreus the Giant. 

30. Zurus.] he principal or cardinal Winds 
are here deſcribed, which blow from the four 


* 


Cardines, i. e. principal Points of the World, 


the Eaſt, Weſt, South, and North, from 
whence they are called Cardinal. | . 


Auroram.] This blows from the equinoctial 


Eaft, which with its collateral Winds is mode- 


rately warm, dry, and ſerene, and the mot 


3 of all, and renders Bodies lively and 
oft, . 7 


Nabatheaque.] Eaſtern. For Nabath (as His * 


ſtory ſays) e ſon of Tſmael (as is related) 
with his elevenBrethren, poſſeſſed ail that Part 
of the Earth from Euphrates to theRed-Sea,and 
named it the Province of Nabathes, whence 
they were called the Nabathzran Kingdoms. 
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tutinis radiis. Ve per, & littora 
gue tepeſcunt occiduo ſole, ſunt 
Proxima Zepbyro : borrifer Bo- 
reas invaſit Scythiam que ſeptem 
Triones : que contraria tellus ma- 
T7 aſſiduis nubibus ab pluvio 
uftro. Impeſuit liguidum /ZEthe- 
ra, & carentem pravilate, nec 
babentem quicquam terreng fœcis, 
ſuper bæc. Vix diſſepſerat omnia 
ea certis limitibus z cum ſidera quæ 
latutre diu preſſa jub illà maſſã cœ- 
erunt efferveſcere toto cœlo. Neu 
ulla regio foret orba ſuis animali- 
bus ; aftra, que forme Deorum, 


* 


by 
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Horrifer invaſit Boreas: contraria tellus 
Nubibus aſſiduis pluvioque madeſcit ab Auſtro. 35 
Hzc ſuper inge 

Ethera, nec quicquam terrenæ fæcis habentem. 
Vix ea limitibus diſſepſerat omnia certis; 

Cum, quæ preſſa diu maſsa latuere ſub illa 

Sidcra cœperunt toto efferveſcere cœlo. 40 
Neu regio foret ulla ſuis animalibus orba; 

Aſtra tenent cœleſte ſolum, formæque Deorum ; 
Ceſſerunt nitidis habitandæ piſcibus undæ: 


cenent cœleſte ſulum; unde ceſſerunt babitandæ nit idis piſcibus : 


it liquidum & gravitate carentem 


f 


NOTES 


3 2 Perfidaque.] Perfis, which is called Per- 


fra, is a Region bordering upon India. 


Radiis.] To the Rays of the riſing Sun. 

Juga.] The Mountains expoſed to. 
32. Veſper] Zepbyrus (which the Latins 
call Favonius, becauſe it ſuthciently favours all 
things) is oppoſite to Eurus, proceeds from the 
weſtern Equinoctial, and with its collateral 
Side-winds is cold, moiſt, cloudy, tempeſtuous, 
and inclining to Rain, leſs healthful both to 
Bodies and Minds. 
33. Seytbiam.] A Region ſituated north- 
ward, ſo called from King Scyrba. 
" Triones.] Are called the ploughing Oxen. 
And ſzyen Stars are ſo poſited in that Part of 
the Heaven, that they ſeem to reſemble aWag- 


gon with Oxen, and are called Septentrianes, 


and give the Name Seprentris to that Quarter of 
the World. But I make it Septemtrio, follow- 
ing the beſt Copies; ſo does Virgil, Talis by- 
perborea ſeptem ſubjecta Trioni, Quem erna 
virum. Heinſius. ; $2 OY 
24. Horrifer.] Cauſing Shivering and Cold. 
3 This blows from the North, which 
with its Side-winds is cold and dry (for it 
aſſes throug cold, ſnowy Places) and there 
"94s produces Hail, Snow, Thunder, purges 
the Air, and ftrengthens Bodies. 

35. Pluwiogue. | The South Wind is warm and 
moiſt, and therefore rainy (for it blows over 
the Sea and moiſt and warm Places) from the 
South. Others reckon more Winds, which{they 
call collateral or Side- Winds, which are added 
to the Sides of the cardinal Winds as Aſſociates 
and Companiens ; ſo that in the whole there 
are Twelve, comprehended in theſe Verſes, 
Plat Subſolanus, Vulturnus & Eurus ab Ortu : 


Circius Occaſum, Zepbyruſque, Fawanius afflant.. 


Et media de parte die Mit us, Africus, Auſter : | their Scales, which, like a Looking-glaſs, re- 


in which the Winds reign, which is free from 
all Gravity and Perturbation ; and Atber is de- 
rived either ans ri as Iv, from always run- 
ning, or a Ts alben, from burning, and is 
ſaid by Cicero to be the Heaven, in which the 
fiery Bodies run their determinate Courſes, | 
38. Diſſipſerat.] Had diſtinguiſhed, wiz, 
God and betier Nature, 
Certis.] By fixed and immutable Limits. 
39- Maſſa. ] Under the Maſs itſelf, or under 
that Heap which the Ancients called Chass, 
40. Sidera.] Sidus is a Sign compeſed of 
many Stars, as Aries, Taurus, &c. Stellæ, 
Stars, are fingle and by themſelves, and not 
mixed with others, as the Planets. a 
41. Neu.] I he Paits of the World were ſo 


adorned with Animals, that the Gods and Stars 


poſſeſt the Heaven; the Fiſhes obtained the 
Seas; the Beaſts occupied the Earth; and the 
Air was aſſigned to the Fowls. 

Sui ] Proper and agreeable to it, 

Orba. | Deprived, 


42. Aſtra,] He follows the Opinion of thoſe - 


who ſay, the Gods and Stars are living Beings, 

Solum,] Is whatſoever ſuſtains any thing, 
as the Sea is ſaid to be the Slum of Ships and 
Fithes 3 the Earth of Men; the Air of Fowls: 
the Heavens of the Stars and Gods; whence 
we call one's own Country Natale Sclum, and 
ſay, thar one that is baniſhed from his own 
e is as it were caſt out from his native 
Soil. 

43 · Ceſſerunt.] They happened in the Di- 
ſtribution; for cedere ſometimes ſignifies, to 
become any one's Right, as hoc mibi cedit, i, e. 
comes to be my Property; otherwiſe cedere ig 
to go away, and giye place. 

Maud. Becauſe of the Glitteringneſs of 


| Conweniunt Apuilo, Boreas, & Corus ab A: As. flects the Light. 


' 36. Hæc. The Sky is placed above che Air 


Terra 
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Perſidaque, & radiis juga ſubdita matutinis: * 
Veſper, & occiduo quz littora Sole tepeſcunt, 
Proxima ſunt Zephyro: Scythiam ſeptemqueTriones 


I. 
Lib, 1. * 


f 


1 N ** IN * — on, | 0 * 
N enen 1 n : 2 N rn 2 
44] 0 . > F 2 a bo - of hn E * 
n 22 7 n . ; N a 
f , . n : | 2 | | 
4 f I. 3 0 i 2 1 | N — 9 
5 £ 2 ol : 4 * * \ 
a o . 0 4 
& * 


„ | | | 
ab. II. MEeTAMORPHOSEQN, 7 
Perra feras cepit, volueres agitabilis ar. Terra cpit fan agitabilis r- 


: - s - : wvolucres. Sanctiut animal bis, gue 
ctius his animal, mentiſque capacius altæ 45 peer and 52 — A Fa 


| 2 be. 1 {et e is catering we 
Natus homo eſt: five hunc divino ſemine fecit buc, Homo eft natus : five ille opi- 
Ille opifex rerum, mundi melioris origo ; Er rerum, origo melicris mundi, 
Sive recens tellus, ſeductaque nuper ab alto fecit bunc divino ſemine ; five re- 
Ethere, cognati retinebat ſemina cceli ; 30 22 — Go 
Quam ſatus Iapeto, miſtam fluvialibus undis, „ _— 
2 . ognati coeli; quam, miſfan 
Finxit in effigiem moderantum cuncta Deorum. fluvialibus u * 


Pronaque cum ſpectent animalia cætera terram, finxit in 4 carum mode- 
Os homini ſublime dedit, coelumque tueri rantum curfiae ue cum cœtera 


Juſſit, & erectos ad ſidera tollere vultus. 55 eifore CO INES, 
, . . . dedit ſublime os bomini, que juſſit 
Sic, modo quz fuerat rudis & ſine imagine, tellus ei lam, & bollare weltes 
Induit ignotas hominum converſa figuras. vultus ad fidera. Sic tellus, gue 


modo fuerat rudis & fine imagine, conver ſa induit ignotas figuras hominum. 


NOTES. 


44. Terra. ] The Earth received the brute | 48. Opifex.] God: For God is the Author 
Animals. of all Things. | 
Polucres.] Birds, ſo called 2 volando; con- 49. Seductague.] Separated, 
cerning this, 2. de Arte, 50. Cognati.] Born together. For the Earth 
Sylva feras, abr volucres accepit babendas ; | and Heavens are ſaid to have both proceeded 
In ligaidã piſces delituiſiis agud. 1 from the Heap which is called Chaos. 
Aegitabilis.] Moveable, becauſe it is eafily] Fr. Iapete.] The Son of Iapetus, via. Pro- 
driven hither and thither. | met beus. 
45. Sanfius.] Man was created out of the 2. Finxit, |] Hath formed, 
Mold of the Earth, after the Likeneſs of God, 3 After the Likeneſs and Image. 
the laſt of all living Creatures, whether by ederautum.] Governing and ruling, 
| God the Maker of the whole World, which is | 53. Pronaque. | When other Animals incline 
true; or by Prometheus the Son of Tapetus, as | towards the Earth, Man only is endowed with 


the Poets have feigned, a Countenance erected towards Heaven, that 
His.] Than Beaſts, Fiſhes, and Birds, not | he may continually contemplate on God, after 
Gods, | | whoſe Image he is created, and behold the 


Capacius. ] Of a copious Memory, and large | Heaven from whence he had his Original, 
Genius; or more a Partaker of the divine 6. Modo.] Lately, a little before. 
Mind, than the other Animals, becauſe of E As to its Form. 5 
Reaſon, which Man only is endowed with, 57. Induit.] Took upon it the Shape of 
and is called a Particle of the divine Nature. | Men, before unknown to it. 

46. Qgod.] Which ſhould have the Com-] Converſa.] Into that Figure which it has 
mand of the reſt; for God put all things un- | been changed. 
der Man's Dominion. | | 


F AB. III. The Four Ages of the World. 


After the dark Chaos was diſcuſſed by the Injection of Light, and the Elements 
were ſeparated, the World put on this ſo beautiful Countenance, and was 
2 diſtributed into four Ages, as though into certain Periods of 
Life, viz. Golden, Silver, Brazen, and Iron; to which, Names are 
given according to their Quality. That is called the Golden A 755 which 
was the Reign of Saturn, when there was a perfect Tygnquillity of all 
Things No Fury of Arms then raged; nor had Auarice expoſed the Life 
of Man ta the Seas; and the A Earth yielded its . 
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Lib. I. 


Fruit without Tillage. Men lived a quiet and ſecure Life, and enjoyed 
a continual Spring, without the Viciſſitude of Seaſons. Then the Age 
altered from a Golden to a Silver one. 


And then firſi of all the burning 


Heat of the Air, and pinching Cold, infeſted Mankind. Then Houſes 


were built for Retreat and Safety; fe 


or under the Covert of the Woods. 


or before, Men dwelt either in Caves, 


Then they firſt began to caſt Seed into 


Furrows, when the Earth denied them their wonted Hood. oe 
the third, the Brazen Age, harder than the Silver one. Men then began 
to live more immoderately; for the Defire of poſſeſſing, Avarice and Envy 
ſprang up, and Riches being ſought after, the Sea became paſſable ; and the 
Earth, that before was common to all, was ſeparated with Bounds and 
Limits, and not only Food is fought for in its Veins, but alſo Metals are 
found out: The fourth Age was hardened by the too groat Rigour of Iron, 


which brake forth unto 


great a Pitch of Fury, that exceeded all the 


9 
Wickedneſs of Cougtouſneſs ; for from vicious Idleneſs, and the Robber 
of unreaſonable uy en proceeded to Parricide. on! J/ 


Aurea ætas eſt prima ſata, que 
Jud ſponte colebat fidem que rec- 
tum, fine lege, nullo windice. 

Peæna que metus aberant; nec mi- 
nacia verba iegebantur fixo re; 


UREA prima ſata eſt ætas, quz, vindice nullo, 
FSponte ſui ſine lege ſidem rectumque colebat. 
Pœna metuſque aberant ; nec verba minacia fixo 
Zre legebantur; nec ſupplex turba timebant 


nec ſupplex turba timebant ora ſui 33 ora ſui; ſed erant ſine vindice tuti. 


judicis ; fed er ant tutti fine vin- 


ondum cæſa ſuis, peregrinum ut viſeret orbem, 


dice. Pinus, nondum caſa ſuis Montibus in liquidas pinus deſcenderat undas : 


miuptibus, deſcenderat in liquidas 
undas, ut wiſeret peregrinum or- 


Nullaque mortales præter ſua littora norant. 
ben; que mortales norant nulla Nondum Præcipites cingebant oppida foſſa 
tittora præter ſua, Præcipites fſſ.æ nondum cingebant et pida; 


— | NOTES. 


1. Aurea. ] The four Ages ſeem to have been 
cauſed by the various Manners of Men, to 
which Names are given according to the Qua- 
lity of Metals. The firſt was called the Golden 
Ape, becauſe, in that Time when Saturn 
reizned, Men flouriſhed, who were of the beſt 
Manners. The ſecond is called the $i/ver Age, 
becauſe at the Time when Jupiter began to 
reign, Men began to incline to Vices. The 
third was the Brazen, which was employed in 
Wars. The fourth the Tron Age, becauſe in it 
Men abllained from no Kind of C-uelty. 

Sata] Was fown, or cauſed by the Man- 
ners of Men. | 

Hndlice. Puniſher. 

2. Reflum. | Honeſty and Virtue. 
4. re.] Neither were Laws norEdiQs en- 


gra ven in Braſs, and, that they might be read 
by all, affixed to public Walls, for it was a 
Cuflom zmung the Rerans to cauſe the Decrees 
of the Senate, and other public Laws, to be 


engteven in Braſs, and to be affixed in ſome 


publiek Place to be publickly read. 

5. Judicis.] For in the Time ot the Golden 
Age there was no Judge, ſeeing all did right 
of their own Accord. ; 

O-a |] The Face and Countenance. 

V inaice.] For there were no Judges, no Ex- 
ecutioners, no Avengers of capital Offences, 
nor any Priſons, : | 

Turi. | Secure, and out of all Harm's Way, 

6. Nondum. ] No one then had built a Ship 
for ſailing; tor every one was content with 


his own Place. 


Peregrinum.] Strange Lands, The Part for 
the Whole, | 1 
Viſeret.] To go to ſee. 
7. Finus ] The Tree. The Species for the 
Genus. For the Pine-tree is a Mountain-tree, 
of which Ships were made, 
8. Mortalet.] Men. 
9. Nendum | Then there were no Towns, 
Precipites.] High, | 
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Fab. III. 
Non tuba directi, non ris cornua flexi, 
Non galeæ, non enſis erant: ſine militis uſu 
Mollia ſecurz peragebant otia gentes. 
Ipſa quoque immunis raſtroque intacta, nec ullis 
Saucia vomeribus, per ſe dabat omnia tellus. 
Contentique cibis nullo cogente creatis, 1 
* Arbuteos foetus, montanaque fraga legebant, 
Cornaque, & in duris hærentia mora rubetis, 
Et quæ deciderant patuli Jovis arbore glandes. 
Ver erat æternum; placidique tepentibus auris 
Mulcebant Zephyri natos ſine ſemine flores, 
* Moxetiam fruges tellus inarata ferebat : 
Nec renovatus ager gravidis canebat ariſtis, 
Flumina jam lactis, jam flumina neQtaris ibant; 


MzTAMORPHOSEQN. 9 


10 Nen tuba direfti erir, mm cornua 
* flexi, non gala, non enjis erant ; 


ſecure gentes peragebant mol(ia 
otia fine uſu militis. Quogue tellus 
ipſa immunis, que in'a(ta raſtro, 
nec ſaucia ullis womeribus, dabat 
omnia per ſe. Que cen enti cibis 
creatis, nullo cogente, legebant ar- 
buteos fetus, que montana fraga 
gue corna, mora berentia in 
duris rubetis, & glandes quæ de- 


ciderant patuld arbore Jovis. Ver 


20 frat æternum; que placidi Zee 


pbyri mulcebant flores natos fine 
ſemine tepeniibus auris. Etiam 
tellus inarata mox ferebar fruges: 
nec ager renovatus canebat gra- 


vidis ariftis. um flumina lactit, 


Flavaque de viridi ſtillabant ilice mella. 


Jam flumina nefaris ibant ; que 


flava mella fliliabant de viridi ilices. 


NOTES. 


10. Tuba.] No Warlike Inſtruments were 
then made uſe of. The Romans made uſe of 
the Jula, the Buccina, and the Cornua, in 
their Armies. 

Non æris, &c.] Litui. 
a bended Trumpet. 5 

11, Galeæ.] An Helmet, an Iron Covering 
for the Head. 

Uſu.)] The Help, i, e. without Wars and 


For the Lituus was 


Battles. 


12. Mollia.] Sweet, from the Effect, be- 
cauſe it makes Men ſoft. 

13. 1pſa.] The Earth without any Tillage 
did abundantly ſupply all Things neceſſary o. 
the Food: of living Creatures; from whence 
Virgil ſays, I. Geor. Ante Fovem, &c. 

 Immunis.] Free either from Tillage or fow- 
ing of Seed. 

Raftro.] An Inſtrument fitted for tilling the 
Ground, and fo called à radendo becauſe it 
ſhaves the Earth. | 

14. Saucig.] Wounded; for when the 
Earth is cut with Ploughs, it ſeems as it were 
to ſuffer great Wounds, 

15. Cogente.] Tilling the Fields; for he 
that tills the Fields ſeems as it were to com- 
pel them to bring forth Fruit. | 

1». Arbuteos.] The Fruit of the Shrub, 
which is a very low Tree bearing red Apples. 

Montanaque.] Which are gathered on the 
Mountains. 

17, Cornague.] Wild Chetries, 

Daris.] Sharp, thorny. 


- 


| Rubetis,] In uncultivated, and thorny pla- 


ces (Hedges). 

18. Et guæ.] The firſt Men fed upon A- 
corns that fell from Oaks, Trees conſecrated 
to Ju piter. | 

19. Aternum.] There were then no Varia- 
tions of Times, but the South Winds conſtant- 
ly blowing did ſocheriſh the Flowers, growing 


Spring-time. 

20. Mulcebant.] They did mitigate and 
cheriſh, that they did not wither with too 
much Heat nor too much Cold. 

21. Fruges.] All Fruits whatſoever grow 
out of the Ground and are called. Fragen a» 
mong which Apples are numbered. 

22. Nec renovatus, |Then there was no Need 
to till the Ground, ſeeing it brought forth 
Fruit every Year without Tillage. Newalis is 
25 Periphraſis; for ncwalis is a plough'd Land 
that is ſown every ſ:cond Year. 

Canebat,] Became hoary. For Fields full 
of ripe Corn ſeem as it were to be hoary. 

Ariſtis, ] With. full Ears of Grain; for he 
has put ari/tis, which are the Parts of the Ear 
of Corn that firſt wither (from whence they 


take their Name) for the Ears themſelves. 


— 


of the Gods. ; 
24. Scillabant.] Fell Drop by Drop. 


23 Ne&aris.] Nectar is a delicious Drink - 


. 


without ſowing, that it ſeemed a continua 


Tlice.] From the Oak; for the ils is a 


# 


Maſt-bearing Tree belonging to Jupiter. 
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FAB. IV. The Four Seaſons of the Year. ® 


When Saturn, the Governor of the Golden Age, was caſt down from the .. 
Palace of Heaven, and Jupiter governed the World, he compriſed it into 
four 8 9 as the Spring, which before had been one entire Time of 
ſerene Tranguillity, he contrated into the narrower Compaſs of the 4th 
Part of the Year, to which the Heat of the Summer ſhould ſucceed, and 
. the uncertain Temperature of Autumn; and that after 7 775 the Tear 
ſhould be cloſed with the rigid Winter; 2 ordering it, that the Four 
Seaſons ſhould imitate the Quality of the Spring, and Order of the Ages 
in their Commencement. - | «a | 


Poſtquam, Saturno miſſo in te. F uam, Saturno tenebroſa in T artara miſſo, 
i ft e > "a ſub Sub Jove mundus erat; ſubiit argentea proles, 
Foue z argentea proles ſabiit, de. Auro deterior, fulvo pretiofior aere. 5 


terior auro, pretiofior fuluo are. O'S * : 
Jupiter contraxit tempora anti- Jupiter antiq ul contraxit tempora ver1s 2 


ul weris 3 qutexegit annum gua- Perque hyemes, æſtuſque, & inæquales autumnos, 5 
| Twor ſpatiis, per byemes, que #- Et breve ver, ſpatiis exegit quatuor annum. 
| T4 . Tum primum Fees aer feruosibus uſtus 
n e , & gla- Canguit, & ventis glacies adſtricta pependit. — 
cies pependit adſtricta wentis Tum Tum primum ſubiere domes : domus antra fuerunt, 
primum ſubiere domos e domus fue- Et denſi frutices, & vinctæ cortice virgæ. 9, 
runt antra, & denſi frutices, & 
uinctæ cortice. | 
e ph NOTES. | 
1. Pogue. ] To the Golden Age, in which | which the Golden Age was bleſſed, _ 
Saturn reigned, is the Silver Age annexed, in Contraxit.] He ſhortened, 
which Jupiter reigned ; which, as it is worſe 8 Aſtuſgue] The Summer. 
than the Golden Age, ſo it is better than the . Breve ver.] In compariſon of that per- 
| Brazen, petual one, the Spring is ſaid to be ſhort, 
© + Saturne.] After Saturn, the Governor of | Spatiis.] Meaſures of Times, for each Quar- 
the Golden Age, was dirven out of his King- | ter of the Year conſiſts of three Months, 
dom of Crete, by Fupiter, his Son, and was Exegit.] He digeſted. 333 
baniſhed to Hell, For Saturn, the Son of Vea, 7. Jum primum.] After Saturn was expelled 
| relying upon the Help of the Titans, with his | by Jupiter. | 

Son Jupiter having engroſſed the Government | 8. Canduit.] It ſeemed to glow, becauſe of 

of the World, being engaged by him, and | the exceſſive Heat. | F 
driven out of Crete, fled to Janus King of Ita- Ventis,] By Boreas, and other cold Winds; 
' fy, by whom being kindly received, and taken | for by the Coldneſs of Wind, Water is con- 

An a8 a Partner in the Kingdom, he built a | gealed into Ice. 1 
City where Rome now flands, which he called Adfirifa. ] Bound together,  congealed, fro- 
Saturnia, after his own Name. Hence Vir- zen. | Agr w_ 4 

#, 8. An. Primus ab ætberco, &c. Pependit.] From the Trees, the Covefing, 
Tenebroſa,] Full of Darkneſs, the Leaves. 1 
Tartard ] Tartarus is a very deep Place 10. Vindiæ.] Hurdles, or ſomething like | 

among the. Inferi. „ made of the Barks of Trees and Twigs joined T 
2. Sub. ] Under the Government of Jupiter, together, which they then made uſe of iuſtead 

who is ſaid to be the Son of Saturn and Ops, of Houſes, Of this, De Art. 2. , 

and brought forth at one birth with Juno; he Tum genus bumanum ſolis errabat in agris; ; 
was called Jupiter (as Cicero writes) as though | Hiſque mere wires, & rude corpus erat. | 
Juvant pater. Sylva domus fuerat, domus berba, cubilia frondes : 


4. Antiqui.] Of that perpetual one, with | Janus diu nulli cognitus alter erat. 


* 


Semina | 


_ 
g 


| 
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1 


2 
4 


. 


uſed before to live upon Acorns. 
13+ Tertia.] The Brazen Age, which is call - 


called wicked, becauſe it drives Men on to 


A 1 
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Tertia poſt illas ſucceſſit ænea proles, 


Szvior ingeniis, & ad horrida promptior arma; 
Non ſcelerata tamen. De duro eſt ultima ferro. 15 
Protinus irrumpit venæ pejoris in ævum 

Omne nefas : fugere pvdor, verumque, fideſque: 
In quorum ſubiere locum fraudeſque dolique, 
Infidizque, & vis, & amor ſceleratus habendi. 
Vela dabat ventis, nec adhuc bene noverat illos, 20 
Navita; quæ diu ſteterant in montibus altis, 


Fluctibus ignotis inſultavere carinæ. 


Communemque prius, ceu lumina ſolis & auræ, 

Cautus humum longo ſignavit limite menſor. 

Nec tantum ſegetes alimentaque debita dives 
pPoſcebatur humus ; fed itum eſt in viſcera terræ; 

Quaſque recondiderat,Stygiiſque admoverat umbris, 


Effod1untur opes irritamenta malorum. 


Jaw ue nocens ferrum, ferroque nocentius aurum 
rodierat : prodit bellum, quod pugnat utroque ; 30 


7 Fab. VL. METAMORPHOSEQN. 
” it | Semipa tum primum. longis Cerealia ſulcis 
l Obruta ſunt, preſſique jugo gemuere juvenci. 


11 


Tum Cerealia ſemina ſunt 
obruta longis ſulcis, que juventi . 
preſſi jugo gemuere, uta proles 
ſucceſſit tertia poſt illas, — 
ingeniis, & promptior ad borrida 
arma; non tamen ſcelerata. Ul- 
tima eft de duro ferro. Protinus 
omne nefas irrumpit in æwum pe- 
Jorts venæ : pudoy, que werum, 
due fides fugire 1 in locum 
gue fraude', que deli, que igſdiæ, 
2 vit, & jceleratus amor Ba- 
ndi, ſubifre, Navita dabat ve- 
la wentis, nec adbuc bene noverat 
illos; gue caring qua diu flete- 
rant in altis montibus, inſultawere 
ignotis flutibus. Que cautut men- 
er fignavit humum communens 
prius, ceu lumina ſolis & aure, 
longo limite. Nec tantum dives 
bumus poſcebatur ſegetes que debi= 
ta — ; ſed = e 
cera terræ; gue opts, irritamen- 
.ta malorum, quas recondiderat gue 
admowerat Stygiis umbris, - 


* 


untur. Que jam nocens ferrum, que aurum nocentius ferro prodierat; bellum prodit, quod pugnat utrogue y 


NOTES. 


11. Semina.] Then Men firſt began to plow 
and ſow. 

Cerealia.] Bread- corn; for Ceres was the firſt 
that ſhewed Men the Uſe of Bread-corn, who 


ed Znea, ſucceeded the Silver Age, the Men 
of which were indeed warlike, but yet were 
free from notorious Vices. 

14. Sævior. Harder, more rough than the 
Silver Age. 

Horrida.] Striking Terror. 

15. De duro.] The laſt Age took its Name 
from Iron, the hardeſt of Metals, becauſe of 
brutiſh Manners. For leaving the Virtues of 
that Age, Men did ſo embrace Vices, that all 
Honeſty ſeemed to have forſaken the Earth, 

16. Irrumpit,) Entered with Violence. 

Venæ. Of a worſe Metal; for Veins are not 
only ſaid of Animals, but alſo of Metals. 

19. Vis.] Violence. 

Amer.] Covetouſneſs, which therefore is 


every Wickedneſs, and makes them wicked, 
20. Vela.] Did fail; for he proves the Men 
of the Iron Age to have given themſelves up 
to too much Covetouſneſs, in that when they 
were unſkilful of Navigation, they committed 
themſelves to the Winds, the Nati 
they knew not. * 
21. Navita.] The Mariner, by 


_— 


Epentbeſis. 


22. In ultawire.] They ſeemed as it were 
to take Leaps. : a 
23. communemo ud. Then firſt of all the 


Earth, which before was common began to 
be divided. Eg. 

24. Cautus.] The provident, 

Limite.] Bound. They were called Mea- 
ſurers, who diſtinguiſhed Lands by Limits, 

25. Nec tantum.] The Earth was not only 
forced to produceFruits, but alſo precious Stones 
and Metals were dug out of the Bowels of it. 

26. Itum. ] By digging they went down into 
the moſt inward Parts of the Earth. 

27. Stygiiſgue,] The Infernal. He follows 
the Opimon of thoſe who ſay, Hell is in the * I 
Center of the Earth, 1 

Admoverar.] Had put in. | 

28. Opes.] ec ious Stones, Gold, and Sil- 
ver. | 


Irritamenta.] The Enticements and Inſtiga- 
tions to commit Evil. | 
29. Nocens ferrum.] For of Iron are made 
Swords, wherewith Men are killed. * * 

Necentius.] For the Sake of getting Gold, 
all che greateſt and fouleſt Villainies are com- 
mitte 3, whence Ving. | 
"» d non mortalia pectera cogis, auri 

Sacra fames Þ mm be 

30. Urroque.] Both with the Sword andwith _ 

Gold; for Victory uſes to reſide in theft | 


| in which there is moſt Gold and Moaey. 
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Fickiſſi cœleſte reg num, que ſtrux- 


Olympum miſſo ulmine, 


mole, | 


12 


P. OVvIDIINASOoNIS 


us copeutit erepitantiaarma ſun- Sanguineique manu crepitantia concutit arma. 


” guinea manu. Vivitur ex rapto. 
285 non tutus ab hoſpite, non 
ſecer & genero: puogue gratia 
Fratrum et rara. Vir imminet 
exttio conjugis, illa mariti ; ter- 
ribiles nowerc@ miſcent luridg aco- 
nita : filius inguirit in patrios an- 
not ante diem, Pietas jacet victa: 
& virgoAſiræa, ultima cœleſtim, 
religuit terras madentes cæde. 


31. NN Bloody. The Poet at- 
tributes to 
Cerepitantia.] Re ſounding. 

32. Rapto. | By Rapine. 

Hojpes. | For he is properly called , boſpes, 
whoentertains, or is entertained by another, 
privately, and out of Friendſhip. 

33- Gratia.] Concord. 

» Lurida. ] Metaphorically, terrible Things 
are called dreadful, pale, black. 
Terribilen.] Cruel towards their Children- 
in-Law. | : 
; Aconita.] Poiſons, Aconitum is a very poi- 
ſonous Herb, that proceeded firſt from the Foam 
of the Dog Cerberus, upon a Whetſtone; for 


Imminet exitio vir conjugis, illa mariti: 
Lurida terribiles miſcent aconita novercz : 
Filius ante diem patrios inquirit in annos. 
Victa jacet Pietas: & virgo cæde madentes 
Ultima cœleſtùm terras Aſtræa reliquit, 


ar Hands and Senſe, as to a Man. 


| 


Vivitur ex rapto. Non hoſpes ab hoſpite tutus, 
Non ſocer à genero : fratrum quoque gratia rara eſt, 


NOTES. 


and thence Aconitum is derived, | 
| 36. Inguirit.] The Son conſults Fortune- 
Teliers, whether his Father ſhall live many 
or few Years. EATER, 

37. Facet,] Is in no Efteem. 


| Pietai,] Piety is deſpiſed, Piety is properly 


| ſpoken of the Duty we owe to God, to our 


Country, to our Parents, and to thoſe we are 
allied to by Blood, RO : 

Virgo. ] Juſtice, which is ſaid to be the 
Daughter of the Giant Afreus ; Or, as others 
will have it, of Jupiter and Themis. 


this, Lib. I. Faß. 
Nongum juſlitiam facinus mortale fugarat, 


Axt u, in the Greek, fignifies a Whetſtone, 


Lltima de ſuperis illa religuit bumum, 


FAB. V. The Battle of the Giants, 


The Parent Earth produced Giants, Men of a vaſt Size, and like their 
Mother, in which was an Audaciouſneſs equal to their Bulk. For having 
piled up Mountains one upon another, they firetched out their ſacrilegious 
Hands | to lay hold on] again/t the heavenly Deities. But being tumbled 
"down by the Fire of Thunder, they begat an impious Offspring by their 


Puniſhment and Blood. For their Blood, being 
generated Men, not much unlike their Original. 


Neve arduus ether foret ſecu- 
rior terris ; ferunt Gigantas af- 


% montes congeſtos ad alta fidera. 
Tum omnipotens - pater per fregit 
& ex- 
euſfit Qſam Helis ſubjefo, Cum 
corpora dira jacerent obruta ſua 


1. Arduus.] The high Heaven. 
2. Aﬀefdſſe.| To have ſought after with 


tare fignifies to aim at any thing too reſolutely. 
, Gigantas.] Men of the moit huge Bodies, 
Sons of the Earth without a Father. 

4. Pater. ] Jupiter. 
. Olympum,] A very high Mountain in Mace- 


©, 


donia, But very often, and alſo as in this 


; de Place, Olympus is put for Heaven itſelf. 
Anxiety and the moſt ardent Deſire. For affec- | $ voi By ſhaking, he caſt down, 


mingled with the Earth, 


EVE foret terris ſecurior arduus æther; 
y Aﬀectaſſe ferunt regnum celeſte Gigantas, 
Altaque congeſtos ſtruxiſſe ad ſidera montes. 

Tum pater omnipotens miſſo perfregit Olympum 
Fulmine, & excuſſit ſubjecto Pelio Oſſam. 
Obruta mole ſua cum corpora dira jacerent, 


elis.] They are Mountains of Theſſaly, 
6. Obruta. | Oppreſſed wtth their Bulk and 


Weigbt. 


Dita. ] Cruel, 


| Perfuſam 
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Cæde.] By ſhedding of Blood; concerning 
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perfuſam multo natorum ſanguine terram ferant terram, ferfuſam mults 
ſanguine natorum, immaduiſſe, que 


Immaduiſſe ferunt, calidumque animaſſe cruorem : /*" e 

Et, ne nulla feræ ſtirpis monumenta manerent, nulla monumenta manerent 7 

In faciem vertiſſꝛhominum. Sed & illa propago 10 firgii, wertiffe in fuciem hemi- 

Contemptrix Superum, ſævæque avidiſſima cædis, n. Sed 9957 2 

. - : cires 2 anoumenaatos. Contemptritx d er um, gue aviditye 

Et violenta fuit. Sci 7. * ima ſacwæ cad's, & violema. 

Scires natos Janguine. 
NOTES. | 

5 Sanguine.] For the Giants were the] 10. Faciem.] Into human Shapes, and laſt 

Sons of the Earth. | of all into Men, 


$ Calidumpue. ] To have animated the warm Ila. ] But that Progeny, which ſprang from 
the Race of the Giants, were impious to- 


Blood. . 

9. Et.] And that no Memorial of the bar- wards the Go1s, and Strangers to all Huma- 
barous Offepring might remain. | nity and Equity, 

Monumenta.] The Memory of its Off- 12. Scires,] You might know them to have 


ſpring. For whatſoever is made for the Re- been begoiten of the Blood of Giants, by 
membrance of Poſterity, is called Monumen- | their Greedincſs after Murder. 


14M, 


FAB. VI. Lycaon into 2 Wolf. 


How ſacrilegiouſly they were bent, wha prong from the Blond of the Giants, 
the Example of Lycaon teſtifies ; who being @ Tyrant of Arcadia, and 
having murdered Strangers and Gueſts, thereby incenſes Jupiter again 
himſelf. For Jupiter, impatient of human Imptety, after having brought 
his Complaint to the Gods, aſſumes human Shape, and comes to Lycaon's 
Palace ; Lycaon, ſuppeſin him to be a tal, deſigned his Death, 
and entertains him wit S. Fleſh, under Pretence of Heſbitalißj; 
which though Jupiter well knew, he would not flay him outright, that be 
might not loſe the Senſe of his Pumſhment, but transformed him into the 
Shape of a Mol, that he might retain. his Manners in the Savageneſs, and 
bis Name in the Appellation, of -Lycaon. Nor was Jupiter content to 
terriſy the refit of Mankind by the Puni/hment of Lycaon alone, but he 
raged againſt the whole mortal Race; and therefore at laſt commands ſuch 
| a Flood of Waters, that the Mountains being covered therewith, all Men 


per iſbed. | 
UA pater ut ſummi vidit Saturnius arce, Rue ut Saturnius pater widit 
Ingemit : & facto nondum vulgata recenti Jenn arce, fm & referens 
Fœqda Lycaoniz referens convivia menſæ ni FO 
da LC | 2 6 menſæ, nondum vulgata, falle 
g ” k | ; recenti, "a 
ER NOTES. | | 
1. Pater ] Jupiter the Son of Saturn. | his Gueſts, to be eaten; which when Jap J 
Ut. ] After that. i came to the Knowledg of, h+ bu: a« his Houſe, - 
Summs,] From the Summit of Heaven. | and tu ned Lycaon mio « Wolf, be moſt rave-.. 


2. Er , Becauſe of a Wickedneſs committed | nous of all Creatures. Ani, indeed Hees 
a little before; for the Banquet withwhichLy- | ſ:. ms to be derived 4 40v Aux y N ien = 
caon entertained Jupiter was not yet known. | nifies a Wolf, * 
3. Fæda. ] Tne cruel ; for Lycaon not only | Referens, | Revolving in his Mind. 1 
ſlew thoſe he entertain: d, but ſer them before | 8 


* 


— — — 
proveny 


14 P. OVIDII 


NasoNI1s Lib. I. 


Concipit ingentes irai & dignas Tngentes animo & dignas Jove concipit iras ; 
ove; que wocat 3 * Conciliumque vocat. Tenuit nulla mora vocatos. 5 
more tenuir wocates. Eff ſub- Eſt via ſublimis, cœlo manifeſta ſereno, 


limis via, manifeſta ſereno cœlo, 


babet nomen Lackes; notabilis Lactea nomen habet; candore notabilis ipſo. 


galem domum. Atria nobilium 


dextr& que læ vA. Plebs babi- 


. iplo candore. Hit eft iter Superis Hac iter eſt Superis ad magni tecta Tonantis, 

aa tefia magni Tonantis, que re- Regalemque domum. Dextra lzvaque Deorum 

pot e, Atria nobilium valvis celebrantur apertis. 10 
Deorum celebrantur pn , Plebs habitant diverſa locis. 


A fronte potentes 


rant diverſe luci. Porentes gue Cœlicolæ, clarique ſuos poſucre games. 


clari cœlicolæ poſutre ſuos penates Hic locus eſt, quem, ſi verbis au 


acia detur, 


2 fronte. Hic eff locus, quem, i Haud timeam magni dixiſſe Palatia cœli. 


audacia detur verbis, haud timeam Er 
dixiſſe Palatia magni cœli. Ergo Ce 


ubiSuperi ſedẽre marmoreo receſſu, 


o ubi marmoreo Superi ſedere neceſſu, 15 
ior ipſe loco, ſceptroque innixus eburno, 


Ipſe celſior loco, que innixusebur- Terrificam capitis concuſſit terque quaterque 
no ſceptro, concuſfit terrificam cæ- Cæſariem; cum qua terram, mare, ſidera, movit. 
Leriem capitis fer gue quaterquez Talibus inde modis ora indignantia ſolvit: 


cum gud movit terram, mare, ſi- 
dera. Inde ſolvit indignantia ora 
talibus modis : ego non fui magis 


Non ego pre mundi regno magis anxius illa 20 
Tempeſtate fui, qua centum quiſque parabat 


anxius pro regno mundi illa tempeſtate, qua quiſque centum 
NOTES, 


8. Conciliumgue.]The Multitude of the Geds 


aſſembled to conſolt. 


6, EB. ] He deſcribes the milky Way (Cir- 


cle) by which, he ſys, is the Path to Jupiter's 


Court. The Greeks call the milky Circle 
Raf la, amd Tov yahaurO©, from Milk, 
(whence the Latins call it Lacteum) others the 
milky Way. | 

Ceelo.] For the milky Circle is the only one 
of all the Circles that is ſeen with our Eyes; 
the others we only perceive by Imagination. 
7. Candore.] Eaſy to be known and ſeen, 
becauſe of its Brightneſs, 

8. Tonantis,] Of . a 
9. Deerum.] Of the Nobles, who are called 
the Gods majorum gentium, which are in Num- 


der twelve; and alſo the Name of Women 


fix, Sc, 

10. Atria,] The Halls, | 
Nobilium.] Of the Majorum pentium, 

Celebrantur.] Are frequented. ; 
Apertis.] With open Gates. They are called 

Palve, becauſe while they are opened they are 

Folded back. They are properly called Fores 

which open outwards. 155 


11. Plebs.] The Multitude of the leſſer Gods. 


Here obſerve the Madneſs of the Heathens, who 
dared to make ſome of their Gods Plebeians. 
A fronte.] It is the Front of the milky Cir- 


ale the more potent Gods inhabit, and there 


fixt their Habitations. | ; 
13. Si,] If Idared to aſſert it. 
14. Palatia.] The Court of Heaven; for 


Palatium is one of the Hills at Rome, in which. 


were the magnificent Houſes of the Emperors. 
Whence it came to paſs, that all large Edifices 
were called Palatia by the Vulgar. 
T5. Marmores.] In the inward Part of theſe 
Edifices, paved with Marble. 
16. * Jupiter himſelf higher than the 
reſt, as Kings uſe to ſit. 35 
Eburno.] Leaning on a Sceptre made of lvo- 
ry. Sceptrum is a Staff which the ancient 
Kings uſed j and a Sceptre is peculiarly attribu- 
ted to Fupiter, as being King both of Men and 
Gods, It is called Sc-prrum, amo rou un- 


Teobe:, from leaning upon; becauſe the Kings, 


as they ſtand, lean upon it. 

17. Concuſſit.] He often moved and ſhook it; 
this ſhews Jupiter to be angry, and the often 
ſhaking of his Head denotes his Indignation. 
18. Cæſariem.] His Hairs ſtriking Terror 
into. EASY 
19. Talibus.] Fopiter being angry, in this. 


Manner afterwards began to ſpeak. 


20. Non.] Jupiter managed a very deſperate 
War with the Giants, and at laſt overcame 
them, and thruſt them down into Hell. 

21. Centum.] A hundred Hands; whence 


the Giants are called Centimani, from an hun- 


dred Hands. | 7 
Quiſpue.] Every one of the Giants; for the 
Giants were called Anguipedes, becauſe they 
ſeemed to have Snakes Feet, as he writes, Lb. I. 
Faft. which 6gnifies, as Macrebius writes, that 
they thought of nothing rightly, nor of any 
thing ſublime, but that every Step they took. 
ſeemed to incline to Hell, l 
Injicere 


4 8 VI 
Fab. ; 


Injicere anguipedum captivo brachia cœlo. 1guiped 
Nam, quanquam ferus hoſtis erat, tamen illud ab uno captive carlo, 
Corpore, & ex una pendebat origine bellum. 
Nunc mihi, qua totum Nereus circumtonat orbem, 25 «x und orig ine. 
Perdendum mortale genus. Per flumina juro 
Infera, ſub terras Stygio labentia luco. 
Cuncta prius tentata: ſed immedicabile vulnus 
Enſe recidendum, ne pars ſincera trahatur. 


METAMORPHOSEQNe 15 


Anguipedum parabat injicere bra- 


Nam, guan- 

yon beſftis erat ferus, tamen il- 
ud bellum bat ab uno, & 
Nunc mortale 


genus perdendum mibi, qua Ne- 
rews Circumtonat totum orbem. 
Juro per infera flumina, labentia 
ſub terras Stygio luco. Cuntte 
Prius tenzata ; ſed immedicabile 


Sunt mihi Semidei, ſunt ruſtica numinaNymphæ, 30 ,.jmu recidendumenſe, ne fincera 


. Faunique, Satyrique, & monticolz Sylvani : 
Quos quoniam cœli nondum dignamur honore 3 
Quas dedimus, certe terras habitare ſinamus. 

n ſatis, O N e tutos fore creditis illos, 


pars trabatur. Sunt mihi Semidei 
ſunt Nympbi, ruſftica numina, 
gue Fauni, que Satyri, & mon- 
ticole Sylvani ; quos guoniam 
nondum dignamur honor e coeli 3 


Cùm mihi, qui fulmen, qui vos habeoque, regoque35 cn finamus babitare terras, 


Struxerit inſidias, notus feritate Lycaon? | 
Confremuere omnes, ſtudiiſque ardentibus auſum 


uas dedimus. O Superi, an cre- 


ditis illos m_ tutes, cam Ly- 


| caon, notus feritate, firuxerit in- 


Alia: mibi, qui babeo fulmen, que qui babeo & rego wor ? Omnes con fremub re, que depoſcunt auſum 
Wo 


22, Carl.) Which they deſire to lead Cap- 
tive; as tho' he had ſaid, Now I am more ſo- 
licitous than when the Giants attempted to 
lay Hands on Heaven. 

23. Nam. ] For altho' the Giants were very 
valiant Men, yet I was notto makeWar with 
all Mankind, but only with one ſingle Race of 
Giants, 

25. Nunc.] But now I muſt Geſtroy utter- 
1y not only one Nation, but all Mankind. 

Qua. ] Whereſoever, and as far ſoever, 


Nereus.] Is a Sea-God, put for the Ocean, 


which encompaſſes the whole Orb; whence 
Faf. 5. | 


Dr:xerat Oceanus quondam Titanida Thetin, 
Qui terram liquidis, qua patet, ambit aguis. 


Circumtonat.] Roars about with Waves; ſo 
Avienus, Hic ſales Agei tractus tonat, Lect. 
vulg. circumſonat. 1 

26. Per. ] I ſwear by the Stygian Lake, that 
I will deſtroy all Mankind. 

27. Pete By the Grove that ſhadows the 
Stygian Lake. N | 

28, Cuncĩ a.] All Means are to be tried be- 
fore Mankind be deſtroyed, but the Evilmuſt 
be deſtroyed, leſt the Good be endangered. 

Immedicobile.) Incurable ; for as the incu- 
Table and corrupt Parts of the Body are uſed to 
be cut off, leſt they inſect the other Paris of 
the Body; fo human Kind muſt be deſtroyed, 
leſt the Satyrs, Nymphs, and Fauns, be de- 
filed with the Wickedneſs of Men. 

29. Pars, ] Whole and ſound, uncorrupted, 
viz. the Satyrs, Sc. ; 


Trabatur.] Be brought to Rottenneſs and 
Corruption, 

30. Semidei.] They are alſo called Heroes. 
For the Fauns, Satyrs, and Sylvans, were ac- 
counted Country- Gods; greater than Men, and 
leſs than the Gods. 

Nymphe.] Nymphs are of ſeveral Kinds, 
thoſe who inhabit the Sea are called Nereides, 
from their Father Nereus; thoſe that dwell a- 
mong the Fountains, Naiades, ans vb vaity, 
to flow ; others are called Napee,. which in- 
habit the Woods; Oreades, which inhabit the 
Mountains, ans Toy dp, the Mountains; 
others Dryades ; others Hamadryades, which 
inhabit the Woeds, and are ſaid to beborn and 
die with the Trees; for « a ſignifies together 
with, and deb, Tue, a Tree, an Oak. —Boys 
ſhould take Notice that in the next Line there 
is a Spondee for a Dactyl, in the fifth Place, 
So Virgil, . 4 

Chara Deum ſoboles, magnum vis incrementum. 
But ſuch Examples very rarely occur. | 

32. Dignamur,] We do not yet chink wor- 
thy. to be taken into Heaven, 

34. Satis ] From this Argument drawn 4 
majore, Jupiter inf ers, that all human Kind 
muſt be deſtroyed; for, ſazs he, if Lycaon, 
known for his fierce Nature, ſhall dare to lay 
Snares for me that govern both Men and Gods, 
how can the minorDeitiesbeſafe from Mankind? 
35. Habeogue.] Under Command, | 
37. Confremuzre.] They made a Homming 
and Murmur, being moved at the Heinoul- 
neſs of the Fact. 


Studiiſque.] With angry Minds. 


Talia 


' ſabſtirir, 


- earam, ille quidem ſolvit pœnas; 


Talia, ardentibus ſtudiis. Sic cam 
impia manus ſæ vit@xtinguereRo- 
manum nomen Cæ ſafto ſanguire, 
bumanum genus eſt attonitum ter- 
rore ſubitæ ruinæ, que torus or- 
bis perborruit. Nec, Auguſte, pi- 
etat tuorum mints grata tibi, 
quam illa fuit Fovi. Qui poſt- 
quam compreſſit murmur voce gue 
manu cunt#i tenuere ſilentia. Ut 
clone gravitateregentis, 

upiter rumpit Tris 
i terum boc ſermone : Dimittite 


tamen docebo quod fit admiſſum, 
gre vindicta. Infamia temporis 
cont igerat noſtras aures, quam cu- 
piens falſam, delabor ſummeOlym- 
po, & Deus luſtro terras ſub bu- 
mand imagine, Mora eſt lon ga 
enumerare quantum noxe ſitreper- 
tum ubi que; infamia ipſa fuit 
minor vero. Tranſieram Menala 
borrenda latebris ferarum, & pi- 


P. Ovipii NAs oN Is 


Lib, I. 


Talia depoſcunt. Sic cùm manus impia ſævit 
Sang uine Cæſareo Romanum extinguere nomen, 
Attonitum tanto ſubitæ terrore ruinæ 

Humanum genus eſt, totuſque perhorruit orbis. 
Nec tibi grata mints pietas, Auguſte, tuorum, 
Quan fait illa Jovi. 
Murmur compreſſit, tenuere ſilentia cuncti. 
Subſtitit ut clamor, preſſus gravitate regentis, 
Jupiter hoc iterum ſermone ſilentia rumpit: 

Ille quidem pœnas. (curam dimittite) ſolvit ; 
Quod tamen admiſſum, quæ ſit vindicta, docebo, 
Contigerat floſtras infamia temporis aures, 

Quam cupiens falſam, ſummo delabor Olympo, 50 

Et Deus humanã luſtro ſub imagine terras. | 
Longa mora eft, quantum noxz fit ubique repertum, 
Ennmerare ; minor fuit ipſa infamia vero. | 
Mznala tranfieram'latebris horrenda ferarum, 

Et cum Cylleno gelidi pineta Lycei. 
Arcados hinc ſedes & inhoſpita tecta tyranni 


40 


Qui poſtquam voce manuque 


45 


- 


nera gelidi Lycei, cum Cylleng, Hint ingredior ſedes & inboſpita tecta Arcades tyranni, 


38. Depoſcunt.] viz. To Puniſhment, 
Sic. J As all Mankind were moved at the 
Conſpiracies and Plots againſt Auguſtus Cæſar, 
ſo the Gods, hearing of the Conſpiracies a- 


gainſt Jupiter, are angry. 
4 1 The Multitude of wicked Con- 
ſpirators, _ 
Sevit.] Raged 
39. Sanguine.] By the Murder of Auguſtus 
Cæſar, who was the adopted Son of Julius Ceſar, 
Nomen. ] Fame, Splendor, Glory. 
40. Attonitum. ] Stupify'd, 

42. Nec.] The Piety of the People of Rome, 
who took Vengeance on thy Conſpirators, was 
not leſs grateful to thee, than the Indignation 
the Gods conceived when they heard of Lyca- 
ens Treachery againſt Jupiter, was ta him, 

44. Compreſſir. ] Had filenced, _. | 
45» Subflitit.] After the Clamour was over, 
being reſtrained by Jupiter. 
46. Silentis rumpit.] He 

Quid me alta filentia cogis rumpere ? 

47. Tile.] That Lycaon, noted for his Bar- 
barity, has ſuffered for his Crimes. 

Curam.] Of demanding him to receive 
Puniſhment, 3 

48. Nod. ] For altho*' Lycacn has ſuffered 
Puniſhments for them, yet I'll give you an 
Account both of the Crime he committed, and 
the Puniſhment he ſuffered for it. 

49+ Infamia.] The Ignominy of the Age, in 


5 


to extinguiſh, 


his 


ſpoke ; ſo Virgil, 


| 


NOTES. 


which every moſt barbarous Crime was com- 
mitted. 25 | 
50. Summa.] I deſcend from the higheſt 
| Heaven upon the Earth, 
817 Luſtro.] I paſs over, go about. 

ub, | Having aſſumed human Shape. 

52. Longa. ] It would be too tedious to relate 
how much Wickedneſs I found every where, 

Noxæ.] Of Fault, of Wickedneſs. 

53. —_— Than that which was true; 
for Jupiter diſcovered more and greater Wiek- 
ed neſſes than had been talked of, | 

54. Mznala,] He deſcribes his Journey, by 
Which he came to Lycaon. Mænalus is a City 
and Mountain very famous in Arcadia, ſo call- 
ed from Mænalus the Son of Arcas. TE) 

65. Cylleno.] Cyllenus is a Mountain in Ar- 
cadia, dedicated to Mercury, from whence he 
is called Cyllenaus. | 

Pineta.] Places full of Pines. 55 

Lycei.] Of a Mountain of Arcadia, ſacred 
to Pan. 5 ä f 

56, In boſpita.] InhoſpitableQ. 

Traun Of Lycaon King of Arcadia ; for 
Tyrannus, among the Ancients, was taken for 
a good King or Prince; ſo Virgil, 1 

Pars mibi pacis erat dextram tetigiſſe Tyranni. 
Afterwards it became cuſtomary to be uſed of 
one who abuſed his Authority by Cruelty. . 
Arcas is the proper Name of the Son of Ca- 
litus, and is a Gentile Name; from whence 


Arcadius and Arcadicus are derived. 
2 N Ingredior 
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? Fab. VI. 


Ingredior, traherent cum ſera crepufcula noctem. 
Signa dedi veniſſe Deum; vulguſque precari 
Cœperat. Irridet primò pia vota Lycaon. | 
Mox ait, Experiar, Deus hic, diſcrimine aperto, 60 
An ſit mortalis; nec erit dubitabile verum. 
Nocte gravem ſomno, nec opina perdere morte 
Me parat. Hæc illi placet experientia veri. 
Nec contentus eo, miſſi de gente Moloſſa 
Obſidis unius jugulum mucrone reſolvit: 
Atque ita ſemineces partim ferventibus artus 
Mollit aquis, partim ſubjecto torruit igni. 
Quos ſimul impoſuit menſis, ego vindice flamma 
In dominum dignos everti tecta Penates. 
Territus ille fugit, nactuſque filentia ruris 
Exululat, fruſtraque loqui conatur : ab ipſo 
Colligit os rabiem, ſolitæque cupidine cxdis 
Vertitur in pecudes ; & nunc e 20 ſanguine gaudet. 
acerti. 
Fit lupus, & veteris ſervat veſtigia formæ. 
Canities eadem eſt, eadem violentia vultu, 
Idem oculi lucent, eadem feritatis imago. 


In villos abeunt veſtes, in crura 


METAMORPHOSEQN. 
cam ſera crepuſcula traberent nor- 


tem. Dedi figna Deum wenif]+ ; 
gue wulgus cœperat precari, Lys 
caon primd irridet pia vt. Max 
air, Expertar an hic fit Deus, 
( an )mortalis, aperto diſcrimine z 
nec erit verum debitabile. Parat 
perdere me gra vem ſomno ne, 
nec opi nd morte. H ec experientia 
veri placet illi. Nec contentus eo, 
reſolvit mucrene jugulum wnins 
eb/idizmiffi de Mol. fſa gente : at- 
gue ita partim molli ſemineces ar- 
tus ferventibus aguis, partim tore 
ruit ſubjecto igni. Quos mu ime 
poſuit menſis, ego vindice lamm 
everti tecta in Penates dig nos do- 
mino. Ille territus fugit,que nac- 
tus filentia ruris exululat, que 
fruſtra conatur logui : os colligit 
rabiem ab ipſo, gue wertitur in 
pecudes cupidine ſolitæ ca dis; & 
nunc quoque gaudet ſanguine, 
Veftes abeunt in willes, lacerti in 
crura. Fit lupus, & ſervat ve- 
Pigia veteri: forme. Canities eff 


65 


70 


75 


cadem, wiolentia vultu eadem, oculi lucent idem, imago feritatis cadem. 


57. Traberent.] Brought on. 

Sera, &c.] When it grew Night. 

Crepuſeula. | Twilight is called Crepuſculum. 

58. Signa. | I gave him to underſtand, that 
I who was come was a God, 

Precari.] To worſhip and reverence; 

60. Mox.] At firſt Lycaon began to deride 
the Worſhip of thoſe pious Perſons that did 
me Reverence, and afterwards defigned to 
make an Experiment of my Divinity. 

Diſcrimine.] By a manifeſt Trial or Experi- 
ment, | | 

61. Nec.] No body ſhall be able to be in 
doubt whether he is a God or a Man. Forif 
he be a God, he cannot be killed ; but if he be 
a Man, it will be an eaſy Matter to kill him, 

62. Nec opind.] Unthought of. 


to deſtroy me, but offered me human Fleſh to 
eat. Part boiled, and Part roaſted. 

Molaſſd.] The Moloffi are a People of Epi- 
rus, from which, they being overcome in War. 
Ambaſſadors were ſent to Lycaon, one of which 
he murdered to make a Treat for Jupiter. 

65. Reſolvit.] He cut. 

66. Semineces. |] The half dead 
heaving) Members. 

67. 55 He boils and makes tender, 


(and yet 


68. Vindice.] With an avenging. 
69. Digros | Worthy to be burned for ſuffer- 
ing ſuch a wicked Maſter to dwell in them. 
Tecta.] The Houſe ; the Part being put for 


64. Contentus.] Nordid he think it 3 


NOTES 


the Whole, 
| 70. Territus.] Lycaon, being affrighted at 
the burning of his Houſe, fled into the Woods, 
and was turned into a Wolf, an Animal moſt 
agreeing to his Fierceneſs. 

Silentia ruris. ] The Woods. 

71. Exululat.] He howls out very much and 
loud, now he was turned into a Wolf; and 
it is proper to Wolves to howl. 

Ab ipſo.] Becauſe he was not able to ſpeak, 
he grew ravenous, and transferred his Raven- 
ouſneſs from Men to Beaſts, as when he was 
a Man, | 

74. In vills.] His Garments were turned 
into Hair; his Arms into Legs; and ſo Lycaen 
was turned into a Wolf. 

75. Veeris.] He ſtill retains the Marks of 
his former Countenance ; for his Grey-head- 
edneſs remains the ſame, and he has the ſame 
fierce Look, 

77. Oculi lucent.] His Eyes ſhine as they did 
before,and he exerciſes the ſame Fierceneſs he 
did before. Some have falſly related Men to 
have been turned into Wolves; as Herodot. de 
| Neuris, and alſo Olaus Magnus childifhly relates 
the ſame of the Northern Nations, Theſe falſe 
Notions. ſeem to have had their Original from 
a certain Diſeaſe,which the Phyſicians call Au- 
aa rA, which is a certain Melancholy, with 
which thoſe who are a fflicted, go out a Nights, 
after the Manner of Wolves, and how like 


FAB. 


} Wolves, and fancy that they are really Wolves. 
CC : 
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enim caters fore cure 
fromittit ſobolem diſſim | [> | 
pepulo mird origine. Que jam erat ſparſurus fulmina in totas terras 3 
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1 


ef all Men are to be overthrown ; for abomina- 


P. OVIDII 


Fas. VII. The Deluge, and Reparation of human 


« ; caſting of Stones. | 


Nason:s Lib; Lu 


Kind by the 


Tu piter drowned the terręſtrial Orb with violent Rains, becauſe of the 


Audacity of Lycaon, and the reft 


of Mankind, who tempted the Power 


of the Gods by their . Wickedneſs ;" ond there being two who excelled the 


ref 


of Mankind in Piety, Deucalion the Son » 


Prometheus, and 


Pyrrha his Sifter and Wife, who had eſcaped the Dęſtruction of the 
Deluge on Mount Parnaſſus, being admoniſhed by the Oracle of Themis 
- (which was, as is reported, eſteemed at that Time the chief in the Earth) 
at their Entreaty, obtained from the Gods Leave to get Offspring, by 
caſting Stones behind their Backs, from which Mankind ſhould fpring up ; 


into N omen. 


Una domus occidit z ſed non 
una domus fuit digna perire; 
ud terra patet, fera Erinnys 
regnat. Putes juraſſe in facinus: 
omnes dent 0cits peenas quas me- 
_rubre pati, ſententia fic flat. Pars 


and x thrown by Deucalion were turned into Men, but thoſe by Pyrrha 


FN Ccidit una domus; ſed non domus una perire 
Digaa fuit : qua terra patet, fera regnat Erinnys 
In facinus juraſle putes: dent ociùs omnes, 
Quas meruere pati, fic ſtat ſententia, pœnas. 
Dicta Jovis pars voce probant, ſtimuloſque frementi 5 


robant diet Jovis voce, que Adjiciunt : alii partes aſſenſibus implent. 


adjiciunt fimulos frementi : alii 
implent partes afſenſibus. Tamen 
jacrura bumani generis eft dolori 
omnibus : que rogant gue fit fu- 


bus 
aras paretge tradere gentes po- 
puland feris * Rex Super um 
wetar gnerenter talia trepidare, 


ilem priori 
% + 


"I Una.] Of Lycaon, 1 90 2 
Sed. ] Not only one Houſe, but all the Houſes 


_ bleWickedneiſes are perpetrated every where. 


2. Erinnys.] Fierceneis, Impiety, Inhuma. | 


oY ;z for Ering is ſaid to be a Fury of Hell, 


ghting in Diſcord, War, and Contention. | 


1 
3» Facinus,] You would think that all Men 


had conſpirated together to commit all Manner | 


of Impieties. 


Dent. ]Theyſball all be puniſhed out of Hand, 
niſhed. F , 2 
Seat. ] It is fixed and nnalterable. 
5. Probant,] All the Gods approve of Ju- 
iter's Opinion, Part of them by Words, and 
art of them by giving a Nod. 


Diſſimilem populo promittit * mira, 
i, ue Jamqueerat in totas ſparſurus fu: 


ft 7. Jacłura. 


4. Sic. ] It is ſo decreed, that all hall be pu- 


Eft tamen-humani generis jactura dolori . 
Omnibus: & quæ fit terræ mortalibus orbæ 

Forma futura rogant ? quis ſit laturus in aras 

. tura forma terre orbe mortali- Thura ? feriſne paret po ulandas tradere gentes ?16 
quis fit laturus thura in Talia quzrentes, ſibi enim fore cætera curæ, 

Rex Superim trepidare vetat; ſobolemque priori 


wy 


ina terras; 


ſented to Fupiter's Determination, by nodding 
and beckoning with the Hand. | 
5 The DeſtruQion. | 
, Dolori.] A Grief. | 
3. Orbe.] Bereaved, deprived, i 
9. Rogant.] They aſk Jupiter. 2 
Qui. Who ſhall da Sacrifice to the Gods? 
_ opulandas,] To be laid waſte. © 
11. Sibi.] The reſt ſhould be Matter of 
Care to himſelf, 1 ee 
12. Rex.) Jupiter. | . 
13. Mird.] Becauſe, as he relates anon, 
Stones were turned info Men, which indeed 
is a Thing very wonderful. > 
14. Jamgue.] And immediately. 
Erat.] Jupiter had inſtantly deſtroyed Man- 
kind with Thunderbolts, but then he was afraid 


2 


838 


6. Aferſibus.] They bgnified that they aſ- | 


* 


leſt the Heaven alſo ſhould take Fire by Sel 
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Fab. VII. 


 METAMORPHOSEQN. 


Sed timuĩt, ne forte ſacer tot ab ignibus zther 
Conciperet flammas, longuſque ardeſceret axis. 
Eſſe quoque in fatis reminiſcitur, affore tempus, 
Quo mare, quo tellus, correptaque regia cœli 
Ardeat ; & mundi moles operoſa laboret. 
Tela reponuntur.manibus fabricata Cyclopum. 
Pena placet diverſa ; genus mortale ſub undis 
Perdere, & ex omni nimbos dimittere ccelo. 
Protinus Zoliis Aquilonem claudit in antris, 
Et quzcunque fugant inductas flamina nubes : 
Emittitque Notum. Madidis Notus evolat alis, 25 
Terribilem picea tectus caligine vultum; : 
Barba gravis nimbis ; canis fluit unda capillis ; 
Fronte ſedent nebulz ; rorant pennæque ſinuſque. 
Utque manu lata pendentia nubila preſſit, 
Fit fragor : hine denſi funduntur ab æthere nimbi. 30 ; 


15 ſed rimuit ne fort? ſacer ether 
gre longus axis ardeſceret. Quo- 
gue remmiſcitur eſſe in fatit, tem- 
pus affore, quo mare, guy 

20 & operoſa moles mundi laboret. 
reponuntur. Diverſa na placety 
(ſcrlicer) perdere mortale genus 
ſub undis, & d'mittere nim os exe 
omni cœlo. Protinus claudit Aqui» 
lonem in Mollis antris, & quate 
cungue flamina fugant induttas 
nubes : que emittit Votum, Morus 
evolatmadidis alis, tectus terribi- 


is ; unde fluit canis 
nebulæ ſedent fronte 3 


ve finus rorant, Que 


avis ni 


ve pennæ 


ut preſſit pendentia nubila lat4 manu, fit frager 2: binc denſi nimbi funduntur ab ethere, 


burning of the Earth; and eſpecially fince he 
called to Mind that it was deſtined by the 
Fates, that there ſhould be a Time, when the 
whole World ſhould be conſumed by Fire ; 
therefore he determined to deſtroy Mankind, 
not by Thunderbolts, but by a Flood. 

15. Sacer.] The Holy Heaven, 

Tpnibus.] That were neceſſary to burn the 
whole Earth. , 

16. Conciperet.] Should be ſet on Fire, 

Axis.] The whole Heaven; it is a Synec- 
doche ; for the Axis, which is a Part of the 
Heaven, is put for the whole Heaven. An Axis 
is properly the Axle-Tree of a Cart, about 
which the Wheels are turned: So the Axis in 
the Sphere of the World is ſaid to be a Right- 
line, drawn through the Centre of the Earth, 
which is the Diameter of the whole World, 
about which the World is rolled, and turned. 
The Extremes of which Axis are called the 
Poles of the World, from the Verb To) ew, to 


turn; from whence they are called in Latin, 


Vertices, and alſo Cardines ; becauſe about them 
the whole Machine of the World is turned 

The Poles are two, oue of which is called 

Arctic, ans Tis "Apxrtuy, a Bear the neareſt 

Conſtellation ; the other is called Antarctie, 

from being oppoſite to the Arctic, 

17. in Fats. 
that the whole World ſhould be in a Confla- 
gration. Fate is the Work of an eternal divine 
Decree, and the Effe ct of divine Providence; 
whence Boethiug Writes, Fate is an inherent 
Diſpoſition ik moveable Things (that are ob- 
noxious to Changes) by which divine Provi- 
dence connects every thing in its own O. der. 


In the Decree of the Fates; | 


| 


e Should come. | ON 
19. Moles:] The Machine of the World. 
Operoſa,] Unwieldy. | 


Laboret.] It ſhould be in Pain and Danger, 


becauſe of the Conflagration. 


20. Tela.] Thunderbolts made by the Cy- 


clops ; for the Cyclops are ſaid to make Thun- 
derbolts for Jupiter. They-were a People in 
Sicily, having but one Eye, and that in their 
Forehead. 

21. Diverſa.] Contrary ; for a Deluge is 
contrary © a Conflagration. . 223 

22, Nimbos.| Rains. 

Dimittere. | To ſend down: * „ 

23. Protinus,] As ſoon as Fupiter had ſhut 
up in a Cave thoſe Winds which bring fair 
Weather, he ſent out the-rainy South Wind. 


I9 


conciperet flommas ab tot ipvilus, 


— 177 
gue regia cali correpta ardeat; 


— — 


Tela fabricata manibusCyclapu 


lem 2 caligine: barb 


Holiis.] In the Caves of Solus; for elle 


is the King of the Winds. 
ben Flamina.] The Winds, ſo called from 


25, Alis.] Wings are atiributed to the 
Winds, becauſe of their Velocity. 
26. Tectut.] Having his Face covered. 
Piced.] With black Clouds; for the South 
is a cloudy Wing. 8 8 
27. Grauit.] Full. n 
imbis.] With Rains. | 
Unda.] The Water. | ; 


= 


28: Rorant.] They drop in the Likeneſs of». 


Dew. 
0. . After that Vetus had 
the Clouds, the great Rains began. 


Things which are broken. 
8 Frequent continual Rains, 
2 ” F 
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30. Frage.] Properly the claſhing of 
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| 


rios cclores, concipit aquas, ques 
adfert alimenta nubibus, Segetes 
fternuntyr, & vota coloni jacent 
deplorata ; que labor longi anni 


perit irritus. Nec ira Fovis con- 


1 


P. OV DII Nasonis Lib. I. 


Iris, nuncia Junonis, indata va- Nuncia Junonis, varios induta colores, 


Concipit Iris aquas, alimentaque nubibus adfert. 
Sternuntur ſegetes, & deplorata coloni 

Vota jacent ; longique labor perit irritus anni. 
Nec cœlò contenta ſuo Jovis ira: ſed illum 


33 


renta ſuo cœlo 3 ſtd caruleus fra- Cæruleus frater juvat auxiliaribus undis. 


ter juuat illum auxiliaribus undis. Convocat hic amnes: 


Hic convocat amnes 5 qui poſt» 
guam intraveretefa ſuityranni, 
ait, Non nunc utendum eft longo 
Bortamine :effundite veſtrasvires. 
Sic opus eſt. Aperite domcs, ac 
mole remota, immittite totas ha- 
benas weftris fluminibus. Juſſerat. 
Hi redeunt, ac relaxant ora fon- 
tibus, & volvuntur in æquora 
defrænate curſu. Ipſe percuſſit 
terram ſus tridente : at illa in- 
tremuit, que patefecit finus agua- 
rum motu. Flumina ex patiata 
ruunt tos campos; que ra- 
piunt 22 fimul — ſatis gue 


penetralia cum ſuis ſarris. Si 
domus manſit, que potuit reſi 


tanto malo indeſecta, 


ere 


32, Lin. J Pirgil in bis gth nu. tells us 
that Iris is June s 3 5 


Trim de cœlo miſit Saturnia Juno 
Audacem ad Turnum. 


Tris is a Bow of many Colours in a wateriſh | 


Cloud, partly tranſparent, and partly opaque 
and concave, appearing to the Eyes of the Be- 
holders by the Repercuſſion of the Rays of the 
oppolite Sun. Fit as derived of e, to tell 
or ſpeak, becauſe it is a Sign of Rain, both 
paſt and ſtill raining ; for it does net ſhine but 
in a wateriſh Cloud that is juſt ready to be 


diſſolved into Rain. 


33. Sternuntur.] The Corn growing in the 


Fields is laid on the Ground by the Waters; 


Fo 37* Hic. ] 


"> . 


for Corn not reaped is called Seges, 
Coloni.] Of the Huſbandman. 


34. PYora.] Hopes very deplorable or deſpe- 
rate, concerning the Event of which there are 


no Hopes left, Vows made for a good Crop. 
* Trritus.] Vain and without any Fruit. 
25. Hlum. ] Fupiter. 
36. Frater.] Neptune. 


Auxiſiaribus.] Bringing Help to deſtroy 


Mankind. They are properly called auxili- 


ary Soldiers, who were nor reckoned into the 
Number of the Legions, but were icnt by Al- 
lies to their Aſſiitange. OR 
Neptiiae. Ke | 
Amme. | The Gods of the Rivers, Amnis 
is ſo called ab ambiende, as Varro ſays; becaule 
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a River, 


qui poſtquam tecta tyrannĩ 


Intravere ſui, Non eſt hortamine longo 
Nunc, ait, utendum: vires effundite veſtras. 
Sic opus eſt. Aperite domos, ac mole remota, 
Fluminibus veſtris totas immittite habenas. 
Juſſerat. Hi redeunt, ac fontibus ora relaxant, 
Et defrznato volvuntur in æquora curſu. 
Ipſe tridente ſuo terram percuſſit: at illa 
Intremuit, motuque finus patefecit aquarum. 
Expatiata ruunt per apertos flumina campos; 
Cumque ſatis arbuſta ſimul, pecudeſque, viroſque, 
Tefaque, cumque ſuis rapiunt penetralia ſacris. 
Si qua domus manſit, potuitque reſiſtere tanto 
2 wiros, gue tea, que Indejecta malo, culmen tamen 4ltior hujus 

4 Unda tegit, preſſæque labant ſub gurgite turres. 


i 


40 


45 


tamen unda altier tegit culmen bujus, que turres preſſe labant ſub gurgite, | 
NOTES. | 


all Rivers go about, 

Tyranni.] Of the King. 

38. Hortamine.] Exhortation. 

40. Domos.] The Fountains, which ſeem 
as it were the Houſes of the Rivers, | 

Mole.] The Obſtacle, Ve 

41. Habenas.] A Metaphor taken from Hor- 
ſes which are held in with Bridles, or Reins, 

43- Defrænato.] With an unbridled Re- 
„ * | ; 2 

44. . une, 

T Sk Thunderbolt was attributed to 
Jupiter, and a Trident to Neptune with which 
while he ſtrikes the Earth, he cauſes an Earth- 
quake, But the Fiction was taken from a 
natural Cauſe; for the Waters that are in- 
cluded in the Caverns of the Earth, when they 
break out with Force,cauſe Earthquakes which 
ſometimes follow the Eruption of Waters, 

46. Expatiata.] Running far and wide. 

48. Rapiunt.] Carry away with Force. 

Penetralia.] The Penetralia are private 
Rooms, and the Penates in them. Penetralia 
are the Repoſitories of the Dei Penates. | 
o. Hadgjecta.] Not thrown down. 5 
wimen ] Culmen is the Top of a Roof; fo 
called à Calmo, bRauſe anciencly. Houſes were 
covered with Culm, - | 
51, Preſſæ.] Concealed, | | 
Gurgite. | Gurges is properly a deep Place in 


1 
y 
* 
g 
q 
* 
E 


Jamque 


Fab. VII. 


METAMORPHOSERN. 


| 4 Jamque mare & tellus nullum diſcrimen habebant. 


Omnia pontus erant. 


Et ducit remos illic ubi nuper ararat. 

Ille ſupra ſegetes, aut merſæ culmina villz, 
Navigat : hic ſumma piſcem deprendit in ulmo, 
Figitur in viridi (ſi fors tulit) anchora prato: 
Aut ſubjecta terunt curvæ vineta carinæ. 

Et modo qua graciles gramen carpsere capellæ, 
Nunc ibi deformes ponunt ſua corpora phocæ. 


Mirantur ſub aqua lucos, urbeſque, domoſque, 


Nereides : ſylvaſque tenent delphines, & altis 
Incurſant ramis, agitataque robora pulſant. 
Nat lupus inter oves ; fulvos vehit unda leones, 
Unda vehit tigres. Nec vires fulminis apro, 
Crura nec ablato proſunt velocia cervo, 


Deerant quoque littora ponto. * 
Occupat hic collem : cymba ſedet alter adunca, 


55 


60 


65 


ant agitata robora. L 
oy oves : unda vebie? fuboas | 


21 
Famque mare & tellus babebant 
allum diſcrimen, Omnia erant 
tus. Queue littora deerant 
ponto. Hic occvpat collem; al- 
ter ſedet adunci cymba, & ducit 
remos illic ubi nuper ararat. Ille 
navigat ſupra ſegetet, aut cul- 
mina mer ſæ ville : bic deprendie 
piſcem in ſumma ulmo. Si fors 
tulit, anchora figitur in wiridi 
prato % aut curve caring terunt 
ſubjema wineta. Et gue gracilis 
capella mod) carpiere gramen, 
nunc ibi deformes pbecæ ponunt 
ſua co per a. Nereides mirantuy 
lucos, queagbes, que domes, ſub 
I ;que delphines renent ſyboat, 

incurſant altis tami: que pul- 
$ na? 


Quæſitiſque diu terris, ubi fidere detur, 

In mare faffatis volucris vaga decidit alis. | 
Obruerat tumulos immenſa licentia ponti, 70 
Pulſabantque novi montana cacu mina fluctus. 
Maxima pars und rapitur : quibus unda pepercit, 


Illos longa domant inopi jejunia victu. 


Separat Aönios Actæis Phocis ab arvis, 
ſabant montana cacumina, Maxima pars rapitur undd: quibus unda pepercit, longa jejunia dee 


illos inopi victu. Phocis ſeparat Aonizs ab Acta is arvis, _ ; Vt 
N HA e 5 
66. Tires. ] Fierce wild Beaſts of wonder- 


$3- Omnia .] The Sea had ſeized on all Things. 

54. Occupat.] One Man fled to a Moun- 
tain, another betook himſelf to a Buat. 

55. Dacit.] He rows. 

56. THe, ] Another. 

Ville. ] 
Fields; for Villa is a Houſe in a Field, erected 
either for the Sake of Tillage, or laying upthe 
Fruits, or for Habitation ; and Villa is ſo call- 
ed Q vebendo, i. e. from carrying or drawing; 
becauſe the Fruits are drawn into ic. 
58. Si.] If by chance it ſo happened. 

Anebora.] An Infirument of Iron, that is 

let down into the Sea to hold the Ships; from 
whence they are called ines anchorarii, which 
are tied to the Anchor, | | 
89. Vineta.] Places planted with Vines, _ 
60. Modd.] A little before, 5 
Graciles.] The ſlęender and nimble Goats, 
 Gramen.) Herbam, the Species for the Genus, 
61. Deformes.] Ugly, huge, Sea-Calves. 


63. Nereides. ] Are Nymphs, ſo called from 


their F athc); Nereus. © T 
64. Incurſant,] They of ten run amongſt, 


Of a Houſe and Building in the 


leonet, unda vebit tigres. Nec 
wires fulminis proſunt gpro, nec 
velocia crura cervo ablato f impe· 
tu undarum. ] Que vag wolu- 
cris decidit in mare ali ati, 
terris diu queeſitis, ubi Nu, fi- 
dere. Immenſa licentia ponti br u 


erat tumulos,que noi fluflurpuls 


| ful Swiftneſs, bred in Armenia and India. For 
Tigris is a River of Armenis, ſo called from 


the Swiftneſs of its Courſe, | | 
Vires,] Becauſe the Force of the Water 
hinders its Courſe. 5 


Fulmiais.] Becauſe the Farce of the Boar's 
Tooth in ſtriking and penetrating, is in Manger 
the ſame with the Force of Thunder, for which 


Reaſon it is called ſulmineus by the Poets, 
68. Ubi.] In what Lands it might have 
firm Footing. 
69. Loſſatis.] Being tired, weary. 5 
70. Obruerat.] Had covered the Mountains, 
For obruereis to cover over with Earth or Water, 
71. Pulſabant.] They did best. $ 
Novi, ] Unaccuſtomed, or unuſual, 


tains, | 

72. Part.] Of Men. 
Quibus. | Thoſe who were not drowned, pe- 

riſhed by Famine. | 9 


74. Separat. ] He deſeribes Mount Parneſ- 
ſus, to the oh: of which, by Reaſon of 7 | 


Agitataque.] The Shaken, Height, Devcalian and Pyrrba betook themſelves, 
Robora. | The Trees, the Species for the Genus. | je Baotia. | 
Pulſant.} They {mite or ſtrile. au.] From the Country of Attica. 
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Cacumina,] The utmoſt Tops of the Moun- 
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and Attica, ſo called from Phocis, inwhich Mount 
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erax te ra, dum fuit terra: ſed 
in illo tempore oor” maris, & la- 
tus campus ſubitarum aquarum. 
Thi arduus mons, nomine Par- 
noſſus, petit aſtra duobus wertici- 

ut, gue ſuperal nubes cacumixe. 
Ubi Deucalion, vectus par d rate 
cum conſorte tori, adbæſit bie, 
(nam &quor texerat cetera ;) 
atorant Corycidas Nymphas, Of 
numina montis, que fatidican.The 
min, quæ tunc tenebat oracula, 
Non guiſquamwir fuit melior illo, 
nec amantior &qui, aut uila me- 
frentior deorum 1g. Fupiter ut 
Froider] orbem ſtagnare liquidis 
paludibus, & widet unum ſuper- 
elle de tot millibus modò, & vi- 
E unam ſupereſſe de tot millibus 
mod) ; ambos innocuos;ambos cul- 
tores Numinis : disjecit nubila, 
gue nimbis remotis Aquilone, & 
eftendit terras cœlo, © thera 
terrisly, Nec ira maris manet. 
Due rr peiagi mulcet aquas, 


P. O0v111 NAS ovIS 


Terra ferax, 
Pars maris, & latus ſubitarum campus aquarum. 
Mons ibi verticibus petit arduus aſtra duobus, 
Nomine Parnaſſus, ſuperatque cacumine nubes. 
Hic ubi Deucalion (nam cætera tex erat æquor) 
Cum conſorte tori parva rate vectus adhæſit, 
Corycidas Nymphas, & numina montis adorant, 
Fatidicamque Themin, quæ tunc oracla tenebat. 
Non illo melior quiſquam, nec amantior æqui 
Vir fuit, aut illà metuentior ulla Deorum. 
Jupiter ut liquidis ſtagnare paludibus orbem, 

Et ſupereſſe videt de tot modo millibus unum, 
Et ſupereſſe videt de tot modo millibus unam; 
Innocuos ambos, cultores Numinis ambos: 
Nubila disjecit, nimbiſque Aquilone remotis, 

Et cœlo terras oſtendit, & æthera terris. 

Nec maris ira manet. Poſitoque tricuſpide telo, 
Mulcet aquas rector pelagi, ſupraque profundum 
Extantem, atque humeros innato murice tectcum 
Cæruleum Tritona vocat; conchæque ſonaci 


Lib. 


dum terra fuit: ſed tempore in illo 


# ; 
80 


8 


poſits tricuſpide telo, que wocat cæruleum Tritona extantem ſupra profundum, atque tectum Lumeros in- 


nato murice; que jubet inſpirare ſonaci conche, 


NOTES. 


74. Phocis. ] It is a Country between Beotia 


Parnaſſus 18 viſible, appearing with two Tops, 

75. Ferax.] Fertile, 

77. Mons. | Mount Parnaſſus was ſo called, 
from Parnaſſis, an ancient Prophet. 

Petit J It riſes aloft towards the Stars. 

79. Hie] In this Mount Parnaſſus. 

' Cztera,] The Sea had occupied the other 
Places. 
_* £6. Conſorte.] 


$1. Corycidas.] Corycum is a Cave of Par- 
naſſus, ſacred to the Nymphs ; whence they 
are called Nymphe Coryci des. 5 8 

nes.) Parnaſſus is ſaid to be conſecra. 
ted to Apollo, Bacchus, and the Muſes, 

82. Fatidicamgae.] Themis predicting the Se- 
crets of the Fates. Themis is ſtoried to be the 
Daughter of Cœlus and Terra. This was the 

» Goddeſs that commanded Men ro aſk of he 
"Gods that which was lawful, from whence 
the took the Name of Themis; for ©t:aig, in 
Greek, fignifizs that which is juſt and lawful, 

' Oracla.] Gave Aniwers, | 

83. io,] Than Deucalion. The Meaning 
of this is, the Poet ſhews that Deucalion and 
Py-rba were deſervedly ſaved, becauſe of 
heir | 

$5. Faviter,] When Tapiter ſaw the Earth 


With his Wife; ſor a Wife 
is the Conſort of the Huſband's Bed. | 


on a Pool, ſo that it looked like a Lake, and 
that there were none left alive but Deucalion 
and Pyrrba, he having brought on fair Wea- 
ther, commanded the Deluge ſo to decreaſe, 
that the Earth began to appear, | 
Stagnare.] To have become a Pool and 
Lake ; for the Earth is properly ſaid fagnare, 
being covered with ſtanding Waters; for 
Marſhes are ealled ſfagna. | 
86. Supereſſe. ] Remaining, left alive. 
88. Innocuos.] Guiltleſs, innocent, + 
89. Nubila disjecit.] He diſſipated the Clouds, 
Apuilone.] Being driven away by the North- 
Wind; for the North- Wind drives away Rain, 
Cœlo.] To the Heaven. | . 
91. Ira maris.] The Tempeſt. 
Manet. ] Continue, | vw 
_ Tricuſpide.] His Trident being laid aſide; 
for it hath three Poi.t:s, from whence it is 
called a Trident. . | 
92. Mulcet.] Mitigates the ſwelling and 
boiſterous Sea. 
Re#5r.] Neptune, the God of, the Sea. 
93. Murice.] The Murex, a Jhe!}-Fiſh, of 
the Blood of whichia purple Colour is mare, 
is put for the Colour itlelf. It is often uſed 
by the Poets. 198 | Jaun 'y 
Tectum] Having his Shoulders covered. 
94+ Tritona.] Neptune s Trumpeter, whom 
he commands to found a Retreat, and call 


ip covered with Waters, that it ſeemed to ſtand 
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back the Rivers to their Foundations. © » 
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Inſpirare jubet, fluctuſque & flumina fi 


Jam revdcare dato. Cava buccina ſumitur illi 
Tortilis ſ in latum quæ turbine creſcit ab imo: 
Buccium quæ in medio concepit ubi atra ponto, 
Littora vos replet ſub utroque jacentia Phœbo. 
Tum quoqi * ut ora Dei maqdida rorantia barba 100 
Contigit, & ecinit juſſos inflata receptus, 

Omnibus audita eſt telluris & æquoris undis: 

Et quibus eſt un dis audita, coercuit omnes. 

ſam mare littus L bet: plenos capit alveus amnes : 
Flumina ſuhſidunt: colles exire videntur : 10 
Surgit humus: creſcu..t loca decreſcentibus undis. 
Poſtque diem longam nu,ata cacumina filva 
Oſtendunt, limumque tenept in fronde relictum, 
Redditus orbis erat: quem pe quam vidit inanem, 


Et deſolatas agere alta ſilentia terras, 


Deucalion lacrymis ita Pyrrham affatur obortis: 
O ſoror, © conjux, 0 fœmina ſola ſuperſtes, 
Quam commune mihi genus & patruelis origo, 
Deinde torus junxit ; nunc ipſa pericula jungunt: 


Terrarum, quaſcunque vident occaſus 
Nos duo turba ſumus. 


Zuid tibi, fi ſine me fatis ereptiſf 
N unc animi, miſeranda, foret ? ql 
Ferre modo poſſes? quo conſolay ham 


Namque ego (crede mihi) ſi te n 


Poſſedit carer; 
Nunc quoque adhuc vita: non eſt ggg 
Certa ſatis : terrent etiamnum nar 
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95 am 1 . cars fluftus & Ami- 
1% ig date. Cava burcing tor - 
tilts u illi, guæ creſcis a 
latum ab imo turbine : ducting 
queer concipir arg in media pum- 
10, replet woce lit tara yacent 10 fub 
utrogue Pb. Tum guvgue ws 
cant igit era Dei rorantia madids# 
baria, & in flat tetinit rureptus 
Jager audita off  emmibus wndis 
rel{uris & qrquaris 3 & cl cuit 
omne!, gui undis eff audite. 
Mare jam habet littus : alweus 
capit plenns amnes: flumina ſub» 
fraunt i colles widentur txire Hu- 
mus ſurpit: loca creſtunt undi 
dacreſcentibus. Poſfique ſorgam di- 
em, figs offendunt nudara tau 
mina, que tenent limumrelici uus in 


no 


110 


Poſluam Deucalionwidit ina mem, 
& deſclatas terrut age alta fi- 
 lentia, ita affainy Pyrrbam la- 
crymit obartit . favors cn ur, 
fe mina fol ſuperſſes, uam 
Commune pens, I rige patrucs 
lis, deimde torus fun br z 
run ig peritulu punngprnnt's nos 
1 dus ſu mut tur terrdy wy gunſe 
a tung cenſus H eee witlents 
W. C w's pefiudit reritru. Nine 
ee Sin nn e adtbuc jatis certa 
Wo mole ot iter 4 mg bite ei- 
im u bereut men Taſer an 
Ala, guid animi fret nun tibly 


& ortus, 115 
pontus. 


J erepta fuifſes futis fins m pu mute frofſes tu ſola ferre timorem# ur con/a/ance poles fette tar 
Ares f Namgiue ego, conjux (ered mil) made pontus hubert be, 1 ; 


95- Sie vb. JOiving a Sign for them to return. 

96. Il, } By Triton. 1 0 „ 

97. Tartu. Wreathed into a Breadth, 

Na.] Which begins with a narrow Mauth, 
and ends in Breadth, in the Likeng!ſs of an 
inverted Cone, ora Pine» Apple, | 
N Concepit adra.] After that he began to 

DW, | 
99. Litton) AlN the Shores echo. | 

Utro Pharhe., ) So in Epiſt, It ig a poetica! 
Hyperbole ; fromthe Eaft to the Weſt, 

100. Tun.) After it way put to Triton 
Mouth, | 1 e e 

Rorantia,] Dropping. 

191, Receptut f The, Ancignts uſed to ſay, 
ern receptut, when they commanded the Sol- 
dirs to leave off fighting, or to retreat, 

19. Cogrunit, | He held in, or kept back. | 

ta, Zittes,} Which is wanted a little be- 


fore 1 


* 


14 
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1 0 

107. Paget, Nc. After a longer Time 

| Nudwte, | Without Luvaves, gh 
11% Dej/olatas, JNeſlitute of Men and Reafle, 
11. Obartls,] Suddenly flowing, „ 
112. 6 foro, c, 1 By this patheriond Speech, 

Deucdllam endeavours lo gain the Aten of 

Hyrrba, that from them Mankind might by 


t produced, and the Earth Aguin fled with TIn- 


nabitants, 


 TJapetut is faid to have had two San, Tepe 


o ſbegat Pyrrba, 


** 15 5 wha degat Deucalion, ald E prmetbeut r % 
1 14. Torus. The Bud af artig j | 5 f 


119. \Erepta.] Delivered from this Deluge, i 
120. Mijferands,] Worihy.of Pity, | 


122. Fi, J If thou hodſt fallen into the Sea, 


and hadi been drowned, Laifo, who bave the 


greateſt Love fo, hee, wohld have throws my 


40% Huth fidunt,] Arediminithed, . 


{ | 1 


| fetf beadlang inte the Sea. So Vg. Io 
C . | 1 . f Te 


fronde, Orbis erat reuſitus « g 


rr Farooq were...) | 
| Brothers? Children, i. e. G Ter many For 


0 re tr oor et aan ho „„ « 
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te ſequerer, & pontur ho beret me 
guogue. O utinam poſſem reparare 
populos paternis artibus,atque in- 
Fundere animos formate terre ! 
Nunc mortale genus reſtat in nobis 
ducbus; fic vi ſum et Superis, 
que manemus ex:mpla bominum. 
Dixerat, & flebant. Placuit pre- 
cari cœleſſe Numen ; & quærere 
auxilium per ſacras ſortes.Nulla 
mora e; adeunt Cephiſidasundas 
pariter, & norudum liguidas, fic 
Jam ſecantes nota vad: inde ubi 
irrorawtre libaros liguores velli- 
bus & capiti, fectunt veſligia 
ad delubra ſucræ Dre . faſti- 
gia quorum ſquellebant turpi 


muſco; * are ſtabant fine ig- 
At 


nibus. Ut tetigere g. adus templi, 
weergae procumbit pronus bumi, 
gue pawens dedit ofcula gelido 
fare. Aigue dixtrunt ita, Si 
Numina, vita juſti: precibus, 
remolleſcunt, i ira Decrum flec- 
titur 3 Them, dic, gud arte 
damnum.noftr i generis fit repa- 
rabile : & mitfſima, fer opem 
merſizrebus. ,, Dea eft mota, que 
dedit-ſyrtem * Diſcedite > 3 


2 Ft te, pater eptim 
Pim babet Libyæ. 


_— . [1 


- # 


4 
A. 


' a Man, and infuſed into it a 


25 be imitated or avoided, _ | 7 | * 
129. Sacra: forte 1 By the holy Oracles, 139. Remolleſcunt, | Are moved to Pity. 
ods. Herat. | , 141. .] Caſt down and overwhelmed, 


. Templey, 


the Anſwers o 
Tr Oe per corming fortes, | 142. Dea.] Themis, *© 
| 131. Liquids J Pure and te 5 = 
Fa nata. eie within their follows. 
7 1 * * b 


by Fire, 


125» Jnfundere.] To infuſe, 
121. 9 1 | 
To Exempla.] Patterns; for Exemplum is | 136, Procumbit.] Falls down. 
Pattern, either to Utergue,] Deucalion and Pyrrba. 


127. £ 
that which is propoſcd as a 


* 1 P, 


the 


7 Ehanac „% Fig. 1, 43. Felate.] To worthip the Gods with 
Ie wiam ſecat ad nave, i. e, tenet. _ the Head covered, was a Sign of Humility. 


132. Inde.] The Ancients, when they enter- | Cin&aſque.] Ungi 5 

%%% J The Ancients, when they enter-- que. ] Ungird your Carments, which 
ed the Temples of their Deities, firſt ſprinkled | are girded after the Manner of thoſe who ſa- 
nr mans, with Water .and „ Which |crifice, + - | > 
Cultom” Peucalion and P;rrba obſerved, being] 144. Ofaque.] The Stones of the Earth, as 
about to Tupplicate the Goddeſs Themjs. , | Deucalion anon interprets, | #5 


1 


hroravere.] They ſprinkled. 


EI quores J The Waters they 
"134." Delybra; 


OR 
3 
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& welate caputiz reſolviie cincias ve tes; gue jactate a nag næ 
parentis poſt te gpum. Obſtuputre diu . Pyrrba prior rumpit filentia voce: 


S * : 
F. . NOTES 50 | 
1 1 N 0 * per mater jp CS: 


124. Paternis.] For Prometheus, as we have Deæ.] Of Themis. 1 
ſeen above, formed Earth into the Shape of ee The Roofs. Faſtigium is the... 


4574 ] The Temple. Delubra are | ſwer could mean. 
, t Places in which are the Images i Rumpitgue filentia.] She ſpake, A FH 


Te ſequerer, conjux, & me quoque pontus hþ 
O utinam poſſem populos reparare paternis 
Artibus, atque animas formatæ infundere t 
Nunc genus in nobis reſtat mortale duobus g 
Sic viſum eſt Superis, hominumque exemplęmanemus. 
Dixerat, & flebant. Placuit cœleſte pregari 
Numen ; & auxilium per ſacras quzrerg ſortes. 
Nulla mora eſt; adeunt pariter Cephiſas undas, 130 
Et nondum liq uidas, fic jam vada ng ta ſecantes 2 
Inde ubi libatos irroravere liquor 2 
Veſtibus & capiti, flectunt veſtigia ſacræ 

Ad delubra Dez : quorum faſtigia turpi 
Squallebant muſco; ſtabant que tine ignibus arz, 13 5 
Ut templi tetigere gradus,/procumbit uterque 

Pronus humi, gelidoque-pavens dedit 5 4 5 ſaxo. 
Atque ita, Si precihus, dixerunt, Numina juſtis 
Victa remolleſcunt, ſi flectitur ira Deorum; 

Dic, Themi, qua generis damnum reparabile noſtri 
Arte fit, & merlis fer opem mitiſſima rebus. 141 
Mota Dea eſt; ſortemque dedit: Diſcedite templo; 
Et velate caput; cinctaſque reſolvite veſtes: 
Oſſaque poſt tergum magnæ jactate parentis. 
Obſtupuère. d: rumpitque ſilentia voce 445 


= + + P * N 4 * 
\ 


[of the Gods j fo called, ſays Varro, becauſe the 


dleſtick in which a Candle is put. 


Soul, produced | Height or Summit of any Work. / 
| Av 136. Squallebant.] Were ali foul. 

8 ; Meijer Moſs; a very i{mall-Herb growing 

in moiſt | LEES 


* 
1 


7laces. 


138. Fuſtis.] Of juſt Men. 


» 


Sorten que. ] The Oracle or Anſwer which 


. - 8 . $85 KEY *** ; 
5 45. Obftupuzre, | Being aſtoniſhed ſar a. 
had drawn. long Time, they admire what ſuch 5; th 


1 " Pyarha 


f 


Lg 
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Pyrrha prior: juſſiſque Dez parere recuſat: Que recuſat parere juſſis Dee : | 
Detque fiby veniam, pavido rogat ore : pavetque L ou _ __ = 
% Lædere jactatis maternas oſſibus umbras. 3 2 offibus. In- 


Interea repetunt czcis obſcura latebris terea repetunt ſecum,verba date 
Verba datæ ſortis ſecum, inter ſeque volutant. 150 ſortis, obſcura cœeis latebris, que 
Indè Promethides placidis Epimethida dictis wolutant inter fe. Inde Prome- 
Mulcet, &, Aur fallax, ait, eſt ſolertia nobis, 
Aut pia-ſunt, nullumque nefas oracula ſuadent. 
Magna parens terra eſt: lapides in corpore terræ 
+ Offa reor dici: jacere hos poſt terga jubemur. 
Conjugis augurio quanquam Titania mota eſt; 
Spes tamen in dubio eſt. Adeo cœleſtibus ambo 
Diffidunt monitis. Sed quid tentare nocebit ? 1ania meta of angeaie conjugie3 
Deſcendant ; velantque caput, tunicaſque recingunt ; ramen ſpes off in dubio. Abo 
Et juſſos lapides ſua poſt veſtigia mittunt. 160 ade 22 celelibus monitit, 
Saxe (quis hoc credat, niſi fit pro teſte vetuſtas?) rack canes. A ? De- 
| Ponere duritiem cœpère, ſuumque rigorem; 2 = he * 
| Mollirique mori, mollitaque ducere formam. Juſſes lapider poſt ſua veſligis. 
/Mox, ubi creverunt, naturaque mitior illis Saxa { quis credat hoe, nift ve» 
| Contigit: ut quzdam, fic non manifeſta, videri 165 moto f pro tefle ) carpire po- 
Forma poteſt hominis; ſed uti de marmore cœpto, yah 8 Gary ape 
Non exacta ſatis, rudibuſque ſimillima ſignis. 
'Y 


cidis diftis, & ait, Aut ſo- 
lertia eff fallax nobit, aut ora- 
cula ſunt pia, que ſuadent nul 
155 lum nefas Terra oft magna pa- 
rens 3 reor tapides in c ter- 
ræ dici : jubemur jacere 


gue ducert formam. Mex, ubi 
everunt, naturague mitior contigit illis : ut guædam forma hominis, quanquam adbuc non fic mani · 
Na, poteß wideri ; ſed uti de capto marmore, non ſatis exatla, que fimillima rudibus fgnis. 


NOTES. 


147. Pavido ore.] With a trembling Mouth. } Yelantgue.] They cover, as they were com- 
Pavetque.] Becauſe ſhe is afraid. , manded by Themis, 

143. Maternas,] The Soul of her Mother, 160. Pot weſligia.] Behind their Backs. 
149.Repetunt, They conſider in their Minds. Veſtigia properly fignifies the Foot-ſteps, or 
Latebris.] In Myſteries. | Prints ot the Feet, but is often uſed for the 
150. Volutant.] They ponder. | { Feet themſelves. 

151. Inde.] At length, Mittum.) They caſt. 
Promethides. | Deucaiton, the Son of Prometheus. 
Epimetbida.] Pyrrba, the Daughter of Epi- 


metheus, | 


Þ. a... 


. 


Jaly, after the Deluge, which oveiflowed all 


thides mulcet Epimetbida pla- 


Bos poſt terga. NRuanguom Ti- 


161. Yetufar.] Antiquity, which is of the 
greateſt Authority. Deucahon, King of Tbeſ- 


152. Mulcet.] Sooths and comforts. 
Solertia.] Diſcernment. Solertia is properly 
Sharpneſs of Wit, or Dexterity to do any 
Thing: From ſolers. | 
153. Nullumgue nefas.] No Impiety. 
Sradent.] They command. 
154. Magna] Deucalion interprets the Ora- 
cle right ; for the Earth only is called the 
great Parent, ſeeing all Things, animate and 
inanimate, proceed from it- | 
| 156. Conjugis augurio By the Interpreta- 
tion of her Huſband Deucalion. 
Titania] Pyrrba, the Grand- daughter of 
Egetus, the Son of Titan and Terra. 
158. Difidune, | They diſtruſt, 
Sed quid, &.] But where is the Harm to 
try ? ſay they, 


Temple. 


A 


+ 162. Ponere 


Greeee, civilized the Men which were before 
wild in their Manners, and ignorant of Laws z 
who laying afide their former Barbarity, and 
teing reformed in their Behaviour, gave riſe 
to this Legend which our Poet has related, 
To lay afide. 1 
163. Mollirique.] To become ſoft, gentle. 
Ducere. To receive human Form and Shape*  / 
164. Naturaque mitior.] A milder Nature, 
165. Ut, &c.] Thoſe Stones indeed ſeemed 
to have a certain Form, altho" they did not 
plainly repreſent a human Form. But yet 
had ſuch an one as Marble Statues juſt begun, 
166. Ut] As though, x | 
167. Exa&#a.] Perfect. 9 * | 
y e grit. ] To unpoliſhed Statues, Sa 
0 þ 25 


159. Deſcendunt.] They deſcend from the 


Aeris formatum mar more fignum. 


Signum, is properly a Mark, Token, or Si 
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Tamen part exillis que fuit bu» Quæ tamen ex illis go 4 humida ſueco, 
wide aligue ſutre, & b e Et terrena fuit, verſa eſt in corporis uſum. | 
ww oft 13 ae qphonigy a Quod ſolidum eſt, fleftique nequit, mutatur in offa : 
gun 77 00 he TN «ws fieit Quod mods vena fuit, ſub eodem nomins manſit. 171 
vnd mani ſub rodem nomine. Inq ue brevi ſpatio, Superorum munere, ſaxa 
Ingut brews e io ſaxa mifſa ma- Mila viri manibus faciem traxere virilem; 
mus vir, munere been Et de feemineo reparata eſt foemina jacu. 
ee e ee files Inde genus durum ſumus, experienſque laborum 3175 
* f 1 1 11 U J & * *. 0 4 — on © $04. 
mes, Jude fumes darum genus, Et documenta damus, qua fimus origine nati. 
experienſqut laborum ; & damus 
documenta.gudorigine fimus nati. 


MY 


| iN 0 ＋ . 
168. Dug | The Farthy, i. e. ſoft and moiſt Traxire, &.] Took the Farm of Males, 
Parts of Srones, were changed into the Body, 174. Et de feemineo, &c.]The Stones thrown 
but the ſolid and bard into Bones, The Veins | by Pyrrba, renewed the female Rite. | 
into Veins; for even Stones have Veins, 175. E xperienſgue.) Patient, enduting La- 
169, In corporis. ] Of Fleſh ; for Body is pro- bour and Puniſhment, So Virgil, 
perl Card of tiving hinge, | Fleſh of dead, Deucalion æncuu lapides jaftavit in orbem, 
171. Eudem nomine. Ahe ſame Name; fe. | Unde bominds nati, durum genus ono 
Veins, | | 1576. Documenta.] Proofs. k 
11%, Superorum munert,] By the Will of the Hud origine] From what Original we are 
Gods. | ; | ſprung ; for in that we are ſo patient of La- 
1924. Miſa] Thrown, | bour, it plainly appears we were generated 
| 4 Wir. | Of Peucation, | of Scones. 
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Faz, VIII. Pyiben the gerpent. 
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wage or 


After tne Deluge was over, the Earth brought forth the Serpent Python, 2 
Creature unknown before to Mankind, Apollo kills him with his Arrows ; 
and te prefer tie te Memory of ſo gallant a Deed, he in/lituted the Pythian 
Games, eabihiting all Sorts if martial Exerciſes, and he himſelf took the 
Appellation , Pythius Apollo. | , 


e e wm wg age ley diverſis tellus animalia formis 
| dives frm fol pot: of; , Sponte lud peperit : poſlquam verus bumor ab 
e eee bee eee Percaluft ſolis; cœenumque udæque paludes ligne 

. e n Fun he fwcunds- Inkumnere mtu; ſccundaque ſemina rerum 

e ine rerum nuit wivact Wivaci nutrita ſolo, ceu matris in alvo, 

N Wl e, eteterg ee, "ny in 4¹ man Creverunt, fuciemgue nog. nm cepere morando, 
oO on N mu rr ic ubi deſeruit madrdos ſeptemfluus agros 
eee madidos eros, & Nilus, & antiquo ſua flumina reddidit alveo, 
ua flaming antig ue ales, | 1035 | hh 
LOT! | NOTES, 1 


| 0 % *. Carrera, ] Other Animals ſprung from ties itſelf into the Sea, is alſo remarkable for 
0. its {nundations, which happen regularly every 
. [Vea and overflow the wholeCountry of Eryfirs 
To this the uncommon. Fertility of tha! Kring» 
dom 34 chiefly owing z for when the Waters 
ſubfide,they leave behind them groutQuantities 
of Mud, which ſettlingupon the Land, greatly 
(enrich the Sail, and fit it for Vegetation, 
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5 thereoque 


EY 
Fab. VII. MEeTAmMoRPHOSEQN, 27 
Ethereoque recens exarſit ſidere limus : que recens limus exarſſt ærberes 
Plurima cultores verſis animalia glebis 10 fidere ; cultores inveniunt pluri- 


4 . . «+ of 5 - mali lebi 
Inveniunt: & in his quzdam modo ecpta ſub ipſum 9a. jos rag. — ks 


Naſcendi ſpatium : quzdam imperfecta, ſuiſque 7 om eee, 
Trunca vident numeris : & eodem in corporeſxpe guedam imperfetta, gue rrunca 


Altera pars vivit, rudis eſt pars altera tellus. ſuis numeris: & ſape in eadem 
corpore altera pars vivit, altera 


Quippe ubi temperiem ſums re humorque calorq; 15 ö N 
Concipiunt: & ab his oriuntur cuncta duobus. 2 eee, yy 


Cùmque ſit ignis aquæ pugnax, vapor humidus omnes grrjew, concipiunt; & cuntle ori- 
Res creat, & diſcors concordia fœtibus apta eſt. untur ab bis duobus, Cumgue ig 
| nis fit pugnax aqua, bumi 


Ergo ubi diluvio tellus lutulenta recenti 


Solibus æthereis, altoque recanduit zftu 20 dia oft apte endes, By 

Edidit innumeras ſpecies : partimque figuras a 
Rettulit antiquas, partim nova monſtra creavit. vie, recanduit ætbereis ſolibus 
Illa quidem nollet, ſed te quoque, maxime Python, altegue &ftu ; edidir innumeras 


Tum genuit ; populiſq ue novis, incognita ſerpens, Hpectes 4 partimgue rectulit ante 
4 | 4 * gquas figuras, partim creavit 
Terror eras. Tantum ſpatii de monte tenebas, 25 9" 18” ra. Ilia guidem nollet, 


Hunc-Deus arcitenens, & nunquam talibus armis f tum genuil te guogue, maxi» 
Ante, niſi in damis, capreiſque fugacibus, uſus, me Python, que, ſerpens incegni- 
Mille gravem telis, exhauſta pene pharetra, ta, eras terror navis populis, Te- 


Perdidit, effuſo per vulnera nigra veneno. nebas lamm ſpatit de monte. 
Deus arcitenenss & nunguam' 


e ee pee Ce ee, 30 eee e 

Inſtituit ſacros celebri certamine ludos, damis fugacibuſque capreis, per- 

| quan domitæ ſerpentis nomine dictos. didit bunc gravem mille telis, 
i 


s juvenum quicunque manu, pedibuſve, rotave, pharetrd pen? exhauſld, wenens 
Vicerat, eſculez capiebat frondis honorem. effuſo per nigra vulnera, Neve 
wvetuftas t delere famam o- 


Nondum laurus erat: longoque decentia crine 35 peris, inflicuie fa Jules eole- 
Tempora cingebat de qualibet arbore Phœbus. bri certomine diftos Pytbia cer- 

4 Oh | | tamina de nomine 2 er- 
entis. In bis guicunque juvenum vicerat manu, pedibuſwe, rot ve, capiebat bonorem eſculea frondis. 
Laurus nondum erat: que Phabus cingebat tempora, decentia longo crine, de qualibet arbore. 


es NOTES. | 
9. Aetbereo ſidere.] By the fiery Sun. 26, Deus areitenens.] Apollo, who is painted 
11. Mod) capta. | Only begun. | with a Bow and Quiver. 


Sub, &c.] Some Things are imperfect, not | 27. Capreiſque. ]Capre are very ſwift andwild 
aving ſufficient Time for their Growth, Goats; Dame are alſo a ſort of wild Goats. 
15, Quippe, &c.] He ſuppoſes all Things | 28. Exbaufia.] Was emptied. 
re generated by Moiſture and Heat. 29: Vulnerà nigra. IThis is anHypallage ; for 

16. His duobus.] ſc. By Moifture and Heat, | the black Poiſon was poured thro his:Wounds, 
17, Aque pugnax.] Although Fire be con- 33. His.] He that overcame in the Pythian 
ary to Water, yet Heat duly attempered with | Games, either 1a fighting, running,or Chariot- 
oiſture, generates all Things. driving, was rewarded with an oaken Crown. 
18. Diſcors cancordia,] For Heat and Moi- Rotave.] Or in Chariot-driving, Part for 
ure, being ſeparated, fight, and are at Va- |the Whole. 
ance ; but being joined and mixt, they ſeem 34. Eſculeæ.] A Crown made of Oak- 
be at Union, and give Birth to all Things. | Leaves; for the Eſculus is a glandiferous Tree, 
Fetibus,] For Births, | I fo called, becauſe the Ancients made the 
20. Recanduit.] Was again heated. Fruit their Food. 
22, Rertulit. Reſtored, 35. Decentia.] Gracefully flowing Part 
23. Nollet.] ſc. To have generated. for the Whole. 
25. Tantum ſpatii.] This ſhews the mon- | Longoque crine.] With long Hair; for ſo 
ous Size of the Serpent Python. | Apollo is painted. 
Terebas.] Thou didſt take up. 36. Phabus,] Apollo. 
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F AB, IX. Daphue into a Laurel. 
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Daph ne, the Daughter of the River Peneus, was accounted the moſt beau. 
tiful of all the Virgins of Theſſaly, inſomuch that ſhe captivated the 
_ Golls themſelves with her Beauty. Apollo ſeeing her, fell in Love with 


ber; who, not being able to gain her Affections with ee 0 or Entrea- 
She endeavoured to preſerve her Virtue 
Flight ; but being cloſely purſued by her Raviſper, ſhe invoked her Father 
o aſſiſi her in preſerving the Virginity he had promiſed her ; who hearing 
ber Prayers, by the Help. of the Gods turned her into a Laurel, that ſhe 


ties, reſolved to force her. 


might eſcape Raviſhment. 
Daphne Peneia fuit primus a- 
mor Pbœbi, quem non ignara P 
or: dedit, ſed, ſawa ira Cupi- 
dinis, Delius ſuperbus ſerpente 
nuper uicid, widerat bunc flec- 
tentem cornua neruo adducto: 
gue dixerat, Laſcive puer. quid Dixerat: 
tibi cum ſortibus armis? 1 
geftamira decent noftros bumeros; 
gui paſſumus dare certa vulnera 
fere, qui poſſumus dare certa 
vulnera heli. Qui modo flra- 
wimus Pytlona, prementem tot 
Jugera peftifero ventre, tumidum 
innumeris ſagittis. Eflo tu con- 
tentus irritare neſcis guos ams- 
res tuã face : nec aſſere nefiras 
laudes. Filius Veneris ait buic; 
Phabe, tuus arcus figat omnia; 


Irritare tua : 


ger conſtitit umbrosa arce Parnofſi z 


NOTES. 
1. Peneia.] Daughter of the River Peneus. 


2. Fors. ] Fortune, which makes no Choice 
of Things. 


Sæva ira. The great Indignation of the God 


of Love. Cupido, of the Maſculine Gender, | 


figrifes the God of Love; of the Feminine 
Gender, Defire or Coveting. The Poet de- 
ſcribes how Apollo fell in Love with Dapbne. 
3. Delius,] Apollo, taking his Surname 
from Delos, in which he and Venus are ſaid to 
have been born. f 
Hunc. ] Cupid. 
Serpente.] Python. 
4. Adducto.] Dran. | 
8. Jugera.] He is ſaid to have taken up as 
3 a Yoke of Oxen can plough in 
a Day. 
. FS Stravimus. ] We have laid along, we have 
8 n. 4 * — 


Rimus amor Phœbi Daphne Peneta, quem non 
Fors ignara dedit, ſed ſæva Cupidinis ira. 
Delius hunc nuper vida ſerpente ſuperbus 
Viderat adducto flectentem cornua nervo : 

Quidque tibi, laſcive puer, cum fortibus armis ? 5 

iſta decent humeros geſtamina noſtrgs ; 

Qui dare certa feræ, dare vulnera poſſumus hoſti, 

Qui modo peſtifero tot jugera ventre prementem 

Stravimus innumeris tumidum Pythona ſagittis. 

Tu face neſcio quos eſto contentus amores 


Filius huic Veneris, Figat tuus omnia, Phcebe, 
Te meus arcus, ait: quantoque animalia cedunt 
Cuncta tibi, tanto minor eſt tua gloria noſtra, 
Dixit, & eliſo percuſſis acre pennis, 
Impiger umbrosa Parnaſſi conſtitit arce; 


ta animalia cedunt tibi, tanto tua gloria eft minor naſtrd. Dixit, & atre eliſo percuſſis p 


therefore your Glory is ſo much leſs than 


10 
nec laudes aſſere noſtras. 


15 


if , impis 


Tumidum. ] Swelled with Poiſon. 

10. Face. | With an Arrow befitting thee; 
for a Torch is attributed to Cupid,with which 
the Minds of young Men are inflamed. 
Neſcio.] As tho' he had ſaid, light, effemi - 
nate, and unworthy the Notice-of Men. 

11. Trritare.) To provoke, to kindle, 

Aſſere.] Arrogate, lay Claim to. 

Iz. Filius Veneris. | Cupid. = 

Huic,] To Apollo. 

Figat.] Although your Arrows wound all 
Animals, yet you cannot eſcape my Bos 


mine, by how much the Animals 
are inferior to Gods. «Ob 

15. Eliſo are.] Cutting the Air. 
| Pennis, | With his Wings ; for Cupid is al- 


you kill 


ways painted 'with Wings. 
16, Arce.] Upon the Top, the Hoary 
qu 


$644 —- 


it 


; Fab. Ix. 


Eque ſagittiferi prompſit duo tela pharetra 
' Diverſorum operum. Fugat hoc, facit illud amorem. Ji pbefard, diverſorum epe- 
nod facit, auratum eſt, & cufpide fulget acuta: 19 
¶ Dod fugat, obtuſum eſt, & habet ſub arundine plum- 
Hoc Deus in nymphi Peneide fixit: at illo 
Læſit Apollineas trajecta per oſſa medullas. 
Protinus alter amat: fugit altera nomen amantis, 
Silvarum latebris, captivarumque ferarum 
Exuviis gaudens, innuptæque æmula Phœbes. 25 
Vitta coercebat poſitos ſine lege capillos. 
Multi illam petiere : illa averſata petentes, 
Impatiens, experſque viri, nemorum avia luſtrat: 
Nec quid Hymen, quid amor, quid ſint connubia curat. 


1 


Sæpe pater dixit; Generum mihi filia 


Sæpe pater dixit: Debes mihi nata nepotes. 


lla velut crimen, tædos exoſa jugales, 


Pulchra verecundo ſuffunditur ora rubore, 
Inque patris blandis hærens cervice lacertis, 
Da mihi perpetua, genitor chariſſime, dixit, 


MEZTAMORPHOSENQN. 


S 3 


15 
gue prompſit duo tela 2 ſagitti- 


rum, Hoc fugat, illud facit amo- 
rem. Qaed facit eff auratum, & 
Fulget aculũ cuſpide: guad fu- 
bum. gat eft chtuſum, & babet plum- 
bum ſub arundine. Deus fixit 
bo: in Peneide nymph4: at illo 
lefit Apollineas medullas, tra- 
Jefa per . Protinas alter" 
amat; altera fugit nomen @- 
mantis, gue gaudens latebris f- 
varum, que exuviis captiva= 
rum ferarum que æmula innup- 
te Phe . Vitta coercebat c- 
pillos poſitos fins lege. Multi 
ticre illam : illa 2.4 ata — 
rtemtes, impatiens,experſque viri, 
luflrat avia nemorum ; nec curat, 
guid Hymen, quid amor, quid 
Connubia fint, Pater dixit ſæ- 
fe; Filia debes mili generum. 
35 Pater dixit ſa pe, Nata debes 
mibi nepotes. Ila exoſa jugales 


debes: + 30 


taedas velut crimen, ſuffunditur pulchra ora verecunds rubore, que haerem blandis lacertis in cerwice 
fatris, dixit, Cbariſſime genitor, da mibi frui perpetud | 


NOTES, 


17. Prompſit.] He drew out, Promere is pro- 
perly to bring forth thoſe Things that have been 
laid up. Promere conſilia, is to lay open Counſels, 

19. Qued facit.] The Arrow which enkin- 
dles Love, | 

20, Qꝛed fugat.] The Arrow which drives 
away Love, 

Obtuſum.] Without a Point. 

Plumbum ſub a dees, Tipt with Lead, to 
cauſe a Diſtaſte or Averſion to Love. 

21. Hoc. ] The blunt one; for b'ic reſpects 
the latter aud nearer; but ille, the firſt and 
remoteſt. Ile, therefore, is the gilded one, 
which ſhines Cuſpide acutd. | 

22. Trajecta.] The Arrow paſſing through 
the pierced Bones, os 

23. Alter.) Apollo; for alter is commonly 
uſed for one of two. So Livy relates, that Han- 
nibal in paſſing the As loſt alterum oculum, 1. e. 
one Eye; and in this it is diſtinguiſhed from the 
Word alius ; becauſe alias is uied of more, as 
alii. praeponent virtutem, alii woluptatem, ali 
divitias, alii bonores. Sometimes alter is taken 
for the ſecond of two; as, Hic eſ alter annus belli 
Pu nici, i. e. the ſecond from the Punic War. 


Sa we lay, alterum tantum, i. e. ſo much more, | 


Altera ] Daphne. 
Amantis.] Of Apollo. 
24. Captivarumgue ferarum. ] Of Be iſts ta- 


Not only ſuch as are taken from Men as 
Enemies, but alſo from Animals, are called 
exuviae. The Skins of wild Beaſts are called 
exuviae, and the Word comes from exuere, 
which is properly to uneloath. 

Aemula.] An Imitator of Diana, who prides 
herſelf in perpetual Virginity. For aemulus 
ſometimes ſignifies a Follower and Imitator. 
Licebit eum ſolus ames, me æmulum non babevis, 
i. e. imitatorem, Cic. Sometimes it is put for 
invidio, as in Book XIII. 

Sed demit honorem 
Aemulus Ajaci Y 

26. Vitta.] The Head-binding, a Fillet. 

C:zrcebat, ]- He explains how Daphne is an 
Imitator of Diana: For ſhe regarded not adorne 
ing her Hair, but had an Averſion to all Men. 

Pojitos. | Lying without auy Order ; by and 
by he will ſay inornates; and in another 
Place mal? compoſites, & nondum digeſlos. 

27, Periire, | Courted her for Marriage, 

Ha.] Daphne. | 

Averſata. } Refuſed, | 

28. Luftrat.] Frequents, rambles through, 

29. Hymen,] The God of Marriage, 

32. Tacdas, | Marriages. A Part for the 


Whole; for five Torches were carried before 


Brides, The taeda is a Tree of which the 
beſt Torches are made. eee 


ken in Hunting. | 
25. Exuviis,] With the Skins, the Spo.1; 3 


Ld 


33. Verecundo rubore.] Modeſt Bluſhes, 
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 wvirginitate * pater Dianae dedit 
bor ante. Ille quidem obſequitur : 
fed ifte decor vetat te efſe quod op- 
tas j que tua forma repugnat tuo 
vote. Phoebus amat, que cupit 
connubia Dapbnes viſae: que cu- 
pit e quae; ſuaque oracula 
fallunt illum, Digue leves ſtipu- 
| tee adolentur arifis demptis ; ut 
ſepes ardent facibus, quas via- 
tor fort? wel admovit nimis, vel 
religuit jam ſub luce: fic Deus 
- abiit in flammas, fic uritur toto 
pectore, & nutrit flerilem ame- 
rem ſperando. Spectat capillos pen 
dere inornatos collo: Et ait, Quid 
fs comantur? Videt oculos mi- 
cantes igne, fimiles ſideribus. Vi- 
diet oſcula, que non eſt ſatis vi- 
'  difſe, Laudat digitoſgue, ma- 
nuſque, brachiaque, lacertos 
nudos plus media parte. Si qua 
latent, putat meliora, Illa fugit 
ocior levi aura, neque reſiſtit 
ad bæc werba revocantis: Nym- 
pha Penei, inquit Apollo, pre- 
cor, mane : non inſequor boſtis : 
Nympha mane. Sic agna fugit 
lupum, fic cerva leonem, fic co- 


as Jupiter granted the 
Daughter Diana, 
Pater.) Jupiter. 


ſame 


lumbefugiunt aquilam trepidante pennd 
rum ! ne cadas prona, we ſentes ſecent crura indigna lædi, & ſim cauſa doloris tibi. 


36, Dedir.] Dapbne endeavours to perſuade 
her Father to permit her to live in Virginity 3 
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OviviriNasokis Lib. I. 


Virginitate frui : dedit hoc pater ante Diane. 
Ille quidem obſequitur: fed te decor iſte, quod optas, 
Eſſe vetat; votoque tuo tua forma repugnat. . | 
Phoebus amat, viſzque cupit connubia Daphnes : 
Quzquecupit,ſperat: ſuaque illum oracula fallunt. 40 
Utque leves ſtipulæ demptis adolentur ariftis ; 
Ut facibus ſepes ardent, quas forte viator 
Vel nimis admovit, vel jam ſub luce reliquit : 
Sic Deus in flammas abut, fic pectore toto 
Uritur, & ſterilem ſperando nutrit amorem. 45 
Spectat inornatos collo pendere capillos : 
Et, * fi comantur? ait. Videt igne micantes, 
Sideribus ſimiles oculos. Videt — 4 quæ non 
Eſt vidiſſe ſatis. Laudat digitoſque, manuſque, 
Brachiaque, & nudos media plus parte lacertos. 
Si qua latent, meliora putat. Fugit ocior aura 
Illa levi: neque ad hæc revocantis verba reſiſtit: 
Nympha, precor, Penei mane: non inſequor hoſtis: 
Nympha mane. Sic agna lupum, ſic cerva leonem, 
Sic aquilam penna fugiunt trepidante columbæ; 
Hoſtes quzque ſuos. Amor eſt mihi cauſa ſequendi. 
Me miſerum ! ne prona cadas, indignave lædi 
Crura ſecent ſentes, & ſim tibi cauſa doloris. 


50 


; gueque ſuos bofles, Amor eſt mibi cauſa ſequendi, Me miſe- 


NOTES, 


45. Sterilem.] Vain, from which he would 
have no Pleaſure. 
47. Si comantur ?] If they were combed, 
how graceful then muſt they appear ? 
48. Oſcula.] Derived from Os, and fignifies 
in this Place a pretty little Mouth, not Kiſſes. 


„ 


Favour to his 


37. Obſeguitur.] Complies with your Deſire, 
ſays Ovid. This is an Apoſtrophe or Conver- 
fion of the Poet's Speech to the Damſel. 
Decor. ] That excellent Beauty of thine, 
38. Votoque.] To thy Deſire. 
49. Fallunt.) They deceive him; for he 
hoped for that which he did not obtain, 
41. Adolentur.] Are burned. 
Demptis ariſtis.] The Ears of Corn being 
taken away. Part for the Whole; for Ariſta 
is properly the Spike of the Ear. 
42. Sepes.] Hedges, confifting of Shrubs, 
divide one Field from another. 
Viator.] Is derived of Via, and properly ſig- 
nifies one who takes upon him to perform 
any ſourney , altho' among the Romans thoſe 
were called Viatores, who ſummoned the Ma- 
giſtrates from the Country to the City. ; 

43. Vel, &c.] Or Torches held too near 
the Hedges. : 

Deus. ] Apollo. 
15 ammas abiit.] He was inflamed with the 
Love of Daphne. : | 


22 
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— Our Poet was a great Admirer and an ex- 
cellent Judge of Beauty in the Fair Sex, and 
| he takes every Opportunity of ſhewing it. 

Quæ non, &c.] For he deſired to kiſs them 
too. 

51. Meliora putat.] Perſuades himſelf that 
the Beauties yet unſeen are ſtill more en- 
chanting. 

52. Lia.] Daphne, 

KRevocantis.] Of Apollo. _ 
Refiftit.] Stays, ſtops her Courſe. 
53. Pencia.] The Dadghter of the River 
Peneus. - 1 - 

54. Sic egna, &c,] All Creatures by Nature 
flee from their Enemies, the Sheep from the 
Wolves, and the Deer from the Lions; with 
as much Terror did Daphne alſo flee from Apol- 
lo, though he was ſo deeply in Love with her, 

55- Penna trepidante. With trembling 


ing 5 | 
58. Secent. ] The Thorns ſhould prick and 
tear. 


Aſpera 


1 


and the 4th of Trift,- 


a 
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Fab. IX. ME TAMORPHO SEHR. _— 
- Aſpera, qua properas, loca ſunt. Moderatids, oro, Loca gu3 preperas ſunt aſpera. 


3 288 Oro, curre moderatins, que inbibe 

Curre, fugamq; inhibe : rr nr” __—_ ipſe. 60 for e ee 
Cui placeas, inquire tamen. Non incola montis, Tn 
Non 70 ſum paſtor: non hic armenta, gregeſve lum inco/a montis, ego non ſune 
Horridus obſervo. Neſcis, temeraria, neſcis Pater: non borridas obſeras bie 
Quem fugias ; ideoque fugis. Mibi Delphica tellus, armenta, gregeſve. Meſcis, fe- 
Et Claros, & Tenedos, Patarzaque regia ſervit. 65 merariazneſcis quem fugiar; ide- 
er eſt veriitor, Per me quod eritque,. foitque, . RRRTR—_—P 
Jupiter eſt g . q itque, fuitque, Clarcs,& Trneacs, Peta 
Eſtque, patet: per me concordant carmina nervis. yegia ſervitmibi. Jupiter i ge- 
Certa quidem noſtra eſt; noſtra tamen una ſagitta iter. Quod eritque fuitgus eli ue, 
Certior, in vacuo quæ vulnera pectore fecit. 69 Patet per me, carmina concordant 


5» . ner vii per me, Noflra ſagitta 
Inventum medicina meum eſt, opiferque per orbem ee 


Dicor, & herbarum ſubjecta potentia nobis. 3 quer fecit walkers 


Hei mihi, qudd nullis amor eſt medicabilis herbis ; in vacuo pectore. Medicina ef 
Nec proſunt domino, quæ proſunt omnibus, artes! meum inventum, gue dicoropifer 


Plura locuturum timido Peneia curſu pr orbem, & purentia berbarum 
l . eft ſubjecta nobis. Hei mibi,qudd 


Fugit; cumque ipſo verba imperfeQa reliquit. 75. EE 2 hurdie, 


Tum quoque viſa decens. , Nudabantcorpora venti, e artet proſunt domino, que 


Obviaque adverſas vibrabant flamina veſtes ; projunt omnibus | Peneia fugit 
Et levis impexos retro dabat aura capillos ; locuturum plura timido curſu : 


Auctaque forma fugi eſt. Sed enim non ſuſtinet ultra 7% eit werba imperſeti 


Perdere blanditias juvenis Deus: utque movebat 80 2 _— 


Ipſe amor, admiſſo ſequitur veſtigia paſſu. | ebviaque flamina wibrabant ad- 


Ut canis in vacuo leporem cum Gallicus arvo | verſas welies , & levis aura da- 


: | bat impexos capillos retro; que 
forma eſt aucta fuga. Sed enim juwenis Deus non ſuſtinet ultr2 perdere blanditias : utque ipſe amor mo» 
vebat, ſequitur veſtigia admiſſo paſſu. Ut Gallicus canis cùm vidit leporem in vacuo arvo, 


NOTES. 


60. Intibe,] Hold in, ſtop your Flight, | Si valeant bemines, ars tua, Pbæbe, ſacet, 
don't flee. 8 and in another Place, 

62. Armenta.] Properly that Sort of Cattle Carminis & medica Phabe repertor 2 
that is fit for the Work of Arms is called armen- Opifer.] Bringing Help and Aid, but opifex 
tum: And in this, armentum differs from grex, | is one doing Work. 5 
in that armentum is a Company of great Cattle, 72. Sd, &c.] Becauſe I find no Medicine 
as Camels, Oxen, Horſes, and Aſſes, but grex, | which will eaſe Love. | 
of ſmall Cattle, 2s Sheep, Hogs, or Goats, 73. 8 To me Abello. g 

63. Hoerridus.] Undretled, untrimmed, ſlo- 74. Timido.] Being in fear for herſelf, 
venliy, _ 76. Ipſo.] With Apollo. 

66. Jupiter.] Apollo is ſaid to be the Son] 76. Tum.] When Daphne ran, 
of Jupiter and Latona. , Decens.] Beautiful, 

67. Concordant.] I am the Inventor of Mu-] Corpora. ] Her Limbs. 
ſic and Harmony. a 77. Vibrabant.] They waved, were agitated, 

Carmina.] Songs. Flaming.] The Gales. | 

Nervis.) The Strings or Chords. 78. Retro dabat ] Turned. 

68, C-ria.] He protefles himſelf an expert] 80. Perdere.] Lo throw away kind Words. 


Archer; but ſays, Cupid, by whom he was | Fuvenis. ] Apollo being young, can't bear to 


wounded, was more expert. 4 treat her with kind Words any Jonger. 

Una. ] Cupid's Dait. 81. Admiſſo paſſu.] With ſwift Steps. 

69. Yacus.] rree from the Affection of | 82. Ur.) By a ſine Similitude he deſcribes 
Love, 1 the Swiftneſs of Dapbne fleeing, and Apollo 
o. Inventum.] That Apollo was the Inven-| purſuing. | 
tor of Phyfic, he teaches alſo, Faſt. 3. Gallicus.) A Freu Dog, row ca ed a 


Ves quogue Pbæbed merbos gui pe. luis arte. | Greyhound, 
| Viditz 


— 
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& bic petit prædam pedibus, ille 
ſalutem: alter fimilis inbeſuro, 
ſperat jam, jamgue tenere, & 
2 veſtigia extento roſtro: 
alter eft in ambiguo, an fit depren- 
ſus; & eripitur ipſis morſibus, 
gue relinquit tangentig ora : fic 
eft Deus & wirgo 7 bic celer ſpe, 
illa timore.Tamen qui inſequitur, 
edjutus pennis amoris, eſt ocior, 
que negat requiem, 9 imminet 
tergo fugaci; & a crinem 
ſparſum cervicibus. I. © expal- 
luit, wiribus abſumptis, que vic- 
ta labore cite fuge, ſpetans 
: Pentidas undas, inquit, pater, 
fer opem, fi flumina ha**tisNu- 
mens ¶ Tellus, quã nim; m pla- 
cui, aut biſce, vel pera tam 
guram, gue facit ut te. ar, 


mutando] Prece viæ finita, x - 


vis torpor occupat artus : mo a 
præcordia cinguntur tenui libr. 
- erines creſcunt in frondem, bra 
cbia in ramos: pes mod? tam 
welox beret pigris radicib4s ; 
cacumen obit ora ; nitor unus re- 
manet in illd, Phabus amat 


banc guogue; poſitigue dextra 


in fipite, entit pettus adbuc 
trepidare ſub novo cort ice. Com- 
plexuſque ramos, ut membra, 
ſuis lacertis, dat ofcula ligno; 
tamen lignum rifogit ofcula. Cui 
Deus dixit, Ar, Laure, quo- 


P. 


{ Qua nimium placui, tellus, aut hiſce, vel iſtam, 
Qu facit ut lædar, mutando perde figuram.] 


* 


OVYVIDII NASsoRNIS 


Vidit: & hic prædam pedibus petit, ille ſalutem : 


Alter inhæſuro ſimilis, jam, jamque tenere 


Sperat, & extento ſtringit veſtigia roſtro: 85 
Alter in ambiguo eſt, an ſit deprenſus; & ipfis 
Morſibus eri pitur, tangentiaque ora relinquit : 
Sic Deus & virgo eſt : hic ſpe celer, illa timore. 
Qui tamen inſequitur, pennis adjutus amoris, 
Ocior eſt, requiemqne negat, tergoque fugaci 
Imminet; & crinem ſparſum cervicibus afflat. 
Viribus abſumptis expalluit illa, citzque 

Victa labore fugæ, ſpectans Peneidas undas, 
Fer, pater, inquit, opem, fi flumina Numen habetis. 


925 


90 


Vix prece finita, torpor gravis occupat artus: 
Mollia cinguntur tenui præcordia libro: 

In frondem crines, in ramos brachia creſcunt : 
Pes modo tam velox pigris radicibus hzret : 
Ora cacumen obit : remanet nitor unus in illa. 
Hanc quoque Phœbus amat : poſitaq; in ſtipite dextrà 
Sentit adhuc 1 novo ſub cortice pectus. / 
Complexuſque ſuis ramos, ut membra, . lacertis, 
Oſcula dat ligno : refugit tamen oſcula lignum. 109 
Cui Deus, At conjux quoniam mea non potes eſſe, 
Arbor eris certe, dixit, mea: ſemper habebunt 

Te coma, te citharz, te noſtræ, Laure, pharetræ. 
Tu ducibus Latiis aderis, cum læta triumphum 
Vox canet, & longæ viſent Capitolia pompæ. 


100 


110 


niam non potes efſe mea conj ux, cert? eris mea arbor, Coma ſemper habebit te, eitbaræ habebunt te, 


noftre phareirg habebunt te. 
pompe wiſent Capitolia. 


Le.] The Hare. 


$4.] Alter.] The Greyhound. 


385. Stringit.] Rakes the Foot of the Hare. 
Extento rofiro.] With an out- ſtretched Mouth, 


86. Alter.] The Hare. 
Ambiguc.] In Doubt. 
i Deprenſus. 


breathes upon her Hair, 
92. Illa.] Daphne, 
Citæ fugæ. ] Of fo 
94. Si. 
Numen. 
can aſſiſt me. 
95. Quck.] In which. 
Aut biſce, 
a 5 ” 


ſwift a Flight. 
By / here underſtand guoniam. 
A divine Power, by which you 


&c.] She intreats the Earth, 


Tu aderis Latiis ducibus, cam lata wox canet triumpbum, & long 


; NOTES. 


83. Predem.] His Prey, ſc. the Hare. 
Pedibus. ] By the Swiftneſs of his Feet, 


either to ſwallow her up, or change her into 
another Shape, 
97. Gravis torpor.] A heavy Numbneſs. 
98. Libro.] With a Bark. 
100. Midi.) A little before, 
Pigris.] Slow, immoveable; it ſignifies her 
Feet were turned into Roots. 


DE 101. Ora.] The Mouth and Face of Daphne 
Caught by the Dog. 

$7. Eripitur. |] Is freed, got looſe. 

90. Fugai.] The Damſel fleeing, 

91 Crinem afflat.] Apollo purſues Dapbne ſo 
cloſely, and is ſo very near her, that he even 


were changed into the Top of a Laurel. 


102. Hanc.] This Tree; for the Laurel is 
ſaid to be dedicated to Apollo. : 

Stipite.] On the Trunk of the Tree, 

106. Deut ] Apollo. | 

109. Ducibus.] Two Emperors or Generals, 
who triumphed, having cenquered their Ene- 
mies, and aderned their Heads 
wore a Laurel Crown. | 

Læta. Of the Soldiers who ſing Io triumpbe, 
and followed the Emperor triumphing. 


110. Viſent, ] Shall viſit, 1 
Poſtibus 


? 


Lib. I. 


Nitor.] Her Neatneſs alone remainswith her. 


with Laurel, or 


5 
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Fab. X. MzrztAMORPHOSEQN: 33 
W potibus auguſis eadem fidiſſi ma cuſtos W 
Ante fores ſtabis, mediamque tuebere quercum. Pobibut, Gabis ante fores, gue tu- 


: . . TM chere quercum mediam. Uſtque 
Utque meum intonſis caput eſt juvenile capiilis 3 mp 5 Narr 
Ty quoque perpetuos ſemper gere frondis honores. c]; tu guegue ſemper gere 
Finierat Pæan. Factis medo laurea ramis 115 perpetuos l onores frondis .Paan 
it: utque caput, viſa eſt agitaſſe cacumen. Frierat. Lauea annuit ramis 
Annuit 4 5 . 8 mold facfis, gue vi/a ef agita/ſi 
cacumen, ut caput, 8 


NOTE S. * 


110. Capitalia.]The Tarpeian Caſtle; for the | 112. Forex, c. ] You hang before the 
Capitol was the Temple of Fupiter, on the Gates; for in the Porch de the Emperor's 
Tarpeian Mount, ſo called, becauſe when they | Houle, Crowns of Lautel and Oak were hang 
laid the Foundation of Fuptrer's Temple, ahu- | up; the Laurel on each Side, and the Oak in 
man Head was found; altho there are ſome | the Middle. 
| Perſons who will have this Mount ſo called 2 Quercim.] An Oaken Crown, which was 
capite Toli, i.e. of the Head of a certzin Man | given becauſe of the ſavi "of Citizens, and 
there found, who had been buried in the Capi- called Civica, and dedi ed 10 Ceſar in the 
toline Mount; for before, this Mount was call- | Porch ; but yet other imagine that theſe - 
ed Arx Tarpeia, or Tarpeius, of a Veſtal Vir- | Trees were wont to h ſet before the Empe- 
gin Tarpeia, who was there killed, and buried | ror's Gates, A* : 
by the Sabines. He ſays very properly Capito= | 114. Perpetuos.] Ways hearing. Leaves; 
lia; for they who triumphed aſcended into the | for the Laurel nes caſleth its Lea. 
Capitol, to ſacrifice to Fupiter Capitolinus, 115. Pæan.] A ile, Haan, Greeks ſmiti 

Pompæ.] Of Captives, and Spails taken in thatis to tay, Mah Arrows. Pan is allo faid 
War, befides the Portraiture of the Cities | to be a Hymn made to Apollo. 5 
that were taken 3 for all theſe Things Wer Laurea. ] The Laurel alſo a Crown made 
carried in Triumph: lof Laurel is called a Laurel. 


Fas. X. Jo into a Cow. 


Io, the Daughter of the River Inachus, excelling her Campanians in Beauty, 
was beloved by Jaye, who obtained his Deſire by Force; and, le/t the Dam- 
fel ſhould fall under the 1ndignation of Juno, he transformed ber into a 
Cow : Which Fallacy Juno perceiving, ſhe aſked Jupiter to g:ve her the 
Cow for a Preſent, —_— ſhe was more beautiful than any among the 
Herds of Peloponneſe. Jupiter makes a Preſent of ber readily, let his 
Denial might give room for Suſpicion. Juno, that her Rival might baue 
no more to do with Jove, committed her ta the Care of Argus, the Son of 
Ariſtus, who bad an hundred Eyes, + ' | 
ST nemus ZEmoniz,prerupta quod undiq;elaudit _ Ef mus Armonie, . 
2 Sylva; vocant Tempe; per quæ Peneus ab imo Pn 1 1 
ffuſus Pindo ſpumoſis volvitur undis: Ye iT ile 45 7957 Pinds R 


um fis undis, 


£ 2 
A 


Vo EN. 
* i Nemus.] This is Topography; for he oe aſanit for Marihes and green Herbs. So 
” deſcribes Tempe, Tbeocrit. Idyl. 1. | 


Prerupta. High. Tempe is a very pleaſant a Q 4 | » 
Grove 4 beſſaly ; hk all pleafant Places | H Timed, — Narr F avs _ 
are called Tempe, It is of the plural Number. | 2. Per.] The River Peneus glides thro" the 
Tins, . Greek, Places ſet with Trees, and | Mid of Tempe, which excellingail the Rivers 
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Popularia flumina conveniunt 


the Houſe, in w 


34 


que conducit nubila agitantiate- Dejectuque $ 
ucit : ſumma 

wit ſummas ſylvas aſpergine; Impluit, & ſonitu plus quam vicina fatigat. 

Hæc domus, hz ſedes, hæc ſunt penetralia magni 


nue 3 gravi dejedtu; gue Nubila con 
im 
fatigat plus quam vicina ſo- 


nitu. Hæc domus, be ſeder, 


P. OvivriNasonis 
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ravi tenues agitantia fumos 
Hoe e og ſylvas 5 


bac ſunt 1 magni an- Amnis : in hoc reſidens facto de cautibus antro, 


s in boc ant ro facto Undis jura dabat, Nymphiſque colentibus undas, 


de cautibus, dabat jura undi, Conveniunt illuc popularia flumina primum, 10 


Nympbiſgue colentibus undas. 


Neſcia gratentur, conſolenturne parentem 


illuc primim, neſcia gratentur, Populifer Spercheos, & irrequietus Enipeas, 

„ ene, — 9 Apidanuſque ſenex, leniſque Amphry os, & as. 
Ear Sporches advenit, & ir- Moxque amnes alii : qui, qua tulit impetus illos, 
requietus Enipeus, que ſenex A. In mare deducunt feſſas erroribus undas. 15 


pida nus, leniſque Ampbry ſos, & 


LEas, Moxque alii amnes : gui 


Inachus unus abeſt, imoque reconditus antro 


deducunt undas feſſus erroribus Fletibus auget aquas, natamque miſerrimus I6 


in mare, qua impetus tulit illos. Luget, ut amiſſam. 


Neſcit vitane fruatur, 


Inac hus unus abe, que recondi- An ſit apud manes. Sed, quam non invenit uſquam, 
tus imo antro auget agua: feti- E ſſe putat nuſquam 3 atque animo pejora veretur. 20 


bus, que miſerrimus luget na- 
ram 16, ut amiſſum. Neſeit 


Viderat a patrio redeuntem Jupiter Io 


fruaturne vit, an fit apud ma- Flumine : &, O virgo Jeve digna, tuoque beatum | 
wes. Sed, quam non inverit uſ- Neſcio quem factura toro, pete, dixerat, umbras | 


quam," putat eſſe nuſquam; at- a 


ue weretur pejora animo. Fupiter widerat T6 redeuntem d pate do flumine 5 & dixerat, O wirgo digng 
Fove, que factura neſcio quem beatum tuo toro, pete umbras | | 


NOTES, 


in Theſſaly in Clearnefs, ariſes from the Roots 
of the Mount Pindus. 
4. Dejeiu gravi. | With its violent Downfal. 
' Tenues fumos.] A thin [vapour-like] Smoke, 
occaſioned by the Deſcent of the Water. 
6. Sonitu.] Not orly the neighbouring 
Places, but thoſe which ftand a great Way 
off, are diſturbed by its Noiſe. 
7. e , The more private Places of 


Houſhold Gods, were called Penerralia. 

8. Amnis.| Of the River Peneus. 

Cautibus.] Made of the Rocks. 

Hit antro.] In this Cave. 

9. Dabat.] He gave forth, Fc 

10. Popularia flumina.] The neighbouring 
Rivers. Popularis fignities properly one beloved 
by the People, who procures their Favour, and 
ſtudies their Intereſt, Cic. Nibil tam populare 

uam bonitas. Popularis alſo is uſed of one who 

as of the fame Condition, Lot, and Fortune, 
as Terent. in Plorm. Dawus calls Geta, popula 


rem ſuum ; for he was a Servant too. 
11. Gratentur. | Should congratulate Peneus, 


becauſe his Daughter Daphne had been turned 
into a Laurel. N 
Con ſolenturne.] Or condole with him, be- 
cauſe he had loſt his Daughter. > 
22. Populifer, | Bearing Poplar-Trees. 
Sperc beos. ] A River of Theſlaly. i 
Enipeus.] Allo a River in Theſſaly, flowing 


f 


ich Sacrifice was done to the 


| into Apidanus. 
13. Senex.] Becaufe it flows very flowly, 
until it takes in Frnipeus. 3 

Lenis.] Flowing gently. | 

Ampbryſos.] This alſo is a River of Theſſaly, 
near which Apollo fed King Admetus's Herds. 

a.] A River of Epirus. 

14. Moxque.] And after that. It anſwers 
to the Adverb primim. 

Amnes.] ſc. They come to compliment 
Peneus. ; 

16. Inachus,} ARiver of Achaia, ſo called 
from King Inacbus, Jupiter ſeeing his Daugh- 
ter Ie walking abroad, he lay with her, and 
left Juno ſhouid come to the Knowledge of it, 
he transformed her into a Cow ; therefore 
Inachus, grieving for the Loſs of his Daughter, 
keeps within, : 

Unus.] Alone [only]. 

17. 15] It is a Greek Aecuſative [Caſe] 3 
for it is declined Ia, Id, in Greek... _. 

18. Vitane.] Whether ſhe be alive. 

19. Manes, ] Or whether ſhe be dead; for 


- PY F 


they are ſaid apud manes eſſe, who are dead 


manes being the Souls of the Dead. 
Uſquam.] She whom he could no where 
find, he imagines to he dead, 
20. Pejora veretur.] He fears the worſt, ' 
22. Flumine.] From TInacbus, a River of 


1 Achaia. 


23. Toro. ] With your Bed, | 
Altorum 
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Altorum nemorum (& nemorum monſtraverat umbras) altorum nemorum (& monſlra-« 


Dum calet, & medio Sol eft altiſſimus orbe. 

Qudd fi ſola times latebras intrare ferarum, 
Præſide tuta Deo, nemorum ſecreta ſubibis : 
Nec de plebe Deo, ſed qui cœleſtia magna | 
Sceptra manu teneo, ſed qui vaga fulmina mitto. 
Ne fuge me (fugiebat enim.) Jam paſcua Lernæ, 30 
Conſitaque arboribus Lircæa reliquerat arva : | 
Cum Deus induQa latas caligine terras 

Occuluit, tenuitque fugam, rapuitque pudorem. 
Interea medios Juno deſpexit in agros: 
Et noctis faciem nebulas feciſſe volucres 
Sub nitido mirata die; non fluminis illas 
Eſſe, nec humentr ſenſit tellure remitti. 
Atque, ſuus conjux ubi ſit, circumſpicit, ut quæ 
Deprenſi toties jam noſſet furta mariti. 


let, & Sol eft altiſſimus medio or- 
be. Qudd fi times ſola intrare 
latebras ferarum, ſubibis ſecreta 
nemorum tuta Deo preſides nec 
de plebe Deo, ſed qui teneo cœ- 
leſtia ſceptra magna manu, ſed 
gui mitto fulmina. Ne fuge me 
(enim ſugichat.) Jam religue- 
rat paſcua Lernæ, que Lircea 
arva confita arboribus, cum 
Deus occuluit latas terras cali- 
ine inductã, tenuitgus fugam, 
35 Cos pudorem. 2 
deſpexit in medios agras :? & 
mir ata valucres nebulas feciſſe 
faciem noctis ſub nitido die, ſen- 
tit illas non efſe fluminis, nec re- 
mitti buments tellure, Alt 


25 werat umbras nemorum ) dum ca- 


Quem poſtquam cœlo non repperit : Aut ego fallor, 40 dae, abi fend rein ib 


Aut ego lædor, ait. Delapſaque ab zthere ſummo 
Conſtitit in terris ; nebulaſque recedere juſſit. 
Conjugis adventum præſenſerat, inque nitentem 
Inachidos vultu mutaverat ille juvencam. 


ut que jam niſſet furta mariti 
totiet deprenſi. Qem poſiquam 
non repperit cœlo; ait, Aut 
Fallor, aut ege lædor. Delapſa- 
gue ab ſummo gt here conſtitit in 


Zos quoque formoſa eſt. Speciem Saturnia vaccæ, 45 nf e,, 
Quanquam invita, probat: nec non & cujus, & unde, 4e. Ile pra ſenſerat adven- 


tum conjugis, que mutaverat Ina- 


chidos wultus in nitentem juvencam. Bos eft quogue for maſa. Saturnia, quanquam in vita, prebat 
ſpeciem wacea , nec non querit & cujus ſit, & unde, | wg 


NOTES. 


25. Dum calet.] while the Heat laſts, for 
Jupiter exhorts the Damſel to ſhun the Heat 
of the Mid-day. 

26. Latebras.] The Woods in which wild 
Beaſts have their Dens. 

28. Sed. ] But who have the Government of 
Heaven. He lets her know that he is Jupiter, 
the greateſt of the Gods,that he may the more 
eaſily perſuade her to comply with him, 

29. Vaga. ] That do not paſs ſtraight forward, 
but aflaunt, for Thunderbolts go flaunting. 
30. Lerne.] A Marſh of the Grecians in- 
feſted by the Serpent Hydra, which was ſlain 


by Hercules. 


32. Deus. ] Jupiter. | 

33. Occuluit. He hid or concealed. | 

2 Put a Stop to her Flight, or with- 
held her from fleeing, 
| Rapuit, ] He raviſhed her. 

34- Dejpexit.] She looked downward, for 
deſpicia is properly to look dow nwardt, becauſe 
we ate apt to look upon thoſe Things we de- 
ſpiſe, as tho* caſt down, or at our Feet, De- 


 ſpicio is +1ſo uſed for 1 contemn. 


35. Volucres nebulas. | FloatingClouds,which 


ſeem to fly as Birds. 


36. MNitido die.] In a clear Day. 


| 


| 


Fluminis.]Naturalifts ſay Clouds are generat- 
ed either from Rivers or Vapours of the Earth. 

1llas.)] The Clouds. 

38. Conjux.] Jupiter the Huſband of Juno. 

39- Mariti.] Of Jupiter. 

43. Conjugis,] Of his Wife Funo, 

3 erat.] Jupiter perceived her Ap- 
proach, 

44. Tnachidos.] Io, the Daughter of Inachus, 

Le.] Jupiter. 

45. Bos, &c.] Io was a very beautiful Vir- 
gin, and tho” transformed into a Cow, the 
even then appeared beautiful. . 

Speciem,] Her Beauty [Fairneſs]. Species is 
derived of the obſolete Verb Jpecio, I ſee, 
whence comes aſpicio, &c, Firſt it is taken 
(as in this Place) for Beauty, which confifts in 
a proportionable Shape of the Members, and 
an agreeable Sweetneſs in the Countenance. 
Secondly, ſpecies is taken for Image or Idea: 
So we ſay an Architect has the Species of a 
Houſe in his Mind. Thirdly, For the Appear- 
ance of a Thing, as when we ſay, a Thing is 

ie tenus, i. e. good in Appearance. 5 

Saturnia. ] Juno, the Daughter of Saturn. 

46. Probat. J. She praiſes, for pr0bare is pro- 
perly to commend, to praiſe, to call good. Cie. 
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guove armento fit, quaſi neſcia 
vert, Jupiter mentitur genitam 
terra, ut auftor deſinat inquiri. 
Saturnia petit banc munus. Quid 
factat ? Crudele abdicere ſuot 
amores : ſuſpectum non dare. Pu- 
dor eft gui ſuadeat illinc 53 amor 
diſſuadet hinc, Pudor efſet victus 
amore : ſed ſi vacca, lee munus, 


negaretur ſociæ, generiſque, tori- 


ue, puterat videri non vacca. 

Diva, donata pellice, non proti- 
nus exuit omnem metum; timu- 
itque Fovem, & fuit anxia fur- 
ti; donec tradidit Ariftoride 
Argo ſervandam. Argus babe- 
bat caput cinftum centum Jumi- 
nibus. Ind? bina capiebant gui- 
etem ſuis vicibus; cetera ſer- 
vabant, atque manebant in ſta- 
tione. Quocungue modo conſtite- 
rat, ſpectabat ad Id: habebat I3 
ante oculos, guamvis averſus. 
Sinit paſci luce: cum Sol eſt ſub 
alt tellure, claudit, & circum- 


P. Ovioprii Nasonis 


28 MY 
* 


. 


Lib. I. 


Quove ſit armento, veri quaſi neſcia, quærit. 
Jupiter e terra genitam mentitur, ut auctor 

Deſinat inquiri. Petit hanc Saturnia munus. 

Quid faciat? Crudele, ſuos abdicere amores: 50 
Non dare, ſuſpectum. Pudor eſt qui ſuadeat illinc; 
Hinc diſſuadet amor. Victus pudor eſſet amore: 
Sed leve ſi munus ſociæ, generiſque, torique, 

Vacca negaretur, poterat non vacca videri. 

Pellice Jonata, non protinus exuit omnem 55 
Diva metum; timuitque Jovem, & fuit anxia furti; 
Donec Ariſtoridæ ſervandam tradidit Argo. 
Centum luminibus cinctum caput Argus habebat. 
Inde ſuis vicibus capiebant bina quieteem 
Cztera ſervabant, atque in ſtatione manebant. 60 
Conſtiterat quocunque modo, ſpectabat ad Id; 
Ante oculos Id, quamvis averſus, habebat. 
Luce ſinit paſci : cum Sol tellure ſub alta eſt, 
Claudit, & indigno circumdat vincula collo. 
Frondibus arbuteis, & amaripaſcitur herba : 
Proque toro, terræ non ſemper gramen habenti 


65 


dat wincula indigno collo. Paſcitur arbuteis frondibus & amard berbd « que infelix incubat terra non 


ſemper habenti gramen, pro toro; 


NOTED: 


58. Centum luminibus.] An hundred Eyes. 


Ileum factum @ te probari paudeo, Probare is 


ſometimes ufed to demonſtrate theTruth of any | 
Propoſition by ſuch Arguments as make it | 


clear and evident; becaule, thoſe Things ſeem 
praiſe-werthy, which can be proved by Ar- 
gument. 
ſtration; and probabile, that which, though 
not ſtrictly true, yet, on account of ſome ſpe- 
cious Appearances of Reaſon, ſeems plauſi- 
ble and is perſuafive, 

46. Nec non.] And alſo, 

Cujus,] Whoſe ſhe is. 

Urde. | From whence ſhe came, 

47. Quærit.] Aſks. 

48. r That the Owner of the Cow 
might not be found out by Juno. 
50. Abdicere.] To abdicate, to alienate, and 
to remove from himſelf. _ | 
Amores.] The Cow, or Io, which he loved. 

51. Non dare. ] Not to give the Cow which 
Juno alked for, would make the Matter ſuſpect- 
ed, and make Furs imagine ſome III. | 

Dllinc.] ſc. Io give her to Juno, 

2. Hinc.) From giving her to Juno. 

55. Pellice.] The Concubine; for the is 
called Pellex, who has to do with a Man who 
| hasa Wife, | | 

36. Diva. ] Fun. : : 
| 224 She Was very careful, leſt ſhe mauld 


be ſtolen from her. 


Hence Prebatio is called Demon- | 


50. Inde.] Of thoſe hundred Eyes. 

Bina.) Two ſlept. 

60. Catera.] The other Eyes, ſc, the 98. 
Servabant.] They kept Watch, | 

Statione manebant, | They watched: A Me- 
taphor taken from Soldiers, who are then ſaid 
to keep [remain in] their Station, when they 
| diligently keep Watch and Ward. Sratis is 
| properly ſaid of anyPlace where aThing ſtands, 
I: is alſo a winding Place in the Shore where 
Ships may ride for a Time, but neverthcleſs 
not ſo ſafe as in a Port. Virgil. 

Nat io male fida carinis, 

Thoſe Places in which Soldiers have planted 
themſelves, are called Stations, alſo ſlativa. 
We alſo call a Place aſſigned to Watchmen to 
watch in, a Station. Hence we ſay, ſtationary 
Soldiers; to which a Station 1s aſſigned for 
Watching or Safeguard. 
62. Averſus.] Turned another Way. 

63. Luce.] Argus permits her to feed in the 
Day-time, | 


Sol, &c.JWhen the Sun ſets, i. e. by Night. 


64. Claudit,] Binding her to the Manger, 
he ſhurs her up in the Stable. 
Indigno.] To the Neck that does not deſerve 
Bands, becauſe of its Tenderneſs and Beauty. 
65. Amard, ] Bitter to her, the Daughter of 
| Inathus ; not to Cows, to which it is fweer, 


37. Argo. ] To Argue, the Son of Ar His. 
37 £ | 


(6. Pro toro. ] Inſtead of a Bed, ' 
| 5 | Incubat 


AM 


Fab. X. METAMORPHOSEQNe 
Incubat infelix ; limoſaque flumina potat. 

Illa etiam ſupplex, Argo cam brachia vellet 
Tendere; non habuit quz brachia tenderet Argo: 
Conatoque queri mugitus edidit ore : 70 
Pertimuitque ſonos : propriaque exterrita voce elt, 
Venit & ad ripas, ubiludere ſ{zpe ſolebat, 

Inachidas ripas, novaque ut conſpexit in unda 
Cornua, pertimuit, —— externata refugit. 

| Naides ignorant, ignorat & Inachus ipſe 75 
Quæ fit. At illa patrem ſequitur, ſequiturque ſorores; 
Et patitur tangi, ſeque admirantibus offert. 
Decerptas ſenior porrexerat Inachus herbas; 

IIla a lambit, patriiſque dat oſcula pal mis. 
Nec retinet lacrymas; &, ſi modò verba ſequantur, 80 
Oret opem, nomenque ſuum, caſuſque loquatur. 
Littera pro verbis, quam pes in pulvere ducit, 
Corporis indicium mutati triſte peregit. 

Me miſerum ! exclamat pater Inachus : inq; gementis 
Cornibus, & nivez pendens cervice juvence, 85 
Me miſerum ! ingemina: : tune es quæſita peromnes, 
Nata, mihi terras ? Tu, non inventa, reperta 
Luctus eras levior. Retices ; nec mutua noſtris 
Dicta refers. Alto tantùm ſuſpiria prodis 

Pectore: quodq; unum potes, ad mea verba remugis. 90 
At tibi ego ignarus thalamos tædaſque parabam: 
Speſque fuit generi mihi prima, ſecunda nepotum. 
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gue prtat limeſa flumina. Ila 
etiam ſupplex, cam vellet tendere 
bracbia Arge; non babuit bra- 
chia gue tenderet Argo ; que ed- 
dit mugitus ere Comato queri : 
pertimuitgue ſonos : que exterrita 
eft prepriã voce. Et wenit ad ri- 
Pat, bi ſepe ſolebat ludere, Ina- 
chidas ripas; que ut conſpexit 
nova cornua in undd pertimuit, 
gue externata refugit ſe. Noides 
ignorant, & Inachus ipſe ignorat 
gue fit. At illa ſeguitur patrem, 
Jequiturque ſorores; & patitur 
t.:ngi, que 72 ſe admirantibus. 
Seri-r Inacbus porrexerat decerpe 
tas berbas, illa lambit manus, 
gue dat «ſcula patriis palmis. Nec 
1etintt lacrymas, & fi maud ver- 
ba ſequantur, oret opem, que lo- 
guatur ſuum nomen, 3 
Littera prowerbis,quam per ducit 
in pulvere,peregit triſte indicium 
mutati corporii. Pater Inachus 
exclamat, me miſerum ! que pen- 
dens in cornibus & cer vice nivea 
ju vencæ gementis, ingeminat, Vie 
miſerum ] Tune es nata, quaſita 
mihi per omnes terras ? Ty eras 
lewvior luftus non inventa reper- 
td, Retices, nec refers dicta mu- 
tua noftris. Tantim prodis 4 
At ego ignarus parabam tibi tbala- 
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piria alto pectore : que remugis ad mea verba, quod unum potes. 
wos tedaſque ; Delis generi fuit prima mibi, nepotum ſecunda. 


NOTES, 


67. Incubat.] She lies down all along on 

the Ground, 

Limoſa.] Clayey and muddy. 

6g. Brachia tendere.] To ſtretch forth her 

Arms, in order to move Argus to Compaſſion. 
70. Edidit.] She ſent out; for edere, when 

the firſt Syllable is long, is the ſame as emittere, 

as tho' to give forth, extra re dare, to publiſh ; 

whence we lay, libros edere, to publiſh Books, 

that is, to ſend out Books toberead publickly. 

Edere often ſignifies to exhibit, to ſhew, as 

edere ſpeftacula, edere manus gladiatorum, From 

this, high Places are called edita and edentia, 

i, e. ſhewing themſelves, 

73+ Inachidas.] Of her Father Inacbus. 

Ripas.] Ripa is the Brink of a River, Flood, 

or Stream, 

Nova.) Newly grown, 

74+ Fugit.] She endeavoured to flee from 


ſelf. 


75. Naides.] They do not know their Siſ- 
er, 


the Fountains and Rivers, 


Ihe Wald, are properly the Nymphs of 


| 


81. Oret.] She would intreat. 

Caſus.] Her Misfortunes. 

82. Pro werbis.] Inſtead of Words. The 
Letters which the Cow made with her Feet in 
the Duſt, gave the Father Knowledge of his 
Daughter. | 

Dacit.] Made or deſcribed, | 

83. Mutati.] Changed into a CW. 

Trifte.] The ſorrowful Diſcovery which af - 
fefted her Father Inacbus prodigiouſly. | 

84. Me.] O! which hen is omitted 
in lighter Exclamations. | 

$5. Pendens cerwice.] Embracing the Horns 
and Neck of his Daughter. 

86. Ingeminat.] Cries out. 

87. Inventa.] When we ſeek, we ſay in- 
venimus; but what we meet with by chance, 
reperimus, 

88. Lu#us levior.] Leſs Grief. The Father 


them; but ſhe was not able to flee from her- takes it more heavily that his Daughter was 


turned into a Cow, than if ſhe were dead. 
Mutua.] Nor doſt anſwer me again. 
90. Zuodgue, &.] Which thou only canſt 
do | 


91. Thalames.] Marriages [a Match}. 
SOT | D 


P. 
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litet mihi finire tantos 


abftrabit in diuer ſa paſcua. 
occupat 


— 


95. Lethi.] Of Death. 


— 


Star 8. 


Wee rector Fuperum poteſt ferre 
Ard tanta mala Phborcnidos ;que 
vocat natum, quem lucida Pleias 
enixa e partu ; gue imperat det 
letra Argum, Mora eft para 
ſumpfilſe alas pedibus, que ſomni- 
feram vis gam potenti manu, tegi- 
mengue capillis. Ubi natus Jove 
diſpoſuit bac, defilit ab patriã 
are in terras * gue illic removit 
regimen, S poſuir pennas, wirga 
tantummodo eft retenta. Hac, ut 


Nunc wir eft habendus tibi de 
grege, nunc natus de Fee, Nec 
glores mor- 

te: ſed nocet efſe Deum; que ja- 
nua 3 extendit no- 
Bros luctus in omne a vum. Stel- 
latus Argus ſummowet natam Ereptamque patri diverſa in paſcua natam 
ereptam atri merenti talia, 5 Abitrahit. 


Eſe 


ublime cacumen montis 
| proecul 3 unde ſeaens ſpeculetur in omnes partes. 


93. Grege.] Of the Herd. RY 
94. Nec finire.} Nor can I ever have an End 
put to my Sorrows, being an immortal God. | 


96. Extendit.] Draws out, prolongs; 9.4. 
I muſt always be in Mourning. N 
97. Stellatus.] Becauſe his Eyes ſhined like 


Lib. I. 


De grege nunc tibi vir, nune de grege natus habendus. 
Nec finire licet tantos mihi moite dolores: 

Sed nocet eſſe Deum: præcluſaque janua lethi 95 
ÆEternum noſtros luctus extendit in ævum. 

Talia meœrenti ſtellatus ſummovet Argus, 


OVIDIINASO NIS 


- 


Ipſe procul montis ſublime cacumen 
Occupat; unde ſedens partes ſpeculetur in omnes.100 


NOTES. 

| Summovet,] He removes, he 

away from her Father, ſaying tie 
99. Alftrabit.] He forces away 
Ipſe.] Argus. SES ET 

, Procul.] Nigh. 
Cacumen ] The Top, the 

fitting, helooked every. Fax: 

| 100. Occupat.] He aſcen s haſtily, * 

: 7 9 


| FAB. XI. 


Jupiter ſends Mercury, in the Habit of a Shepherd, to kill Argus. 


EC Superũm rector mala tanta Phoronidos ultra 
Ferre poteſt; natumq; vocat, quem lucida partu 
Pleias enixa eſt, letoque det imperat Argum. 
Parva mora eſt, alas pedibus, virgamque potenti 
Somniferam ſumpſiſſe manu, tegimenque capillis. 5 
Hæc ubi diſpoſuit, patria Jove natus ab arce 
Deſilit in terras : illic tegimenque removit, 
Et poſuit pennas, tantummodo virga retenta eſt, 
Hac agit, ut paſtor, per devia rura capellas, 
Dum venit, abductas: & ſtructis cantat avenis. 10 


1. Rector.] Jupiter. . 8 

Phoronidos, |] Of the Grand-Daughter of Pho- 

roneus; for Pboroneus was the Father of Inacbas. 

2. Netum.] His Son Mercury. | 

Lucida. ] The brighteſt of the Pleiades, viz. 

Maia. ; 4 F EDS . 

3. Enixa. ] Brought forth; it has ſometimes 
the ſame Meaning as eniti, to endeavour, to 

labour. | | 

Det leto.] He ſhovld kill, 

4. Parva mere et.] Immediately. 

i Aras pedibus.] The winged Goloſhoes which 

are attributed to Mercury, who is the ſwifteſt 


Paſſ or, agit capellas abduas per devia rura, dum venit; & cantat ſtructis avenis, 


NOTE S. 


received of Apollo for finding his Lyre; this 
the Poet commonly calls Virga; and Virgil 
thus deſcribes its Virtues, An. IV, 
| Ha: animas ille euocat Orco 
Pallentes, alias ſub triflia Tartara mittit, 
Dat ſomnos, adimitq; & lumina norte reſignat. 
Hence ſomnifera virga, the leep- bringing Rod. 
5. Tegimengque capillis. ] His Cap. 
6. Tove natus, | Mercury, the Son of Fowe 
by Maia. $670 
| Diſpoſuit.] He laid aſide his Wings, 
9. Hac,} With this Rod or Wand, 
Agit.] He drives a Flock of Goats. 
10. Strufis,] A Pipe which he had made of 


— 


of the Planets, 1 
Virgamgue.] The Mace w 


1 


bick * had 


caten Straws. Avena is a Sort of Bread-Corn, 
| 5 Voce 


os 


» £4 = we it 
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Fab. XI. MEeTAMORPHOSEDN. 


Voce novæ captus euſtos Junonius artis, 8 
Quiſquis es, hoc poteris mecum conſidere ſaxo, 
Argus ait: neque enim pecori fœcundior ullo 
Herba loco eſt ; aptamque vides paſtoribus umbram. 
Sedit Atlantiades, & euntem multa loquendo 
Detinuit ſermone diem; junctiique canendo 
Vincere arundinibus ſervantia lumina tentat. 
gnat molles evincere ſomnos: 

Et quamvis ſopor eſt oculorum parte receptus ; 


Ille tamen 


— 


Argus, cuflos F unonius, captus 
voce nove artis, ait, Quiſguites, 
poterit conſidere mecum bbc ſaxo : 
neque enim eft herba farcundior pe- 
cori ullo loco ʒ que wides umbram 
onion paſtoribus. Atlantiades — 

it, & detinuit euntem diem {er - 
mone, loguendo malta; que len- 
tat wincere ſeruvantia lumina ca- 
nendo j unctis arundinibus.T amen 
ille pugnat evincere mollis ſommos a 


15 


Parte tamen vigilat. Quzrit guoq; (namq; reperta 20 3 ſepor ef * par- 
. * i te oculor um, tames vigilat partes 
Fiſtula . erat) qua fit ratione reperta . 


5 


lt reperta, namguc erat reperta nuper. 


1 


VO E S. 


of the Straw of which Shepherds uſed to 
make themſelves Pipes. | 
11. Voce.] With the Sound, 
Nove artis. ] Pipes lately invented by Mer- 
cury. 


Captus.] Allured. 


15. Atlantiades.) Mercury, the Grandſon of 
Atlas by Maia. 
17. Vincere,] To overcome, to lay to ſleep. 
Arundinibus, | By the Sound of his Pipe. 
Siwantia-] His Eyes watching the Heifer. 


Tentat.] He endeavours, ſtrives, 


| Funonius cuſtos. ] Argur,appointed the Keeper 18. Ille.] Argus. 
of I», who was lately turned into a Cow. Pug nat.] Endeavours. 
12. Hoc ſaxo.] In this Mount, Molles ſomnos.] The gentle Sleep brought 
13. Fæcundior.] More fertile. upon Argus by Mercury. oy 
14. Paſtoribus.] For the Repoſe and Quiet | Evincere.] To drive away. 
ef Shepherds. / 20. Quærit.] Argus enquires of Mercury. 5 
| N e 
* 


FAB, XII. Hrinx into a Reed. 


Syrinx is reported to have been the moſt beautiful of the Naiad Nymphs, that. 
wander about Nonacrine, a Mountain of Arcadia, whom Pan, the Son of 
Mercury, falling in Love with, and purſuing, had driven to Ladon, a 

River of Arcadia: She perceiving no Poſſibility of an Eſcape, and fearing 
a violent Attempt on her Chaſtity, intreated the Aid of her Sifters,. who 
changed her into Reeds, of which a Pipe is compoſed, in Greek called Sy- 
rinx ; by the Melody of which Argus was laid aſleep, that Mercury 
might more eaſily kill him. 8 | | 


UM Deus, Arcadiæ gelidis in montibus, inquit, Tum Deus inquit : Fujt una 
. Inter Hamadryadas celeberrima Nonacrinas 2 jo gelidis montibur Arca» 
Naias una fuit 3 Nymphæ Syringa vocabant. i, celebercima inter Hamadrya- 


| f das Nonacri nas; ; 
Non ſemel & Satyros eluſerat illa ſequentes, . bat el, — oh you 


ferat quentes Satyr, 


NOTRFS 
1. Tum Deus, ] Mercury begins to relate this ed, becauſe theſe Animals are found only in 
Story to Argus, \ a Deſarts, eſpecially in thoſe of Etbiopia. 
C 3+ Syringa.] From her Name a Pipe in Eluſerat. She had deluded 3 for the imita- | 
Greek is called cg. ted Diana, and reſolved to keep her Virgi- 
+ Non ſemel.] Oftentimes. nix. n 
atyros.] The Gods of the Woods, So call - D 
FE 4 
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1 


&f quoſcungiteDeor umbroſave ſyl- 
va, frramus rus habet. Colebat 
Ortygiam Deam ſtudiis, ipſague 
virginitate. Nuoque cincta ritu 
Diauæ fallerer, & paſſet credi 
Laronia, ffi corneur arcus non fo- 


ret buic, ff aureus non fort illi. 


Sie quogue fallebat. Pan videt 
bane redeuntem Lyceo colle, pr 4- 
cinaus 8 arutã pinu refert 
taliu verbu. Nympha, tede votis 
Dei, wolentis nubere tibi. Refta- 
bat referre plura: & Nympl am 
faugilſe per avia, ſpretis precibus 
done venerat ad placidum amnem 
arengſi Ladonis : Li, undis impe- 
dientibus curſum it, oraffe ligui- 
das ſarores ut mutarent ſe : Pana- 
gue, cim putaret Syringa jam 
renſam ſibi.tenuiſſe paluſtres ca- 
amos pro corporeNymphas. Dum- 
gue juſpirat bi, wentos, motos in 
arundine, Feil tenvem ſonu n, 
fimilemgue querenti. Que Deum, 
captum novd arte que dulcedine 
wocis, dixiſſe, 2 ei te- 


5. 
d Pan. 


7. Ritu.] After the Manner. 
8. Latonia. ] Diana, the Daughter of Latons. 


77 Huic. 10 S rinx. 
1 1 Did, ä 


was fo like her, 


If, Pa.] The God of Shepherds and 


Groves. 


12. Volentis nubere tibi.] Having a Deſire to 
reds D4i.] Comply with the De- 


marry thee. 
1 Poris 
ſires of the God Pan. 


Reftabat 7 referre.] Mercury is ſuppoſed 
here, ſeeing Argus 47155 The 
Remainder of * Story ot Syrinx is th 


to break o 


zelated by the Poe: 


14. Precibus. ] | he Intreaties of Pan. 
Avid. ] Places where were no Paths. 


Arte 2 
Hoc mi 


NQuoſcungue, &c.] The Sylvans, 


* 


P. OVIDIINASs OMNI Lib. I. 


Et quoſcunque Deos umbroſave ſylva, feraxve 3 


Rus habet: Ortygiam ſtudiis, ipſaque colebat 


Fallerer, & credi poſſet Latonia, fi non 


Virginitate Deam : ritu quoque cincta Dianæ 


Corneus huie arcus, fi non foret aureus illi. 


Sic quoque fallebat. Redeuntem colle Lyceo 


10 


Pan videt hane, pinuque caput præcinctus acuta 
Talia verba refert: Tibi nubere, Nympha, volentis 


Votis cede Der. 


Reftabat plura referre : 


Et precibus ſpretis fugiſſe per avia Nympham ; 
Donec arenofi placidum Ladonis ad amnem 0 1 


* 


Venerat : hic, illi curſum impedientibus undis, 
t fe mutarent, liquidas oraſſe ſorores : 


„ 


Panaque, cùm prenſam ſibi jam Syringa putaret, 


Corpore pro Nymphæ calamos tenuiſſe paluſtres. 
Dumque ibi ſuſpirat, motos in arundine ventos 20 
Effeciſſe ſonum tenuem, ſimilemque querenti : 

2 2; Deum dulcedine captum, 
concilium tecum, dixiſſe, manebit : 


Atque ita diſparibus calamis compagine ceræ 


Inter ſe junctis nomen tenuiſſe puellæ. 
tque ita diſparibus calamis juncłis inter ſe compagine cer, tenu i ſſe nomen puelle, 


Faunus, | 
yer in Arcadia. 
16. Hic. ] In this River. 
Illi.] Syrinx. 
| 17. Liguidas ſorores 


ö 


20. Ibi.] In the Reeds. 


232. Deum. ] Pan. 


my unſycceſsful Love, 
24. Diſparibu:.] Unequal, 
Compagine.] By a Joining, 


erefore | 


ovgl la, 


Suſpirat.] Fle fighs 3 fe. Pan, 


7 


15. Ladonii.] Ladin is the moſt gentle Ri- 


| J The Wiz. . 
10. Sic &c ] Altho? 857 FI) | at Bow 5 c Corpore Pro ] inſtead of the Body of Sy- 
10% DIC . yr [ | 


Horn, yet ſhe might be taken for Diana, ſhe Calamos.] The Canes growing in Marſhes, 


23. Hoc, &c.] I am reſolved, ſays Pan, that 
this Way of converſing ſhall continue between 
us, notwithſtanding this Metamorpho''s ; for 
as thro' this Reed you utter your Complaints, 
ſo with the ſame Reed will I forever lament 


25, Nomen.] For the Greeks call a Pipe 


— 


FAB. XIII. The Eyes of Argus into a Peacock's Tail. 


af 
5 


ſo, 


"Mercury, by bis Father's Command, lilli Argus, the Kegper 4 while 
— 2 . | 


he ſlept ;, with whoſe Eyes Juno adorns ber P 


 TALIA 


- 


Fab. XIV. MzeTAMORPHOSEAN, 


ALIA dicturus, vidit Cyllenius omnes 

þ Succubuiſſe oculos, adopertaque lumina ſomno. 
Supprimit extemplo vocem, firmatque ſoporem, 
Languida permulcens medicata lumina virga. 
Nec mora, falcato nutantem vulnerat enſe, 
Qua collo confine caput ; ſaxoque craentum 
Dejicit, & maculat præruptam ſanguine cautem. 
Arge jaces; quodque in tot lumina lumen habebas, 
Extinctum eſt ; centumque oculos nox occupat una. 
Excipit hos, volacriſque ſuæ Saturnia pennis 
Collocat, & gemmis caudam ſtellantibus implet. 


Cyllenius dicturus talia, vldie 
omnes oculos ſuccubuiſſe, que lu- 
mina adoperta ſomno. Supprimit 
vocem extemplo 3 firmatque ſopo- 
rem, permulcens {rnpuida luming 

 medicatd vi- gd. Nec erat mora, 
vulnerat nutantem faltato enſe, 
gu caput eſt confine collo ; gue 
@ejicit cruentum ſaxo ;& maculat 

r tam cautem ſanguine. 
m4; om ; gue reno ba- 
bebas in tot lumina extinFum 
eft ; que una nox occupat centum 
oculos.. Saturnia excipit bos, 


IO 


que collocat pennis ſue volucris, & implet caudam flellantibus gemmiz, 


1. Cyllenius. 1 Mercury; ſo called from Mount 


Cyllenius in Arcadia, where he was born. Helvet. 
2. Oculos. ] of Argus. 
Supprimit vocem, ] Mercury ſtops. 


Sleep. | 

Virga.] With his Mace, 5 

5. Falcato enſe.] A crooked Sword, like a 
Sickle. 

Nutantem, ] Argus nodding his Head, as Per- 
ſons do in their Sleep. N 
6. Qud collo.] Where his Head was joined 
\ to his Neck. 
Sax:que.] From the Mount. 
7. Præruptam.] High, ſteep, craggy. 
Sanguine. | Of Argus. 
8. In tot | In a hundred Eyes. 
Lumen, | The Light. 
9. Nox ung.] One Obſcurity and Death. 
10, Excipit, ] She takes from the Head of 


1 


4. Languida lumins. ] His Eyes ſeized with | 


Argus. But excipio ſometimes ſignifies to catch 
what is falling, and Words dictated when they 
are written; ſometimes to take fromaNumber:. - 
From hence comes exceptis, which Ulpian calls, 
as it were, a certain Excluſion of the Intent of 
an Action from the Action itſelf, Sometimes 
excipio is to take by Deceit. Virgil. 
Nonne ego te vidi Damonis, peſſime, caprum 
E xcipere inſidiis ? 
From hence excipulus is derived, which is an In- 
ſtrument with which any Thing is caught, 
ſuch as a Net to catch Fiſh in, or Snares to 
trepan Birds. - 
II.] The Eyes. | t 
Volucriſgue.] Of the Peacock; for the Pea- 
cocks are ſaid to be under the Tutelage of Func. 
Saturnia.] Juno, the Daughter of Saturn. 
11. Collorat.] She places in, 
Stellantibus. ] Shining like Stars, 


F A B. XIV. 


To, being haunted by Furies, ran in a diftrafted Manner over moſt Part of 
the Morld, and came at laſt to Egypt, where Juno being appeaſed, ſhe re- 


covered her former Shape, and took the Name of the 


thought to have ſprung 1 the River Nile. 
oet paſſes io the Contention between Phaeton and 


upiter : Hence the 
paphus. 


ROT Ns exarſit, nec tempora diſtulit irz ; 
Horrificamque oculis animoque objecit Erinnyn 


oddeſs Iſis, being 
Here ſhe had Epaphus by 


Protinus exarfit, nec diflulit 


tempera ire ; que objecit borri- 


ficam Erinnyn oculis animogue 


NOTES, 


1. Protinus.] She was immediately inflam- 
ed, for Juno was enragrd againſt Ie, on whoſe 
Account Argus was ſlain. | 


Uf pueri Junonis avem.i, e. the Peacock, 
2, Objccie.] Preſented. . 
Erinnyn.] A dreadful Fury, by which the 


Nec diſtulit.] Neither did ſhe defer her Re- | was driven all over the World, The infernal 


venge to another Time. Juvenal. 
Tantum admirari, tantum laudare 


Furies are called Erinniet. — 


— 
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dera, & wiſa ft queri cum 


' guod fuit ant?, Setæ fugiunt e 


ſupereſt im illa de bove, niſi can- 


„ 


42 P. OVIDII NAS ONIS 


* 


Argolice pellicin pus condiditce- Pellicis Argolicæ, ſtimuloſque in pectore cæcos 


profugam per totum orbem, Nile, 


reſtabas ultimus immenſo labori. 


yoo frees iu pedore, Ftecruit Condidits& profugam per totum terruit orbem, 
Ultimus immenſo reſtabas, Nile, labori. 50 


vem fimul ac tetigit, pꝛſtiſaue Quem ſimul ac tetigit, poſitiſque in margine ripæ 
1 in margine ripe, procu- Procubuit genibus, reſupinoq ue ardua collo, 
uit, queardua reſupino collo, Quos potuit, ſolos tollens ad ſidera vultus, 


tellens vultus guos ſ 


ove, & gemitu, & lacrymis, 


lospotuit ad Et gemitu, & lacrymis, & luctiſono mugitu 
Cum Jove viſa queri eſt, finemque orare malorum. 10 


luci ſono mugitu, que orare Conjugis ille ſuæ complexus colla lacertis, 
finem malorum. Ille complexus Finiat ut pœnas tandem rogat : Inque futurum 


ut tandem finiat pœnas; que in- 


Calla conjugis ſue lacertis, regat Pone metus, inquit, nunquam tibi cauſa doloris 


| Hzc erit; & Stygias jubet hoc audire paludes. 


: 75 Pone metus in futurum, 


ec nunguam erit cauſa deloris Ut lenita Dea eſt, vultus capit illa priores, 15 
tibi; & jubet Siygias palude: Fitque quod ante fuit : fugiunt è corpore fetz : | 


audire bc. Ut Dea} lenita, Cornua decreſcunt, fit luminis arctior orbis: | 
a capit priores vultus ; que fit Contrahitur riftus : redeunt humerique manuſque : 
Ungulaque in quinos dilapſa abſumitur ungues. 


corpore i cornua decreſcunt 2 o- 


' 


bis Iuminis fit ardicr : rid De bove nil ſupereſt, forme niſi candor, in illa: 20 
contrabitur ; bumerigue manuſ- Officioque ped um Nymphe contenta duorum 


in quinos ungues abſumitur. Nil 


dor forme. Que Nympbe con- 


gue redeunt : ungulagge dilapſa Erigitur, metuitque loqui, ne more juvencæ 
Mugiat: & timidè verba intermiſſa retentat. 

Nunc Dea linigera colitur celeberrima turba. 

tenta officio duorum pedum, erigitur 3 metuitque logui, ne mugiat more juvence, & retemat intermiſſa 
' werba timid?e, Nunt celeberrima Dea colitur linigerd turbä. 


NOTES. 


3. Pellici: Argolice.] To, the Daughter of 
_ dnachus, a River of the Argivez, For A, go- 


licus comes from Argos, a famous City of Pelo- 
ponneſe, of which Inachus was King. W 

Stimuloſgue.] Hidden Furies. Stimulus is pro- 
perly an 7 nitrument with which Oxen are 
pricked. Plaut. Utinam ſtimulus in manu mibi 
At, quo latera conteram tua, Hence by a Me- 
taphor every Thing wherewith we are vexed, is 


called flimulus, Thus we ſay flimulus carnis, & 
vitiorum. Hence comes the Verb ſtimulare, to 


prick, vex, hy 

Ter. — Magis nunc me amicæ 

Dia ſlimulant.— 

4. Condidit.] She hid ; far condo properly 
fignifies to hide or bury in ſome ſecret Place of 
Safety. Pliny ſays, For micæ condunt &ſt ate, qui- 
bus fruamtur byeme. Sometimes conds is the ſame 
as edifice, to build. Virg. 

| alas guas condidit arces, 
I tſa colate—— 


_ Profugam,] Wandering far from her Coun- 


try; tor he is called Profugus, who flees from 
his Country, and the Habitation where he be- 


fore lived. So Horace calls the Scythiaus pro- 
Fugot, becauſe they frequently changed their 
Hahitation. f 


5. Nile.] An Apoſtrophe to Nile, which is 
a River of Egypt, ſo called from King Nilus. 
6. Quem. | Lo which River after ſhe was come. 


9. Luctiſono.] Mournful, 
11. Conjugis.] Of Juno. 
| Te] Jupiter. | 
14. Stygras.] He ſwore by the StygianLake, 
the Name of which the Gods did not dare to 
uſe to a Falſity. 1 
15. Ut lenita. As ſoon as June was appeaſed. 
Ila. ] To, who had been changed into a Cow. 
16. Fitgue, &c· ] Is reſtored to human Shape. 
Fugiunt.] Quickly fly off, 
Setæ.] The harder Hairs of the Body. 
17. Decreſcunt.] Are leſſened. 
Orbis.] The Orbs of the Eyes grow leſs. 
18. Rifus] The Mouth is diminiſhed, Rice 
tus is a Diſtention of the Mouth, ſuch as is 
common to thoſe who laugh, 
Humerigue.] Her Arms were changed into 
Shoulders, and her Fore-feet into Hands; for 
thoſe Parts, which inother Animals are call- 


ed armi, in a Man are called bumers, 


19. Dilapſa.] Divided. CER” 

20. De bove. | Nothing remains of the Cow. 
21, Nymphbae.) The Nymph I, the Daugh- 
ter of Inachus. 

23. Verba, &c.] She begins td ſpeak again 
with Fear. ; | . 

Intermiſſa.] A long Time leſt off. 

Retentat. ] She attempts again to ſpeak. 

24. Nunc.] Now To is worſhiped for the 
Goddeſs 1s, by the Egyptians who wearLinen 

i Hinc 


n r 


1 * 
2 


| Hinc Epaphus magni genitus de ſemine tandem 25 
| Creditur eſſe Jovis: perque urbes juncta parenti 
Templa tenet. Fuit huic animis æqualis & annis, 


- * 


my 
. 


43 


HincEpapbus tandemcreditur eſſe 
genitus de ſemi ne magni Fowis 3 
ue tenet templa juntia parents 
fer urbes. Phatton, ſatus Sole, 


Sole ſatus Phaeton: quem quondam magna loquentem, flit zgualis buic animis & an= 


Nec ſibi cedentem, Phœboque parante ſuperbum, 
Non tulit Inachides : Matrique, ait, omnia demens 30 
Credis, & es tumidus genitoris imagine falſi. 
Erubuit Phaeton, iramque pudore repreſſit: 
Et tulit ad Clymenem Epaphi convicia matrem. 
Quoque magis doleas, genitrix, ait, Ille ego liber, 
Ille ferox, tacui. Pudet hæc opprobia nobis 
Et dici potuiſſe, & non potuiſſe refelli. 
At tu, fi modò ſum cœleſti ſtirpe creatus, 
Ede notam tanti generis: meque aſſere cœlo. 
Dixit; & implicuit materno brachia collo; 
Perque ſuum, Meropiſq; caput, tædaſq; ſororum, 40 
Traderet, oravit, veri iibi ſigna parentis. 
Ambiguum, Clymene precibus Phattontis, an ira 
Mota magis dicti fibi criminis; utraque cœlo 
Brachia porrexit; ſpectanſque ad lumina Solis: 
Per jubar hoc, inquit, radiis inſigne coruſcis, 


nis; quem, quondam loquentem 
magna, nec cedentem fibi, 

ſuperbum Pharbo parente, Bo 
chides non tulit 3 que ait, De- 
mens credis matri omnia ; & es 
turmidus imagine falſi genitoris. 
Pbacton 2 gue repreſſit 
iram pudore: & tulit ad ma- 
irem Clymenem convicia Epa- 
phi. Que ait, Genitrix, quo ma- 
gis doleas, ego ille liber, ille 

rox, tacui. Pudet bac ep 2 
& potuiſſe dici nobis, & non 
potuiffe refelli. At tu, fi madd 
ſum creatus ceelefli flirpe, ede no- 
tam tanti gener it; que afſere me. 
cœlo. Dixit; & implicuit bra- 
chia materno colls; que orawit 
per ſuum caput, Meropiſ ue, t- 
daſque ſororum, trader t fibi 4. 
na ver i parentis. Ambiguum,Clye 


I 


45 


mene magis mota precibus Phaztontis, an ird criminis dicti fibi z porrexit utraque bracbia cœlo ; ſpece 
tanſue ad lumina Solis: inguit, Nate, juro tibi per hoc jubar, infigne coruſcis radiit, | 


NOTES, 


Garments ; for the Priefis of % wore ſuch 
Veſtments, But the Egyptians ſuppoſe Is to 
be the Moon, and Ofris to be the Sun, 
25, Epapbus.] Is believed to be the Son of 
Feste, becauſe his Mother Io is worſhiped 
y the Egyptians as a Goddeſs ; hence thePoet 


de ſctibes the Contention of Epaphus and Phae- | 


ton, „ affirmed that Phaeton was not the 

Son of Atello; with which Reproach Phae- 
ton being provoked, he aſks his Mother Clymene, 
to let him know his true Father. She aſſerts 
it was Apollo, and exhorts him to go to Apol- 
lo's Court, and enquire of him. 

27. Huic.] To Epaphus. 

28, Sole ſatus.] Born of the Sun, i. e. Son 
of Phoebus and the Nymph Clymene, 

Quem.] Phaeton. 

30. Inachides,] Epapbus, the Grandſon of 
1 37-7 1 . 

Matrigue,] To Clymene, 

Ait.] Phaeton ſays, 17 ; 

31. Genitoris,] Of the Sun, or Phobus, 

33. Clymenem. | The Nymph Clymene is ſaid 
to be the Daughter of Oceanus and Tetbys, by 
whom Apolle had Phaeton. 

35. Tacui.] Phaeton is greatly vext, that he 
made no Reply to the Reproaches of Epapbus, 
when, at all other Times, he was ſo well able 
to vindicate his own Cauſe, 

36. Refelli.] To be confuted. Refellp is com » 

; 6 | g 


* 


| 


| poſed of re and Falle, and Ggnifies to diſprove 


or refute. 

38. Ede notam.] Shew me a Token, 

Tanti.] Of a heavenly. 

Aſjere cœlo.] Vindicate my Deſcent from 
Heaven. 

39- Implicuit brachia.] He threw his Arms 
round his Mother's Neck. 

Materno.] Of his Mother Clymene. - 

40 Meropiſque.] By the Life of her Huſband 
Mereps ; for 8 after ſhe had Phaeton by 
Apollo, raarried * 

Tedaſque.] His Siſters Marriages, which he 
knew his Mother had at Heart. 
432. Ambiguum.] It is doubtful. um 
is derived from the Verb Ambigo [ex am, cir- 
cum, & ago] properly fignifying to ſurround, 


to go about, to compaſs. - Hence it izguſed for 


Dubito, and denotes an undetermined, fluctu- 
ating, and divided Opinion. 

43. Dicti.] Alledged againſt her. 

45. Jubar. ] By this Sun - beam. Jubar pro- 
perly fignifies the Rays of the Sun, or Stars, 
havinga kind of Reſemblance to the fine flow- 
ing Mane on a Horſe's Neck. Virgil. 

It portis, jubare exorto, drlefta juventus. 

Radiis coruſcis.] Glittering, ſhining; not 
only a Beam of the Sun is called radius, but 
the Rod alſo with whichGeometricians draw 
Lines, Virgil. 


P. OVIDIINASsoN Is 


{ auditque videlgue nes; te 
Jatum hoc Sole, quem ſpectas, te 
ſatum boc Sole gui temperat or- 
bem. Si loguor fifta, ipſe neget 
fe videndum mibi ; fitque iſta lux 
noviſſima noftris oculis, Nec f 
labor longus tibi niſſe patrios 
penates: domus, unde oritur, eff 
contermina noſtræ terræ. Si med 
animus fert; gradere; & ſcita- 
bere ab ipſo. Phatton,laetus paſſ 
ralia difta ſue matris, emicat 
extemplo; & concipit etbera 
mente. JP tranſit ſuos AErhi- 


Lib. I: 


Nate, tibi juro, quod nos auditque videtque z 

Hoc te, quem ſpectas, hoc te, qui temperat orbem, 
Sole ſatum. Si ficta loquor, neget ipſe videndum 
Se mihi; ſitque oculis lux iſta noviſſima noſtris. 
Nec longus patrios labor eſt tibi nofſe penates: 
Unde oritur, terræ domus eſt contermina noſtræ, 
St modo fert animus; gradere ; & ſcitabere ab ipſo, 
Emicat extemplo lætus poſt talia matris 

Dicta ſuæ Phaeton, & concipit æthera mente: 
Zthiopaſque ſuos, poſitoſque ſub ignibus Indos 5 5 
Sidereis, tranſit; patrioſque adit impiger ortus. 
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o pas, que ados paſitos ſub ſidereis igribus, gue adit impiger patrios ortus. 
| NOTES, 


Deſcripſit radio totum qui gentibus orbem. 
Radius 18 alſo a Weaver's Inftrument. Virgil, 
Excuſſi manibus radii. — 
Radius is alſo an Inftrument with which Mea- 
ſures are equated ; a Strike ; alſo Wheels are 
ſaid to have radius's, Spokes ; from hence 
comes radiare, to ſend forth Rays, to ſhine, 
& 5. Infigne.] Bright, remarkable. In/ignis is 
uſed to deſcribe a Perſon excellent above 
ethers, who has the Pre-emigence by Nobi- 
lity, Virtue, Sc. Whence Virgil calls Æncas, 
Infignem pietate virum. Whence Diſtinctions 
and Ornaments in Cloaths, Banners, Sc. are 
. called infignia ; ſo diſtinguiſhed from others, 
as to be known who they belong to, and what 
Uſes they are for, as Soldiers Garments, mili- 
tary Colours, regal or conſular Badges ; By 
which one Army may be known from another, 
one Knight from another, a King or Conſul] 
from a private Man. Virgil. 


Mutemus clypeos, Danaumgue infignia nebis | 
* 


Aptemus — — 


Hence comes the Verb inſignire, which ſigni- 
fies to make remarkable, to diſtinguiſh, to 
adorn, | 

47. Temperat.] Rules or governs; for the 
Sun has a mighty Influence upon every Thing. 

4%. Sole ſatum.] Begot by the Sun. 

Si fta. ] If I he and ſpeak falſely, 

Tile. ]., The Sun. | 

Videndum.] To be beheld, 

49. Noviſſima.] Let this be the 
of the Sun to me. | 

50. Nec lengus.] Nor is there Need of any 


- 


: 


great Pains to know and ſee your Father's 
Houſe. 

Penates patrios.] Your Father's Houſe, 

Naſſe.] Of knowing. This is a Greek Con- 
ſtruction; for the Greeks uſe Iufinitives for 
Gerunds. So Propert, Non datur ad muſas cur- 
rere lata via, 1. e. currendi, 

5. Terrœ. ] To Atbiopia; for Ætbiopia 
N upon India, where the Sun ſeems to 
riſe. 5 

Conter wind.] Bordering on, nigh, near to. 

52. Si fert animus.] If you have an Inclina- 
tion to ſee your Father's Houſe. 

Gradere, ] Go thou, 

Scitabere.] You will ſearch it out; for /cj- 
tari is to aſk after, or ſearch out Things that 
are ſecret and hidden, that they may be known, 

Ab ipſo.] Of Sol, the Sun. L 

53. Emicat.] He went out, 

Matris.)] Of Clymene, | 

54. Conripit.] He promiſes himſelf great 


| Things ; for he imagines he ſhall be able to 


paſs thro' the Heavens. 

55. ZEthiopaſque.] They who inhabit AÆtbio- 
pia are called Athbicpes, and are ſo called of 
Atbrope, the Son of Vulcan, who called - 
thiopia after his own Name, or of the Greek 
Verb al, I burn, and dne, the Face; 
becauſe they have burnt Faces: For the Inha- 
bitants of that Region are ſcorched by their 


| Nearneſs to the Sun, 


laſt Light | 


Sub ignibus, ] Under the ſcorchirg Heat of 


the Sun, 
Indes] The People of the Eaſt, ſo called 


from the River Indus. | 
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 METAMORPHOSEQN 
LIBE R II. 


| Fas. I. Phaeton. 


who was begotten by Apollo. 


R 


pyropo : 


1. Regia. ] Ovid begins his ſecond Pook with 
the Deſcription of the Palace of the Sun, to 
which Phacton Came, being exhorted by his 
Mother Ciymene to aſk Apollo whether he was 
his Father or no. ; 

2. Clara.] Lucid, bright. 

Micante auro.] With burniſhed Gold. 


1 


THE ARGUMENT: 


Clymene, the Daughter of Oceanus and Tethys, brought forth Phaeton, 
len he was of a mature Age, ſhe adviſed 

bim to go and make himſelf known to his Father. » Phaeton ſets aut for the | 
Fourney, and arrived at the Palace of the Sun juſt as he was preparing to 

riſe. His Father received him «ith all the Affection-of a Parent, and pro- 
miſed to grant whatever he ſhould aſt. Phaeton was ambitious of driving 

the Chariot of the Sun, and accordingly aſted that Favour for one Dar. 
Phœbus diſſuaded him from ſo raſh an Attempt, but in vain. He there- 

fore mounts the Chariot, harnaſſad by the attending Hours, and drawn by 

the four Horſes, Pyrois, Eous, Mthon, and Phlegon : But not being 

able ta keep the Path his Father had directed, and the Horſes being frighted 

at their unskilful Driverghe is hurried down the direct Road to the Harth: 

By which Means the Labour cf Mankind would have been defiroyed, and 

the Earth itſelf ſet on Fire, had not Jupiter, whoſe Aſſiſtance was im- 
plored, ſiruck him dead with a Thunderbolt; 
the Chariot, fell lifeleſs into the River Po. 


EGIA Solis erat ſublimibus alta columnis, 
Clara micante auro, flammaſque imitaate 


Cujus ebur nitidum faſtigia ſumma tegebat : 


NOTES. 


| 


who tumbling headlong fromm 


Regia Solis erat altaſubBimibug 

columnis, clara micanite aurg,que 

© pyropo, imitante-flammar : cujus 

22 Faſtigia nitidum ebur te- 
gebat ; mY 


Eyrepo.] For Pyropus is a Gem of a Flame- 
Colour ; for the Greeks call Fire wg, and the 
Face a . 

3. Nitidum. ] Splendid, bright, or ſhining, 
7+ d. the Roof of che Palace of tue Sun was 
lyory, and the Doors Silver. ä 


Argenti 
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bifores walve radiabant lumine 
argenti. Opus ſuperabat materi- 
am: nam Multiber illic cælarat 
æguora cingentia medias terras, 
gue orbem terrarum, cœlumque 
guod imminet orbi. Unda habet 
cœruleos Deos, canorumT Tritona, 
gue ambiguum Protea, que Ægæ- 
ona prementem immania terga 
balenarum ſuis lacertis; Dori- 
dague & natas: pars quarum 
videtur nare, pars ſedens in mole 
care virides capilios, quadam 
vebi piſce. Una facies non eff 
omnibus, tamen nec diverſa ; 
gualem decet ſororum ęſſe. Terra 
gerit wires, urbeſque, ſylvaſque, 


Feraſpue, fluminaque, & nym- 


 phas, & catera Numina ruris. 
Imago fulgentis celi impoſita eſi 
ſuper bac ; que ſex figna dex- 
tris foribus, totidemque jin'ſtris, 
bitati parentisz | 


- - 


- 


P. Oviviri Nasonts 


Lib. II. 
Argenti bifores radiabant lumine valve.” 
Materiam ſuperabat opus: nam Mulciber illic & 
ZEquora czlarat medias cingentia terras, oh 
Terrarumque orbem, cœlumque quod imminet orbi. 
Cceruleos habet unda Deos. 'Tritona canorum, 
Proteaque ambiguum, balænarumque prementem 
g zona ſuis immania terga lacertis ; 10 
Doridaque & natas : quarum pars nare videntur, 
Pars in mole ſedens virides ſiccare capillos, 

Piſce vehi quædam. Facies non omnibus una: 
Nec diverſa tarnen; qualem decet eſſe ſororum. 
Terra viros, urbeſque gerit, ſylvaſque, feraſque, 1 3 
Fluminaque, & hk I & cætera Numina ruris. 
Hæc ſuper impoſita eſt cœli fulgentis imago; 
Signaque ſex foribus dextris, totidemque ſiniſtris. 
Quo ſimul acclivo Clymeneia limite proles 

Venit, & intravit dubitati tecta parentis; 20 


Qud ſimul Chymeneia proles wenit accliuo limite, & intravit tecta du · 


% 


NOTES. 


4. as rnb ig Double, having two Gates; for | Son of Cælus and Terra, and was accounted 2 
that which has two Doors or Gates is called | Sea-God. | 


Hifores valve, or Doors which have twoLeaves 


1 ge wo over another. 
2865 
ceeded the Matter. 


mulcere is the ſame as mollire, 
6. Aequora 15 The Ocean. 
Cælarat.] 


or upon the Silver Fold- 
ing-doorb, the four Elements and their living 
Creatures had been engraved by Vulcan. 
Mulciber.] FVuican was called Mulciber of 
molliendo ferro, i. e. of ſoftening of Iron; for 


ad carved orengraved. 


Immania | Great, vaſt, huge. 
Lacertis,] With his Arms. For Aegeon is 


us ſuperabat.] The Workmanſhip ex- | fergned to have an hundred Arms. 


11. Dorida.] Doris, the Daughter of Oceanus 
and Tethys, is ſaid to be the Mother of the Sea- 
Nymphs; whence the Poet adds & natus. 

12. Mole.) Upon ſome great Rack, 

15. Terra.] On the Earth was engraved 
Cities, Rivers, Woods, Nymphs and wild 
Beaſts, | 

18. Signaque.] Alſo the Circle of the Zo- 


7. Cælumpue.] The Heaven which environs {diac was ſo engraved, that fix Siens were ſeen 


the Orb of the Earth. 


| on the right Side, and fix on the left. The 


8. Canorum.] Sounding a Trumpet; for Tri- twelve Conſtellations, wlüch are in the Zodiac, 
ton (as we have ſaid in the firſt Book) was are therefore called Signs, becauſe they are 


Neptune s Trumpeter. 
9. Proteagque. 


Repreſentations of certain Animals, and the 


Proteus is a Sea God, the [Sun's annual Courſe is marked by them, as 


Keeper of Neprune's Cattle, who is therefore tho“ with certain Limits. Their Names are 
called ambiguus, becauſe he is feigned to change | expreſſed by Auſonius in this Diſtieh; 


himſelf into various Shapes ; ſo that it ſeemed 
difficult to know what he is; for he is ſome- Virgo, 
times ® Lion, ſometimes Water, ſometimes 


Sunt Aries, Taurus, Gemini, Cancer, Leo, 


Libraque, Scorpio, & Kalendar, Caper, Am- 


Fixe, Various Changes of Proteus are related pbora, Piſces. 


by our Ovid, Metam. VIII. Fab. 10. 


Nam mod? te juvenem, &c. 


25 and in another Place, 


1 5 2 
Digue levi: Proteus mod? ſe tenuabat in undas, 
Nunc leo, nune arbor, nunc erat birtus aper: 


alſo-by Virgil, Georg. IV. 


Balenarumgue.] Balænæ are huge Sea-Mon- 


ſtere, called Whales, 


10. Aeg. Aga was a Giant, the 


They are called 7a in Greet; and among the 

Latins they ſay Signifer, 5 
19. Q.] To which Court. 
Simul,] As ſoon as, after this. . 
Clymeneis prolet.] Phaeton, the Son of Clymene. 
Accliva limite, | By an aending Path; for 

the Palace of the Sun was in a very bighPlaces 
20. Venit. J He went up. | 

2 Dubitati.] Of which he doubted, 

Tecta.] The Houſe, 


Protinus 


" * 


Fab. I. 
| Protinys ad patrios ſua fert veſtigia vultus; 
Conſtititque procul: neque enim propiora ferebat 


Lumina. > Purpurea velatus veſte ſedebat 
In ſolio Phœbus elaris lucente ſmaragdis. 


Me tribuente feres. 


| Father's Preſence. 


| with which Crowns are made. 


METAMORPHOSENQN, 


Adextri levique, Dies, & Menſis, & 


Quzque viz tibi cauſa ? Qu 


Progenies, Phaeton, haud inficianda parent: ? 
Ille refert : O lux immenſi publica mundi, 
Phabe pater, fi das hujus mihi nominis uſum, 
Nec falsa Clymene culpam ſub imagine celat; 
Pignora da, genitor, per quæ tua vera propago 
Credar; & hunc animis rrorem detrahe noſtris. 
Dixerat. At genitor circum caput omne micantes 40 
Depoſuit radios, propiuſque accedere juſſit; 
Amplexuque dato, Nec tu meus eſſe negari 
Dignus es; & Clymene veros, ait, edidit ortus. 

| Quoque minus dubites, quodvis pete munus, & fllad 
Promiſſis teſtis adeſto 
Diis juranda palus, oculis incognita noſtris. 


Sæculaque, & poſitæ ſpatiis æqualibus Horæ: 
Verque novum ſtabat cinctum florente corona : 
Stabat nuda Æſtas, & ſpicea ſerta gerebat : 
Stabat & Autumnus calcatis ſordidus uvis: 

| Et glacialis Hyems canos hirſuta capillos. 

Inde loco medius, rerum novitate paventem 
Sol oculis juvenem, quibus aſpicit omnia, vidit. 
uid hac, ait, arce 
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protinus fert ſua weſtigia ad pa. 
trios waltus ; conflititgue procul t 
neg us enim ferebat propiora lu- 
ming. Phoebus velatus purpured 
weſte ſedebat in ſolis Incemeclaris 
fſmaragdis. A dextra lewdgue, 
Dies, & Mcnfis, & Annus, Fe- 
culague, & Hore poſits aqua» 
libus ſpatiis, ſtabant; wergue 
novum ſtabat cindlum florente 
corona: flat nuda flabat, & 
rebat ſpicea ſerta. Autumnus 
8 etiam ſlabat ſordidus calca- 
tis uvis, & Hyems glacialis, 
birſuta per canes capillos, Sel 
medius loco, inde widit oculis 
guiòus aſpicit omnia juvenom 
Pa ventem novitate rerum. Que 
ait, Phaeton, progenies baud 
in ficianda parentt, gue Eft cau- 
Ja vie t:bi? Quid petiſſi bat arce? © 
Ile refert : O pater Phabe, pu- 
blica lux immenſi mundi, fi das 
mibi uſum bujus nominis, nec 
Clymene celat culpam ſub falſs 
imagine; da genitor pignora, 
per guæ ego credar eſſe ta 
vera propag? ; & detrabe bunt 
errorem noſtris animis. Dixerat. 
At genitor depoſuit radios mican- 
tei circùm omne caput z Jufſitgue 
illum accederepropius; amplexu- 


Annus, 25 


30 


petiſti, 
35 


+5 


gue dato, ait: Nec tu es dignus negari eſſe meus ; & Clymene edidit weros ortus. Quopue dubitet m- 
ns, pete quodvis munus; ut feras illud, me tribuente, Palus juranda Dis, incognita noſiris dene, 


adeſio reftis promiſſis, 


NOTES. 


21. Protinus.] Preſently, immediately. | 
Fert ueſtigia ſua.] He goes forward into his 


22. Neque, &c.] He went no nearer, be- 
cauſe he could not bear the Brightneſs of the 
Sun. x 

24. Solio. ] Solium is properly a Seat of Kings, 

"Smaragdis.] With Emeralds. 

26. Seculague.] Seculum is the Space of an 
hundred Years ; hence the Plays were called 
Secular, becauſe they were performed every 
hundred Years, 

Horæ. ] The twelve Parts of the Day equally 
diſtant from one another. Hora ſeems to be ſo 
called of the Greek Word G2i{w, to define ; be 
Cauſe it defines the Spaces of Time. 

27. Corona, ] Flowers growing inthe Spring, 


28. Nuda.] Becauſe of the Heat where- 
with Bread-corn grows ripe. | 

Spicea.] Crowns made of Ears of Corn, A 
Crown is called ſertum, of ſerendis floribus. 


q 


— 


29. Sordidus. ] Becauſe of the Vintage which 


is in Autumn; ſo in another Place, 
Venerat autumnugcaltatis ſordidus uit, 

EKRedduntur meritꝰ debita vita Jovi. 
32. Juvenem.] Phaeton, . 

34. 1nficianda.] To be denięd; for inficiare 
and infirias jri, is to deny, © " 

35. 1lle.] Phaeton. 

Refert.] Anſwereth. 

36. Das.] Thou permitteſt. 

Dominis uſum.] That 1 be called your Off. 
ſpring, and may call you Father. n 

38. Pigzora.) Signs and Tokens. * 
39. Huncerrorem, | This Uncertainty. 2 

Detrabe.] Take away. 

40. Dixerat.] Phaeton ſaid. fa. 
Genitor. } The Sun. "TM 
| 43: Edidit.] Hath aſſerted, publieki de- 

clared. . 

Ortus.] The true Original; for thou thaly” 
didſt ſpring from me. a - 

45. Fere:.] Thou ſhalt have. * 55 

40. Diis, &c.] Sryx is a Lake of Hell, by 
Wich the Gods are afraid to ſwear falſely. 
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vix bene deſierat * ile rogat cur- 
rus paternos, que jus & modera- 
men alipedum equorum in diem. 
Peenituit patrem juraſſe ; qui 
concutiens caput illuſtre ter qua- 
terque, dixit : Mea vox oft fact 
temeraria tud voce. Utinam li- 
ceret non dare promiſſa ! confi- 
teor, nute, negarem hoc ſolum tibi. 
Licet diſſuadere: tua woluntas 
non eft tuta. Phaeton, petit mag - 
na munera, & quæ nec conve- 
niant iſtis viribus, nec annis 
tam puerilibus. Sori tua eſt 
mortal is, quod optas non eft mor- 
tale. Tu etiam neſcius afſectas 
plus, guam quod fit fas contin- 
gere Superis, Licebit ut guiſ- 
- gue placeat ſibi, tamen non quiſ- 
guam Superum, me excepto, va- 
let conſiſlere in ignifero axe. 
Rector quoque vaſti Olympi, gui 
jacalatur fera fulmina terribili 
dextrd, non agat bus currus, & 
quid habemus majus Fowe ] Pri- 
ma via eſt ardua; & gue recen- 
tes equi vix enitantur mane; via 


Ultima r 


en altifſima in medio clo, unde ſcpe fit i. bi ipfi, videre mare & terras, & pectus idat pa- 
vid formidines, Ultima via &ft prona, & eget certo moderamine. my = 


* | 
47. Deſerat.] Done ſpeaking, 
Le.] Phaeton. 
48. Inque diem,] For one Day. 
Alipedum. ] Having Wings on their Feet, 7, e, 
moſt ſwift ; whence, preſently, he calls theſe 
Horſes, wolucres. | 
us.) Power; 
Moderamen.] The Rule, Government. 
49. Tergue, &c, | Oſtentimes. | 
500. Conicutiens.] The ſhaking of the Head 
here Ggnifies repenting,elſewhere Indignation- 


Temeraria.] My raſh, unadviſed Promiſes, | 


made upon Account of your Petition. 
5. Utinam, &c. ] I wiſh 1 were able to deny 
you what 1 have promiſed, 
54. Viribus iftis, ] Small, weak, and mortal. 
56. Sers] Condition. Sors properly fignifie: 
a fortujitous Event of any Thing; whence 
comes the Verb ſortior, which is, I caſt Lots, 
o, 1 chooſe by Lots. Beſides, ſors Ggnifies a 
Bank ar Stock of Money wherein ſeveral have 
Share. Ter. Hei mibi de ſorte nunc venio in 
Aubium mi ſer, i. e. about the Price with which 
the Minttrel was bought. Hence comes Con- 
Hertel, thoſe who have paid in their Part, and 
have a common Share in the Fund. 
Mon eft mortale.] For the Chariot of the Sun 


deſire more than would be 


7 5 


* Flus.] You 
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dwell near it call the Top of it Heaven. 


1 wherice, Triſt. B. II. EI. 1. 


mokes fearful, and affrights. 
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Lib: I. ; 


Vix bene defierat : currus rogat ille paternos, z 
Inque diem alipedum jus & moderamen equorum. 
Pcenituit juraſſe patrem; qui terque quaterque 
Concutiens illuſtre caput: Temeraria, dixit, 
Vox mea facta tui eſt: utinam promiſſa liceret 
Non dare ! confiteor, ſolum hoc tibi, nate, negarem. 
Diſſuadere licet: non eſt tua tuta voluntas. 
Magna petis, Phaeton, & quæ nec viribus iilis 
Munera conveniant, nec tam puerilibus annis. 
Sors tua mortalis: non eſt mortale quod optas. 
Plus etiam quam quod Superis contingere fas fit 
Neſcius affectas: placeat ſibi quiſque licebit 
Non tamen ignifero quiſquam conſiſtere in axe 
Me valet excepto : vaſti quoque rector Olympi, 60 
Qui fera terribili jaculatur fulmina dextrà, 25 
Non agat' hos currus. Et quid ſove majus habemus ? 
Ardua prima via eſt; & qua vix mane recentes 
Enitantur equi; medio eſt altiſſima cœlo; OY. 
Unde mare, /  terras ipſi mihi ſzpe videre 
Fit timor, & vida trepidat formidine pectus. 
tet; & eget moderamine certo, 


50 


55 
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* 
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granted to the Gods themſelves, | 
| 53, Affectas.] You preſumptuouſly deſire. 
Placear. ] Altho* each God artogates as much 
Power as he can, yet none of them beſide my- 
ſelf can ſtand in the Chariot of the Sun: No 
not Jupiter himſelt, than whom none is greater 
or more powerful. AE 
59. In 8 750 In the Fire- bearing Chariot, 
Axis, is that ſmooth Wood, about which the 
Wheels of the Chariot are turned; Part is 
here put for the Whole, e 
60. Rector. Japiter. 8 | 
Olympi, | Of Heaven, Olympus is a Moyn- 
tain whoſe Top is ſo high, that thoſe who 


/ 


Hence the Poets call Heaven Olympus. 
62, Et guid Fove majus.] g. d. Nothing, 


Jure igitur genitorque Deum rectorgue uocatur, 
Jure capax mundus nil Fove majus habet. 
63. Ardua.] The Aſcent is very laborious. 
Heenumerates the Cauſes, why the Guidance 
.of the Chariot of the Sun is ſo very difficult. 
Recentes.] Freſh, in full Strength, having 


reſted all Night, | - 
66. Pavida.] By the Fee& ; becauſe it 


67. Prona.] Headlong. 


Moderamine.] A Government, a Guidance. 
Tune 


7 


Tunc etiam, quz me ſubjectis excipit undis, Tunc etiam Terbys ipſa, gue ex- 
Ne ferar in præceps, Tethys ſolet ipſa vereri. ei pit me ſuljectis undityſolet vere= 
Adde, quod aflidua rapitur vertigine coelum; 70 gh awed in rec., fade, 
ö Sideraque alta trahit, celerique volumine torquet. r mo 
Nitor in adverſum : nec me, qui cætera, vincit tarpuet celeri volumine, Via, 10 
; Impetus; & rapido contrarips evehor orbi. adverſum ; nec impetus qui wincit | 
Fingedatos currus: quid agas ? poteriſne rotatis vnc me; Sevebor cone * 
Obvius ire polis, ne te citus auferat axis ? 75 pe 9p pn % Finge currus 01 
5 Forſitan & lucos illic, urbeſque Deorum proc poli 8 = . 
Concipias animo, delubraq ue ditia donis #2 auferat te ? Forfinn — 
| Efſe : per inſidias iter eſt, formaſque ferarum, Pies animo offe illic lucorgurbeſyue 
Utque viam teneas, nulloque errore traharis, Deorum, delubrague ditia dong. 
er tamen adverſi gradieris cornua Tauri, Bo t of per dt formaſe 
5 Hane | NN > gre ferarum. Ligue (& quame 
monioſque arcus, violentique ora Leonis, vis) teneas viam, gue trabarii 
| Sævaque circuitu curvantem brachia longo nullo errore, tamen —— per 
? Scorpion, atque aliter curvantem brachia Cancrum, 97"*« adve fi Tauri, que areus 
* Nec tibi quadrupedes animoſos 1gnibus illis 84 Hemonios, gue ora 2 Los- 
| Quos in pectore habent, quos ore & naribus efflant, bes Py — ſap 
5 In promptu regere eſt. Vix me patiuntur, ut acres Cancrum 1 
| Incaluere animi; cervixque repugnat habenis. liter. Nee e tibi in — * 
At tu, funeſti ne ſim tibi muneris auctor, — —— 100 
me nous y 1 
quos efflant ore & naribus, Viz patiuntur me, ut (ſimul ac) acres Wb — | pay” WL on > 
4. nat babenis, At tu nate, cave, ne ſim tibi unefli muneris, Ow ITE 
69. Tebys.] The Wife of Oceanus, who | your Way t 1 ho 
ſeems — 5 Sun. 5 — n * as, 
3 70. Vertigine.] By its rolling and turning. | 79. Ligue. 0 houg | 
ch | Pertige is alſo a Diſeaſe of the Head, which eue — 3 — —_ 2 y 
af 5a proceeds from cold clammy Humours riſing | the Way, and would not happen to make — 
No Il upwards from the Belly. | Miſtake, yet you muſt — between the 7 
iter 71. Torguet.] Turns ; for the fixed Stars are | Horns of Taurus, &c. 8 | 
: turned with the Heavens: But the Planets 80. Aulverſt.] Oppoſite contrary. 8 
2 move contrary to the Motion of the Heavens, | Taurj.] This Sign of the Zodise is ſo cal, 
2 72. Niter.] I ſteer contrary to the Revolu- | becauſe of the Likeneſs it has to an earthly © 
en tion of the Heavens. I [| Animal, which is commonly called Taurus G 
E Nec, &c,)] Nor can the Impetuoſity and ra- Bull]; as alſo with Yaced [a Cow]; nt 
| id Rotation of the Heaven, which carries | ſome it is called Yaccs, chiefly b out Ovid, 2 
un- all Things elſe along with it, ſtop the natuial | *,, . bs + 4 
who Courſe of my Motion ney Vuacca it an taurus, non eſt cognoſcere promptum 
„en. 73. Rapido.] To the ſwift Orb; for the g. Violenti.] Becauſe che Sus, i i 
— we 7 — Signs of the Zodiac con- | after his — into that ro | 
, Walk: os | dart out more vi more \ mn” 
t Pa 4 cared, Canſt thou be able to ftem | ment Heat, r N I 
aurs e rapid Courſe and Rotation of the Heaven 8a.  Longo.] For Scorpio comprehends PS. 
ws. 5.7 which is about the Poles, ſo as not to be carried great ed, his Arms. hah 3 x 
.0U8s along with it, but to go contrary to it? They] 33. Aliter.)] For the Arms of So- lo are of 
ance are called Poles, from the Verb cenie, which | bent immediately at their Beginzing; dut 
cult. Ggnifies to turn, as L have ſaid above; becauſe | thoſe of Cancer near the End, and 22 i | 
dying 2 wy ta whole Frame of the World | leſs Compaſs, | | x7 1 
1 uppoſed to turn. 236. In omptu J Tt is , 2 SONS 
ſe i 4 76. Forfitan, de.] Perhaps you faney that Me.] Who 2 ilfyl, and us 2 
| — oa r of the Gods: But | whom the Horſes knaw. | „„ 


W 


| quirquid dives mundus habet, 


vb... {TW Re 1 


90. 1 2 451 of me. 


| hoped for, 


driving his Father's Chariat. - 
105. * licuit.} As much as be was able. 


gue corrige tua uots, dum res Nate, cave: 


P. Ovivir Nason'ts 


/ 


Lib. If, 


dum reſque finit, tua corrige vota. 


Fit. Scilicet prtis cerra prguora, Scilicet, nt noſtro genitum te ſanguine credas, go 
wt credas te genitum noſtro ſan- Pignora certa petis : do pignora certa timendo; 


guine : do certa pignora timendo, 
& probor eſſe pater metu patrio. 


Et patrio pater eſſe metu probor. Aſpice vultus 


Ecie, ofpire moos multus: dt inam- Ecce meos: utinamque oculos in pectora poſſes 
gue paſſes inſerere oculos in per- Inſerere; & patrias inths deprendere curas ! 
era, & deprendere c Deniq; quicquid haberdives, circumſpice, mundus, 95 


as intus. Denizue, circumſpice 


Eque tot ac tantis cœli, terræque, mariſque, 


ve poſte aliguid © tot ac tontis Poſce bonis aliquid : nullam patiere repulſam. 
3 cli, terraque. mariſ- Deprecor hoc unum; quod vero nomine pœna, 
gue : paticre nullam repulſams; Non honor eſt: poenam, Fhatton, pro munere poſcis, 


Heprecor\boc unum ; quod vero 
nomine oft pœna, non boner : 


Phatzron, poſcis pœnam pro mu- 


Quid mea co] 


la tenes blandis, ignare, lacertis ? 108 


Ne dubita; dabitur (Stygias juravimus undas) | 


nere. Quid, ipnare,ienes mea colla Quodcunque optaris ; fed tu ſapientiùs opta. 
blardis lacertis? Ne dubita; Finjerat monitus : dictis tamen ille repugnat : 
guodcunque opidris davitur(nam Propoſitumque tenet ; flagratque cupidine curris, 


quravimus per Stygias undas } 
fed op'a tu ſapientius. Phebes 


Frierat monitus; tamen ille re- 


Ergo, qua licuit genitor cunctatus, ad altos 10g 
Deducit juvenem, Vulcania munera, currus. 


pugnat diftis 3 gue tenet pro- Aureus axis erat, temo aureus, aurea ſummæ 


pofitum : flagrargue cupidine Curyatura rotz ; radiorum argenteus ordo. 

, Ergo genttor cuniatus Per juga chryſolithi, poſitzque ex ordine gemmæ, 
Clara repercuſſo eee, lumina Phœbo. 110 

Axis erat aureus, temo aureus, Dumque ea magnanimus Phaeton miratur, opuſqus 


gue licuit, deducit juwenem ad 
altos currus, munera Vulcania. 


eurvatura ſummæ rotæ aurea: Perſpicit; ecce vigil rutilo patefecit ab ortu 
ede radiorum erat argenteus, Purpureas Aurora fores, & plena rofarum 
Cbryfolitht, que gemme poſe Atria. Diffugiunt ſtellæ; quarum agmina cogit. 


ex ordine per jugs, reddebant a 
lumina gp repercofſo Phe. Lucifer, & 


cœli ſtatione noviſſimus exit. 14196 


do. Dunigue magnanimus Phatton miratur ea, gue perſpicit opus, ecce vigil Aurora patefecit urpurcal 
ores, & atria plena roſarum, ab rutilo ert. Stellæ 4. ag lau- 3 guarum Lucifer cogit A 8 


Exit noviffimus flatlone cali, 


89. Sinit.] Permits; i. e. while you . 
Vola. ] Your raſh Beach. your ; 


91. Pipnora. | Iafallible Tokens, 
94. > te To let in. 
Deprendere.] To comprehend. 


97. Repulfam ] Denial. For repulſa is a] 


Rejection by which any one is denied Honour, 
Magiftracy, or any other Thing ſought or 


101. Sygias, &c,] This is the Cauſe why 
he would give it. 3 i615 
103 · Finierat. ] Phahuty, © 
oa 
Ille.] Pbaeton. 1 
%%% .; 
194 · Propaſitumgue tenct.] Keeps his Reſo- 
hution. | 
Flagratgne.] And burns with a Deſire of 


1066. Degducic. ] He leads him for Honours 


boo 
_ [| enlighten the Air before the Rifing of the 
 . | Sun, and to open the Doors of its Houſe, 


4 of & Tags 


| Deducere properly fignifies to lead down from 
| bigher Place to a tower. It alfo ſignifies to 
lubſtract, as deducere cibum, i. e. to leſſen the 


Supply of Food. 


N 1 
107. Aureus, & c.] The Poet elegantly de- 
ſcribes the Chariot of the Sun. 9 
| Temo, } A Pole in the Chariot, between t 
 Horfes, to which the Chariot Harnefs is faſt- 
109. Chryſclighi.] Precious Stones of a golden 
Colour; from whence they take their Name z 
for yeuoog ſignifies Gold, and MIS a Stone, 
112. Patefecit.] Opens; for Aurora ſeems to 


113. Refarum.] Amiquity has dedicated 
Roſes to the Morning. g 
114. Cogit, ] Driyes beſare him z for Lucifer, 
which the 25 call pwapegE», is the laſt 
Which difappears when The Sun riſes, and be- 
ging firſt 16 ſhine when he ſets, and then is call - 


Sake... Liv. Frequenteſque cum domum dedugere. 


- 
R 


ed. He \perus.:Cogo (as tho' cups } is properly to 
collect, to gather ther Tas Quaſi hn 


1 


0 


e S 


z+ #* peo » _ a9 3 — &- 


* 


_— 
Lad 


Captains of War, 


| grow red at the Approach of the Merning. 


the Gods, by which they preſerved their Im- 


Fab. 3 


Jungere equos Titan velocibus impera 


Juſſa Deæ celeres peragunt: ignemque vomentes 
Ambroſiz ſucco ſaturos præſepibus altis | 
| Quadrupedes ducunt : adduntque ſonantia fræna. 
Tum pater ora ſui ſacro medicamine nati 
Contigit, & rapidæ fecit patientia flammæ: 
Impolſuitque come radios: orgy ue luctũs 


Pectore ſollicito repetens ſuſpiria, dixit 


Si potes hic ſaltem monitis parere paternis: 


Parce, puer, ſtimulis, & foriuds utere 


Sponte ſua properant : labor eſt inhibere volentes. 
ec tibi directos placeat via quinque per arcus. 
Sectus in obliquum eſt lato curvamine limes 
onarumque trium contentus fine: polumque 
Effugit Auſtralem, junctamque Aquilonibus Arcton. 
Hic ſit iter: manifeſta rotz veſtigia cernes. 


Mr AMORPHOSEQN.. 


At pater, ut terras, mundumque rubeſcere vidit, 
Cornuaque extremæ velut evaneſcere Lune ; 


51 


At pater Titan ut widit terrar 
 mundumgueru beſcere, cornatgue 
extreme Lure ve'ut evaneſcere, 
imperat velecibus Horis jungese 


equos. Dees celeres peragunt 22 
ejus : ducuntque guadrupe 


t Horis. 


120 
womentes igh'm, ſatures 


ater contigit ore ſui nati ſacro 
medicamine; & fecit pa ientia 


ſurcs g 
Amb: oſſæ altis præſepibus, ad- 
dun ue frana ſenantia. Tum, 


* 


1 125 rapidæ flommae; impoſuitque 
radios c; repeentſ; — 1 
loris. ria præſag a luct i: ſeltiejt per- 


tore, dixit: Si bic ſaltem pee pa+ 
rere monitii paternis ; puer, pares 
Himulis, — toris 
irbibere eos wolentes. 


P 

ceat tibi. Eft limes ſectut in ob 
liguum late curyamine 53 que 
contentus fine trium wonavum 3 


ti.. 
130 Preperant ſud ſponte, laber off ' 
Nee via 
er quingue arcus diretFor - 


gue effugit polum Auſtralem, que Arcton junctan Azullonibus. Sit iter tibi bac via 1 cer nes manifeſta 


veſligia rut. 


NOT 


| ad quindecim cotgi; and ſometimes to urge. 


115. Statione.]} A Metaphor taken from 
*Noviſſimus.] The laſt of all. | 
116. Rubeſcere.] For the Heaven ſeems to 


117. Evaneſcere,] To be diſſolved and pe- 
riſh 3 for the Moon diſappears at the Ap- 
proach of the Sun. 

118. Velocibus.] Swift, and paſſing away 
quickly ; the Hours are therefore feigned to 
have the Care of the Horſes of the Sun, be- 
cauſe they are made by the Courſe of the Sun, 
or rather are meaſured and diſtinguiſhed, 

120. Anbreſiæ. ] Ambroſia was the Food of 


mortality. 
122. Sacre medicamine.] With a divine, ſe- 
ctet Ointment. | 
Nati.} Of his Son Pha#ron, 
123. Contigit.] He anointed all over, that 
they might reſiſt the Heat of the Sun, 
124. Radios. ] A Crown caſting forth Rays, 
which Apollo is always repreſented to wear. 
. Praſegague.} The Fore-Tokens, -_, 
127. . Don't uſe Whip and Spur to 
the Horſes, but endeayour to hold them in 
with a tight Rein, and keep them back; for 
they fly rather than rap, + | 
129. Nec tibi, be. Phabus ſhews which 
Way Pbaeton was to take his Courſe ; for ſays 


he, you muſt not go ſtraight on through the 


# 


E S. | Tak. 


* three Zones; for it touches neither of the 
oles. | ; 
| NQuingue-] Through the five Circles; which 
are called Zones. 
into five Circles, equally diſtant from one an- 
other; ＋. the Arctic [North], AntarQic 
South J, the Tropie df Canter, the Tropic of 
apricorn, and the Equinoctial, of which the 
Equinoctial is the middlemoſt. The Zodiac is 
an oblique Circle, which -cuts the EquinoRi- 
al, and reaches both to the Tropic of Cancer 


tie or AntarQic Circles. 

the Zodiac, which we have deſcribed. 
arHitus, from the 
tie. | 

ing Star, whenee the North Winds blow, 
and gives Name to the Pole. For Jupiter tranſ- 
ferred Caſiſtbo, the Daughter of. Lycaon, who 
Stars, together with her Son A-cos,and placed 
from cut. 


YN Mani 
75 Path 7 


five Circles, but through the Zodiac, which 


a very plain ane too. 
ESP. -: 


+a 
2 ;__ 


For the Heaven is divided 


and Capricorn, but does not extend to the Art». 


132. Aufiralrm.] Which is alſo called Ant: | 
ſition it has to the At- 


Artes is alſo called Crſæ the She- Bear J. 
which is fituated in that Part of the Heaven, 


was transformed by June into a Bear, into the 


e, 
y his frequent paſlig, and har 


is oblique, and does not exceed the Limits of 


130. Sectui, &c.] This is a Periphraſis of 


Ar&on.] The Ardtic Pole, ſo called 
ad Tic apxtTu, from the Bear, a neighbont- 


them at the Pole, which was called d 
fla, Ke. ] Apolls ſays he had 
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52” P. OVI DIT Nasonis. 


Urtque & calum & terra ferant 
&quos calores, nec preme, nec mo- 
ire currum per ſummum &thera. 
Epreſſus attius, cremabis tect᷑a 
4 ; egreſſus inferiùi, cre- 
Mavis 


terras : Ibis tutiſſimus 


medio. New dextertor rota de- 
clinet te in tortum Anguem; ne- 


ve finifterior ducat te ad preſ- 


ram Aram; tene inter utrumgUue, 
Mando catera fortune, gue 
opto ut juvet, & melits conſur 
lat, quam tu conſuluiſti 116i. 
Dum lequor, nox bumida teti- 
git metas poſitas in Heſperio lit- 


tore. Mora non eſt libera no - 


bis. * 1 40 > — tene- 
bris fugatis, effulget, Corripe 
hora mana : wel, fi eff tibi mu- 
rabile pectus, utere noſtris con- 
Aliis, non curribus; dum potes, 


S etiamnum adſtas felidis ſedi- 


bus 5 dumque nondum inſcius pre- 
mis ares male optatos. Sine me 
dare lumina terris, guæ lumina 
tu-tutus ſpecten. Mlle occupat 


* 


Utque ferant æquos & cœlum & terra calores ; 


Nec preme, nec ſummum molire per æthera currum. 


Altids egreſſus cœleſtia tecta cremabis; 136 
Inferias, terras: Medio tutiſſimus ibis. | 
Neu te dexterior tortum declinet in Anguem; 

Neve ſiniſterior preſſam rota ducat ad Aram; 

Inter utrumque tene. Fortunæ cætera mando, 140 


Quæ juvet, & meliùs, quàm tu tibi, conſulat opto. 


Dum loquor, Heſperio poſitas in littore metas 
Humida nox tetigit: non eſt mora libera nobis. 
Poſcimur; effulget tenebris Aurora fugatis. 


Corripe lora manu: vel, ſi mutabile pectus 145 


Eſt tibi, conſiliis, non curribus utere noſtris; 
Dum potes, & ſolidis etiamnum ſedibus adſtas; 


Dumque male optatos nondum premis inſcius axes; 
Quæ tutus ſpectes, ſine me dare lumina terris. 

Occupat ille levem juvenili corpore currum; 150 
Stat que ſuper; manibuſque datas contingere habenas 


Gaudet; & invito grates agit indè parenti. 
Interea volucres Pyroeis, & Eous, & Æthon, 
Solis equi, quartuſque Phlegon, hinnitibus auras 


tevem currum juvenili corpore, fatque ſuper, que gaudet contingere datas habenas nanibus; & apit 
iat grates invito parenti. Jnterea volucres equi Solis, Pyrocis, & Eous, & Atbon, quartuſq 


Phlegon, implent auras 


134. Aquos calores.] Proportions of Heat, I aſk Counſel, and then it governs an Accuſative 
| | | 
| Caſe 3 as conſulere amicum, i. e. to aſk Counſel 
of a Friend; ſo conſului doctos, i.e. I have aſked |; 


ſuitable to each. 


135. Nee preme.] Neither fink too low. 


Molire.] Drive on. 


NOTES. 


Counſel of the Learned. But when conſulere 


136. Cœleſia.] Thou wilt burn the Heaven, | fignifies to give Counſel, then it governs aDa- 


138. Neu.] And ſuffer not. 


Dexterior.] ſc. the Wheel. 
Declinet.] Bear you off. 


near the North Pole. 


tive Caſe: Whence comes the Verſe, 


the Earth, Mp 


Lib. II 41 


Conſulo te : poſco : tibi conſuls conſilium do. | 
3 142, Heſperio.] The Atlanticz whither | 
In Anguem.] To the Serpent, which lies | when Night comes, it muſt of Neceffity leave 


ed 


139. Aram. ] To the Antarctie Pole; for 
the Altar on which the Gods are firſt ſuppoſed 


to have entered into a Confederacy againſt the 


Titans, is ſaid to have been tranſlated to Hea- 
ven, and placed at the Antarctie Pole; . d. 


take Care you be not carried away too much 


towards the North, where the Snake is, or to 
the South, where is the Altar of the Gods, 
140. Inter utrumque tene.] Keep in the mid- 
dle Space between both, So Book VIII. of 
tearus, x: 
Inter utrumque voa.  —- - 
141. Rydmtu tibi ] than you for yourſelf; 
for your Raſhneſs and Ambition will certainly 
de your Ruin, | 
Conſulat.] Take Care of you, have Regard to 


you; for conſulere ſometimes fignifies to pro- 
- wide for, to look out, to have Regard to; as 
-- conſule bonori. tuo, rebus tuii, conſule ſaluti tug, 


e. provide for. Conſulo properly fignifies, 1 


* 


| for Ew is Aurora I the Morning AErbowand 
Flame 


143. Noneft mora.] I muſt not [it is not . 


meet for me to] ſtay any longer. 


144. Poſcimur. ] I am called for to enlighten 


the Worl 5 


147. Dum potes.] While yet you are upon | 


the Earth, 


148. . c. ] And before you have a- 
ſcended the Chariot, which ignorantiy you have 


wiſhed to guide to your certain Deſtruction. 


149. Sineme.] Permit me to illuminate the 


rth, ; . 
150. Occupat. ] He gets up haſtily and nimbl 
I. — 8 80 : 4 


153. Pyrocis, c.] The Chariot of the Sun 


is drawn by four winged Horſes, who had 
Names given them accorfing to their Effects. 


Tor Pyroeis 1s ſo called, as tho' fiery, for why is 


Fire. Pyrocir, in Gen. Pyroentis, as Simoeit, 
Simoentis, Eous is ſo called from the Morning; 


Reppulit ; & facta eſt immenſi copia mundi; 
Corripuere viam, pedibuſque per aëra motis 
Obſtantes findunt nebulas, penniſque levati 
Prætereunt ortos iiſdem de partibus Euros, 
Sed leve pondus erat; nec quod cognoſcere poſſent 
Solis equi; ſolitaque jugum gravitate carebat. 
Ucque labant curvæ juſto ſinè pondere naves, 
Perque mare inſtabiles nimia levitate feruntur; 
Sic onere aſſueto vacuos dat in acra ſaltus, 
Succutiturque alte, ſimiliſque eſt currus inani, 
Quod fimul ac ſenſere ; ruunt, tritumque relinquunt 


Quad 


Ipſe pavet, nec qua comm 


” 


Fab. I. 


Flammiferis implent, pedibuſque repagula pulſant. N 
Quæ poſtquam Tethys, fatorum ignara nepotis, 156 ant repagula pedibus. Que poſts 


rijugi ſpatium : nec quo 
Nas 


MEeTAMORPHOSEQN, 


— 


binnitibus flammiferis, que pul- 


quam Tubys,ignare fatorum no- 
Potii, reppulit ; & copia i 
mundi e 2 3 corriputre win 


am, pedibuſgue mori arr 
\6o fakes a — 


levati pennis, pretereunt Eures 
or tos iiſdem partibus. Sed 
pond us erat leve j nec quod equi 
Solis peſſent cegneſcure; que jus 
gum carebat ſolits gravitate. 


16 5 Ligue naves curve fine juſta 
fabiles per mare nimidievitates 


6 Currus dat ſaltus in ar, a- 


riùs ordine, currunt. cus: aſſueto onere, ſuccutiturgue 
ectat habenas, 


aliè, que eff fimilis inani. Quod 


Nec ſcit, qua fit iter; nec, fi ſciat, imperet illis, 170 Hul ac quadrijugi ſenſere z ru 


Tum primum radus gelidi caluere Triones, 
Et vetito fruſtra tentarunt æquore ting1. 


Iter fit ʒnec imperet illis, fs ſciat. Tum primꝭm gelidi 


unt, gue relinguunt tritum ſpas 
tium, mc currunt ordine quo 
prizs. Ipſe paver, nec ſcit -qud 
fledlat commiſJas babenas, nec gud 


iones caluere radiis, & tenidrunt frufira tingi ve- 
— 7 ood 
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Pblegon ſignify to burn; becauſe they are 
to blow Fire from their Mouth and Noftrils, 
155. Flammiferis.] For they are ſaid to 


breath 


Repagula.] Barriers, which in Horſe Racings 


are pu 


WStarting before the Time, alluding to the 
= Coal from which Horſes ſtart in a Race, Re- 
Neagulum is properly a Bolt or Bar, which is 


put to 


156, Tethys.] The Wife of Oceanus, and 
Mother of Clymene, with whom Sol is believed 
to lodge a-nights, 5 
157. Inmenſ.] Infinite. 

Copia. ] A full Scope, Copia is ſometimes the 
Faculty or Power of doing any Thing; and 
or the moſt Part is joined with the Verbs fa- 


cio, or 


i. e. I willl give you the Privilege or Opportu- 
ity of ſeeing Plays. | 
58 taken for Abundance z whence we ſay, Co- 
diam orationis, Copians frumenti, 
158. Corriputre.] 
Virg. Aeneid. IV. 
Corripuł᷑re viam intered, gud ſemita monflr at, 
Corripio ſometimes ſignifies, to catch haſtily, 


Ovid. 


Sometimes to abbreviate; whence we ſay, Core 
reptas ſyllgbas 3 whence comes correptio, i, e. 
a Shortening, v 

159. Penniſque levati.] Mounted upon their 


ings, 


"369 


- 
4 
* 


aid 


e out Fire. 


t before the Horſes to prevent their 


faſten a Door. 


do; as Faciam tibi copiam ſpectandi ludos, 


In auothet Senſe copia 


egan to run ſwiftly ; fo 


& corripit enſem. 


93 5 

1 6. Succutiturgue ald, ] Is jolted, toſſed 
aloft. | 

Tnani.] To an empty Chariot. | 
167. Simul ac.] After that, as ſoon as, | 

Ruunt.] They run with Violence, | 

168, 2Quadrijugi.] Four Horſes, bound in 
one Yoke, abreaſt. 

Spatium tritum.] The Way often trod; the 
beaten Path, 

5 pris. J ſe. Currebant, 

159. Tpſe. ] Phaeton. 

Pawvet.} Is afraid, 

Qud.] Which way. 

Commi — The Reins which Apollo 
had entrufted him with. Committere is to 
entruſt to any one's Fidelity, Ter. Ovem lupo 
commiſii. Sometimes to offend ; Virgil. 

id meus Aeneas in te committeret tantum # 

Quid Troes potuere P 

171. Triones.] The Sun never came nigh 
them till this Time, Triones are the ſeven 
Stars placed near the North Pole; ſo that 
they ſeem to make the Figute of a Waggony 
and are called Charles's Wain. 


they cannot immerge in the Ocean; for Jung 
got this Grant of Tbetis, the Wife of Oceans 
that ſhe would not permit the two Bea 


into the Sea. | 


Tingi.] To ſet, to immerge j 1a Book I 
TT. | 


Lem de partibus, From the cats | 


3 


F 


B 


$5 


pondere labant, ferunturgue in- 


172. Vetito.] The S:ptentriones never ſet, ſa 


which are near the North Pole, to deſcend + 


P. Oviviti Nasonis IIb. II. 


Due Herpent que off poſta proxi· Quæque polo poſita eſt glaciali proxima Serpens, 

mag laciali polo, f ri pigre fri- Frigore pigra priùs, nec formidabilis ulli, 

hh nec formidabilis ulli. inc. Incaluit, — novas fervoribus iras. 17 
lie, ſompfitgue nouas iras fer vo- Te ? ge —— dee f e 

ribus. Que, Boote, memorant Aon turbatum m r ug ile, Boote; 

te fupifſe turbatum, quamuis eras Quamvis tardus eras, & te tua plauſtra tenebant. 

tardus ; & tua plauſira tenebamt Ut vero ſummo deſpexit ab æthere terras 

fe. Veld ut infelix Phatton de- Infelix Phaeton, penitùs penituſque patentes 

er Peri, f e e Palluit ; & ſubito genua intremuere timore: 180 


tes ab &tbere, paliuit e 
Geena ee dee , Suntque oculis tenebrz per tantum lumen obortæ. 


gue ſenebrie ſunt obortæ oculisper Et jam mallet equos nunquam tetigiſſe paternos: 
zantum lumen. Ei jam maliet nun- jam agznofle genus piget, & valuiſſe rogando : 
_ ; —_— eee, © wa. Jam Meropis dici cupiens; ita fertur, ut acta 
m piget agnb/je genus, - ** A 5 - | 
N jam cupiens dici Præcipiti pinus Borea, cui victa remiſit 183 
Bltus Meropis ; ita fertar, ut Fræna ſuus rector, quam Dis votiſque reliquit. 
Pius acta præcipitii Bored, cui Quid faciat? Multum coli poſt terga relictum: 
Juus retor rem;jit witta f' En, Ante oculos plus eſt. Animo metitur utrumque. 
quem reliquit Dis wotiſque. Et 1040, quos illi fas tum contingere non eſt, 
Ruid faciat ? Multum cœli re- 22 3 „ 
un p. terga : pls eff ante Prœipicit Occaſus; interdum reſpicit Ortus. 190 
ecul:s, Meticur uirumgie ani> Quidgue agat ignarus, ſtupet: & nec fræna remittit, 
n. Ee moud proſpicit Occa- Nec retinere valet : nec nomina novit equorum. 
Jus, quos non 2 fas m — Sparſa quoque in vario paſſim miracula cœlo, 
cantingere; iuterdum reſpici . 
re goid oper; Vaſtarumque videt trepidus fimulacra ferarum. 
fupet : & necremittit frenanec Eſt locus in geminos ubi brachia concavat arcus 19g 
walet retinere ; nec novit no- Scorpius, & cauda, flexiſque utrinque lacertis, Mi 
mina eguorum. eg, trepi> Porrigitin ſpatium fignorum membra duorum, 
dus widget miracula ſparſa paſ- | 155 | 
Jim in vario ceelo, que ſimulacra vaſtarum ferarum. Ef locus ubi Scorpins conca vat brachia in gemi- 
ns arcus, E porrigit membra in ſpatium duorum fig norum, caudd, que lacertis utringue fein. 


NOTES. 
Ting i ur oceano tyſio; Erymantbidos urſæ. 18 5. Pracipiti.] Rapid or impetuous. Pr&+ 
And Yirg. Georg. I. | | ceps is compounded of pre and capio, and ſig- 
ArFos occani metuentes æguore tingi. nifies one who acts without Conſideration or 
173. Serpens,] Near the North Pole is a | Method. Virgil. 8 | 
Conſtellation calle i the Serpent, which com- — ax ſeſe ad littora preceps, 
Frehends the two Leers. Cum flety precibuſque tulit - 


176. Baote,} An Apoſtraphe to Bootes, who | i. e. without any Regard of Safety, Whence it 
ſrems to drive a Cart. Boetes in Latin is celled | is uſed to be put for nimis feſtino. Præcepi is 
Bubulcus, ard is the ſame which is called Arc- | alſo taken for a high Place, or Precipice. 
rephylax by the Greeks ; it ſeems to be ſet as a | Pinus.) A Ship made of Pine, A Met 
K eepet of the Bear. nymy. or rather a Synecdoche. 

179. Pliuftra.] The two Northern Conſtel 189. 1/li fas non eff, ] He cannot. 
la ions which we call the Beats. P.auſlrum | 190. Proſpicit. | He looks forward. 


otherwiſe fienifies a Waggon. 193. Varia. Diſtinguiſhed with variousSigns, 
Tenecbant.] Did rererd, did hinder. Paſſim.] Every where. | 
178, Deſbexis.] He looked downward, Miracua.] Manſters, Objects of Horror. 
179. P. nitus, &c.} The Earth below, re- 194. Vaſlarumque ferarum, ] Of huge Wild 
moved far from him. | Beaits, as of the Lion, Se. 


180. -Palu;t.] He became pale with Fear. 95. Ef locus, &c.] He deſeribes Joop, ko 
181. Per tamum lumen.) By fo dazzling a | whicrn' when Phaeton came, he was ſo aftright- 
"| Dight, --* ed, hat the Rei fe}lout of his Hands; when 


r 


154, Her ops, Kc. J ſe. . Filius 3 ſor Mer: s | the Horſes perceived this, they ran uncon- 
was the Buſband of Cynene j 9. d. defirizyg | treuled thro? the whtte Heaven, | 
/ Now rather. o be called che Sun, off a Man, | Geminos arcus. ] In two wide Curves. 
than of a God, ; Carcavat.] Bends. 4 P 


Feu ] Placton is drawn along, or toſſed. 199, Signorum. duarum-].' Encompaſſes two 
224. Driven about. CS: ws + celeilial Sigas. . : 


Fab. I. 


Hunc puer ut nigri madidum ſudore veneni, 
Vulnera curvata minitantem cuſpide vidit; 
Mentis inops, gelida formidine lora remiſit. 
Quz poſtquam ſummum ſenſcre jacentia tergum, 
Expatiantur equi, nulloqu- inhibente, per auras 
Ignotæ regionis eunt; j impetus egit, 
Hac fine lege ruunt : altoque ſub æthere fixis 
Incurſant ſtellis, rapiantque per via currum, 

40 per decliva, viaſque 
Præcipites ſpatio terre propiore feruntur, 


Et modò ſumma patunt, mo 


Inferiuſque ſuis frater nos currere 4 
Admiratur equos: ambuſtaque nubila 


MrrAokPpHOs E ax. 
Puer ut vidit bune mandidum fu- 


dore nigri wereni, minitantem 
wulne a curvatd cuſpide; inepi 
200 mentis, remifit lora gelidg for- 


55 


midine. Que poſtguam equi ſen» 
ſere jaceniua ſummum tergum e- 
patianiur, que cunt per auras 
ignote reginnis, nully inbibente x 
gue ruunt fine lege lu qua im- 
205 Ptus egi“; gre incurſant ſellig 
fixis ſub alis ætbere, rapiuntque 
currum per awia Ft md? pe- 
tunt ſumma, modd feruntur per 
decliva, gue pracipi es via, 


fumant. [patio propiore terra. Que Lu- 


Corripitur flammis, ut quæque altiſſima, tellus; 210 7 adniratur ſraternes eu 


Fiſſaque agit rimas, & ſuccis aret ademptis. 

Sabula caneſcunt; cum frondibus uritur arbor: 
Materiamque ſuo præbet ſeges arida damno. 
Parva queror. Mag næ pereunt cum mœnibus urbes : 


Cumque ſuis totas populis incendia gentes 
Sylva cum montibus ardent, 


In cinerem vertunt. 


currere inferiùs ſuis 3 que na- 
bila ambuſia fumant, Tellus 
corripitur flammis, ut quague 
oltifſima ; fiſaque agit rimas,& 
are? ſuccis adempiis. Pabnula 
215 canrſcunt:s arbos uritur cum 
frondibus ; que arida ſeges pre» 


Ardet Athos, Tauruſque Cilix, & Tmolus, & Oete, t materiam ſus dame. Que 


Et nunc ſicca, priùs celeberrima fontibus, Ide; 


Magne urbes pe- 


ror parva. 
reunt cum manibus ; Athes are, 


Virgineuſque Helicon, & nondum Ocagrius Hemus, ,, Jan, wſque Cilix, & Tmoe 


Ardet in immenſum geminatis ignibus Etna, 


220 lus, S Orte, & Ide runc ficcay 


Parnaſſuſque biceps, & Eryx, & Cynthus, & Othrys, prids lebt rm fortibus vi- 


gineuſque Helicon, & Heamus 


nondum diftus Oragrius. Aetna ardet in immenſum ignibus geminatis, ue biceps Parnyjſuz, & Eryaz. 


& Cynthus, & Qibrys, 


198. Hunc.] Scorpiog 

Puer. ] Phawgon, 

Lt.] When. 

199. Curvatd, &c,} With a Tail or ing 
turned back ward. 

Gelida.] With cold Fear, from the Effect, 
which makes Men cold and pale. 

Lora.) The Reins of the Bridle. Thence 
dare fora, i. g. to looſen the Reins. Lorum 
properly fignifies a Thong of a Hide. 

Aemijit.} He le: fall, dropped. 

201. Dye.) The Reins. 

Senſcre equi.] The Ho: ſes felt. 

202. Expatiantyr,] They run wide, ruſh 
out of the Path, ; 

204. Lepge,] Order, 

there. | Heaven. 

205, Incurſant.) Ruth againſt, 

208, Iaferiuſgue, &c,] With good Reaſon 
ſhe admires to Le them beneath her's, becauſe 
the Sun is much higher then the Maon; the 
Poets attribu'e four Hoxics to the Sun, and 
two to the Moon, and but one Horſe to La- 
ej fer and Aurora, : 

209. Ambyſta.] Burnt, 

211. Swecis ademptis.] The Moiſture being 
dried up. 
212. Caneſcunt.] Become white and dry, 


NOTES, 


217. Atbot, &c.] A high Mountain in Ma- 
cedenia, He enumerates all the high Mouns' 
tains, which firſt began to he on Fire. 
213, Celeberrima foriibu:.)] Having many 
Fountains, which were then all dry. 
Ide.] A famous Mountain of 1 
219. Ocagrius Hamus Y he bighett Moun- 
tain of Thrace, where Orpheus was torn in 
Pieces by the Maenodes, i e. Women Who in 
2 frantic Manner celebrated the O-gya of Bac- 
cbus, bhich from him was called Oeagrigs, 
220. Geminatis.] With redoubied Fire, 48 
this Mountain always burns, the Pot inti- 
mates that it centracted a double Heat f om 
Phaetgn'> Conflagiation. Juftin explains the 
Cauſes of the Burning ot this Maunt in 
Book IV. Sce alſo Lycretins, Lib. VI. | 
Aetna,] A Mountain of Sicily, always burne 
ing. 


ded into two Summits. 


nu, who is therefore called Eryciga. 

Cynthus.] A Mountain of Delos, famed for 
the Birth of Apollo and Diana, whence be is 
called Cyathius. 


| 0:hy: ] A Mountain of Theol, 


E4 og Et 


22 1. Parnaſſyt.] A Mount of Phacin, die- 
Eryx.] A Moun:ain of Sicily, facred to Fg 


"ol 


P. OVvIDBII NavSonis” Lib. II. 


S Rkodepe tandem caritura ni- Et tandem Rhodope nĩvibus caritura, Mimaſque, 
wibur, Mimaſque, Dindymaque;, Dindymaque, & Mycale, natuſque ad ſacra Cythæron. 
& Mycale, que Eytheron ra, Nec proſunt Scythiæ ſua frigora: Caucaſus ardet, 
ad ſacra. Nec ſua frigora proſum x a bobus Ol * 
Srythie ; Caucaſui ar dei, a- Oſſaque cum Pindo, majorque ambobus Olympus: 
gue cum Pindo, que Olympus Aerizque Alpes, & nubifer Apenninus. 226 
major ambobus : azriaque Al- Tum verò Phaeton cunctis è partibus orbem 
2 1 eee Aſpicit accenſum : nec tantos ſuſtinet æſtus: 
— 2 1 : 8 27 Ferventeſque auras, velut è fornace profunda, 
tinet tantos æflus: que trabit fer- Ore trahit, curruſque ſuos candeſcere ſentit. 230 
wentes auras ore welut 2 profun- Et neque jam cineres, ejectatamque favillam 
d fornace, que ſentit ſuos cur- Perre poteſt ; calidoque involvitur undique fumo, 
2 candeſeere. Ft neque jam Quoqve eat, aut ubi fit, piceà caligine tectus 
Poteſi ferre cineres, ejectatam- N r 
que favillam, que irvlvitur Neſcit; & arbitrio volucrum raptatur equorum. 
undigue calido fumo. Que tec- Sanguine tum credunt in corpora ſumma vocato, 235 
eus piced coligine neſcit gud eat, ÆAthiopum populos nigrum traxiſſe colorem. 


aut ubi fit ; & raptatur arbi- Tum facta eft Libye, raptis humoribus æſtu, 
trio wolucrum equorum. Credunt 


pepulos Aethiopum, rum traxiſſ Arida. Tum Nymphz paſſis fonteſque, lacuſque, 
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vigrum coloren, ſanguine vocato Deflevere comis : queritur Bœotia Dircen; | | 

in ſumma _ Tum Libye Argos Amymonen, Ephyre Pirenidas undas. 240 
x1 faea eft arida, humoeribus 4 RON ; 5 4 
3 tis iu. Tum N\mphe deflewire fonteſque lacuſque cemis paſſis. Bœotia gueritur Dircen, Argon. Wil 
4 | Anymonen, Epbhyre Pirenidat undai, | | = 
5 | 2 555 
A | NOTES. _ 
3 222. Rbodope. ] A ſnowy Mountain of Favour 3 as Aura popular is. 3 
14 Tbrace, ſo called of Rbodope, a Maid, who was} 230. Sust.] That he had ſo greatly defired, Wl 
. transformed ino it. Candeſcere.] To be on Fire, io be red bot. 
4 1 — Mimaſque.] A Mountain of leſſer Afia, co-} Iron heated in the Fire is properly.ſaid candere. Wl 
|; vered with continual Snows, taking its Name] 231. Favillam.] Favills is properly hot 
from Mimas, a Giant, Aſhes, or Embers, 5 
1 223 Diadymague. | A Mountain of Phrygia,| 232. Ferre.] To bear, 3 
kN ſacred tothe Mother of the Gods, from whence] Iavolvitur. ] Is encompaſſed, involved. 5 
13 „ „ ni mens 233. Piced coligine.] Wich pitchy Darkneſs. Wi 
I'M Mycale.] A Mountain and City of Caria. 2 34. HFolucrum.] Of the ſwift winged. oF 
$3 " Cyiber:n.] A Mount of Baia, dedicated] 235. Sanguine, &c.] The Poet tranſiently WY 
to Bacchus explains the Change of the Erbicpians Com- 


224. Scythie,] Scytbia is a very cold Coun-| plexion; tor the Erhiopians, which before were 

try to the Noith of Ala, ſo named from Scytha] white, then became black. ' = 

the Son of Hercules. | 237. Libye.] A very dry and barren Region 
Ca aſus.] A Mountain of Scythia, famous of Africa, | 

for the Story of Prometheus, ſaid by the Poets Raptis, &c.] The Water and Moiſture be- 

to be bound there. ing dried up. 3 
225. Offaque cum Pindo.] Two very high] 238. Nympbæ, &c. ] As the Mountains were 
Mountains of Theſſaly. ſet on Fire; ſo alſo the Fountains and Lakes 


* - * # 
3 a. - 
= 


', Majorgue.) Higher; for it is thought to 


reach above the Clouds. 
226, Alpes.] Very high Mountains dividing 


1 Tealy from France and Germany. 


Ap nninus.] A long Ridge of Mountains 
dividing Jraly into wo | arts. 


228, Nec tantos, &c.] Nor is be able to 
bear ſo xg:eat Heat. 


229. Fewenteſgu?,] Hot, glowing. | 
Arris | The Air, Au, a is properly a gentle 
Gale of Wind, It is uſed metaphorically for 


2 


were dried by the Conflagration, and be wailed 
by the Nymphs, | 
| Paſfis comis,] With their Hair about their 
Shoulders, or diſhevelled ; as is uſual in Sorrow. 
239. Dircen.] Lirce is a Fountain of Bæotia. 
240. Amymonen.] Amymone is a Fountain in 
Greece, ſo called af Amymene, a Daughter of 
Danaus, King of * Argives, who is ſaid to 
have been changed into à Fountain, 


Pirenidas. | Pirene is a Fountain of Cerinib. 


Nec 
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Fab. I. 


Nec ſortita loco diſtantes flumina ripas 


Tuta manent: mediis Tanais fumavit in undis, 
Peneuſque ſenex, Teuthranteuſque Caicus, 
Et celer Iſmenos, cum Phoearco Erymantho, 


. 


) 


ME TAMORPHOSENQN. 57 


Nee flumina ſortita ripas diſtanten 
loco manent tuta : Tanais fuma- 
vit in mediis undis,que ſenex Pe- 
neus, Teuthranteuſque:Caicus & 
celer Iſmenos, cum — Ery- 


Arſuruſqueiterum Xanthus, flavuſqz Lycormas, 245 mantbo, gue Xantbus arſurus 


Quique recurvatis ludit Mzandros in undis, 
Mygdoniuſque Melas, & Tænarius Eurotas. 
Arſit N Babylonius, arſit Orontes, | 
angeſque, & Phaſis, & Iſter. /i Enpbrates arfit, Oron- 


Thermodonque citus, 


iterum, flauuſque Lycorm at, 
guigue ludit in recurvatit undis 
Mæandrot, Mygdoniuſgue Me- 
lar Q T enarins ps tBa- 


Eſtuat Alpheus, ripz Spercheides ardent : 250 res arfit, que citus 


Quodque {uo Tagus amnevehit, fluit ignibus aurum. 
Et, quz Mzonias celebrarant carmine ripas, 
Fluminez volucres medio caluere Cayſtro. 
Nilus in extremum 4. 6 erterritus orbem, 
 Occuluitq;zcaput, quod a t 

| Pulverulenta vacant, ſeptem ſine flumine valles. 


Gangeſque, & Pha, & Ir. 
Afpbens &ſluat, * 

Pa ardent: gue aurum, guod 
Tagus webit ſus amne, fluit ig- 
nibus. Et flumineæ wolucre guar 


huc latet. Oftia ſeptem 255 celebrant Mgonias ripas cars 


mine, calutre medio Cayſlro. Nie 


Fors eadem Iſmarios Hebrum cum Strymone ſiccat, lus perterritus fugit in extre- 


mum orbem, occuluitgus caput, 


Heſperioſq; amnes, Rhenum, Rhodanumq; Padumq; quod adbuc latet. Septem pul- 


verulenta oftia vacant, ſeptem 


walles fin? flumine. Eadem fors ficcat Iſmarios amnes, Hebrum cum Sirymone, Heſperioſque ame 
NOTES, 


Rbenum, Rbedanumgue, Padumgque, 


241. Nec ſortita, &c. I Not only the Fountains, 
but alſo the broadeſt Rivers were dried up. 

242. Tanais.] A very large River of Scy- 
ehia, dividing Europe from Afia. 

243. Peneus. | A River of Theſſaly. 
244. Iſmenos.] A River of Bweoria, ſo called 
from Iſmenus the Son of Pelagus. 

Phocaico Erymantho.] A River of Phocis, and 
a Mountain of Arcadia. 

245. Jrerum.] The ſecond Time; for it 
burned twice; firſt when Vulcan, in the 
Time of the Trojan War, at the Entreaty of 
Venus, ſet it on Fire; and afterwards, when 
Phaeton's Conflagration happened, 

 XKanthus.] A River of Troy. 

247. Melas.] Melas is a City of Mygdonia, 
which is ſaid to make Sheep black: From 
NA. 

Eurotas.] A River of Laconia near Tæsarus, 
a Promontory running out into the Sea. For 
Tænarus is both a Promontory and a City and 
Port of Laconia. | 

248. Orontes.] A River of Scy- bia. 

249. Thermodon,] A River of Scythia, near 
which the Amazons dwelt, 

Ganges. A River of India. h 

Pbaſir.] A River of the Colebians, whence 
they are called Phaſiani, 

er.] A River of Pannonia ,which is now 
called the Danube. 

250. Aeſtuat.] Boils, = 
Alpbeus. ] A River of Elis, running near the 
City Piſa, which being ſwallowed up by the 
Earth, flows under the Sea to the Fountain 
Aretbuſa in Syracuſe, - EL. 


* 


Spercherdes.] Of Spercheur, a very ſwift 
River of Theſſaly. ; | 
251, Togus.] A River of Spain, which 
brings down from the Mountains goldenSands. 
Theſe were now melted with the Heat. There 
are three Rivers famous for golden Sands, 
Pactolus, Hermus, and Tagui, 
252. Mzonias.] Of the Rivers of Lydia, 
for Lydia was ſo called of Mon. IS: 
Carmine.] By their Song, 7 
251. Fluminee volucres.] The Swans inha- 
biting the Rivers, | 5 5 
Cayftro.] A River of _ * 
254. Nilus JA River of Egypt, whoſeSourcs 
was unknown to the Ancients, and therefore 
ſaid, caput occu'uiſſe & adbuc latere, i, e., that 
it then hid its Head, and chat it ſtill lies bid 
ſo Tibullus, | 


Nile pater, quanam peſſum te ditere cauſth, 
Aut uibus in terris occuluifſe caput. 


256: Oflia ſeptem.] The Mouths or Heads, 
by which it empties itſelf into the Sea, 8 
Pirg. | Wt ns” 
Aut portum tenet, aut pleno fubit ia ven, 
256. Pulverulenta.] Full of Duſt. 
Vacant.] Areemp'y of Water. Fats. 
Septem valles.] The ſeven Mouths of Nile 
become Valleys without Water. 7 
257. Fors eadem.] By the ſame Fate Hebrus 
and Strymon, Rivers of Thrace, were dried ups 
He calls them Iſmariot, by a Syargdoche, from 
Iſmarus, a Mountain of Thrace, - A 


258, Heperiofque.] Wellen. 
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| ue Tihrim, cui potentia rerum 
f wit promifſa. Onne ſolum diſſi- 
fit : que lumen penetrat in Tar- 
tare rimis, & terret infernum 
regem cum conjuge. Et mare 
contrabitur : que eſt campus 


force arent 2 modò erat 
portus. Due montes exiſtunt 


gues altum aquar texerat, & 
an gent ſpar ſas Cycladas. Piſces 
Petunt ima: nec cut vi delpbi- 
nes audent tollere ſe ſuper ætbe- 
ra in conſuetas auras. Corpora 
phocarum exanimata natant re- 
pins ſummo preſundo. RJ” 
gre fama FA ipſum Nerea, Do- 
{ague, naras, latuiſſe ſub 
pill antris. Neptunus @uſus 
erat ter exſerere bracbia aquis 
cum toruo vultu; ter non tulit 
dus ofris. Tamen alma Tel- 
lus, ut erat circundata ponto in- 
ter guat pelagi, que fontes un- 
digue contractos, gui condide- 
rant ſe in viſcera epare matris, 
arida ſuſtulit omniferos wultus 
tenus col/o : oppeſuitque manum 
ni; que concutiens omnia 
nag no tremore, . 
fait infra, guam ſolet efje ; 
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258. Rhenum. 
from Germany, tne Rhe. 


| Wo through the Middle of Rome. 
"8 23861. Infernum Regen. | 
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Ima petunt piſces : nec ſe ſuper æquora curvi 


_ Rhodanumgue.] A River of France, the Rhone. 
*  Padumgue.] A River of Italy, the Po. 
' 259 Tibrim.] A River of Tuſcany, running 


Pluto. 
Cum conjuge.] With his Wife Proſerpina, 


— 43 
* * 
23 * 1 


* 
4. 


Cuique fuitrerum promiſſa potentia Tibrim. 

Diſſilit omne ſolum: penetratq; in Tartara rimis 260 
Lumen, & infernum terret cum conjuge regem. 

Et mare contrahitur : ſiccæque eſt campus arenæ, 
Quod modò pontus erat. Quoſq; altum texerat zquor, 
Exiſtunt montes, & ſparſas Cycladas augent. 

| 265 
Tollere conſuetas audent delphines in auras, 
Corpora phocarum ſummo reſupina profundo 
Exanimata natant. Ipſum quoque Nerea fama eſt, 
Doridaque, & natas, tepidis latuiſſe ſub antris; 
Ter Neptunus aquis cum torvo brachia vultu 
Exſerere auſus erat; ter non tulit aëris æſtus. 
Alma tamen Tellus, ut erat circundata ponto 
Inter aquas pelagi, contractoſque undique fontes, 
Qui ſe condiderant in opacæ viſcera matris, 
Suſtulit omniferos collo tenus arida vultus: 
Oppoſuitque manum fronti; magnoque tremore 
Omnia concutiens, paulùm ſubſedit, & infra, 
Quam ſolet eſſe, fuit; ſiccãque ita voce locutaeſt, . 
Si placet hoc, meruique, quid 6 tua fulmina ceſſant, 
Summe Deum? Liceat perituræ viribus ignis, 289 
Igne per ire tuo, clademque auctore levare, 

Vix equidem fauces hæc ipſa in verba reſolvo. 


* 


270 


275 


gue locuta efl ita ficca voce: Summe Deum, fi boc placet, meruigue, & guid tua fulmina ceſſart? Li- 
gear periture wiribus ig nis, perire tus ig ue, que levare cladem auctore. Equidem vis reſolus fautei in 


NOTES, 


A River dividing France] Earth, for the Earth itſelf is an Element. 


273. Contra#!05, | Gathered together from e- 
very Place; for by Reaſon of the too great 


of the Earth, that they might not be utterly 

dried up. | | 
275. Omniferas, ] Bearing and bringiag forth 

all Things. | 


„ 


Heat the Fountains had crept into the Heart 


_ ' "4 - 1 — 
—_— F 
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* 


264. Ex:;ſiunt.] Appear, and ſtand out of 
the — 

Cycladas,] The Cyclades are aClufter of Iſlands 
in the geen Sea, lying as it were in a Circle, 
whence they are called Cyclades, of xu, a 


Circle. The Rocks, that then ſtood out of the 


Sea, increaſed the Number of the Cyclades. 
266. Tollere.JTo toſs, to raiſe themſelves up. 
267. Phocarum.] Of Sea-Calves, which imi- 
tate the Lowing of Oxen. 
268, Exanimata.] Dead, or expiring. 
Werea.| Nereut a Sea God. 
271. Exſerere.] To put forth, to lift up 
Gut of the Waters, 
Aris ef1u1.] The Fervors and burning Heats 
of the Air. | | 
- 29%, Alma ] Fruitful ; it is called Alma of 
Aer da, for the Earth feedeth and nouriſheth 
all Animals. 


lan] Is faid to be the Goddeſs of the 


8 


9 


Collo tenus.] Up to the Neck. 

277. Subſedit.] Seemed to be depreſſed by 
an Earthquake, 3 

279. Flacet, &.] This is a Complaint of 
Tellus, or the Earth, to Jupiter, ſignifying, 


that if ſhe needs muſt periſh by Fire, that he 


ſhould rather permit it to be deſtroyed by his 
Thunderbolt, than by Phaeton's Conflagration. 
And foraſmuch as that among other Things 
which ſhe daily affords all livingCreatures,ſhe 
ferniſhesFrankincenſe forSacrifices to the Gods 

280. Liceat perire.] viz. mibi, i. . If [ 
muſt periſh. 


ning. 
Clademgue l. vare. To lighten and extinguiſh 
this Fire, with which all things are burnt up. 
Auctore. I Calamities are borne more lightly, 
when inflicted by Perſons of Power and Supe- 


riority. 
Freſſerat 


281, 7s. ] With thy Thunderbolt, orLight- 


. 
08. 


Fab. I: | 


(preſſerat ora vapor.) Toſtos en aſpice crines, 

Inque oculis tan'um, tantùm ſuper ora favillæ. : 
Hoſne mihi fructus, hanc fertilitatis honorem 285 
Officiique refers; quod adunci vulnera aratri 
Raſtrorumque fero, totoque exerceor anno? 

Quod pecori frondes, alimentaque mitia, fruges 
Humano generi, vobis quod thura minaftro ? 

Sed tamen exitium fac me meruiſſe: quid unde, 290 
Quid meruit frater ? cur illi tradita ſorte 


METAMORPHOSENN. 


V apor-preſſerat ora. ] Ea aſpice 
—— gue NS 


ſunt in oculis, tantim ſuper ora. 
Refers que bos fructus mibi,bune 
bonorem fertiluatis «fficiique z 
gudd fere vulnera adunci aratri 
raftrorumque, que exerceor tots 


ges bumano generi, qudd thura 
wvobis Sed tamen fac me meru- 


Zquora decreſcunt, & ab æthere longids abſunt? iſe exirium : quid ande, guid 


Quod ſi nec fratris, nec te mea gratia tangit; 
Circumſpice utrumque z 


Fumat uterque polus : quos fi violaverit ignis, 
Atlas en ipſe laborat : 


At ceœli miſerere tui. 


Atria veſtra ruent. 


Vixque ſuis humeris candentem ſuſtinet axem. 
Si freta, fi terræ pereunt, fi regia cœli; 
In chaos antiquum confundimur. _ 


Si quid adhuc ſupereſt: & rerum conſu 


Dixerat hæc Tellus: neque enim tolerare vaporem i. Si freta, ff terre 
Ulteriùs potuit, nec dicere plura ; ſuumque | 
Rettulit os in ſe, propioraque manibus antra. 

At pater omnipotens Superos teſtatus, & ipſum, 


rater meruit ? Cur gr 
rradita illi forte decreſcunt & 
abſunt longiùs ab ethere ¶ Quad 


295 fi nec gratia fratris, nec mea 
tangie te; at miſerere tui coli, 
Circumſpice utrumguez wtergue 
Polus fumat : quos fi ignis wie» 
e flammis, laverit, veſtra atria ruent, Em 


Alla: ipſe laborat . wixque ſu / 
e ſummæ. 300 t inet — axem pg 
cunt 

| regia cali, confundimur is 
antiquum chaos. Eripe 

fi 2 adbuc ſu per: & con- 
ſule ſummæ rerum. Tellus dixe- 


Qui dederat currus, niſi opem ferat, omnia fato 305 74 bers enim neque potuir ul. 


Interitura gravi ; ſummam petit arduus arcem: 


Unde ſolet latis nubes inducere terris ; 


Unde movet tonitrus, vibrataque fulmina jaQat. 


ter is tol rare waporem, nec di- 
| cere plura z que ratulit ſuum os 
in fe, que anira prepiora ma- 

bus. At omnipotens pater teſ« 


tatus Superos, & ipſum Phœbum 2 dederat currus, niſi ferat opem, omnia interiture gravi fate 3 


arduu petit ſumman arce 
brata p91 | 


282, Vix, &c,)] Scarce can I open my 
Mouth to pronounce theſe Words. 

R:ſolvo.] 1 open. | 
287. Rafirorumgue.] Rakes, Inſtruments of 

Hutbandry, 

Fero.] 1 ſuffer, bear. 

Exerceor.] I am tired, worn out. 

289. Thura.] Frankincenſe, which is uſed 
in your Sacrifices, 

290. Exitium.] She calls it a little before 
Cia lem the Calamity. 

Fac.] Let it be ſo, ſuppoſe. | 
Unde.] The Waters; ſc. meruerunt, have 
deſerved. 

291. Frater.] Neptune, to whom in the 
Diviſion of the World the Seas were allotted. 

293. Tangit ] Moves. : 

295. Fumat.) The Heavens feigned to be- 
ſuſtained by two Poler, which if they were 
burnt, the Heavens would fall. ; 

296. Atlas.] A high Mount of Mauritania, 
Which is feizned to bear vp Heaven; becaule 
Atlas, who is ſaid to have been transformed 
into that Mouatain, was the firſt Perſon that 


m : unde ſolet inducere nubes latis terris 3 unde moves tonitrus, gue jattat wie 


NOTE $. 3 
cannot be ſeen, and is covered with perpetual 


Clouds, 
297. Candentem axem.] The burning Pole, 
300. Rerum, &.] See that all Nature ds 
not periſh, and every thing be not deſtroyed; 
303. Rettulit.] A Metaphor taken from 
Serpents. | 
Propiorague manibus, &c. The Caves near 
to the infernal Shades, For Mane are the 
Souls of the Dead. - | 


| 304. Pater.] Jupiter. 


produce as a Witneſs, Yirgil faith, 
Vos, æterni ignes, & non violabile weflruns- 
Toflor TUWELN , «= | 5 
Teftari is properly no more than to give aTef- 
timony. Teftari alſo fignifies to make a WN 
i. e. to teſtify the laſt Wili. Hence it is calle 
Teflamentum, becauſe it is as it were a Teſti» 
mony of e Will. 
Ieſum.] Apollo. A 
— Arduns petit arcem. ] i. 6 He 
the Height of Heaven. 


q — 


excelled in Aſtronomy; or eiſe becauſe of its 
Height; For it is ſo high, that the Top of it | 


$97: Unde.] From whence, 
is.] Lying far and wide, 


1 Sed 


39 


Teftarus.} Having called in as Witneſs, Fer 
Teftari is ſometimes the ſame, as to call or 
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5 
goes 4 
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anno ? Dudd miniflro frondes 
pecori, gue mitia _—_ fra 
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Bed neque tanc Babuit nubes quas Sed neque, quas poſſet terris inducere, nubes 


- poſſet inducere rerris, nec imbres 
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Tunc habuit, nec, quos cœio demitteret, imbres. 310 


ee e Intonat ; & dextra libratum fulmen ab aure 


aure in aurigam ; gue expulit 
periter animaque rotiſque, & 
compeſcuit ignes ſæ vis ignibus. 
Equi conflernantur ſaltu 
facto in contraria, excutiunt 
ella jugo, que relinquunt ab- 
rupta lora. Frena jatent illic, 
axis revulſus temone illic; radii 
frafarum ruarum in bac parte: 
e veſligia lateri currits ſunt 
fparſa late. Ar Phatton wolwi- 
Eur in præceps, flammà popu- 
lante rutilos capillos, que fertur 
Per a7-a longo trattu; ut inter- 
dum flella, eli non cecidit de ſe- 
reno cœlo, potuit videri cecidiſſe. 


Miſit in aurigam : pariterque, animaque rotiſque 
Expulit, & ſævis compeſcuit ignibus 1gnes. 
Conſternantur equi: & ſaltu in contraria facto, 
Colla jugo excutiunt, abruptaque lora relinquunt. 315 
IIlic fræna jacent, illic temone revulſus 
Axis; in hac radii fractarum parte rotarum: 
Sparſaque ſunt late laceri veſtigia currũs. 
At Phaeton, rutilos lamma populante capillos, 
Volvitur in præceps, longoque per ara tractu 
Fertur; ut interdum de cœlo ſtella ſereno, 
Etſi non cecidit, potuit cecidiſſe videri. 
Quem procul a patria diverſo maximus orbe 
Excipit Eridanus, fumantiaque abluit ora. 


320 


Ruem Eridanus maximus excipit procul 2 patria diverſo orbe, que abluit  fumantia ora. 


* 


311. Iatonas. ] Thundereth, ſends 


Chariot of the Sun. 
. Hnimague. ] Of Life. 


in another Place, 


313. Compeſcuit.] Extinguiſhed, put out; ſo 


| Nee quia rex mundi compeſcuit ignibus ignes, | 


BOUTKS . 
Thun-| Veſligia.] Fragments, 
319. Rutilos.] Yellow. 


1. . | 
Libratum. ] See what follows, at werſe 626. Flamm populante.] The Fire burning, de« 
312. Aurigam.} Phaeton, the Driver of the 


ſtroying, Pepulari, or populare, is to make a 
Prey of us, to rob, to plunder, to ſpoil, Virg, 


Populant ingentem Farris acervum. 


320. Volvitur in præceps.] Falls headlongs 
321. Fertur.] Is thrown, 


323. Quem. ] Phaeton, k, 3 
324. Eridanus.)] Which by another Name is 
cd Padus [the Po] the greateſt River of 
taly, 8 x 2 


Ifſe ſuis Phatton inficiandus erat. 
414. Conflernantur.] Are afttighted, 
316. Revulſus,] Torn away, 

318. Laceri.] Broken, ſhattered to Pieces. 


* 


4 


Fas, II, III. Phactan's Siſters into Poplar Trees. 


Phasthuſa, Lampetie, and Phoebe, the Siſters 0 Phaeton, lamenting tbæin 
. Brother's unhappy Fate, are, hy the Mercy of the Gods, turned into Po- 
plar Trees; and their Tears (as Heſiod and Euripides relate) into Amber. 


Heſperia Narades dant c 
i x — trifida — ww 
mula ; fignantque ſaxum bic car- 
mi ne Phazron eſt ſitus hic, 
auriga paterni curriis ; quem 
fi non tenuit, tamen excidit 


3 magnis auſis. 


1. Heſperiæ.] ITraliam. 


1 A three-forked Thunder- 
c. b 
2. Signant.] They inſeribe. 


a 
4. 


Aiades Heſperiæ trifida fumantia flammi 
Corpora dant tumulo: ſignantque hoc carmine 
| _ ſaxum; | . . 
Hie fitus eft Phatton, curriis auriga paterni; 1 
Quem ſi non tenuit, magnis tamen excidit auſit. 


NOTES, g 
Saum.] On the Tomb. 

3. Situs g. J Buried, An Epitaph upon 
bacton. At ; | 


1 N. The Chariot. 


if o 
£4... 


Fab. II, III. MEgETAMORPH 
Nam pater obductos luctu miſerabilis zgro 
Condiderat vultus: &, fi modò credimus, unum 
| Incendia lumen 


Præbebant; aliqui/que malo fuit uſus in illo. 
| "6A dixit, quzcunque fuerunt 


Te diem fine ſole ferunt. 


At Clymene po 


* 


* 


* 


vultus ebdufics epro luda: & k 
fi mod? credimus, ferunt unum dis _ 
em i e fine ſole. Incendia præbe- 
bant lumen, aliquiſque af 
in illo malo. At Clymene p. 


In tantis dicenda malis; lugubris & amens, lo 9d dixit, quecungue fuerunmt 


Et laniata finus, totum percenſuit orbem: 
Exanimeſque artus primd, mox oſſa requirens, 
Repperit oſſa tamen peregrina condita ripa z 
Incubuitque loco; nomenque in marmore lectum 
Perfudit lacrymis, & aperto pectore fovit. 
Nec minus Heliades fletus, & inania mort _ 
Munera, dant lacrymas ; & cæſæ pectora palmis, 
Non auditurum miſeras Phaëtonta querelas 
Nocte dieque vocant, adſternunturque ſepulchro. 
Luna quater j unctis implerat cornibus orbem; 20 


dicenda in tantismaliz , lugubris, . 


cenſuit totum orb:m, Prims re- 
| guirens exanimes artut, mox ofſa, 


tamen repperit ofſa condita pere- 


per fudit nomen lectum in marmare . 
lacrymis, & fovit aperto pectore. 
Nec Heliades minus dant 2 \ 
inania munera lacrymas,& ca 
pectora Ta a ra eng 
non auditurum miſeras querelas, 


| | wy ee 

Illæ more ſuo (nam morem fecerat uſus) — . 

Plangorem dederant: è quis Phaethuſa, ſororum prater junfis cornibus ; ills dee". 

Maxima, cum vellet terrz procumbere, queſta eſt ar gy nk. fo9 mere (nam 

2 pedes: ad quam conata venire 2 _ 6 guie* 
* - * A * 0 1 or 

Candida Lampetie, ſubita radice retenta eſt, 25 anche of pada 


Tertia cam crinem manibus Janiare pararet, 

Avellit frondes ; hæc ſtipite crura teneri, 

Illa dolet fieri longos ſua brachia ramos. | 
Dumque ea mirantur, complectitur inguina cortex, 
Perqtie gradus uterum, pectuſq; humeroſq; manuſq;3o | — 


wellet procumbere terre : od 
quam candida Lampetie canuta 
venire, retenta tft ſubit# radict. 
Tertia, cum pararet laniare cri- 
nem manibus, avellit frondes : 


ſua brachia fieri longos ramot. Dumgue mirantur ea, cortex complefitur inguina, pergue gradus uterum 


ambit, pectuſue, bumeroſge, manuſque z 


NOTES. * 


4. Si.] Although, O. 
Si defint vires, tamen eft laudanda woluntas, 


Non tenuit.] He was not able to guide, 
Excidit.] Yet he died attempting great 
Things. 
a LY ; Pater. Apollo. 
. Obduftos, | Covered, veiled, 
 Miſerabilis. } Mouroful, | 
Agro. ] From the Effect, becauſe it makes 
Men ſick. | 
8. Aliguiſqueuſus.] Some Benefit, 
9. b e Pbacton s Mother. 
To. Lugubris.] Mourning, 
Amen.] Almoſt dead with Grief, diſtrated. 
11. Percenſuit.] Ranged over. 
12. Exanimeſque, &c. ] Firſt ſeeking the life- 
leſs Members of her Son, 
Max.] And afterwards, 
13. Condita.] Buried. 


14. Incubitque lies.] She threw herſelf a- 


long on the Grave. 
15. Aperto pectore.] With her naked Breaſt. 
- 16, Tehades, ] The Daughters of the Sun, 
and Toy d, which from their Brother Pha#« 


1 


ton were alfo called Pbagtestiader. Theis 
Names are Phaztbuſa, Lampetie, and Phatbe,? 
who having bewailed their Brother for four 
Months together, by the Compaſſion of J- 


piter were turned into Trees, 


17, Ce'z.] Beating and knocking. 
Palmis.] With their Hands, > 
19. Adflernunturque.] They lie firetched 


| {| upon the Grave, 


20, Luna, &c.] Four Months had paſſed z 
For the Moon is in the full once in every 


Month, : n 


21. I.] The Heliader. . 


23. Procumbere.] Proſtrate herſelf on the 


* 


Ground. 


24. Dirigaiſe.] To have become Riff and 
ard. * F | 


Quam.] Phatthuſa. 


25. Lampetie.] The Siſter of Phaithoſas | 


Swbits.)] Sudden. 
26. Tertia: ] Phabe, * 
Laniare.] To tear, | 59; 
29. Inguina,] Their Groine, * 3 
Ambit: 


os BAN 6r% 
| 5 Namymiſerabilispater condiderat * 


us fuit *© 
& amens, & lariata uus, ber- 
15 grind ripa. Incubuitgue loco, gate © 


caſe © 


Nam morem, &.] For Uſe had made it b. 
bitual. : 


FL 


& tantim ora extabant, vocan- 
ria matrem. Quid mater faciat, 
pi eat buc atque illuc, qud im- 
Perus trabat illam ? &, dum li- 
zentat avellere corpora, & ab- 
e truncis teneros ramos 
menibus : at inde ſanguineæ 
guttæ manant, tanguam de wul- 
nere. Clamat, mater, precor 
. parce, gquæcungue eft ſaucia : 
Precor parce, corpus noſtrum la- 
niatuy in arbore, Famgque wale. 
Cortex wenit in noviſſima verba. 
Indi lacrymæ fluunt, que electra 
Hillata 


37. Anbie.] Encompaſſes, 


Tree from which the 


Avellere,] To pluck away. 
Tentat.] She endeavours. 


35- 
1 Manant.] Flow. 
37+ Saucia.)] Wounded. 


eld Age. 


Cycmur, proles Stheneleia, ad- 
uit buic monſtro; gui quamvit 
junctus tibi, Phatton, à mater - 
no ſanguine, tamen fuit propior 
_ Tile relige "oof ap anc 


— 


1. Adfait.] Was preſent, 


Amber. 
3» Ale. ] Cy: AA. 


P. OvIDIINASso NIS» 


cer, j ungat oſcula ? Non eff ſatis; 


| Extabant.] Remained uncovered by the 
ry Truncis.] Trancur is the thick Part of 


Inde.] From the Branches. 


39. Vale.) A Salutation uſed at 
and anſwered by Tu guogue vale, Salve is the 


N FAB. IV. Cycnus into a Swan. 


rexerat populos Ligurum & magnat urbes) 


Monfiro.] In which the Heliades were turn- 
ed into Poplar Trees, and their Tears into 


Ambit: & extabant tantùm ora vocantia matrem. 
Quid faciat mater, niſi, quo trahat impetus illam, 
Huc eat atque illuc? &, dum licet, oſcula jungat ? 
Non fatis eſt; truncis avellere corpora tentat, 
Et teneros manibus ramos abrumpere: at inde 3g 
Sanguineæ manant, tanquam de vulnere, guttæ. 
Parce precor, mater, quzcunque eſt ſancia, clamat, 
Parce precor: noſtrum laniatur in arbore corpus: 
Jamque vale. Cortex in verba noviſſima venit. 
Indè fluunt lacrymæ, ſtillataque ſole rigeſcunt 
De ramis electra novis; quæ lucidus amnis 
Excipit, & nuribus mittit geſtanda Latinis. 


40 


novis romis rigeſcunt ſole; que lucidus amnis excipit, & mittit gefanda Latinis nur ibus. 


NOTES. 


complimentary Ex preſſion when we meet 2 
Friend or Acquaintance, and is anſwered in 
the ſame Manner, 

Cortex.) The Bark overſpreading their 
Mouths, intercepts the laſt Words of the Heli- 
ades., E 

40. Ind?.] From thoſe Trees, 

Rigeſcunt.] Grow ſtiff and hard. 

41. Electra.] Amber. 

* Lucidus amnis.] Eridanus, 
- fs 2 Received. 
Nuribus Latinis.] The Talian Women 


Branches ſhoot 


arting; 


- 


Cycnus, the Son of Sthenelus, and King of the Ligurians (nearly related 
to Phaeton by the Mother's Side) ſeeing the Siſters of Phaeton waſhing” 
his Body on the Banks of the River Eridanus, which ſome call the Po, be- 
ing equally afflified with them, and bewailing the Death of his Kinſman, 
was by the Will of the Gods transformed into a Swan; and having an 
Averſion to Fire, betook him 


a” 


elf ta Lakes and Rivers, there to ſpend his 


Dfuit huic monſtro, proles Stheneleia,Cycnus;z 

Qui tibi materno quamvis a ſanguine junAus, 

Mente tamen, Phaeton, propior fuit. Ille relicto 
(Nam Ligurum populos, & magnas rexerat urbes) 


NOTES. 5 3 

4. Ligarum.] Cycnus was King of Liguria, 
age 12 8888 — 1 
and Macra, bordering upon Teſcany, the Head 
of which is Gema; the Inhabitants of it 
were called Liguress F 
Imperio, 


/ 


"METAMORPHOSEQN, 


impltrat virides » amnewl-o 
5 gue Fridanum * x van 
gue auftam ſororibus ; cum won 
eft tenuata wire, can 
ma difſimulant cap col- 
lumgue porrigitur lorgum * 
tere, gue junttarg gat r 
tes digitos : penna wg laces 3 
roſirum tenet 0s fine acurines 
Cycnus fit nova avis, nec credit 
fe conoque, ire, mt! mene 
* injuftt mfſi ab ills. Colit 


Fab, IV. 


Imperio, ripas virides, qe ov querelis 
Eridanum implerat, ſylvamque ſororibus auctam; 
Cùm vox eſt tenuata viro, canæque capillos 
Diſſimulant plume ; collumque a pectore longum 
Porrigitur, digitoſque ligat junctura rubentes. 
Penna latus veſtit: tenet os fine acumine roſtrum. 10 
Fit nova cycnus avis, nec ſe cœloque, Jovique 
Credit, ut injuſtè miſſi memor ignis ab illo. 

Stagna colit, patuloſque lacus; ignemque peroſus, 
Quz colat, elegit contraria flumina flammis. 


Squallidus interea genitor Phaetontis. & expers 15 — — fey = . -. 
Ipſe ſoi decoris : qualis, cum deficit or bi, | „ 1 coſar. 
fe ſolet; lucemque odit, ſeque ipſe, diemque; | Interea l 
Datque animum in luctus, & luctibus adjicit iram, zu, & ip/e expers ſwidecoris, 
Offi ciumque negat mundo. Satis, inquit, ab ævi yon, ſolet effe _—_— ordi; 
5 e eee, 32 1 . 7 8 t tucemgue ve, den 5 
Sors mea principiis fuit irrequieta: pigetque 20 CRE . 8 art 


Actorum fine fine mihi, fine honore, laborum. 
Quilibet alter agat portantes lumina currus. 
Si nemo eſt, omneſque Dei non poſſe fatentur; 
Ipſe agat: ut ſaltem, dum noſtras tentat habenas, 
Orbatura patres aliquando fulmina ponat. 25 
Tunc ſciet, ignipedum vires expertus equorum, 
Non meruiſſe necem, qui non bene rexerit illos. 
Talia dicentem cireumſtant omnia Solem 
Numina: neve velit tenebras inducere terris 
Sup phee FOE een Miſſos e. J N Ea ris. Tunc expertys wires igni- 
Excuſat, precibuſque minas regaliter addit, edum equerum, fei mon werus 
i ſe necem, qui non bene rexerit illos. Omnia Namina circumflant Salem dicentem talia 2 wt rogant ſap- 
Plice voce, ne welit inducere tenebras terris, Qgoue Jupiter excuſat miſſus ig nes, & regaliter addit 
minas precibus, Treg | 
| | NOTES. ; 
7. Tenuata.] Made ſmall and lender. 18. Datque animum in lufus.] Gives his 
Canæ que, &.] His Hairs are changed into | Mind up entirely to Grief. 
white Feathers. Adjicu tram.) And joins Reſen'men*. 
9. Porrigirur.] Is drawn out into Length. 19+ Satis, &c.] The Order is, Sers mes fort 
Funflura.] A ſxinny Film. The Claws of | ſatis irrequieta, ab principiis @vi, i. e, as ſoon 
Swans are red, and joined by a kind of Mem- | as I was born, va mea & conditio mea nungm 
brane. : quievit & tranguillu fuit; my Life and Condi- 
10. Tenet, &c.] His Mouth is changed into þtion was ever refileſs. 
a blunt Beak. bind 24. Ipſe agat.] e arr is ſa migh'y 
11. Nec credit cœlo.] Neither ventures into | and terrible, drive the Chariot bimfelf. 
the Air, Tentat.] Holds, retains. Derived of Tents. 


cit iram ſactibus, que megat of- 
f'ium mundo. Inguit, Mea fors 
fruit ſarrs irrequicta ab principiis 
wi © pigerque lah;rum aforum 
mibi (ine fine, fine hnore. Quilie 
bet alter agat currus portantes 
lumina. Si nemo eft, emneſgue 
Dei fatentur non poſſe ; ipſe a- 

at : ut ſaltem dum tentat no- 
Ez babenas, aligquande ponat 
fulmina, or batura parres libe- 


12. Iguit.] Of the Thunderbolt that was | 


rown. 
Ito.) By Fupiter, 
13 Patuloſque.] Broad. 
Peroſus.] Hating. The Word is often taken 
paſlively, and ſignifies one who is hated. 
14. Contraria.] So in Book I, Cumgque fic ig- 
aii ague pupnax, 
* Sguallidus.] He deſcribes the Grief of 
Photus, for the Death of Phaeron. 
' Expers.] Deſtitute of his wonted Splendour. 
16. Qualis, &c,] As when his Orb is hid 
by an Eclipſe. _ | N 


. 


[ Ki 


25. Orbatura patres.] Which bereaves Fa- 
thers of their Children. Orbare is always uſed. 
to expreſs the Deprivation of ſomething very 


dear and valuable. - 

Ponar.] He may lay aſide. 

26. Tune ſciet, &c.] Then Jupiter having 
experienced the Strength of the fiery-footed 
Horſes, will ſhew that he who was unable to | 
govern them, did not deferve ſo ſevere a Fate. * 

30. Mes ignes.] The Thunde:bo:ts thrown | | 
upon Phaeren. | 
31. Regalicer, ] With the Authority of a 


ing. 
(Colligit 
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64 | P. Oviv11 Nasonts Lib. II. 


( Plabus colligit gut amemes& (Colligit amentes, & adhuc terrore paventes 28 
— — Phank &f we x La Phoebus equos : ſtimuloque domans, & verbere ſævit: 
vit, que objeat natum, Sævit enim, natumque objectat, & imputat illis.) 


inputas illi. ). | 
* _ ly 22 | NOTES, . as 
33. Verbere.] With Whip and Spun. | Horſes, and charges Phaeton's Death upon Ml 
1 He exerciſes his Fury on the | them, : 5 


Fas. V, VI. Califto into a She-Bear, and Arcas into the Star 
P Bootes. 15 I 


Jupiter taking a Survey of the Ruins cauſed by the Conflagration, in order to Wl 

repair what had been deſtroyed, fell in love with Caliſtho the Daughter of Wl 

: Lycaon, whom he met in Arcadia. To obtain his Doſires, he changes WY 
' himſelf into the Appearance of Diana; and being like her ye with a 
QAuiver and Arrows, by this Artifice deceives the unwary Virgin. But 


{i Juno being incenſed at the Injury done to her Bed, transformgd Caliſtho 
„ into a She- Bear : Whom, with her Son Arcas, Jupiter afterwards placed 
149% among the Stars. | | oy N 
10 Ern N 
f l | ? of * - '. 5 . ® 
bl At omnipotens Pater circuit T Pater omnipotens ingentia mcenia cœli 8 
48 ee cli ; & exple- Circuit; & ne quid labefactum viribus 1gnis 


. * Corruat, explorat. Quæ poſtquam firma, ſuique 
Ion eſe 'frma, . Roboris eſſe videt; terras, hominumque labores 
Perſpicit terras, que labores ho- Perſpicit. Arcadiæ tamen eſt impenſior illi 
2  minum. Tamen cura ſuæ Ar- Cura ſuz ; fonteſque, & nondum audentia labi 
By Ladis off impenſor illi; que Flumina reſtituit. Dat terræ gramina, frondes 


ont wag Fa + ghar Arboribus, læſaſque jubet revireſcere ſylvas. 


naterre, frondes arboribus, que Dum redit, itque frequens, in virgine Nonacrina 
Jubet læſas ſylvas revireſcere, Hæſit; & accepti caJuere ſub oſſibus ignes. 10 
Dum reait itque frequens, brit Non erat hujus opus lanam mollire 8 

in Nonacrind wirgine; & igre. | 
accepti ſub ofſibus caluere. Opus hujus non erat mollire lanam trabendo; 


NOTES, 


1, Pater,] Jupiter. 2. | 9. Freguent.] Often. | | 
2+. Circuit, ] Walks round. 1 Virgine Nonacrind.] Caliſtbo, the Daughter of 
3. Cerruat] Might be broken down. Lycaon and Nonacrine: Whom, with her Son 
Explorat.] He ſearches diligently, Hence > Jupiter tranſlated into Heaven near the 
they ate called Exploratores, who penetrate in- Pole, which was called from them Ar&icus. 
to the Enemies Counſels, Which when Juno obſerved, ſhe deſired Tethys,; 
5. 2 10 CE. | her Nurſe, never to permit them to deſcend 
6. Sue.] Beloved by him, either becauſe of | into the Sea, therefore the Septentriones are 
Maja who brought forth Mercury in Cyllene, |-ſaid never to ſet. 3 
a Mountain of Arcadia; or becauſe the Arca- 10. Hæſt.] Fixed his Eyes. N 
8 dians, as well as the Cretenfians, affirm that | MAccepti.] Conceived. Ignis is by the Poets 
. Fupiter was born among them often uſed for Love, which preys upon and 
\ 3 os Reftituit.] He reduces unto the former | conſumes the Minds of Lovers, as that Element 
State, . Juflin, Hunc regno à patre privatum fi- | exerciſes its deſtroying Quality upon Fuel. 
lius reſtituerat. Sometimes reſlituere ſignifies | Calutre.] Gathered fr Strength, 
to reſtore, to give back again, Ter. Ur ſuisre- | 11. Hujus,] Of Califtbo, | Bo 
ſtituam. 5 Mallire, &c. ] To card and ſpin * 4 
ec 


. „ 4 5 1 
. 


g 
| | 
3 
7 
8 
a, 


Nec poſitas variare comas : ſed fibula veſtem, 
Vitta coercebat neglectos alba capillos. 

Et modò læve manu jaculum, modò ſumpſerat arcum. 
Miles erat Phcebes : nec Mznalon attigit ulla 15 
Sed nulla potentia longa eff. 
Ulterius medio ſpatium Sol altus habebat 

Cim ſubit illa nemus, quod nulla ceciderat ætas. 
Exuit hic humero pharetram, lentoſque retendit 
Arcus; inque ſolo, quod texerat herba, jacebat, 20 
Et pictam pofita pharetram cervice premebat. 
Jupiter ut vidit feſſam, & cuſtode vacantem, 

Hoc certe conjux furtum mea neſciet, inquit : 

Aut fi reſcierit ; ſunt, ©, ſunt jurgia tanti ? 
Protinus induitur faciem, cultumque Dianæ. 235 ſam, 
Atque ait, O comitum virgo pars una mearum, 
In quibus es venata jugis? De ceſpite virgo 
Se levat ; & Salve Numen, mequdice, dixit, 
Ridet, & audit, 
Et ſibi præferri ſe gaudet; & oſcula jungit; 
Nec moderata ſatls, nec ſic a virgine danda. 
Qui venata foret ſylva, narrare parantem 


Gratior hac Triviæ. 


Audiat ipſe licet, majus Jove. 


nec wariare comas poſiras : 

ta coërcebat neglectos capillos. 
Et midd ſumpſerat leve jacu- 
lum man, mod) arcum. rat 
miles Pbæbes : nec ulla pratior 
bac Triviæ attigit Menalon, 
Sed nulla potentia eft longa, 
Altus Sol babebat ſpatium te- 
rius medio; cùm illa ſubit ge- 
mut, guod nulla tai ceciderats 
Hic exuit pharetram humero, 
gue retendit lentos arcus, que 
Jacebat in ſola quod berba tem- 


erat, & remebat pa, elram cer- 
vice po Ut Fupiter vidit 25 TO + 
vacantem cuſtode, infuit, 
tum: aut fi ref ierit; ſunt, 6 ſunt 
Juegia tanti ? Protinus induitur 
Faciem cultumgue Diane. Atgue' 
ait, O virgo, una pars mearum 
comitum, in quibus jugit es vena- 
ta Þ Virgo levat ſe de ceſpite z 
& dixit, Salve Numen, me ju- 
dice, majus Jove, licèt ipſe au- 


30 


diat. Ipſe ridet, & audit, & gaudet fe præ ferri ſibi; & Jungit ofcula ; nec moderata ſatis, nec fit | 
danda d virgine. Impedit amplexa Parantem narrare gud ſylva foret wvenaiaz ; | ane 4 


NOTES. 


12. Variare.] To adorn with various Co- 
fours, which wanton Maids uſed to do to an 
extravagant Exceſs, 

Fibula.] A Claſp. 


13. Vitta.] A Fillet, with which the An- 


Gicnts uſed to bind their Heads. 

Cuzrcebat.] Faſtened. 

— Her uncombed, unadorned Hair. 

14. Faculum.] A Spear. 

15. Phabes,] Of Diana, who is thought to 
be the ſame as the Moon, 

16. Hac.] Than Califtko, _ | | 

Triviæ.] To Diana, ſo called, either be- 
cauſe ſhe was wont to be worſhipped in Tri- 
wiis, i.e. the Highways, or on account of her 
threefold Courſe under the Zodiac. 

17. Ulterius medio, ] It was now Afternoon, 


or the greateſt Part of the Day was paſt. 


13. S$bir.] She entered. 
"Tila. Caliſtbo. | 

Quod.] The Trees of which Grove had ne- 

yer been cut down. 

Nulla we, The Men of no Age, 

19. Eæuit.] Caliſtbo laid afide. 

Hic. ] In this Grove. | 

Lenteſque.] Flexible, bending, Virgil, 


Lenta ſalix. 


Retendit.] She unſtrung; for Bows, unleſs 
they be wi Po grow weak. Here it may 


LS. 


be remarked, that the Propoſition re always 
changes the Signification of the Word, witll 
| which it is compounded, to the contrary, as 
retego, i. e. I uncover ; eſere, I open ; revelo, 
I uncloath ; retexo, I unravel z and others of 
the like Sort. | | 

20. Solo.] On the Ground. 

22. U.] When. 

Feſſam.] Weary and tired. 

23. Fertum. ] Raviſhment. Rapes axe called 
Furta, becauſe they are committed furtim, i. e. 
by Stealth. 55 
Conjux.] Juno. | 

24. Sunt, &c. ] As tho' he had ſaid, A 
ſcolding Bout is not of ſuch Moment, that 1 
ſheuld deprive myſelf of the Pleaſure of en- 
joying this Virgin, 

25. Protinus.] Preſently. The Poet takes 
Notice of Jupiter's being transformed into 
Diana, as it were by the by. | | 
Culiumgue.] Habit, Dreſs. 

27. In quibus jugis.] In what Mountains. 

| Ceſpite.] From the Earth. Ceſpes is properly 
a Clod of Earth with the Grals upon it. 
 Pirgo.] Califtbo. 
| 


,ſ 


28. Se levat.] She raiſes herſelf, 

29. Ipſe.] Jupiter. 8 
Licet.] Although. 

30. Præferri.] To be preferred before, to 


be eſteemed, 


- Impedit | 


fibula coercebat weſtem, alba vie- &f 7 | 


Certè mea conjux neſciet boc furs \\ 


66 


guidem contra,quantim mod; fœ- 
mina poſſit 3 ( Saturnia, utinam 
aſpiceres, efſes mitior I) illa gui- 
dem pugnat : 4 gue puella, 
EA poterat ſuperare Fovem ? 


& conſcia ſylua. nde, refe- 
ren: 2 oblita eff tollere 
baretram cum telis, & arcum 
quem ſuſpenderat. Ecce, Diflyn- 
na, comitata ſuo choro, ingredi- 
ens per altum Mænalon, 
perba cæde ferarum, aſpicit 
hanc, que wocat wiſam : cla- 
mata refugit; & timuit primd 
me Jupiter eſſet in ills, Sed 
Peſiguam widit nymphas ince- 


Heu quamdifficile eſt non pro- 
dere crimen vultu ! Y:x attol- 
lit oculos bumo; nec ut ſolebat 
ante, junta lateri Dee, nec ef} 
prima toto agmine: ſed ſilet ; 
& dat figna læſi pudoris rubore. 
Et (nift qudd eft virgo ) Diana 
Poterat ſentire culpam mille no- 
tis. Nympbe feruntur ſenſiſſe. 
Lunaria cornuareſurgebant nono 
orbe; cam wenatrix Dea, lan- 
guida fraternis flammis, nafa 

elidum nemus; de quo riuus i- 
155 labens cum mur mure, & ver- 


1 


velamina 3 


Careſſes. Fa 
Pradit.] He diſcovered, 
34. Lla.] Caliſtbo. 


36. Pugnat. 


Referens.] Departing. 


ſudden.. 
43. Hanc. ] Caliſtbo. 


der the Shape of Diana. 


48. Attollit.] She lifts up. 
49. Dee. ] Of Diana. 


F. 


nec 2 fe ind crimine. Hla 


upiter victor petit tber Su- 
A : . * . . . 
rum. Nemus eff” odio buic, 


f. 


dere pariter, ſenſit dolos abeſſe, 


gue acceſſit ad numerum barum. 


33. Inpedit amplexu.] He hinders by his 


She reſiſſs 

38. Huic, &c.] To Caliſibo. 

Conſcia. JOf the Rape committed by Jupiter. 
39. Unds.] Out of that Wood. 


35. ! Juno, the Daughter of Saturn. 


4% Ecce. ] This Particle fignifies ſomethin 
46. Harum.] Of the Nymphs. 


30. Lali puderis.] Of her violated Chaſtity..| Garments, 


OVIDIINASONIS 


Impedit amplexu ; nec ſe ſine crimine prodit. 

Illa quidem contra, quantum modo fœmina poſſit, 
(Aſpiceres utinam, Saturnia, mitior eſles !) 35 
Illa quidem pugnat: ſed quæ ſuperare puella, | 
Quiſee Jovem poterat ? Superum petit zthera victor 
Jupiter. Huic odio nemus eſt, & conſcia ſylva. 
Unde, pedem referens, pene elt oblita pharetram 
Tollere cum telis, & quem ſuſpengegrat arcum. 
Ecce, ſuo comitata choro, Dictynna per altum 
Mænalon ingrediens, & cæde ſuperba ferarum, 
Aſpicit hanc, viſamque vocat: clamata refugit; 
Et timuit primo, ne Jupiter eſſet in 1lla. 

Sed, poſtquam pariter nymphas incedere vidit, 45 
Senſit abeſſe delve, numerumque acceſſit ad harum. 
Heu quam difficile eft, crimen non prodere wultu ! 
Vix oculos attollit hamo; nec, ut ante ſolebat, 
Juncta Dez lateri, nec toto eſt agmine prima: 
Sed ſilet; & læſi dat ſigna rubore pudoris. 
Et (niſi quod virgo eſt) poterat ſentire Diana 
Mille notis culpam. Nymphz ſenſiſſe feruntur. 
Orbe reſurgebant lunaria cornua nono ; 

Cum Dea venatrix, fraternis languida flammis, 
Nacta nemus gelidum; de quo cum murmure labens 
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50 


Ibat, & attritas verſabat rivus arenas; 56 


Ut loca laudavit, ſummas pede contigit undas. 

His quoque laudatis, Procul eſt, ait, arbiter omnis; 
Nuda ſuperfuſis tingamus corpora lymphis. | 
Parrhaſis erubuit; cunctæ velamina ponunt: 60 


ſabat attritas arenas; ut laudavit loca, contigit ſummas undas pede. His quogue laudatis, ait, Om- 
nis arbiter qt procul; tingamus nuda corpora ſuperfuſis lynpbis. Parrbaſis erubuit; cunctæ ponunt 


NOTES, 


52. Mille notis.] By a thoufand Tokens. A 
finite Number for an infinite one. 

53. Orbe nono.] In the ninth Month, For 
the Moon every Month reneweth her Orb. 

54. Venat, ix Dea. ] Diana. 

Fraternis flammis.] By the too great Heat 
of her Bruther the Sun ; Diana, or the Moon, 
being the Siſter of Phebus. 

Languida. | Being weary and weak. 

. 55 Nemus gelidum.] A cool Grove, 

56. Ati itas arenas. | Shining Gravel. 
Ver ſubat.] Rolled, 1 
57. Ur, &c. ] after Diana had praiſed th 


44. Ne, &c,] Leſt Jupiter ſhould be hid un- Place, which was hne and pleatant, the dipt 


her Feet into the Water. 


or Spectator, | 
59. Tingamus.] Let us waſh. 
Lympbis.) In the Waters. 1 
60. Cunctæ. ] All the Nymphs lay aſide their 


Una 


Lib. H. 


58. Procul et arbiter. ] Here is no Witneſs, 
4% Prodere. | To diſcover. Secret Things : F 1 | ED 
when detected, are properly ſaid predi. 
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Fab. V, VI. METAMORPHOSEQN. 


Una moras quzrit. Dubitanti veſtis adempta eſt : 
Qui poſita, nudo patuit cum corpore crimen, 
Attonitæ, manibuſque uterum celare volenti, 

I procul hinc, dixit, nec ſacros pollue fontes, 
Cynthia: deque ſuo juſſit ſecedere coetu. 
Senſerat hoc olim magni Matrona Tonantis : 
Diſtuleratque graves in idonea tempora pœnas. 
Cauſa morz nulla eſt : & jam puer*Arcas (id ipſum 


Indoluit Juno) fuerat de pellice natus. 


Quò ſimul obvertit ſævam cum lumine mentem; 70 
Scilicet hoc unum reſtabat, Adultera, dixit, 

Ut fœcunda fores, fieretque injuria partu 

Nota, Joviſque mei teſtatum dedecus eſſet. | 
Haud impune feres : adimam tibi nem pè figuram ; 
Qui tibi, quaque places noſtro, importuna, marito. 75 
Dixit; & adverſa prenſis a fronte capillis, 

Stravit humi pronam. Tendebat brachia ſupplex : 
Brachia cœperunt nigris horreſcere villis, 
Curvarique manus, & aduncos creſcere in ungues, 
Officioque pedum fungi : laudataque quondam 80 


Ora Jovi, lato fieri deformia rictu. 


Neve preces animos, & verba ſuperflua flectant, 
Poſſe lIoqui eripitur. Vox iracunda, minaxque, 
Plenaque terroris rauco de gutture fertur. 


67 


una quærit morat. Veſtis eft a- 
dempia dubitanti : gud poſfitd, 
crimen patuit cum nude corpore. 
Cynthia dix it attonitæ, que vo- 
lenti celare uterum man bas ; 1 
65 procul Linc, nec pollue ſairos fon- 
res; que juſſit ſecedere de ſus 
cætu. Matrona magni Tonan- 
tis ſenſerat hoc olim: diſlulerat - 
gue graves pœnat in idenea tem- 
fora, Eft nulla cauſa more : 
& jam puer Arcas fuerat natus 
de pellice ¶ Juno indoluit id ip - 
ſum). 2d ſimul obvertit 2 
vam mentem cum lumine; dix- 
it, Adultera, ſcilicet hoc unum 
reflabat, ut fores feecunda, que 
injuria fizret nota partu, gue de- 
decus mei Jovit eſſet teſtatum. 
Haud feres impurt; nempe ad- 
mam figuram tibi, gud, places 
tibi, quaque importuna places 
moftro marito. Kit; & pren- 
is capillis a fronte adwerſa, ffra- 
wit pronam humi. Supplex ten 
debat brachia : bracbia cœpe- 
runt borreſcere ni 


27 villis, gue 
manus curvari, & creſcere in a- 


duncos ungues, que fungi officio 


dum : gue ora guondam lau- 


pe 
data Jovi, fieri deformia lato ridtu. Neve preces & ſuperflua ver ba flectant an imos, poſſe Igui eripi- 
tur. Iracunda vox, & minax, & plena terroris, fertur de rauco gulture. 8 


NOTES. 


61. Una. ] Califibo alone has no Mind to un- 
dreſs herſelf. 
Dubitanti.] From Caliſtbs loitering. 
. Adempta.] Forcibly taken from her by the 
other Nymphs, the Companions of Diana. 
62. Qua.] The Garment. | 
. Pofita. | Laid aſide. 
63. Ationitæ. ] ToCaliſtbo, being in Confu- 
fon, 

Uterum.] Her Womb, which diſcovered the 
Crime. ; 
64. Dixit. 

Nec pork, 


ſe. Diana. 
Nor defi le. | 


Sacres, ] The Ancients thought all Waters | 


were facred. | 
65. Secedere,] To depart. Secedere is to re- 


tire from the Company or Society of Men. | 


From hence ſecęſſus is derived, i, e. a retiring 
to a ſecret Place, 4 p 
Cæœtu.] From the Society, Company. 

66. Olim.] Before, when Califibo was de- 
bauched by Fowe. ; 

69. Indoluit Funo,] That Caliſibe kad brought 
forth a Boy, was a freſh Ground of Reſent- 
ment to Juno. | 


| 


| 


rough. 


ö 


De pellice natas. ] Of Califbo, Fupiter's Con- 
Cubine, | 


70. 2:43,] Upon which Boy Arcas. 

Simul.] As ſoon as, 

71. Scilicet.] This Word intimates great 
Indignation. The Poets commonly make June 
ſpeak angrily, 5 

72. Fœcunda. ] That thou ſhou!df conceive, 
Pregnant Women are ſaid to be ſfœcundæ. 

73. Teflatum.] As tho' proved by Witneſs, 

74. Haud impane,] Thou (halt not go away 
unpuniſhed, 

75. Importuna.] Importunately confident. 
He is ſaid io be importunus, who has no Regatd 
to Place, nor Time, nor Perſon 4 troubleſome, 

76. Dixit. ] Juno ſpake. ö 

77. Strauit. ] Laid proſtrate on the Ground 

Tendebat.] She ſtretched out. . 

Supplex.) Humbly intreating. 

78. Horreſcere.] To become 


ſhaggy and 


Villis.] With Hairs. Villus is a Collection 
of Hairs, ſuch as is in the Manes of Horſes 
and Wolves. A | 
79. Aduncos,] Crooked. 
80. Quondam.] Once, formerly, 
81. Jovi. I By Jupiter. 
Las rid] A wide Opening. . 
83. Paſſe logui.] The Faculty of Speaking. 
F 2 | Mens 


_— 


1 


% 


4 


Tamen mens antigua remanſit in 
factã urſd; que teſtata ſuos do- 
leres aſſiduo gemitu, tollit N. 
cungue manus ad cœlum e 

ra; que ſentit Fovem ingratum, 
cùm nequeat dicere ingratum. 
Ah | quoties, non auſa quieſcere 


- ſold /yiua, erravit ante domum, 


que in agris quondam ſuis ! Ab ! 

uot ies eft acta per ſaxa latrati- 
3 canum ; wenatrixque fugit 
territa metu venantum I Sæpe ob- 
lita quid ęſſet; latuit wiſis feris ; 
urſague borruit urſos con ſpectos 
in montibus; que pertimuit lu- 
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t 
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; | 
Lib. II. | A 
Mens antiqua tamen factà quoque manſit in urſa; 85 
Aſſiduoque ſuos gemitu, teſtata dolores, 
Qualeſcunque manus ad cœlum & ſidera tollit; 
Ing ratumque Jovem, nequeat cùm dicere, ſentit. 
Ah ! quoties, ſola non auſa quieſcere ſylva, by 
Ante domum, quondamque ſuis erravit in agris! 90 
Ah! quoties per ſaxa canum latratibus acta eſt; bs 
Venatrixque metu venatum territa fugit ! 4 
Sæpe feris latait viſis ; oblita quid eſſet; 


Urſaque conſpectos in montibus horruit urſos; | 
Pertimuitque lupos, quamvis pater eſſet in illis. 95 
Ecce Lycaoniz proles 1gnara parent! _ 


Arcas adeſt, ter quinque ferè natalibus actis: 


Pos, quamwis pater eſſet in illis. 


Ecc# Arcas, proles Lycaoniæ Dùmque feras ſequitur, dum ſaltus eligit aptos, 
parenti, ignara adeft, ter quin- Nexilibuſque plagis ſylvas Erymanthidas ambit, 
gue fere natalibus attis ; dum Incidit in matrem ; quæ reſtitit Arcade viſo, 
que ſequitur feras, dam eu. Et cognoſcenti ſimilis fuit. 
Immotoſque oculos in ſe ſinè fine tenentem 
incidit in matrem; quæ reftitit Neſcius extimuit : propiuſque accedere aventi, 
Arcade viſo, & fuii ſimilis cog- Vulnifico fuerat fixurus pectora telo. 
moſcenti, Tllerefugit ; que . Arcuit omnipotens, pariterque ipſoſque, nefaſquerog 


tos ſaltus, que ambit Eryman- 
thidas ſylvas nexilibus plagis, 


cius extimuit tenentem cculos im- 


motos in ſe fins fine: 1 fuerat fixurus peflora matris, aventi accedere propius, wulnifico tele. One - 


ulit ipſoſque nefaſque pariter z 
NOTES. 


nipotens arcuit, que ſu 


25. Mens antigua.] Her former Underſtand- 
ing. 

87. Manus. ] Bears make uſe of their Fore- 
feet by way of Hands. | 
Tollit.] Lifts up. | 
89. Sold ſylvs.] In the ſolitary Woods. 
91. Saxa.] The craggy Steeps. 

Aa of] Driven over, 

92. Yenatrix.] Thought herſelf a Huntreſs, 

93. Oblita quid efſet. ] Forgetting ſhe was a 
ear. 

94. Horruit.] Trembled, 

95. Pater. ] Lycaon, the Father of Califibo, 

In illis.] Among thoſe Wolves; for Lycaon 

Was changed into a Wolf, See Book I. 

96. Eecè.] The Poet adds another Fable in 
this Place, that of Caliſtbo and Arcas, which, 
though it happened fifteen Years after, is here 
related as a Fact immediately ſubſequent to 
the former. This Anachroniſm is made to 

reſerve the Connection between the Fable off 

Arcas, and that which immediately follows, 

Ignara.] Not knowing her to have been 

turned into a Bear. 


Parenti.] Of his Mother Califtbo, the Daugh-| Dart 


56 e.] The Son of Fupiter by Caf 
97. Arcas, e Son of Jupiter by Caliſibo. 
Quingue.] Fifteen Years + pally 
98. Sequitur, ] He purſues, 125 
Saltus. } Foreſts. Saltus is derived of Sali- 


| 


4 unde, i. e, leaping or dancing, becauſe the wild 


Ille refugit ; 


Beaſts are ſuppoſed to friſk there; whence Fo 
reſters are called Saltuarii. 1 
Aptot.] Fit for hunting. = 
99. Nexilibus plagis.] With his plaited 
Nets. Plage, with the firſt Syllable ſhort, 
are a Sort of thin Nets for catching wild 
Beaſts, Plage, in the Diviſion of the Hea- - 
vens and Earth, are Spaces and Tracts. wo 
Erymanthidas. ] Of Mount Erymantbus,which 
is in Arcadia, 6 bs 
Ambit, ] Encompaſſes, ſurrounds, 8 
100. Incidit.] He meets with by chance; 
for ineido ſignifies to come upon any thing un- 
awares; as Incidi in latrones, Cic. Incidi in 
errorem. . 
Matrem. ] Califibo turned into a Bear. 
Reftitit.] Stood ſtill to wait for him. 
101. Cognaſcenti.] And ſhe ſeemed to know 
her Son Arcas. 
Ille refugit.] Arcas fled away. 
103. Neſcius.] Not knowing ſhe was hi 
Mother, 
Aventi.] Deſiring, 
104. Pulnifico telo.] With his wounding 
art, 


105. Arcuit.] Forbid, hindered ; ſc, thut 
Arcas ſhould wound his Mother, 

Omnipotens, "axon 

Paritergue.] Together. | | 

Teſoſque.] He carried Califtbo and Arcus vp 
a ©. 


Suſtulit: 


Impoſuit cœlo, vicinaque ſidera fecit. 


Fulſit; & ad canam 


N 


Cur non & pu 


F 


gue ſumat Lycaona ſocerum # 


72 * 8 
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1og. Nefaſqve ſuſtulit.] The Parricide, which 
Arcas would have ignorantly perpetrated, un- 
leſs Jupiter had hindered him. Two different 
Things are ſignified by that one Word ſuftulit. 
106. Inania.] Through the Air; which is 
called inane, becauſe it ſeems to be empty. 
107. Vicinague.] For the Greater Bear and 
3 are neighbouring Conſtellations. 
108. Intumuit. | Swelled with Rage. 
, 109. Tethyn, ]Tetbyr is ſaid to be the Daugh- 
ter of Cælus and Veſta, the Wife of Oceanus, 
Funo's Nurſe, and the Mother of many Gods. 
110. Oceanumgue.] The Huſband of Tetbys, 
111. Scitantibus,] To thoſs who aſked, 
112. Regina Deorum.] 1 Juno. 9 
113. Pro me.] In my ſtead, 
Tenet.] Poſſeſſes. 
115. Mea wulnerg.] My Torment. 
117. Ultimus circulus.] The ArQtick and 
Antarctick Circles are the laſt and ſhorteſt of 
all others. | 
4 118. Eft verd.] An Irony full of Indigna- 
ion. 
119. Tremat.] Should fear, 
120. En ego, & c.] Theſe Words are ſpoken. 
by way of Irony; 9. d. a very little, or rather 
nothing atall. | 
122. Sontibus.] To thoſe who injure me 
t py Rivals, my Huſband's Coneubines. x 


| 


Fab. V, VI. METAMORPHOSEMN. 
Suſtulit: & celeri raptos per inania vento, | 


Intumuit Juno, poſtquam inter ſidera pellex 
_ deſcendie in ln Tethyn, 
Oceanumque ſenem; quorum reverentia movit 110 
Sæpe Deos: cauſamque viz ſcitantibus, infit; 
Quzritis zthereis quare regina Deorum 
Sedibus hic adſim ? Pro me tenet altera cœlum. 
Mentiar, obſcurum niſi nox cùm fecerit orbem, 
uper honoratas ſummo mea vulnera ccelo 
Videritis ſtellas 11lic, ubi circulus axem 
Ultimus extremum ſpatioque breviſſimus ambit. 
Eſt vero, cur quis Junonem lædere nolit, 
Offenſamque tremat; quæ profim ſola nocendo ? 
En egoquantum egi ! Quam vaſta potentia noſtra eſt ! 
Eſſe hominem vetui; facta eſt Dea, Sic ego peenas121 
Sontibus impono. Sic eſt mea magna poteſtas, 
Vindicet antiquam faciem, vultuſque ferinos 
Detrahat ; Argolica quod in ante Phoronide fecit. 
15 ducat Junone, meoque 
Collocet in thalamo, ſocerumque Lycaona ſumat ? 


guod ecit ante in Argolica Phoronide. Cur non & ducat, 


| 


| 4 


& impoſuit raptos per inania ce» 
ler i vento cœlo, que fecit vicina 
fader a. Juno intumuit, peſ um 
peliex fulſit inter fidera ; & dee 
cendit in æguora ad canam Te- 
thyn, que ſcnem Oceanum z que» 
rum reverentia ſæpe movit Deos: 
gue inf ſcitantibuscauſam viæ; 
Dueritis guare regina Deorum 
adſim buc t bereit ſedibus ? Ale 
teratenet cœlum pro me. Mentiar, 
nifi cam nox fecerit obſcurum or- 
bem, videritis illic flellas, Arca» 
dem & Caliſtho, nuper honoree 
tas, mea vulnera, ſummo cio, 
ubi ultim us circulus breviſſumus 
ſpatio ambit exiremum axem. E, 
verd, Cur quis nolit læ dere Juno- 
nem que tremat fen ſam; gue 
frofim ſola nacendo ] En guas· 
tum ego egi | Can waſia noſtr a 
tentia e Vetui eſſe bominem ; 
acta e Dea, Sic ego impine 
fœrai ſont bu. Sic mea Poteflas 
e magna. Vindicet antiguam fa- 
ciem, guedetrabat ferino: vulint ; 


Junone pu'ſa, que collocet in meg thalamo, 


7 
* 


115 


125 


NOTES. 


| 


123. Vindijcet antiquam faciem.] Let Jupiter 
reſtore Caliſibo to 2 rather than 
ſhe ſhould be placed among the Stars. Vindi- 
care ſignifies, in this Place, to reinftate ; but 
properly, I revenge, I puniſh, I chaſtiſe. Ovid. 

Qi igue necem Crafſi vindicat, ultor erit. 
Hence Puniſhment is called YVindifa, and the 
Avenger of an Injury wvindex. Vindico is com» 
pounded of vi and dico, for he who avenges 
an Injury, ſays, vim, i. e. Violence is offered 
him. Sometimes it means to defend againſt 
Inj uſtice or Contumely, as Cic. Ef & Senettus - 
naturd log uacior, ne ab omnibus eam witiis videar 
vindicare; i. e. to defend, to free from; al ſo 
to attribute or appropriate. Cie. Homerum Co- 
lopbonii ciuem efſe dicunt ſuum, Cbii ſuum vindi- 
cant. 

124. Qued.] The Order is: Quad ante fecit 
in Phoronide, 1. e. in Io, the Niece of Phoroe 
neus; for tho” Jupiter, for fear of June, had 
changed her into an Heifer, ſhe was after» 
wards reſtored to her former Shape. : 

125. Cur non.] A very beautiful Irony, by 
which we ſeem ts grant that which we wi 
by no Means allow. So Dido, in Virg. An. IV. 


J. ſequere Italiam ventis, ete regna per undat. 
Pulja.] Caſt out, divorced, 
Ducat. ] Marry her. 
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drawn by Peacocks, 


4. Quam.] The Raven formerly was white; 


2 
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at f contemptus leſs alummæ At vos, fi læſæ contemptus tangit alumnæe, 


tangit vos, probibete ſ. tem Trio- 
nes cœruleo gurgite; que pellite 


dera recepta in cœlo mercede Sider aq ue in 


flupri, ne pellen tingatur in Pellite, ne puro tingatar in æquore pellex. 


puro Aquores 


127 Leaſe alumng.] Your injured Foſter- 
child, 7 ; i: i % 
Tangit.] Moves, 4 
128. Gurgite cœruleo.] From the azure Sea, 
which in its Colour reſembles the Heavens, 
- Prohibete. | Drive away. . 


* » 


Gurgite cœruleo of r prohibete Triones; 


NOTES,” EE 
"Triones.] The Greater Bear and Arfophylax 


cœlo ſtupri mercede recepta 


i $ Hof 


| are called che Triones, + 
: 130. Pellite.] Expel. 


| defite it. | 


Puro. | That Califthog the Concubine of Ju- 
piter, deſcending into the pure Sea, may not 


— 


| Lib. II. 


239, 


of his Riſentment, ſhot his beloved Miftreſs ; but repenting afterwards of, 


„Di maris annuerant. Saturnia 
5 4 — 7 7 
iagrediſur liguidem abra babili 
eurru pictis pauonibus fa voni- 
bus tam nuper piftis Ars eſo ; 
guam tu, loguax Corve, cim 


ante fuiſſes candidts, nuper e. Corve loquax, ſubitò nigrantes verſus in alas. 3 
ras ſub id venus in ng ue a- Nam fuit hæc quondam niveis argentea pennis 


tas. Nam bc ales fuit guon- 
dam argentea niueis pennis, ut 
æguaret columbus totas find labe: 


ner cederet anſeribus ſervaturis Capitolia vigili u Iindheds 


5 . 

. Di.] Occanys and Ten... 3 

3 Promiſed they would hinder 
the Searentrignes from deſcending into the Sea. 
T heſe Stars, by Reaſon of the Elevation of 
the Pole above the Horizon, ſeem not to ſet ; 
which gave Riſe to this poetic Fiction. 

Saturnia. ] Juno, the Daughter of Saturn. 
2 Ingreditur. ] Enters. 3 
Tipuidum. ] Thin and clear. 5 
Favonibus picł is.] Diſtinguiſhed with various 
Colours. For Juro's Chariot is ſaid to be 


ry 


3. Cafo Argo.] Argus being lain, whoſe 
Eyes Juno el her Peacock's Tail, Lib. Ls 


but when by its Information Apollo came to 


| black, | * 


- 


. 


'? 


quainted with a certain young Man, he flew 
her, and cut the Boy A#ſculapius out of: her 
Womb; but repentingafterwards-what he had 
done, he turned the Raven, who expected a 
Reward for his Information, from white to 
» Corve.] An Apoſtrophe to the Raven, by 
which the Poet intimates, that he deſervedly 
ſuffered the Puniſhment of his prattling. ' + 
6. Hæc.] This Crow. 

Niveis e de ſhowy Plumes. 

' Argentea. ] Silvered over. 

7. Zquaret,] He equalled. : 
Labe.]'Spot. | K's a8 dd 
8. Servaturis.] By theſe Words the Poet 
intimates, that the Crow was turned black, be- 


know his Miftreſs Coronis was criminally ac- 


fore Rome was beſieged by the Gauli. 
„„ Cederet 


1 


** * 1 


Quaàm tu nuper eras, cam candidus ante fuiſſes,, | 


Fab. VIII. METAMORPHOSEQNN 51 


Cederet anſeribus, nec amanti flumina cygno- nec cygnoamanti flumina. Lin- 
. f 1 a faci loauaci 10 Bus tuit damno 2 /oguaci lin- 
Lingua 15 uit damno lingua faciente ſoquaci, 5 grũ faciente, ut color gui erat 
Qui color albus erat, nunc eſt contrarius albo. a ee 
Pulchrior in tota, quam Lariſſæa Coronis, ; Pulchrier puella quam Lariſæa 
Non fuit Amonia. Placuit tibi, Delphice, certe, Coronis non fait in tu mand. 
Dam vel caſta fuit, vel inobſervata : ſed ales 2 2 pram tibi, vel 
. e e um caſia fait, vet inivjerwala 3 
Senſit adulterium Pheebetus ; utque latentem 15 Pate ales þ 4 mg 
Detegeret culpam non exorabilis index, 1 r 
Ad dominum tendebat iter: quem garr ula motis det geret latentem culpam, lende- 
Conſequitur pennis, ſcitetur ut omnia Cornix, | bat iter ad dominum 3 quem gar- 
Auditaque viz cauſa, Non utile carpis, — 3 3 me 
8 3 ennis, ut ſcitetur omnia. 4 
Inquit, iter: ne ſperne meæ præſagia linguæ. 20 #4; „ 
, .carpis utile iter; ne ſperne pra ſagia mee lingiæ. 
HE | NOTES. — 0 a 
11. Contrarius.] Black, which is contraryto | [a Touch - ſtone] is likewiſe called Index by 
white. the Latins, 


12. Zmonid. ] In Theſſaly, | 17. Dominum.] Apollo. 
Placuit,} — bale. =. to Apollo, who Tendebat.] Went. 
was called Delpbicus of Delphos, where he | DPuem.] he Raven, | 
was worſhipped, and gave Oracles. ' Garrula.) Our Poet, who has fo happy a 
14. Inobſerva ta.] Unobſerved. | Talent in connecting one Fable with another, 
Ales. ] Corvus having been made Keeper of | bere introduces the Story of Cornix. This 
Coronis by 's 500k - ' ; Princeſs formerly belonged to the Train of 
15. Adulterium.] The Adultery of Cero- Minerva, who having taken up Erifthonius, 
wits. y who ſprang from Vulcan, delivered him, in- 
16. Exorabilis index.] An inexorable Infor- | cloſed in a Hamper, to her Companions, Pan- 
mer, not to be prevailed upon by any Intrea- | droſos, Herſe, and Aglaures, and gave them a 
ties, to conceal what ſhe had ſeen. He is | Charge not to look into it; but they diſobeyed 
called Index, who reveals a Secret, indicium fe- | the Commands of the Goddeſs, and found a 
cit ; and indicium is that Diſcovery. There is | Child in the Hamper, Corn informed Mi- 
beſides an Index of Books, by which the Ar- era of their Conduct, who inilead of re- 
guments of them are ſhewn. The Fore- | warding her for the Intelligence, baniſhed her 
finger is called Index, becauſe . we com- | immediately from her Prelence... . 
monly uſe that in ſhowing any Thing, A 18. Scitetur, ] That She may know. 
Stone on which we try the Goodneſs of Gold | 20. Preſagia.] The Predictions, 


FAB. VIII. Cornix into a Crow, 


Cornix was the Daughter of King Coroneus, and the Favourite of Minerva, 
She wwas beloved by Neptune, who meeting her on the Shore, attempted ro 
raviſh her. Minerva heard her Prayers, turned her into a. Cra, and 
c re her one of her Companions. But informing the Goddeſs that the 

aughters of Cecrops had opened the Hamper wherein Pallas had ſhut 
up Ericthonius, born of the Seed of Vulcan, ſbe was thereupon diſmijſed 
from ber Service, and NyCtimene placed in her ftead, ＋ 


UID fuerim, quid ſimqʒ vide, meritumq; require; Vm. quid fuerim, que ** 
Invenies nocuiſſe fidem. Nam tempore quodam, fm, gue require meritum ; in- 
We IRR ka vents fidem nocuiſſe, Nam gu- 

dam tempore, a 


f „ | ; 
T. Fuerim.] For I was Minerva's Compa-'| Quid fimg „ Now being driven from A- 
nion. ver vas Train, I am deſpiſed. N 

F 4 7 Pallas 


"Pp 


oo 


3 .* wy 1 
r 
* — — 
— 


Lo 3 
— 2 
— N * — 


* F — 
3 — _ 


* 1 
9 


* 


92 


4 


VO” 
9 9 X 


8 


— — > — — — 
8 - 24h 
OY 


* 6 _— —_ 


CI * 3 of 
3 = at _ \ = P \ 2 
oh a 8 — 2 pd — . 
nM - aſi 3% - l — —u— — = - + * 8 0 — l 9 
4 — — _—— — 2 — =" 
3 8 * 4 — 
— 32 TIE 2 ” Io 2 = mw . Jn a 8 - —_—_ E 7 "*% 
"II th. . 1 —— _ * . S 5 = y _—_ — —— p 
1 "6 þ A J N * — — 5 8 - N 
1 by - E 1 — — . 2 * . 
— ko — 5 F l 
J 2 * I 
- 3 rer ＋ 1 1 4, LT 2 rae, 2 : - 5 
a * * 4 3 bs — 
— * * . * 4 0 : G 9 1 
: IN 
7 1 
a Y 
- F. 
4 
” 4 
P 2 


— 


ginibus natis de gemino Cecrope, 
b Sod enim inconfefl quid of 


52 P. 


pa clau ſerat Erifthonium, 
Prolem crea'um find matre, ciſta 
fext4 de Atzo wimines que 


dederat ſer vandam tribus vir- 


bane dederat legem, ne viderent 
ua ſecreta. Abdita levi fronde 
ſpeculabar quid facerent ab den- 
A ulmo. Dad Pandroſos at- 
gue Herſe, tuentur commiſſa fine 
Faude, Una Aglauros wocat 
orores timidas, gue diducit no- 
dos manu. At inths vident in- 
Fantemgue, apporrectumque dra- 
conem. Refero acta De; pro 
guo talis gratia redditur midi, 
ut dicar pulſa tutela Minerwve ; 
7 panrar poſt auem noftis, Mea 
Fæna prieft admonuiſſe wolucres, 
#&-quaerant pericula voc. 
uto, non petiit me ultrꝭ, nec ro- 
geniem guicquam tale. Licet 
gueras bec ew Pallade iffa : 
guamvis eft irata t irata non ne- 
g bit boc. Nam Coroneus clarus 
Phocaicatellure genuit me{ I:quor 
wmota} gue ego fueram regia 


vie: gue petebar divitibus procis (nd contemne ). Forma nocuit mibi. 
 prend, lentis paſſibus Per littora, ut ſeleo, Deus pelagi widit & incaluit. 


1 


Serpent. 


Natis.] To the Daughters of Cecrope. | 
_ 6: Iuconfeſſa guid eſſer. ] But not ſaying what 


7. Dederat fervandum,] Had given to keep; 


4 las. 
Suna] fe, Of Pallas. 
- Þ. Abdgita.] Hidden, 


F Speculabar.] Iobſerved. Speculari is to ob- 
ſerve from a high Place, and to ſee as through 
a Proſpect-· glaſs: From whence they are cal- 
led eee, who look through Spying- 

fles, or in War are ſent be fore the Army to 
get Intelligence. Specula is a high towering 
Place, from whence an Object may be ſeen a- 


far off, 


9. Commiſſa.] The Hamper, which had been 


committed to them. 
Tuentur.] They guard. 


11. Diducit nodos. ] Uaties the Knots, | 


Et ponar poſt noctis avem. 


F 3. Sirt matre.] For Erictbonius was born of | 
the Seed of Vulcan, which fell on the Earth. 
4. Ades vimine.] Of an Attic Twig.' Vi- 
wen is a very pliable and bending Twig, fit to 
bind with, as though wincimen. 
Ai 5. Tribus,] To Pandroſos, Herſe, and Ag- 
lauros, the Companions of Pallas. | 
Gemino. | Of a double Shape, which is vul- 
_ garly reported to have been half Man and half 


Lib. It, 


Pallas Ericthonium, prolem fine matre creatum, 
Clauſerat A ctæo texta de vimine ciſtà: 
Virginibuſque tribus gemino de Cecrope natis 
Servandam dederat, ſed enim inconfeſſa quid eſſet; 
Hanc legem dederat, ſua ne ſeereta viderent. 
Abdita fronde levi denſa ſpeculabar ab ulmo 

Quid facerent. Commiſſa duz fine fraude tuentur, 
Pandroſos atque Herſe. Timidas vocat una ſorores 10 
Aglauros, nodoſque manu diducit. At intùs- 
Infantemque vident, apporrectumque draconem. 
Acta Dez refero ; pro quo mihi gratia talis 
Redditur, ut dicar tutela pulſa Minerva; | 

| Mea pcena volucres 15 
Admonuiſſe poteſt, ne voce pericula quzrant. 

At puto, non ultrò, nec quicquam tale rogantem 
Me petiit. Licet hoc ex ipſa Pallade quzras { 
Quamvis irata eſt : non hoc irata negabit. 


Ovinii Nasonis 


2 Nam me Phocaicà clarus tellure Coroneus 20 


(Nota loquor) genuit, fueramque ego regia virgo ; 
Diviciboſ ue procis (ne me contemne) petebar. 
Forma mihi nocuit. Nam dam per littora lentis 
Paſſibus, ut ſoleo, ſumma ſpatiarer arena, \ 


Nam dum ſbatiarer ſunk 


NOTES. 


12. Infantemgue.]} Ericbonius. 

Atporrectumpue draconem, | They ſeemed to 
ſee a Dragon laid there, for Eridtbonius had 
Dragons Feet. 

13. A#a.} The Things done by the Daugh- 
ters of Cecrops. 1 8 „ 

Dee ] To Pallas or Minerva. 

Refero.] I relate, I declare. 

 Gratia, | Recompence. 

14. Tuteld.] From the Protection. 

Pulſa.] Driven, caſt out. 

15. Ponar, &c. ] I ſhould be placed after the 
Night-Owl, OD SY 

16. Voce. ] By prattling, 

17. At 2 Cornix obviates a tacit Ob- 
jection; for it might be objected, you were 
therefore repylſed, becauſe you were never 
acceptable to Minerva. She anſwers, that ſhe 
pleaſed Minerva to that Degree, that ſhe of 
her own Accord appointed her to be her 
Companion. FRONT | 

20. Phocaica. | Phocig is a Country of Greece, 
near Attica, from whence comes Phbocaicus. 

Clarus] Famous, noble, * 
| 21, Pegia virgo.] The Daughter of a King. 
22. Divitibus procis.] By rich Lovers. 
Petebar. ] I was ſought for in Marriage, 

23. Forma. | My Beauty, * 


Vidit, 
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Fab. VIII. 


Vox mea mortalem. 


Sed ſumma tollebar humo. 


MET AMORPHOSEQN, 


Vidit, & incaluit pelagi Deus. Utque precando 25 Une abſump 
Tempora cum blandis abſumpſit inania verbis; ande 
Vim parat, & ſequitur. Fugio, denſumque relinquo 
Littus, & in molli nequicquam laſſor arena. 
Indè Deos, homineſque voco z nec contigit ullum 
| Mota eſt pro virgi 
Auxiliumque tulit. Tendebam brachia ccelo ; 
Brachia cœperunt levibus nigreſcere pennis. 
Rejicere ex humeris veſtem molibar ; at illa 
Pluma erat; inque cutem radices egerat imas, 
Plangere nuda meis conabar pectora palmis : 
Sed neque jam palmas, nec pectora nuda gerebam. 
Currebam; nec, ut ante, pedes retinebat arena; 
Mox acta per auras 
Evehor, & data ſum comes inculpata Minervz, 
Quid tamen hoc prodeſt, fi diro facta volucris 
Crimine Nyctimene noſtro ſucceſſit honori? 


Pr cum blandis verbis Pa 
rat vim, & ſequitur. Fugio que 
relinguo denſum littus, & |, for 
nequicquam in molli arend. Ind 
voco Deos, bomineſque; nec mea 
vox contigit ullum mortalem. Vir- 
go eft mota pro virgine, que tulit 
_— | endebam brachia cœ- 
: prachia cœperunt nigreſcere 
levibus — — 
veſlem ex bumeris ; at * 
pluma, gue egerat imas radices 
in — plangere nuda 
pectora meis palmis : ſed 
jam 4 
ora. Currebam ; nec arena 
Nr pedes ut ant; ſed tal 
r ſummd bumo, Mo eve- 
bor acta per auras, & data ſum 
inculpata comes Minerue. Ta- 


ne Virgo, 30 


35 


40 


men quid bac prodeft, fi Nyaimene, facta volucres diro crimine, ſucceſſit nofiro bongri 8 


— 


NOTES. 


23. 2 I waiked Soatiari 18 to walk 
for the ſake of Pleaſute, 

25. Incaluit,] Burned with the Love of me, 

Deus, ] Neptune, the Cod of the Sea. 

40 And after that. 
26. Alſumpfit.] He ſpent. | 

27. Denſum littus.] The firm Shore. 

28. Laſſor. ] I tire myſelf in vain, for I was 
not able to eſcape him. 

30. Mortalem contigit.] My Voice reached 
no mortal Ear, | ; 

Pro virgine.] Me, Coronis, 

Virgo, ) The Virgin Minerva. 

31. Tendebam.] I firetched out. 

Czl,] Toward Heaven; as It clamor Cælo. 

32. Nigreſcere.] To become black, 

33- Rejicere.] To caſt behind me, 

Molibar.] I endeavoured. 

Tila.} My Garment, 


* * 


35. Plangere palmis.] To beat with my 
Hands. ; | 


37. Retinebat.] Detained, 

38. Tollebar. ] I was lifted up) 

Acta. ] Carried along. | 

39. Data ſum comes inculpata.] I become the 
faultleſs Companion. 

40. Quid tamen. ] What does it profit me to 
have been unblameable and without any 
Fault ? or to have been the Companion of 
Minerva, when Ny#imene is preferred before 
me, who was changed into a Night-Bird, be- 
cauſe of her Inceſt with her own Father ? 
Ny#imene was the Daughter of NyHeus, King 
of Leſbos, who falling in Love with her own 
Father, privily conveyed herſelf to him in- 
ſlead of his Wife, for which ſhe was turned 
into a Night-Bird ; and being conſcious of her 
horrid Impiety, avgids the Sight of other 


ds, 
— The Night-Owl, 
41. Crimine.] Beeauſe of her Inceſt with 


her own Father. 


Fas. IX. Madimene into a Night-Owl. 


NyAllnchs, the Danghtes of NyQeus; a Leſbian Virgin of very impure 
Defires, ſhamefully crept to her Father s Bed, for which Crime ſhe was 


transformed into a Night-Owl. She now conceals ber Impiety 
ſcurity of the Night ; and if ſeen in the Day-time, being the 4 


every Bird, is aſſaulted by them. 


the Ob- 
jon of 


AN, 


. «© 
* 
* 


* 
"7 
„ 
* 


ri ah ret, que? eſt notiſſima per 
totam Leibon, non eſt audita tibi? 
(ſc: ) Nyctimenen temeraſſe Pa- 
trium cubile? Tila guidem avis; 
fed cenſcia culpæ, fugit conſpec- 
zum, lucemque, gue celat pudo- 
rem tenebris; & expellitur à 
cunctis toto ætbere. Corvus ait, 
Aicenti talia, Ia talia revoca- 
mina ſint malo tibi Nos ſperni- 
onus vanum omen, nec dimittit 
iter ceeptum : que narrat dom ino 
vid: N Coronida jacentem cum 
juvene Hamoniz, Laurea co- 
ona delapſa eft : & pariter 
Hvultu ſue, plectrumgue, tolor- 
Jue, excidit Deo, audito eri- 
mine amantis. Urgque- animus 
fervebat ab rumida ird; capit 
effuets ar ma; que tendit arcum 
exum d e E trajecit 
zHa pectora toties junda cum ſus 
endewitato telo, Coronis ira 
dedit gemitum, gue ferro tracto 
a wulnere, perfudit candida 
membra a Puniceo cruore : & 
dixit, Phaebe, potui dedi ep 
nas tibi; ſe Feperi 2 Eiiùi. 


Nunc 0 moriemur in ung. 


} * 


Excidit. 


REY 195 ] Leſbos is an INand in the Ægean 
" Fogg 

2. Tibi.] By thee, 

Patrium eubile. ] Her Father's Bed. 
Temerdſſe.] To have defiled. 

5. Cunttis.] By all Birds: For * pes 
tecute the Owl. 

Expellitur,] Is caſt out. 

6. Rewocamina.] Preſages. 


Sei ve. 


Omen.] A Preſage, or Augury. 


Quod Dii . omen in ipſum convertant. [1 
Virg. 


8. Dimittit.] Leaves off. Ser Coruui. 
Dominoguc.] To Apollo. 

9. Hæmonio.] With a Theſſalian, ſc, Iſchis 3 
for Theſſaly is called Hamonia. 

10. Laurea.] A Crown of Laurel. 
Amantis.] Of his Miſtreſs Coronis, by whom 
Apollo thought himſelf beloved. 

11, Yultuſque.] Chearfulneſs of Counte- 
nance ; for the Countenance changes accord- | 
Ing as the Mind is affected, either with Joy 
or Grief, | 


T7 


Ta | 


wy 
7. Spernimus.] We deſpiſe, we. wx not re- 5 


- "F $ 2 
. 


| 


R. OVvIDIINASONIS 


a Man ſwell. 


þ 


Non audita tibi eſt? Patrium temeräſſe cubile 
Nyctimenen ? Avis illa quidem; fed conſcia culpæ 
Conſpettum, lucemque fugit, tenebriſque pudorem 
Celat ; & à cunctis expellitur æthere toto. 8 
Talia dicenti, Tibi ait, revocamina, Corvus, 

Sint precor iſta malo! Nos vanum ſpernimus omen, 
Nec cœptum dimittit iter ; dominoque jacentem 
Cum juvene Hzmonio vidiſſe Coronida narrat. 
Eaurea delapſa eſt audito crimine amantis : 

Et pariter vultuſque Deo, plectrumque, colorque 
Utque animus tumida fervebat ab ira 
Arma aſſueta capit; flexumque a cornibus arcum 
Tendit: & illa ſuo toties cum pectore juncta 
Indevitato trajecit pectora telo. 

Ida dedit gemitum, tractoque è vulnere ferro. 
Candida Puniceo perfudit membra cruore : 

Et dixit, Potui pœnas tibi, Phoebe, dediſſe: 

Sed peperiſſe priùs. 
Hactenus; & pariter vitam cum ſanguine fudit. 20 
Corpus inane animæ frigus lethale ſecutum eſt, 
Pcenitet heu ſerò pœnæ crudelis amantem. 

Seque, quod audierit, quod fic exarſerit, odit. 


Duo nunc moriemur in un 4, 


HaFenus locuta eſt; & fudit vitam pariter cum ſanguine. Lethale frigus Kane eft corpus inane 
avs. Heu ae Jad amanieu crudelis pang. Rue odit ſe, qudd audierit, qudd fic exarſerit. 


NOTES, 


Deo.] To Apollo, 

Pleftrumgue.] An Inſtrument with which 2 
Harp is played upon; ſo called an f ,- 
i. e. of ſtriking, . - 

Colorque.] His Colour, which from ruddy 
became pale. This frequently happens in the 
Countenance of an angry Perſon. 

12. Tumida.] From the Sa makes 
14. Tendit.] He bends. 
be avoided, 

16. Icta. ] Coronis being wounded, 

Dedit gemitum.] She groaned. 

17. Puniceo cruore.] Purple Gore, 


18, Potui, &c.] I might deſervedly have 


been puniſhed by thee. 
19. Duo. ] I and the Infant. 


20. Hactenus. ] Coronis having ſpoken theſe | 


Things, | 
21. Tnane.)] Her Body void of . 
Lethale.)] Deadly. 
22. Serv, Too late. 
Amantem.] Apollo, who loved Coronis. 
23. Sic exarſerit.] Given Way to the Vio- 
lence of his Paſſion, 


Odit 


A% quz per totam res eſt notiſſima Lees, 


15. Indevitato.] Which can by no nean 


Fab. IX. 


Odit avem per quam crimen, cauſamque dolendi 

| Scire coactus erat: nervumque, arcumq; manumqzzs 
Odit; cumque manu temeraria tela, ſagittas. 

Collapſamque fovet : ſeraque ope vincere fata 

Nititur ; & medicas exercet inaniter artes, 

Quæ poſtquam fruſtra tentata, rogumque parart 

Senſit, & arſuros ſupremis ignibus artus; 

Tum verò gemitus (neque enim cceleſtia tingi 

Ora decet lacrymis) alto de corde petitos 

Edidit. Haud aliter, quam cùm ſpeAante j uvenca 


La&entis vituli dextra libratus ab aure, 


Tempora diſcuſſit claro cava malleus ictu. 
Ut tamen ingratos in pectora fudit odores : 
Et dedit amplexus, inj uſtaque juſta pereg 
Non tulit in cineres labi ſua Phœbus eo 
Semina ; ſed natum flammis, uteroque parentis 
Eripuit, geminique tulit Chironis in antrum. 
Sperantemque fibi non falſe præmia linguæ 
Inter aves albas vetuit confidere Corvum, 


ME TAMORPHOSEQN, 


Odit av m, per quam coattus eff 
ſcire crimen * dolendi 3 
gue odit nervum, arcumgue, ma- 
numue; que ſagittas, temeraria 
tela, cum manu. Que ſovet col» 
lapſam : que nititur wincere fate 
ſerd ope ; & exercet medicas ar- 
tes inaniter. Yue pollguam ſen- 


39 fit tentata fruſtra, rogumque 
paruri, & artus arſuros ſupre- 


mis ipnibus; tum werd edidit 
gemitus petitos de altos corde { ne- 
gue enim decet celeflia ora tingi 
lacrymis). Haud aliter quam 
cim juvenca ſpectante, mallaus 
libratus ab dextrd aure diſcuſſit 
cava tempora lattentis wituli 
iflu, Tamen ut fudit ingrates 
odores in pectore: & dedit am- 
© plexus,que peregit injuſta jufta 2 
49 'Phaorbus non tulit ſua ſemina labi 
is eoſdem cineres;” ſed eripuie 

natum flammis, uterogue parens 

tis, "que tulit in antrum gemini 


35 


it: 
dem 


| Chironis, Que vetuit Coruum per antem fibi præmia non faiſe linguæ, confidere inter albas ue. 


— 


24. Avem.] The Crow. 
Crimen.] Coronis's lying with the TLeſſalian 
Youth, 7 3 „ 
Dolendi.] Of his Reſentment. 
27. Fata. ] Her Death. = 
28. Inaniter. ] In vain. . | 
29. Rogumgue] A Pile of Wood to burn 
the Corpſe of Coronis. „„ a a 
30. Supremis.] The laſt, f | 
31. Edidit gemitus.] Apollo ſighs, 
Negue, &c.] For it does not become the 


Gods to weep. 

32. De corde.] From the Bottom of his 
Heart, | £ A 
Petitor.] Fetched. 9 
33. Haud.] By this Similitude he ſhews 

how grievouſly Apollo ſighed. | 
3 A young Cow, that is paſta 
alf, . 


4 


NOTES. 


Aure.] ſc. Of him that firikes, It expreſſes 
the Geſture of a Butcher killing an Heifer. 
37. Injuſtaque.] He, made an End of the 
unjuſt funeral Ceremonies. For then 
thought he had ſlain her wrongfully, Thoſe 
Exequies are called zu/fa, which are beſtowed 
on the Dead, and ſo called, becauſe they were 
done, jure, i. e. by Right, to thoſe, who while 
they lived, deſerved them, * 
38. Non tulit.] He did not ſuffer. 
39. Chinn] Of the Mother, Coronies *© 
40. Cbironis. Chiron was the Son of Saturs 
by Phylira, the Daughter of Oceanus, whom he 
defloured in the Shape of a Horſe ; ſhe bore 
Chiron the Centaur, who is called geminus, be- 
cauſe on the Fore-part he ſcemed to be a Man, 
and on the Hinder-part a Horſe. 
41. Non falſe.] His faithful. 


* 


34. Libratut.] Poiſed, 


1 was white, black. 


42. Albas.] Apollo turned the Crow, which 


Fas. X. Ocyree into a Mare, 


Ocyroe, the Daughter of Chi rom and Charifta, contemning her Father's 


Art, being ſeized with a kind of Frenzy, fings of 
pPredicis, that the Infant Æſculapius 2 


uture Events, She 
raiſe the Dead to Life, by 


the Help of Medicine; and that he ſhould feel the Wound of a Thunder- 


Bolt from his Grandfather, 


She alſo predicts, that her 


ather Chiron 
admitted 


Should be tormented with Serpents,' and being deſirous of Death, ſhould be 
bo 4 | itt 


* 


- 


| $ 8 Rapidi eons.) Of the rapid Caicus. 
SES i » 8 


Sometimes caner 
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Allso of. 


Interea ſemifer, Centaurus, 
trat lætus alumnodiving ſtirpisʒ 
gue gaudebat benore miſto oneri, 
Ecce filia Centauri wenit pro- 
tefta hbumeros rutilis capillis, 
guam nympba Charicly quondam 
enixa in ripis rapidi fluminis, 
wocavit Ocys cen. Hæc non ſuit 
contenta edidicifſe paternas ar- 
tes canebat arcana Fatorum. 
' Ergo ubi concepit fatidicos fu- 
rores mente, incaluiique Deo, 
guem babebat clauſum pectore; 
aſpicit infantem, que dixit, 

eſce, puer, ſaluiifer toti or- 
bi 4 — Eo ſæpe de- 
bebunt ſe tibi x erit fas tibi red- 
dere animas ademptas. Que au- 
ſus id femel, 


P. OvIDIINASs OoNIS 


Lib. II. 


admitted by the Gods into the Number of Mortal; which when | ſhe had 
ſaid, ſhe paſſed into the Form of a Mare, leſt, contrary to the Will of 
the Deſtinies, ſhe ſhould declare more than the Predictions of Apollo would 


OEmifer interea divinz ſtirpis alumno 
Lætus erat; miſtoque oneri gaudebat honore. 

Ecce venit rutilis humeros protecta capillis 
Filia Centauri, quam quondam nympha Chariclo, 
Fluminis in rapid! ripis enixa, vocavit BELTS + 

Ocyroën. Non hæc artes contenta paternas 

Edidiciſſe fuit: Fatorum arcana canebat. 

Ergo ubi fatidicos concepit mente furores, 
Incaluitque Deo, 
Aſpicit infantem, 
Creſce, puer, dixit : tibi ſe mortalia ſæpe 
Corpora debebunt: animas tibi reddere ademptas 
Fas erit. Idque ſemel Dis indignantibus auſus, 
Poſſe dare hoc iterum flamma prohibebere avita ; 
Eque Deo corpus fies exſangue ; Deuſque 15 


gone clauſum pectore habebat; 


otique ſalutifer orbi 10 


Dis indipnaznti- 
bur, probibebere avita Kann, Peſſe dare boc iterum ; que fies exſangue corpus ꝰ Des; Deuſus 


as 4 


{hoe on NOTES, 
I. Semifer.] Chiron, half Man and 


half 

Beaſt. 8 
Almno. ] To ZEſculapius, the Son of Apollo. 
3. Rutilis capillis.] With yellow Hair. 
Protecta bumeros.] Having her Shoulders co- 
vered. | = 

4. Filia.] Ocyroe, the Daughter of this Chi- 
ron. The Centaurs area People of Theſſaly, 
near Mount Pelion, who were the firſt that 
tamed Horſes, and fought on Horſeback : 
Hence at a Diſtance they were imagined to be 
Monſters, half Man and half Beaft, 


Ocyroen, ] So called, becauſe ſhe was born 
on the Banks of Caicus, a very rapid River of 
Myſia, of wnug, ſwift, and pin, a Stream. 

7 Canebat.] She foretold ; for canere is 
eee taken for to propheſy, to foretel. 
Virg. ; 

Sola mibi tales caſus Caſſandra canebat. 

But canere is properly to fing. Hence the Po- 
ets are ſaid canere, becauſe they were wont to 


; © Pronounce their Verſes in a finging Tone. Virg. 


Arma virumque cano. 


ere ligniſies to preach or declare. 
Hart. i 
Buicquid ſama canit, donat arena tibi. 
8. Fatidicos. ] The Impulſe of propheſying 
9. Deo. ] By a divine Spirit. 
20, Izſantem.] /Eſculopiui. He is properly , 


/ 


an Infant who has not begun to ſpeak. Infant 
is uſcd for the Voung of Brute Beaſts and 
Fowls. It is alſo ſometimes pſed for an Idiot. 
.  Salutifer.] Affording Health to all Men. 


For Aſculapius was ſo ſkilled in Medicines, 


that he recalled Hippo/ytus from the Grave, 
for which he was ſtruck dead by. a Thunder- 
bolt from Jupiter; but was afterwards made 
2503 --- -. 

11. Dixit. ] ſc. Ocyroe. | = 
12. Debebunt.] Shall owe. Debeo is the 
ſame as obligatus ſum. It appertains to all 


| Things, by which we are laid under Obliga- 


tion. 
Reddere.) To reſtore the Souls that are 
tak en away. i 
13. Idgue.] In the ſecond Place. 
14. Avitd flammg.] By the Thunderbolt of 
his Grandfather Jupiter. 8 
Ig. Exſangue corpus. ] A lifeleſs Body. Virg. 
——Corpuſque exſangue ſepulcbre 
Reddidit Heforeum, —— . «@ 
Exſangue is properly that which is without 
Blood, ſometimes pale, becauſe pale Perſons 
ſeem to want Blood, inaſmuch as Blood, be- 
ing diffuſed to the outward Parts, is the Cauſe 
of Redneſs : On the contrary, when the Blood 
recedes, we ſuddenly grow pale, as we ſee it 
happens in Frights, when the Blood retires 


to the inward Parts, 


Fab. X. 


Qui 
Tu quoque, 


Omnibus ut maneas, naſcendi lege 


Efficient : tripliceſque Dez tua fila reſo 
Reſtabat Fatis aliquid : ſuſpirat ab imis 


Pectoribus, lacrymæque genis labuntur obortz. 


Atque ita, prævertunt, inquit, me Fata 
Plura loqui ; vociſque meæ przcluditur 


Non fuerant artes tanti, quz Numinis iram 
Contraxere mihi. Mallem neſciſſe futura. 
Jam mihi ſubduci facies humana videtur: : 

am Cibus herba placet : jam latis currere campis 30 
— eſt: in equam, cognataque corpora vertor. 
Tota tamen quare ? Pater eſt mihi nempe biformis, 


Talia dicenti pars eſt extrema querelæ 


Intellecta parùm: confuſaque verba fuère. 

Mox, nec verba quidem, nec equæ ſo nus ille videtur, 

Sed ſimulantis equam: parvoque in tempore certos 36 
Edidit hinnitus: & brachia movit in herbas. 


METAMORPHOSEAN, 


mods corpus eras, & bis tua fata novabis. _ 
care pater, non jam mortalis, & ævis 
oreatus; 
Poſſe mori cupies tum, cum cruciabere diræ 
Sanguine ſerpentis per ſaucia membra recepto. 
Teque ex æterno patientem Numina mortis 


is tua fata biz, Tu gquogue, 
care pater, jam non m:rtalis, 
creatus lege naſcendi, ut manecat 
omnibus avis tum cn piei paſſo 
mori, cùm cruciabere ſanguine di- 
re ſerpentis, recepio per ſaucia 
| — Que 2 te 
patientem mertis extterns ; tri- 
Pliceſgue Dee reſolvent tua fila. 
Aliguid reſtabat Facis : ſuſpi- 
rat ab imis peforibur, lacrye 
mæ que obortæ lab untur genis, 
atque inguit ita: Fata prever- © 
tunt me j vetorguc logui SID 3 
gue uſus mea vocis præcluditur. 
Artes, quæ contraxere . iram 
Numinis mihi, non fuerant tan- 
ti. Mallem neſi iſe futura. 
Jam bumana facies videtur ſub- 
duci mibt : jam herba cibus pla- 
cet: jam impetus eff currere la- 
tis campis; wertor in — * ; 
& cog nata corpora. Ames 
quare tota ? 2 biformis 
pater eft mib Extrema pars 


guerelæ eſt parùm intellecta di- 
centi talias que werba futre 


20 


lvent. 


vetorquezʒ 
uſus. 


confuſa. Mex quidem nec verba, nec ille ſonus videtur equze, ſed ſimulantis equam 3 que edidit certos 
binnitus in parwo tempore: & movit brachia in berbas. N | 


NOTES. 


16. Et bis. ] And thou ſhalt twice renew 
thy Life; once being born of Apollo and Coro- 
nis, and ſecondly from Death, being taken up 
into Heaven and made a "_ Pk > 

17. Queue. roe alſo predicts the Deat 
of fag. | ne : 

Non mortalis.] Immortal: For when he was 
handling the Arrows of Hercules, one of them 
fell on his Foot; frantic with the Pain, he 
prevailed with Jupiter, that, tho* he was im- 

mortal, he might be permitted to die. But 
he was afterwards tranſlated to the Stars, and 


| 


obtained the Name Sagittarius. Whence 
Ovid in Faſt, | - 2 
Nona dies aderat, cùm te, juftiſſime Chiron, 


Bis ſeptem ſtellis corpore cinctus eras, 

18. Urt.] Although. | 

20, Serpentis.] Of the Hydra, which was 
Dain by Hercules. Having dipt his Arrows in 
the Blood of this Monſlet, the Wounds they 
made were incurable, 

Saucia.] Wounded. 

21. Ex æterno.] From an imm 

Patientem mortis.] Mortal. 

3 The ods. 

22. Tripliceſque Deæ.] The Deftinies, which 

are ſaid to be < ab wh. Atropos, and Clo- 
tbo. Lacbeſis is ſo called of xa, becauſe ſhe 
 allots the Ends ; Atrophos awd TT A Thien, | 


| 
| 


ortal Being, 


Greek Figure 0 


| becauſe the Fates ate inevitable : Cloths of 
*, becauſe ſhe fore-appoints What every 
one ſhall undergo, 


Reſotvent.] Ihe Deſtinies are ſuppoſed to 


ſpin the Thread of every Perſon's Life. 


23. Fatis.] In the Secrets of the Fates 


which Ocyroe had begun to relate. 


25. Prevertunt,] Prevent me. For it was 


decreed by the Fates, that ſhe thould be turned 
into a Mare. 


26, Præcluditur. ] Is intercepted, | 
27. Artes. ] ſc. Of predicting future Things. 
Tanti.] Were not to be eſteemed or valued 


by me ſo much, as to loſe my human Form by 
the Anger of the Gods, 


29. Subduci.] To be taken from me. 

30. Latis campis.] In the ſoacious Fields. 

31. J, I have a Defire to run; 4 
Speech. F 

Vertor.] I am changed. 


32. Teta tamen quare ?] Why am I tranſ- 


formed all over? 


Pater. ] Chiron. 
Biformis.] Has two Shapes, that of a Man, 
and that of an Horſe, 
34. Con fuſa.] Confuſed, 
Verba Of Ocyroe. * e 
37. Bracbia, | Her Arms, now changed into 
Fore-feet. | e 
Tum 
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Tum digiti cozunt, & levis un- Tum digiti count, & equinos alligat ungues 

gula alligat —＋: lg Perpetuo cornu levis ungula: creſcit & oris 

£140 cor uu: 1 ris . . : - 

colliereſcit ee * Et colli ſpatium: longz pars maxima pallz 

palle fir cauda. Urque vagi Cauda fit. Utque vagi crines per colla jacebant, 

crines jacebant per colla, abizre In dextras abiere jubas : pariterque novata eſt 

in dextras jubas: pariterque, & Et vox, & facies, Nomen quoque monſtra dedere, 

wox & facies eft novata, Quo- | | | % 4 

gue monſira dedere illi novum nomen. | | 
38. Cunt.) Are joined together. 41. Pagi.] Scattered. 
39 Ungula, c.] A Hoef which fortifies | 42. In dextras jubas.] Into a Right -ſide 

the Feet of Animals that havenot Toes, 3 Maas. Coo Eo | f 
39. Perpetuo.] Continued. 43 · Nomen. ] Irres, i. e. a Mare. 

40. Pallæ. ] Palla is a Womans Garment. | 


=>. FAB. XI. Battus into a Touch-ſtone. 


Mils Apollo, the Son of ] upiter and Latona, was feeding the Cattle of 


Admetus, the Son of Pheretis, and diverting himſelf by playing on his 
Pipe, his Oxen rambled into the Paſtures of the Country of Pylos; but 
Mercury turned them out of their Way into a Mood, which Battus, the 
Son of Neleus, ſaw as he was feeding his Mares. Mercury gave him 
the fineſt Cow in the Herd not to reveal what he had ſeen. Battus 
=_ him, a Stone ſhould ſooner 2 it than he would. But the 
od Mercury, 10 try the Man's Fidelity, changing his Shape, returns to 
him, and pretended he was ſeeking ſome Oxen that he had oft, promifing 
a greater Reward if he would tell him where they were: The Temptation 
 2vas too firong for Battus's Virtue; he roſes directed Mercury to the 
very Mountain where they were feeding. ercury, offended at his Per- 
| Parſe turned him into a Stone, which was therefore called Index, or 
the Touch-ſtone, in the Places about Pylion. ne 


Delpbice. Philyretus beres fle- Lebat, opemque tuam fruſtra Philyreſus heros, 
„ mcg entre al Delphice, poſcebat. Sed nec reſcindere magni 
1015 ee eee Juſſa Jovis poteras, nec, ſi reſcindere poſſes, 
ras, fi poſſes reſcindere : colebas Tunc aderas: Elin, Meſſeniaque arva colebas. 
Elin, Maſſeniague ara. Tilzd Illud erat tempus, quo te paſtoria pellis ; 5 


erat rempus, quo paſtoria pellis Texit ; onuſque fuit baculum ſylveſtre ſiniſtræ: 


tevit te; que ſyiyeſire baculum 


Alt ons fata, ffuls diſpar Alterius, diſpar ſeptenis fiſtula cannis. 
ſeptenis cannis alterius. f ö 


2. Reſcindere.] To change, to make void. Meſſeniague] Meſſent was both a Country 
Ter. Mibi non widetur quod fit factum legibus | and City of Peloponneſe. : 
reſcindi poſſe. Teitaments are properly ſaid Cilebas. | Thou didſt inhabit, FYirge 


reſcindi, when they are cancelled and made Pallas, guat cosdidit arces, 
void. : ; I fſa colat — | . 

3. Fuſſa.] Commands. | Hence Inhabitants are called cultores. 

Fours ] Who changed Ocyroe into a Mare. Paſtoria, &c.] At that Time thou waſt clo- 


4. Elin. Elis is a City of Peloponneſe ;. ſo | thed with a Shepherd's. Coat, made of Skins. 
called of Zexr, the Son of Tantalus, or of 7. Alterius,] In the left Hand; for a Staff 
Eleus, the Son of Neptune, 995 | was uſed to be carried in the right Hand, 
91 | Dùmque 
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Fab. XI. 
Damque amor eſt curæ, dùm te tua fiſtula mulcet: 
memorantur in agros | 
Videt has Atlantide Maia 
| Natus ; & arte ſua ſylvis occultat abactas. 
Senferat hoc furtum nemo, niſi notus in illo 
Rure ſenex ; Battum vicinia tota vocabant. 
Divitis hic ſaltus, herboſaque paſcua Nelei, 
Nobiliumque greges cuſtos ſervabat equarum. 
Hunc timuit, blandaque manu ſeduxit: &. Eja, 
aiſquis es, hoſpes ait; ſi forte armenta requiret 
Hæc aliquis, vidiſſe 2 z neu gratia facto 
Nulla rependatur, nitidam cape præmia vaccam: 
Et dedit. Accepta, voces has reddidit, Hoſpes 
Tutus eas; lapis iſte priùs tua furta loquatur : 
t lapidem oſtendit. Simulat Jove natus abire, 
XE Mox redir: &, verſa pariter cum voce figuri ; 
Ruſtice, vidiſti ſi quas hoc limite, dixit, | 
BE Ire boves ; fer opem : furtoque ſilentia deme. 
WW [una ſuo pretium dabitur tibi fœmina tauro. 
At ſenior, poſiquam merces geminata, Sul 5 
Miontibus, inquit, erunt; & erant ſub montibus illis. 
RMiſit Atlantiades: &, Me mihi, perfide, prodis ? 
Me mihi prodis ? ait. Perjuraque pectora vertit 
lla durum filicem ; qui nunc 
nque nihil merito vetus eſt infamia ſaxo. 


 Incuſtoditz Pylios 


perly ſignifies, to lead aſide, to 
| Poſt Pampbilus me 


| alſo. uſed for decipere, to decei ve, to begulle. 


Proceſſiſſe boves. 


METAMORPHOSEQN. 


uoque dicitur Index : 
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Dimgue amer oft curæ, dim tua 
fiſtula mulcet te; boves meme 
 rantur proceſſiſſe incufledite in 
8 Pylics agret. Natus Maid At- 
lantide widet bas; & occultar 
abattas ſylvis ſud arte. Nemo 
ſenſerat boc furtum, niſs ſtnex 
notu in illo pure; teta wicinia 
15 cuſſos ſervabat ſaltus, berboſaque 
paſcua divitis Nelei, gue greges 
nobilium equarum. Timuit bunc, 
que ſeduxit blardi manu, & ait: 
14 boſpes, guiſques es; fialiguis 
fort requiret hae armenta, nega 
20 vidifſe; neu nulla gratis re- 
pendatur tibi pro hoc fact; 
cape nitidam vaccam pramia. Ee 
dedit, Accepta vacca, reddidit 
has vocet, Hoſpes, eas tutus; iſſe 
lapis priùs loguatur tua furta : 
& edu 3 Natus Jove 
ulat abire. Redit mox, & 
werſa figura pariter cum voce 3 
dixit, Ruſtice, ff widifli quas 
boves ire boc limite, fer opem : 
e deme filentia ſurto. Feemina 
junta ſuo tauro dabitur pretium 
tibi. At ſenior poſiguam merces 
geminata, inguit, Erunt ſub illis 
montibus; & erant ſub illis 


25 
Sub illis 


30 


3 | montibas. Atlantiades rifit, & ait, Perfide, prodis me mibi? Prodis me mibi ? Et wertit perjura pectora 
ni durum filicem ; gui nunc quogue dicitur Index : que eſt vetus infamia in ſaxo merito nibil. g 


NOTES. 


7. Diſpar. Unequal. A Pipe made of ſeven 
unequal Reeds. So Yirg. Ecl. 2. | 
Eft mibi, diſparibus ſeptem compact᷑a cicutis, 


Fiftula.— p 
8 2 Solaces, delights. 

TO. Boves.] The Cows. 

Has.] fc, Boves. | 

11. Natus.] Mercury, the Son of Maia. 


Abafas.] Led away. Herds are properly 


| faid abigi, when led away, or taken away 
| by * 
called abductores, which ſome call abigins, . 


th. Whence the Stealers of Cattle are 


12. Furtum.] The Cows driven away by 
Mercury, a 
14. Hic. ] Battus. 
Saltus. The Woods. 
Herb:ſaque.] Full of Grafs. 
Paſcua.) Fields where Cattle graze. 
Nelei. ] Neleus was the Father of Neſtor, the 


| King of Pylas. 


16. Hunc.] Battus. 

Timuit.] Mercury was afraid. | 

Seduxir.] He led aſide. For ſeducere pro- 
2 Ter. 

ſolum ſeduxit Foras, It is 


Ter. Eviam nunc me ſeducere ii dichis peu 
las. | | 


18. Vidiſſe.] ſe. Te. Say thou haſt not ſeen 


them. 


New gratia, &c.] And that you may not go 
without a Reward, 

20, Hoſpes.] Battus, | 

22. Simulat.] He makes a Show of going 
away. . 

Jove natus,) Mercury, the Son of Jupiter 
and Maia, 1 

23. Mox.] A little after, 

Redit, | Mercury returns to Battus. | 

Verſa, &c.] His Shape and Voice being 


| changed, that he might not be known, 


27. Senior. ] Battus. 


Geminata merces. ] A double Reward, © 
29. Atlantiages. | Mercury, the Grandſon of 
Alas by Maia. | 


| Perfide. ] Perfidious Betrayer of thy Truſt I 


30. Perjuraque pectora. ] His perjured Breaſt. 
| Vertit.] He changed, 

31, Index.] A Stone on which we try the 
Goodneſs of Gold and Silver, which is called 
| Lydias lapis, a Touch-ftone, = 


| 32» Nibil merito. Undeſerving. 
| Fan: 


wocabant illum Battum, Hic | 


" 


que avidus circumvolat ſuam 


6 | P. OvID11 Nasonis 


Lib. II. | 


F A B. XII. Aglauros into a Stone. ; 


At a folemn Sacrifice at Athens the Virgins carried Preſents in a Baſket 
Minerva: Among which. Herſe, the beautiful Daughter of Cecrops, 

was taken Notice of by Mercury, who being deeply in love with her, en- 
treated Aglauros, her Siſter, to aſſiſt him in his Amour. But ſhe requir- 


ing Gold in Reward of 


er Service, Minerva was ſo highly offended at 


her Auarice, and for diſobeying her Orders upon another Occaſion, that ſhe 


commanded Envy 


to harraſs her with the good Luck of her Siſter Herſe, 


and after being thus tormented for a long Time, ſus turned her into a 


Stone. 


- 


Caducifer ſuſtulerat ſe binc "a | © frog ſe ſuſtulerat paribus Caducifer alis: 


ribus alis: que wolans, deſpetia- 


Munychioſque volans agros, gratamq; Minerva 


bat Munychios agros, que bumum Deſpectabat humum, cultique arbuſta Lycæi. 


gratam Minerve, que arbuſta 


culti Lycei, Forts ili dis coſtæ Illa forte die caſtz de more puellæ 
puelle, de more, portabant pura Vertice ſuppoſito feſtas in Palladis arces 5 
ſacra coronatis caniftris, vertice Pura coronatis portabant ſacra caniſtris. 
Juppeſito, 2 arces Palladis. Indè revertentes Deus aſpicit ales; iterque 
us ales aſpicit revertentes nde; Non agit in rectum; ſed in orbem curvat eundem. 


gue non agit iter in rectum; ſed 
curvat in eundem orbem. Ut 


Ut volucris viſis rapidiſſima Milvius extis, 
Milvins, - rapidifſima wolucris, Dum timet, & denſi circumſtant ſacra miniſtri, 16 


extis wiſts, dum timer, & miniſtri Flectitur in gyrum; nec longiùs audet abire: 
circumſtant denſi ſacra, flectitur Spemque ſuam motis avidus circumvolat alis. 


in gyrum; nec audet abire longiùs: 


JSpem motis alis. Sic agilis Cyl- 


eaſdem auras. Qzanto Lucifer 


Sic ſuper Actæas agilis Cyllenius arces 
Inclinat curſus: & eaſdem circinat auras. 

nius inclinat ” 20 ſ«per Quanto ſplendidior, quam cztera ſidera, fulget 
Ada arces : circinat Lucifer: & quanto te, Lucifer, aurea Phœbe; 


— 
* 
; 
is : 


 Folget ſplendidior quam catera fidera; & quanto aurea Phæbe ſplendidior te, Lucifer 3 


NOTES, 


1. r Mercury, carrying a Mace. Ca- 
duceus, or Caduceum, is Mercury's Wand, with 
which he puts an End to 228 and Diſa- 
greements. Therefore by this Wand Peace is 
typified ; whence an Herald, who demands 
Peace, is called Caduceator. 
2. Munychioſque.] Athenian. Munychia is 
a Promontory of Pyreus, a Port of the Atheni- 
ens, ſo called. of Munychus, who there built a 


Temple to Diana Munychia, 


Minerve.) To Pallas, The Land of A.- 
tica was moſt acceptable to Pallas, 5 

3. Deſpeſtabat.] He looked downwards. 

Humum.] The Earth, tz.2 Ground. 

Arbuſta.] Groves. 

Lycei culti.] Made polite by A- iſtotelian Diſ- 
putations; for Lycæum was a School at Athens, 


Where Ariftotle uſed to diſcourſe of Philoſophy, 


7. Indd.] From Pallas's Tower, 
Daus. ] Mercury. 


. Volucris.] By this Similitude the Poet 
ſhe ws how Mercury flew round and round, that 
he might the longer enjoy the Sight of his be- 
loved Herſe. | 

Milvias.] The Kite, a Bird of Prey, which 
flies round in a Circle, | 

10. Miniſtri.] The Prieſts obſerving the En- 
trails of the ſacrificed Beaſts. | 
11. Flectitur, &c.] He moves in an Orb or 
Circuit. 

13. Actæas arces.] The Athenian Towers] 
for Actæa is Attica, which is almoſt all Shores # 
For 'AuT1 is a Shore. 

14 Inclinat.] Bends his Courſe, . 
| Circinat.] Encompaſſes, goes about, Cjrcine 
is properly to make round, or to deſcribe with 
a Pair of Compaſles, 

15. 2 Shines. 


ö 16. babe.] The Moon, 


7 4 p 
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MEeTAMORPHOSENQN, 


Fab. XII. 


Tanto virginibus præſtantior omnibus Herſe 
That :. eratque decus pompæ, comitumque ſuarum. 
Obſtupuit forma Jove natus: & there pendens, 
Non ſecds exarſit, quam cam Balearica plambum 20 
Funda jacit: volat illud, & incandeſcit eundo; 
Et, quos non habuit, ſub nubibus invenit ignes. 
Vertit iter: cœloque petit diverſa relicto: 
Nec ſe diſſimulat: tanta eſt fiducia forme. , 24 
Quæ quanquam juſta eſt; curi tamen adjuvat illam : 
Permulcetque comas, chlamydemque, ut pendeat apte, 
Collocat: ut limbus, totumque appareat aurum: 
Ut teres in dextra, qua ſomnos ducit, & arcet, 
irga fit : ut terſis niteant talaria 2 5 
ars ſecreta domits, ebotre, & teſtudine cultos 30 
Tres habuit thalamos: quorum tu, Pandroſo, dex- 
„ | 0 
Aglauros lævum, medium poſſederat Herſe. 
Quæ tenuit lævum, venientem prima notavit 
Mercurium: nomenque Dei ſcitarier auſa eſt, 
Et cauſam adventùs. Cui fic reſpondit Atlantis 35 
Pleioneſque nepos: Ego ſum, qui juſſa per auras 
Verba patris porto. Pater eſt mihi Jupiter ipſe. 


cauſam adventiu. Cui nepos Atlantis Pleioneſque fic reſpondit + Ego ſum gui porto Julſa 


per auras, Fupiter ipſe eff pater mibi. | 
NOTES. 
18, Decus.] Glory. | 
19. Forma. ] At the Beauty of Herſe. | 
Fove natus. |} Mercury. i | Garments. 
FE tbere.] In the Air. RO % Hnded 
20. Non ſects. ] He was no otherwaysenflam- 
ed with Love. | | 
Balearica.] Which the Inhabitants of the 
Balearic Iſles u'e. Two Iſlar ds lying near Spain 
are called the Baleares, and not far diſtant one 
from the other, te king their Name from their 
Space majores & minores, They are now com- 
monly called Majorca and Minorca; and they! 
are called Baleares ar Tow fanny. i. e. of 
_throwing Stones, becauſe the; Inhabitants of 
the Baleares were accounted expert Slingers. 
Plumbum. ] A leaden Bullet. 
21. Funds.) A Sling, And hence thoſe | 
who fight with Slings are called Funditores. 
Facit,] Throws out. | 
23. Vertit.] Mercury changes his Courſe, 
from Heaven to Earth. 3 a 
Caæœlogue.] Whither, be had directed his 
Journey and Flight. * 
24. Nec ſe diffimulat.] 
himſelf to be Mercury. 4 
Tanta, &c.] So great Confidence he had in 
his Beauty. E 
25% Hlam.] His Shape. 
26. Permulcetgus comas. 


r. 4 ; 4 
_ Chlamydemgue.] He adjuſts. his Mantle, M 


be all of it ſeen, 


Feet. 


and round, ſuch 
- Talaris.] 
Terfis planiis. | 


chambers were. 
Secreta. 


Ebore. 


properly a flow 


Nor does he conceal 


Inffrument. 


27. Limbus.] That the Golden Border 


30. Pars.] He deſcribes the inward 
Cecrops's Houſe, in which 


The innermoſt, 9 . 
Doms.] Of Cecrops's Heuſoe. 
Ivory» - | 


G ee 
Teftudine.] With Tortoiſe-ſhell. Ted js 


| RL 
4 2. Jupiter. ] 
en. 8 


* 
9 
. 1 


Tanto Herſe ibat preefiantior am- 
nibus wirginibus © era/que del 
Pampæ, gue ſuarum comitum.. 
Nats: Fove flupuir forms : & 
fenders there, exar fi non fects, . 
9 m m Ba'carica funda jacit 


- plambum ilud wolat, & iscas - 


deſcit eunda ; Invenit ignts, 
9e non babuit, ſub nubibuss. 
Vertit iter ; que petit diverſa. 
cœlo relifo ; nec _diffimulat ſe, 
tanta fiducia e forme. Que 
quanguam e jufla; tamen au- 


Juvat illam curd; per mulcetgus 


ccmas, gue collocat chlampdem, 
ut pendeat ap d: ut limbus, to- 
tumgue aurum af pareat: at teres. 
virga ſit in drxtr8, ducit & 
arcet ſ;mno 4 ut talaria niteant. 


: plantis ter fas. 5 ecreia pars dom is 


babuit tres thalamgs, culios eber 
& teſtudine: quorung tu, Pan- 

drofo, pelſederat dertrum, As- 
lauros læ vun, Herſe medium, 
Se tenuit lævum prime notauit 
ercurium veniertem: auſa 
eft ſcitarier nomen "Di, .& 
verbo patris 


* 


1 Cblamys is properly a military Garment ſhorter 
than a Cloke, which wat worn over the other 


may 
Limbus is the lower Part of 


a Woman's Garment, reaching down to the 


29. Viiga ] The Mace with wbich Mercury 
procures and drives away Sleep. Teres is long 


as is the Form of a Cylinder. ; 


Mercury's winged Shoes, 


His neat Feet. po 
Part of 
his Daughters Bed- 
, ' 1Y | ws he 


: 
* 1 » 


Animal, taking'its Name of 


Tefla, the Shel} wherewith it is covered. Te- 
do is alſo a warlike Engine framed of Boards ; 
alſo a Multitude of Soldiers in cloſe Order, 
with their Shields cloſe. together, to defend 
them from the Violence of the. Enemies 
Stones and Darts, | Teftudo is 


alſo a, muſical 


33. Tenvit lavum.} The left Bed-chamber, 


Who is the King of Gods and 


* 4 i Fr® 7 7 4 


* 


P. OVIDII NASso NIS Lib. II. 


Nec 2 cauſat : tu tantim Nec fingam cauſas: tu tantùm fida ſorori 
welis eſſe fida forori, que dici ma- E ſſe velis, proliſque meæ matertera dici. 


tertera mee prolis. Herſe cauſa 3 8 
. 44- Herſe cauſa vie: faveas oramus amanti. 


ſpicit bune iſdemoculis, quibus Aſpicit hunc oculis iſdem, quibus abdita nuper 

's Aeglauros nuper widerat abdita Viderat Aglauros flavæ ſecreta Minervæ: 

Secreta fave Miner væ: que Proq ue miniſterio magni ſibi ponderis aurum 

Prfiular aurum magni ponderis Poſtulat: interea tectis excedere cogit. 

Ae ee, Haine Peru, Vertit ad hanc torvi Dea bellica luminis orb 
excederetefis. Bellica Dea vertit | .* xk rV1 l ea 21 ca juminis or em, 45 
orbem tor vi luminis ad banc, & Et tanto penitùs traxit ſuſpiria motu, 8 

traxit ſuſpiria penitùs tanto mo- Ut pariter pectus, poſitamque in pectore forti 

r, ut concuteret peius, que pari- Ægida concuteret. Subit hanc arcana profani - 


ter ægida prfitom in forti pec- : 
tore. Subit banc detexiſſe arcana Detexiſſe manu tum, cùm fine matre creatam 


profunimanu contra data 5 Lemnicolz ſtirpem contra data fœdera vidit: 
eum, cm vidit fir pem Lemnicolæ Et gratamque Deo fore jam, gratamque ſorori: 
creatam fin? matre : & jam fore Et ditem ſumpto, quod avara popoſcerat, auro. 


898 ee Protinus Invidiz nigro ſquallentia tabo 
1 N Protinds pet Tecta petit. Domus eſt imis in vallibus antri 
tefta Invidie ſquallntia nigro Abdita, ſole carens, non ulli pervia vento: 55 
tabe. Pemus oft abdita in imis Triſtis, & ignavi pleniſſima frigoris; & quæ 
wallibus aniri, carens ſole, non Igne vacet ſemper, caligine ſemper abundet. 
Cone ion Fall A uc ubi pervenit belli metuenda virago, 
F 7 i ſemper Slice 3 5 os oy Conſtitit ante domum, (neque enim ſuccedere tectis 
under cal gins. Obi metuenda virago belli pervenit bc, conflitit art? domum C neque enim Labet fas 
ſuccedere teffis ) | 9 „ 
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22 Me >.% 0 NOTES : | | 
38 Fiagam cauſus.] I will not invent Rea i| 5o. Lemnico/z,] Frybenius, the Son of 
ſons for my coming. IVilcan, who fell from Heaven into the Iſland 
+ - Fids. ] Faithful. 4. Lemnos. Lemnos is an Iſland lying near Thrace, 
eee Dees. 51. Ingratamgue.] To Mercury, on account 
39. Proliſyue'mee ] Of my Offspring. ] of her aſking for Money. 1 
Matertera.] The Aunt. ; 2 8 N 53. Invidie.] Firſt the Poet deſcribes the 
41. Hunc.] Mercury. | | [| Houſe of Envy, afterwards Envy itſelf, which 
42. Secreta.] Erytthoniue, incloſed in a is painted in truly elegant and poetic Colours. 
er. = | Envy, as Cicero deſcribes it, is an inward Sor- 
44+ Interea, & c.] Aglauros forces Mercury to | row conceived at the Proſperity of another, 
80 out of Doors, till he brings the Gold. but which does not break out into Acts of 
45. Vertit. ] Turns. Violence towards the Perſon envied. It dit- 
Hate. ] Aglauro sn. I fers from Hatred, as Envy is concealed; Hatred 
Tori. ] Fierce, ſtern, angry. often open, and becauſe Hatred is ſuppoſed to 
Dea. ] Pallas, who is alſo called Bellona. ariſe from ſome Injury received from the Pei 
48. Egida. ] Agi is Armour for the ] ſon hated. - | 
Breaſt, made of Braſs, having a Gorgon's Head | MNigro wie] With black Gore, 
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in the Middle, which Pallus uſed to wear. | Syuallentia.] Naſty, A 
Hale. ] Agtauros.” | e 54. Domus] The Houſe of Envy. | 
— Profans:) Impious, wicked, irreligious, is Antri.] Of a Cave or Den. 7 
7 ealled" prefnnum ; alſo ſuch Perſons as are not | 55. Abdita.] Hidden, ſeeret. vs | 
| » Enteced into Holy Orders are called profani, | 56. Ignavi.] Slow, from the Effect, becauſe 
' who were driven from the Temple and facred |. it makes Men fluggiſh and dull. 
"MyMeries, as much as to ſay, procul d fand, 57- 3 With-Darkneſs, | 
. e. from the Temple, Virg, © [ 5s. Hac.] To this Houſe of Envy. 
[4 Procul & procul efte profani” Metuenda.] Pallas, who is called by the 
Ad. Detexiſſe.] To have opened. I Latin, Bellona, becauſe dreadful in War. 
Sine matre,] Becauſe Eryctbonius was born | 59. Neque enim. ] ſc, Palladi, who being * | 
_— only of the Seed of Fultan; which fell on the | Goddeſs, it was not lawful for her to endet 
Th Earth when he would have violated Pallat the Houſe of Envy, UOTE IS 
r 22 4 4 | [14 3 Fas 
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M 
Fab. XII. 
Fas habet) & poſtes extrem cuſpide pulſat. 


Concuſſæ patuere fores : videt intùs edentem 
| vitiorum alimenta ſuorum, 
At illa 
Surgit humo pigra, ſemeſarumque relinquit 
Corpora ſerpentum; paſſùque incedit inerti. 
Utque Deam vidit formaque armiſque decoram, | 
Ingemuit ; vultumque ima ad ſuſpiria duxit. 


A 
_  . 


Vipexeas Carnes, 
Invidiam ; visaque oculos avertit. 


Pallor in ore ſedit: macies in corpore 


W Sic opus eſt. Aglauros ea eſt. Haud 


' 


Haud locuta 
lumine 3 


F 


60. Extremũ cuſpide.] With the End of her | 
| Spear; for Pallas is ſaid to carry a Spear. 
61. Concuſſe.] Being ſtruck, 

Patuere.) Are opened, | 

62, Vipereas carnes.] The Fleſh of Vipers, 
Which are ſo called quod” vipariant, for they 

are reported to burſt aſundet when they bring 

forth e SH 243912 44% 

63. Viidaque, &c.] Pallas turns away her 
Eyes from the hateful Sight of Envy. 

Illa.] Envy. Ren 
65. Corpora. ] The Fleſh. 

66. Deam. ] Pallas. f 
Decoram.] Beautiful, comely. - + _ © 
67. Ima ſuſpiria. ] Deep Sighs, For when 

ſhe beheld the chearful Countenance of the 

Goddeſs, Envy was grieved, and fighed, ; 

69. Acies. nuſquam refa,] Her Eyes are 
turned awry; for envious. Perſons do not look 

ſtraight forward, but aſkaunt. Acies ſometimes 

ſignifies the Sight of the Eyes, ſometimes the 

Edge of a Sickle, Sword, and the lite; alſo 

an Army in Order of Battle; and | ſometimes 

the Engagement and Battle itſelf. And by 
© Metaphor it is alſo taken for Sharpneſs of 

it, | S 


A N 
Livent.] Are of à black Colour. 


METAMORPHOSEQN. 


Nuſquam recta acies: livent rubigine dentes: 
Pectora felle virent: lingua eſt ſuffuſa veneno:. 70 
Riſus abeſt; niſi quem viſt movere dolores. 

Nec fruitur ſomno, vigilacibus excita curis : / 
Sed videt ingratos, intabeſcitque videndo, 
Succeſſus hominum; carpitque &carpitur una : 
Suppliciumq; ſuum eſt. Quamvis tamen oderit illam; 
= Talibus adfata eſt breviter Tritonia dictis. 
WE Infice tabe tua natarum Cecropis unam. 


git, & impreſia tellurem reppulit haſta, | 
Illa Deam obliquo fugientem lumine cernens, 80 


N O 7 E S. 


to 


' 7% With thy Venom. 


87 
60 & pulſat poſes extromd cuſpide. 


Fores concuſſæ patuere ; videt la- 


carnes, alimenta ſuorum vitio- 
rum: visaque avertit oculos, 
Atilla ſurgit bum? pigra, 

6 5 relinguit corpora ſemeſarum 7 =p 
entum 3 que incedit inerti paſſũ. 
que vidit Deam decor am for 

mague armiſque, ingemuit i gue 

daxit ima ſuſpiria ad vultum. 

Pallar ſedet in ores maties in 

toto corpore : acies nuſguam rec 

ta: denies livent rubigine ; 

pectora virent fe{le : lingua off 
uffuſa wenens 3. rijus abeſt, niſi 

dolores wifi moyere quem. Nee 


toto: 


bus curis « ſed widets ingratei 
Suceefſus buminum ; intabeſcit-. 


5” 176 gue widend) ; carpitque & car 
2 » | = phtur und 5 ue gi ſuum ſuppli- 
plura locuta cium. Nn guamwis Tritonia 


oderit illam ; adfaia e breviter 
talibus diftis. Infice uriam na- 
tarum Cecropis tuã abe. Sic 
opus . Karſt Agiavrecs 


plura, fugit, & repulit tellurem bafls impreſſa, Lila cernens Deam fugientem vobligua- 


} 


1. Quem, J (c. Laughtere... > lt wget 
| Dolores.) Not of its own, but of other Peo- 
r! for envious Perſons rejoice at the Miſ- 

ortunes, and grieve at the Happineſs of o- 


1 thers. 


' Nu, e.] Have cauſed !:! 19 
272. Nec, &c. ] Nor can ſhe [ſc Envy] Sleep. 
Excits.] Being rouſed, ſtimulated [pficked 
forwards, as it were with a Gad.) 
73. Ingratot.] Not acceptable, diſpleaßng 
a An. % lin " | * 
Istabeſcitgue.] Is conſumed” by little and 
an HY $i 
74. (Corpitgue, ] Torments- 

Cargitur.] And is tormented, z 
35. Supplitiumgue, 6e] And is her awn 


| Puniſhment ; according to the known Proverb, 


Envy tor ment: itſelf, 

iam. ] Envy. + N 48 * 

77. Infice.] Infedt. ; 

Unam.] Aglaures, the Daughter 
380. 1 as} Envy. „I 2% 
Dean, ] Pallas. N | vl | 
-  Obliguti]. With Eyes caſkavnce  [ſquinti 
ſuch as envious Perſons behold bd j 
of others with. ; 14 T- r 


of Cecraps. 


0 * 
* 
= PX 


70. Suffsſa.} Beſmeared, infeQed, 


o 
oe 


 Cernens, | Beholding, „ 4: HeTcawn at 
: I'S 4 + ih \ EY -v 
G 2 Murmura 


vidiam intùt edentem vitereas 


fruitur ſomno, excita vigilati- 


— 


# 


$8 - 


dedit par va murmura; que indo- 
lait ſucceſſurum Mines v; que 
ca pit baculum, quod totum ſpinea 
wincula cingebant : adopertague 
atris nubibus qudtungue ingredi- 
tur proterit florentia ar va, exu- 
ritque berbas, & carpit ſumma 
cacumina : gue polluit populos, 
urbeſque, domoſque ſus afflatu,& 
tandem con ſpicii Tritonida arcem, 
wirentem ingeniis, opibuſque, & 
feta pace, Vixgue tenet lacry- 
mas, guia cernit nil lacrymabile, 
Sed poſigudm intra vit thalamos 


natæ Cecrope ; facit juſſa : que 


gine, & implet præcordia bama- 
tis ſentibus : inſpiratque mens 
virus: que diſſipat piceum os 
num per ofſa ſpargit medio 
2 Neu, daf mali dile- 
ris errent per latius ſpatium; po- 


pulchra imagine ante oculos : que 
Facis cuncta magna. Quibus Ce- 
cropis irritate, merdetur occulto 
dolore : & anxia nocte, anxia luce 
2 3 gue miſcrrima liguitur 
entd tabe, ut glacies ſaucia incerto 
ſole. Que uritur benis felicis 
Hevſes, non ſecius quam cam ignis 


81. Succefſurum 


cel. © | 
84. Proterie.] She blaſts, 


bo: | | 
dedicated to Palla. 


Virentem,] Flouriſhing.. © 
(oY Fuſſa. | 


near the Heart, 
of Care. 

9J- Virus. Paiſon. 
Piceumgue,]-Black. 
94. Diſſipat ] Scatters, 


PINT 


P. OVvVIDII Nasonis 


tangit pectut manu tiactã ferru— 1 , . 
. poder mes Hate fe Diſſipat, & medio ſpargit pulmone-venenum. 


nit germanam, que fortunatum 
conugium ſoro/ it, que Deum ſub. 


gue. ] She was grieved that 
| Minerva (whoſe, Commands ſhe was now'a- 
bout to perform) ſhould enjoy her deſired Suc- 


Tritonida.] The Citadel of Athent was 


88. Ingeniis, & c.] This Obſervation is made 
on account of the many excellent Artificers, 
Orators, and Philoſophers, in that City, + 
"Feſt pace] From the Effect. For Feſti-| 
vals are celebrated in Times of Peace, 


$9. Tenet.] She holds in [refrains from]. 
The Orders of Pallas. 
Ferrugine,] The Ruſt of fron is called fer- 


. — With jagged Thorns, 
Procecrdis.] Protordia are the Veins lying 
which are ſaid to be the Seat 


1 — 


- 


2:47: 


Murmura parva dedit ; ſucceſſurumque Minervæ 
Indoluit ; baculumque capit, quod ſpinea totum 
Vincula cingebant :  adopertaque nubibus atris, 
Quacunque ingreditur, 1 proterit arva, 
Exuritque herbas, & ſumma cacumina.carpit: 85 
Afflatuque ſuo populoſque, urbeſque, domoſque 
Polluit, & tandem Tritonida conſpicit arcem, 
Ingeniis, opibuſque, & feſta pace virentem. 
Vixque tenet lacrymas, quia nil lacrymabile cernit, 
Sed poſtquàm thalamos intravit Cecrope natæ; 90 
Juſſa facit: ee we manu ferrugine tina 

Tangit : & hamatis præcordia ſentibus implet : 


Inſpiratque nocens virus: piceumgue per ofla 


Neve mali cauſæ ſpatium per latius errent; 95 
Germanam ante oculos, fortunatumque ſororis 
Conjugium, pulchraque Deum ſub imagine ponit: 
Cunctaque magna facit. Quibus irritata dolore 
Cecropis occulto mordetur: & anxia noe, 
Anxia luce gemit; lentaque miſerrima tabe 
3 ut glacies incerto ſaucia ſole. 
Feliciſque bonis non ſecius uritur Herſes, 
Quam cam ſpinoſis ignis ſupponitur herbis; | 
Quz neque dant flammas, lenique tepore cremantur. 
Sæpe mori voluit, ne quicquam tale videret: 105 
Sæpe velut crimen rigido narrare parenti. 


Supponitur ſpingſis berbis ; gue neque dant flammas, que cremantur leni tepore. Sæpe voluit mori, ne vi- 
deret quicquam tale ; ſæpe narrare velut crimen rigi | 


4 parenti, 

N.0 TE S. a 1 ? bs 

95. Neve, &c,] That the Cauſe of her 

Grief may not be Far from her, ſhe obliges 

her to have her Sifter's Happineſs always be- 

fore her, eying it with great Pain and Tor- 

ment. i 1 

96. „ Her Siſter Her ſe. 

; 97s Deum, | ſercury. ' — *y 
99. Cecrepis.] Aglauros, the Daughter of 

oe. A patronymie Noun of the feminine 
„„ FOES. 0 


* * * W * 


Mordetur.] Is tormented. For mordere is 
ſometimes to affect afflict] with Grief. Cic. 
Valde me momorderunt epiſfolæ tua de Attics 
noſtra. It fignifies properly to bite; alſo to 


calumniate, to inj ure. 0 | 
I00. Anxia, &c.] Anxious by Night and 
by Day. 1 : x 2 
 Lent&que tabe.] By a flow Conſumption. 
101. Liquitur. | Melteth, juſt as Snow is 
conſumed by the Sun. 5 95 
j Tncerto ſole.] By a weak Degree of Heat. 
102. Uritur,] Is afflicted. by 
104. Lenigue tepore.] With gentle Heat. 
106. P arenti. ] o her ſevere Father Cecropr- 


— Denique 


* I 1 x 1 889 


i Sed genuum junctura riget, friguſque per ungues 


Nec conata loqui eſt: nec fi conata fuiſſet, 


turn me out of Doors, ſo you muſt always re- 


85 


METAMORPHOSEQN. 
Deni edit in adverſo limine 
_— » 


a wenientiem Deum : cui 


Fab. XIII. 


[Denique in adverſo venientem limine ſedit 
Excluſura Deum: cui blandimenta, preceſque, 


verbaque jactanti mitiſſima, Deſine, dixit: Tar mining wok xs 
Hinc ego me non ſum niſi te motura repullo. 110 fine: Ego non ſum motura me 
Stemus, ait, pacto, velox Cyllenius, iſto : binc niſ te be Velox Cyl- 


lenius ait, Stemus ipſo patto : 
gue patefecit calatas fores vi- 
£4. At partes, quaſcungue flec- 
timur ſedendo, nequeunt moveri 
igaavd gravitate illi conanti 
ſurgere. Illa guidem pug nat at- 
tollere ſe recto trunco ; fed junce 
tura genuum riget, friguſque 
labitur unguesz; & wene 
pallent ſanguin amiſſo. Ligue 
cancer immedicabile malum 2 
ſerpere latè, & addere illa ſas 
partes vitiatis : fic letbalis L 
ems wenit in peftora paulatims 
& clauſit witales via, & re- 
ſpiramina. Nec conata e lo- 
125 gui: nec baberet iter wocis, , 
= fuiſſet conata : jam ſaxum te- 
Ss nebat colla, orague duruerant, que ſedebat exſangue fg num. Nec lapis erat albus ; ſua invida mens 
= infccerat illam, HEE; | | 


Czlataſque fores virga patefecit. At illi 
Surgere conanti partes, quaſcunque ſedendo 
F 5 ignava nequeunt gravitate moveri. 
Illa quidem recto pugnat ſe attollere trunco: 115 
abitur; & pallent amiſſo ſanguine venæ. 
Utque malum late ſolet immedicabile cancer 
WE Serpere, & illæſas vitiatis addere partes: 
sic lethalis hyems pavlatim in pectora venit; 
Vitaleſque vias, & reſpiramina clauſit. 


120 


Vocis haberet iter: ſaxum jam colla tenebat, 
Oraque duruerant, ſignumque exſangue ſedebat. 
Nec lapis albus erat: ſua mens infecerat illam. 


NOTES. 


Truncus is that Part of the Body which is be- 
; tween the Neck and the Hips. | 


I ivr] became The Joint or Joining. 


108. Deum. ] Mercu 
Cui. ] To * og 7 : 
| 109, Nen ru Uttering in vain: For jac- 
| tare ſignifies to ſpeak to no Purpoſe. Vim. 
Talia jactanti. Sometimes to ſhew. _ 

111. Pat iſto.] To that Agreement, that 
you do not ſtir from hence,unleſs I am turned 
out of Doors; for as you can by no Means 


Riger. | Became fiiff and hard. 
Friguſque, So in another Place: 
wn Friguſque perambulat artus, And 


Occupat obſeſſus ſudor mibi frigidus artus, 
Pergue meos artus Be gutta fluit. 

118. Cancer. ] A Diſeaſe corroding the Body 
by little and little, Cancer is alſo a living 


Creature; alſo one of the twelve Signs of the 


main here. An ironical Conceſſion. 
Cyllenius. ] Mercury, from Cyllene, a Moun- 


tain of Arcadia. 
112. . . Carved and painted, 
Patefecit. ] Opened. 
IIli.] To Aglaures, He deſcribes how 
Aglauros was turned into a Stone, being fixed 


Zodiac. 


An Letbalis.] A deadly [death · bringing] 
Id. 

121. Reſpiramina.)] The Reſpiration of 
the Lungs, the Breath or Paſſage of the 
Spirit, 


to the Threſhold of the Door, that ſhe could 
not ſtir. | | 
115. 4 Aglauros. 
Pup nat.] Endeavours. 


Ric trunco.] With her Body upright. 


124. Signumque ex ngue. ] A Statue with- 
out Blood Eee 2. was turned into a Sta- 
tue of Stone. | | 

125. Infecerat.] Had befouled, infected. 


| Fas, XIII. Fupiter and Europa, 
Jupiter ſmitten with the Love of Europa, the Daughter of Agenor King e 
the Phœnicians, commands FA ercury, when he was a del from 4 
to haſte to Phoenicia, and drive the King's Herds to the Sea ſbore, for he 
Had there ſeen Europa taking the Air with the other Virgins ; which Mer- 
cury having done, Jupiter, Ling F his Majeſty, transforms himſelf = 
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a Bull, and joins the Herd. The Virgins admire his Beauty, and particu. 
larly the King's Daughter, who after toying with him for ſome Time, at 
laft ventures on his Back. Jupiter immediately plunges into the Sea, and Wil 
carries- off his Prize is the Iſland of Crete. | Dh 


Ubi Atlantiades cepit has pœ- 
nas ve / bori m, que profane men · 
ris ; linguit ter ras dictas a Pal- 

lade, & ingreditur ethera jadta- 
tis pennis. Genitor Jupiter of 
wicat bunc ; nec faſſus cauſam 
amoris, ait, Nate, fide mini- 


Fer meorum jufſurum, pelle mo- 


ram, que celer delabere ſubito 
curſu ; que pete hanc, gue tel- 
lus ſuſpicit tuam matrem d fi- 
miſtra parte ¶ indigenæ wocant 
Sidonida nomine) : gue wertead 
littora regale armentum guod vi- 
des paſei procul montano gra- 
mine. Dixit; & jyvenci jam- 
dudim eæpulſi monte petunt juſ- 
fa littora ; ubi filia magni re- 
gis ſolebat ludere comitata Ty- 
riis virginibus. Majeſtas & 
amor non bene conveniun!, 
nec morantur in una ſede. 
Ille pater rectorque Deorum gra- 


n . 2 # p | . | . . . 8 + 0 ; Es % g 
witate ſceptri relifta, cui dextra armata eft triſulcis ignibus, qui concutit orbem nutu, induitur facim a 


tauri ; miſtuſque ju vencis 


1. Prafanæ. ] Void of Religion. 
2. Atlantiades.] Mercury, the Grandſon of 


Atlas and Maja. 


n Dictas. ] Athens, ſo called & 259 *AÞting, 


1. e. of Pallas. 


1 . * *.1. | . 

3. Fa#tatis pennis.] With moved Wings. 
: be. This Fable took its Origin | 
from Afterius King of Crete, who reigned about | ill agree, nor can long continue in the ſame 
200 Years before the Trojan War. This | Abede. He comprehends this Sentence in the 


4. Sewocet, 


/ 


AS ubi verborum pœnas mentiſque profanz 
Cepit Atlantiades ; dictas a Pallade terras 

Linquit, & ingreditur jactatis æthera penis. 
devocat hunc genitor; nec cauſam faflus amoris, 7 
Fide miniſter, ait, juſſorum, nate, meorum, | 1 
Pelle moram, ſubitoque celer delabere curſu: , 
Quæque tuam matrem tellus a parte finiftra 
Suſpicit, (indigenz Sidonida nomine dicunt) 
Hanc pete: quodque procùl montano gramine paſci 
Armentum regale vides; ad littora verte. 10 
Dixit; & expulſi jamdudùm monte juvenci 3 
Littora juſſa petunt; ubi magni filia regis 
Ludere virginibus Tyriis comitata ſolebat. 
Non bene conveniunt, nec in und ſede morantur 
Mai eſtas & amor. Sceptri gravitate relictà, 15 
Ille pater rectorque Deum, cui dextra trifulcis 
Ignibus armata eſt, qui nutu concutit orbem, 
Induitur tauri faciem; miſtuſque juvencis 


>} 


As 


O T E S. 


| Jamdudum.] Lately, 
12. 255 Europa. 
Regis. ] Of Agener. 
13. Tyriis.] Tyre was fo called of Tyr, 
the Son of Pbænix; it is an Iſland and City of 
| Phoenicia, near Sidon. Hs 


14. Non bene, 8&c.] Majeſty and Love but 


2 wy of Car moe Loe 5 Agenor's XVIIth Epiſtle : 
vehter, diſpatched a Veſiel for her to Tyre 8 : ; 
on the Prow of which was carried the F 2 2 up e res junctæ calor & reverentia Pug 
of a Bull, Hence the Poets fejgned that Ju- Duid . . 1 
Bir, enamoured of Euripa, aſſumed the _ _—_ a _ N., _ _ 102 J my 
orm of a Bull, and carried her off to Crere. 15. Steprri, & Having laid aſide the Dig- 
Hune.] Mercury. EE nity of Empire, Sceptrum, the Enſign of 
Genitor.] Jupiter, the Father of Mercury, | Royalty, is the Staff on which Kings lean 
6. Delabere.] Deſcend. . | when ſtanding. Sceptrum is ſo called am mw 
7. Tuam matrem.] Phænicia. on the left ee which ſignifies to ſtick to, or lean 
Side towards the North, lies under the Plej- | upon. * 1 . 
ades, one of which Maja is, who was Mer- | 16. Le.] The Poet deſcribes Fupiter, g. d. 
tury's Mother. | 5 8 ers A a 1 who is be fore all, and 18 
8. Suſpicit,] Looks towards, Suſpicere | he Cauſe of all Things. 2 
We ami, up 4. Triſukcis.]- With Thunderbolts, of which 
© Indigene.)] The Natives. I there are three Effects, for they blaſt, cleave, 
. Ned A City of Phenicia. Whence and burn. That is called Triſulcum, which 
Sidon itſelf is called Phænicia. 3 had three Edges. Ving. 10 3 
1. Dixit. ] ſc. Jupiter, ' Liga micat ore triſulcis. 
1M 4 on * 5 
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Mogit, & in teneris formoſus obambulat herbis. 
Quippe color nivis eſt ; quam nec veſtigia duri 
Calcavere pedis, nec ſolvit aquaticus Auſter. 
Colla toris extant : armis palearia pendent: 
Cornua parva quidem ; ſed quz contendere 3 
Facta manũ, puraque magis pellucida gemma. 
Nullz in fronte minz ; nec formidabile lumen; 25 
Miratur Agenore nata 
Quòd tam formoſus, quòd prælia nulla minetur. 
Sed quamvis mitem, metuit contingere primo z 
Mox adit, & flores ad candida porrigit ora. 
Gaudet amans: & dim veniat ſpefata voluptas, 
Oſcula dat manibus, Vix ah! vix cætera differt. 
Et nunc alludit, viridique exſultat in herb: did 
Nunc latus in fulvis niveum deponit arenis. 
Paulatimque metu dempto, modd pe ctora præbet 
Virginea palpanda manu, mods cornua ſertis 
Impedienda novis. Auſa eſt quoque regia virgo, 
Neſcia quem premeret, tergo confidere tauri. 
Tam Deus a terra, ſiccoque a littore ſenſim 
Falſa pedum primis veſtigia ponit in undis. 
Inde abit ulteriùs, mediique per æquora ponti 
Fert przdam. Pavet hæc; littuſque ablata relictum 
Reſpicit ; & dextra cornu tenet, altera dorſo 
Impuſita eſt: tremulæ ſinuantur flamine veſtes. 


Pacem vultus habet. 


mis undis. Ind? abit ulterids, gue fert prædam per æguera medii ponti. 


Fab. XIII. MET AMORHHOS EAN. 


87 
mugit, & obanbulat formoſus in 


teneris berbis. Quippe color eff 
nivis ; 2 nec veftigia duri 


20 


* 


pedis calcawere, ne aguaticus 
Aufter ſolvit. Cella extant toris : 
palearia pendent armis : cornua 
guidem parwa ; ſed gue poſſis 
centendere fattamanil, que magis. + 
pellucida pur gemmd, N. 
mine in fronte ; net lumen fore 
midabile ; wultus babet pacem. 
Nata Agenore miratur, qudd 
tam formoſus, gpudd minetur nul- 
la prælia. Sed metuit contin- 
gere primd quamvis mitem; mox 
adit, & porrigit flores ad can- 
da ora. Aman gaudet; & 
dat ofcula manibus dm ſperata- 
voluptas weniat, Vi ab ! wie 
diert cætera. Et nunc allu- 
dit, que exſultat in viridi her- 
ba : nunc depenit niveum latus 
in fulvis arenis. Que metu demp- 
to paulatim, modò præbet pecto- 
re 4 wvirgined man, 
modo cornua in pedienda novis 
ertis, Quogue regia virgo au 
eft confidere ter go tauri, neſcia 
uem premeret. Tim Deus po- 


nit ſerſim l weſiigia pedum 2 


terrd, que a ficco lictore in pri- 
Hac favet ; que ablata re- 


30 


33 


40 


ſpicit relit um littus; & tenet cornu dextrd, altera im peſita eft dorſo: tremulæ weſtes finuantur flamins. 
| NOTES. 


21. Sclvit.] Diſſolves. 
Aquaticus, | Rainy. 
22. Colla, &c.] The Poet deſcribes the 
beautiful Bull, into which Jupiter was turned. 
Toris.] With the Protuberance of his Muſ- 


eles, an Indication of Strength, Virg, Luxu- |ft 


riatque toris. 7 | 

Armis.] From between his Shoulders. Hu- 
meri properly is applied to Men; Arni to 
Beaſts, 

Palearia.] His Dewlap. 

25. Lumen, ] His Eyes, 

20, Nata. ] 1 Agenor's Daughter, 
28, 958. . o touch. 

30. Dim, &.] Until he could enjoy the 
hoped-for Pleaſure of poſſeſſing bis Miftreſs, 

32. Alludit.] He wantons. | 

34. Modd.] Sometimes, 

35. Palpanda.] To be ſtroked. 

Sertis. ] With Garlands of the Leaves of 


Plants and Flowers, | 


| 


| 


36. Int edienda.] To be bound, adorned. 
38. Deus.] Jupiter, who had turned him- 
ſelf into a Bull. : 
2 By little and little. c 
39. Falſa veſtigia, & c.] His deceitful Foot - 
eps. 
qu Pavet bac. Europa is afraid. 
Ablota.) Carried away by Jupiter trans- 
formed into a Bull. 
42. Ad] She looks back, 
Eyes to the Shore, | 
Altera. ] The left Hand. 
Dorſo.] On his Back. 1 f 
43. 1 Are made crooked, bend- 
ed, ſwell into; for finuare is to bow or benq 
into. Virg. | ; 
Sinuatgue immenſa volumine terra. 


Hence the Laxities and Creaſes between the 
Folds of Garments are called finus weſtium. 
Flamine.] By the Wind. 


turns her 
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THE ARGUMENT, 


Europa being carried off, Agenor ſends-his Sans in queſt of their Sifter, 
commanding them not to return unleſs they found her. Cilix, after a 
tedious Search, at laſt builds Cilicia : In like manner Phoenix builds Phœ- 

nicia, after his own Name. But Cadmus, deſpairing of ever ſeeing 

bis Father again, goes to the Oracle of. Apollo, to inquire in what 
Part of the World he ſhould fix; and received for Anſwer, That he 
ſhould build a City where he obſerved a Cow, with ſuch and ſuch Marks, 
to lay down, and that he ſhould name the Country Bœotia. Finding Things 
© ſucceed ' according to the Advice of the Oracle, and reſolving to return 

© Thanks to the God by a ſolemn Sacrifice, he ſends his Companions to a 
Fountain conſecrated to Mars, to draw 7 fo Libations ; but they 
are devoured by. the Dragon that guards the Fountain. Wondering at 

I heir long Stay, he goes. himſelf; and ſeeing the Havocl made by the Ser- 
pent, encounters and fills him. Afterwards, by the Advice of Minerva, 

be forws the Teeth of the Dragon, whence ſpring Troops of armed Men, 

100 turn their Arms againſi each other: Hive only are left alive, Eehion, 
Idzzus, Pelorus, Chthonius, and Hyperenor, who afji/t in the building 
* of Thebes, 8 
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, Eg N J Amque Deus, poſiti fallacis imagine tauri, 
ſallacis taurt'; gue tene * 4 : . 
tea Tura, confifuscrat ſee * Se confeſſus e Did æaque rura tenebat. 
8 8 if 35 8 1 | 4 4 4 942 
1. Deus. ] Jupiter. | I AlmaVenus cor feſſa Deam, qualiſque videri 
Fe d.] Having laid aſide. ; Cælicolis, & guania Ra nes 
Fallacs.] Faiſe or counterfeit, I  Difezaque.] Cretenſian. = 
2. Se confeſſus.] Diſcovered himſelf to be Tenebat,] Had reach eg. 
Japiter, So Virg. Eu. II. 1 | e 


T 


Cum 


= 


. MeTAMORP 


Cam pater ignarus, raptam perquirere Cadmo 
Imperat, & pœnam, fi non invenerit, addit 
Exilium ; facto pins & ſceleratus eodem/ 4 
Orbe pererrato (quis enim deprendere poſſit : 
Furta Jovis ?) profugus patriamque, iramque parentis 
Vitat Agenorides; Phœbique oracula ſupplex 
Conſulit; &, quæ fit tellus habitanda, requirit. 
Bos tibi, Phoebus ait, ſolis occurret in arvis, 
Nullam paſſa jugum, curvique immunis aratri; 
Hic duce carpe vias; & qua requieverit herb, 
 Mcenia fac condas; Bœotiaque illa vocato. 
Vix benè Caſtalio Cadmus deſcenderat antro: 
Incuſtoditam lentè videt ire juvencam, 

Nullum ſervitii ſignum cervice gerentem. 
Subſequitur, preſſoque legit veſtigia greſſu; 
Autoremque viz Phœbum taciturnus adorat. 
Jam vada Cephiſi, . evaſerat arva, 

s ſtetit ; & tollens ſpatioſam cornibos altis 
Ad cœlum frontem, mugitibus impulit auras. 
Atque ita reſpiciens comites ſua terga ſequentes 
Procubuit, teneraque latus ſubmiſit in herba. 
Cadmus agit grates, peregrinzque oſcula terre 


10 


is 


20 


Figit: & ignotos montes, ages que ſalutat. 25 
Sacra Jovi facturus erat: jubet ire miniſtros, 


Et petere è vivis libandas fontibus undas. 


Ti grates Apollini, gue 


miſit latus in tenerd herb. Cadmus 


/ 
it oſcula peregrine terra, & = 
tat igno'os montes, agroſqyue, Erat fatturus ſacra Jovi: Juber miniftros ire, & Petere lis 


bandas à vivis fontibus, 
NOTES. 
3. Pater.] Agenor. 


5. Pius. ] Agenor was pious in ſeeking his 
Daughter, | | 14. Caſla 
Sceleratus,] But he was wicked in ordering | cle. 


his Sons into Exile, ; | 
6. Orbe pererrato. ] Having wandered through 
the World. So Virg. An. II. ſaith, 
a pererrato flatues guee denique ponto. 
7- Parentis.] Of his Father Agenor, 
8. Agenoridet.] Cadmus, the Son of Agener. | a flow Pace. 
Oracula, ] The Oracle of Apollo. Virg- Legit. 


Suſpenſi Euripylum ſcitatum oracula Phæbi 


ittimus. 


ſus. 


% 


que. 


Oraculum is the Anſwer of the Gods. $ome- 
times it is put for a Temple, where Reſponſes | 
are given; and ſometimes for a Sentence of 
Moment and Importance. —— 


10. Bet.] A Heiferor young Cow 
11. Immunis.] Free from, that never 


| Cim pater Ixnarus filiam A Jove 


borne the Yoke, 
17. Preſque greſſs.] With gentle Steps 3 


* 


89 


ſurreptam imperat Cadmo per- 
quirere raptam, & addit exili- 
wm m, fi non invenerit z 
pius & ſceleratus ebdem fatto. 
Agenorides profugus, orbe per- 
errato, witat pairiamgue iram- 
gue parentis ( quis enim 
deprendere furta J. vit gue 
13 conſulit oracula P 3 
requirit gue tellus fit habi- 
tanda . P bebu $ ait » Bos Ore 
curret tibi in ſolis arwis, paſſa 
nullum jugum, que immunis cur» 
vi aratri; carpe vias hac duce 3 
& fac condas mænia, gud ber- 
bd reguieverit; que wocato_illa 
Bæotia. Cadmus vi bend de- 
ſcenderat Caſtalio antro : vider 


| Juvencam ire lentè, incuſladitam, 
 gerentem nullum fignum ſerwitii 


cervice. Subſequitury que legit 
veftigia preſſo greſſu 3 15 2 
tur nus adorat Phabum autorem 
vie. Fam evaſerat wada Ce- 
Pbiſi, que arva Fanoper,bos fle« 
tit ; tollens 7 ioſam fron- 
tem ad cœlum altii cornibus, im- 
pulit auras mugitibug,” Atque 
ita reſpiciens' comites ſ 

ua terga, procubuit, que ſub- 


* 


| Greece was probably ſo called and rig Belg 
which the Poet here mentions. | 

* The Cave of the Delpbic Ora- 
The Muſes are called Caftalides from the 
Caſtalian Spring between Delpbos and Parnaſ- 


Of Servitude, Having never 


He follows. 

Veſligia.] The Cow's Track, 

| 255 Cepbiſ.] A n N 5 
A Cit cit. Panope 

| alſo a $4 Goddeſs. 5 | 

Evaſerat.] Had paſſed over. 

20. Stetir.} She ſtood ſtill,  _, 

21. Mugitibus impulit auras.]. Filled the 

Air with Lowings. | 


22» Coney Cadmus and his Companions, 


the Plough, | | 23. Procubuit.} She couched down. 

12. Hac.] The Cow or Heifer, - . © 24. Ajit grata. ] Returns Thanks to 
. Carpe vias.] Follow her Steps. I 25+ Figit gſenla. ] He kiſſes. SoVirg, Es. I. 
r Bæotiapuc.] The Countiy of Bæotia in 
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Feti ſyboa ſtabat, violata nul- 
la ſecuri; ſprcus eff in medio, 
py wirgis & wimine, Mei- 
ex: humilem arcum compag ibus 
lat idum; facundus uberibus a- 
quis, © Martius anguis erat con- 
ditus Luc antro, prafigms criſiis 
auro; cculi micant igne; 
emne cor pus tumet veneno; treſ- 
gue lingua vibrant: dentes flant 
priplici ordine. Quem lucum 
 poſtquam profecti de Tyrid gente 

retigere infauſio prde 3 que urna 
demiſſa in undas dedit * ; 
ceeruleus ſerpens extulit caput 
bongo antro, que miſit borrenda 
fphila. Urne efffluxere mani - 
Ius; ſanguiſque religuit corpus, 
& ſubitus tremor occupat atto- 
vitos artus. Ille torquet qua- 
moſos or bes wolubilibus negis, & 
ſinuatur in immerſos arcus fal- 
uu: ac erectus in lever auras 
plas media parte defſpicit mne ne- 
mus 3 gue oft tanto corpore, quan- 
10 ſerpens, fi ſpectes totum, qui 
ſeparat geminas Arfos, Nec mo- 
ra: occupat Phonicos ( five illi 
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dedicated to Mars. 
Criftis.] With Creſts. 
Praſignis.] Adorned. 


Tumet,] Is pufted up. 


36. Infaufto.] 111 fated. 


_ P-rOvapti'NasonTs 


28. Nulla, c.] Which never had been 


30. Humilem arcum.] A low Arch, ws 
32. Martius anguis.] A mart jal Serpent, 


33.9 Oculi, Kc. His Eyes glare with Fire. 2 
34. Treſque J ie ] A triple Tongue. 


Triplici ordines| In a triple Row. 
35. Tyria, &:.] The Companions of Cad- 
mus, who came from Phanicia, ; 


37. Urna.] A Veſſel to draw Water out 


* 


Sylva vetus ſtabat, nulla violata ſecuri; 
Eſt ſpecus in medio, virgis & vimine denſus, | 
Efficiens humilem lapidum compagibus arcum ; 30 
Uberibus fœcundus aquis. Hoc conditus antro 
Martius anguis erat, criſtis præſignis & auro; |, 
Igne micant oculi; corpus tumet omne veneno z ' 
Treſque vibrant linguz ; triplici tant ordine dentes, 
Quem poſtquam Tyria lucum de gente profecti 35 
Infauſto tetigere gradu ; demiſſaque in undas 
Urna dedit ſonitum ; longo caput extulit antro 
Cœruleus ſerpens, horrendaque ſibila miſit. 
EfMuxere urnæ manibus ; ſanguiſque reliquit 
Corpus, & attonitos ſubitus,tremor occupat artus. 40 
Ille volubilibus ſquamoſos nexibus orbes 

Torquet, & immenſos ſaltu ſinuatur in arcus: 

Ac media plus parte leves erectus in auras 

Deſpicit omne nemus: tantoque eſt corpore, quanto 
Si totum ſpectes, geminas qui ſeparat Arctos. 45 
Nec mora: Phœnicas (five illi tela parabant, 
Sive fugam, ſive ipſe timor prohibebat utrumque) 
Occupat ; hos morſu, longis complexibus illos: 
Hos necat afflatos funeſti tabe veneni. | 
Fecerat exiguas jam Sol altiſſimus umbras ; 


60 


parabant tela, free fugam, ſiud timor ipſe probibebat utrumgue bos morſu, illos longis complexibus : 
necat bos offiatos tabe funeſti veneni. Jam Sol altifſimus fecerat exiguas umbras x 


NOTES, 


41. le.] The Dragon. 
VDiolubilibus nexibus. ] In Rolling Knots, 
Orbes.] The Orbs which Serpents make 
with their Tail. | 
42. Sinvatur.] Is bent. | 
44. Tantoque, &c.] As big as that Serpent 
which is between the two Bears in the Hea- 
vens, An Hyperbole. | 
45. Geminas Arctos.] The two Bears. 
486. Pbœnicas.] The Companions of Cad- 
mus, ſent to fetch Water. 
47. Utrumgue.] &c.] Whether they were 
preparing to fight or 771 N 
ä 48. Occipat.] He ſeizes. | | 
eftilentialBreath., 


Lib. III. 


of Wells and Rivers; it is by another Name 
called Situla, a Bucket. Ina among the An- 
cienis was alſo a Veſſel in which the Votes of 
the Judges were gathered, and in, which the 
Aſhes of dead Bodies, which had been burnt, 
were preſerved, And hence it is alſo taken for 
a Sepulchre, | 8 455 
39. Effluxtre, &c.] The Urns drop from 
their Hands, through Fear of the Dragon. - 

© Urne.] AMetonymy; for the Thing con- 
_ tarning is put for that which is contained. 

' Sanguiſque, &.] They grew pale for fear of 
the Dragon. 

* | 
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49. Funefti veneni.] Of his 
5 o. Fecerat, 24 A Deſcription of Noon. 
So Fab. 2. 2 5 
Famgue dies rerum medias contraxerat umbraty 
Et. flex æguo met diſlabat utrague. 
And Book XIV, +» 
Mediocrum plurimus orbe bas £5 
Sol erat, & minimas d wertice fecerat umbras. 
And Book III. De Arte Amundi. | 
' Tamgue dies medius tenues contraxerat umbras, 
Inque pari ſpatio weſper & ortus erant. 
Exiguas umbras.] At Noon the Shadows are 
very imall, at which Time the Sun is at the 
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F ab. 1. ; 


Quz mora ſit focus, miratur Agenore natus : 
Veſtigatque viros. Tegimen direpta leoni 

pellis crat; telum ſplendenti lancea ferro, 

Et jaculum; teloque animus præſtantior omni. 
Ut nemus intravit, lethataque corpora vidit. 
Victoremque ſvpra ſpatioſi corporis hoſtem 
Triſtia ſanguinea lambentem vulnera lingua ; 
Aut ultor veſtræ, fidiſſima corpora, mortis, 
Aut comes, inquit, ero. Dixit: dexiraque molarem 
Suſtulit; & magnum magno conamine miſit. 


Illius impulſa cum turribus ardua celſis 


Mcnia mota forent : ſerpens ſine vulnere manſit. 
Loricæque modò ſquamis defenſus & atræ 

ellis, vaiidos cute reppulit iQtus, 
Auris jaculum quoque vincit eadem; 
Quod medio lentæ fixum curvamine ſpinæ 
Conſtitit: & toto deſcendit in ilia ferro. 


Duritia 
At non 


Ille dolore ferox caput in ſua terga reto 


Vulneraque aſpexit, fixumque haſtile momordit. 
Idque ubi vi multa, partem labefecit in omnem, 70 
Vix tergo eripuit : ferrum tamen oſſibus hæſit. 
Tam verd ; poſtquam ſolitas acceſſit ad iras 
Plaga recens, plenis tumuerunt guttura venis : 
Spumaque peſtiferos circumfluit albida rictus: 
Terraque raſa ſonat ſquamis; quique halitus exit 75 


Ore niger Stygio, vitiatas inficit auras. 


Ipſe modò immenſum ſpiris facientibus orbem 
Cingitur: interdum longa trabe rectior exit. 


, * 
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Natas Arenere mir 
mor a ſit 2 3 — ya . 
ros. Pellis direpta leoni rd: 
tegimen ; lancea ſplendent] fer- 
ro erat 1elum, & jaculum ; gue 
enimus preſiantior omni telb. 
Ut intravit nemus, gue wide 
lethata corpora, vit.remgue 
boytem ſpetiqi corperit ſu- 
pra, lambentem tri eoulnera 
ſangruined lingua ; inguit, Fidiſ- 
ima Ccrpora, aut ero ultor veflrae 
mortis, aut comes, Dixit : gue 
ſuflulit melarem dextr#; & mi 
magnum mog no conamine. a 
dua mæ nia cum ſuis turribus fo- 
rent ta impuliu illiuts x ferpens' 
manfit fine wvulnere. Que modd 
defen r x /quamis loricæ, & duri- 
tia ave pellit, eppulit validar 
iftus cute. At non fuogue wincit 
Jaculum eddem duritid; qu 
corflitit fixum medio curyamine 
lentæ ſpine ; & deſcendit in ilia 
toto ferro, Tile ferox dolore re- 
torſit caput in le terga : que 
adſpexit wulnera, gue momardit 
| fixumbaſtile. Que vlæ eripuit ter- 
go, ubi labefecit in omnem partem 
mulid vi: tamen ferrum beſit . 
in bus. Tum werd 3 poſtguars 
recens plaga acceſſit ad ſoliras i-. 
ras, guitura tumuerunt plenis 
wenis ; que albida ſpuma cir- 
cumfluit pefliferos rictus : ter- 


55 


65 


rlit ; | 


raque raſa ſquamis ſonat ; que niger halitus qui exit Stygio ore, inficit vitiatas auras. Ipſe mad) 
cingitur ſpiris facientibus immenſum orbem : interdum exit rectior longs trabe. n 


NOTES. 


| 


51. Agenore natus.] Cadmus, the Son of 
enor. | 
52, Veſtigatgue.] Goes in Search of them. 
55, Lethatague corpora, ] The lifeleſs Bo- 
dies. 
56, Spatiofi.] Vaſt, huge. 
Hyflem.] The. Serpent, who had killed the 
Companions of Cadmus. 
53. Aut, '&c.] My faithful Companions, 
| 2 I will avenge your Death, or ſhare your 
ate, 
59. Dixit. ] Cadmut ſpoke. , . 
Molarem.] A Stone ſo big, that it was fitto 
make a Millſtone; ſpoken by way of Hyperbole, 
60. Magno conamine.| With impeiuous 


q 


Force, 
61. Illius.] Of the Millfione, 
Impulſu.] With the Throw. 


62. Mata. ] Shaken, 
64. Validos icius.] The might 


Ul 


65. Medio curvamine.] In the middle Joigt. 
67. Tlia,] The Iateſtines, Entrails, 
68. Ile.] The Dragon. _ 
70. Labefecit.] Looſened. | 
71. Ferrum,] The Point of the Dart 
faſt in his Bones. | 
72. Acceſſt.] Was joined. 
Solitas ad iras.] His uſual Fierceneſs, 
74. Albida ſpuma.] A white Foam. 
Peſtifero: ritus.] His venomed Mouth, For 
rictus is proper to Beaſts, as rerum is to Birds. 
76. Stygio ore.] His infernal Mouth, _ 
Laßt. Infects. 8 
77. TIpſe.] The Serpent ſometimes winds 
himſelf into round Spires, and is contracted 
into a large Orb, ſometimes extends himſelf 
out in full Lergth. The Poet elegantly re- 
preſents the Nature of a wounded Serpent. 
' Spiris.] Spire are attributed to Serpents, 
when being contracted into à round Form, 


* 
31 


fack 


y Stroke, 
65. Vincir, Repels, 1 


. 


they as it were imitate Circles, en 


e. 
Nunc fertur waſto impete, cen 


amnis  contitus imbribus, 
roturbat obMtantes ſylwas pec- 
E . 5 pauluùm: 
gue ſuſtinet of" ſpolid leonis; 
pue retardat inſiantia era pre- 
gents cuſpidde. Ille furit & dat 
inania wulnera dure ferro; fi- 
gitgus dentes in acumine. Jam- 
gue ſanguis cœper at manare we 
nen i fero palato, & tinxerat vi- 
rides bertas aſpergine: fed 
wulnus erat love : quia retrabe- 
bat ſe ab 1&u ; que dabat leſa 
oolla retrd ; que arcebat plagam 
' ſedere * nec ſinabat ire 
longizs, Donec Apenorides uſ- 
que ſoquens, preſſt ferram con- 
Jectum ia guttura * dim gaercus 
obſlitit eunti retrd; & cervix 
; of Axa paritir cum robore, tlr- 
or eft curvata pondere ſer pen- 
tir, & gemuit ſua robora flagel- 
lari parte imæcaudæ. Dum vic- 
tor confid:rat ſpatium wit bo- 
is; ſubit> wox eft audita : 
neue erat promptum cog noſcere 
und: ſed off audiia) Nate 
Agenore, quid ſpeclas peremp- 
um ſerpentem ? Et tu ſpet/a- 
bere ſerpens, Ille pavidus diu, 
| perdiderat colorem pariter cum 
ö mente; que comæ 7 7 geli- 
| do terrore. Eccè ! Pallas a- 
deft, fautrix viri, delapſa per 
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| 70. 22 im pete. 


Ceu.] After the Manner of. 


Proturbat.] Bears down, 

81. Apgenorides. ] Cadmus, t 

nor. | 

WEE  Spolieque.] With the Skin. 
1. 83. Cuſpide.] The Point of 
1% preſented. | 
We.) The Dragon. 


$5. Manare.] To flow. 
Blood. 


dy. 


Iree. 
4 93. Arbor. ] The Oak. 
8 94. F. logellari. 


_— 


With a mighty 
30. Fertur. | Ruſheth forward. 


he Son of Age- 


34. Acumine.] Upon the Point, 
86. ſperg ine. ] With the ſprinkling of the 


388. Dabat retro.] He drew back. 
9 89. Ire lorgits, ] To go det per into his Bo- 


91. Sequens. ] Purſuing his Spear. 
9 * Cum robore.] With the Body of th 


] Smitten and wounded. | | 
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| Lib. III. 
Impete nunc vaſto, ceu coneitus imbribus amnis, 
Fertur, & obſtantes proturbat pectore fylvas. 
Cedit Agenorides paulim : ſpolioque leonis 
Suſtinet incurſus; inſtantiaque ora retardat 
Cuſpide pretenta. Furit ille, & inania duro 
Vulnera dat ferro : figitque in acumine dentes. 
Jamque venenifero ſanguis manare palato 
Cceperat, & virides aſpergine tinxerat herbas : + 
Sed leve vulnus erat: quia ſe retrahebat ab iu 
Læſaque cola dabat retro; plagamque ſedere 
Cedendo arcebat, nec longids ire ſinebat. 
Donec Agenorides conjectum in guttura ferrum 
Uſque ſequens preſſit: dim retrd quercus eunti 
Obſtitit ; & fixa eſt pariter cum robore cervix. 
Pondere ſerpentis curvata eft arbor, & imæ 
Parte flagellari gemuit ſua robora caudz. , 
Dam ſpatium victor victi confiderat hoſtis ; 95 
Vox ſubird audita eſt :(neq; erat cognoſcere promptum 
Unde: ſed audita eſt) Quid: A genore nate, peremptum 
Serpentem ſpectas ? Et tu ſpeQabere ſerpens. 
Ille dia pavidus, pariter cum voce calorem 
Perdiderat : gelidoque comæ terrore rigebant. 100 
Ecce ! viri fautrix ſuperas delapſa per auras 
Pallas adeſt; motæque jubet ſupponere terra 
Vipereos dentes, populi incrementa futuri. 
Paret, & ut preſſo E patefecit aratro, 
Spargit humi juſſos, mortalia ſemina, dentes. 106 
Inde (fide majus) glebæ cœpeère moveri: 


OVIDII Nasont1s 


80 
85 


90 


8 5 aura; que jubet ſupponere viperest dentes, incrementa futuri populi, mote terre, Paret: 
ut pate fecit ſulcum preſſo aratro, ſpargit juſſos dentes, mortalia ſemina, bumi. Ind? (majus fide) 


* 


NOTES. ä 


Force. Sua robora. ] Its Trunk. 
| | 95. Shpatium.] The Magnitude, 
Hoſtis. } Of the conquered Dragon. 
96. Negue, &c.] And it was not eaſy to 
know whence it proceeded. 
98. Et tu, &c.] Cadmus was afterwards 
turned into a Dragon, together with his Wife 
Hermione. See Book IV. Fab. 15. 
99. Ile. ] Cadmus. 87 
100. Rigebant.] Stood an End. *. 
103. Vipereos dentes.] The Dragon's Teeth, 
101. Sulcum.] The Furrow made by ihe 
Plough-ſhare in ploughing, = 
105. Humi.] On the. Ground, _ - 
Semina mortalia ] The Seeds of Men, not 
of Fruits, for armed Men are feigned to have 
ſprung from thoſe Teeth, | + 7 
106. Inde.] After that. F 
Maju: 44 Incredible, it exceeds all Be- 


ef. 
Clcbæ.] The Clods, 


his Spear being 


— 


N bY 


28 


Primaque 


Fab. I. 


Primaque de ſulcis acies apparuit haſte, , 
capitum pifto nutantia cono; 
&uſque, onerataque brachia telis 
e ſeges clypeata virorum. 


Tegmina mox 
Mox humeri pe 
Exiſtunt: ereſcitque | 
Sic ubi tolluntur feſtis aulæa theatris, 
Surgere ſigna ſolent; x 
Cztera paulatim: placi 


Ne cape; de populo, 


Atque ita terrigeni 


erftitibus quorum n 
Ee \ fraterna pacis. 
tibus. 


"of 


METAMORPHOSENQN. 


primdmque oftendere vultus : 
doque educta tenore 
Tota patent; imoque pedes in margine ponunt. 
Territus hoſte novo Cadmus capere arma parabat. 115 
uem terra creaverat, unus 
Exclamat; nec te civilibus inſere bellis. 
s rigido de fratribus unum 
Comminds enſe ferit ; jaculo cadit eminds ipſe. 
Hic quoque, qui letho dederat, non longids illo 120 
Vivit, & exſpirat, modò quas acceperat, auras. 
Exemploque pari furit omnis turba: ſuoque 
Marte cadunt ſubiti per mutua vulnera fratres, 
Jamque brevis vitz ſpatium ſortita juventus _ - 
Sanguineam tepido plangebant pectore matrem; 125 
Quinque ſuperſtitibus, quorum fuit unus Echion. 
Is ſua jecit humi monitu Tritonidis arma; 
Fraternzque fidem pacis petiitque, deditque. 
Hos operis comites habuit Sidonius hot 
Cùm poſuit juſſam Phcebeis ſortibus urbem. 


us fuit Echion, Is jecit ſua arma bumi monitu 


deditque 
Sidonius bojpes habuit hos comites operis; cam poſuit juſſam urbem herbei 7 


primague aries haſte ruit 
de ſalcis. Max Io 
nutantia picto cono 3 mox bume- 
ri, peftuſque, que brachia one- 
110 
ta ſeges virorum creſeit, Sie 
ub} aulza tolluntur feflit thea- 
tris, figna ſolent ſurgere 3 hut 
1 prinùm wviltus ; cate 
ra paulatim : gue tota pat 
educt᷑a placido „ 2 — 
nunt pedes in ino margine. Cad- 
mus territus now» hefe parabat 
capere arma. Daus de populo, 
| uw Terra ereawerat, exclamat, 
e cape ; nec inſere te tivili- 
bus bellis. Atque ita cùm dix- 
erat, ferie unum de tes rigenis 


rat auras quas acceperat modd 
Nie omnis turba ſurit pari = 


Per mutua wulnera ſus Marte. 
Jan Juventus, ſortita 
130 


Tritonidis; petiitgue, 


NOTES. 


107. Primaque, &c.] Firft of all their Spears 


appeared. \ 

108, Tegmina x quand Helmets. 

Picto cono.] With pain ted Creſts. 

110. Exiſtunt.] Appear above the Earth. 

111. Aulza.] The Curtain that concealed 
the Theatre from the Spectators, ſo called from 
the Aula or Hall of King Attalus, where it 
was firſt fixed up. It is neceſſary to take 
Notice, that the Method obſerved on the Ro- 
man Stage was he very Reverie of ours ; for 
inflead of drawing up the Curtain, to diſcoyer 
the Stage and Actors, according tothe preſent 
Practier, the Romans let it fall down upon the 
Theatre; and when the Play was over, or be- 
tween the Acts, they drew it up, whereas we 
let it fall. The firſt they called premere aulæa, 
the other rollere aulæa. In drawing up the 
Curtain therefore, upon the Roman Stagey it 
was gradually diſplayed and unfolded, till the 
ſeveral Figures that were painted upon it, ap- 
peared diftin& and in full Proportion. Thus 


_ underſtood, the Simile is beautiful and ſtrik- 


ing. 


[ 


| 


113. Placido tenore.] An even Continustion. 


in. 

120. Letbo dederat.] Had fliin. 

123. 2 Suddenly born. 

125. Plangebant.] They ſmote, wy 

Mairem.] The Earth is the common Parent 

of all Things, but more peculiar 

Brethren. 4 
126. Superſlitibus. ] Remained; for all 

thoſe armed Men fell by the Hand of one 


| 


| 


And theſe were alſo called - 
of rip, to ſow. 

127. U.] Echion. _ _ 

Tritonidis.] Of Pallas. 

129. Sidonius.] Cadmus, 
Sidon is a City of Phenicia, whence comes Si- 
donius. | 


- 


120, Juſſam urbem. I ſc. Thebes of Baeatia. © 
= by oe ] ; 


4s 


| 4 


a — 


93 


rata tel is, exiſt unt * gue ce : 


tium brevis vitæ, plang 2. b 
ber aer. matrem terram te- 
fide peftore ; quingus ſolum - 


the Phoenician ; far 
ſertibus. By the Oracles of pe. 


Fas 


fratribus comminùs rigido enſe 3 
ipſe cadit eminis jaculo e. 
Quogue bic, gui dederat lethey 

non wvivit longiùi illo, & exſpi- 


emplo: gue ſubiti fratres cadunt 


117, Izſere. ] Intermeddle, intereſt yourſelf 


ly of theſe 


another, except theſe five, Idzus, Cbebonius, 
| Peloruus, Hyperenor, and Echion, who were 
Cadmus's Companions in founding the City.- 
rag r, i. e. ſown, 
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he called aloud, Solon, Solon ! as ſenſible of 
the Truth of his Words, But Cyrzs, hearing 


| hs thiReaſon of it, not only ſet Cræſus at- 
Liberty, but had him afterwards in very great 


. * 


| berſelf in 


P. OVIDII NAsenrs Lib. III. 


1 55 FAB. II. Alcon into a Stag. 


Diana, fatigued with Hunting, retired to the Valley of Gargaphia, to bathe 
the Fountain; Actzon the Son of Ariſtæus and Autonoe, 


oppreſſed with Heat, went to the ſame Place ta. refreſh himſelf. Here he 
bud the Misfortune to ſee Diana, and her whole Chorus af Nymphs, 
naked. The Goddeſs, full of Confuſion at this Accident, and reſolving 


| "that he ſhould never be able to divulge or boaſt of it, changed him into a Stag. 


* His Dogs ſoon after eſpying him, purſue him as their proper. Prey, and 


tear him to Pieces. 


— 35 * g ; 4 , *4.5 4 


Tbebæ jam flabant : Cadme FAR ſtabant Thebæ: poteras jam, Cadme, videri 


Jam poteras wideri felix exilio; 
Mar ſque Venuſque contigerant ſo- 


14 conjuge, tot nates nataſque, & 
nepotes cara pignora ; 


Exilio felix: ſoceri tibi Marſque Venuſque 
cert tibi. Adde buc genus de tan- Contiger ant. Huc adde genus de conj uge tanta, 
ta 000) Tot natos nataſque, & pignora cara nepotes; 


gucgue Hos quoque jam juvenes: ſed ſcilicet Ultima ſemper 5 


rn e png fed. Ine Expeftanda dies homini e, dicique Beatus 
reren Autt obiturk nemo, ſupremaque funera debet. 


da homini : que nemo debet 
dici beatus ante obitum, ſu- 
premaque funera. Cadme, ne- 
bot fuit prima cauſa luftis tibi 
bes 9 — T ; alienague 
cornua addita fronti illius, voſ- 
gue canes ſatiate herili ſanguine, 


Prima nepos inter tot res tibi, Cadme, ſecundas 
Cauſa fuit luctũs; alienaque cornua fronti 
Addita, voſque canes ſatiatæ ſanguine herili. 10 
At bene ſi quæras; Fortunæ crimen in illo, 

Non ſcelus invenies. Quod enim ſcelus error habebat? 


At fi quæras bene, invenies crimen Fortunæ in illo nepote, non ſcelus. Quod enim ſtelus error babebat 2 


4 | % ES, 


1. Stabant.] Was erected and built. 


Calas. An Apoftrophe to Cadmur, by 


which the Poet connects the following 
„„ . 

2. Marſque.] For Cadmus had married Her- 
mione, the Daughter of Mars and Venus. O- 
thers call her the Daughter of Menelaus and 
Helena. N 
5 Genus.] The Progeny. _ 

De tantd conjuge.] So great a Spouſe, | 
5. Uliima, &c. This is the famous Saying 
of the Philoſopher Solon; when Cræſus, King 
of the Lydians, was boaſting himſelf to be a 
happy Man, Solon told him, that no one 
could be properly called happy before the laſt 
Day of his Life. Which Cræſus remembering 
when he was taken Captive'by Cyrus, King of 
Per fia, and being condemned to be burnt alive, 


is uncommon Exclamation, and inquiring 


Eſteem. 0 | 4 
8. Prima ceuſa.] The Family of Cadmus, 


L 


| 


For he happened to 


AwWares. 


his Race. 


I 


happy; and as in writing the Hiſtory of thoſe 


more early Heroes, it was common to mix 
with it that of the Gods, it was pretended 
that Juno, jealous of Europa, had extended 
her Vengeance to her Brother Cadmus, and all 
Our Poet furniſhes us with ſeveral 
Examples of this Vengeance: The firſt is the 
Story of Actæon: He was the Grandſon of 
Cagmus, by his Daughter Autonee, and that fa- 
mous Arifleus, who, for having taught Men 
the Culture of Olives, and other uſeful Arts, 


merited to be ranked with the Gods, As to 
'the Foundation of this Story, ſome pretend 


that Aon was really devoured by his Dogs, 
which were become ravenous; others, that 
having injured his Fortune by the vaſt Ex- 


pence he was at in maintaining them, it was 
given out that he was devoured by them. 


Nepos.] Aﬀtazon. © 

9. 9 #1 K 

10. Herili.] Of your Maſter Aen. 

11. Crimen Fortune.) An accidental Crime. 
come upon Diana un- 


Hb.) In Adtæen. | 


after ſetiling in Gree, proved extremely un- 


Mons 
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MET AMOR 


Mons erat infectus variarum cæde ferarum : 
dies medias rerum contraxerat umbras, 
t Sol ex quo metã diſtabat utrãque; 
Cam juvenis placido per devia luſtra vagantes 
Participes operum compellat Hyantius ore; 
Lina madent, comites, ferrumque cruore ferarum; 
Fortunæque dies habuit ſatis. Altera lucem 
Càm croceis invecta rotis Aurora reducet; 
Propoſitum repetemus opus. Nunc Phœbus utraque 
Diſtat idem terra, 5 vaporibus arva: 
Siſtite opus præſens, n oſaque tollite lina. 
Juſſa viri faciunt; intermittuntque laborem. 
Vallis erat piceis, & acuta denſa cupreſſu 3 
Nomine Gargaphie, ſuecinctæ ſacra Diane: | 
Cujus in extremo eſt antrum nemorale receſſu, -. _. - 
Arte laboratum nulla; ſimulaverat artem '1 


* . 


amque 


Ingenio natura ſao: nam pumice-vivo, 


Et levibus tophis, nativum duxerat arcum. 
Fons ſonat à dextra, tenui perlucidus undd, 
Margine gramineo patulos incinctus hiatus. 


Hic Dea ſylvarum venatu feſſa ſolebat 


Virgineos artus liquido perfundere rore. 
Quo poſtquàm ſabiit ; Nympharum tradidit uni 35 
Armigeræ jaculum, pharetramque, arcuſque retentos. 


Altera depoſitæ ſubjecit brachia pallæ: 


Vincla duæ pedibus demunt: nam doctior illis 
Iſmenis Crocale ſparſos per colla capillos 


brachia depaſitæ pallæ © due demunt wincla pedibus 
ſparſos per colla 
ak „ NOT 
13. cæde.] With the Blood; the Antece- 
dent is put for the Conſequent. | 
14. Contraxerat,] Had ſhortened. _ | 
17. Hyantius ] Theban, The Hyantes were 
a People of Bœotia. - 
18. Lina, ] AMetonymy. For Lina, the 
Flax of which Nets are made, is put for the 
Nets themſelves. a 
Madent.] Are wet. 5 


20. Croceis rotis.] With her Saffron - coloured 


Chariot. A Part for the Whole. 

21. R 
the Morning comes, we will return. to our 
n . 2 N 
22. Idem.] ic. ſpatium, i. e. It is now Noon. 

Vaporibus. | With the Heat. 

23. Sifite.] Ceaſe your preſent Labour. 
24. Intermittuntque, ] They leave their Hunt- 
ing till next Day * 

25. Fallis.] A Deſcription of the Valley 
where Diana, and her Companions, uſed to 
refreſh herſelf at Noon. ys 

Acuts. ] Sharp-pointed.* * 


— - 


=—sy 


mus.] ſc. Cras. To-morrow, when | 


98 


Mons erat infeFuscadevariarum . 
ferarum: jamgue dies contraxerat 
medias umbras rerum, & fol diſ-— 
tabat ex equo utrigue metd; chu 
Hyantiu ju venit compellat parti» 
cipes operum, vagentes per devi 
duſtra, placids ore; Comiter, Tina © 
ma dent ferrumgue' cruare frra- 
rum; dies babuit ſatis fortune. 
20 Cm altera Aurora in vectacrocett 
rotis reduce lucemʒ repetemus p 
pF ſitum pu. Nunc Phoebus difſ- 
tat idem utrdque terrũ findi gue 
 arva vaporibus: fiffite proecſens 
opus, que tolliie madoſa nas . 
25 fi faciunt jaſſa; inter mittuntaus 
luaborem. Vallis erat denſa piceis 
& acutdci p- ſiu Gargophis - 
mine, ſacra ſuct iicæ Dianzs la 
extremo receſſu cuj us e nemorale 
Aantrum, liboratum nulla ane 3 
30 ,arura fmulcweratartemſuainges. 
. rio : nam duxernt natiuum artum 
vi vo pumi ce & leyibus'tophite.. 
Perlucidus fons ſonat à dent, ted. 
nu undd, incinflus patulcs hige 
tus gramineo margine. Hit Dea 
Hlvuarum, feſſa wenatu, ſolebat 
prrfundere wirginees arts ligui- 
do rore. Quo poſiguam ſubiit 5 
tradidit jaculum, pharetramgue,. 
gue retentot arcus uni 47 99 
rum armigeræ. Altera ſubzecit 
; nam Tſmenis Crocate doctior illis colligit capillos 
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E K. 3 a Ds / 
Diana hinted with her Garments tied up. 
27. Nemorale.] Thick ſhaded. 1 
29. Pumice. | A Pumice Stone is a light po- 
rous Stone, uſed in poliſhing. 


30. Tophis.] Sind Stones. "a _ 
Nativum.] Natural. . hn 
 Dauxerat.T Had made. „ 
| 31. Tenui und, ] With a little Water. 
22. Iacinttus.] Encompaſſed, tc. 
31. H.] In this Valley, e 
Dea ſylvar .] Diana. 3 
4 Perfundere, ] To bathe, . 13 5 


| Liquids rere.] Ia the cryſtal Stream. 
35. Qu.] Into which Valley. e 
Subiit. ] Sue enge . OED 
36. R etentgs. ] Unſtry ng; of retendo, to unbend. 
37. Akera Apen, de.] Another takes, 
Dianas Clok e. I” <a 
as 38. Vinc{a.] Her Sandals. „ 

| 39. Iſnenii. ] He deſcribes the ſeverzi Of- 
-fices of the Companions of Diana. Crocale” 
the Daughter of 1/menus, a celebrated River ig 
Beotia, g 


= 


4% 


26. S«ccinfe.] Nimble and active, 


beckufe | 


. Colligit 


96 | P. Ovivir 


lutis. Niphegue, Hyaſegue, Rha- 
niſque, & Pſecas, & Phiale ex- 
cipiantlaticem; funduntquecapa- 
cibus urnis. Dimgue Titania 


Et Pſecas, & 
pos Cadmi, parte laborum vena- } 
tionis dilald in poſteram diem 
[errans ßer ignotum gemus non 
certispaſſibus] per venit in lucum: 

fieſata ferebant illum. Dui i- 
mul intravit antra rorantiafonti- 
bus; Nympbe ficut erant nude 
viroviſo percuſſerant ſuapectora: 


4 


gue implevire omne nemus ſubitis 
ululatibus, cirrumfuſægue textre 
Dianam ſuis corporibus. Tamen 
Dea ipſa eſt altior illis, que ſupe- Nu 
reminet omnes tenits collo. Qui co- 
lar ſolet eſſe nubibus infectis ab ic- 
tu auverſi Solis ; aut = rea 
Aurore ; is fuit in vultu Diane 
wiſe fine wefte. Quæ quanquam 


Per nemus 


tames adſtitit in obliguum latus: 7 
Re ora retrꝭ & ut wellet ONS ip 
uiſſe ſagittas promprtas ; fic as. Et, 
haufit aqua, quas habuit : 1 
perfudit virilem wultum : ſpar- Si 
genſque comat ultricibus undis, 
addit bæc verba præ nuntiafutu- 
re cladis; Nunc narres me viſam tibi velamine 
cornua vivacis cervi ſoarſ capiti: 


41. Laticem-.] Water : of Latendo, becauſe 
it lies hid in the Veins of the Earth. The 
Names of theſe Nymphs correſpond with their 
Employments. 3 „ 

3 Niphe may be very eaſily con- 
ſtrued Lorrix, i. e. a Waſher-woman, of 
vinla, to waſh, | 83 
Hyalegue.] As tho 


ugh clear, for 5X0. is 
Glaſs. -. : 


Vw, 
42. Pſecas,] So called of 
Greek it *g. 5 8 f 
| Phiale.] This Name ſeems to be borrowed 
of pin, a Glaſs Veſſel or Pot. 
43. Titania.] Dianas. 5 
44: Nepos Cadmi.] An. | 
Dilats parte laborum.] Having deferred the 
Finiſhing of his Sport till the next Day. 
47. Rorantia.] Dropping, | 
50. Circurfuſeqae.| Encompaſſing. The 
Nymphs ſtood before Diana, that the might 
not be ſeen naked. 1 48 
33. Infefis,) Inficere is to tinge or dye, 
whence Dyers are called Inſectares. 


144 


— 
— 


in aadum; guamvis ipſa erat ſo- Colligit in nodumꝭ 
Excipiunt laticem Nipheque, Hyaleque, Rhaniſque, 


Dumque ibi perluitur ſolita Titania lympha ; - 
luit ur ibi ſou” popes ; ecce ne- Ecce nepos Cadmi, dilat parte laborum, 
Pervenit in — : ficillum fata ferebant. 
Qui ſimàl intravit rorantia fontibus antra 
Sicuterant, viſo nudæ ſua pectora Nymphæ 
Percuſsere viro: ſubitiſque ululatibus mne 
Implevere nemus, circumfuſzque Dianam 
Corporibus texere ſuis. Tamen altior illis 
Ipſa Dea eſt, colloque tens . 

Qui color infectis adverſi ſolis ab ĩictUu 
bibus eſſe ſolet; aut purpurez Auroræ; 
Is fuit in vultu viſe ſinè veſte Dane. 
Quæ, quanquam comitum turba ſtipata ſuarum; 
In Jatus obliquum tamen adſtitit: oraque retro 
Flexit: & ut vellet promptas habuiſſe ſagittas ; 
fipata turba ſuarum comitum; Quas habuit, fic hauſit aquas : vultumque virilem 
argenſq 


Rbaniſque.] Which ſprinkles, of the Verb | 
a Drop of Dew, in | 


- | ſeen me naked. 


* „% 
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Nasonzs Lib. II. 
quamvis erat ipſa ſolutis. 40 


Phiale; funduntque capacibus urnis. 


. 
1 


notum non .certis paſſibus errans: 


1. 45 


— 


8 


reminet omnes. 


K 7 


ue comas ultricibus undis, 66 
cladis prænuntia verba futuræ: | 


Nunc tibi me poſito vidam velamine narres, 
oteras narrare, licet. Nec plura minata, 
Dat ſparſo capiti vivacis cornua cervi:. . 


poſito, licet narrare, fi poteris; nec minata Plura, dat 


NOTES. 


Tu] By the Rays. 
356. Seipata.] Surrounded, Princes are ſaid 
ſtipari, who are encompaſſed with Guards 
for their Safety; alſo thoſe Who are thronged 
with their Friends or Clients. Stipareis pro- 
perly to thicken, to ſtop Chinks, to ſhut cloſe 
up; ſo called of ſupa Tow, uſed in topping 
| the Seams of Ships. Hence they ate called 
flipatores, who work or prepare 'Tow. Yeo- 
men of the Guard, which attend on Princes, 
are alſo ſo called. ; 7 ne 
57. In latus obliquum adſtitit.] She ſtood 
Side ways. | EE Tie ent” 
59. Haufit.) Diana took up Water, and 
ſprinkled it upon Atoms Face. 
61. Cladis future. Of his approaching Woe. 
| G62, Nunc, &c.] Now, if it is in Out 
Power, you may go and tell that you have 


| 63, Si poreris.] 1999 "IEG had ſaid, You 
| never ſhall be able to tell. Ks 
64. Sparſe capiti.] His Head ſprinkled with 
Water. TT | 3 
Vivacit.] Long- lived Stags are ſaid to live 
40 Years. N 
e nt Dat 
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Dat ſpatium collo, ſummaſque cacuminat aures : 
Cum pedibuſque manus, cum longis brachia mutat 
& velat maculoſo vellere corpus. 
| Additus & pavor eſt. Fugit Autonelus heros: 

Et ſe tam celerem curſu mĩratur in ipſo. 
rt verd ſolitis ſua cornua vidit in undis, 70 
le miſerum ! dicturus erat: vox nulla ſecuta eſt. 
vox illa fuit ; lacrymæque per ora 
Non ſua fluxerunt. Mens tantùm priſtina manſit. 
Quid faciat? Repetatne domum, & regalia tecta? 
An lateat ſylvis? Timor hoc, pudor impedit illud. 75 
Dum dubitat, videre canes; primuſque Melampus, 
| Ichnobateſque ſagax latratu ſigna dedere; 
Gnoſius Ichnobates, Spartana gente Melampus. 


| whic 


* 


Cruribus; 


Ingemuit; 


Indè ruunt alii rapida velociùs aura, 


Pamphagus, & Dorceus, & Oribaſus; Arcades omnes: 
| Nebrophonoſq; valens, & trux cum Lælape Theron; 
Et pedibus Pterelas, & naribus utilis Agre, 

5 Hyſzuſque fero nuper percuſſus ab 2 

Deque lupo concepta Nape, pecudeſq 

= Pcemenis, & natis comitata Harpya duobus, 
Et ſubſtricta gerens Sicyonius ilia Ladon ; 


wſque nu rcuſſus ab TP , gue Nape concepta de lu 
Ard ny S Ge Fader pre fubfrien ids 


NOTES, ? 


comitata duobus natis, 


® 65. Dat ſpatium collo. ] She lengthens his 
eck. | 
Cacuminat.] She ſharpens. 

67. Macule 9.1 Spotted. 

68. Pavor.] A trembling Fear, which is 


6 proper to theſe Creatures, 


73. Non ſua.] Not his own, but that of a 
tag, | 
Ya the ment.] His former Underſtanding, 
our Poet ſuppoſes to remain with all 
thoſe who were transformed, and which great- 
ly aggravated their Puniſhment. : 
74+ Repetatne.] Whether he ſhould return. 
75. Timor.] ſc. To lie hid in the Woods, 
Pudor.] jc. To return home. 
76. Melampus.] Black. ot; fo called of 


Lia black, and meg webe, a Foot. 


77. Jcbnobateſque.] Tracer; yo; is a Foot- 


| ſtep or Track, and Baie to go. 


Sagax. ] Good - noſed, quick ſcented. 
78. Gnefius,) Cretenſian. Gnoſos is a re- 


' nowned City of Crete. 


80. Pamphagus.] Glatten; eating up all; 


| for a ſignifies all, and $ayw, Feat. 


. Dorceus, ] Quick-Sight ; for deus is 1 ſee. 


\ 
8 * 


METAMORPHOSEQN. 


ue ſecuta 


97 


6 5 dat ſpatium collo,que tacuminat 

ſummas aures ; que mutat manu 
cum pedibus, brachia cum longis 
cruribus j & welat corpus macu 
loſo vellere. Et 2 vor eſt addi- 
tut. Autoneius Heros fugit: & 
miratur 7 tam celerem in ipſo 
curſu. Ut werd widit ſua cor- 
nua in ſolitis undis, dicturus e- 
rat, miſerum ! nulla vos 
| ſecuta . Ingemuit ; illa fuit 
vo; lacrymagque fluxerun! per 
ora non ſua, Tantam priſlina 
mens manſit. uid faciat P 
atne domum & regalia tec 
ta As lateat ſylvis # Timor 
impedit box, pudor illud. Dam 
dubitat, canes widere ; primuſe - 
gue Melampus, que ſagax J- 
chnobates dedire figna latrat z 
Ichbnobates Gnofius, Melampas 


Spartand 8 

— velociũs rapid aurã. Pam 
pbagus, & Dorceus, & Oribaſusz 
omnes Arcades ; que valens Me- 
brophonos, & trux Theron cum 
Lælape; & Pterelas utilizpe- 
dibus, & Agre naribus, Hylæ- 
Pamenis ſecuta pecudes, & Harpya 


85 


Oribaſus.] Ranger; for dee is a Mountain 
and Bla- to aſcend, f 8 
381. Nebropbonoſque.] Vll. buck ; wegee 18 2 
Hind or Fawn, of povic is to kill. 

Lelape.] So called of Swiftneſs in Force z 


| for AAA Aaidane; ſignifies a Whirlwind, 


Trum Theron. | Fierce Hunter, of dupa, to 
trace, to hunt. 

$2. Prerelas utilis pedibus.] Swift-footed 
Wing ; for wige ſignifies a Wing, and Ia to 
drive forward. | 

Naribus utilis Agre.] Quick-ſcented Catcher 3 
of «ſpa, hunting. 
1 Hylæuſue.] Wodger 3 & fignifies & 


4 84. Nape.] Forefler ; a Plain is called 
vet ru. | 
85. Parmenis.) Shepberdeſs 3' wum, is a 
Shepherd, | 
Harpya. ] Ravener ; like the Harpies, which 
are moſt ravenous Birds, \ 5 
86. Subſtria.] Slender. | 
Sicyonius.] This Dog takes his Name from 


a River of Arcadia. 


# _ 


H 


Id alii ru-' 


famulss I libebat clamare | Ego 


tr 


7 7 ® 
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NAS, IIb. III 


& bann, & Canache, Sti+- Et Dromas, & Canaehe, Sticteque, & Tigris, & Alce 
gue; & Tigrin& Alce, & Lev- Et niveis Leucon, & villis Aſbolus atris, f 


con niveis willis, & Aſbolus — 
#ris, pr ewaliduſgue Lacon ; 
ald Fortin yy & Thbous, & Et Thous, & 


Prævaliduſque Lacon, & curſu fortis Aello, 


Cyprio velox cum fratre Lyciſca: 90 


welox Lyciſca cum Cypriofratre: Et nigram medio frontem diſtinctus ab albo 
& Harpalos diftintus nigram Harpalos, & Melaneus, hirſutaque corpore Lachne: 
Horten ab medio allo, & Hel. Et patre Dictæo, ſed matre Laconide nati, | 


neus, que Lac hne birſuta corpore : 
& —— & 457-5 goes 


Labros & Agriodos, & acutz vocis HylaQor, 


Dicks patre fed Taconide na- Quoſquereferre mora eſt. Ea turba cupidine prædæ g; 
tre, & Hylacbor acute wocir, Per rapes, ſcopnloſque, adituque carentia ſaxa, 
guoſque'\mora oft referre. Ea Quũ via difficilis, quaque eſt via nulla, feruntur, 
rurba ferumtur cupidine prede Ilſe fugit, per y-_ fuerat loca ſæpe ſecutus. 


loſque, que ſaxa ö 
2 2 Hei- Heu ! famulos n a | 
Ii, qudque oft nulla via. Tile [ Actæon ego ſum, dominum cognoſcite veſtrum : ]100 


Fogit per loca que ſepe fuerat Verba animo deſunt : reſonat latratibus zther. 


ugit ipſe ſuos ; clamare libebat, 


eutus. Heu, ipfe fugit ſuos Prima Melanchztes in tergo vulnera fecit: 


Proxima Theridamas ; Oreſitrophus hæſit in armo. 


— | erer Tardiùs exierant; ſed per compendia montis 

mo 2 ether reſonat latratibus, Anticipata via eſt. Dominum retinentibus illis, 105 
Melanchetes facit prima wulne- Cætera turba coit, confertque in corpore dentes. 

ra in tego: Theridamas prozi- Jam loca vulneribus deſunt. Gemit ille, ſonumque 


' ma, Orefitrophus b&fit in armo. 


Entwale tordii;-fed wis of tſi non hominis, quem non tamen edere poſſit 
anticipate per compendia men- Cervus, habet, mœſtiſque replet juga nota querelis, 
gis, Ciztera turba colt illis reti- Et genibus pronis ſupplex, ſimiliſque roganti, 110 


nentibus dominum, que confert 


. 


dentes in corpore, Jam loca deſunt vulneribus. Ille gemit, gue babe fonum of non bominis, quem ta- 


men "alin non poſit eder e; replet nota juga-maſtis querelis, & ſupplex pronis genibus, ſimi iſgue ro- vo 


37. Dromas.] Runner; for $$5uocis a Race, 
Canache.] Barker, z nayay" ſignifies a Noiſe. 
Stictegue .] This Bitch took her Name from 
her Variety of Colours; for cin ſignifies to 
be diverſified with various Spots, of r len, 
to diſtinguith, 1 
Tigris. ] Tiger ; like à Tiger, which is a 
very ſwitt Beaſt, - : | 
Alce.] Strong; like an Elk, A very ſwift 
Beaſt; a is Strength, | | 
88, Leucon.] White; from his Colour; 


| Revide, white. 


Abolus.] Soot 3 dot ſignifies Soot, © 
89. Lacon.] From the Country, becauſe he 
was of Laconia. 


Aale,] Stem; d= de fignifies a Whirl-' 


wind. 
90. Tbeut. ] Swift. 5 
Lyciſca.] Wolf. Lyciſca is a Diminutive of 


| Lupus, ww ich In Greek is AUX. 


92. Harpalbs.] Snap; «znatw, I ſnatch. 
Melaneus.] Black-coat; . - 8 | 
Lacbne.] Thickneſs of Hair is called Mx. 
93. Ditlæb.] Cretenſian, 

94. Labrot.] Worrier. 


94. Agriodos.] White-toeth ; d THA is bright, 
and 630g a Tooth. 
laftor.] Babble; dN fignifies to bark, 

98. Ille.] Aden; who was now turned 
into a Stag. | 

Secutus.] ſe. Canes, ſuos. 

102. Melancbætes ] Black-bair 3 of tt 
black, and xalrn, a Mane. 

103. Theridamas.] Kilbam ; Inz3; is a Beaſt, 


| and Jana, I tame. 


Oręſitropbus.] Rover 3 of dhe, a Mountain, 
and Tpepw, I nouriſh. | 

104. Compendia.] By a ſhort Cut over the 
Mountains, 

105, Anticipata.] Shortened. 

108. Quem, &c.] He had neither the 
Voice of a Man, nor a Stag, | 

109. Fuga nota,] The Mountains well 
known to him, or the Tops of the Moun- 
tains, over which he had oftentimes paſſed 
before. Jugum often ſignifies the Vertex or 
Top of an Hill. Virg. 3 0 
Dum jugs montis aper, fluvios dum piſcis amabit. 


110. Pronis,] Bent toward the Earth, 


Circumfert 


* 


Fab. III. MeTAMoRPHOSENAN. ® 99 
Circumfert tacitos, tanquàm ſua brachia, vultus. circamfert tacitos wultur tan= 


i i iti ' ti ſolebat brachia. 
At comites rapidum ſolitis latratibus agmen, — jen 1 or —_ 


Ignari inſtigant, oculiſque Actæona quærunt; od els Lnoanthe 

Br velut abſentem certatim Actæona clamant. 8 3 2 3 
Ad nomen caput ille refert : ut abeſſe queruntur, 115 & clamane Adee certatim 
Nec capere oblatæ ſegnem-ſpeQacula præd. dag ramus” - — * 
Vellet abeſſe quidem; ſed adeſt: velletque videre, 475 2 _ — 1 


Non etiam ſentire, canum fera facta ſuorum. : cla oblate prada. Valet 
Undique circumſtant : merſiſque in corpore roſtris  guiden abeſſe; Jed adeft : wel 
Dilacerant falſi dominum ſub imagine cervi. 120 e videre, non etiam ſen- 


. 773 : 272 tire fera ſacta ſusrum tanum. 
[Nec niſi faith 25 7 On vitä, | 2 nd _ fu 3 
ra pharetratæ fertur N cerant dominum ſub imagine fal 


cervi, * merſis in corpore. ¶ Nec ira pbaretratæ Diane ferter ſatiata, niſs vita finitd per plurimg 
vulnera. V | 
| \ 


NOTES. 


111. Circumfert.] He moved his Counte- | heard his Name mentioned. 

nance about inſtead of his Hands and Arms, 119. In corpore. ] In his Fleſh. 

which were turned into Legs. | Roſtris.] Their Teeth. © Nola are properly 
112. Comites.] Actæon's Companions, | ſpoken of Birds ; and by Similitude alla of 
Latratibus. ith Cries. Ships. 
Agmen.] The Pack of Dogs. 120. Falfi.)] Of a falſe, not natural, 


113. Infligant.] Encourage, | Subima ine. ] Under the 4 
. 


115. Ile. ] Adlon. | 122. Phararate.] Quiver 
Refert caput.] Turns his Head as ſoon as he | | 


* 


Fas, III. The Birth of Bacchun. 


Juno being convinced that Semele, the Daughter of Cadmus and Her- 
mione, had conceived by Jupiter, immediately meditated a Revenge. She 
aſſumed the Appearance of Beroe, Semele's Nurſe, and perſuaded her not 

to admit the Embraces of Jupiter, unleſs he gave Proof of his Divinity, 
and came attended with the ſame royal Pomp as when he careſſed Juno. 
The artleſs Nymph being thus enſnared, begs and obtains this Ho- 
nour from Jupiter: But not being able. to ſuſtain the Shock of etherial 
Majeſty, ſhe periſhed amidſi the Glories ſhe had 8 The Infant, not 
having completed its proper Time, is incloſed in the Thigh of Jupiter, and 
when born was brought up privately by the Nyſeian Nzmphs, in their 
Mountains, Ts | | * 
133 in ambiguo eſt; aliis violentior æqus Nee off in ambiguo; Dea 
Viſa Dea eſt; alii laudant, dignamque ſeverà % % widentior arquo ait; 

alii laudant, que wocant dignam 

ſevers wirginirate, Urrague 
pars invenit cauſat, ; 


Virginitate vocant, Pars invenit utraque cauſas. 


NOTES, 


1. Rumor, c.] It was diſputed whetheriz Fiolentior. More cruel. AY 
Diana had juſtly inflited that Puniſhment Asus. ] Than was meet, than the ought. 
up —— i indeed ſay the was too 2. Des.] Diana. © | | 
cruet'; others ſay the did very well for the 3- Invenit cauſas.] Produce Arguments by 
Prelervatian of ger Virginity,” © | 1 either Fal Ele their Opinion. bf 
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Sola conjuxFovienon tam eligui - Sola Jovis conjux non tam tulpetne probetne 
fur culperne Proberne; gung Eloquitur, quam clade domũs ab Agenore ductæ 5 


4. Conjux Jovis. ] Fun, R 

. Culpetne.] Whether or no ſhe blames, 
Probetne,] Or approves. 

5. Nos eloguitur.] Does not own, 

Tyrid pellice.] From Eurepa, whom Jupiter 
ſtole out of Plænicia. She is properly called 


ne Gaudet : & a Tyria collectum pellice transfert 
tum 2 Tyrid pellice in ſocios gene- In generis ſocios odium. Subit ecce priori 
ris. Ecce recens cauſa ſubit prio- Cauſa recens : E de ſemine magni 
ri. z que dolet . Eſſe Jovis Semelen: tam linguam ad jurgia ſolvit. 
fai. Eee , Hin, Profeci quid enim toties per jurgia ? dixit: 10 
"Quid 2 8 profectterle per fur- Ipſa petenda mihi eft ; ipſam, ſi maxima Juno 
gia? Ipſa 2% petenda mibi; f Rite vocor, perdam : fi me gemmantia dextra 
rit2wocor maxima Juno, perdam , Sceptra tenere decet ; fi ſum regina, Joviſque | 
ipſam: fi decet me teneregemmar.- Et ſoror, & conjux. Certè ſoror. At puto furto eſt 
pry” at pro's 3-12 2, Contenta : & thalami brevis eſt injuria noſtri. 15 
3 N | no 1 rate Concipit ; id deerat : manifeſtaque crimina pleno 
te furto: & injuria neftritha- Fert utero : & mater, quod vix mihi contigit uni, 
lami eft brevis. Concipit ; id De Jove vult fiel. Tanta eſt fiducia formæ. 
unum deerat meo decori : gue Fallat eam faxo : nec ſim Saturnia, fi non 
2 - 1287 yrs; Care * Ab Jove merſa ſuo Stygias. penetrarit in undas. 20 
Fove, quod vis contigit mihi Surgit ab his folio, fulvaque recondita nube | 
Ani. Tanta eft fducia forme, Limen adit Semeles. Nec nubes ante removit 
Faxo' Jupiter fallat eam: nec Quam ſimulavit anum : poſuitque ad tempora canos. 
Jim Saturnia, fi non merſa ab Sylcayitque cutem rugis, & curva trementi 
Jus 7 35 26 bis fu ul 1 = Membra tulit greſſu; vocem quoque fecit anilem. 25 
recondita falvũ af adit limen Ipſaque fit Beroe, Semeles Epidauria nutrix. 
hug oh 2 removit nubes Ergo ubi, captato ſermone, diuque loquendo, 
and quam ſimulawit anum : po- ee 
5 faltew canos ad tempora. —— cutem rugis: & tulit curva membra trementi greſſu; quoque 
fecit wocem anilem. Que fit Berie ipſa, Epidauria nutrix Semeles. Ergo ubi captato ſermone, que 
 boguendo diu, | | 
4+ boy | ES NOTES. | Eo 
Soror.] This is ſpoken by Juno, as if the 
| ceaſed to be Jupiters Wife when he loved 
other Perſons. 
17. NQuod wix mibi contigit uni. ] Which is 
an Honour Ican hardly claim. 
T9. Faxe,] I'll bring it about, that Jupiter 


othec Womens Huſbands, 
7. Subit.] Succeeds. . ä 
9. Semelen.] The Daughter of Cadmus and 
Hermione, of whom Bacchus was begotten by 
1 74 | | 
inguam ad jurgia ſolvit.] Gives Looſe to 
her Rage. | 
Il Jojo. ] Semele. wma ? TY V 
12. Perdam.) I'll put to Death, I'll kill, 
Ter. Dii te perdant. Perdere is ſometimes to 
Joſe ; alſo to corrupt and debauch with bad 
Manners. | | 
Gemmantla.)] Sparkling. | 
14. Soror.] Juno is the Air, and is called 
the Sifter, becauſe the Air was produced from 
the ſame Seeds as the Heaven was; ſhe is call- 
ed the Fife, becauſe the Air is ſubje to Hea- 


ven, 1 
Cerd.] At leaſt, 


- 


pellex, who has criminal Converſation with 


ſhall deceive Semele. | 

Nec fim Faturnia.] Neither will I deſerve to 
be called the Daughter of Saturn. 

20. Merſa.] Deſtroyed. | 

Ab ſuo ove, ] By her beloved Jove. 

Si non penetrarit.] If ſhe deſcend not, 

21. Ab his.] After theſe Sayings, 

22, Limen.] The Houſe, 

23. Anum.) An old Woman; i. e. Pero 
Semele's Nurſe. "Mp | 
24. Sulcavitgue.] In another Place, 
0 go venient rugæ, qua tibi corpus arent. 

nd, . 

Famgque meos wultus ruga ſenilis erat. 

Rugis.] Ruga is a Contraction of the Skin 
into a Kind of Furrows, as are commonly ſeen 
in old Men and Women. | 

26. Epidauria.] Peloponngſian, in which was 
the City Epidaurus ; here was the Temple 


Aeſculapius. 


. 


Fab. III. 


Ad nomen venere Jovis ; ſuſpirat : & Optem 
Jupiter ut fit, ait; metuo tamen omnia. Multi 
Nomine Divorum thalamos iniere pudicos. 
Nec tamen eſſe Jovem ſatis eſt : det pignus amoris, 
Si modò verus is eſt: quantuſque, et talis ab altà 
Junone excipitur; tantus, taliſque rogato 

Det tibi complexus : ſuaque ante inſignia ſumat. 


Talibus ignaram Juno Cadmeida diQis 


Formiarat: rogat illa Jovem ſinè nomine munus : 
Cui Deus, Elige, ait, nullam patiere repulſam. 
Qudque magis credas ; Stygii quoque conſcia ſunto 
eus ille Deorum eſt, 
Læta malo, nimiumque potens, perituraque amantis 
Obſequio Semele, Qualem Saturnia, dixit, 
Te ſolet amplecti, Veneris cam fœdus initis ; 
Da mihi te talem. Voluit Deus ora loquentis 
Exierat jam vox properata ſub auras. 
Ingemuit : neque enim non hæc optäſſe, neque ille 45 
Non juraſſe poteſt. Ergo mœſtiſſimus altum 

Z#thera conſcendit : nutuque ſequentia traxit 

queis nimbos, immiſtaque fulgura ventis 
Addidit, & tonitrus; & inevitabile fulmen. 


Numina torrentis. Timor, & 


Opprimere. 


Nubila: 
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ven re ad namen Jovitz ſuſpirat: 
& ait, Optem ut fit Fu 425 ta- 
men metuo omnia. Multi iniere 
pudicos thalamos nomine Divo- 
rum. Nec tamen e fati efſe Jo- 
vem : det pignus amoris, i mode 
is werus 51 gue rogato det com- 
plexus tibi tantustaliſque, quan- 
tu ſgus & qualis excipitur ab ald 
Junone : que ſumat ſua inſignia 
ant?. Juso formarat ignaram 
Cadmeia talibus diftis : illa ro- 
gat Jovem mauus fins nomine 2 
cui Deus ait, Elige; patiere nul- 
lam repulſim. . * 
das; Numina Stygit torrentis 
41 ſunto conſcia. Ille eff timor, & 
Deus Deorum. Semele læta ma- 
lo, nimiumgue petens, que peritu - 
ra ob ſeguio amantis, dixit, Da te 
talem mibi, cam initis faedus Veo 
neris, gualem Saturnia ſalet ame 
plecti te. Deus woluit opprimere 
ora loquentis, Properata woxjam 
exierat ad auras, Ingemuit: ne- 


ue enim illa poteſt non 
* poteft * 


30 


35 


* . . k: ille non rurdſſe. 
Qua tamen uſque poteſt, vires ſibi demere tentat. 50 ,, py au —_— altum 


Nec, quo centimanum dejecerat igne 'T 
Nunc armatur eo: nimium feritatis in il 
Eft aliud levius fulmen; cui dextra Cyelopum 
Sævitiæ, flammæque minis, minds addidit irz : 
Tela ſecunda vocant Superi. Capit illa; domumque 
Corpus mortale tumultus 


Intrat Agenoream. 


thera ; que 3 nu 
bila nutu : queis addidit nimbosy 
gue fulgura iamiſla wentis, & 
tonitrus, & inevitabile fulmen. 
Tamen uſque ud poteft tentat de- 
mere vires ſibi, nec nunc armatur 
eo igne, quo dejecerat centimanum 
Typhoea : erat nimium feritatis 


8 


56 


in illo. Eft aliud levius fulmen; cui dextra Cyclpum addidit minds ſævitiæ, flammegque, minus ire t 
Supert vocant ſecunda tela., Capit illa; que intrat Agenoream domum, Mortale corpus non tulit &thereos 


tumultus ; 


: NOTES. 
32. Quantuſque.] With as great Majeſty as 


when he embraces June, that he may prove 
himſelf to be the true N 04nd 

34» e. The Enſigns of his Royalty, 
by which he is diſtinguiſhed from other Gods, 
vix. his Thunderhbolts. | 
35. Ignaram.] Unſuſpecting. 
Cadmeida.] Semele, the Daughter of Cadmur, 
36. Formarat.] Inſtructed. 
Ila] Semele, 
37. Deus.] 1 es 
Nullam, we will not reject your Peti- 


tion. * 

38. Stygii.] The Stygian Lake, 

39. Timor, | The Terror. The Gods (as 
Virgil ſays) are afraid to ſwear by the Stygian 
Lake, leſt they ſhould be deprived of thelx 
Divinity. See above, in the Fable of Phacton, 

40. Amantizs.] ſe. 


upiter . 
44+ Opprimere ora. ] Stopt her. 


Properata.] Haſtily pronounced, for 

Neſcit wax miſſa reverti. Hor. 
* Ingemuit.] Fupiter. 

eque, | It was impoſſible for Semele not to 
have aſked, and Jupiter not to have granted, 
what ſhe aſked. 

Hac.] Semele. 

Tlle,] Jupiter. 

50. Qua, &c.] Jupiter leſſens his Power as 
much as he could, . 

51. Typhoza.] A vaſt Giant, having an 
hundred Hands, whom Jupiter killed with a 
Thunderbolt, 

32. £o.] With that Thunder and Light- 
ning. | 
| Feritatis.], Of Fierceneſs. | 

53. Eft, &c.] There is a Thunder of a leſs 
ſevere Quality, 

5. Domumque.) The Houſe of Semele, 
Grand-daughter of Agenor. ; 
H z . Non 
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gue arfit jak lbs din. Tafan, Non tulit ætherios; doniſque jugalibus arſit. 


adbuc imperfectus tripitur ab alvo 
genitricis, que tener {fi dignumeſ? 
credere) inſuitur patrio femori; 


Furtim Hum 


Imperfectus adhuc infans genitricis ab alvo. | 
Eripitur, patrioque tener (ſi credere dignum eſt) 
Inſuitur femori ; maternaque tempora complet. 60 
primis Ino matertera cunis | 


primis eunis: inde NyſeidesNym- Educat: indè datum Nymphæ Nyſeides antris 
the occuluere datum ſuis antris, Oecculuere ſuis, lactiſque alimenta dedere. 


que dedtre,alimenta lact is. | 


57. Doniſque jugalibus arfit.] Is deſtroyed by 
the conjugal Grant. | 
58. Imper fectus.] Unfiniſhed, - 
Genitricis. | Of his Mother Semele. | 
Alvo.] From the Womb. | 
60. Femori.] Into the Thigh of his Father 
Jupiter; femora are the Tops of the Hips, 


Þ 


1 , _ NOTES. 


61. Furtim.] Privately. | 

Illum.] Bacchus. | | 

Ino.] Ino was the Daughter of Cadmus, and 
Siſter of Semele, who brought up Bacchus, in a 
private Manner, unknown to Juno. 

62. Nyſeides Nympbæ.] Of Nyſa, the Top 
of Cytheron. The Nymphs were called Nyſeids, 


where the Hips are joined, who educated Bacchus after Ine, whence B ac- 
Nialerna ee ſe. Nine Months, a chus was called Dionyſos, of 78 Ag, and 
Nyſa. ; : 


Time Infants are IEA Womb. 


* 


= Fas, IV. Tirefias into a Soothſayer. 
Ju piter, engaged in free Converſation with bis Goddeſs, affirmed, that the 


"Pleaſures of Love were more ſenſibly felt by the Female than the Male. 


. A Diſpute ariſmg, they referred the Deciſion to Tireſias, who having had 


Experience of both Sexes, mg be 


conſulted as a proper Fudge. The old 


an giving the Verdict in Favour of Jupiter, was flruck with CO 1 
by Juno. To make him amends for which Injury, Jupiter gave him t 


\ Knowledge of future Events. 
. Dumgue ea peruniur per ter- Umque 
ras fatali lege; que incunabula 


4 


ea per terras fatali lege geruntur ; 


Tutaque bis genitiſunt incunabula Bacchi ; 


bis geniti Bacehi ſunt tuta z ne. F442 Jovem memorant diffuſum nectare curas 


morant Fovem forte diu ſumnec- 
rare ſepoſuiſſe graves curas, que 

. agitafje remiſſos j ocos cum Funone 
wacud: & dixiſſe, Profet#d weſ- 
tra voluptas e major, quam gue 
contingit maribus. 1ila negat. 

Flacuit quarire quæ fit ſententia 

' dofiti Jireſæ. 2 — Venus 
erat nota buic. 


Illa negat. 


Sepoſuiſſe graves, vacuaque agitaſſe remiſſos 

Cum Junone jocos ; &, Major veſtra profectò eſt, 5 
Quam quæ contingit maribus, diriſle, voluptas. 
Placuit, quæ fit ſententia docti 

Quzrere Tirefiz. Venus huic erat utraque nota, 
Nam duo magnorum viridi cocuntia ſylva 


1 


2. Bis geniti.] For firſt of all he was born 
of the Womb of Semele, and afterwards of the 
Thigh of Jupiter, Whence he was called 


Ditkyrambus, becauſe he went forth Jia Tos 


Dupeor, i. e, out of two Doors, through Semelc's 


Womb and Jupiter s Thigh, 


3. NeSare.] A moſt agreeable Wine, ſup- 
d to bethe Drigk of the Gods, 
4- Yacuaque.] At Leiſure, and in a good 


Aa.] Juno. __ 


* 


65 
« - 


| 7. Dori. ] Skilful in that Godin, For Tire- 
Has having by Chance ſtruck two Snakes in 
Conjunttion, with a Rod, is reported to have 
been turned into a Woman, and to have re- 
mained for ſeven Years of that Sex ; at which 
Time, by making Uſe of the ſame Means, he 
again aſſumed his own. | 

8. Utraque Venus.) The Love of each, both 
of Man and Woman. A Metonomy of the 


Efficient, 


Corpora 


1 


"4 


Fab. V. 


Corpora ſerpentum baculi violaverat iftu. 
Deque viro factus (mirabile) fœmina, ſeptem 


Egerat autumnos. 


Vidit, Et, Eſt veſtræ fi tanta potentia plagæ, 
Dixit, ut auctoris ſortem in contraria mutet: 
Nunc quoque vos feriam. Percuſſis anguibus iſdem 


3 


MEzTAMORPHOSEN 


Octavo rurſus eoſdem 


10 Nam violaverat ifu baculi due 
corpora magnorum ſerpentum cog 
untia viridi fyloua. Que fact᷑us 
fæmina de viro (mirabile Jegerat 

ſeptem autumnos. Octavo vidit 
eoſdem rurſus. Et dixit, f po- 
tentia veſt.æ plage eff tanta ut 


Forma prior rediit, genitivaque venit imago. 16 mute! ſortem auforis incontravias 


Arbiter hic igitur ſumptus de lite jocoſa, 
Dicta Jovis firmat. 
Nec pro materia fertur doluifſe ; ſuique 
Judicis zterna damnavit lumina nocte. 
At Pater omnipotens (neque enim licet irrita cuiquam 
Facta Dei feciſſe Deo) pro lumine adempto 

Scire futura dedit ; penamque levavit honore, 


a 11. Mirabile. 


ravids Saturnia juſto, 


. feriam vos quogue nune. Prior 

forma rediit iſdem anguibus per- 

cuſſis, que genitiva image venit. 

1 
20 jt 
turnia 
nec pro materia; gue damnavit 
lumina ſui judicis æterna notes 
At omnipotens Pater( negue enim 


itar hic ſumptus arbiter de joco- 
lite, firmat dicta Joi. Sas 
ertur doluiſſegraviùijuſto, 


licet cuiguam Des fecifſe facta 
Dei irrita) dedit ſcire futura pro lumine adempto; que levavit pnam bonare« 


NOTES. 


10. Foleverat.)] Had ſmitten witha Rod. 19. Pro materi. Nor according to the Mes 
ſc. Difu, -| rit of the Thing; fo 


r it was a jocoſe Aﬀair, 


12. Autumnos.| Years, I and * ar Fas ought not to have taken 
Octavo. ] ſc. Anno. I Tirefias'sDecifion of it amils, N 
Zen. ſc. Serpente s. yt Fertur. ] Is ſaid, 


Blow. 


Sortem.] Sex. 3 
ſe. Hominit. 
Genitivaque imago. ] His original Form; 7. e. neſs. | 
21. Pater. ] Jupiter. 
Negue, &c.] It is not in the Power of any 
one God to cancel the Acts of another, a 


16. Forma. ] 


Male, 


17. Arbiter.] Arbitrator, 


Hic.] Tirefias. 


18. Saturnia.] Juno, the Daughter of Sa- 


turn, 


Gravius juſto. ] More than was fit. 


The Nymph 
: Wh . 


phet or Augur. 


FAB. V. Echo into a Voice. 


14. Auctoris.] Of him that gives you the Doluiſſe.] To have been angry. a 

| Sui judicis. ] The Eyes of Tireſias, who was 
| | choſen the judge. | | 
20, ZEternd note. ] With perpetual Blind- 


23. Scire futura dedit.] He made him a Pro- 
Levavit, | Mitigated. | 


Liriope brought forth Narciſſus by the River Cephiſus, 


was born, Tireſias was conſulted with Reg 


ard to his Fate; and 


received for Anfuwer, That all ſhould ſucceed well with him, if he never 
came to the Knowledge of his own Beauty. When he was grown wal 
Echo falls in love with him, and watching the Opportunity of his ſþeak= 
ing, that he 


them. But the 


might reſound his Iaſt Words, a Dialogue enſues between 
Nymph, unable to compaſs her Defires, pines away, her 


Body is changed into a Stone, and nothing remains but her Voice. + Juna 


inflicted this Puniſhment upon her, for fo frequently 


in N oy to 


«© #he Nymp 


S of t 


* her ſurpriſing Jupiter in bis 


e Mountains, 


H 4 


engaging ' the Goddeſs 
n . Amours with 
ILLE 


104 


Ill. celeberrimus famâ per 
Aoniat urbes dabat irreprebenſa 
reſponſa populo petenti. Cærula 


Eiriepe prima jumpfi kei Cærula Liriope: quam quondam flumine curvo 


dei gue rate vocis: quam 
guendam Cephiſus implicuit cur- 
©&9 flumine, gue tulit vim clau- 
fe in ſuis undis. Pulcherrima 
Liriope enixa eft pleno utero in- 
Funtem, qui jam tunc poſſet a- 
mari Nympbis; que wocat Nar- 
eiſſum. De quo conſultus, an 
Met viſurus longa tempora ma- 
ture ſenectæ ; fatidicus vatesin- 
guit, Si non noverit ſe. Vox 
auguris viſa eft vana diu. Exi- 
tus reſque probat illam, que ge- 
mus lethi, novitaſque furoris. 
Cepbiſius addiderat jam unum 


annum ad ter guinos : poteratgue 


wideri puer, gue juvenis: multi 
juvenes petiere illum, multæ pu- 
ellæ. Sed tam dira ſuperbia 
Fuit in tenerd forma ; nulli ju- 


Vene tetigere illum, nullæ pu- 


ellæ. Echo reſonabilis, wocalis 
Nymphe, gue nec didicit reti- 


cere lien | nec ipſa logui pri- 


or, aſpicit bunc agitantem cer- 


wos in retia, Echo adbuc erat 


P. Ovivirt Nasownis 


Lib. III. 


LLE per Aonias fama celeberrimus urbes 
Irreprehenſa dabat populo reſponſa petenti. 
Prima fide vociſque ratæ tentamina ſumpſit 


Implicuit, clauſæque ſuis Cephiſus in undis 
Vim tulit. Enixa eſt utero pulcherrima pleno 
Infantem, Nymphis jam tunc qui poſſet amari ; 
Narciſſumque vocat. De quo conſultus, an eſſet 
Tempora maturæ viſurus longa ſeneQtz : 5 
Fatidicus vates, 87 /# nonwovertt, inquit. 
Vana diu viſa eſt vox auguris. Exitus illam, 
Reſque probat, lethique genus, novitaſque furoris, 
Jamque ter ad quinos unum Cephiſius annum 
Addiderat : poteratque puer, juveniſque videri : 
Multi illum juvenes, multz petiere puellz. 

Sed fuit in tenera tam dira ee forma ; 
Nulli illum juvenes, nullz tetigere puellz, * 
Aſpicit hunc trepidos agitantem in retia cervos 
Vocalis Nymphe, quæ nec reticere loquenti, 
Nee prior ipſa loqui didicit, reſonabilis Echo. 29 
Corpus adhuc Echo, non vox erat; & tamen uſum 
Garrula non alium, quam nunc habet, oris habebat; 
Reddere de multis ut verba noviſſima poſſet. | 
Fecerat hoc Juno. Quia, cum deprendere poſſet 


10 


corput, non ox ; & tamen garrula non habebat alium uſum orit quam nunc babet ; ut poſſet reddere no- 
wiſſima verba de multis, Juno fecerat boc. Quia, cùm ſeps poſſet deprendere 


= 


7. III. Tirefias, 
Aonias, | Beaotian ; 
Fæœotia. 


2. Irrepreben'a.] True, unerring, 


3. Fide.] For fidei. 
Vociſpue rate, 


God of that River. 
6. Enixa.| Brought forth. 


7. Tunc.] Even in his very Infancy. 
10. Fatidicus wvates.] Tireſas. TY 
Si $ non noverit.] If he never knew his 


own Beauty, 


13. Famque ter, &c.] 
of Age. 


14. Puer,] He might be taken for a Boy, on 
Account of his Beauty. | 1 
Javeniſpue. ] Or a Youth, on Account of his 


Size. | 
17. lum. ] Narciſſus. 
19. Vocalis Nympbe.] 


a” 


for Aonia is a Part of 


His, infallible Voice, 
Tentamina.] The Experiment, 


5. Cepbi ſus.] In this Place it is uſed 


11, Vana.] Fooliſh and falſe, 
12. Furoris.] Of a mad Love. 
was ſixteen Years 


| A noiſy Nymph. 
Having a ſounding ſhrill Voice. 
20. Reſonabilis Ecbo.] An Echo may be call- 


NOTE S. 


ed reſonantia, a reſounding, or ſonus reflexus, a 
reflex Sound, In Greek it is called x It is 
cauſed when the Sound, falling upon any con- 
cave Body, is reflected back like a Ball, and 
is there heard, If it fall upon ſeveral concave 
Bodies of the like Kind, the Sound is heard 
various Times. 

21. Corpus, &c.] Echo was then a Body, 
She was not vet transformed into a Stone 
now nothing but a Voice remains of her, 

Nen wox.} Not a bare Voice. 

Tamen uſum, & c.] Altho' the Nymph Echo 
was endued with a Body, yet it had then no 
other Uſe of the Tongue, than it has now: 
For it only repeated the Ends of Words. 

23. Noviſſima.) The laſt. For ſcarce any 
Thing but the laſt Words of an E cho are heard; 
becauſe although there be a Reflexion of the 
whole Voice, yet the former Parts of it are ſo 
confounded, thoſe which follow being pro- 
nounced in a Continuatjon, that the latter 
Parts only, whoſe Regreſs is not impeded, 
are heard and underſtood by us, 

24. Fecerat-boc Funo.] Juno had done this to 
puniſh her. ve 


* 


%, 


for the 


* 


Sub 


Fab. V. METAMORPHOSEQN. 8 105 


Sub Jove ſæpe ſuo Nymphas in monte jacentes; 25 Nymphas jacentes ſub ſuo Ju 


Illa Deam longo prudens ſermone tenebat, in monte z illa prudens tenchat 
Dam fugerent make Helen hecSaturnia ſenſit; 2 _ 
Hujus, ait, linguz, qua ſum deluſa, poteſtas | 2 ae, Sh HO —.— 
Parva tibi dabitur, vociſque breviſſimus uſus. bujus ling uæ, gud ſum deluſa, 
Reque minas firmat. Tamen hæc in fine.loquendi 30 daditur tibi, gu breviſſimus u- 
Ingeminat voces, auditaque verba reportat. ſus wacis, Que firmat minas re. 


. . . T | : k 
Ergo ubi Narciſſum = devia luſtra vagantem * _ Myr” e 


Vidit, & incaluit; ſequitur veſtigia furtim, ; ba audita. Ergo ubi vidit Mar- 
Quoque magis ſequitur, flamma propiore caleſcit. ah vagantem per devia lu 
Non aliter quam cum ſummis circumlita tædis 35 Va, & incaluit ; ſequitur ge- 
Admotam rapiunt vivacia ſulphura flammam. Viki. furtim, quogue magis ſe- 


. , 2 OY i | tur, caleſcit b 
O quoties voluit blandis accedere dictis, ron aged 
Et molles adhibere pores ! Natura repugnat, ſulpbura circumlita ſummis tæ- 
Nec finit incipiat : {ed quod finit, illa parata eſt dis rapiunt — — 
ExpeCtare ſonos, ad quos ſua verba remittat. 40 guoties woluit accedere blandis 


6 dittis, & adbibere molles 
Forte puer, comitum ſeductus ab . eee fido, e wow 


| Dixerat, Ecquis adeſt ? & Adeſt reſponderat Echo. i incipiat; ſed Tued finit, la 
Hic ſtupet: mw aciem partes diviſit in omnes, parata oft erpectare ſoner, ad 

Voce, Veni, clamat magna : vocat illa vocantem. g remittar ſua web. Puer 
Reſpicit & rurſus nullo veniente, Quid, inquit, 45 V Hadan ab fido agmine 


Me fugis ? Et totidem quot dixit verba recepit. PR roger was — 
Perſtat; & alternæ deceptus imagine vocis, Aupet: ute ue divifit aciem in 
Hae coeamus, ait: nullique libentius unquam omnes partes, clamat magnd 
Reſponſura ſono, Coëamus, rettulit Echo. woce,veni : Ila wocat wocantem. - 
Et verbis favet ipſa ſuis ; egreſſaque ſylvis 50 Reſpicie ; & nullo venieme in- 


Ibat, ut injiceret ſperato brachia collo. — & 


Ille fugit: fugienſque, Manus complexibus aufer: Perflat ; & deceptus imagine 
Ante, ait, emoriar, quam fit tibi copia noſtri : alternæ wocis 3 ait, Huc conan 

23 mus; Echo,reſpenſura unguam 
libenti nullo ſono, rettulit, Cocamur. Et ipſa favet ſuis verbis; egreſſaque ſylvis that, ut injicere 
brachia ſperato collo. Ille fugit 3 fugienſque, ait, Aufer manus complexibus, emoriar ants co- 
pia noſtri fit tibi: | 5 


| 'WwOTES. 
25. Sub ſuo Jove.] In the Embraces of Ju- She was not able to ſpeak firſt, but only te 


piter. ' repeat Narciſſus's laſt Words. 
26. Illa.] Echo, _ 39. Nec finit.] Nor permits her to begin. 
Deam.] Juno. .. 1 41, Seductus.] Separated. 3 
Tenebat.] Detained, Agmine.] From the Train of his faithful 


30. Regue.] In Deed and in Effect makes | Companions, | 
good her Threats. BEE les. 43- Diviſit aciem.] Caſt his Eyes. 
31. Auditaque werba reportat.] Returns the | 46. Revepit.] Received, heard, 


Words ſhe hears. 47- Alterne.] Utte red alternately, firſt by 
32. Devia luſtra.] The pathleſs Woods, Narciſſus, afterwards by Echo, . 

33: Incaluit.] She is inflamed. 48. Cozamus.] Let us come together. Ecbo 

urtim.] Privately. rs utters the ſame Word, but not in the ſame 


33 · Circumlita. ] Spread upon. A Periphraſe | Signification ; for coire does not only fignify to 
of Wood daubed with ſulphureous Matter. | come together, but to cohiyþit with; in which 
37: Blandis difis.] In ſoft Accents, ſuch as | Senſe it was repeated by Ecbo. | 
Lovers uſe. r 50. Verbis favet.] Confirmed her Words. 
Aeccedere.] To add eſs him. 52. Le.] Narciſſus: 3. 
8. Molles.] Soothing. * | 53. Nuam fit tibi copia naſtri.] Before thou 
Natura repugnat.]Nature refiſts the Impulſe, ſhouldeſſ enjoy me. HE 
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Ile rettulit 3ibil, nifi copia an- Rettulit illa nibilg ni, Sit tibi copia noſtri: 
2 . — * 4 2 latet ſylvis: pudibundaque frondibus ora 5 5 
2 % eee Frotegit: & ſolis ex illo vivit in antris: | 
.dibus : & ex illo vivit r otegit: 5 r 

Fran 0 Sed er 0 — Sed tamen hæret amor; creſci ue dolore repulſz, - 
ee dolore repulſe, vi- Attenuant vigiles corpus miſerabile curæ- 

giles curæ attenuant miſerabils Adducitque cutem macies; & in aëra ſuccus 8 
este eben, Corporis omaie abit. Vox tantüm, atque oſſa ſu- 
abitiin aera. Take vox at- | perſunt. 2 5 11 ge IN : 60 
ore oſſa ſuperſunt. Vox manet. Vox manet. Oſſa ferunt lapidis traxiſſe figuram. 

Ferunt eſſa traxiſſe figuram la- Indè latet ſylvis: nulloque in monte videtur; 

pidis - (1nd? ſalet ſylvisz que Omnibus auditur. Sonus eſt, qui vivit in illa.] - 


videtur in nulls monte; auditur 


emnibus. Sonus et, qui viuit lla. 25 er 8 
1 % I 
: . - 1 : J 5 3 . 

5 56. Protegit.] Hides, i Foy . + 4 + 9. Succus, ] The Bl ; = bo ce. 
Solis antris.] In ſolitary Caves. 88 Super ſunt Remain, Nie 


57. Haret.| Remains in the Heart. '| Gr. Ferunt.] They ſay. 
Repulſe.] Rejection or Refuſal. + ; | ny 4 To have been turned into Stones. 
58. Attenuant.] Waſte. J 62. Jade,] Since the Time that her Bones 
Vigiles cure. ] Anxious Cares. | were turned into Stones, | „ 
59. Adaucirgue, ] Shrivels, dininifbes, |. oO LETT 5: 8 | 


— 


FA Rn. VI. Narcifus into a Flower. 


Narciſſu s, by his Cruelty, rendered | himſelf E 1 10 all the Nympbs,— 
One of them, who had heen ſlighted by this hard-hearted Youth, entraated 
" the Goddeſs N eel to avenge her Cauſe and humble his Pride. Rham- 


— 


nuſia heard her Prayers, and infſamei Nareiſſus jo violently with the 
Love 4 bo own Penſan, which he beheld in '@ Fountain, that, * | 
ing with this vain Paſſion, he pined away: *#mthout Hepe of Relief, and at 
Length was changed into -@'Elower of his an Name. 3” Wot | HS 


— 


* — 


* 


C 


Hie fic luſerat banc, fic alias IJ hanc, fic alias undis aut montibus ortas 
i he ad Lill ant., $I Luſerat hie Nymhpas ; fic cœtus ante viriles. 
D e dojo, 7ollengs Inde manus aliquis deſpectus ad æthera tollens, 
manu ad athera, dixerat, Li- Sic amet ipſe licet, fic non potiatur amato. 

cet Me ipſe amet fits fic non po- Dixerat; aſſenſit precibus ——_— L 
viatur amato. Dixerat 2 Fons erat illimis, nitidis argenteus undis, 
e e precibur. F- Onem neque paſtores, neque paſtæ in monte capella 


rat iilimis fons, argenteus iii 


Th 


; win quem neue paſtores, nequs Capeliin paſte monte * * 5 \ | 
3; 8 . EY — NO T E F. Kot "_ f 4 = Eat 5 8 i : aw 
1. Hanc. ] Echo. 5 ue 5 i” | love, as never toobtain the Object beloved. 
2. Luſerat.] Decei ved. . Rhomnuſia.] Rhamnufia, or Nemeſis, was 
Hic, ] Narciſſus. — = j accounted the Avenger of wicked and proud 
Ats] While he was a Bor. _ | Perſons; So Ouid in another Place, 2 
Viriles.] Narciſſus had — gg many Exiget ac dignas ultrix Rba a.pornas 


J 4 him. She is called Rbamnſia of Rbamnus, a Town 
3, Inde. ] Upon which, | of Attica, where ſhe bad a Temple, and was 
| Ligue deſpeur.] One of hoſe who bad | worſhiped, E 
1 | 6. Man, Without Mud. 1. be A 


lighted by him, 


: 
* , 


11 Ame] 1 with Narciffon hiinſelf Go 10  Argemieus. | Clear and ſhining like Silver. 
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Contigerant, aliudve pecus: quem nulla volucris,  contigerant, aliudve pecus: quem 


- ; nulla wolucris, nec ſera tur- 
Nec fera turbirat, nec lapſus ab arbore ramus. - ante. lap 7 3 


Gramen erat circa, quod proximus humor alebat; 10 Games erat cired, er 


Sylvaque ſole locum paſſura tepeſcere nullo. mus bumer alebat z ſylvaque 
Hic puer, & ſtudio venandi laſſus, & zſty, Paſſurs locum Fay te nuilo 
Procubuit ; faciemque loci, fontemque ſecutus. fole. Puer & laſſus Hudis ge- 


LE ; Se >. . nandi & fu promubuit bic ; 
Dumque ſitim ſedare cupit; ſitis altera crevit. ſecutus faci-mgue loci, fontemque. 


Damque bibit, viſæ correptus imagine formæ, 15 Hangte cupit dare fitim; al- 
Rem {ſine corpore amat : corpus putat eſſe quod um- ters f crevite Dimgue bi- 


| bra eſt ; bit, correptus imagine vie for- 

Adſtupet ipſe ſibi, vultuque immotus eddem ay _ * now 
1 7 

Hzret, ut è Pario formatum marmore ſignum. en 3 75 ah rms wy 


Spectat humi poſitus geminum, ſua lumina, ſidus, morus ebdem wultu, ue fignum 
' Etdigitos Baccho, dignos & Apolline crines; 20 formatum & Paris marmore. Po- 


Impubeſque genas, & eburnea colla, decuſque 3 2 2 
; 1 . 5 . | Nun, 45 een dige 
Oris, & in niveo miſtum candore ruborem. 55 „ Apolline "4 


Cunctaque miratur, quibus eſt mirabilis ipſe. | pubeſque genar, eburneacolle,& 
Se cupit imprudens ; &, qui probat, ipſe probatur : 7,4orcm miffum innivescand:re. 
Damque petit, petitur ; pariterque accendit, & ardet. Que miratur cuncta, guibus 


Irrita fallaci quoties dedit oſcula font ! 26 ipſe off mirabilis. on aro . 
In medias quoties viſum captantia collum — 4, 1 0. 


Brachia merſit aquas, nec fe deprendit in illis ! titur ; paritergue accendit, & 
Quid videat neſcit; ſed, quod videt, uritur illo: ardet, Puoties dedit irrita of- 
Atque oculos idem, qui decipit, incitat error. "30-cla fallaci fai Quoties mer- 
Credule, quid fruſtra ſimalacra fugacia captas ? At brachia coptantis wes cabs 
Quod petis, eſt nuſquam: quod amas, avertere, perdes. nm 
Petis, en | Wen: ; , pe prendit ſe in illi Neſcit guid 
wvideat 3 ſed uritur illa quid videt; atgue idem error qui decipit oculos, incitat. Credule, quid fruftra « 
captas fugacia ſimulacra ? Quod petis eft nuſguam ; avertere, perdes quod amas. 
b „%% a 6: | 
10. Gramen.] Grafs or Herb. a | 27. Tapubeſpue,] His unbearded Cheeks: 
11. Sylvague.] A Wood defendedthe Foun- | Eburnea.] Ente as Ivory. 
tain from the Heat of the Sun. | 25. Pariterque, &c.] He burns, and is 
12, Hic. ] In this Wood, near that Fountain, | burned at the ſame Time. 
—_— Narciſſus. | | 26. Irrita,] Vain, for ht touched nothing 
13. Procubuit.] Laid himſelf down, | but Water. | . . 
Faciemęue loci, & c.] Charmed with the Ap- * 27. C:ptantia.] Endeavouring to catch. Ca- 
, Pearance of the Place, 12 pere often ſignifies not only to take or ſeize, 
14. Sedare fitim.] To quench his Thirſt. So | bur to hunt after or endeavour .to obtain any 
Lucretius, | | Thing by Allurements and fair Speeches z as 
Et ſedare fitim prius eſt, quam'pocula natum. | in this, hie obſequends capiat aurem popular em, 
Altera ſitis.] Another Defire, i. e. Love. It i. e. he ſeeks for, firives after, 8 
is to be obſerved, that a vehement Deſire of 3% Incitat.] Proyokes them. 
any thing is by a Metaphor called Thirſt. | 31. — He is ſaid to be credulus, who 
Cic. Negue enim unguam expletur, aut ſatiatur | too eaſily and too firmly believes any Report. 
cupiditatis fitiss So we ſay a Thirft of Money, | YVirg. . 8 
ij. e. too eager a Deſire of Money. 


> * 


= ; SN 22 — Sed non ego credulus illit. 
moured with] his own Ke , [his ee 
18. Paris.] Paros is an Iſle of the Ægean 1 The flying Image. 
Sea, famous for white Marble. Whence the 32. Petiz.] As though he had ſaid, What - 
beſt Marble was by the Ancients called Parian. you covet is but a Shadow. 
Signum. ] A Statue, | Avertere,] Turn but thy Face from theFoun- 


19. Spear, &c. ] The Poet deſcribes the tain, and you will preſently loſe what you love. 
Beauty of Narciſſus. a | Avertere is the Imperative Mood Paſlive, 11. | 


a — —— — * 
— . wnn oorfne.. = 94, — yo 


— — 


Mt I ut pom, 4 

= — — 

DENT _ 
— 


—— 1 
— 


I 


— — 
—— ,,, ö 


* 


PROS — — = —— — — 
————— <<: CO —e 
— —— —— — 


— — — 


as be 
- 


— — —„-— — 
. — Gs 4 en 
— — Sh tg 


— 
= — — - 
— p02 — nn — how 


— — — — — oo mo 
4 a * 
= 


— 8 r — A — y_ 
1 Pen — 922 „ * — 
— —— 
— A 
* — 


* 
* 


108 


Ia, quam cernis, ef umbra ima- 
ginis repercuſſe. Iſha habet nil 
ſui; wenitque, manetquetecum : 
diſcedet te um: ft tu poſſis diſ- 


cedere. Non cura Cereris po- 


tet ab grabere illum inde, non 


cura quietis: fed fuſus in opa- 


a herba ſpectat mendacem for- 


mam inexplets lumine : que ipſe 
perit per ſuos oculss. Paulum- 
gue levatus, tendens ſua bra- 


dia ad circumſtantes ſylvas 


inguit, Jo ſyloe, ecquis amavit 
crudelius! (Enim ſcitis, & 
fe iſtis opportuna latebra multis ) 
Meminiſtis ecquem, lyngo awo 
gui fic tabuerit, cam tot ſecula 
wefire vita agantur F Et pla- 


cet, & video: fed tamen non 


inverio quod videcque placetgue. 
Tantus error tenet amantem. 
Quo ue doleam magis ; nec in- 
gens mare ſeparat ns, nec via, 
nec monies, nec mœnia clauſis 
Fortis : probibemur exigud a- 
gud, Ipſe cupit teneri: unam 
gquoties porreximus oſcula ligui- 
dis lymphis; bic toties nititur 
ad mereſupino ore, Putes poſſe 
rangi : eft minimum quod obſtat 
emantibns, argue es exi buc % 
wnice puer, quid fallis me? 
Quowe abis fetitus ? Ceri? nec 


mea forma, ne: tas eft quam 


fugias ; & Nympbæ quogue 
amarunt me. Promittis neſcio 
gram ſpem mibi amico vultu: 
eumgque ego porrexi brachia tibi, 


Porrigis wltr? 5 cam rift, arrides: 
nutu; & quantim ſuſpicor motu 
an te ; ſenſi, nec mea imago fallit me, 


32. Reperenſſæ.] Reflected by the Water. 
34. Nil habet iſia ſui.] That Image which 


you ſee is nothing of itſelf. 


35- Si tu diſcedere poſſis. ] If thou canſt but [and little. 


depart, 
36. Cereris.] Of Food. 
Quietis.] Of Sleep. 
75 Opacd.] Shady. 
Fuſus. ] Lying. 


38. Ineæpleto.] With Eyes which could not 


be ſatisfied. 


Mendacem formam.] The fallacious Image. 
41. ſo ſfylve.] An Addreſs to the Goddeſſes 
e Woods. Io is here an Interjection of 
_ grieving ; It is alſo an Interjection of rejoic- 


of the 


in g 


2. Opportuna, JCommodious z g. d. you have | Yer. 1. 
afforded Privacics to many Lov:rs, that they | 


P. OVIDIINASsoN Is 


Lib. III. 


Iſta repercuſſæ, quam cernis, imaginis umbra eſt. 
Nil habet iſta ſui ; tecum venitque manetque: 
Tecum diſcedet: ſi tu diſcedere poſſis, - 48 
Non illum Cereris, non illum cura quietis 
Abſtrahere inde poteſt: ſed opacà fuſus in herba 
Spectat inexpleto mendacem lumine formam : + 
Perque oculos perit ipſe ſuos. Paulumque levatus, 
Ad circumſtantes tendens ſua brachia ſylvas, 40 
Ecquis, Io ſylvæ, crudelius, inquit, amavit ? 
(Scitis enim, & multis latebra opportuna fuiſtis) 
Ecquem, cum veſtræ tot agantur ſecula vitæ, 
Qui fic tabuerit, longo meminiſtis in ævo? 
Et placet, & video; ſed quod videoque, placetque, 45 
Non tamen invenio. Tantus tenet error amantem. 
Quoque magis doleam; nec nos mare ſeparat ingens, 
Nec via, nec montes, nec clauſis mœnia portis: 
Exigua prohibemur aqua. Cupit ipſe teneri: 
Nam quoties liquidis porreximus ofcula lymphis ;50 
Hic toties ad me reſupino nititur ore. 
Poſſe putes tangi: minimum eſt quod amantibus obſtat. 
Quiſquis es, huc exi; quid me, puer unice, fallis ? 
Quove petitus abis ? Certe nec forma, nec ztas 
Eſt mea, quam fugias : & amarunt me quoque Nym- 
8 1 
Spem mihi neſcio quam vultu promittis amico: 
Camque ego porrexi tibi brachia, porrigis ultro ; 
Cam riſi, arrides : lacrymas quoque ſæpè notavi, 
Me lacrymante, tuas: nutu quoque ſigna remittis 3 
Et quantùm motu formoſi ſuſpicor oris, 60 
Verba refers aures non pervenientia noſtras. 
In te ego ſam : ſenfi, nec me mea fallit imago. 


7 0 ſepè notawi tuas lacrymas me lacrymante : quogue remittis ſigns 


ormoſs oris, refers verba non pervenientia ad noſiras aures, Ego jum 


NOTES. 


might commodiouſly enjoy their Amours- 
44. Qui fic tabuerit.] Who pined away in 
this Manner, Tabeſcere is to conſume by little 
It comes from rabes, which is a 
Corruption of Humours, /b; which Bodies 
are reduced to the loweſt Degree of Leanneſs. 
48. Mania.] Mania are ſo called of muni- 
end», i. e. of fortifying, and are properly Walls 
which encompaſs a City. 
49. Teneri.] That I may embrace him. 
51. Reſupino.] Turned upwards. | 
53. Puer unice. ] Dear Youth. 5 
54. — Being ſought after, wiſhed for. 
55. Fugias, | Thou mayeſt diſdain or deſpiſe. 
Nymphe.) Echo, and many others ſprung 
from the Rivers and Mountains, See above, 


61. Aures noſtras.] To our Ears, 


Uror 


F 


Uror amore mei: flammas moveoque feroque. 
Quid faciam ? roger, anne rogem ? quid deinde rogabo? 
' Quod cupio mecum eſt, inopem me copia fecit. 
O utinam a noſtro ſecedere corpore poſlem ! 
Votum in amante novum eſt, vellem quod amamus 


abeſſet. 


amque dolor vires adimit: nec tempora vitæ 
Longa meæ ſuperant, primoque extinguor in ævo. 
Nec mihi mors gravis eſi poſituro morte dolores : 
Hic, qui diligitur, vellem diuturnior eſſet: 
Nunc duo concordes animà moriemur in una. 
Dixit, & ad faciem rediit male ſanus eandem, 
Et lacrymis turbavit aquas, obſcuraque moto 
Reddita forma lacu eſt : quam chm vidiſſet abire, 75 
Quo fugis ? Oro, mane nec me, crudelis, amantem 
Deſere, clamavit ; liceat, quod tangere non eſt, 
Aſpicere, & miſero præbere alimenta furori. . 
Damque dolet, ſumma veſtem deduxit ab ora ; 
Nudaque marmoreis percuſſit pectora palmis. 
Pectora traxerunt tenuem percuſla ruborem, 

Non aliter, quam poma ſolent, que candida parte, 
Aut ut varis ſolet uva racemis 
Ducere purpureum nondùm matura colorem. 
Que ſimal aſpexit liquefaQa rurſus in unda, 

led, ut intabeſcere flavæ 


Parte rubent. 


Non tulit ulterius : 
Igne levi ceræ, matutinzque pruinæ 


Sole tepente ſolent; ſie attenuatus amore 
Liquitur, & cœco paulatim carpitur igni. 
Et neque jam color eſt miſto candore rubort ; 


METAMORPHHOS EAN. 


Uror amore mei : moweoque fe- 
rogue flammas, Suid factam F 
reger, anne rogem Þ Quid dein- 
dt rogabe? Quid cupio oft mecum, 
cop ia fecit me inopem, O uti- 
nam pc ſſem ſecedere noftiro cor 
pore ! E, nowum votum in a- 
mante : wellem quod amamus a- 
beſſet. Jampue dolor Himit vi- 
res ; nec lan ga tempora mee vi- 
tæ ſuperant : que extinguor in 
primo avo. Nec mors efl gra- 
vis mihi, pofituro dolores 
morte : vellem bie et diu - 
turnior, gui diligitur : nunc 
duo concordes moriemur in und 
an imd. Dixit, & mais ſanus 
rediit ad candem faciem ; & 
turbavit aguas lacrymis, que 
Forma eft reddita obſcura lacs 
moto: quam cùm vidiſſet abire, 
clamavit, Qu fogit ? Ore 
mane ; nec crudelis deſere me 
amantem ; liceat aſpicere quad 


65 


70 


80 


menta miſero furori. Dimgue 
dolet deduxit veſſem ab ſumms 
ord ; que percuſſit nuda pectora 
marmoreis palmis, Pectora per- 
cuſſa traxerunt tenuem ruborem, 
non aliter quam poma ſolent a 
ue candida parte, parte rus 
t. Aut ut uva nondam ma- 
tura ſolet ducere purpureum co- 
lorem variis racemis, © Quæ i- 
mul aſpexit rurſus in ligucfac- 


85 


90 


ts undd, non tulit ulterits : ſed ut flauæ ceræ ſolent intabeſcere levi igne, matutinæ ve pruine tepente 
Sole f fic liquitur attenuatus amore, & carpitur paulatim cæco igni. Et neque jam color eft candore miſts 


rubari 3 


NOTES. 


63. Flammas moveogue feroque.] I both raiſe 
and ſuffer under the * mip, 

65. Inopem me copia fecit.] Too much Plenty 
hath made me poor. 

67. e, A new and unuſual With, that 
any one ſhould deſire that which he loves to 
be far from him. | 

69. Superant,] Remain, are behind. That 
Diſtich of Virgil is well known, | 

Nuid puer Aſcanius ee. &c, 

Extinguor ] I die in the Flower of my Age; 
for Narciſſus was yet a young Man. 

70. Nec. ] Neither is Death troubleſome to 
me, as it will put an End to all my Sorrows. 

71. Diuturnior, ] That he might live longer. 

73 2 Narciſſus, \ 

Faciem.] The Image. 

Malt ſanus.] Out of his Wits, 

75. Lacu moto.] The Fountain being t:ou- 
bled, The Receptacle of Fountains is called 


and mad. 


Lacus. Lacus alſo is a Veſſel in which Grape 


are trodden. 

78. Mi wh Which makes Men miſerable, 
who are troubled with it. 

79. Deduxit.] He tore, ; 

80. Marmorei:.] With his Hands white 2s 
Parian Marble. So in another Place, 

Aurea marmoreo redimicula demite collo. 

$1. Traxerunt-] Contracted. 

Tenuem ruborem.] A little Redneſs. 

86. Non tulit ultcrits, ] He could bear the 
Grief no longer. 

Intabeſcere, | To be diſſolved. 


8 87. Matutineque pruing.] The Morning 
ew. 
88. Attenuatus.] Waſted. | 
89. Liguitur.] He decays'and is conſumed 
by little and little, 
Cæco igni.] A hidden Love, 
— Et cacocarpitur ig ni. 


Virg. 
Nec 
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non ef} _—_— S præbere ali- 
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IO 
nec viger, & wire, & que vi- 
Ja modò placebant. Nec corpus 
remanet, quad Echo quondam 
amaverat. Tamen gut? ut widit, 
guamwis irata memorque, indo- 
luit; guotieſgue miſerabilis puer 
dixerat, Eheu bæc iterabat 
Ebeu reſanis wocibus. Cimgue 
ille percuſſerat ſuos larertos ma- 
nibus, bac quoque reddebat eun- 
diem ſonitum plangoris, Hæc 
Feit ultima vox ſpectantis in ſo- 
litam undam, beu puer dilecte 
Frufira ! Que locus remiſit toti- 
dem werba ; Valeque dicto, Echo 
& inquit Vale, Ille ſubmiſit 
feſſum caput in viridi herb; 
Nox claudit lumina mirantia 
Frmam domini. Tàm poftguam 
receptus eft inferna ſede, ſpecta- 
kat fe in Stygia aqua. Naiades 
ſerores planxere, & prſuere ſec- 
tos capillos fratri. Et Dryades 
planxere; Echo aſſonat Pome” 
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94. Puer miſerabilis.] The 
95. Reſonis. | Re-echoing. 
97. Plangoris. 
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he admired his own Beauty, 


| in the Stygian Lake. 


/ 


into the Form of 
hut up in Priſen, 


P. OVIDII Nason1s 


ribun. Jamque arabant rogum, 
croceum florem pro corpore, albis folits cingentibus medium. 


93. Memorque.] Mindful of his ill Uſage. 


] Of the Stroke on the Breaſt. 
100. Locus.] The Echo in the Place. The 
Thing-containing for the Thing contained. 
101. Submiſit.] He laid down. | 

102. Lumina, &c.] His Eyes with which 


104. In Stygi4 aqud.] He admired himſelf 
'Planxere.} The Nymphs of the Fountains 


1 


Lib. III. 
Nec vigor, & vires, & quz modò viſa placebant. 
Nec corpus remanet, quondam quod amaverat Echo. 
Quæ tamen ut vidit, quamvis irata, memorque, 
Indoluit; quotieſque puer miſerabilis, EBeu! 
Dixerat : hæc reſonis iterabat vocibus, Eheu ! gg 
Camque ſuos manibus percuſſerat ille lacertos, : 
Hæc quoque reddebat ſonitum 1 eundem. 
Ultima vox ſolitam fuit hæc ſpectantis in undam, 
Heu fruſtra dilecte puer! Totidemque remiſit 
Verba locus ;diftoque Vale, Vale inquit & Echo. 100 
Ille caput viridi feſſum ſubmiſit in herbů; 
Lumina Nox clauſit domini mirantia formam. 

Tùm quoque ſe, poſtquam eſt inferna ſede receptus, 
In Stygis ſpeftabat aqua, PJanxere ſorores 
Natades, & ſectos fratri impoſuere capillos. 105 
Planxere & Dryades: plangentibus aſſonat Echo. 
Jamque rogum, quaſſaſque faces, feretrumq; parabant: 
Nuſquam corpus erat. Croceum pro corpore florem 
Inveniunt, foliis medium cingentibus albis. 


guaſſaſque 


faces, feretrumpue: corpus erat nuſquam. Inveniurt 


NOTES. | 
wy Rivers wept. They are called Natades, 
and rd vale, of flowing. | 
105. n Cutting off their Hair. 
For ſo the Women uſed to do in Mourning. 
107. Rogum.] A Pile of Wood on which 
the Dead were burned. | | 
Faces.] Torches, which were always carried 
before the Corpſe at a Funeral. 
} Feretrumgue.] The Coffin [Bier] on which 
the Dead were carried, ſo called of ferendo, 
bearing or carrying. 
108. Croceum.] Yellow like Saffron, 


unhappy Youth, 


F A B. VII. Pentbeus. 


4 


Pentheus, the Son of Echion and Agave, in Contempt of the Prediftions of 

the Augur Tireſias, when the Thebans, crowned with Toy made a Pro- 
ceſſion, and were about to perform ſacred Rites at the Coming of Bacchus, 
hinders his Servants from paying Obſervance to the Admonitions; denying 
the Deity to be the Offspring of Semele; and impiouſly commands his At- 
tendants to bring Bacchus before him bound. © The God transforms himſelf 
Aczetes, and ſuffers himſelf to be 


led bound to him, and 
ö 5 
] 
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Fab. VII. MzTANMOR nos Ba. | 111 


gnĩta res meritam vati per Achaidas urbes ; 3 Eee _ 
Contulerat famam ; nomenqzerat A ingens, „ 1 — = 
Spernit Echionides tamen hunc ex omnibus unus, ien. wen Pentbers Echi- 
Contemptor Superiim Pentheus, præſagaque ridet onrges ſpernit bunc, contempror 
Verba ſenis ; tenebras, & cladem lucis ademptæ 5 Superim, wnus ex omnibus, que 
Objicit. Ille movens albentia tempora canis, ' Fidet preſaga verbs ſenis z que 


2 1 ini 7 ici ladem | 
Quam felix eſſes, fi tu quoque luminis hujus oy wacky c prog _ 


Orbus, ait, fieres : nec Bacchia ſacra videres! — pri dani, air, Quam flir 
Jamque dies aderit (jamq ; haud procùl auguror eſſe) 9%, f rw quogue fieres orbur bus 

ua novus hùc veniat proles Semeleia Liber: 10 Jus luminic « necvideres Bacchia 
Quem nifi templorum fueris dignatus honore, JO. Te bonds. ( 7 
Mille lacer ſpargere locis; & ſanguine ſylvas "on wht 67 — 
Fœdabis, matremque tuam, matriſque ſorores. weniat bac: quem niſl fueris 


Evenient ; neque enim dignabere Numen honore. dignatus bonore templorum, la- 
Meque ſub his tenebris nimium vidiſſe querè ris. 15 . ſpargere mi le locis : & fer- 


4: j dabis ſylvas, que tuam matrem 
Talia dicentem proturbat Echione natus. 6 2 — — 


Dicta fides ſequitur: reſponſaque vatis aguntur. venient z neque enim dignabere 
Liber adeſt; feſtiſque fremunt ululatibus agri. Numen bonore. Que quertris 
Turba ruunt, miſtzque viris matreſque, nuruſque, me ſub br: renebris Saif nimi- 


Et vulgus, procereſque, ignota ad ſaera feruntur. 20 . Natus Ec biene proturbat 


5 . ,  dicentem talia. Fides ſeguitur 
Quis furor Anguigenæ proles Mavortia veſtras ——— — 


Attollit mentes? Pentheus ait: Ætrane tantum ter. Liber ade ; que agri fre- 
Ere repulſa valent ? Et adunco tibia cornu ? munt feſtis A. 
Et magicz fraudes ? Ut quos non belliger enfis, ruunt, matreſque nuruſque mi- 


Non tuba terruerint, non ſtrictis agmina telis, 25 . Aa —_— 


Þ uiſa are Et tibia adunco cornu# Et — fraudes ? * e 


| NOTES. 
t. Res.] The Poet being about to relate — Et patrios fœdaſti ſanguine vultus. 
how certain Tyrrbenian Mariners, contemning | 13. Matriſque.} Theſe, together with Aga- 
Bacchus, were turned into Dolphins, he begins | ve his Mother, tore Penthess in Pieces. 
with the Impiety of Pentbeus, King of Thebes. 16. Natus.] Pembeus. 
Vati.] To the Soothſayer Tireffar. I 217. Aguntur,] Are performed. | 
Acha;das,| Grecian, Achaia was a Country 18. Liber.] Bacchus is preſent, i, e. comes, 
of Greece. f | | who is called Liber, becauſe Wine Hiberat 
3. Omnibus,] The Thebans, I (frees) the Mind from Cares. Here the Poet 
aus. ] He only. Jas deſcribes the Baccbanalia of the Ancients, 
4. Preſagaque.] Which predicted future | which although ſacred to them, are really 
hings, | | prophane and filthy to Chriſtians, 


5. Senis.] Tireſias, Ululatibus.] With Howlings. They who 
Cladem.] The Blindneſs. celebrated the Rites of Bacchus, made a wild 
6. 0bjicic.] He vpbraids, 1 — 8 kind of Noiſe, reſembling the Howlings of 
Ille.] Tirefias. Ii wild Beaſts, | 


Canis. ] With hoary Locks. | . 20. Igneta.] At which they never had been 
9. Famgue, &c.] Which I propheſy to be | before. ü 
near at hand. „„ 22. Attollit.] Hath poſſeſſed, 
10. Novus Liber.] The Poet intimates that Aerane.] Brazen Veſſels. 
there was another Bacchus, more ancient than | 23. Aere.] Struck with Iron Staves. 
as this Son of Semele, by Jupiter. | 24. Mogice fraudes.] So called of Magi, 
Semeleia.] The Son of Semele (the Daughter | which in the Perfian Tongue fignifies wiſe Z 
of Cadmus ) by Fapiter. | Men. | 
11. Yuem | Liber or Bacchus, © 25. Agmina.] Battalions, 
12. Sanguine, &c.] Thou ſhalt make the | Telis.] With naked Swords, An Argument 
Woods foul with thy Blood, S0 Virgil Aen. II. | from the greater to the leſſer. 


Fœmineæ 
4 
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fanineæ wocer, & inſania mota 
vino, ob ſcœrigue greges, & i- 
. nania tympana viucant, ques 
non bellicus enſis, non tuba, non 
agmina ſtrictis telis terruerint. 
Mirerne vos ſenes F qui veti per 
longa æguora poſuiſtis kacTyron, 
Zac ſede profugnsPenates,nunc fi- 
nitis capi fine Marte? Voſne, O 
juvenes, acrior ætas, propior- 
gue mee; quos decebat tenere 
arma, non thyr/{cs, que tegi ga- 
lea non fronde ? Precor efte me- 
mores gud ſlirpe fitis creati, que 
ſumite animos illius ſerpentit, 
gui unus perdidit 'multos. Ille 
interiit pro ſontibus lacique , at 
vos vincite pro weſtra famd. II- 
lie dedit ge letho; vos pellite 
molles, & revecate decus patri- 
um. Si fata wetabant Thebas 
fare diu, utinam tormen'a 
virique diruerent mania ; fer- 
rumgue igniſque ſonarent ! Ef- 
ſemus mi ſeri ſinè crimine: ſorſ- 
gue foret querenda, non celan- 
da ; lacrymæ carerent putore. 
At nunc Thebe capientur ab 
inermi puero: quem neque bella, 
nec telum, nec uſus equorum 
juvat : ſed crinis * myr- 
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Acriſio contemnere vanum 


bauched by Effeminacy, 


P. OVvIDII Nasonis 


27. Obſceenique.] A baſe Multitude, de- 


Lib. III. 
Fœmineæ voces, & mota inſania vino, | 
Obſcœnique greges, & inania tympana vincant ? 
Voſne ſenes-mirer ? qui longa per æquora vecti 


Hac Tyron, hac profugos poſuiſtis ſede Penates, 
Nunc finitis fine Marte capi? Voſne acrior ætas, 30 


O juvenes, propiorque meæ quos arma tenere, 


Non thyrſos, galeaque tegi, non fronde decebat? 


Eſte, precor, memores, qua ſitis ſtirpe creat, 


Illiuſque animos, qui multos perdidit unus, 
Sumite ſerpentis. Pro fontibus ille, lacique 
Interiit : at vos pro fania vincite veſtra. 

Ille dedit letho fortes: vos pellite molles, 

Et patrium revocate decus. Si fata vetabant 
Stare diu Thebas, utinam tormenta, virique 
Mcenia diruerent : ferrumque, igniſque ſonarent ! 40 
Eſſemus miſeri fine crimine : ſorſque querenda, 
Non celanda foret ; lacrymæque pudore carerent. 
At nunc a puero Thebz capientur inermi : 

Quem neque bella juvant,nec tela, nec uſus equorum: 
Sed madidus myrrha crinis, molleſque coronz, 45 
Purpuraque, & pictis intextum veſtibus aurum. 


35 


Quem quidem ego actutum (modo vos abſiſtite) co- 


| gam 
Aſſumptumque patrem, commentaque ſacra fateri. 
An ſatis Acriſio eſt animi contemnere vanum 


rba, molleſque corone, purpurague, & aurum intextum pictis weſlibus, Quem quidem ego aftutum 
cogam fateri aſſumptumpur patrem, que ſacra commenta (modò vos abſiſtite ). 


An ſatis animi eſt 


NOTES. 


39. Tormenta.] Are warlike Inftruments, 
ſo called from torguendis, i. e. ejecting Stones 


Tympana. ] Tympanum is an Inſtrument made 
of Skins, which the Prieſteſſes of Bacchus 
made uſe of inthe Rites of Bacchus, So called 
amd rd nνν,!eů i. e. of ſmiting, beating. 
28. Senes.] Pentheus turns his Diſcourſe to 
the Companions of Cadmus, who left Phwni- 
cia, their own Country, and ſettled with him 
in Bæot ia. ; 
29. Tyron. ] Tyre is an Iſland near Pho&nicia, 
ſo called of Tyrus the Son of Phenix. 
30. Veſne.] The Senſe is, ſhall I admire at 
you,young Men, whoſe robuſticAge it becomes 
rather to bear Arms than Garlands? The Or- 
der is, O juvenes, an mirer vos; querum acriorum 
atatem, propioremgue met, degebat tenere arma ? 
32. Thyrſos.] Spears adorned with Vine- 
leaves, carried by the Prieſts of Bacchus. 
Whence Bacchus was called 7 hyrfiger. 
33. Stirpe.] As though he had ſaid, Re- 
member that you are deſcended from the mar- 
tial Serpent, who himſelf flew ſo many in 
the Defence of his Fountain, x 
37+ Dedit letho. ] Slew. 


commentarii. | 


out of Slings. 
41. Crimine.] Fault. | | 
Sors, &c.] Indeed our Condition would de- 
ſerve to be lamented, not to be reviled. 
45. Madidus myrrba, ]Perfumed withMyrrh, 
46. Picki.] Particoloured, of divers Colours. 
47. Quem. & c. ] Pentbeus threatens that he 
would ſo torture Bacchus, as to make him con- 
feſs who was his true Father, and why he forg- 
ed thoſe ſacred Rites. 
AFfutum.] Preſently, without anyDelay.Ter. 
Aperite aliquis actutum oftium, =—— | 
48. Commentague. |Feigned,counterfeit ; com- 
miniſci is to forge or invent ſomething. Ter, 
Aliquid tuliſſe comminiſcentur mali. 
Whence Pooks, in which Things are not 
treated of at large, but briefly, are called 


49. An ſatis, &c,] Pentheus by Example 
proves that Bacchus may be eafily driven back, 
for —_— King of the Argives, ſhut the 
Gates of the City againſt Bacchus, and would 


not admit hisfacredRites to be performed there. 
1 | Numen, 


a} 


by 


Fab. VII—X. MEzTAMORPHOSEQN. 


Numen, & Argolicas venienti claudere portas, 50 
Penthea terrebit cum totis advena Thebis? 

Ite citi (famulis hoc imperat) ite, ducemque 
Attrahite hdc victum: juſſis mora ſegnis abeſto. 


* 
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Names, & claudere Avgolicas 


as wenienti ; advena terrebit 
Penthea cum totis Thebis F Ite 
Citi, ite ( imperat  boc famulis ) 
gue aitrabite ducem vinctum bics 


Hunc avus, hunc Athamas, hunc c#tera turba ſuorum ſegnis mera abel juſſis. An 


Corripiunt dictis, fruſtraque inhibere laborant. 
Acrior ad monitu eſt: irritaturgue retenta 

Et creſcit rabies, remoraminaque ipſa nocebant. 
Sic ego torrentem, qua nil obſtabat eunti, 
Leniùs, & modico ſtrepitu decurrere vidi. 


corripit bunc, Atbamat cor- 
ripit bunc, cætera turba ſuo- 
rum corripiunt bunc difiis, quo 
laborant inbibere frufird, 5 

acrior admenitu ; que rabies re- 


tenta irritatur & creſcit, que 


55 


At quacunque trabes, obſtructaque ſaxa jacebant, 60 r<moramina ipſa nocebagits 


Spumeus, & fervens, & ab obice ſævior 1bat. 
Ecce cruentati redeunt: & Bacchus ubi eſſet, 
Quzrenti domino, Bacchum vidiſſe negarunt. 


Sic ego vidi torrentem, gud nil 
obtabat eunti, & decurrere le- 
nid & modico firepitu. At qua> 
cungue trabes, queebſirufta ſaxa 


Hunc,dixere,tamen comitem,famulumque ſacrorum, jaccbant, ibat ſpumeus & fer- 


Cepimus : & tradunt manibas poſt terga ligatis, 65 
[Sacra Dei quondam Tyrrhena gente ſecutum. ] 


renti, ubi Bacchus Her. 


wens, & ſævior ab obice, Ecce 
redeunt cruentati, & negarunt 
vidiſſe Bacchum domino gu- 


Tamen dixire, Cepimus bunc comitem famulumgue ſacrorum: & traduns 
manibus ligatis poſt terga, ¶ quondam ſecutum ſacra Dei Tyrrhend gente. ] 


- 


NOTES. : i 4 


51: Cum totis Thebis.) With all the Men of 
Thebes. The Thing containing for the Thing 
contained. N 

54. Hunc.] Pentbeus. 

Aus.] Cadmus, 

Atbamas.| The Son of Solus, and Son- in- 
Law of Cadmus. 

55. Corripiunt.] Reprove, chide. 

Inbibere.] To reſtrain him. 

56. Acrior.] more froward, more ſtubborn 
or obſtinate. g . 

57. Remeraminague.] Their Admonitions, 

58. Sic ego. ] The Poet ſhews the Obſtinacy 
of Pentbeus againſt the Admonitions of his 


Friends by an elegant Similitude, For, ſa,s 


Fan VAR 1X x. 


Bacchus, under the Spades of 
theus, and tells him the Na 


he, as Streams become more rapid, when they 
meet with Oppoſition; ſo the Rage of Pex» 
tbeus, obſtructed by the good Advice of his Re- 
lations, increaſed more and more. 

58. Terrentem.] Torrens is a River which is 
dried up in the Summer-time, 8 

60. n Interpoſing Rocks, 

61. Savior.] More violent, 

62. Cruentati.] ſc. The Servants of Pentbeuss 
ſent to apprehend Bacchus. 

63. Demino.] To their Maſter. 

64. Hunc.] This Fellow; thinking it was 
Acetes. 

66. Tyrrhena.] Tuſcan. The Tyrrbeni are 
a People of Lac, called Tuſcans, _ 


The Tyrrhenian Mariners into Dolphins, and 
the Death of Pentheus, 


his Companion Acætes, is examined by Pen- 
me and Original of his Art, and alſo informs 


him of the Power of Bacchus, whom his chief Mate Opheltes rod 
while afleep upon the Shore, and carried on Board the Ship. The Gd 


awakent ng 


defired to be conducted to Naxos, but the Sailors, to make Proof 


of his Divinity, fleer another Courſe. Perceiving their Deſign, he turned 
the Tackle of the Ship into Monſters. Which Prodigy ſo terrified the Tyr- 
rhenians, that they threw themſelves inta the Sea, and were trafisfarmed 
into Dolphins. After he had related this, Pentheus ordered him 10 ba ſent 
to Priſon, but the God, releaſing himſelf from the Chains which bound 
him, and opening the Priſon, * 1% Meount Citheron, and there in- 


frigate, 


4 
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fligates Agave, the Mother of Pentheus, and her Siſters Ino and Au- 
tonoe, to tear her Son to Pieces with her own Hand. | 


Pentheut aſpicit bunc oculir, SPICIT hunc oculis Pentheus, quos ira tre- 
FOY isa fecerat” tremendos ; & mendos | | 
222 _ Ar ae. Fecerat; & quanquam pœnæ vix tempora differt, 
— le ts norte, O periture, tuique aliis documenta dature 
ode mum nomen, nomenque pa- Morte, ait, ede tuum nomen nomenque parentum, 
atem, & potriam ; que cur Et patriam; moriſque novi cur ſacra frequentes. g 
Froquentes ſacra nevi moris, Me Ille metu vacuus, Nomen mihi, dixit, Acætes; 
— 2 Patria Mzonia eſt: humili de plebe parentes : 
es ts bumili plebe 2 Non mihi, quæ duri colerent pater arva juvenci, 
won reliquit mibi arva gue duri Lanigeroſque greges, non ulla armenta reliquit. 
Jovenci colerent, lanigeroſque Pauper & ipſe fuit : linoque ſolebat & hamis 10 
eee 1 Decipere, & calamo ſalientes ducere piſces. 
* ; que ſolebat di. Ars illi ſua cenſus erat: cam traderet artem, 
Pere ſalientes piſces, linogue ba- f 1 
mir, & ducerecalamo. Sua ars Accipe quas habeo, ſtudii ſucceſſor, & heres. 
erat * i * Cam tradeet Dixit opes: morienſque mihi nihil ille reliquit 
artem ; WH, c $ guas 5 < 
yr — ſer & 2 Præter N Unum hoc poſſum appellare pater 


—.— — ſim ape Mox ego, ne ſcopulis hzrerem ſemper in iſdem, 16 


dave boc unum paternem. Mex Addidici regimen dextri moderante carinz 
| 0, ne harerem ſemper in iſdem FleCtere : & Oleniæ ſidus pluviale capellæ, 
A ain, addidici fleere regimen Taygetenque, Hyadaſque oculis, Arctonque notavi, 
Þ--. caring dextra moderante: & Vent d & ib | 
i pluviale fidus Oleniæ ca- V entorumd ue domos, & portus puppibus aptos. 20 
pelle, Taygetenpue, Hyadaſque, Forte petens Delon, Diz telluris ad oras 
Arelongue, que domus ventorum, | 


E portus aptos puppibus, Petens Delon, fort? applicor ad oras telluris Die, 
| NOTES. 

2. ix differt.] He could ſcarce defer, ſome Addition to the Art or Science which 

3. Documenta. | Examples. | a Man profeſſes. 

4. Ede nomen. ] Tell your Name. 17. Moderante.] Governing. 

5. Novi.] New Rites, For Bacebut, as he 18. Capellæ.] The Star called Capella, which 
returned from India, firſt introduced theſe ſa- brings Rain. This they report to be the Goat 
cred Rites. Amalibea, which was tranſlated among the 

6. Vacunt. ] Free from, void, Stars, becauſe it gave Jupiter Suek when he 


2. Mæonia. ] Lydia, or rather Tuſcany. was an Infant, near Oleum, a Town of Acbaia. 
8. Non mibi, &c.] Acætes ſhews the Rea- 19. Taygetenzue.] One of the Pleiades. 
fon why he conformed to the Rites of Bac- H, adaſque.] So called, d d d; i. e. of 


chus, ; | raining, becauſe by their riſing and ſetting 
10. Linoque, &c.] He intimates that his | they produce Rain. - | 
Father was a Fiſherman, | 19. Arfongue.] The Northern Bear, by 
Hamis.] With Hooks. which he means the Septentriones, which ne- 
21. Ducere.] To draw out of the Water. | ver ſet. 
Piſces.] So Martial: bi I 2920. Ventorumque domus,] The four Parts of 
Et piſcem tremuld ſalientem ducere ſets. the World whence the Winds ace ſaid to blow, 
For the Ancients uſed Horſe-hair for their the Eaft, Weſt, South and North. For Eurut 
Fiſhing-lines, as we do now, — [in the Eaſt, Zephyrus in the Weſt, Aufter in 


132. Ars, &c ] My Father was taxed accord- |the South, and Boreas in the North, are ſaid 
ing to his Trade. Cenſus is a Valuation of | to have their reſpecti ve Houſes, Metam. Book 1. 
Goods and Chattels, ; Puppibus.] For Ships; ſo a little lower, ca- 

13. Studii.] Of my Trade or E 


; or Employment. ring for navi, the Part for the Whole. 
13. Aquas.] In which I might fiſh. _ 21. Ad erat. ] Upon the Coaſt of the Iſland 
27+ Aduidici.] Addiſcere is properly to make | Chios. 


Applicor, 


Fab.VIII—X. MzTAMoxPHOSEAN, 115 


Applicor, & dextris adducor littora remis; 

Doque leves ſaltus: udæque immittor arent; 

Nox ubi conſumpta eſt, Aurora rubeſcere primùm 
Cœperat: exſurgo, laticeſque inferre recentes 25 


& adducor littora dextris remic © 
leves ſalts : que ide 

ude arent. Ubi nox eft conjun- 
a, Aurora primim cæper at ru 
* : exiurgo, que admores 


Admoneo, monſt ue viam quæ ducat ad undas. inferre recentes /atices, mon ro- 
Ipſe, quid aura mihi tumulo promittat ab alto, 757 viam gu ducat ad undas, 


Proſpicio : comiteſque voco, repetoque carinam. 
Adſumus en, inquit, ſociorum primus Opheltes: 


ſe proſpic is ab alto tumuio 
guid aura promittat : gue voce 
comites, refetoque carinam. Os 


Utque putat, prædam deſerto nactus in agro, 30 pbelter, prima: ſociorum, inquit, 


Virginea puerum ducit per littora forma. 

Ille mero, ſomnoque gravis, titubare videtur, 
Vixque ſequi.SpeQocultum, — r 
Nil ibi, quod credi poſſet, mortale videbam. 


n adſumus : utqueputat, nac · 
tus predam in deſerto agro, du- 
cit puerum wvirgined forms per 
littora. Ille gravis mere ſom+ 
nogue, wvidetur titubare, wixque 


Et ſenſi, & dixi ſociis: quod Numen in iſto 3 5 ſequi. Spec cultum, fatiemgue, 


Corpore fit dubito ; ſed corpore Numen in ifto e 


gredumgue : wvidebom nid ibn 


Quiſquis es, © faveas, noſtriſque laboribus adſis: for Wet credi mortale. Et 


His quoques des veniam. Pro nobis mitte precari, 


& dixi ſociis, Dubito quod 
 Numen fit in iſo corpore; fed 


Dictys ait, quo non alius conſcendere ſummas Numen oft in iſto corpore 3 Quiſ= 
Ocyor antennas, prenſoque rudente relabi. 40 gui es, & faveas, gue adh no- 
Hoc Libys, hoc flavus proræ tutela Melanthus, Aris laboribus : quoque des ve- 


Hoc probat Alcimedon ;& qui requiemque modumq; . Difys air, Miree Pre- 


Voce dabat remis, animorum hortator 


cari pro nobis, quo non alims ocyor 
popeus. — — mee bee 


Hoc omnes alii : przdz tam cœca cupido eſt, ralabi rudente prenſo. Lbys 
Non tamen hanc ſacro violart pondere pinum 45 Pprobat hoc, flavus Melanibus 


Perpetiar, dixi : pars hie mihi maxima juris. 
Inque aditu obſiſto. Furit audaciſſimus omni 


 tacela proree probat Boe, Alci- 
medon probat bec; & E | 


Horta tor animorum, qui t re» 


De numero Lycabas: qui Thuſcà pulſus ab urbe, \,,;angue modumgue remis woees 


Omnes alii probant hoc 2 cupido 


| prede of ram dera. Tamen dixi, Non perpetiar pinum wiolari ſacro pondere 1 bic maxima pars ju- 
ris mibi, Que obfiflo in aditu, Lycabas furit audaciſſimus de omni numere à qui palſus ab Thuſed urbe, 


NOTES. 


22. Adducor littora.] I reach the Shores. 

25. Inferre recentes latices.] To take in freſh 
Water, 

26. Almonco- ] I order my Companions. 

28. Repetoque,] I return to the Ship. Cicero, 
Dum ex you domum repeterem, 

30. 
pheltes was miſtaker. 

32. Somno.} So in another Place, 


que putat.] As he thought. But O- 


Jampue ciba winogue graves, ſumnogue jace- 


bant. 

Invadunt urbem ſomno winoqgue ſepultam, Virg. 

Tuubare.] ym —_ ſtagger with 
Wine and Sleep, leſt he ſhould be known by 
the Mariners to be a God. 

33. Vixque.] ſc. Poſſe, i. e. to be able. He 
ſeemed to be ſcarce able to follow them, who 
conducted him. 

Cradumęue.] Step, Or Gait. 

34+ Nil ibi, &c. ] Acætes conjectures by his 
Dreſs, his Face, and Gait, that the Youth 
was not a Mortal, but a God, 


| 


7. 1. Be propitious. 
18. 4. . thoſe who brought thee 
hither as a Prey. 

Pra nobis, &c.] The Companions of Acetes, 
thinking they had taken a Boy, and nota 
God, not only refuſed to pray to him, to par- 
don them, but are allo diſpleaſed at the Pray- 
ers of Acertes, Por which Contempt they were 
all turned into Dolphins. * | 

40. Ocyor.] More ſwift. 

Antennas. | The Sail-yards, | 
 Rudente prenſo.] By catching hold of a Rope, 

Relabi.] To deſcend, to flide down. 

41. Tutela proræœ. ] The Pilot. 

45. Nolari.] To be profaned. 

Pinum.] The Ship. A Metonymy of the 
Matter. 

46. Pars Bie mibi maxima juris. ] I havethe 
greateſt Share of Right here. 5 

47. Obfifto.] 1 L the Youth's being 


* 


brought into the Saip, 


I 2 Exilium 


= 


* * * ** 1 * * ; 
—_ * 
5 


4 . 


 wenili pugno dum reſto: & mi- 
et excuſſum in æquora, fi non 
bafſem, quamuis amens, re- 
rentus in fune. Impia turba 
probat factum. Tim deniqueBac- 
cbus (enim fuerat Bacchus ) 


ue ſenſus redeunt in pefiora E 

; — 2 Haitis Quit 
clamor, ait? Naute dicite, 

gud ope perveni huc ? ud pa- 
ratis 77 wh me Proreus dix- 

it, Pone metum, &. 2 
tus velis contingere: fiſtere 

Paid terra, Liber ait, Ad- 
vertite weſtros curſus Naxon : 

illa e domus mibi : ef it hoſpi 

ta tellus vcbit. Fallaces ju- 

rant per mare, perque omnia 
Numina fore ſic: que jubent me 
dare vela pictæ caring, Nax- 
os erat dextera. Quiſque pro ſe 
inquit mibi danti linea dextra, 
Acæte, quid facis, 6 demens “ 
Quis furor tenet te? Pete læ- 
vam. Maxima pars ſigniſicat 
mibi nutu 3. pars ſuſurrat aure 
guid welit, Obfiupui z que dixi, 
alius capiat moderamina i que 
remowi me miniflerio ſceleriſque 
artiſſue. Increpor à cunctis; 
gotumgne agmen immurmurat. 
E quibus Ethatlion ait, Scilicet 
omnis neftra ſalus eft poſita in 
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veluti ſoper fit ſolutus cla more; 


39. Pro cæde.] For Murder. . | 


3 5 2 1 
6 - 
- 


Lib. III. 


Jachat ien perram pro dirs Exilium, dira pœnam pro cæde, luebat. 
cede. Is rupit guttura mibi ju- Is mihi, dum reſto, juvenili guttura pugno 50 


Rupit: & excuſſum miſiſſet in æquora, ſi non 
Hæſiſſem, quamvis amens, in fune retentus. 

Impia turba probat factum. Tum denique Bacchus 
(Bacchus enim fuerat) veluti clamore ſolutus 

Sit ſopor: èque mero redeant in pectora ſenſus; 55 
Quid facitis ? Quis clamor ? ait: Qua, dicite nautz; 


Huc ope pervent ? Quo me deferre paratis ? 


Pone metum, Proreus, & quos contingere portas 

Ede velis, dixit : terra ſiſtère petita. 4 

Naxon, ait Liber, eurſus advertite veftros: 60 

Illa mihi domus eſt, vobis erit hoſpita tellus. 

Per mare fallaces, perque omnia Numina jurant 

Sic fore: meque jubent pictæ dare vela carinæ. 

Dextera Naxos erat: dextra mihi lintea danti, 

Quid facis, 0 demens? Quis te furor, inquit, Acæ- 
„„ | | | 

Pro ſe quiſque, tenet ? Lævam pete. Maxima nutu 

Pars mihi ſignificat ; pars, quid velit, aure ſuſurrat, 

Obſtupui ; capiatque alius moderamina, dixi : | 

Meque miniſterio ſceleriſque, artiſque removi. 

Increpor à cunctis; totumque immurmurat agmen. 70 

E quibus Ethalion, Te ſeilicet omnis in uno 

Noſtra ſalus poſita eſt, ait. Et ſubit ipſe, meumque 


Explet opus, Naxoque petit diverſa relictà. 


Tum Deus illudens, tanquam modo denique fraudem 
Senſerit, è puppi pontum proſpectat adunci, 575 


Et fenti ſimilis, Non hec mihi littora, nautæ, 


te uno. Et ipfe ſubit, que explet meum epus, que petit diverſa, Naxo rel A4 Tam Deus illudens 
tanquam modo denique ſenſerit, preſpeftar pontum è adunca puppi, & fimilis flenti, ait, Nautæ, an 


FOR & A 
| 65. Quis furor.] ſe. Vexat. 


65 


51, Excuſſum. | Pulled from (hs Helm. 
52. Amens.] Stunned with the Blow. . 
53- Impia turba,] The impious Crew praiſe 
and approve the Injury done me. 
54. Veluti, &c.] As though Bacchus was diſ- 
turbed bythe Noiſe of the Mariners. 
55. Emnero.] And after Drunkenneſs, 
56. Quâ oe. ] By what Means. 
88. Pone. | Lay afide. 
Proreus.] He that ſtands at the Prow, 
Tewfive and mporatr;, the Pilot.; that is to 
lay, Melanthus, See ahove, Ver. 6, 7. 
59- 1 Thou ſhalt be ſet on Shore. 
Go. Naxon.] Naxos is an Iſte of the Aegean 
Sea, the chief of the Cyclades, famous for 
Plenty of Wine. 5 4 | 
Aetvertite.] Direct your Courſe, 


68. Moderamina.] The Helm. 
69. Sceleris.] Of Treachery, Beeauſe the 
God was deceived contrary to their Promiſe. 
Artiſque.] Of Steering. | 
71. Scilicet. ] After this Manner, It gene- 
rally fignifies an Alluſion. Virg. 
Scilicet is Superis labor eft. 


An Irony. , 

74. Deus. ] Bacchus. 

Tanguam. ] As though but juſt now and not 
before, notwithſtanding he all along knew 
himſelf to be deceived. 

\ 76. Non har, &c.] A very fine IIluſion, 
whereby Bacchus expreffes himſelf with ſome 
k nd of Fear, when at the ſame Time he was 


about to turn all the Ship's Crew, but Acœ tet 
into Dolphins. N 1. wie 


Promiſiſlis 


„ Þ oy 


be 


* 


% 9 


* 


Fab. vII-X. M ET AMOR PHOSE a N. 


promiſiſtis, ait; non hæc mihi terra 
Quo merui pœnam facto? 


Exilicre viri (five hoc inſania fecit, 


Sive timor) primuſque Medon nigreſcere pinnis, 
Corpore depreſſo, & ſpinæ curvamina flecti 
Incipit. Huic Lycabas, In quæ miracula, dixit, 
Verteris? Et lati rictus, & panda loquenti 
Naris erat, ſquammamque cutis durata trahebat. 


ta eſt, 
N 9 eſt, 
Si puerum juvenes, fi multi fallitis unum ? 
amdudam flebam; lacrymas manus impia noſtras80 
Rider. & impellit properantibus æquora remis. 
Per tibi nunc ipſum (neque enim præſentior illo 
Eſt Deus) adjuro, tam me tibi vera referre, 
Quam veri majora fide, Stetit æquore puppis 
Haud aliter, quam fi ficcum navale teneret. 
Illi admirantes remorum in verbere perſtant : 
Velaque deducunt ; geminaque ope currere tentant. 
Impediunt hederz remos, nexuque recurvo 
Serpunt, in gravidis diſtringunt vela corymbis. 
Ipſe racemiferis frontemcircumdatus uvis 
Pampineis agitat velatam frondibus haſtam, 
Quem circa tigres, ſimulacraque inania lyncum, 
Pictarumque jacent fera corpora pantherarum. 


wy 
117 
promififtis kec littora mibi : 
bec terra non gata off mi- 
bi. ve facto merui pare 
nam? Nu oft weſtra g- 
ria, fi juvenes fallitis' 
rum, fi _— ununm f 
Flabam jamdudim ; impia ma- 
us ridet neſtras lacrymas, & 
impeilit equora froperantibus 
remis. Nunc adjuro tibi per 
ipſum ( neque enim oft Deus pri- 
ſentior ills) me referre tibi tam 
vera, quam majcra fide veri. 
Puppis Hetit equere baud aliter 
ou teneret ficcum navale, 
li admirantes perſfiant in ver- 
bere remorum : que deducunt 
wela ; que tentant. currere ge- 
' mind opes H deræ impediunt 
remos, que ſerpunt recurve . 
nexus & diſtringunt wela gra- 
v. dis cerymbii. IJpſe circume 
datus frontem raccmiferis uvis 
agitat haſtam velatam pampinets 
Freon Circa quem tigres, 
gue inanta fimulacra lyncum, gue 
fera corpora pictarum pantbera- 
rum jacent. Viri exilizre ¶ u 
inſania fecit boc, five timor ) 


85 


90 


95 


que Medon primus intipit nigreſcere pinnis, corpore depreſſo, & curvamina ſpine flechi. Lycabas 
dixit buic, In gue miracula verteris # Et riftus rant lau, & naris panda loquenti, que cutis durats 


trabebat ſquammam. 


b 


NOTES. 


do. Famdudim flebam.] I could not forbear 
weeping, ſays Acætes, when Bacchus firſt began 
to complain, 

Manus impia.] The Company of wicked 
Mariners, 

82. Praſentior.] More propitious, more 
ready to hear Prayers and Vows. Virg. 

Et vos agreſtem praſentia Numina Fauni. 

24. Nam veri, &c.] TheSenſeis, I ſwear 
that I tell you the Truth, although it ſeem to 
you incredible, and not to be believed, 

Stetit.] The Ship ſtands till in the Sea, im- 
moveable, 

85. Sircum navale.] A dry Dock, Places 
where Ships are laid up, 

86. Remorum in 3 ferflant.] Perſiſt in 
rowing. FA 

87. Deducunt.] They looſe and lower the 
Sails, So below, | 

Carbaſa deducit, ne qua lewis efluat aura. 
Contrary to this is Vela contrabere. 


Geminãzus ope.] With the double Help of |, 


Oats and Sails, bs | 
88. Hederæ. ] Branches of Ivy. Bacchus 
bimſelf, and his Prieſts, were crowned with 


| Ivy. This Ever-green is dedicated to Bacchus, 


ſignifying his everlaſting Youth, 

89. Diftringunt.] Bind. 

Co ymbis,] With lvy- bert ies. 

90. Racemiferis uvis. | With Bunches of 
Grapes, 

91. Pampineis, &c,] A Deſcription of the 
Thyrſus; a Spear adorned with Vine-leaves. 

Agitat.] He ſhakes, to ſtrike Terror into 
the Mariners. 

Haftam, ] His Thyrſus. 

92. Quem circa.] An Anaſtrophe, for the 


Prepoſition circa is put after its Caſe, when it 


ſhould have been before it. 

Lyncum.] A Lynx is a wild Beaſt of divers 
Colours, ſpotted on the Back, of a very ſharp 
Sight. e 

93. Pan berarum.] A Panther is a wild 
Beaſt, variouſly ſpotted. j 

94, Exilizre.] Leap:d over-board, and were 
transformed intoDolphias,the ſwiſteſtofFiſbes. 

95. Nigreſcere. } Ta grow black. | 

9; Curvemina ſpinæ.] The bending of his 
Back. 

98. Lati rictus.] A wide Mouth. 
Panda.] Like an Ape, crooked. 
99 · Squamemgue trabebat.] Became ſcaly. 
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Jam non eſſe 


vocari pinnas. Alter cupien: 
dare brachia ad intortos funes, 
non babuitþrachia ; que deſiluit 
in undas repandas in 1rungo cor- 
Pete; now i ima cauda eft fal. 
cata, qualia cor nua dimidiæ lu- 
nc fnuantur. Dan“ ſalius un- 
digue, gue rorant mulid aſper- 
ine : emerguntgue iterum, re- 
Aeunt que ſub equore rurſus : 
ve ludunt in ſpeciem chori, que 
actant laſciva corpora : & ef 
nt acceptum mare patulis na- 
Tibu:. Reflabam folus de vi- 
ginti modd ; (enim illa ratis fe- 
rebar tot) gue Deus vix firmat 
animum pavidum gelidumyue 
trementi corpore : dicens, Ex- 
cute metum corde, que tene Cbi- 
am. Delatus in illam, frequento 
Haccheia ſacra accenſis aris, 
Pegtbeus inguit, Prebuimus au- 
res longis ambagibus, ut ira poſ- 
er a ſumere ves 0574. 42 
mul; rapite præcipitem binc, 
vritti-e corpora cruciata tormen- 
tis Seygiæ necti. Tyrrbenus A. 
cætes abſlractus protings clæudi- 


Corpora: & 


Accenſis aris 


Clauditur in 


3 75 1 Sow ferrumgee igneſque, rantur, famaeſ fores patuiſſe ſud Ponte, qut 

cee dat i fd po Jetuce, " Echunges pity ve jam jde i ud fiel 
NOTES. 

— l. become ſhort. * th piche ag a 


1c3. Dare bracbia,] To lay hold of the 
twiſted Rapes with his Hands. | 
104. Trunco.] To a bended Trunk. 
R-pandus.} Bent, crooked, 
195. Falcata.] Hooked. 
106. Singantur.] Arg bent. 
107. Dant ſal us.] They leap, So abpye, 
w— Dogue leves ſahys. 
Rorant ] Are wetted, beſprinkled by th. 
Waters being moved. Rerare, by Synecdoche, 
for ajperpere, is trequent in Ovid. | 
109 I. que chori, &.] Like a Chorus of 
Deuces and Singers, fo called, ad rig xapã eʒ 
i. e. of Joy, as Plato ſays, Book II. 4. Leg. 
1 10. Arceptum mare. ] The Water received 
from the Sea. The Teint dontaining for he 


* hing contained, 


P. Ovipir Nasowis 
At Lybis, dam vult obvertere 


ob antes remos, vidit nanꝝs re- 
| file in breve ſpatium; & illas 
Jam non eſſe manu, jum poſſe 


De modo viginti (tot enim ratis illa ſerebat) 

Reſtabam ſolus ; pavidum, gelidumque trementi 

Corpore ; vixque animum firmat Deus: Excute, dicens, 
orde metum, Chiamque tene. 


Prebuimus longis, Pentheus, ambagibus aures, 
Inquit: ut ira mori vires abſumere poſſet. 
Præcipitem famuli rapite hinc, cruciataque duris 
Corpora tormentis Stygiæ demittite morti. 
Protinùs abſtractus ſolidis Tyrrhenus Acætes 


Inſtrumenta necis, ſerrumque igneſque parantur, 
4. Sponte ſui patuiſſe fores, lapſaſque lacertis, 
Sponte ſua, fama eſt, nullo ſolvente, catenas, 
Perſtat Echionides, nec jam jubet ire, ſed ipſe 12; 
Vadit ubi ele&us facienda ad ſacra Cythæron 


| 116. Ambogibys longis 


Lib. III. 


At Lybis, obſtantes dum vult obvertere remos, 100 
In ſpatium refilire manus breve vidit; & illas 


manus, jam pinnas poſſe vocari. 


Alter ad intortos cupiens dare brachia funes 
Brachia non habuit, truncoque repandus in undas 
Corpore deſiluit; falcata noviſſima cauda eſt, 
Qualia dimidiz ſinuantur cornua lunæ. | 
Undique dant ſaltus, multaque aſpergine rorant : 
Emerguntque iterum, redeuntque ſub æquora rurſus; 
Inque chori ludunt ſpeciem, laſcivaque jaOant 


105 


m—_— patulis mare naribus efflant. 
Iil 


Delatus in illam 
Bacchera ſacra frequento, 115 


128 
tectis: &, cum crudelia juſæ 


—_— acchus. 3 

114. Chiamgue, | ſe. the Iſland. 

Han. 

5. Frequenio.] I attend upon the ſacred 


Rites of Baccbus. 
J By a far. f 
tedious Tale. So Hor. } . wa * 
Ne te longis ambagibus ultra, 
atis e, morer, 


121. In — In a cloſe Priſon, 
125. Zebfonides.] Pentbeys, the Sqn of Z. 


chion, 

Nec jam, &.] Nor does he now command 
any Perſon to be preſent at the Performance 
of tlie ſacred Rites. 7 IE 
126. Cy:/beron.] A Mountain of Bevis, 
where the Matrons, celebrating the ſacred 


| Riley of Bgechws, tore Penibeus in Pieces, 
| | Cantiþus, 


Fab. VIII-X. ME TAMORPHOSEQN. 
Cantibus, & clari bacchantum voce ſonabat. 


Ut fremit acer equus, cum bellicus zre 


Prima ſuum miſſo violavit Penthea thyrſo 
Mater: Io geminæ, clamavit, adeſte ſorores. 
Ille aper, in noſtris errat qui maximus agris, 
Ruit omnis in unum 139 


Ille mihi feriendus aper. 
Turba ſurens: cuntz count, cunte 
tur. 


Jam 4g, eee. jam verba minds violenta locutum, feriendus mibi. 
amnantem, jam ſe peccaſſe fatentem. 

Saucius ille tamen, Fer opem, matertera, dixit, 
Autonoe : moveant animos Actæonis umbræ. 
Illa quid Actæon neſcit: dextramque precanti 145 ſepecidſſe. 


ſam ſe 


Abſtulit ; Inoo lacerata eſt altera raptu. 


Ille etiam vellet cum brachia tendere matri, 

Non habet, infelix, quæ matri brachia tendat. 
Trunca ſed oſtendens disjectis vulnera membris ; 
Aſpice Mater, ait. Viſis ululavit Agave, 


119 


eb G 


canoro bacchanium, Ut acer eg, fre- 


Signa dedit tubicen, pugnæque aſſumit amorem: v aim bellicus tubicen 4 
Penches fic ictus — — æther 130 Abe canero e, 2 A 
Movit: & audito clangore recanduit ira. pang Here 38 
Monte ferè medio eſt, cingentibus ultima ſylvis ; thea, & ira recanduit 

Purus ab arboribus, ſpectabilis undique campus. audito. Eft camp 

Hic oculis illum cernentem ſacra profanis 232 Purus 

Prima videt, prima eſt inſano concita motu: 135 —— 8 


dit illum cernentem prima ſacrs 
prefanis oculis, prima eft con- 
ci/a inſano motu, prima viola vit 
ſuum 1 thyrjomiſfo : Cla- 
mavit, emimng ſororet, a= 
que ſequun- dete. Ille — X gui 
errat in noflris apris, i 
* 2 
furent uit in unum. Can 
cetunt, cunctagus ſequuntury 
Jam trepidum, jam lacutum mi- 
ns violenta; jam Cammantem 
amen ille ſaucius 
dixit, Matertera Autono?, fer 
opem : umbre Aft oni move- 
ant animos, Ila neſcit quis Ac- 
ton; que abſftulis dextram pre- 
canti; alters eft lacerata Incs 
150 raptu. Ille etiam cùm wellet ten- 
dere brachia matri, infelix, nen 


babet brachia que tendat matri, Sed oftendens trunca corpora membris disjectit; ait, Mater aſp ce. 


Agave ululavit viſis, „5 
OTE S. 
127. Bacchantum ] Of the Bacchanes, who} 138. Ile aper. Pont bens ſeemed to his Mo- 
were celebrating the Feaſt of Bacchus, ther, who was ſeised with a Frenzy, to be a 


Sonabat.] Reſounded. 

121. Acer equus.] A mettled Steed, which 
reſembled the Anger of Pextbens. 
Bellicus tubicen.] The warlike Trumpet. 
129. Signa.] The Signal to fight, 

130. Jus. ] Struck. 

Ululatibus. ] With the loud Shouts of thoſe 
who were celebrating the Feſtival of Bacebus. 

131. Mevit.] Incited to Anger. | 

Recanduit.] Was enflamed again. 


132. Medio monte.] In the Middle of Citbæ- 
ron. 
Ultima.] The utmoſt Parts of the Moun- | 


Boar. 

141, Trepidumgue.] Trembling, who a little 
before wont ſo wing * ſtubborn. 
144. Autonc?] Autono# was the Siſter of 
Agave, and the Mother of Aeon, who was 
turned into a Stag by Diana: Wherefore be 

ſays above, Autoneius Heros. | 
Dual Ada. | The Ghoſt of Aae, 
who was torn in Pieces by his D 
145. Ila, &c.) For the Women who cele- 
brated the Rites of Bacchus, being inſpired 
with the Phrenſy of the Deity, forgot every 
thing they did, and knew not their own Re- 


tains, © lations from others, 


133. Purus ab arboribus.] Clear of Trees. 
SpeFabilis.] Which might be ſeen on al 


Sides, and from every Part, | 


134. m_ Pentheus. 
Prefanis oculis.] Unhallowed Eyes. 

137. Mater.] Agave. : 
HAdefte.] Come hither, help ye. 
Sorares. Ino and Avtonoe, 


146, Ino8.] By Ino. Indi is the Greek Ge- 
nitive Caſe. So elſewhere in Virgil, 
Lethum Androg eo, —— 
Ino cut off one of Pentheus's Hands. 
: 149: Diijectis membris.] Deſtitute of its 
5. 


150. Ululavit.] She made a Howling like 
that of Wolves, 


a 


14 | Cullaque |} 


— <6 
ww 2 
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menides monitæ talibus exemplis 


- 


* —— 


* 
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gite jaclovit colla, movitque ci. Collaque jactavit, erinemque per atra movit. 
nem Per dc. 8 Avulſumque caput digitis complexa cruentis, 
1 3 7 a „i Clamat, Io comites ! opus, hæc victoria, noſtrum eſt. 
eff nofiruin opus. Ventus non citits Non citiùs frondes autumno frigore tactas; 

rapit frondes taFias autumno fri- Jamque male hærentes, alta rapit arbore ventus ; 155 
gore, jamgue malt berentes alt Quàm ſunt membra viri manibus direpta nefandis. 
arbore; quim membra viri ſunt -Falibus exemplis monitz nova ſacra trequentant, 


direpta nefandis manibus. V Thuraque dant, ſanQaſque colunt Iſmenides aras. 
0 f N 
Freguentant nova ſacra, 7 dant thurs, 7e celunt ſancta: ara. | 


NOTES. 
152. Avul, .] Tore off. 156, Viri.] Of Pentheus, - 1 8 
ke, Heldt x | 138. Iſmenides.] The Theban Women. I/ 


154. Non citids, &c.] A beautiful Simili- | menivs is a River not far from Aulis in Bœotia, 
tude, by which the Poet ſhe ws the quick Diſ- | in which was Thebes, 
patch that Agave and Auteno made of Pentheus, 


* 


HRT 

P. OVIDII NASONIS 
METAMORPHOSEQN 
LI BUN IF 


ts. 


Fas. I, II, III. Dercetic and Nais into Fiſhes, and Se- 
1 miramis into a Dove. — 


. Bacchux were in a ſpecial Manner called by this | piter, 


* 


The ARGUMENT. 


IWnhen Tireſias, the Son of Everus, publiſhed at Thebes the Feſtival of _ © 
Bacchus, all the Theban Ladies, awed by the fatal Example of Pen- 
theus, reſorted to > . Ceremonies, But Alcithoe, the Daughter 
of Minyas, and her Siſters, continued obſtinate, denying, with Pentheus, 
that Bacchus was the Son of Jupiter. While others, therefore, are en- 
gaged at the Feſtival, they employ themſelves at Home in their uſual Buſt 
neſs of Carding and Spinning. To divert them at their Work, one 
them propoſes to tell each a Story in their Turn. The Motion ir readi 
agreed to, and ſhe who firſt mentioned it is defired to begin. She bef- 
tates for fome Time, thinking what will be moſt agreeable, whether the 
Story of Babylonian Dercetis, the Daugb & Ninus, who was turned 
into a Fiſh; or of Semiramis's Daughter ut was turned into a Dave ; 
or of the Nymph Nais who transformed young Men into Fiſhes, and was 
_ afterwards turned into one herſelf ; or of the Tree, whoſe Berries, of a 
white Colour, were turned into Blood; which, becauſe it was not @ com- 
mon one, pleaſed beſt. : | 


T non Alcithoe Minyeias orgia cenſet | At Alcitbot Minyeias nos cen- 
Accipienda Dei: ſed adhuc temeraria Bacchum 2 — ; ſed 


NOTES. 


8. A..] A Particle by which the Poet art- | tain of Beotia near [where 
Tully connects one Story with another, . d. born) which was called Yi — 
Others, nay indeed all the Women of Thebes, | quent Sounding of the Cithara, or Harp. Th 
celebrated the F eſtiva] of Bacchus, but Alcithos | were held every third Year, and ore call- 
and her Siſters deſpiſed them, affirming that | ed Trieterice, triennial Feats... -. . 
Bacchus was not the Son of Jupiter. 2. Sed adbuc.] But notwithilanding ſo griev- 
Orgia.] All kinds of ſacred Feſtivals were | ous a Puniſhnent inflited upon: ; the 
Jo called at firſts But afterwards the Rites of perſiſts in denying Bacebus to bethe Son % 


Name, which were firſt celebrated in a Moun- 
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ferores ſocias impietatis. 


\ — conſitur uur cum Lenæo; 


. 


122 


efſe progeniem Jovis, que babet 
Sa- 
cerdos jufſerat dominas famulaſ- 
e, immi nes ſuorum operum, ce- 
„ feſtum, peftora tegi pel- 
le, folvere crinales wittas, jeria 
comis, & ſumere frondentes thyre 
fos manibus : & erat waticina- 
1u8 iram læſi Numinis fore ſæ- 
vam. Matreſque nuruſque pa- 
rent; reponunt telas, & calathos, 
infeclague penſa; que dant thu- 
ra, gue wocant Bacchum, Bro- 
miumgue, Lyæumgue, Ignige- 
namgue, ſatumgue iterum, ſo- 
gue bimatrem. Ny ſeus additur 

1s, indetonſuſque Thyoneus, & 
Beleuſque, Elelesf; bea 
yAeleuſgue, Elelei ſgue parent, 
e Taceb i, & Evan 765 3 
d bee nomina que, Liberea, 
babes per Graias gentes. Emim eff 
inconſumpta juventus tibi, tu 
Eternus puer, tu formoſiſſumus 


P. OviviiNasonis 


Lib, IV. 


Progeniem negat eſſe Jovis, ſociaſque ſorores 
Impietatis habet. Feſtum celebrare ſacerdos, 
Immuneſque operum famulas dominaſque ſuorum, ; 
Pectora pelle tegi, crinales ſolvere vittas, 

Serta comis, manibus frondentes ſumere thyrſos, 
Juſſerat: & ſævam læſi fore Numinis iram, 
Vaticinatus erat. 
Telas, calathos, infectaque penſa reponunt; 
Thuraque dant, Bacchumque vocant, Bromiumque 
Lyæumque, | 

Ignigenamque, ſatumque iterum,ſolumque bimatrem, 
Additur his Nyſeuſque, indetonſuſque 1 hyoneus, 
Et cum Lenzo genialis conſitor uvz ; 

Nycteleuſque, Eleleuſque parens, & Iacchus & E- 


Parent matreſque, nuruſque; 
10 


15 


Et quæ præterea per Graĩas plurima gentes 
8 Liber, Fe: - 
Juventus, ; 

Tu puer æternus, tu formiſſimus alto 


ibi enim inconſumpta 


NOTES. 


3. Sociaſque ſorores.] Her Siſters alſo ſet 
light by the Feaſts of Bacchus. 

4. Sacerdos.] Either Tirgſas, or ſome other 
Perſon. 
5. Immuneſque,] Free from their Occupati- 
wa | 
put their Diftaffs and Wool in. 
Infectague Fe Unfiniſhed Taſks, 

11. Thura dent. | They ſacrifice, , 

Bacchumgue.] The Poet enumerates the 
Names of Bacchus, by which he was invoked 
by the Women who celebrated his Rites. He 
was called Bacchus an T4 BanyeTy; i. e. of be- 


ing mad, which he and his Votaries ſecmed to | 


Hromiumque.] A TS Bun; i. e. of mak- 
ing a bawling, raving Noiſe. 

Lyaumgque.] And rd vii; i. e. of ſolvends, 
ſetring free from, becauſe Cura: ſolvit vinum, 
Wines diflipates Care: Whence alſo he was 
galled Liber, as freeing the Mind from Care 

nd Anxiety. 

12. Ignigenamgue.] He is called Ipnigena, 


1. e. Fire-born, becauſe Semele, ſmitten with 


oh Fire of Jupiter, or a Thunderbolt, brought 
vim forth; and he is called [terum, or bis na- 
tus, for the ſame Reaſon that he is called Bi- 


matris. 


(orange Bis natum, i, . twice · born; firſt 
of the Wom 
Thigh of 1 . ; 

13. Nyſeuſque.| So called of Nyſa, a Cit 
of India, which Bacchus ſubdued, * F 


Ss 
10. Calatbos. ] Baſkets, which they uſed to 


of Semele, and afterwards of the | 


| 


13. Indetonſusgue.] Having long Hair, for ſo 


he is painted. | 

Teymeus.] Bacchus was ſo called, ad ru 
Jae, i. e. 1 ſacrifice; or rather, of Thyon his 
Mother, who was alſo called Semele, 

14. Leneo.] He takes this Epithet from a 
Wine-preſs, in Greek Aud: 

Genialis, ] Accommodated to Wit and Plea- 
ſure. Genius is taken by ſome to be the God 
of Pleaſure. Whence a voluptuous Perſon is 
calied Genializ, Hence comes dies genialis and 
homo genialis. 

Conflor.) The Planter, For Bacchus firſt 
ſhewed Men the Uſe of Wine. 

15. Nyeleuſgue.] Becauſe his ſacred Rites 
were celebrated by Night, «97d vig waleg ; i. 6. 
from Night, 

1 ExtAια was an uſual Cry in the 
Baccbana's. They uſed alſo this Acclamation 
in the warlike Pzons, See Ariftoph. in Avid. 

laccbus, } AN dg tarxic from bawling, 

Evan.) E. This was a Word ufed by 
the Bacchanalian Women to Bacchus. And 
from hence comes the Surname Evan in La- 

17. Tibi, &.] An Hymn to Bacchus, ſung 
at his Feftivals. 

Inconſumpta.] Never ſpent. Baccbus wan 
painted naked, and wich a youthful Counte- 
nance, [ | 

18. Formgfſſimus.] The maſt beautiful. 
Bacehus was — by the Ancients to be che 
Sun; and it is certain the Sun is the moſk 
beautiful of all the beavenly Bodies. 

Conſpiceris 


Fab. III. MzTAMORPROSEQN. 


Conſpiceris celo: tibi, chm fins cornibus aftas, 
Virgineum caput eſt. Oriens tibi victus, ad uſque 20 


Corpora. Tu bijugum pictis inſignia frænis pes 

Cellapeeniclynrunt Bacchz, Satyrique ſequuntur, 25 7 e Wen 
Quique ſenex ferulã titubantes ebrius artus 2 
Suitinet, & pando non fortiter hzret aſello. . 5 * 
gui ebrius ſuſftinet titubantet artut 
Fœmineæ voces, impulſaque tympana palmis, feruld, & non bæret fortiter pan= 


Concavaque zra ſonant, longoque foramine buxus. 30 fe — — — — 


jars ſacra colunt, Solæ Minyeides intds, 3 — : 


ntempeſtiva turbantes feſta Minerva, buxus longo foramine. Due Iſ- 


Aut ducunt lanas, aut ſtamina pollice verſant, menides rogant adfii 


Aut herent telæ, famulaſque laboribus urgent. 35 — — fas mary — 


E quibus una levi deducens pollice filum, fiſt imtempeſtivd Miners, aut 

lanas, aut werſant fla» 
mina pollice, aut bavent tele, 
1 famulas laboribus, E quibus una deducens filum levi pollice, dam alia cefſant, gue frequen= 


commenta ſacra; inquity 


NOTES. 


. Cornibus.) Why Horns were attributed { 23. Tyrrbenaque.] Of the 2 Mari- 
to Baccbus, Mythologiſts are very much divi- ners. Conceming which, Book III. 
ded. Some pretend, that it was in Allufion | Fab. 10. 
to the Effects of Wine, which made men fierce | 24+ Zijugum.] Of double-yoked Peafts, 
and unruly z others will have it to be on ac- {| Lyoxes are ſaid to draw the Chariot of Har- 
count of the Cups, out of which Wine was abus. | 
drank, they being made of the Horns of Beaſts; | 2g. Setyrigue. } The Ancients feigned Satyrs 
and others, from his being the firſt thatyoked | to be very lufiful, and to have Goat's Feet. 
Oxen together to plough the Ground. Theſe ſort of Monſters they worſhipped for 
20. Orleans.] In another Place the Poet in- Su Gods, Bacchus was very much delight- 
Forms us, that Bacchus triumphed on account | ed with their Dancing. 


of having conquered the Indiars. 26. KNvique, Sc.] Mun, who was School- . 
Interea Liber d. pexos crinibus Indos maſler and Fofter-father to Bacchus, is come «+ 
4 Fs Ei dives ab orbs redits —_— repreſented by an old Man riding upon 
n 9 : An 9. 
Sic wiftor laudem ſuperatis Liber ab Indis, © \ Feud ] A Stick with which old Men are 
Alcides capid traxit ab Oichalid. ufed to walk, ſo called of feriends, i. e. ſtriking. 


Al uſque.] An Anaſtrophe, for Uſque adeam | 37. Pando aſelle.} Crooked-back'd Aſs, on 


Pariem. - which Si/enz: rode, following Bacchus. 
21, Decolor.] Black, and of a bad Colour. o. Conca vapue are.] Brazen Cymbals. 
Gange.] Gan $ E the furtheſt River of India. Trg, &. A pe made of Box Wood. 
22. 81 a ax bearing. Lycurgus, P: 2 The Daughter of Mineds. 
King of Thrace, in Contempt of Baccbus pre- 1.] Shut up at Home, when all the re 
tended to prune Vines, but unfortunately cut | were gone to Cicbæren. | 
off his own Legs in the Attempt. | 33. Minered,] A Metonymy. Mineros, the 
24. Sacrilegos ] Protaners of thy ſacred [Inventreſs of working Wool, is put far the 
Myſteries ; for Bacchus purged the World of Art itſelf, | 
ſacrilegious Perſons, and Contemners of the | 14. Sumins. ] The Thread which hang 
Gods, He is called ſaerilegus who ſteals a [from the Diflaff is called amen. 
ſacred Thing from a ſacred Place. Ter, Ubj y. .] Are idle, celebrating the Feaſt 
4 ille facrilegys P Hence comes Sacrilege, of Bacchus. 2 i 
56. a ficaling of holy Things, | Commenogue.] Falſe, imaginary. N 
$ es oz 
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Qlague voi, E. Pallas melior Nos quoque, quas Pallas melior Dea detinet, inquit, 


Dep diuinet, jevemus utile, fu [ſtile opus manuum vario ſermone levemus. 
manuum varie ſermone. Que re- 


ger nada ed wares ave Perque vices aliquid, quod tempora longa videri 40 
res aliquid per wices, gucd non ſi- Non ſinat, in medium vacuas referamus ad aures. 
nat temporg videri longa, Pro- cta probant, primamque jubent narrare ſorores. 
Bart dicta, gue forores jubent pri- Illa, quid è multis referat, (nam plurima norat) 


nam narrare. Ila cogitat quid Cogitat: & dubia eſl, de te Babylonia narret 
referat emultis{ nam nora! pluri- 


e Derceti, quam verſa ſquamis velantibus artus 45 
Babylonia Derceti, quam Palæſ. Stagna Palæſtini credunt celebraſſe figura z 
tini credunt cel:br4/je flagna figu- An magis ut ſumptis illius filia pennis, 
ra verſa ſquamis 5 Po ar- Extremos altis in turribus egerit annos z 

un; an mages ut filia illiufurp- Nais an ut cantu, nimiumque potentibus herbis, | 
tis pennis, egerit extremes annos V 2 . . 212 . 
in- altis turribus; an ut Nais NVerterit in tacitos juvenilia corpora piſces; 50 
werterit juwenilia corpora in taci- Donèc idem paſſa eſt; an quæ poma alba ferebat, 


tos piſces cantu, nimiumque po- Ut nunc nigra feret contactu ſanguinis arbor. 


ttentibus berbis; donèc paſſa eſt i- 


dem; an ut arbor, qua ferebat Hæe place: hanc, quoniam vulgaris fabula non eſt, 
em; ar , f - 2 o 

alba pima, nunc ferat nigra con- Talibus orſa modis, lana ſua fila ſequente. 

tac janguinis. Hæc placet: | 


guonlam fabula non g vulgaris, orſa banc talibus modis, land ſequente ſua fla. 


NOTES, 


39 · Levemus.] Let us make Light, | Dercetis, whoſe Image in Phænicia, as related 
47. In medium.] In common, and for com- by Lucian, was of a very extraordinary Kind, 
mon Diverſion. | / | Ttrepreſented her from the Middle upwards a 
. 3 At leiſure. Ap Woman, but below ſhe terminated in a Fiſh. 
- 44+ Dubia H.] She is in doubt whether ſhe | There was another Statue of her at Hierapolit, 
ſhould relate the Story of Derceris turned into] repreſenting her wholly a Woman, in a 'Iem- 
a Fith, or of $-miramis into a Dove. | ple built as ſome imagine by her Daughter Semi- 
46. Stagna.] The Lake into which Der-] ramis, who conſecrated it to her Mother Der- 
cetis the Daughter of Venus is reported to have] cetis. Ovid follows the Opinion of thoſe who 
caft herſelf, is near Aſcalon, a City of Syria. credulouſly believed her to have been changed 
Paleſtini.] A People of Syria, near Ara-| into a Dove. tre 1 | 
bia, fo called of the City and Country Pa- 49. An Nai. ] Or whether the ſhould tell 
tefline. eb ; | the Story how the Nymph Nai turned young 
Celebrafſe.] To have inhabited. | Men into Fiſhes, and was herſelf at laſt turned 
47+ Filia.} Semiramis was the Daughter of into a Fiſh, | 5 48 


wann 


Fas. IV. Pyramus and Thiſbe, 


Pyramus and Thiſbe lived in the City of Babylon, which Semiramis had 
. encompaſſed with a Wall, and were equal in Age and Beauty. They dwelt 
in adjoining Houſes, and thus laid the Foundation of their future Love. 
But a mortal Hatred ſubſiſting between their Parents, they were confined, 
and forbid all Intercourſe with each other. It happened that they found 
out a Chink in the Wall which divided their Apartments. Through this 
they communicated their Sentiments to each other, and converſed. At laſt, 
ſeeing no Releaſe from their Impriſonment, they made an Appointment to 
meet together in the Evening, at the Sepulchre of King Ninus, under a 
Mulberry tree. Thiſbe firft found an Opportunity to yo her Keepers, 
and came to the Place appointed; where being affrighted with the fl 


a Liomeſs, 


Fab. IV. 


METAMORPHOSENQN. 


2 * * 
1 : * 


a Lioneſi ſhe fied into the Mood, and dropt her Feil. The wild Beaff 
coming ta drink at the Fountain, found the Veil T hiſbe had dropt, and 
tore it with her bloody Mouth, During T hiſbe's Abſence, Pyramus 
comes to the ſame Place, and finds ber Veil bloody ; and thinking that 
ſhe had been devoured by a wild Beaſt, he flabs himſelf under the Tree 
with his Sword. I hiſbe, recovered from her Fright, returns back to the 
fame Place, and finding that ſhe had been the Cauſe of her Lover's Death, 
ſhe likewiſe runs herſelf through with the ſame Sword, It is reported that 
the Mulberry-tree being ſprinkled with the Blood of theſe twa Lovers, the 
Berries thereof were changed from White to Black, 


NDYramus & Thiſbe, juvenum pulcherrimus alter; Paramus, & Thiſbe, alter 


Altera, quas Oriens habuit, przlata puellis, 
Contiguas tenuere domos : ubi dicitur altam 
Codtilibus muris cinxiſſe Semiramis urbem. 
Noritiam, primoſque gradus vicinia fecit; 5 
Tempore crevit amor: tædæ quoque jure coiflent ; 
Sed vetuere patres, quod non potuere vetare. 

Ex æquo captis ardebant mentibus ambo: 

Conſcius omnis abeſt; nutu ſigniſque loquuntur: 

Quoque magis tegitur, tectus magis æſtuat ignis. 10 

Fiſſus erat tenui rimà, quam duxerat olim, 

Cum kieret, paries domui communis utrique. 

Id vitium nulli per ſecula longa notatum; 
¶Quid non ſentit amor?) primi vidiſtis amantes, 


Et voci feciſtis iter: tutæque per illud 


Murmure blanditiæ minimo tranſire ſolebant. 

Szpe ut conſtiterant, hinc Thiſbe, Pyramus illinc; 
Inque vicem fuerat captatus anhelitus oris; 

Invide, dicebant, paries, quid amantibus obſtas? 


Thishe Binc, Pyramus illinc ;_ que anbelitus oris fuerat captatus in 


guid obfias amantibus P 


T. Alter.] Pyramus. | 
2+ Altera.] Thiszbe. 15 
3. Conti 29 Joining to one another. 
4. CoHilibus. 

tar. Propert. 
Perſarum ftrawvit Babylonia Semiramis urbem, 

Ut ſolidum cocto tolleret agg ere opus ; 
Et duo in admer ſum m. ſit per mænid currus, 


Ne paſſent ta dio firingere ab axe latus. 


Semiramis ] Wife of Ninus, King of the 


Aſſyrians, a Woman of an Heroic Spirit, who, 
after the Death of her Huſband, put on Man's 


Apparel, and perſonating/her Son, ſucceeded. 
in the Throne; and that ſhe might exceed her 


Huſhand-in the Glory of her A:chievements, 

among many great Actions which ſhe did, the 

built the City of Baby lun. 
he Upbem, ] Babylas. 


Built with Bricks and Mor- 


; | 18. Ingue vicem. J By Turns, 


fuleberrimus juvenum 53 alters 
pralata pueilis, guas Oriens ba- 
bu, tenuere coniiguas dams 2 
ubi Semiramis dicitur cinxifſe 
altam urbem coflilibus muris. 
Vicinia fecit notitiam, primeſ ue 
gradus ; amor crevit tempore & 
guogue coifſent jure tade ; ſed 
Patres wetuere, guod non pelut̃re 
vetare. Ambo ardebant ex &qus 
captis mentibus, Omnis conſcius 
abeſt; loguuntur nutu figntſquez 
qu-que magis ignis * 
+ - tedlus magis «ſiuat, Paris 
communis utrique domui, erat 
filJus t.nui rima, quam duxerat 
olim cum fieret 5 (quid amor 
non fentut ? Jamanres primi vi- 
diftis id witium notarum null 
per longa ſecula. Et feciſtis iter 
woci; gue blanditie ſoebane 
tranfire tulæ per illud mini 
murmure. Sæpe ut jr "ra 


vicem : dicebant, Iavide paries . 


15 


NOTES. 


1 5. Primeſſue gradus.) The firſt Degrees of 

ove. 

6. Jure. ] By lawful Matrimony. 

8. Capris menlibus.] Caught wi-h Love. 

10. lgnis.] Love: A Metaphor taken trom 

Fire deceitfully hidden under Aſhes, as Horace 

Ifays. | - 

11. Tenvi rimg. ] A ſmall Chink. 

Duxerat | It had contracted. 

13. Id w1tirm ] That Chink had never been 

44435 wa by any one. For the Order, ſee the 

argin. * 

Notatum.] Perceived, 

13. Hoci. ] So below 3; 
, — Oraque preftans 

Vecis iter. — 


Quinte 


DQuantdm erat, us. flneres nos jun- 
gi tots corpore? Aut fi boe efſet 
nemilims — pateres ad danda 
eſcula 1 nee ſumus rati : fa- 
femur nos debeve or — 
Aus datus off verbis, ad amica: 
aures. Locuti talia neguicguam 
Vale ; que quiſque dedere ſuc 
Parti eſcula non perwententia con- 
tra. Peſtera Aurora removerat 
mot urnos 72 Solgue ficcaverat 
pruinaſas berbas radiis : coitre 
ad ſolitum locum. Tim gueſli 
multa prizs 8 
unt, ut tentent fallere cuftodes fi- 
lenti nome, que excedere foribus : 
Cumgque exterine domo, guogue 
relinguant tefta urbis : neve fit 
errandum ſpatiantibus in lato 
ar,; conveniant ad buſta Ni- 
i; lateantque ſub umbr arbo- 
ris. Bi arbor, ardua morus, uber- 
rima niveis pomis, erat contermi- 


na gelido fonti. Pata — 
, 


tux viſa diſtedere tarde, præcipi- 
tatur aquis, & ne ſurgit ob 
3/dem aquis. Thiſbe callida egre- 


P. OviDII NasoNis 


Lib. Iv. 


jungi? 20 


Quantim erat, ut ſineres nos tots 
Aut hoc fi nimitim, vel ad oſcula danda pateres ! 
Nec ſumus ingrati: tibi nos debere fatemur, 
Quod datus elt verbis ad amicas tranſitus aures. 
Talia diverſa nequiequam ſede locuti, 

Sub noctem dixere, Vale: partique dedere 
Oſcula quiſque ſuæ, non pervenientia contra. 
Poſtera nocturnos Aurora removerat ignes, 


25 


Solque pruinoſas radiis ſiccaverat herbas : 
Ad ſolitum cotere locum. Tùm murmure parvo, 


Multa prids queſti, ſtatuunt ut nocte filenti 
Fallere cuſtodes, foribuſque excedere tentent : 
Càmque domo exierint, urbis quoque tecta relinquant: 
Neve fit errandum lato ſpatiantibus arvo; | 
Conveniant ad buſta Nini: lateantque ſub vmbra 
Arboris. Arbor ibi niveis uberrima pomis 
Ardua morus erat, gelido contermina fonti. 

Pacta placent: & lux tarde diſcedere viſa 
Præcipitatur aquis, & aquis nox ſurgit ab iſdem. 
Callida per tenebras, verſato cardine, Thiſbe 
Egreditur, fallitque ſuos: adopertaque vultum 40 
Pervenit ad tumulum; ditaque ſub arbore ſedit. 
Audacem fatiebat Amor. Venit ecce recenti 


30 


35 


ditur per tenebras, werſato cardine, fallitgus ſuos : adepertague wultym pervenit ad tumulum; gue 


ſedit ſub dicta arbors. Amor faciebgt 


audacem. Ecce leang venit 


NOTES. 


20. Nuantdm.) g. d. It would be but a 
ſmall Matter to permit us to be joined together 
by our whole Perſons, 

21. Vel.] At leaſt. 

Ad ofcula, c.] You ought to open ſo much 
as that we might kiſs one another. 

aa. Debere.] To be obliged, beholden. 

25. Sub nottem.] At Night. So Book XI. 
Cam mare ſub noctem tumidis albeſtere cœpit 
Fluctibus.— : 

26. Non perwenientia.] Which did not come 

to the other Side. 

27. Ignes.] The Stars which are diſſipated | 
at the Approach of the Morning. 5 

28. Pruinoſas.] Sprinkled, or wet with a 
hoary Dew, Pruina is Dew, 

29. Coitre.] They came together. They 
met. 

30. Silenti nocte.] In the Night Time. 

31. Fallere cuflodes.) To deceive their Keep- 
ers, who are called Jarilores. 

Foribuſque, From the Houſes, Part for the 
Whole. ; 6 | 

Excedere.] To go out, 

32. Tecta.] The Houſes, 

33. Spatiantibus,] In wandering, Spatiari 
is to walk about in a large Space. 2: 
34+ Ad buſia Nini.] To Nints's Tomb, a 


King of the AHriant. Buſtum is properly the 
Place in which dead Bodies were buried. 

36. Ardua. High, 

Contermina.] Near to, neighbouring. 

37. Tardz.\) He expreſſes the Affection of 
Lovers, to whom the Day ſeemy long till the 
appointed Time of Meeting. 

38. Ab iſdem aquis.) Intot he WeſternOcean: 


According to the Opinion of the common Peo- 


ple, who thought the Sun ſet in the WeſternSea. 

Nox ſurgit.] For where the Sun ſets, there 
Night ſeems to ariſe. 

39. Verſato cardine.] Turning the Hinge, 
i. e. the Doors be opened. So below: 

Janua ne werſo firidorem cardine reddat. 

40. Adopertaque wultum.] Having her Face 
covered, leſt if ſhe ſhould chance to meet any 
Body ſhe ſhould be known. 

41. Di#dque.)] Appoin ed. Ter. 

Hic nuptiis diftus eft dies. 

Cæſ de Bell, Gall. Diis colloguio diflus eff ex 
eo quintus, I; 

42. Audacem,] The Poet's Reaſon why the 
was ſo bold, as to fit by herſelf in a Field in 
the Night-time. ſ | 

Ecce.] This Particle always denotes ſome 
ſudden and unexpected Miſchief, Yirg. 

Ecce autem gemini a Tenedo, &c, 
„„ "FR 
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Czde leæna boum ſpumantes oblita rictus, | - oblitarifturſpumantes recenti . 
Depoſitura ſitim vicini fontis in und ; de boum, depoſitura fitim in und 
vicini fontis; quam Babyloia 


Quam procùl ad lunz radios Babylonia Thiſbde 45 F, 17 5 99 

Vidit, 14 obſcurum timido pede fugit in antrum. rhe A nt i ne 
Damque fugit, tergo velamina lapſa relinquit. timids pede. Dimgue ſugit, re- 
Ut lea ſæva ſitim multa compeſcuit unda, linguit welamina /apſa ter go. Ut 


Dam redit in ſylvas, inventos forte ſine ipſa e POOR 22 2 
Ore cruentato tenues laniavit amictus. 50 hes m_— = — inſy "_ 7 
Serids egreſſus veſtigia vidit in alto God iphh, commiars — — 3 
Pulvere certa feræ, totoque expalluit ore reſſus ſeriàs vidit certa wefligia 
Pyramus, Ut verd veſtem quoque ſanguine tinctam fre in alto pulvere, gue en- 
Repperit ; Una duos, inquit, nox perdet amantes; 2 8 22 
E quibus illa fuit longa digniſſima vita. 5s tn 9 
Noſtra nocens anima eſt. Ego te miſeranda peremi, due nes. quibus illa 
In loca plena metũs qui juſt nocte venires: fuit digriſias lng vid. 
Nec prior hic veni. Noſtrum divellite corpus, Neft-a anima eft nocens Mbſe- 


Et ſcelerata fero conſumite viſcera morſu, 3 # pag 2 me . | 
60 


O quicunque ſub hic habitatis rupe leones ! % nar a RS 
Sed Timidi eft optare necem. Velamina Thiſbes leones, quicungue bab tat is ſub | 
Tollit, & ad pactæ ſecum fert arboris umbram. bac rupe, diveilite noflrum cor 


Utque dedit notæ lacrymas, dedit oſcula veſti, _ # — 8 
. . * . 8 - or las | . 
Accipe nunc, inquit, noſtri quoque ſanguinis hauſtus; ee 


Quoque erat accinctus, demittit in ilia ferrum. 65 74;46es, & fert ſecum ad a. 


Nec mora: ferventi moriense vulnere traxit, brom pactæ arb ri: Uique 
Et jacuit reſupinus humĩ: cruor emicat alte. dedit lacrymas not weſtiz de- 
Non aliter, quam cùm vitiato fiſtula plumbo, air _ ; Fog uy 9 
Scinditur, & tenues, ſtridente foramine, longè a, ak la 
Ejaculatur aquas; atque ictibus acra rumpit. 70 (in&us in ilia. Nec moras me- 


rient traxit @ ferwventi wulnere, & jacuit reſupinus bumi : cruor emicat a. Non aliter quam cam fiſtula 
ſeinditur plumbo witiato, & ejaculatur tenues aguas long? foramine ſtridente; atgue rumpit azra iflibus. 


"OTE | 

43. Spumantes oblita riftus,] Having her | 60. Rupe.] Under this Rock, in this Cave. 
Mouth frothy with the Blood of Oxen. L eones. | An Apoſtrophe to the Lions, by 

44- Depeſiture ſitim.] To quench ber Thirſt, | whom Pyramus thought Thisbe had been de- 

45 Quam.] The Lioneſs. voured. 

46. Timido pede.] With trembling and haſty | 61. Timidi, &c.] Tis the Part of a Coward 
Feet. | to with for Death, when a Man of Courage 

48. Ut lea.] After that the Lioneſs. may obrain it. | 


it.] Had extinguiſhed, quenched, 62. Pactæ.] Appointed, A little above he 
$0. Laniavit.] She tore. ä had ſaid dtm. 


Amittus.] The Veil. | | 65. Ferrum.] His Sword. A Metonymy of 
57. r The Veil. the Matter. 
55 digniſſima.] Tbiabe was worthy, | 67. Emicat.] Spiings out. 


becauſe ſhe ſtood to her Promiſe, and came 68. Non aliter.] By an elegant Similitude 
to the Place appointed before the ſet Time. | the Poet ſhews how high the Blood of Pyra- 
57 Neftra anima. ] My Soul. mus ſprung from his Wound. 
iſeranda.) Pyramus confeſſes he was the | Pitiato.] Being broken, ſpoiled. 
Cauſe of the Death of Thisbe, whom he thought | Fiflula.] A Pipe of Lead, by which Water 
to Nave been torn in Pieces by the Lianeſs, | is conveyed. So called, becauſe it is like a 
- Peremi.) I have killed. muſical Pipe. | 
57. Fuſſi.] Beeauſe I bid ber. A Relative | 76. Zjaculatur.] Throws out, 
exprefling the Manner how Pyramui was in-| Ara rumpit.] Breaks the Air with ity 
firumeantal tio Thizbe's Death, Strokes. ; | 


%, 
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P. 
Ar borei fetus vertuntur in a- 
tram faciem aſpergine cædis: 
gue radix madefacta ſarguine 
tingit pendentia mora puniceo 
colae. Eccè illa, metu non- 
dam p5fito, redit, ne fallat a- 
maniem, ue requirit juwenem 
o-ulis animogue: que gelſit var - 
rare guanta pericula witarit Un- 
gue cognovit locum, & formam in 
ur bare werſam( color pomi fic fa- 
cit incertam Jbaret an bac fit. 
Dim dubitat, widet tremebunda 


membra pulſare cruentum ſolum; 
gue tulit pedem retro; que ge- 


rens ora pallidiora buxo, exbor- 


ruit inflar æquoris, quod fremit, 
càm ſummum ſtringitur exignd 
u. Sed poſtguam remorata, 
Ecgnovit ſucs amires, percutit 
indignos lacertss claro plangere: 

laniata cmas, amplexaque 


amatum corpus, ſuppleuit vulne- 


ra lacrymis ; que miſcuit flerum 


erucri, & figens oſcula in geli- 


dis vultibui, cla mavit, Pyrame, 


guis caſus ademit te mibi ? Py- 
ame reſpunde, cariffima tua 
Thizbe nominat te. Exauili ; 
gue attsl/e ja ents vultus. Py- 
ramus erexi; oulos fam grawa- 


— 


Ovivir NasoNw1s 


Arborei fetus aſpergine cædis in atram 

Vertuntur faciem : madefactaque ſanguine radix 
Puniceo tingit pendentia mora colore. 

Ecce, metu nondum poſito, ne fallat amantem 

Illa redit: juvenemque oculis animoque requirit: 7 
Quantaque vitarit narrare pericula geſtit. 

Utque locum, & verſam cognovit in arbore formam; 
(Sic facit incertam pomi color) hæret an hæce fit. 
Dum dubitat, tremebunda videt pulſare cruentum 


Lib. Iv. 


Membra ſolum; retròq; pedem tulit: oraq; buxo 80 


Pallidiora gerens, exhorruit æquoris inſtar, 

Quod fremit, exigua cam ſummum ftringitur aura. 

Sed poſtquàm remorata, ſuos cognovit amores, 

Percutit indig nos claro e lacertos: 
e 


* d 
Etlaniata comas ; amplexaque corpus amatum, 8; 


Vulnera ſupplevit lacrymis ; fletamque cruori 


Miſcuit : & gelidis in vultibus oſcula figens, 
Pyrame, clamavit, quis te mihi caſus ademit ? 
Pyrame, reſponde, tua cariſſima Thiſbe 
2 Exaudi: vultuſque attolle jacentes. 
Ad nomen Thiſbes, oculos jam morte gravatos 
Pyramus erexit, visaque recondidit illa. 

Quæ poſtquam veſtemque ſuam cognovit, & enſe 
Vidit ebur vacuum, Tua te manus, inquit, amorque 
Perdidir, infelix. Eſt & mihi fortis in unum 93 


— 


90 


tos morte ad nemen Toibet, que recondidit illd viſd. Rue poſiguam cog nouit, ſuimque veſlem, vidi 
ebur vacuum enſe, inquit, Infelix, tua manus amargue prrdidit te. Eft & mibi natus fortis in bo- 


unum, 


Tt. Fælut. 
Tree. * 


Aſpergine di.] Ry the Sprinkling of the 


looo. 


In atram faciem.] Into a black Colour. 


Mulberries, the Fruit of that 


NOTES. 


79. Pulſare.) To beat; for Pyramus wat 
not yet quite dead, ; 

80. Retroque, &c.] She ſtarts back. 

81. Exborruit.] She trembled, 

LE quoris inftar. | Like the Sea. 


74. P:firo.] Having laid aſide, 
75. Redit. | Thisbe returned. 
Juvenemgue.] Pyramus. 


76. Gefiit narrare.] She is very deſirous to | 


tel] him. | 
77. Utque locum, &c.] After Thizbe had ob- 


_ ſerved the Place and the Tree, ſhe was in 


Doubt, by reaſon of the Colour of the Mulber- 
ries which had been changed from white to 
black, whether the was right or no, 


78. Cola,] The Colour of the Mulber- | 


ries changed into a dark Red. Pomum is a ge- 


neral Name for all Fruit whatſoever, whether 

they have ſoft or hard Rinds; but it is moſt 

generally uſed of Fruits that have ſoft Rinds, 
Here an ber fit.) She is in Doubt whether 

that be the ſelf-ſame Tree, under which ſhe 

had ſat a little before, 1 
79. Tremebunda,] Panting. 


$2, Fremit.] Trembles. 
Stringitur.] Is lightly touched. 
83. Suos amores.] Pyramus her Lover, 

84. Indignos ] Undeſerving. 

85. Laniata comas.] Tearing her Hair. 

86. Supplevit.] Filled. 

37. In gelidis vultibus.] In the cold, dying 
Face of Pyramus. : 

88. Quis caſut.] What Misfortune. 

Ad mit.] Hath ſnatched away, _ 

89. Pyrame.] An Epizeuxis. 

92. Erexit.] Opened, 

Recondidit.] Shut them again. | 

93. Yeſtemgue.] Her Veil, with -whieh Py+ 
ramus being deceived flew himſelf. , 

94. Ebur.] The ivory Scabbard, 
Facuum.] Without a Sword, : 
Tua, &c.] Thou haſt ſlain thyſelf for the 


ö 


Love thou hadſt for me. 
Hoc 
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Hoc manus, eſt & amor; dabit hic in vulnera vires. & ef amor; bie dale wires 


Perſequar extinctum, lethique miſerrima dicar in vulnera. — extince 
Cauſa, comeſque tui: quique a me morte revelli tum, que dioar miſerrima cauſa 
Heu ſola poteras, poteris nec morte revelli, 100 r 
er : , ; 3 l Poleras rewelli à me worte ſola, 
His tamen amborum verbis eſtote rogati, nec poteris revelli merte. Ta- 
O multum miſerique mei, illiuſque parentes, men 6 multum miſeri parentes 


mei illiuſque, oflcte rogati bis 
verbls amborum, ut non invi- 
deatis componi in eed-m tumulo 


Ut, quos certus amor, quos hora noviſſima junxit, 
Componi tumulo non invideatis eodem. 


At tu, quæ ramis arbor miſerabile corpus 105 guet certus amor, guet bera no- 
Nunc tegis unius, mox es tectura duorum; v lima junxit. At tu arborg 
Signa tene cædis; pulloſque & luctibus aptos pu nunc tegis miſsrabile corpus 
Semper habe foetus, gemini monumenta cruoris. n wear os I 
Dixit: & aptato pectus mucrone ſub imum = 1 1 — 
Incubuit ferro 3 quod adhuc a cede tepebat. 110 he gemini cru- 
Vota tamen tetigere Deos, tetigere parentes. ori. Dixit : & mucrone ap- 
Nam color in pomo eſt, ubi permaturuit, ' ater : talo ſub imum peftus, incubuit 


Quodque rogis ſupereſt, una requieſcit in urua. ferro 3 quod. adbuc tepebat à 
cede. 1 amen voa tetipire 


Des, terigere parentes, Nam ater color eff in pomo, ubi permaturuit : quedgue ſuperſt rogis, requirſ.it 


in und urnd. 


: NOTES. 
97. Hic.] Love. 10. Aptato mucrone.] The Point being di- 
In wulnera.] To wound my ſelf. | rected. | 
99. Rewelli.] To be ſeparated, f Sub imum, At the loweſt Part of her Breaft. 
103. Certus.] True. 110. Incubuit ferro.] She fell upon the 


104. Componi.] To be interred and buried Sword with which Pyramus but a litile before 
together, | had ſlain himſelf, 

Tumulo eodem.] In the ſame Sepulchre, t. Vota.] The Prayers, 

Tnvideatis,] Do not enviouſly oppoſe our] Tetigere.] Reached. 
Deſires. DEG "0G 112. Permaturzit.] It is full ripe, 

107. Pullos.] Black. 113. Quedgue rogis Super] The Bones 

108. Monumenta.] Memorials, and Aſhes remained after the burning. 

Gemini crucris ] The Blood of two, Pyramus | Urna.] A Veilel in which the Aſhes of the 
and Tbiſbe. | Dead were preſerved. 


F A $45 The Adultery of Mars and Venus, and Transformation 
of Leucothoe into a Rod of Frankincenſe. 


Leuconoë relates how Leucothoe was turned into a Rod of Frankincenſe, 
but firſt mentions the Adultery of Mars and Venus, which was diſco- 
vered by the Sun, and immediately reported to Vulcan; who being out- 
rageoufly angry, he encloſed the Bed with fine Nets, and ſo entangled 
the Lovers, that they could not poſſibly eſcape 3; and the Chamber being 
laid open, he thus expoſed them in their criminal Embraces to all the 
Gods. Venus, enraged at Phoebus for this Diſcovery, cauſed him ta 
fall in Love with Leucothoe, the Daughter of Eurynome and Orcha- 
mus, King of Perſia ; who, that he might the more conveniently enjoy 
her, turned himſelf into the Shape of her Mather Eurynome. But 
when her Father Orchamus was informed by Clytie, a former Miſtreſs 
of the Sun, that his Daughter had _ deflowered, he aug a Hole in 

| ES „ | 1. 


3 


r 
2 
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ſpun on a Diſtaff. 


r. Uyi9rt 


the Ground and buried her; but 


NASsONIS Lib. IV. 
Phoebus, taking pity of his Miſtreſs, 


turned her into a Rod of Frankincenſe. 


Deſierat: mediumqgue tem- Eſierat 


: mediumque fuit breve tempus; & orſa eſt 


pus fuit _— & Leuconce Dicere Leuconoe. Vocem tenuere ſorores. 
orſa eff dicere. Serores tenure Hunc quoque, fiderei qui temperat omnia luce, 


wvocem. 2 uyogue amor cepit bunc 
Selim, gui temperat cmnia fi- 


Cepit amor Solem ; Solis referemus amores. 


dered luce : referemus amores Primus adulterium Veneris cum Marte putatur 
Solis. Hie Deus ' putotur vi- Hic vidiſſe Deus. Videt hic Deus omnia primus. 
diffe primus adulterium Veneris Indoluit facto; Junonigenæque marito 


cum Marie. Hic Deus widet 
omnia primus. Indvluit facto; 


Furta tori, furtique locum monſtravit; at illi 


que monflravit Funonigene na- Et mens, & quod opus fabrilis dextra tenebat, 
rito furta tori, que locum furti : Excidit. Extemplo graciles ex ære catenas, 16 


at & mens, & opus quod fa- Retiaque, & 


laqueos, quæ lumina fallere poſſent, 


brilis dextra tenebat, excidit illi. Elimat. Non illud opus ten uiſſima vincant 


Extemplo elimat gracile cate-, 
nas, ex are, retiaque, & la- 


Stamina, nec ſummo quæ pendet aranea tigno, 


guess que poſſent fal ere lumi- Utque leves tactus, momentaque parva ſequantur, 
na. Tenuiſſima ſtamina non Efficit: & lecto circundata collocat apte. 15 
vincant illud opus, nec aranea Ut yenere torum conjux & adulter in unum; 


guæ pendet ſummo tigno. Que Arte viri, vi 
efficit ut ſeguantur leves 1 dit 
taftus, que par va momenta : & In mediis am 


ncliſque nova ratione paratis, 
bo deprenſi amplexibus hærent. 


collo:at apt? circumdata leo. Lemnius extemplo valvas patefecit eburnas, 
Ur conjux & adulter ventrein Admiſitque Deos. IIIi jacuere ligati 20 
unum torum ;; ambo berent in Turpiter; atque aliquis, de Dis non triſtibus, optet 


mediis amplexibus, deprenſi 
arte wiri, wincliſque paratis 


Sic fieri turpis. Superi risere : diique . 


noud ratione. Lemnius extem. H#c fuit in toto notiſſima fabula cœlo. 
pld parefecit eburnas walvas, Exigit indicii memorem Cythereia pœnam, 


admifitque Deos. Illi jacuere 


ligatt turpiter ; atque aliguis, de Dis non triſtibus, eptet fic fieri turpis, Superi rizere : que bes 
fuit diu natifſima fabula in toto cælo. Cytbereia exigit paenam memorem indicii, 


. —- 


1. Deſierat.] Alcithos made an End of her 
Diſcourſe. | | 
8. Vocem tenuere,] Were ſilent, ; 

6. Deus.] The Sun. 

Primus. | The Cauſe why the Sun is thought 
firſt to have ſeen the Adultery of Mars and 
Venus. 

7. FJunonigenægue.] Vulcan born of Juno; 
for Vulcan was the only Child Jure had by 

Wp1er, ; 

7 Furta.] The Adultery, 
Ili.] From Vulcan. | 
10. Graciles,] Thin and fine, 
11. Fallere lumina.] Which would deceive 
the Sight. Concerning this, ſee Book II, De 
Art. Im. N | 
Mulciber obſcuros lectum circaque ſuperque 
Diſponit lagueos, lumina Aale N 

12. Elimar.] He files out. 2 

| Tenuifſima flamina.] The fineſt Threads 


13+ Atanea. | Spiders Webs. 


. 
„ 


14. Ligue, &c.] Thoſe Nets were ſo ſoft and 
flexible, that if touched they could not be 
felt, but gave way to every thing. 

Parva momenta.] Small Movements. 

16. Ventre, &c.| After they lay together. 

18, Deprenſi. |Caught ina forbidden Action. 

19. Lemnius.] Vulcan; ſo called from the 
Iſland Lemnos, into which he was thrown 
headlong by we, when he would have aſ- 
ſifted his Mother againſt Jupiter. See Ho- 
mer g Iliads, Lib. I. in the End, 
20. Admiſitque Deos.] Vulcan calls the Gods 
to ſee the Sight of Mars and Venus, who were 
thus locked in each others Embraces, 

23. Hæc fuit.] So in Book II. De Art, A- 
mand + | 

Fabula narratur tota notifſima cœlo, 
| Mulciberi capti Marſque Venuſque dalis : 

Where he deſcribes the Matter at length. 

24. Indicai.] Of the Diſcovery. 

Memorem.] Which Venus had in her Memo- 


ry. So Virg. 


Summo tigno.] On the Top of a Beam. | 
as 5 


« 
— 
; 
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| Seve memorem Fancis ob iram, 


Inque 


Fab. V. 


Inque vices illum, tectos qui læſit amores, 
Quid nunc, Hyperione nate, 
Forma, calorque tibi, radiataque lumina proſunt ? 
Nempè tuis omnes qui terras ignibus uris, 
Ureris igne novo: quique omnia cernere debes, 
eucothoen ſpectas; & virgine figis in una, 
bs Modo ſurgis Eo6 
Temporiùs celo ; modd ſerids incidis undis ; 
Spectandique mora brumales porrigis horas. 
Deficis interdum: vitiumque in lumina mentis 
Tranſit ; & obſcurus mortalia pectora terres. 
Nec, tibi quòd Lunæ terris propioris imago 
Obſtiterit, palles : facit hunc amor ipſe colorem. 
Diligis hanc unam : nec te Clymeneque, Rhodoſque, 
Nec tenet Zz# genitrix pulcherrima Circes. 
Quzque tuos Clytie, quamvis deſpecta, petebat 40 
Concubitus ; ipſoque 1llo grave vulnus habebas 
Leucothoe multarum oblivia fecit, 
Gentis odoriferz quam formoſiſſima partu 
Edidit Eurynome : fed poſtquam filia crevit, 
Quam mater cunctas, tam matrem filia vincit. 
Rexit Achzmenias urbes pater Orchamus : iſque 
Septimus à priſci numeratur origine Beli. 
Axe ſub Heſperio ſunt paſcua Solis equorum: 


Lædit amore pari. 


Quos mundo debes, oculos. 


Tempore. 
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25 iapue vices lædit illum, gui læſit 


tectos amores, pari amore. Nate 
Hyperione, quid nunc forma, 
calorgue, radiatague (umina 
preſunt tibi Nemp# qui writ 
omnes terras tuis ignibus, ures 
ris nige: quique debes er- 
rere omnia, ſpectas Leco, 
& gis orulos quos debes un- 
do, ( und wirgine. 
ſurgis temporits E906 cœlo : modd 
incedis ſerids undis; que porrigis 
bruma'es boras mer ſpettanti, 
Inter dum d:ficis ; que witium 
mentis tranfit in lumina; & 
ebſcurus terres Mei prtfora. 


Nec palles, qued imago Lune 


30 


35 


ipſe amor facit bunc colerem. 
Diligis banc unam : que nec 
Clymene, Rbod:ſquey nec == 
cherrima genitrix Aa Girces 
tenet te. Due Clytie, gue? guum- 
vi deſpetia, petebat tuos con- 
cubitus; que babebas grave 
wulnus illo ipſo tempore. Leu- 
cothe? fecit oblivia multarum, 


45 


doriferæ gentis edidit partu : 
fed poſlquam filia crevit, filie 


tam vincit matrem, quim mater cunftas, Pater Orchamus rexit Achamenias urbes : iſque numeratur 


ſeptimus d origine priſci Beli. Paſcua equorum Salis ſunt ſub Heſperio axe « 


24. Cytbereia.] Venus, ſo called of the 
Cytberis, where ſhe is reported to have firſt ar- 
_ in the Shell of a Fiſh, being born of the 

2, : 

25, Inque vicet.] And in her Turn, 

Ilum. ] The Sun. 

26. Hyperione nate.] Sol was the Son of Hy- 
Perion; as was the Moon and Aurora. An 
Apoſtrophe to the Sun. F 

29. Igne ne. ] With a new Love. 

15 Modd.] Sometimes. ä 

06. } The Eaſtern Part of Heaven, where 
Aurora riſes, which is called dg in Greek. 

32. Temporitis.] More early. An Adverb of 
the Comparative Degree fiom the Poſitive 
temport, 

ncidis.] Thou ſetteft. 

33. Brumales bores.) Winter Days which 
are ſhorter, Bruma is a Day of the Winter 
Solſtice. | | 

Perrigis.] Thou lengtheneſt. 

34. Vitiumpue.] The Sorrow of thy Heart, 
Which makes Lovers pale. 

35. Tranſit.] Paſſes T 
37+ Facit, &c.] For to grow pale is common 
to Perſons in Love. Whence in another Place, 

Palleat omnis amans, color hic eſt aptus amanti. 


| 


NOTE S. 
Island 


38. _ Her only, ſc. Leucot hoc. 

\ Clymenzgque.| Nor does Clymene the Mother of 
Phaeton pleaſe you now. 

Rbed:ſque.] Nor Rh:des, the Daughter of 
Neptune and Venus, that you were very fond of 
formerly. 

39. £2.) Nor Perſe, the Mother of Cir. 
born in the Town of Colcbos called Za, 8 

40. Clytie.] Nor Chytie, who loved you in 
vain, See below. 

41. Grave vulnus. ] A grievous Wound, ſc. 
Amoris. 

42. Oblivia fecit.] But Legcotbet makes you 
forget all the reſt. | 

43. Oderifere gentis.] Bearing Odours, i. e. 
Arabian. 

Formqaſiſſima.] Moſt beautiful. 

44. Eurynome,] This Nymph was the 
Daughter of Oceanus and Tetbys, and the Wife 
of Orcbamus King of the Perjians. 

46. Acbæmenias.] The Pefſans, for the 
Acbæmenian, Per fans, and Parthians, are Pege 
ple bordering upon one another. 

47. Priſci Beli.] Ancient Belur, who begat 
Abas, &c. 

48. Axe ſub Heſperic.] Under the Weſtern 
Heaven. | | 
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Meda 


prepioris terris obſtrierit tibi: 


guam Eurynome formoſiſſima 6 * 


Ambroſiam 


+. 


132 


— 


* 


NASs oe NIS Lib. IV. 


babent Ambreſiam pro gramine: Ambroſiam pro gramine habent : ea feſſa diurnis 


ea nutrit membra feſſa diurnis 
miniſteriis, 1 63 labori. 
Dumgue quadrupedes ibi car- 
punt cœleſtia pabula, noxque 
perag it wicem ; Deus intrat as 
matos thalames ; werſus in fa- 
ciem penitricts Eurynomes : & 
cernit Leucot born ducentem læ- 
via ſiamina fuſo wirſato inter 
bis ſex famulas ad lumina. Ergo 
ubi, ceu mater, dedit oſcula care 
nate: ait, E, arcana res < 
famulæ diſcedite, neue eripite 
arbitrium matri loquenti ſecreta. 
Paruerunt : que Deus, thalamo 
relicto fin tefte, dixit, Ego ſum 
ille, gui metior longum annum, 
gui video omnia; oculus mundi 
yr quem tellus videt omnia. 
Crede, places mibi. Illa pa- 
wet : metuque, & colus, & fu- 
ſus cecidere digitis remifſis. Ti- 
mor ipſe decuit. Nec ille mo- 
ratus longitts rediit in w:ram 
ſpeciem, ſolitumg ue nitorem. At 
wirgo quamwvis territa inopino 
viſu, victa nitore Dei, paſſa eft 
vim gquerela poſitd. Clytie invi- 
dit, (n-que enim amor Solis fu- 
erat moderatus in illa) gue fli- 
mulata ird pellicis vulgat adul- 
terium. que indicat diffama- 
tum parenti. Ile ferox im- 
manſueruſque, crudus defodit 
recantem tendentemgue manu: 


- 


ad lumina Solis, & dicentem, Ile: 


Membra minifteriis nutrit reparatque labori. 50 
Dumque ibi quadrupedes cœleſtia pabula carpunt ; 
Noxque vicem peragit ; thalamos Deus intrat amatos; 
Verſus in Eurynomes faciem genitricis: & inter 
Bis ſex Leucothoen famulas ad lumina cernit 
Lævia verſato ducentem ſtamina fuſo. 
Ergo ubi, ceu mater, caræ dedit oſcula natæ: 
Res, ait, arcana eſt: famulæ, diſcedite; neve 
Eripite arbitrium matri ſecreta loquenti. 
Paruerunt: thalamoque Deus ſine teſte relicto, 
Ille ego ſum, dixit, qui longum metior annum, 60 
Omnia qui video; per quem videt omnia tellus : 
Mundi oculus. Mihi, crede, places. Pavet illa ; 
metuque | 06 
Et colus, & fuſus digitis cecidere remiſſis. 
Ipſe timor decuit. Nec longiùs ille moratus, 
In veram rediit ſpeciem, ſolitumque nitorem. 
At virgo, quamvis inopino territa viſu, 
Vita nitore Dei, poſita vim paſſa quereli eſt, 


35 


65 


Invidit Clytie (neque enim moderatus in illa 


Solis amor fuerat) ſtimulataque pellicis ira 
Vulgat adulterium: diffamatumque parenti 
Indicat. Ille ferox immanſuetuſque precantem, 
Tendentemque manus ad lumina Solis, & ille 
Vim tulit invitæ, dicentem, defodit alta c ; 
Crudus homo: tumulumque ſuper gravis addit a- 
renz. | | | 
Diffipat hunc radus Hyperione natus : iterque 75 


70 


lit] vim invitæ, alid bumo : que addit ſuper tumulum gravis 


arenæ. Natus Hyperione diſſipat bunc radiis : que 


; 


49 · Ambroſiam.)] The Food of the Gods, 
with which the Horſes of the Sun are alſo ſaid 
See above, Book II. Fab. 1. 
Ambrgſiæ ſucco ſaturos præſepibus altis 


to be fed. 


Quade u pedes ducunt.— 


52. Deus. ] The Sun. 


Tbalamos amatos.] The chamber of his 


Mliſtreſs Leucot bot. 


53. Genitricis.] Of the Mother of Leucetbeꝰ. 


$4 Bis ſex.] Twelve. 


Ad lumina.] By a Lamp; for it was Night. 

$5: Ducnim.] Drawing out, 

The ſoft Threads, 
Verſato fuſo.] With her twirling Spindle. 

An Inſtrument which Women uſe in ſpinning; 


u flamina. 


So called of fudendo. 
56. C-u.] As though, 
58. Eripite.] Take away, 


Arbitrium.] The Opportunity, Privilege. 
63. Colut.] Her Duſtaff. Ttie Inſtrument 


i; 
Wu 
* Yeu 


NOTES. f of 


on which the Wool is fixed to be ſpun. This 
Word is both of the ſecond and fourth De- 
clenſion. 5 5 

65. Nitorem.] Beauty or Brightneſs, | 

68. Enim. | The Reaſon why Clytie was en- 
vious, for the Love of Sei to her Siſter Leuco- 
tboꝰ was too great. „„ 

69. Stimulatague.] And urged. f 

70. Diffamatumque. Telling it to the worſt 
advantage, i. e. making the worſt of it; 

Parenti.] To Leucotbo?'s Father, ſc, to Or- 
chamus, | 

71. le.] Orchamus, 5 

74+ Tumulumque.] An Heap. 

75. Hyperione natus.} - Apollo is called the 
Son of Hyperion, becauſe Hyperion, the Brother 
of Saturn, as Diodorus Siculus relates, firſt made 
Obſervations upon the Courſes of the Sun, 
Moon, and Stars, and taught them; and there- 
fore Hyperion is uſcd for the Sun Ra b 

* K 


Fab. VI.  METAMORPHOSEON, 133 Fi 


Dat tibi quo poſſis defoſſos promere vultus. dat iter tibi, quo poſſs promere 
Nec tu jam poteras enectum pondere terræ diefs wultus. Nee jam tu 
Tollere nympha caput : corpuſque exſangue jacebas. P tollere eneffum caput 


12 pendere terræ, gue jacebas ex- 
Nil ill6 fertur volucrum. moderator equorum ſangue corpui, Miderator wo- 


Poft Phattonteos vidiſſe dolentius 1gnes. 80 bras quorum fertur widiſſ 
Ille quidem gelidos radiorum viribus artus, nil dolent ids i116 peſt Phattonceos 
Si queat, in vivum tentat revocare calorem. ignes. Ilie guidem tentat, fi 
Sed quoniam tantis fatum conatibus obſtat, queat rewecare gelidos artus 

. wiribus radiorum in vieum ca- 


Nectare odorato ſpargit corpuſque, locumque: buen. Sed 3 
Multaque przqueſtus, Tanges tamen æthera, dixit. r rantis conatibus, jpargit 
Protindùs imbutum cœleſti nectare corpus 86 corpuſque locumgque odorato nec- 
Delieuit, terramque ſuo madefecit odore : tare j que prægueſſus multa, 
Virgaque per glebas ſenſim radicibus aQis, dixit, Tam-n tanges atthers. 


1 . - Protings corpus imbutum calrfli 
Thureà ſurrexit z tumulumque cacumine rupit, gre 2 ove . oy 


terram ſus odor: gue toured 
virga ſurrexit radicibus aftis ſenſim per glebas 3 que rupit tumulum cacumine. 


56. Dat tibi iter, ] Makes way for thee, that | cenſe-bearing Tree, whoſe Gums hurnt in the 
thou mayeſt put forth thy Face. ſacred Solemnities of the Gods, the Odour 
77. Nec. ] An Apoſtrophe to Leucotbee, thereof ſhall aſcend to Heaven. Achemenia 
Eneflum. | Killed, overwhelmed. and Arabia are often celebrated by the Poets 
78. Exſargue.] Dead, without Blood. for their great Fertility in Frankiacenſe, and 
79. Moderator, &c.] Apollo, who is the | all other aromatic Plants, 
Guider of the ſwift and flying Horſes. 87 Delicuit.] Was made ſoft and liquid; 
$1. Gelidos artus.] The dead, cold Members. the Perfect Tenſe of deliqueſco, 
82. Revocare.] To recall. f 88. Serfim.] By little and little. 
$3. Fatum.] The Neceſſity of Fate. Radicibus attis. ] The Roots being ſhot forth, 
hs Nectare.] With Nectar, the Drink of | So elſewhere, 
the Gods, | , : 
85. Tanges ætbera. ] Vet thou ſhalt arrive at | Et mais radice; abies arver agits 
Heaven, though 1 cannot call thee to Life; | 89. Tumulum.] The Hillock, 
that is, You ſhall ſpring from the Earth an In- | Cacuming. ] With its Top, 


F Al. VI. chi, into a SineFlower: 


The Nymph Clytie being forſaken by ber Lover, taok it ſo exceſſively to Heart, 
that ſhe imwardly pined away, and was turned into a Flower, which, 
full retaining ber former Love for the ſame God, is called an Heliotrope, 
or Sun-flower, and turns its Face continually towards the Sun. 


T Clytien (quamvis amor excuſare dolorem, 4 au#er lucls Fu a» 
Indiciumque dolor poterat) non amplits autor mor poterat excuſare dolorem, 
Lucis adit : Veneriſque modum fibi fecit in 1114. gue dolor indicium) non am- 
Tabuit ex illo dementer amoribus uſa, Plius adit Clytien, que feeit fibi 


Nympharum impatiens ; & ſub Jove note dieque 5 — — wr 
Sedie Hake nudz madidis incompta capillis. tiens borum, tabuit : que 
e ſedit nudg bumo ſub 2 
diegue incompta j [ Is 

worns Com. 


3. Veneriſque, &c.] Pyt an End to his amo- | 4. Ex illo.] From the Time ſhe was forſaken 


rous Commerce. A Metonymy of the Efficient, | by Sel: ? 
4+ Tabuit. She pined away, 5 Sub Jeve. ] In the open Air. 
o 5 » 4 b : | 


Perque 


- _ 
* 3 


134 PF. Oyr1oirtNasowrts Lib. Iv. 


| Que expers unde gue cibi, que' Perque novem luces expers undæque cibique 
REP _ 3 hk ck Oy Rore mero, lacrymiſque ſuis jejunia pavit : 
Tre q r = „ % . 
Sac nevi {+ le, Tann ſpec=- Nec, ſe movit humo. Tantùm ſpectabat euntis 
eabat ora Dei euntis: que flee- Ora Dei: vultuſque ſuos flectebat ad illum. 10 
tebat ſuos vulius ad illum. Fe. Membra ferunt hæſiſſe ſolo: partemque coloris 
runt m:mbra befilſ* ſolo : que Luridus exſan Fee pallor convertit in herbas. 
e Eſt iu parte rubor: violæque ſimillimus ora 
coloris in exſangues berbas. E. Fl « Ilia far | MA? 
rubor in parte: gue flos fimilli- OS Tegite a juum, quamvis radice tenetur, 
mus violæ tegit ofa, Is ver- Vertitur ad Solem, mutataque ſervat amorem. 1 3 
+ titur ad ſuum Solem, quamwis e „% v 
tenglur radice, mutataque ſervat amorem. | 
822 worn 
7. Luces.] Days. . Ferunt.] They ſay, 
Expers unde cibique.] Wanting Drink and Hefifſe. ] Stuck fat. ' 
3 | | 12. Luridus pallor. ] A wan Paleneſs, 


Food. 
= 9. Nec ſe movit bumo.] Neither did ſhe 14: Suum Solem.] Her beloved Son. 
riſe from the Ground. „ 15. Matatague.] Turned to a Sun- flower 


10. Flectebat.] She turned. c 
4 ; FA a 4 4 


FAB. VII, VIII, IX, x. Daphnis, Scython, Celmus, Smilax. 


- Alcitho's Si/ters 1 5 her to relate a Story. She deliberates whether ſhe 

' Phould begin with the Story of Daphnis the Idzan Shepherd; whe, 
becauſe. he did nat perform his Promiſe of Marriage, was turned into 

a Stone; or of Scython, who of a Man became a Wiman ; or of Cel- 

mus, Jupiter's Nur//ing, who was turned into a Diamond : or of the 

| Virgin Smilax, who, loving the Youth Crocus, and not being able to enjiy 
him, they were both turned into Flowers : But at laſt fixes upon that of 


Salmacis. 
Dixerat & mirabile fafum 7 Ixerat: & factum mirabile ceperat aures, 
Ceperat oures. Pars negant po- Pars feri potuiſſe negant; pars omnia veros 


le fieri ; pars memorant vent poſfe Peos memorant': ſed non & Bacchus in illis. 


Deos poſſe omnia: ſed non & . ak C C 
2 in illis, Abs of- Poſcitur Alcithoe, poſtquam ſiluère ſorores ; 


* eitur, pitquam ſororer 'filuzre £ Quæ radio ſtantis percurrens ſtamina telæ, 
gue percurrens famina flantis Vulgatos taceo, dixit, paſtoris amores *' 
Ki race nv e e, Daphnidis Idæi, quem nymphæ pellicis ira 
.  amorts Dapbhidis Idæi paſtoris, C on fi T dol e e | 
quem ira pellicis *Nympbee con. Contulit in faxum. Tantus dolor urit amantes, 
tulit in ſaxum. Tantus dolor Nec loquor, ut quondam naturæ jure novato 
it amantes. Nec logaor, tn ' © I YT CES 
 Seython gudndam ſuerit, a | 
49 ag; Phat ION "NOTES. 
1. Dixerat. ] ſc. Leucotho?, Mount 11a, 4 0 E 
Ceperat aures. | Had delighted, Nympbe.] Thalia, by whom Daphnis waz 
8. Sed non, &c.] They do-not acknowledge | beloved, — * © n 
© Batchus to be one of the true Gods who can | 8. Coneulie.] Turned. | 
Work thoſe Miracles, "| ' © Tantus dolor urit amantes.] Such exceſſive 
4. Poſtitur. ] Is "aſked to tell ſome Stories. | Rage enflames a Lover's Breaſt, | 
6. Radio.] With the Shuttle. Þ © ©. Nec loguer, we Seytbon was a Perſon, 
Rp ly 


Tele.] The Loom. who was miraculouſly transformed from a 


7. Datbridis.} Of the Son of Mert . |} Male into a Female, 
14&i.)] Of the Phrygian Shepherd from a 
4 4 . 4 Ro od 1 ; *t ' — 4 | f A T biguus 


i We 
4 


# a 
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Fab. XI. Mz TAMORPHOSEAQN. 135 


Ambiguus fuerit, modo vir, modd fœmina Scy- ambiguur, med wir, mode five 


| thon. : 10 ina, jure nature novato. Te 
Te quoque nunc adamas, quondam fidiflime paryo f Celme, guondam fidiſſime 
Celme, Jovi, largoque ſatos Curetas ab imbri : Faru Foul, nunc adamas, gut 
- 2 Curetas Satos ab large imbri : & 

Et Crocon in parvos verſam cum Smilace flores prettered Crocon, cum Smilace 
Prætereo; dulcique animos novitate tenebo. wofew_i» pram fine 

| : renebo animum dulci novitate. 
NOTES. 8 


12. Celme.] An Apoſtrophe to Celmus, who Err Claſhing of Arms, with the Noiſe 
being a tender Foſter-father to Jupiter, when | and Sound of Cymbals and Tabrets, alſo with 
he was an Infant, was afterwards turned into | Pipes and Shouting : Theſe the Poets feign to 
a Diamond, becauſe he had made his Immor- | have had their Original from the Earth after 
tality public, | a Shower of Rain. | 

Curetas. ] The Curetes were thoſe who cele- 13. Crocon.] Crocus was a Youth, whom the 
brated the Rites of Jupiter in Crete, and ofthe | Virgin Smilax loved, but not being able to en- 
Mother of the Gods in Phrygia, with a tu- joy him, they were both turned into Flowers, 


be Fas. XI. 3 | 
Alcithoe relates the wonder ful Story of the Fantain Salmacis, who fell in 


Love with Hermaphroditus, @ moſt lovely Youth. He was the Son of 
Mercury and Venus, and was educated by the Naiads in Ida, a Moun- 


tain of Phrygia. Leaving this Place he came into Caria, and, pleaſed 
with the . ry. Water of the Fountain, he went in to bathe. Sal- 
macis, the Nymph of the Fountain, flruck with his amiable Appearance, 
leapt in after him, and claſping the Youth in her Arms intreats Heaven 
that they may be united, Her Prayers were heard, and Hermaphroditus 
finding that he now partook of the Nature of both Sexes, implores his Pa- 
rents that the Waters of that Fountain might have the ſame Effet upon 
all that afterwards bathed in them. | 


NDE fit infamis ; quare male fortibus undis Diſcite und? Salmacis fit in- 


| Salmacis enervet, tactoſque remolliat artus; famis ; guare enerver que re- 

Diſcite. Cauſa latet ; vis eſt notiſſima fontis, molliat er 2 15 2 forti- 

Mercurio puerum diva Cythereide natum | yr x8 — N Pata 

Naides Idæis enutrivere ſub antris. 5 "trivere pueriim natum Mercurio 

| divaCytbereide ſub Idæii antris. 
NOTES. 


2. Salmacis,] This Fable aroſe from the | transformingEſfects of the Fountain Salmacis. 


Expulſion of ſome Barbarians, by the Colony of | 2. Enerwer.] Takes away the Nerves and 


Argives, from Halicarnaſſus, a City in Caria. Strength; it effeminates. 

They were obliged to draw Water at a Foun- | Remolliat.] Makes ſoft. | 
tain near that City, by which Intercourſe with 4. Puerum.] Hermapbraditus. 
the polite Greeks, their Manners were greatly Cytbereide.] By the Goddeſs Venus; for Her- 


reformed ; and they ſunk by Degrees into all [mapbroditus was the Son of Mercury andFenus. 
the Voluptuouſneſs and Effeminacy of that ſoft | 5. Idæis.] In the Caves of Ida, a Mougtoin 


People, This Circumſtance gave Riſe to the [of Phrygia. 
K 4 | Covjus 


- 
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Cujur facies erat, in "gud ma- 
tergue patergue poſſent Je 


guoque traxit nomen ab illis. Is 
cum primim fecit tria quinuen- 
mas deſeruit patrios monies; 
Idãgue altrice relifhs, gaudebat 
errare ignotis locis, videre ig- 
nota flumina : ſtudio minuen- 
te laborem. Ille etiam adit 
Ly.ias urbes, ue Caras propin- 
guss Lyfe. Hit widet Hag- 
num lucentis lympbæ uſque ad 
imum ſolum. Non por ris can. 
na illic, nec fierites uluæs, nec 
2 * A : - 
Junci acuth cuſpide. Liquor eft 
Perſpicuus. Tamen ultima flag- 
u cinguntur vivo ceſfite, que 
berbi: ſemper virentibus. Nym- 
pba colit 5; ſed nec apta weneti- 
bur, nec gue ſoleat flectere gr- 
cut, nec gue ſpleat” contendere 
curſu: foto ue Najatlum non 
ta celerj Diane, Fama eſt 
* ſorores ſa pe dixiſſe illi: 
Sa'maci, ſume wel jaculum, we! 
picias jbaretras : & miſce tua 
otia cum duris wenatibus la 
nec ſumit jarulum, nec piftas 
fharetras, nec m ſceti ſua uia 
cum duris wenatibus. Sed mod? 
perluit ſormoſos artus ſuo fonte: 
Jepe deducit crine Cytoriaco fec- 
tine; & conſulic ſpetatasundas, 
uid deceat fe. Nunc circumdaia 
corpus perlacenti amiftu, incabat 


* 


Fr 


P. OVIDII Nasonis Lib. IV, 


Cujus erat facies, in qua materque paterque 
Cognoſci poſſent: nomen quoque traxit ab illis. 
15 tria cum primùm fecit quinquennia; montes 
Deſeruit patrios : Idaque altrice relictà, | 
Ignotis errare locis, ignota videre 

Numina gaudebat : fudio minuente laborem. 

Ille etiam Lycias urbes, Lycizque propinquos 
Caras adit. Videt hie ſtagnum lucentis ad imum 
Uſque ſolum lymphæ. Non illic canna paluſtris, 
Nec ſteriles ulvæ, nec acuta cuſpide junci. 1 
Perſpicuus liquoreſt, Stagni tamen ultima vivo 
Ceſpite cinguntur, ſemperque virentibus herbis. 
Nympha colit : fed nec venatibus apta, nec arcus - 
FleQtere quz ſoleat, nec quz contendere curſu: 
Solaque Naiadum celeri non nota Dianz. 
Szpe ſuas illi fama eſt dixiſſe ſorores : | 
Salmaci, vel jaculum, vel pictas ſume pharetras : 
Et tua cum duris venatibus otia miſce. 
Nec jaculum ſumity nec pictas illa pharetras :, 
Nec ſua cum duris venatibus otia miſcet, 
Sed modd fonte {uo formoſos perluit artus : 
Szpe Cvtoriaco deducit pectine crines ; 
Et, quid fe deceat, ſpectatas conſulit undas. 
Nunc perlucenti circumdata corpus amictu, 
Mollibus aut folits, aut mollibus incubat herbis. 30 
Szpe legit flores. Et tunc quoque forte legebat, 
[Cum puerum vidit : viſumque optavit habere.] 

Nec tamen ante ad;it, etſi properabat adire, 
aut mlibus foliir, aut mollibus berbis. Sæęè legit flores. Et fort? 


19 


2 


2:58 


tune guogue legebat [cam widit pues um viſumgue optavit babere]. Tamen nec adiit, erfi properabat 


e, 
. 


Was like his Parents. 


7. Nomen,] Hermapbroditus was ſo called 
from EH, i, e. Mercury, and 'Ape:3n, i. e. 


Venus. 


11. Sie.] By a Propenſity and Inclination 
Studium is properly Diligence and 


of Mind. 


8 * Kc. ] The Poet fignifies that Her- 
maph i odilus was very handſome, 


N S. 
Salmacis, © | 

14. Uſque ſolum.] The Water was clear to 
the very Bottom. - 

16. Ultima. ] The utmoſt Brink. 

ivo ce 8 Verdant Turf, 

18. Ny»pha.] fc. Salmacis, 

20. Celeri.] Swift. 

21, Sorores.] The Neighbouring Nymphs. 


in ſaying, he 


Alaerity to do any thing; hence it is ſome- 
times put for Exerciſe. Hence we ſay, Hu- 
Adio liter arum. Hence comes fudicſus, which 
ſometimes ſignifics aſſiduous and perſevering ; 
as vir udi:ſus ac diligens. It is ſometimes ta- 


ken tor cug de, and tignifies prone or addicted 
to an thing. As fiudicfus laudis, glos i, i. 4. 
-defirqus of Praiſe and Glory. , | i 
12, Ilie.] Hermaphroditus. t | 
13. Caras.] The Carians are a People of 
Cariz, from the Noun Car, Caros. 


* 


Halt.] A Deſciipiion of the Fountain | 


23. Cum duris wenatibus,] With laborious 
Huntings, ' Th. 6. 5 
27. Cytoriaco ectine.] With a Box Comb. 
Cytorum is a Mountain of Galatia, abounding 
with Box-wood, of which Combs were made. 
28. Conſulit.] She views berſelf as in a 
Looking-glaſs. / Rs 
29. Perlucenti amifau;] With a trauſparent 
Garment, # 39-2; 2A | 
30. Incubat.] She repoſes) 
32. Puerum. | Hermapbroditus. 


Pab. XI. 


Quim ſe compoſuit, quam circumſpexit amictus, 
Et finxit vultum, & meruit formoſa videri. 
Tune fic orſa loqui : Puer 0 digniflime credi 

Eſſe Deus! ſeu tu Deus es, potes eſſe Cupido : | 
Sive es mortalis; qui te genuere beati : 


Et frater felix, & fortunata profectò 


Si qua tibi ſoror eſt, & quæ dedit ubera nutrix. 
Sed longè cunctis longeque beatior illa eſt, 
Si qua tibi ſponſa eſt; fi quam dignabere tæda. 
Hæc tibi five aliqua eſt ; mea fit furtiva voluptas: 
Seu nulla eſt ;ego ſim: thalamumque ineamus eundem. 
Pueri rubor ora notavit; 
Neſcit quid fit amor: ſed & erubuiſſe decebat. 
Hic color aprica pendentibus arbore pomis; 
Aut ebori tincto eſt: aut ſub candore rubenti, 
Cam fruftra reſonant æra auxiliaria, Lunæ. 
Poicenti Nymphz ſinè fine, ſororia ſaltem 
Oſcula, jamque manus, ad eburnea colla ferenti, 


Nals ab his tacuit. 


METAMORP HOSEN. 


137 
— 


cire 
tum, & meruit videri formoſa. 
Tunc fie orfa logui : O puer dig» 
> mk cred eſſe Deus » ſeu 42 
eus es, poles eſſe Cupilo : fro? 
es mortalis ; beati qui pgenutrete, _ 
& frater felix, — or or 
fortunata, fi qua ef tibi, & ny= 
trix gue dedit ubera. Sed long? 
longeque potentior cuntFis illis, 
u, ſponſa eſt tibi; , * 1 . 
guam taeda, Su aliqua 
en bec tibi, fit mea ſurtiva + 
volupeas ; ſeu nulla oft ; ego : 
izcamus eundem thalamum. Nats 
tacuit ab bis. Rubor netavit 
ora pueri ; neſcit quid amor 
er 8 4. 2 11 | 
or eft pomis pendentibus a 
ca 9 aut tin ebori 1 
Lune rubenti candore, chm auri- 


40 


45 


50 


Deſinis? Aut fugio, tecumque, ait, ifta relinqao. liaria ara Lune reſonant — 


Salmacis extimuit; locaque hæc tibi libera trado, 
Hoſpes, ait: ſimulatque gradu diſcedere verſo. 
Tum quoque reipiciens, fruticumque recondita ſylva 
Delituit; flexumque genu ſubmiſit. At ille, 
Ut puer, & vacuis ut inobſervatus, in herbis 
Hue it, & hinc illuc ; & in alludentibus undis 
Summa pedum, taloque tends veſtigia tingit. 


ra, N be 9 cent i 

_ I . jam 

a ferenti manus ad eburnea « 
Definis ? Aut 1 io, gue relin- 
quo ita tecum La exti- 
 muit ; & ait, H-ſpes trado bac 
loca libera tibi, mulatque dece- 
dere gradu werſo. Tum gu- 
gue reſpicient, que delitait recon- 
dita ſybod fruticum zy ue ſubmi- 


56 


fit flexum 2 At ille, ut puer, & ut inobſervatus in vacuis berbis, it buc, & bine illuc; tingie 
ſumma weſiigia pedum tens taloque in alludentibus undis. | 
> 0 5 , _ 6 . NOTES. F 
34. Compoſuit,] Had adjuſted, 49. Fruftra.] They make a Noiſe to no Pur- 


35. Firxit vultum,] Put ona pleaſant Look, 
becoming a Lover. : 

42. Si quam dignabere.] If you think any 
hody good enough for a Wife, The Thing 
containing for the Thing contained. So above, 

5 Tæda quogue jure coiſſent. 

Jada is a Tree, of which Torches are made. 
Hence it is, that the Torches uſed at Marriages 
are put for Weddings and Wedlock., 

43. Sive, &c. ] If you have a Wife. 

44. Seu nulla. | If you have no Wiſe, ac- 
cept of me. 

45. Nais.] The Nymph Salmacis, 

Ab hit. ] After theſe things. PR 
. Rubor.) A true Note of Baſhfulneſs. 

47. Hic coloz, &c.] A Similitude, ſhewing 
the Baſhfulneſs of Hermaphroditus. 

Aßprica.] Expoſed to the Sun; for Trees 
that ſtand in the Sun bear rgd Apples. 

48. Ebori tincto.] Ivory painted with Ver- 
milion. ; 

. . Candore rubenti.] The 
for then ſhe ſeems tod. 


Moon in an Eclipſe, 


poſe, for they do the eclipſed Moon no good : 
Although the common People think,that ſhe 
is ſtopped by the tinkling Noiſe of brazen 
Veſſels. : | 

Era. ] Brazen Veſſels, 

Auxiliaria.] Bringing Help to the Moon, 
that ſhe may not faint. 

50. Sororia.] Chaſte, ſuch as any one may 
give to a Siſter, | 

51. Eburnea.] White as Ivory. 

52. Definis.] Either leave off, or I will 
flee, and leave the Place to yourſelf. 

53. Extimuit.] Feared he would flee away. 

54+ Gradu werſo.] Turning her Step to go 
from him. EN” 

55. Fruicumgue.] Frutex is what does not 
riſe to the Magnitude of a Tree, but are a 
middle Sort between Trees and Herbs. 

7. Vacuis berbis.] Upon the lonely Green. 

1 Not ſeen by any one, not ta- 
ken Notice of. 
58. Alludentibus.] Playing to the Shore. 


59. Taleque tenus.] Up to the Ancle, 
. i - . 1 Nee 


4 mora ; captus temperie blan- 
rum aquarum, ponit mollia 
welamina de tenero corpore. Ve- 
7d tum Salmacis obſlupuit, que 
exarfit cupidine nude forme : 
guoque lumina Nympbe fla- 
rant, non aliter, quam am 
bebus nitidiſſimus puro orbe, 
referitur imagine ſpeculi oppo- 
f. Vixque patitur moram ; 
vir jam differt ſua gaudia : 
Jam cupit amplecii: jam amens 
male continet ſe. Ille velox de- 
filit in latices, corpore applauſo 
cavis palmis, que ducens alterna 
bracbia tranſtucet in liguidis a- 
| quis © ut fi quis tegat eburnea 
— wel cindida lila claro 
vitro. Nai exclamat, Vicimus, 
meus eſt; & omni weſte jactã 
procul, immittitur mediis undis: 
e tenet pugnacem, que carpit 
Hantia — 1 ER 
nanu, que tangit invita petto- 
ra; nunc circumfunditur 
Juneni bac, nunc illac. Deni- 
gue implicat juvenem nitentem 
contra, gue volentem elabi, ut 
Jerpens, quem regia ales ſufti- 
net; gue rapit ſublimem : que 
illa pendens caput, alligat pe- 


des ; & implicat ſpatiantes alas cauda. Utwe bederæ ſolent intexere longos truncos, 
equoribus flagellis dimiſſis ex omni parte. Atlantiades perſtat, 


net boflem, depreſſum ſub 
Jptrata gaudia Nymphæ: 


\ 


P. OVIDIINASONIS 


Lib. IV. 


Nec mora; temperie blandarum captus aquarum, 60 
Mollia de tenero velamina corpore ponit. 

Tum verdobſtupuit, nudæque cupidine formæ 
Salmacis exarſit: flagrant quoque lumina Nymphæ, 
Non aliter, quàm cùm puro nitidiſſimus orbe 
Oppoſita ſpeculi referitur imagine Phœbus. 65 
Vixque moram patitur; vix jam ſua gaudia differt: 
Jam cupit amplecti; jam ſe male continet amens. 
Ille cavis velox applauſo corpore palmis 

Deſilit in latices, alternaque brachia jactans 

In liquidis tranſlucet aquis: ut eburnea fi quis 
Signa tegat claro, vel candida lilia, vitro. 
Vicimus, en meus eſt, exclamat Nais: & omni 
Veſte procl jata, mediis immittitur undis: 
Pugnacemque tenet, luctantia oſcula carpit; 
Subjectatque manus, invitaque pectora tangit: 
Et nunc hac juveni, nunc circumfunditur illàc. 
Denique nitentem contra, elabique volentem 
Implicat ut ſerpens, quam regia ſuſtinet ales, 
—— rapit; pendens caput illa, pedeſque 
Alligat; & cauda ſpatiantes implicat alas: 80 
Utve ſolent hederæ longos intexere truncos: 
Utque ſub æquoribus deprenſum polypus hoſdem 
Continet, ex omni demiſſis parte flagellis. 

Perſtat Atlantiades, ſperataque gaudia Nymphæ 
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75 


utque Polypus conti- 
4 denegat 


NOTES, 


61. Mollia velamina.] Soft and thin Gar- 
ments. 
63. Flagrant quogue lumina Nympbæ.] The 
Eyes of the ** 3 Ire a 
- [great Defireſhe had of enjoying Hermapbroditus. 

64. Non aliter, c.] Like the Rays of the 
Sun reflected from the oppoſite Image of a 
Looking-glaſs. 
* Puro. ] Serene. 6 

68, Ille. ] Hermaphroditus, 

Appiauſo.) Having beat. 

Palmis.] With his Hands. 

69. Latices.) The Waters. 

70. Liguidis.] Clear. 

71. Signa eburnea.] Ivory Images. 
Tegat.] Should cover. | 
72. Nats.) The Nymph Salmacis. 

74. Ludtantia.] Reluctant. 

75. Iavitapue.] Unwilling to admit ſuch 
Familiarity. 

77. — Reſiſting, ſtri ving agaĩnſt. 
78. Implicar.] Folds herſelf round him, 
holes clole and faſt, 


of 


= 


78. Regia alet.] An Tagle, which is ſaid 
to be under the Protection of Jupiter, becauſe 
an Eagle only of all other Birds is never hurt 
with Thunder. It is a mortal Enemy to Ser- 
pents, by which it is often ſo entangled, as 
to be obligedto quit its Prey, 

80. Spatiantes.] Spreading themſelves out 
far and wide, : 

82. Polypus.] A Fiſh of a wonderful large 
Magnitude : So called of its having many Feet, 


for oy is many, and de ede a Foot. This 


Fiſh lies in wait for other Fiſhes, nay, and for 
Fiſhermen themſel ves, which if he catches, ſo 


| entangles them with his Feet (which are here 


called flagella) that they cannot get away. 
Polypus is alſo a Diſeaſe in the Naſtrils, When 
Fleſh grows in their Inſide. 

83. Flagellis,] His Feet. 

84. Perflat.] Keeps his Reſolution. 

Atlantiades,) Hermapbroditus, the Great · 
grandſon of Atlas; for Atlas begat Maja, 
Maja Mercury, and Mertury Hermapbroditus. | 


Denegat: 


heard. 
91. Conductd.] Being joined. 


Fab. XII. 


Sicut inhærebat, pugnes licet, improbe, dixit 
Non tamen effugies. 
Nulla dies à me, nec me ſeducat ab iſto; 

Vota ſuos habuere Deos: nam miſta duorum 


Ita Di jubeatis, 


MzETAMORPHOSGSEAN. 
Denegat; illa premit, commiſſaque corpore toto 85 illapremit, que ert inbleyober 
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commi ſſa toto cor pere, dixit, IA 
probe licet pugnes, tamen now e 
Fugies, Di ita jubeatis, & 

dies ſcducat iſtum q me, nec me 
ab io; wota babuere ſues Deve : 


& iſſum 


Corpora junguntur, facieſque inducitur illis go nam corpora — 


Una: velut fi quis conducta cortice ramos 
Creſcendo jungi, pariterque adoleſcere cernat. „nt 
Sic ubi complexu coterunt membra tenaci; 

Nec duo ſunt, ſed forma duplex; nec fœmina dici. 
Nec puer ut poſlint ; neutrumque, & utrumque vi- 


dentur. . | 


Ergo ubi ſe liquidas quo vir deſcenderat, undas 


Semimarem feciſſe videt, mollitaque in 
Membra; manus tendens, ſed jam non 


Hermaphroditus ait, Nato date munera veſtro, 


unt ur, una 

— lis Tacky 1 quis cernat 
_ J ; * cortice 

uft8 gue cere pariter. 
Sic ub} — 28 tenaci 
complexu ; nec ſunt duo ; ſed du= 
plex forma; ut poſſint dici nec 
95 feemina, nec puer : & widen= 


Cy | tur neutrumgue & uty N 
illis Ege ah —— ks | 
voce virili GJiquidas undas, deſcenderat 


Vir, fecifſſe ſe ſemimarem, =y 


membra mollita in illizy t 


Et pater & genitrix, amborum nomen habenti: 100 2 -broditus ait, od 


Quiſquis in hos fontes vir venerit, exeat inde 
. Semivir ; & tacitis ſubito molleſcat in undis. 
Motus uterque parens nati rata vota biformis 
Fecit, & incerto fontem medicamine tinxit. 


non jam virili voce, Et pater 
itrix, date munera veſtro nato 
benti nomen amborum © quiſ- 

quis wir wenerit in bes fontes, 

exeat ind? ſemiviy : & molleſ- 


cat ſubiro undis taci is. Urterque parent matus fecit vata biformis nati rata, & tinxit fontem incerto ne- 


dicamine. 


NOTES. 


$7. Tta Dii jubeatis.]. O ye Gods, let it be 
our Will. | 
38. Seducat.] May draw away from, may 
ſeparate. So Propertius, 
At me ab amore tuo deducet nulla ſenect᷑us, 
Sive ego Tithonus, five ego Neſtor ero, 
89. Vota ſuos babuere Deot.] This Prayer had 
its Gods to hear it; i. e. Her Prayers were 


92. Pariterque adoleſcere] And to grow to- 
gether. A Simile taken from ingrafted Trees. 
93. Coierunt.] Were joined together. 

95. dare N Neither a Boy nor a Girl. 

Utrumgue.] Becauſe he had both Sexes, 
that of a Boy, and that of a Girl. ; 
96. Ergo, &c.] The Poet now aſſigns the 


Cauſe of what Alcithoz had promiſed in the | 


Beginning of the Story, viz. why thoſe who 
went into the Fountain Salmacis, became ſoft 
and effeminate, 

96. Qu0.] Into which he had entered, not 
an effeminate Man, but ſtrong and manly. * 

97. Semimarem,] Only half a Man, and 
become effeminate like a Woman, 

Mollitaque.) Made ſoft, effeminate. 

99. Nato, &c.] O Father Mercury and Mo- 
ther Venus, grant to me, your Son, that bears 
the Name of you both, that whoſoever, Soe. 

101. Venerit.] Shall enter into. 

103. Uterque.) Mercury and Venus. 

Biformis.) Becauſe he had the Form both 
of a Male and a Female, as Hermaphbrodites 
have. | 

104. Incerto.] Rendering the Sex ambigu- 
ous. 


Fas. XII. The Mineides into Bats, 


f ; i 
The Theban Sers, Albithoe, Arſinoe, and Leuconoe, fall ene in 
their obſtinate Contes pt of. Bacchus, are terrified with the 

Pipes, Timbrels, and he loud Clamours of his Warſhipers. 


ound of the 
Preſently , 


they perceive their Me to become green, their Cloth to ſprout out Leaves, 


qnd all their In/trumer.': to be transformed into Toy. 


Their Houſe alſo, 
towards 
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— 


5 Finis erat dicti:; & Minyeia 
- proles adbic urget opus, ſpernit- 
7 que Deu em, gre þrofanat feſtum: 


cùm tympana non apparentia 


| 1 ſubitd raucis ſonis, 


tibia adunco cornu, tinnula- 
era ſonant, que  myrrbe 


. Erocigue" redolent, reſgue major 


ade, tele caepere vireſcere, gue 


. weftis pendens frondeſcere in fa- 


. 


- 


L 4 
* 


erg, Par. abit in 
wites ; & que modd fuerunt 


| fila, mutantur palmite z pam- 


pinus exit de ftamine i purpura 
accommodat fulgorem pictii uvis. 
Famque dies erat exatlus, tem- 
puſyue ſubibat, quod tu nec 
9 icere tenebras, nec lu- 
cem ; ſed tamen confinia dubiæ 
noct᷑is cum luce. Tecia viden- 
tur repentè quati; que pingues 
* 2 n 
lucere rutilis ignibus, que falſa 
fimulacra ſevarum ferarum u- 
Iulare. Sorores latitant jam- 
dudim per fumida tefta ; diver- 


que locis witant ignes ac 


P. OVvIDPDIINASs oN IS 


5 


| 
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Ab v. 


wards Night, ſeemed illuminated with blazing Torches, and filled with 
Monſters of terrible Forms. — Aftoniſhed at theſe Prodigies, they-endeavour 

10 hide themſelves in different Parts of the Houſe, but while they are in 
this Confternation, on a ſudden they are transformed into Bats, 


INIS erat diQtis ; & adhdc Minyeia proles 

Urget opus, ſpernitque Deum,feſtumq; profanat: 
Tympana cam ſubito non apparentia raucis 
Obſtrepuere ſonis, & adunco tibia cornu, 
Tinnulaq;zzra ſonant, redolent myrrhæque crocique: 
Reſque fide major, cœpère vireſcere tele, 20% 
Inque hederæ faciem pendens frondeſcere veſtis. 
Pars abit in vites; & quæ modo fila fuerunt, 
Palmite mutantur; de ſtamine pampinus exit: 
Purpura fulgorem piQis accommodat uvis. 
Jamque dies exactus erat, tempuſque ſubibat, 
Quod tu nec tenebras, nec poſſes dicere lucem: 
Sed cum luce tamen dubiæ confinia noctis. 
Tecta repentè quati; pingueſque ardere videntur 
Lampades, & rutilis collucere ignibus ædes, 
Falſaque ſævarum ſimulacra — — ferarum. 
Fumida jamdudum latitant per tecta ſorores; 
Diverſæque locis ignes ac lumina vitant. 
Damque petunt latebras, parvos membrana per artus 
Porrigitur ; tenuique inducit brachia penna. 20 
Nec, qua perdiderint veterem ratione figuram, 


10 


15 


lumina. Damque petunt latebras, membrana porrigitur per parver artus; 


gue inducit brachia tenui penna, Nec tenebræ ſinunt ſcire gud ratiane perdiderint veterem figuram. 


1. Fiais erat diftis.] Alciths: 


of telling her Story. 


Aub. ] Vet; ftill«contemning the ſacred. 


Rites of Bacchus. 


Minyeia.] The Daughters of Bſineis. - 
2. Urger.] Follow their Work cloſe, 


Daum.] Bacchus. 


Prafanat. ] Pollutes, makes profane, for pro- 
Fanum is oppoſed to ſacred. 
5. Tinnulague.] Tinkling and ringing, Bra- 
/ zen Veſſels, when they are ſtruck, are properly 
ſaid tinnire, whence comes tintinnabula. 


. Myrrbague. |] Myrrh, with which Becebu 


was perfumed. 


t 


15. 


6. Major.] Greater than can be believed. 
9. Pampiaus.] Vine Branches. 
To. Fuigirem.] A Redneſs. 
Piftis uvis.) To Grapes of various Color rs. 
—_—} And now the Day was paſt. 
3 god, & c.] A Deſcription of the Evening. 


fadei.] Torches made of a fat 


NOTES. 


made an End] refinous Pine- tree, but not fat with Oil. 

| | Lampas is a general Name for all thoſe things 
which being kindled give Light, 
: 16, Simulacra.] Appearances made by Bac- 
CDUSs ? 
| Ferarum.] Of Tygers and Lynxes, which 
Beaſts are ſaid to draw Baccbus's Chariot, 

17. Fumida.] Smoky, full of Smoke. 

18. Diverſægue.] Separated, having fled 
into divers Places, 5 A 

Vitant.] They flee away affrighted, that 
they may not be found, 

ig9. Membrana.) A Cartilage or outward 
Skin, which covers the Body, is taken gene- 
rally for any thin Skin, Membrane is alſo a 
Paper made of the Skins of Animals called 
Parchment, | | 

20. Tenuigne, &c.] Their Arms were turned 
into Wings. 6 

21. Vetereh.] Their former human Shape. 

, i ſ 


Scire 
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Scire ſinunt tenebræ. Non illas pluma levavit; = Plume non levavit Ila 2 tamen 
SuſtinuEre tamen ſe perlucentibus alis, ſuftinutre fe perlucentibus alia, 
Conatzque loqui, minimam pro corpore vocem conat&que logui, emittunt mini- 
Emittunt : e leves ſtridore querelas. 25 — — Ra ig . 
Tectaque, non ſylvas, celebrant; lucemque peroſæ que celebrant ITE we hn . 


Nocte volant, ſeroque trahunt a veſpere nomen. gue pereſæ lucem wolant nocte, 
| gue trabunt nomen à ſerd veſpere. 


NOTES. | 

22. Non illas, &c.] The Minyeides were not 26. Lucemgue peroſæ.] Hating Light and 
borne up in the Air by Feathers, but by car- Day. | 

tilaginous Wings. | 27. A veſpere.] Veſpertiliones (Bats) are (@. 

24. Pro corpore.] Proportioned to the Bulk called of Yejper the Evening : As in Grad, 
of their Bodies, | vxlig:Ti6, becauſe they fly by Night. 


F AB. XIII. Ine and Melicertes into Sea-Gods. 


Juno being incenſed that Ino, the Daughter of Cadmus, and Nurſe of 
Bacchus, was happy in the Enjoyment of her Huſband and pak: 
when her Siſters had been ſo ſeverely puniſhed, Agave having loft Pen- 
theus, and Autonoe, Actzon, and Semele being deſtroyed by Jupi- 
ter's Thunder, takes her ou NPeugb Tænarus, a Promontory of 
Peloponneſus, to the Habitat the : nfernal Deities. She repairs ' 
to the Erynnies, who take Veit on impious Perſons, and deins 
them to avenge her on Athamas and his Wife Ino, who were Enemies to 
her Deity, Tiſiphone obeying her Commands, left Pluto's Court, and 

came to the Houſe of Athamas, whom ſhe threw into ſuch a Phrenzy, that 
he killed his Son Learchus in hunting, taking him 5 a wild Be of Ino 
ſhunning her Huſband's Rage, threw herſelf from the Top of a Rack into 
the Sea, together with her other Son Melicertes, who by the Entreaty of 
Venus was received by Neptune into the Number of the Sea-Gods, Meli- 
certes being turned into Palæmon, in Latin Portunus, and Ino into the 
Goddeſs Leucothea, which in Latin is called Matuta, 


UM verd totis Bacchi memorabile Thebis Verd tum Numen Bacchi. erat 
Numen erat; magnaſque novi matertera vires ———— __ _ — 
Narrat ubique Dei; de totque ſororibus expers A 
Una doloris erat, nifi quem fecere ſorores. pers doloris, de tot ſororibut, nifi 
Aſpicit hanc,natis thalamoq; Athamantis habentem 5 guem ſorores fectre. use aſe 
Sublimes animos, & alumni Numine, Juno, Picit banc babentem ſublima a- 
1 ; nimos natis, tbalamogue Atba-' 


manti:, & Numine alumni, 


NOTES. 


3. Expert una.] She only knew no Sorrow ; Melicertet. 
for her other Siſters had Joſt their Sons, Agave 5. Thalamogue.] With the Marriage of Ab- 
Pentbeus, and Autonos Actæon. bs mas, a Prince of the Thebens and Son of e- 
4. Nifi.] Ino was afflicted becauſe of her /us. | | 
Siſter's Misfortunes, otherwiſe ſhe might be | 6. Sublimes.] Elated, proud. Re 
accounted happy. Alumni.] Of Bacchus whom the bad edu- 


5. Nai] With her Sons Learchus and cated, 
| Nee 
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Nec tulit: & ſecum, Potuit na- 
tus de pellice vertere Maœonios 
nautas, que immerg ere pelago, & 
. dare 25d wit nati laceranda ſue 
matri, & operire triplices Mi- 
nyeidas novis alis ? Poterit Funo 
mil nifi flere inultos dolores ? 
Ingue eft fats mibi ? Et beec eff 
potentia una may ? Ipſe docet 
guid agam. Eft fas doceri & 
ab hoſte. Satiſgque & ſuper 
offtendit Pentbed cœde, quid fu- 
© ror waleat. Cur Ino non flimu- 
letur, eatque per exempla cognata 
Juis ſororibus ? Eft declivis via, 
nubila funeſtd taxo: ducit ad 
infernas ſedes per muta filentia. 
ners Styx exbalat nebulas, que 
recentes umbræ deſcendunt illac 
fimulacrague functa ſepulchris, 
Pallor byemſque tenent late ſenta 
s que novi manes ignorant 

2 iter fit quod ducit ad ur- 
, ub; fer a regia nigri Ditis 

fit. Capax urbs habet mille ad- 
ditus, & apertas portas undigue, 
utgue fretum accipit flumina de 
oi terra, fic ille accipit omnes 
enimas ; nec eſt exiguus ulli po- 


ulo, we ſentit turbam accedere. 


OVIDII Nasonis Lib. IV. 
Nec tulit: & ſecum, Potuit de pellice natus 


Vertefe Mzonios, pelagoque immergere, nautas, 
Et laceranda ſuz nati dare viſcera matri, 


1 


Et triplices operire novis Minyeidas alis? 10 


Nil poterit Juno, niſi inultos flere dalores ? i 
Inque mihi ſatis eſt? Hæc una potentia noſtra eſt? 
Ipft docet quid agam. Fas eft & ab hoſte doceri. 
Quidque furor valeat, Penthea cæde ſatiſque 


Ac ſuper oſtendit. Cur non ſtimuletur, eatque 13 


Per cognata ſuis exempla ſororibus Ino ! 
Eft via declivis funeſta nubila taxo : 

Ducit ad infernas per muta ſilentia ſedes; 

Styx nebulas exhalat iners, umbræque recentes 
Deſcendunt illac, fimulacraque functa ſepulchris. 20 
Pallor, hyemſque tenent late loca ſenta : novique 
Qua fit iter manes, Stygiam quod ducit ad urbem, 
Ignorant, ubi fit nigri fera regia Ditis. 

Mille capax aditus, & apertas undique portas 
Urbs habet. Utque fretum de tota flumina terra, 25 
Sic omnes animas locus accipitille; nec ulli 


Exiguus populg eſt, turbamve accedere ſentit. 
Errant exſai in corpore & offibus umbræ: 
Parſque for brant, pars imi tecta tyranni; 
Pars aliquas a antiquæ imitamina vitæ 30 


bras errant exſangues ſins corpore & eſſibus 8 parſque celebrant forum, pars tecta imi tyranni ; part 
Exercent aliquas artes, imitamina antiquæ vite 


NOTES. 


7. Nee tulit.] Could not bear, 20. Simulacrague, c.] The Souls of whoſe 


Secum. ] ſc. locuta eft, ſaid. 


Bodies had obtained Sepulchres; for thoſe 


 Neates.} Bacchus the Son of Semele. Souls, whoſe Bodies lay unburied, were not 
3. Pertere.] To turn into Dolphins. permitted to paſs the Stygian Lake. 
2. Na The Tyrrbenians. 21. Senta. ] Filthy, dreary, 


9. Nati. 
Pieces by 


Of Pentheus, who was torn to] 22. Stygiam urbem.] The infernal City. 
is Mother and Aunt, under the | 23. Regia fera.] The cruel Hall or Courts, 


Form of a Boar. See Book III. Fab, viii, ix, x. | Ditis.] Of Plato. For as the Greeks call him 
20. Triplices Minyeidas.] The three Daugh- | of Hinu'rz, Pluto, ſo the Latins call him Dis 
ters of Mine ius. See above, Fab. xii. ver. 19. | of divitiæ. For Pluto is the God of the Earthy 


11. Inultos, | Not avenged. 


Eatque.] Let Ino run mad after the Ex- 


1. 
ample of her Siſters. 


and Riches are dug out of the Earth. 
24. Mille.] The Poet repreſents the Large- 
neſs of the infernal City. » 


17. Eft via.) The Poet firſt deſcribes the | 26, Ulli populo,] To any Multitude how 
Way which leads to the infernal Shades, and | great ſoe ver it is; for Souls take up no Space, 
afterwards the infernal Shades themſelves, | being incorporeal. - 


Declivis.] Steep, ſhelving, 
Nubils.] Shady, d 
Fumſtd taxo.] Wi 
18. Ducit.] ſc, que whi 
Urbs amigua fuit, Tyrit 
which. 


29. Parſque, ] Some of them. 

a Forum.] The Place wherein Sentences are 
5 executed and Cauſes tried. For every one a- 
irg. mong the Ghoſts is delighted with the ſame 
coloni, ſc, | Studies that he had /an Inclination to while 
alive, Therefore among the Dead ſome ar? 


19. Iners.] Languid, immoveable. For thoſe | Lawyers, ſome Courtiers, ſome Artificers, and 
Marſhes which do not flow, ſend out Fogs and | ſome for their Crimes are ſhut up in Priſon: 


a naſty Smell. 


Ini. ] Of the infernal King Pluto. 


Exercent; 


Ws 


Exercent ; aliam partem ſua pœna coercet. 


Suſtinet ire illue, cœleſti ſede reliQa, 


(Tantùm odiis iræ dabat) Saturnia Juno, 
Quo ſimùl intravit, ſacroque a corpore preſſum 
Ingemuit limen z,tria Cerberus extulit ora: 
Illa ſorores 

Nocte vocat genitas, grave & implacabile Numen. 
Carceris ante fores clauſas adamante ſedebant: 
Deque ſuis atros pectebant crinibus angues. 
Quam ſimdl ag norunt inter caliginis umbras, 
Sedes ſcelerata vocatur. 
Viſcera præbebat Tytios lanianda, novemque 

u Tibi, Tantale, nullæ 
— — aquæ: quæque imm inet, effugit arbos. 
Aut petis, aut urges ruiturum, Siſyphe, ſaxum. 45 2. 
Volvitur Ixion; & ſe ſequiturque, — 

, 

Aſſiduè repetunt, quas perdant, Belides, undas. 


Et tres latratus ſimul edidit. 


Surrexere Dez. 


geribus diſtentus erat. 


Molirique ſuis lethum patruelibus au 


des, auſæ moliri letham ſuis patruelibus, afſidue repetunt undas, quas perdant. 


— 
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ſua pena cerreet aliam pariems 


— Saturnia Juno ſuſtinet ire iuluc, 
celefti ſede relifia{ dabat tantum 
odiit irægue) qud 22 iniravits 

ue lim en preſſum a ſacrocorpore 
N emuit * rberus extulit tria 
— ; & fimal edidit tres latra- 
tus. Ila vocat ſorores genitas 
noe, grave implacabile 
Numen. Sedebant ante fores care 
ceris clauſas adamante: que pas- 
tebant atro: angues de ſuits erini- 


35 


40 
ruunt inter umbras caliginis, 
rexire. Vocatur ſcelerata ſec 
Tytios præbebat wiſcera lanians 
da, gue erat diſſentus nee ju- 
ibus. Tantale, nulle agu 
deprebenduntur tibi; gue arbes 
gue imminet, effugit. Siſypbe, 
aut petis aut urges ſaxum rut 
rum, Ixion wolvitur ; 


& ſequi 
turgue, fugitque ſe. Que J. 


NOTES. 


32. Lluc.] To the infernal Shades. 

33. Tantum, &c.] June was ſo tormented 
with Anger and Hatred. 

34. 2:0 ml.] As ſoon as, after that, 

35. Cerberus. ] A Dog with three Heads dif- 
ferent one from another ; for one is a Lion's, 
another a Dog's, and a third a Wolf's Head ; 
he is always repreſented as theKeeper of Hell, 

36, Lla.] Uno. 

Sorores.] The Furies, the Daughters of Ache- 
ren and Nox, the Avengers of Impieties. They 
are three, Tiſboce, Alecto, and Megera, 

37. Grave. | Cruel. 

38. Adamante.] Adamant, or Diamond, ſo 


* 


very hard, that it is with great Difficulty bro- 


ken ; only by Goats Blood, ſay fome ; but 
this is an Error, 

41, Scelerata.] Wicked, The Priſon of Hell. 

42. Tytios.] The Son of Fupirer and Terra, 
He is reported to have been ſo big, that his 
Body took up the Space of nine Acres, For 
offering Violence to Diana, he was ſent to Hell 
by Apollo's Arrows, and condemned to this 
Puniſhment, that Vultures ſhould never ceaſe 
to gnaw his Heart, 

43. Tantale.] Tantalus was the Son of Ju- 
piter by the Nymph Plote, who for divulging 
the Secrets of Fupiter to Mankind, and ſerv- 
Ing up his Son Pel:ps before the Gods at an 

ntertainment, telling them it was other 
Fleſh, was ſent down to Hell, and ſentenced 
to ſuffer perpetual Thirſt, though Water 


| 


touched his Lips; and perpetual Hunger, 


though a Tree loaden with Apples hung oves 
his Head, Whence in another Place, Y 
Nueris aquas, &c. 
Poma pater Pelopis praſentia querit, & idem} 
Semper eget liguidis ſemper abundant aquit. 

45. Siſypbe.] Siſyphus was the Son of A- 
las, who infeſting 1{bmus with his Robberies, . 
was ſlain by Theſeus, and ſentenced to roll a 
great Stone from the Bottom to the Top of a 
Mountain, which as foon as it had almoſt 
reached the Top, tumbled down again. Con- 
cerning this in another Place Ovid ſays, 

Siſyphus eft illic ſaxwm wolvenſque petenſque, 

46. Ixion.] Lion was the Son of Pblegia, 
who being taken into Heaven by Jupiter, had 
the Preſumption to make an Attempt upom 
Juno; which when Jupiter underſtood, he 
ſet a Cloud before him in the Form of Jones 
on which he begot the Centavrs. Being thruſt 
down to Hell, he was fixed to a Wheel, 
which inceflantly turns round, Concerning 
Ixion, Ovid writes in another Place, | 

Quigue agitur rapida vinctus ab orbe rotas 

47. Patruelibus.] They are called parrueles | 
that arc born of two Brothers. 

48. Belides.)] The Grand-daughters of Be- 
las, who had two Sons, Danaus and Egyprus, 
Egyptus married fifty of Danaus's Daughters, 
to as many of his own Sons. But Danaus 
being told by the Oracle of Apallo, that be 
ſhould one Time or other be ſlain by one of 


the Sons of Egyetus, i, e. his Son-in-Law, 


he commanded his Daughters every one of 


Quos 


bus, Quam fimil Dea agni» | 


WE 
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ta, movit canos capillos, & 


Omnes quos poßgudm Saturnia Quos omnes acie poſtquàm Saturnia torva 
Vvidit toruã facie ; & Ixiona Vidit, & ante ee 
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Lib. IV. 


xiona: rurſus ab illo 50 


ante omngs, aſpiciens Siſypbon Siſy phon aſpiciens, Cur hic è fratribus, inquit, 


rurſus ab illo, inquit, Cur bic 
2 fratribus patitur pe 
peenas ? Dives regia ha 
perbum Athamanta, gui ſemper 


mas Perpetuas patitur ponas ? Athamanta ſuperbum 
/ ſu- Regia dives habet, qui me cum conjuge ſemper 
Sprevit ? & exponir cauſas odiique viæque; 


Hrevit me cum conjuge ? exp»= Quidque velit. Quod vellet, erat, ne regia Cadmi 
. 22 . = - 5 f A 9 A 5 
pad m_ odiique vieque ; quid- Staret: & in facinus traherent Athamanta Ces, 
gue welit, Quod -wellet, erat, . 5 Ip 
Imperium, promiſſa, preces, confundit in unum: 


ne regia Cadmi fla ret: & ſoro- 


res traberent Abamanta in fa- Sollicitatque Deas. Sic hæc Junone locuta, 
cinus. Confundit imperium, cm- Tiſiphone canos, ut erat turbata, capillos - 
milla, preces in unum : fellici- Movit, & obſtantes rejecit ab ore colubros. 6o 


t bec, Jiſipbone ut erat turba- Fa 


re. . ita, Non longis opus eſt ambagibus, infit, 
a puta, quæcunque jubes. Inamabile regnum 


rejecit ob antes colubros ab ore, Deſere, teque refer cœli melioris ad auras. | 

Aus infit ita, Non eft opus Læta redit Juno; quam celum intrare parantem | 

My — 2 771 = — Roratis luſtravit aquis Thaumantias Iris. 65 
g +. Dope Nec mora ; Tiſiphone madefactam ſanguine ſumit 


He regnum, que refer te ad au- 
yas melioris cœli. Juno redit 
tata: quam parantem intrare 
celum, Thaumantias Iris luſtra- Egrediturque 


Importuna facem, fluidoque cruore rubentem 
Induitur pallam, tortoque incingitur angue; 


domo. Luctus comitantur euntem, 


— eg 1 ie fo Et pavor, & terror, trepidoque inſania vultu. 50 
Limine conſtiterat; poſtes tremuiſſe feruntur, 


tem madefactum ſunguine, que 
#nduitur pallam rubentem fluido 


ror, que inſania trepido vullu. Confiiterat limine 3 


* 


cruore, gue incingitur torto angue; egrediturque domo. Luftus comitantur euntem: & fa vor, & fer- 


Holii poſtes feruntur tremuiſſe, 


NOTES. 


them to murder their Huſbands on the Wed- 
ding-Night ; all which obeyed their Father 


but Hypermneſtra, the youngeſt, who ſpared 


her Spouſe Lynceus or Lynus, by whom Da- 
naus was afterwards flain. For which Cruelty 
they were ſentenced to this Puniſhment in 
Hell, that they ſhould perpetually draw Wa- 
ter out of a Well in Sieves ; or, as others 
ſay, ſhould always be employed in filling a 
leaky Tub, Concerning theſe, ia another 


Place, we have, 


Ruxque gerunt bumeris ours: Belides, undas, 
æulit AM gypli turba cruenta rurus. 

80. 1h.] After him, ſe. Ixion. 
581. Fratribus.] For Siſyphus and Athamas 
were Brothers, the Sons of Zo/uc. | 

54- Sprewit.] Hath deſpiſed. 
Odiigue, } Of her Hatred, for which ſhe 


perſecutes Athamas, 


55. Quidgue velit.] She explains what the 
would have the Furies do. 

Ne flaret.] Should be demoliſhed. 

56. In facinus,&c.]That Atbamas, being made 
raving mad, might commit (ome Crime, or do 
ſome Miſchief. | 


"If 


| eg. Tiſpbone.] One of the three Furier 
of Hell, which chiefly puniſhes Murqderets: 
Whence ſhe alſo takes her Name; for v is 
to puniſh, and e is Murder, : 

60. Ol antes. JSerpents ſtopping her Mouth 
that ſhe could not ſpeak. Others read extantes, 
The Furies are feigned to have Serpents in- 
ſtead of Hair. ; 

61. Longis ambagibus.] A long Circumlo- 
cution of Words, A long peech. 

62. Fa puta.] Imagine your Orders to be 
already executed. So Ter. Dictum puta. 

65. Roratis.] Sprinkled here and there. 

Luſtrauit.] Purged from the Touch of in- 
fernal Things. | 

Thaumantias.] Thaumantis, f. e. the Davgh- 
ter of Admiration, which is ſaid to be Funo's 
Meſſenger, from eie, the ſame as ay; N, I 
bring Tidings, 

67. Importuna.]Troubleſome, plaguy, eruel. 

Fluido cruore | With corrupt Blood, 

71. Limine.] ſc. Aibamantis, 

Poties.} The Doors of Athamas, the Sen 

of Solus. 


Feruntur.] Are ſaid, 


A olli, 


Wo 


UN 


ils 
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Kolii, a fores infecit acernas; 
Monſtris exterrita conjux, 
Territus eſt Athamas, tectoque exire parabant. 
Obftitit infelix, aditumque obſedit Erinnys : 75 wc. 
Nexaque vipereis diſtendens brachia nodis 
Cæſariem excuſſit. Motæ ſonuere colubre; _ 
Parſque jacent humeris ; pars circum pectora lapſæ 
Sibila dant, ſaniemque vomunt,linguiſque coruſcant: 
Inde duos medits abrumpit crinibus angues; 
Peſtiferaque manu raptos immiſit. At illi 
Inooſque ſinus Athamanteoſque pererrant ; 
Inſpirantque graves animos : nec vulnera membris 
Ulla ferunt: Mens eft, que diros ſentiat ictus, 
ue monſtra veneni, 85 
Oris Cerberei ſpumas, & virus Echidnæ, 
Erroreſque vagos, cæcæque oblivia mentis; 
Et ſcelus & lacrymas, rabiemque & cædis amorem; 
uæ ſanguine miſta recenti 


Solque locum fugit. 


Attulerat ſecum liquidi qu 


Omnia trita ſimul: 
Coxerat ære cavo viridi verſata cicuta. 


Damque pavent illi, vertit furiale venenum, 
pectus in amborum ; præcordiaque intima movit. 
Tum face jactatà per eundem ſæpius orbem, 
Conſequitur motos velociter ignibus ignes. 

Sic victrix, juſſique potens, ad inania magni 95 cuts. 


145 


pallor ue infecit acernas ſores; 
Selque fugit locum. Conjux ex- 
territa murſliir, Aitamas off 
territus, que parabant exire 
I. felix Erinays chſillit, 
gre obſedit aditum: gue diſten- 
dens bract ia nexa wiperei: nodis 
excuſſit caſariem. Cub more 
onuere 53 que pars jacent Bu- 
meris ; pars lapſe ire tem- 

80 pora LE Fils, gue womunt 
fſaniem, que coruſcant linguis : 
> ind? abrumfit ducs angues me- 
diis crinibus ; que imm iſit rape 
tos peſtifers manu. At illi per- 
errant Incoſque Atbamantegſgue 
ſinus ; inſpirantgue graves ani» 
mas; nec ferunt ulla wulntra 
membris : Mens eſt que ſentiat 
diros ictus, guogue attulerat 
ſecum monſtra liquidi werent 
ſpumas Cer berei oris, & wirus 
90 Echidræ, que wages error es, gue 
obltvia cæcæ mentis ; & ſcelus 
& lacrymas, rabiemgue & a» 
morem«c&dis; emni1 trita fimul: 
gue miſla recep ſanguine, cOX- 
erat cavo ar rſata viridi ci- 
Dimque illi pavent, 


Regna redit Ditis : ſumptumque recingitur anguem. vt furiale venenum in pettus 


Protinas ZEolides media furibundus in aula 
Clamat, Io comites, his retia pandite ſylvis : 
Hic modò cum gemina viſa eſt mihi prole leæna. 


omborum , que modbit intima 
præcerdia. Tum face jaftard 
ſepius per eund:m orbem, con- 
ſeguitur ignes motos vel i er ig- 
nibus. Sic vidiriæ, que potent 


juſſi, redit ad jnania 8 magni Ditis « que ecingitur ſumptum anguem. Protints olides furi- 
ciama 


bundus in media aula, 
modo Bic. 


* 


t, Ie comites, pandite retia bis ſylvis . leæna cum gemind prole wiſa mibi 


Fl 


NOTES. 


72. Pallorgue.] At the coming of Tifpbone 
the Doors became pale, 

Acernas.] Made of Maple. 

73+ Se/que, &c.] At the Approach of Tiſ- 
Phone the Sun ſhrunk back. 

75. Infelix.] Making Men unhappy. A 
Metonymy of the Effect. 

Erinnys.] The Fury Tiſpbone. 
of ?ppruy Tov yev, i. e. of corrupting the Mind. 

76. Vipereis nodis.] In Serpentine Knots. 
So above and below it was ſaid wipereos dentes. 

79. Saniemquewemunt.] Vomit Gore. 

Linguiſque coruſcant.] And brandiſh their 
Tongues, . 

83. Graves, ] Perplexed, anxious, dreadful. 

Vulnera.] Bitings. 3 

84. Diros ictus.] Grievous Afflictions and 
Perturbations. | 


So called | 


86. Virus.] Poiſon. 45 
Ecbidneg.] Of the Serpent Hydra. Echid- 
na in Latin is called Yipera. Echidua is allo 
a Monſter ; a Virgin in one Pait, and a Ser- 
pent in another, _ | 
87. Erroreſque.] Urgent Deſires of wan- 
dering and rambling. 
92. Mit. ] She ſtirs up to a Rage. 
94. Conſequitur.] Follows, ſo that it ſeems, 
to be a continued fiery Orb, 
Ignibus ignes.] Moved by the Agitation of 
the Wind and Torch. 
96. Sumptumpue, &c.] And unlooſes the 
Serpent with which ſhe was girded, 
7. Aeolides. |  Athamas, the Son of Aeolus. 
uribundus.] Furious. 
* 98. 15.) The Word uſed by Bacchanalians 
and Perſons that ate frantic, 


L | 3 Utque 


— a ao 


146 
Que aniens ſeguitur veſtigia con- 
jugis ut ferg ; que rapit Lear- 
ebum ridentem, & tendent:m 
par brackia, de finu matris, 
& rotat bis ferque per auras 
more fundæ : que ſerox diſcutit 
infant ia ofſa, rigido ſaxo. Tum 
denique mater concita, | ſeu dolor 
fecit hoc, ſeu caula parſi veneni] 
exululat; que maie ſana fugit 
capillis ſparſis. Er Melicrria 
Ferens te parvum nudis lacertis, 
ſonat, Euobe Bacche. Juno riſit 
"ſub nomine Bacchi, I dixit ; 
Alumnus preflet bos uſus tibi. 
Scopulus imminet @quiribus 3 
und pars cavatur fluctibut, & 
defendit undas tectas ab imbri- 
bus; ſumma riget, gue age 
frontem in apertum & pur. Inv 
occupat hunc (inſania fecerat 
wires ) que tardata nullo timore, 
mittit ſe, gue ſuum anus ſuper 
pontum, Unda percuſſa recan- 
duit. At Venus miſerata labores 
immeritæ neptis, fic blandi'a eſt 
fuo patruo © O Neptune, Num:n 
aguarum, cui poteſlas proxima 
cœlo ceſſit, quidem poſco magna: 
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and Hellen by Nephele. 
ſee F oft. 
falla : 


103. Rotar. } Whirls about, 
a Wheel. 


105, Diſcutit.] 


Concira. ] Being frantic, 
Mater.] Iro. 

106. Sparfs ] Scattered by 
107. Exulu at. 
Cries, Howls. 


$0, in the Book before cited. 


109. Senat.] She cries out. 
ſhould rave aud grow mad. 


montory, whence Jae threw 


P. Ovivii NASON IS 


101. Learchum.] Atbamas had two Sons, 
Learchus and Melicerter, by I, and Phryxus 


102 Rafit.] ic. Aibamas, Concerning this, 
Hinc agitur furiis Athamss, ſed imagine 
Tugue cadis patrid, parve Lea-che, manu. 

- 104. Rigido;ue.] Hard, rough. 


He throws, daſhes againſt. 
Infantia ga] His infant Bones, | 


] She ſends forth horrible 
Mole ſara.) Being fur ous, raving mad. 


Hee guogue fu neſles ut erat laniata capilics, 
Profi.it, & cunis te, Melicerta, rapit. 


110. Hos jus, ] This Ad.antage, that you 
111. Imminet.] The Poet deſcribes the Pro- 


Lib. IV. 


Utque feræ ſequitur veſtigia conjugis amens ; 
Deque ſinu matris ridentem, & parva Learchum 
Brachia tendentem rapit, & bis terque per auras 
More rotat fundæ, rigidoque infantia ſaxo 
Diſcutit offa ferox. Tum aenique concita mater 105 
(Seu dolor hoc fecit, ſeu ſparſi cauſa venen, } 
Exululat; ſparſiſque fugit male ſana capillis. 
Teque ferens parvum nudis, Melicerta, lacertis, 
Evohe Bacche ſonat. Bacchi ſub nomine Juno | 
Riſit; &, Hos uſus præſtet tibi, dixit, alumnus. 119 
Imminet æquoribus ſcopulus ; pars ima cavatur 
Fluctibus, & teas defendit ab imbribus undas ; 
Summa riget, frontemque in apertum porrigit æquor. 
Occupat hunc (vires inſania fecerat) Ino, 

Seque ſuper pontum, nullo tardata timore, 115 
Mittit, onuſque ſuum. Percuſſa recanduit unda. 
At Venus immeritæ neptis miſerata labores, - 

Sic patruo blandita ſuo eft: O Numen aquarum 
Proxima cui ccelo ceflit, Neptune, poteſtas, 

Magna quidem poſco : ſed tu miſerere meoram, 128 
Jactari quos cernis in TJonio immenſo, 

Et Dis adde tuis. Aliqua & mihi gratia ponto eft : 


100 


ſed tu miſercre meorum, pues cernis jattari in immenſo Tonio, & add: 


tuis Dis. Et aligua gratia el moi ponto 3% 


NOTES. 


on Melicertes headlony into the Sea, 

113. Riget.] Is hard Stone. 

Aperiun A. u. Into the wide Sea. 

114. Occupat, } Aſce ds haſtily. 

6 Hunc.] The Rock. 

116. Oru ue. ] Her Son Melicertes, whom 
che carried „ with her when ſhe fled, 

Recancuit.] Is made white with the Froth 
which the Sea makes when violently agitated. 
Althoug" candere is properly ſaid of Iron that 
is made red hot. 

117. Neptis.] Of Ino who was the Daugh- 
ter of H:rmione, the Daughter of Venus. 
/ 118, Pause.] To Neptune, who is the 
Brather of Fowe. For in the Diviſion of the 
World, Heaven fell to Jupiter's Share, and 
the Earth with the Sea to Neptune s. 

12 1. Jonio.] The Jonian ea, waſhing Greece, 
i ſituated between the Aegean and Tyfrbenian 
| | Sea. 

122. Tuis,] To Marine (Sea) Gods. 

Aligua, &c.] And I ought to have ſome 
{tereſt in the Sea, when I was born in the 
Sea and of its Froth, and take my Name from 
thence, V hence Auſbnius, ; 


turns round like 


Tit bone. 


O-za fals, ſuſcepta ſolo, patre edita cœlo, 
Aentadum geritrix, bie babits' alma Venus. 


S1 


herſelf and her 


Fab. XIV. MrTAMORPHOSEQN, | 147 


Si tamen in medio quondam conereta profundo tamen f ful [puma 
Spuma foi, gratumque manet mihi nomen ab illa. concreta is profunde we, gue 
Annuit oranti Neptunus: & abſtulit illis 125 2 nome  manee mibi ab 

uod mortale fuit, majeſtatemque verendam Neptun: ait ovantiy 


* n 2 & 
Impoſuit ; nomenque ſimdl, faciemque novavit, — LETT 


Leucotheaque Deum cum matre Palzmona dixit,  -majeflarem ; gue -novevit\ no=. 
| | | mies faciempue fimuly dixit 
Deum Halm cum matre Lencotbeds 


3 


NOTES. „„ 
127. Impoſuit.] The Poet fignifies they were | And Melicertes was called. Pu'zmon by the 


made Gods. | Greeis, and Portumnus by the Latin. Wnehce, 
Nomengue, &c.] Neptune changed both the | inthe Place beſore cited, ; 


Name and Shape of Jug and Melicertet. For Quem nos Portumnum, ſua lingua Palemons 


Iro was called in Greek, Leucotbea, in Laiin | ces, 
Matuta. Whence VI. F. af}. d Ege Frecor neflris equus ut ergue locis. 
 Leucothoe Graiis, Matuta vocabere noftiris : | 128. Dixit. ] He called. 


In portus nato jus erit omne tus. 


FAB. XIV. The Companions of Ino into Stones and Birds. 


The Companions 17 Ino being deeply afflicted for her Loſs; © forrowfull 
bewailed her Misfortunes ; and determming to throw" themſelves. ad. 
lang into the Sea, as ſhe had done, they were turned by Juno's Anger into 

- Sronts and Birds, left they ſhould have the fame {Honour Yon" them by 


Neptune, as Ino and Melicertes: had. 


/ 


[doniz comites, quantùm valuere, ſecutæ Sidonie comites, ſutæ figns 
« ) Signa pedum primo videre noviſſima ſaxo : ' P dum quantune vatuert, widers 
Nec dubium de morte ratæ, Cadmeida'palmis nowiſſima pr imo ſaxe i nec rate 


a . a di bim de m d xere 
Deplanxere domum, ſciſſæ cum veſte capillos. Cad . 


Utque parum juſtæ, nimiumque in pellice ſæπm 5 ſw quoad copiller cum weſe- 
Invidiam fecere Dez. Convicia Juno _ - Rye fecere imvidiam" Deer war 
Non tulit, &, Faciam vos ipſas maxima, dixit, perum juſtæ, nimumue f Eva 
dævitiæ monumenta meæ. Res dicta ſecuta eſt; 3 2 3 _— 

COTS : : : a, & it, Faciam wot 
Nam quz præcipuè fuerat pia, Perſequar, inquit, ipſas maxima monumenta mec 
In freta reginam ; ſaltumque datura, moveri 10 feen. Res difta ſeeuta oft 3 
Haùd uſquam potuit, ſcopuloque afſixa cohæſit. 4 gu preapud fuerat pia, 
Altera, — ſolito tentat plangore ferire 5 pang P EY 7 re 
Pectora, tentatos ſentit riguille lacertos. oy 1 IE - 

| . 35333 | it baſit. offixa ſeopules: Abera, 

adm tentat ferice peclora ſolito plangorey ſentit iactrtos tentater'migu;ſſes 


. { *&*7 


2. Primo ſaxo.] Upon the very Edge of the] all the Kindred of Bacchus. EA 
Promontor y. 81 nee eee 
3: Cadmeida,] Of Cadmus. Canui ig.] Their Repyesch es. 


4. Deplanx#re.] They mourned ſor, beating 8. Monuments.) Monuments, Examples. 

their Breaſts, and tearing their Hair- * Page) One of them who had the great - 
5. Nimiumę ue.] Too much Cruelty towards | eſt Love for Ins. 

Fennel, for whoſe Sake 7 mortally hated 13. Rigaife,] To become hard. 


L 2 Ila, 


148 P. OVIDII Nasonis;: Lib. IV. 


Ma ut fort? tetenderat manus in Illa, manus ut forte tentenderat in maris undas, 
undas 2 Saxea facta manus in eaſdem porrigit undas. 1g 
c e ae, i laniabat: Hujus, ut arreptum laniabat vertice crinem, 
i” F e crinem, ſubit) duratos Duratos ſubito digitos 1n crine videres. 422 
. is crine. 2. in geſlu quegue Quo quzque in geſtu deprenditur, hæſit in illo. 
| ,  deprendutur, baſit in illo, Pars Pars volueres facta, quæ nunc quoque gurgite in illo 


2 nee, 3 * Aquora diſtringunt ſumptis Iſmenides alis. 20 


in illo gurgite alis ſumptis. | 
| NOTES. 

18. Haefit.] Stuck faſt, 3 | | 20. Diſfringunt.] They ſkim. 
19. In illogargite.] In the ſame Sea. 


5 * 


FAB. XV. Cadmus and Hermione into Dragons. 


. Cadmus the Son of Agenor, after he bad been a Spectator of the Calamities 
SR of his Kindred, and many Misfor tunes had happened to his Daughters 
r and Grand- children, taking a Hatred to Thebes, he goes into Illyricum 
with his Wife Hermione, the Daughter of Mars and Venus; there he de- 
fired Leave of the Gods, that he might be turned into a Serpent, which had 
been the finſi Cauſe of his Calamities. His Deſires were accompliſhed, for 
be and his Wifeare turned into Dragons, 


Aerorides neſcit natam par- Ns: Agenorides natam parvumque nepotem 


vumue nepotem efſe Deos &quo- noris elle Af . 
. Aquoris Deos. Luctu, ſerieque malorum 


maloram, & offentis que wide- Victus & oſtentis, quæ plurima viderat, exit 
rat plurimus cbnditor exit ſus Conditor urbe ſua, tanquam fortuna locorum 
wrbe, tanquam fortuna locorum Non ſua ſe premeret : longiſque erroribus actus 5 
non ſua premeret fe; que adus Contigit Illyricos profuga cum conjuge fines. 
— e e. Jamque malis anniſque graves dum prima retractant 
1 — *! 1 Fata domũs, releguntque ſuos ſermone labores ; 
dum rewaBtant prima futa do- Num ſacer ille mea trajectus cuſpide ferpens, 
mi, releguntque — — a n N ; L +31 end 
mone 3 Cadmus ait, Nom illi ſacer ſerpem trajetius 


— 


. 
j 


— — — = 5% * * — — 
- a — SI — — - [ — 1 — Fa _ 
— — — — — — _— — +> A by Lk bY A b 5 3 2 . TS 3 
2 . AA IP 9 =_= - — . — — — = _— = 8 * — r — 5 g * — oy 
— — — — 5 ; — = = — w——— — — 7 * So — — hn 
F — — — « — _ — — 4 ——— * - — — — — — 2 4 1 * 
. — ng a> — — — . — — . ˙——— ——— * — 2 — 
„ — Me Veal 8 — ICs > * 2 — — 7 — — r —— — ons * A - ———ů— % coin 4 
0. — * q £ 1 « ” 
1 Wy — lc — 9 * Wa — 8 332 - — y 
: — RE — —— — —— . — 
yo 2 


1. Agenorides.] Cadmus, Ius. Columella, Apuleiut, and alſo Tacilus; 
|  Natam.] Im. © + | though Schioppins (by the way) derides this 
, Mpotem.] Melicerta, | | Latin. q 1 A 7 
2. Serjeque,] By a Continuation (Chain) of | 7. Dim retractant.] While they recite, re- 
Misfortunes. For Series is as it were an Order | count, the Memory of their Family, Re- 
or Continuation of any Thing: Is tractare, is to repeat over again, or more dili- 
3. Ogentis ] With Prodigies. See concern | gently to handle (treat of) to take in hand 
ing Cadmus above, Book III. Fab. 1. - | again, to recognize. 
W 4. Urbe.] Thebes, | | $8. Relegunique.] They collect, call to mind 
e 5. Dy], Hes vexed,. 7s 9 Of  agai.5 one HE] 56s 
n 6. Contigit Illyrices. ] Comes into I/lyricum. 9. Nam, &c.] Cadmus is in doubt, whether 


Conjuge. | With Hermione, lo or no the Dragon that he ſlew at the Foun- 
* Graves. | Being weary, or defecti anni, | tain was ſacred to ſome God or other, which 
8. 6. ſtricken in Age (old) ; according to Pbæ- | had been the Cauſe of his Misfortunes. 


r A £ 
= 
. — 
— d 8 
F LEEJRER A aA 
— 2 — 
* 
2 py — O 
= . 
— fn 
D 
— — 
— CITES 
— 
T 
— - 
= —— 
— 


Cadmus 


nt 


Wo” Porrigar. ] Savoy be ftretched out. 


Fab. XV. METAMORPHOSEQN. 


Cadmus ait, fuerat tim, cùm Sidon e profectus 
Vipereos ſparſi per humum nova ſenzina dentes ? 
Quem ſi cura Dem tam certa vindicat ira, 
Ipſe, precor, ſerpens in longam pun alvum. 


149 
at med cuſpide, tim cam 
* — obey ws jv 4 we 
tes per humum ] Quam fi cura 
Deum windicat tam certd ird, 
precor, ſerpens, porrigar in 


'pſe 
Dixit: & ut ſerpens, in longam tenditur alvum; H/ongam alen. Bi: &, 
Duratæque cuti ſquamas increſcere ſentit, 15 ut ſerpens, tenditur in longam 


Nigraque czruleis variari corpora guttis : 

In pectuſque cadit pronus, commiſtaque in unum 
Paulatim tereti tenuantur acumine crura. 

uz reſtant brachia tendit ; 
Et lacrymis per adhuc humana fluentibus ora, 20 ½½ 
Accede, O conjux, accede miſerrima, dixit : - 


Brachia jam reſtant: 


alvum; que ſentit ſquamas in- 
creſcere duratæ cuti, que nigra 
corpora wariari caruleis guttis : 
gue cadit pronus in pettus, que 
crura commiſta in unum, tens - 
tereti acumine. 
Brachia jam reſlant: tendit 
brachia que reflant ; & 


Damque aliquid ſupereſt de me, me tange, manumque i g,,ujbus per adh 122 


Sibilat. 


Accipe dim manus eſt, dum non totum occupat anguis. ra, dixit, O miſerrima conjux, 
Ille quidem vult plura loqui : ſed linguarepente 

In partes eſt fiſſa duas, nec verba volenti 2 
Sufficiunt, quotieſque aliquos parat edere queſtus, 
Hanc illi vocem Natura relinquit. 
Nuda manũ feriens exclamat pectora conjux, 


accede, accede, & tange dm 
aliquid ſupereſt de me, que ac- 
cipe manum dim effi manus, dim 
anguis non occupat me tatum. 
Ilie guidem wult loqui plura t 
ſed lingua repent? e fifſa in duas 


Cadme, mane ; teque, infelix, his exue monſtris ? 20 Part, nee verbs ſujicjunt wo- 


Cadme,quid hoc? Ubi pes? Ubi ſunt humeriq;manuſy; 

Et color & facies ; &, dim loquor, omnia? Cur non 
* vertitis anguem ? 

Ille ſuz lambebat conjugis ora: 

Inque ſinus caros, veluti cognoſceret ibat; 

Et dabat amplexus, aſſuetaque colla petebat; 35 

Quiſquis adeſt (aderant comites) terretur : at illos 

Lubrica permulcent, criſtati colla dracones : 

Et ſubitd duo ſunt, jUnQpque volumine ſerpunt ; 

Donec in appoſiti nemoris ſubiere latebras. 


Me quoque, cœleſtes, in eun 
Dixerat. 


lenti; quotieſque parat edere 
aliguos — uh Na- 
tura religuit bane wocem illi. 
Conjux exclamat, ferien nuda 
ora mani, mane, 
— exue te bis — 
Cadme, quid boc # Ubi pes 
Dei ſunt bumerique  manuſque, 
& color, & facies, & dim lo- 
guor, omnia; Cur'celeſter non 
wvertitis me quogue- in eundem 
* ee ? ixerat. Tile lam- 
era ſuæ conjugis i que is 


bat in cares finus, weluti cognefceret; & dabat amplexus, gue petebat aſſueta colla. Quiſquis ad 


terretur ( comites aderant) at dracones criſtati lubrica colla permulcent illos, & ſubitd ſunt duo, gue ſer 
punt juncto volumine ; donec ſubiere in latebras oppoſiti nemorise | WED 


. 34 


NOTES. 


bænicia. | 1 

11. Hipereci dentes.] The Dragons Teeth, 
12. = c.] 2 the killing of wh h, 
if the Gods take Vengeance of me, I alſo 
defire to become a Dragon, that I may be 
freed from theſe Calamities. 

Certs ira, 


10. Sidone.] Sidon is a very famous City of | 


 jr4, | So ſteady a Hate, that they will 
never ceaſe to harraſs me with Afflictions. 


Longam alvum,] Into a long Belly. A 
16. Ceruleis 2 With — Spots, 
ſuch as is the Colour of the Sea. 
17. Commiſiague.] Joined, , | 
18. Tereti.] Long and round, ſpiral. 
. Tenuantur, | Are made lender. 


19. Tendit. ] He ſtrete he out to his Wife, 
25. Polenti,] Deſiring to ſpeaaæ. 


bou;ing. | 
. w +» —_ «4 ws < bf * 


26. Sufficient. ] Help, afford Affidance. 
Virg. N 
h e pater Danais animos, wireſque ſetundas 


Sufficit. | 
Sometimes ſufficio ſignifies, to ſuffice, Virg. 

Nec nos obniti contra, nec tenderetantum, 

Saſficimus. ; f ; p * 
Sometimes to appoint in the Place of; Hence 
we lay, ſuſfectos Cos ſules, and other Magi- 
ſtrates, Who are iubitituted in the Place of 
thoſe who are dead, | | 

27. Sibilat.] Hiſſes, like a Snake, "2 

31. Dam loguor onnia.] Hermione admires 
thai ſhe ſees nuneof the Members of Cadmus. 
37 · Criftati.] Having Creſts on their Heads. 

38. Junfoque wolumine.) With a joint rolling. 
39+, Appefiti.] That was bard by, neigh- 
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Nune quoque nec fugiurt beni- Nunc quoquè nec fugiunt homines, nec vulnere 


* 


wes, nec lædunt wulnere, que _ Izdunt, 

1 2 Wi Wehinere guig Quidque prids fuerint, placidi meminere dracones, 41 

PAB. XVI. Medrſa's Blood into Serpents, 

| Perſeus, the Son of Jupiter and Danze, being fent by Polydectes for 
Meduſa's Head, which, turned every Eebalder into Stone, he per formed 
» tbe Taſte pre peſed, by Minerva's Aſſſlance, and cut 77 the Head of Me- 
duſa. Race of Serpents were erent os its Blood, which infe/ted 
© the Country round about. | or | 5 


Sed tamen nepos fuerat mag- ED tamen ambobus verſæ ſolatia forme | 
ne _ nd _ Magna nepos dederat, quem-debellata colebat 
„ Ten eee eee, India: quem poſitis celebrabat Achala tem plis. 
bat ; quem "Apghair crlabrabat bo pee . eee ee 3 
teuplis p. "Acrifius Aban- Solus Abantiades ab origine cretus eadem +6930 
ziades, ereus ab ed lem origine, £ Crifius ſupereſt, qui meenibus arceat urbis | 
Joius ſupereſt, qui 'arceat Deum Argolicz ; contraque Deum ferat arma; genuſque 
menibus" A gelte wrbirz que Non putet eſſe Jovis. Neque enim Jovis eſſe putabat 
ferat arma contra Deum; que p | , 5 | 
Putter mon e/ſo-genus Veit. Ne. Perſea: quem pluvio Danae conceperat auro. . 
gue enim. Putgbar Perſea eo M ox tamen Acriſium (tanta eſt præſentia veri) 
Jovis 5 'quem Dono# conccperat Tam violaſſe Deum, quam non agnöſſe nepotem 19 
1 Tamen ma pa. Pœnitet. Impoſitus jam cœlo eſt alter; & alter 
nem een vielgfeDeum, Viperei reterens ſpolium memorabile monſtri, 
ſudùm nom ape nepolem lan- Ae anten ridentib I; - 
ia ot prafentia vert.) Jam al. Ara carpebat tenerum ſtridentibus alis. ; 
tere impeſirus'«@/o; & alter, Cùmque ſuper Libycas victor penderet arenas,” 
referens memorable polium vi- Gorgoner capitis guttæ cecidere cruentze: 1 5 
a" EN” 2 Quas humus exceptas varios animavit in angues, 
3 — . * Libjies Vande frequens illa eſt, infeſtaque terra colubris. 
arenas; cruente gurt Co- gone i | | | | 
capitis cecidere ; quas exceptas bumas animawii in varies angues, andè illa terra oft frequent, inſeſta. 
gue colubris. | a : | 
REAR \ 
2. Nepos.]*Bacebus,. who brought home a | feended into Dana?'s Lap, and thus begot 
moſi glorions Triumph on account of his hay- | Purſeus, r e ee 
ing conquered Hdiu- N n 9. Pra. ſentia weri.] The Force of Truth. 
Debellata,] Overcome in War. l[ 11. Pente] Repented. Becauſe he had 
3. Poßit.] Built. | ; Intelligence that Perſeus had done Exploits 
Acbaio.] Greece. © © © e woithy of Fove, and he ſaw Bacchus t#ken 
4. Abantiades, ] The Son of Abas, King of | into the Number bf the Gods. Ef 
the Argives,” whoſe Grandfather was Belus, Imprſitus Carlo.) Taken into Heaven. 
the Son of Prpirer, n Alter.) Bacchus, © 5 3 
Ab eddem origine,] From Jupiter. For Be- | 12. Spollu m,] The Head of Meduſa, 
lus was the Son of Jupiter, and Father of Mæmorabile.] Memorable,” worthy to be i- 
Abs, v hoe Son 4 tous was. 12 lated: „ . BT 
„„ ..4 4 ery Pcs 13. Car pebat. ] He fle, cut the tender Air. 
Op; i, | fe. Filium vel Genyr. Perſeui was 14. Arenas. ]Thefaxdy Grounds or Deſarts, 
the gen of Jupiter by Danuß, the Daughter of | of which there are g great Store in Libya. 
*T hi . or l N 15. Gorgonet capitis. ] Of Meduſa's Head, 
©1$;*P/uuto avs. For Frpiten being turned | The Gorgons were three Siſters, one of whom, 
into a Shower of Gold, is tgigned to 1 Meduſa, was killed by Perſeus, 3 
32 © | | 
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Fan. -XVII. - Abi 


Atlas, the Son of Japetus and Clymene ; or, as ſome will have it, of the 
Nymph &lia, had been foretwar ned by Themis, not to entertain any of the 
Offipring of Jupiter, i he had a Mind to prejerve his golden Fruit. For 
this Reaſon he denied Entertainment to Perſeus ; who begged a hoſpitable 
Reception, Perſeus finding it in vain gy 6s open his Palace, 8 the 

erſan into Stone, who beheld its 


Head of Meduſa, which turned every 
Countenance. Atlas upen this becomes a Mountain, called after his own 


Name; which the Gods, on account of its Bulk, afterwards made uſe of to 


ſupport the Heavens, 


NDE per immenſum ventis diſcordibus aQus, 
Nunc hc, pune illùc, exemplo nubis aquoſce . 

Fertur: & ex alto ſeductas zthere longe 

Deſpectat térras, totumque ſupervolat orbem. 


Indè actus diſcordibus wentis 
fertur per immenſum, nunc bite, 
nunc iliùc, exemplo agueſæ nu 
bin, & deſpectat terras ſeductat 
longe ab alte ætbere, gue ſuper- 


Ter gelidas Arctos, ter Cancri brachia vidit: 5 wolat rotum orbem. Ter widit 
Szpe ſub occaſus, ſzpe eſt ablatus in ortus. A- dos, ter brachia Cancri a 


Jamque cadente die, veritus fe credere nocti, 
Conſtitit Heſperio, regnis Atlantis, in orbe, 
Exiguamque petit requiem : dum Lucifer ignes 
Evocet Auroræ, currus Aurora, diurnos. 

Hic hominum cunctos ingenti corpore præſtans 
Ultima tellus 

Rege ſub hoc, & pontus erat, qui Solis anhelis 
Æquora ſubdit equis, & feſſos excipit axes, 


Japetionides Atlas, fuit. 


74 ſubdit æ ura anbelis equis Salis, & excipit feſſos axet. 


ſætè eſt ablaitus ſub otcaſus, ſæ- 
pe in ortus. Oe die jam ca- 
dente, weritus credere ſe necłi, 
con/litit in Heſperio or be, regnis 
Atlantis, que peii' exiguam re- 
guiem : dim Lucifer euocet ig- 
nes Aureræ, & Aurora diurs 
nes currus. Hic Atlas Japeti- 
onides præſlaui fuit cuntys ho- 
minum ingenti corpore. Ultima 


Tellus & ponius erat ſub bc rege, 


IO 


NOTE $ 


Per immunſum.] Through the boundleſs 


Expanſe of Heaven. 
Aclus.] Driven forward. 
3. Seductas.] Separated, | 
4. D:ſpetar.] He looks downwards, 


Totumgue, '&c.] And flies over the whole 


World, 

5. ArFos.) The cold Septentriones, which 
the Sun never comes nigh. 

Cancri.] See Book II. ver. 3. 

— Curvantem brachia Cancr um. 

7. Cadente die.] At the Setting of the Sun. 

8. Heſperic.] In the weſtern Part of the 
World. Heſperus is a Star which appears in 
tne Weſt, in an Evening; whence Heſperius 
orbis, Sometimes Spain and Italy are called 
Heſperia, 

Atlantis.) A King of Mauritania, of whom 
Perſeus aſk d Lodging till Day- light. But Ar- 
las being warned by the Oracle to heware of 
the Sons of F.pitzr, left he ſhould be deprived 


of his Kingdom by ſome of them, drove him 


away very haughtily, Wherefore Perſeus be- 


| ing enrages, having uncovered the Head of 


Meduſa, he thereby turned him into a Moun- 


{ tain, which is ſaid to bear up the Heavens, as 


well becauſe Atlas was the firft Inventor of 
Aſtrology, as becauſe that. Mountain was fo 
high, that it ſeems to touch Heaven, 

9. Iones Auroræ.] The Light of the Morn- 
ing, which always comes before the Sun, A 
Periphraſis of the Morning, 

10. Diurres currus.} The Courſe of the Day 
and Sun, For Aurora (the Goddeſs of the 

Morning) introduces both the Dey and the 


un. 

12. Japetjorider.) The S n of Fopetus. 

_ Ultima tel/us.] Mauritania, with the reſt of 
the Weſt. 

13. Anbelis.] Weary and tired ; for the - 
ſantie Ocean ſeems to receive the Horſes of 
the Sun aſter the Fatigue of the Day. : 

Mille 
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Mille greges tel idemgue ar- 
menta errabant illi per berbas ; 
& nulla wicinia premebant bu- 
mum. Arbor e frondes niten- 
res radiante auro ferebant ramos 
ex arp, pama ex auro. Perſeus 
ait illi, Hoſpes, ſeu gloria magni 
generis tangit te, Jupiter auctor 


. grneris m bi: five et mirator 


rerum, mirabere noflras. Petio 
hoſpitium requiemgue, I!l: me- 
mor erat vetuſiæ ſortis | Par- 
1 ia Themis dederat hanc ſer- 
tem :] Atla, ren pus weriet, quo 
arbor tua ſpoliabitur auro, & 


matus Jo ve babebit bunc ti- 


. 


tulum prædæ. Atlas, metuens 
#d,cl:uſerat pomar ia ſolidis ma- 
nil us, & dederat fervanda vaſto 
dracuni. Arcebatque omnes ex- 
ternes ſuis finibus. Qusogus ait 
bu ic, Vade procùl, ne gloria re- 
rum quas meniiris abſit longe, 


Jupiter abfit longe bibi. Que 


 _addit vim minis, que tentat eæ- 


pellen e foribus cunftantem & 
mi)centem fortia placidis dictis. 
Inferior viribus (qu's enim eſ- 
fet par Atlanti uiribus ?) At 
guoniam neflra gratia i} parvi 
tibi, ait, A cipe munus, que 
ipſe retrd werſus protulit ſqual- 
knia ora Meduſa a laws par- 


te. Ala fafilus mons, quan- 


tus erat. Fambarba comegue 


# 
4 


OVIDIINASON IS Lib. IV. 


Mille greges illi, totidemque armenta per herbas 15 
Errabant: & humum vicinia nulla premebant. 
Arboreæ ſrondes auro radiante nitentes | 

Ex auro ramos, ex auro poma ferebant. 

Hoſpes, ait Perſeus illi, ſeu gloria tangit 

Te generis magni, generis mihi Jupiter auctor; 20 
Sive es mirator rerum, mirabere noſtras, 
Hoſpitium requiemque peto. Memor ille vetuſtæ 
Sortis erat: ¶ Themis hanc dederat Parnaſſia ſortem :] 
Tempus, Atla, veniet, tua quo ſpoliabitur auro 
Arbor, & hunc prædæ titulum ſove natus babebit 23 
Id metuens, ſolidis pomaria clauſerat Atlas 
Mcenibus, & vaſto dederat ſervanda draconi. 
Arcebatque ſuis externos finibus omnes. 

Huic quoque, Vade procal, ne longe gloria rerum 
Quas mentiris, ait, longe tibi Jupiter abſit. 30 
Vimque minis addit, foribuſque expellere tentat 
Cunctantem, & placidis miſcentem fortia dictis. 
Viribus inferior (quis enim par eſſet Atlanti 
Viribus ?) At quoniam parvi tibi gratia noſtra eſt, 
Accipe munus, ait, Izvaque a parte Meduſæ 35 
Ipſe retro verſus ſquallentia protulit ora. 

Quantus erat, mons factus Atlas. Jam barba comæq; 
In ſylvas abeunt: juga ſunt humerique manuſque: 
Quod caput ante fuit, ſummo eſt in monte cacumen. 
Oſſa lapis fiunt : tim partes auctus in omnes 40 
Crevit in immenſum (fic Di ſtatuiſtis) & omn 2: 
Cum tot ſideribus cœlum requievit in illo. 


 obeant in ſyluvas: que bumeri manuſque ſunt juga: quod ant? fuit caput, eft cacumen in ſummo mon- 
te. Offa funt lapis: tum auctus in omnes partes crevit in immenſum (Di fic flatuiſtis & omne cœ- 
lum cum tot fideribus requievit in illo. ; 


NOTES. 


5 16. Vicinia nul a.] For none of his Neigh- | Glory of a Deſcent from Jupiter proves falſe, 


bours had any ploughed Lands, they were all 


n Atlas's Poſſeflion, 
22. Ille.] Atlas. 


Veig@ ſortis.] Of the ancient Oracle. 


33. Par effet.] Could be able to ſtand 
| againſt z for Atlas was a large and mighty 
Prince, | 
34. At quoniam. | But ſince you ſet light by 


23. Themis.] Who has a Temple in Mount 
Parnaſſus. | 

25. Hunc titulum,) This Glory. Titulus is 
fo called of tutands ; becauſe every one defends 
his Titles, Deeds, and Exploits. 

Natus Fove. ] Hercules, who afterwards car- 
ried away thoſe Apples, ab inſomni mal? cuſto- 
dita dracone, as he ſays, Book IX. Fab. iii. 
+ 26. Pomarie.] His Orchards: though poma- 
ria are properly Places were Apples are laid 
up. Atlas is ſaid to have had golden Apples 
n his Orchards. 

29. Huic.] To Perſeus. 

Vale pro al] Begone from my Kingdom, 
eft, being vauquiſhed by me, your pretende d 


_ 


my Glory, take a Preſent that is fit for you. 
A tharp Irony, 5 

36. Ipſe retro verſus.] Turning his Head 
the other Way, left he himſelf ſhould be alſo- 
metam rphoſed, 

Protulit. } He expoſed. f 

Ora ſquallentia.] The Face of Meduſa, pale 
and wan. | : 

38. Abeunt.] Are changed, 

Juga.] The Tops of the Mountain, 

41. Sic Dii flatuſſtis.] So ye Gods deter- 
mined. | 

Omne Cælum.] The whole Heaven, Cic. Ex- 
ercitus omnis interiit, So Cæſ. Gallia eff omnis 
diviſa in tres partei. 

F A B. 
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FAB. XVIII. Andromeda delivered by Perſeus, and Twigs turned 

| into Coral, 

Perſeus travelling through Ethiopia, ſaw Andromeda, the Daughter of 
Cepheus and Caſſiope, bound to a Rock, and expoſed to a Sea-Monſter 
on Account of her Mother's Pride, in prefering- ber own Beauty before 
the Nereid Nymphs. Being captivated with ber Charms, he reſolved to 
attempt her Deliverance ; and having bargained with her Parents that 
ſhe ſhould he the Reward of his Victory, he fought and conquered the 
Monſter. M hile he was waſhing himſelf in the Sea, being defiled with 
the Monſter's Blood, he placed the Gorgon's Head upon the Shore, laying 


Twigs and Leaves under it, to prevent its being injured and bf $i 
c 


into 


oral; which the Nymphs 


Waters, and propagated the Wander throug 


Op Hippotades æterno carcere ventos : 
Admonitorque operum cœlo elariſſimus alto 
Lucifer ortus erat. Pennis ligat ille reſumptis 
Parte ab utraque pedes; teloque accingitur unco. 
Et liquidum motis talaribus aera findit. 

Gentibus innumeris circùmque infraque relictis, 
Æthiopum po pulos, Cepheta conſpicit arva. 

Illie immeritam maternz pendere inguz 
Andromedan pœnas injuſtus juſſerat Ammon 


when Fee the Twigs were perceived to grow hard, and to be « ; 
of the Sea 3 cultivated in their 
k 


anged 


he Deep. 


Hippotades clauſerat wentos 
æterno carcere : Lucifer clariſ- 
fimus alto carlo, admonitorgue 
operum, erat ortus. Ille ligat 
pedes ab utrague parte reſumptis 
pennis, que accingitur unco telo 3 
et findit liquidum atra motis 
ralaribus. Due innumeris genti - 
bus relifis cirtùmgue infraquey 

conſpicit prpulos Aetbiopum, 
Cepbeia arva. Illic injuſtus 
Ammon juſſerat Andromedan im- 
meritam pendere pæœnas maternæ linguæ. 


NOTES. 


1, Hippotades.] Aeolus, King of he Winds, 
the Son of Jupiter by Aceſia the Daughter of 
Hippota. | 
 Aeterno.] Everlaſting. 

_ 2. Admonitorque _ Which puts Men 
in mind of their Work; for when Lucifer ap- 
Peers Mankind riſe to their Work and Bufi- 
neſs, | | 

3- Pennis reſumptis.] Reſuming his Wings 
which he hat 1440 . by Night. F 

Ille.] Perſeus. 

4. Telogue unto,] With a crooked Sword, 
called a Falchion. 

7. Cepbeia arva.] The Kingdoms of Cepbeus, 
Son of Phenix, King of the Acthiopians, Huſ- 
band of Cafſiope, and Father of Andromeda, 
who was conſtrained to expoſe his Daughter 
Andromeda to a Sea-Monſter, becauſe of the 
Pride of her Mother, who boaſted that ſhe was 
more beautiful than the Nereids. Neptune 
being moved by their Prayers, ſent a great 
Sea Monſter, which laid Aerbiopia waſte. And 
Jupiter Mammon being conſulted, by what Means 


the Nereids might be pacified, anſwered, that 
the Off. pring of Cepheus and Caſfſiope muſt be 
expoſed to the Monſter, Perſeus ſeeing Andro- 
meda bound to a Rock, made a Bargain to de- 
liver her, upon Condition that ſhe was pro- 
miſed him fora Wife; But Phineus the Bro- 
ther of Cepbeus, to whom Andromeda was eſ- 
pouſed before ſhe was expoſed to the Mon- 
ter, endeavoured to take her from Perſeus b 
Force. Upon this a Battle enſued, in which 
Perſeus ſlew great Numbers, and by preſenting 
Meduſa's Head to others, turned them into 
Stones. So that at laſt he obtained a complete 
Victory. 5 

8. Mate rnæ linguæ. ] For Caſſiope preſumed 
to vie wit the Nerzids for Beauty. 35 

9. Injuſius.] ſe. In pronouncing that Sen- 
tence ; for it is not juſt that Children ſhould 
ſuffer Puniſhment for their Parents, Ammon 
or Hamman ſigniſies one that keepeth Sand- 
pits ; for Jupiter was worſhiped in the Shape 
of a Ram in a famous Temple, in the ſandy 


Grounds of Libya, Qam 
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Quam ſimul Abantiades widit re- 
ioatam brachia ad duras cautes, 
110i quod leuis aura mowerat ca- 
pilla, & lumina manabant te- 
pido fletu, ratus ifſet mar moreum 
bus, 25 trahit ignes; & 
pet: correptus imagine 
viſæ forme, perè eff oblitus 
guatere ſuas pennas in acre. Li 
ftetit, dixit, O non digna ifti; 
catenis; ſed quibus 1 02 a- 
mantes junguntur inter ſe 5 que 
parde luum nomen terræque re- 


- qnirertiz & cur geras vincla. 


Mia wirgo filet primd, nec audet 
appellare wirum, que celafſet 
modeſias wultus manibus, fi non 
Faifſet religata. Quod potuits 
implevit lumina lacrymis cbor- 
tis, Que indicat nomen ter ræ 
ſuumgue, quantaque fuerit fidu- 
cia maternæ forme, ne videre- 
tur nolle fateri ſua delicta in- 
flanti ſæpius. Et unda inſo- 
nuit, omnibus nondum memora- 
tis 2 gue bellua imminttweniens 
immenſe ponto, & poſſidet la- 
tum &quor ſub pectore. Virgo 
conclamat. Genitor lugubris, & 
mater amens ade, ambo mi- 
ſeri, ſed i la juſtius: nec ferunt 
auxilium ſecum, ſed fletus dignos 


OVIDTIINASON ITS 


Lib. IV. 


Quam ſimul ad duras religatam brachia cautes 10 
Vidit Abantiades ; niſi quod levis aura capillos 
Moverat, & tepido —.— lumina fletu, 
Marmoreum ratus eſſet opus. Trahit inſcius ignes; 
Et ſtupet: & viſæ correptus imagine formæ, 

Penè ſuas quatere eſt oblitus in aere pennas. 15 
Ut ſtetit, O, dixit, non iſtis digna catenis ; 

Sed quibus inter ſe cupidi junguntur amantes; 
Pande requirenti nomen terræque tuumque; 

Et cur vincla geras. Primo-filet illa, nec audet 


Appellare virum virgo, manibuſque modeſtos 26 


Ceiafſet vultus, ſi non religata fuiſſet, 

Lumina, quod potuit, lacrymis implevit obortis. 
Sepins inſtanti, ſua ne delicta fateri 

Nolle videretur, nomen terræque ſuumque, 


Quantaque maternæ fuerit fiducia forme, 25 


Indicat. Et nondum memoratis omnibus unda - 


Inſonuit: venienſque immenſo bellua ponto 


Imminet, & latum ſub pectore poſſidet æquor. 
Conclamat virgo. Genitor lugubris, & amens 
Mater adeſt; ambo miſeri, ec juſtiùs illa; 30 
Nec ſecum auxilium, ſed dignos tempore fletus, 
Plangoremque ferunt, vinctoq; in corpore adhærent, 
Cum fic hoſpes ait: Lacrymarum longa manere 


Tempora vos poterunt; ad opem brevis hora feren- 


dam eſt. 


| tempore, plangeremque, que ad. Hanc ego ſi peterem Perſens, Jove natus & illa, 35 


beerent in vinclo cor po: e. Tunc Bo ſpes ait fic - Longa tempora lacrymarum poterunt manere vos ; Bora 
ad ferendam opem eſt brevis, Si ego Perſeus peterem banc, natus Fove & illa, 
we q 


10. Duras cautes.] To the ſharp Rocks: So 


below. 


Ruam dura ad ſaxa reuinctum.— 

11. Abantiades.] Perſeus, See before. 
With warm Tears. 

Manabant.] Did drop, did flow. 

13. Marmoreum op.s.] A marble Statue. 

Inſcivs.] Not knowing who ſhe was, he fell 


in Loye with her. 


2 8 watere.] To move, to ſhake, 
36. Nis catenis.] i hoſe Chains, 
17. Sed, &c.] But the Bands of a mutual 


ove. 
18. Pande.] Tell me. 
Rezuirenti.] To me aſking. 


Virg. 
— Nunc flant fine nomine terræ. 


Terreque.] Thy City and Country; So 


NOTES. 


25. Maternæ forme.] Of the Beauty of her 
Mother Caſſiope, who valued herſelf above the 
1 Nymphs. 

28. Imminet.] Stands out. 

Latum &#quer.] An Emphaſis by which the 
Hugeneſs of the Monſter is ſhewed, 

29. Genitor, ] Cepbeus. 

Lugubris.] Miſerable; it alſo ſignifies 
Mourning, or Mourning Clothes. 

30. Mater.] Caſſiope. 

22. Ferunt.] Bring along with them. 

Victoque, &c. ] They embrace Andromeda, 
being bound. 

i 33. Hoſpes.] Perſeus. 
* To wait upon. Hor. 
Ones una mant nox.— 
34. Ad opem. ] To bring Help to Andromeda. 
35. Hanc.] Perſeus makes known his Vir- 


* 


20. 7 virum.] To ſpeak to a Man. tues and Atchievements| to Andromeda's Pa- 


Virgo. 


3» Inſtanti.] Prefling to tell 


— 


Country. 


Becauſe ſhe was a Virgin. 


I rents, who did not know them, that he might 
ker Name and | Maſs eaſily obtain what he deſired, 
a] Dani, 0:06 


Quam 


a - 


Fab. XVII. ME TAMORPHOSEQN. 


Quam clauſam implevit fœcundo Jupiter auro 
Gorgonis anguicomz Perſeus ſuperator, & alis 


Etherias auſus jactatis ire per auras; 
Præferrer cunCl1s certe gener. 


Sic fera dimotis impulſu pectoris undis 


Tantùm aberat ſcopulis, quantum Balearica torto 
Funda poteſt ne medii tranſmittere cœli: 
Cùm ſabito juvenis pedibus tellure repulsa | 

t. Ut in æquore ſummo 
Umbra viri viſa eſt, viſam fera ſevit in umbram : 
Utque Jovis præpes, vacuo cam vidit in arvo 
Przbentem Phœbo liventia terga draconem, 
Occupat averſum: neu ſæva retorqueat ora, 
Squamigeris avidos figit cervitibus ungues: 

Sic celeri fiſſum præpes per inane volatu | 
Terga feræ preſſit, dextroque frementis in armo 


Arduus in nubes abut. 


avid ungues ſguamigeris cerwicibus ; fic Inachides, prapes celeri 


ter ga feræ, que abdidit 


Addere tantis 
Dotibus & meritum (faveant modoNumina) tento. 40 
Ut mea fit, ſervata mea virtute, paciſcor. 
Accipiunt legem (quis enim dubitaret ?) & orant, 
Promittuntque ſuper regnum dotale, parentes. 
Ecce! velut navis przfixo concita roſtro 

Sulcat aquas, jurenum ſudantibus acta lacertis: 45 


155 
guam Jupiter implevit clauſam 
farcundo euro ; Perſeus, ſupe- 
rator anguicomæ Gorgoitts, 
auſus ire per etherias auras 
jact᷑atis alis; cert? pra ferrer ge- 
ner cunctis. Et tento addere me- 
ricum tantis dotibus ( modd Nu- 
mina faweant). Paiiſcor ut fit 
mea, ſervata mi virtute. Pa- 
renies accipiunt legems ( quis 
enim dubilaret ? & crant pro- 
mi turtque detale regnum ſuper, 
Ecce] wilut nr concita pre» 
fixo rojtra ſultat aquas, act᷑a ſu- 
dantibus lacertis yuwenum 3 
fera, untis dimotis impuiſu pec» 
toris, aberat taniim ſcopulis, 
quanizm medi; cœli Balaarica 
funds potefl tranſmittere plumbo 
torto : cùm juvenis ſubitd abit 
arduus in nubet, tellure repulid 

edibus, Ut tmbra wirt wiſe 
eft in ſum n Rquore, fera ſævit 
in viſamumbram : ut que præpes 
Joris, im vidit draconem in 
vacus arvo præbentem liventia 
terga P hobo, occupat averſums 
neu retorqueat ſæ ua ora, figit 
vclatu per 77 inane, prefſit 


50 


55 


NOTES. 


36. Clau ſam.] Shut up in a brazen Tower, 
See the moſt el-gant Ode of Horace, Book III. 
Ode 16 : | 

40. Meritum.] Merit. x | 

Faveant mod? Numina. ] If the Gods will but 
help me. | 

41. Mea.] K. Nor. 2 

42. Legem.] The Condition which Perſeus 
propoſed to them, that ſhe ſhould be his, if 
he faved her.” | 

Dubitaret.] To accept the Condition offered, 

Orant.] They requeſt him to ſave their 
Daughter. 

43. Promittuntquc.] And they promiſe him, 
over and above, the Kingdom for a Portion. 

Parentes.] The Father and Mother of An- 
dromeda. , 

44. Ecce, &c. ] By this Similitode the Mag- 
nitude and Forceof the Sea · Monſter is fignified. 

Navis, &c. ] A Ship having a Beak in its 
Prow/ 2) 3 
Concita.] Swift. 

45. Sulcot.] Divides and ſeparates the Wa- 
ters, cuts into Furrows. hr 

Acta. ] Driven on. 5 

47. Quantum] The Beaſt was as far off 
from the Rock, as a Leaden Bullet would paſs, 


being ſhot out of a Sling (a Stong's-throw)., | 


43. Medii carli.] The middle Space of the 
Air. . 

49. Repulid.] So Book II. De Pallade, he 
ſays, 

Fugit, & impreſſa tellurem reppulit baſle. 
$0. Arduus.) High. 

52. Utque Jovis, &c.] The Poet, by a 
beautiful Similitude, ſhews with what Agi- 
lity Perſeus overcame that Sea-Monſter. 

Prepes.\ The Eagle, which is a mortal Ene- 
my to Serpents, The larger Sort of Fowls, 
from the Flight of which Auguries are made, 
are called Prepetes. Prepes is alſo the ſame as 


velox, ſwift. 


P, epetibus penis auſus ſe credere clo. 
Pacro I Having no ſtanding Corn. 
53- Præbentem, &.] Turning his Back te 
Phebas, i. e. baſking in the Sun. 
Liventia.] Pale and black. 
4. Occupat.] He ſeizes. 
] And leſt. 
Retorgueat.] It ſhould turn backward. 
55. Avidos ungues.) His greedy Taloss. 
Sguamigeris cervicibus ] Into the ſcaly Neck, 
56. Inane.] The Air. | 
57. Frementis.} Of the bellowing, raging 
Monſter. 


| In armo.] The Shoulder. 


Inachides 
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- 


ferrum tenis turwo hamo in dexe 
iro armo frementis. Læſa gra- 
wi vulnere, mod? ſublimis attol- 
hit ſe in auras ; madd ſubdit a- 
quis, modd werſat more ferocis 
fri, quem circumſona turba ca- 
num terret. Ille effugit avidos 
mor ſus welocibus alis, que nunc 
vulnerat terga obſita ſuper cavis 
conchis, qua patent, nunc coflas 
laterum, nunc qua tenuifſima cau- 
da deſinit in piſcem, folcato 
en/e. - Bellua womit ore fluftus 

miſics cum punices ſanguine :; 
graves pennæ maduere aſper- 

ine. Nec Perſeus auſus ultra 
credere bibulis talaribus % con- 
Jpexit ſcopulum, gui extat ver- 
rice ſummo aquis ſlantibus: ope- 
ritur ab moto &qguore. Nixus 
eo, gue tenens prima juga rupis 
Tigra, exegit ferrum per ilia 
repetita ter guarer. Clamor cum 
plauſu impleverelittora ſuperaſ- 
que domos Deorum : gaudeyt. gue 
EAI gen:rum, Fx Caſſiope, 


ip pater Cepbeus fatentur auxi- 


um ſe / valorevique 3 
pretiumgue & cauſa laboris, re- 
foluta catenis incedit. Ipſe ab- 
tuit vifirices manus hauſta und, 


P. OvIDII NasoNnis 
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Inachides ferrum curvo tens abdidit hamo. 
Vulnere læſa gravi, modò ſe ſublimis in auras 
Attollit; modò ſubdit aquis, modò more ferocis 60 
Verſat apri. quem turba canum circumſona terret. 
Ille avidos morſus velocibus effugit alis. | 
Quaque patent, nunc terga cavis ſuper obſita conchis, 
Nunc laterum coſtas, nunc quà tenuiſſima cauda 
Definit in piſcem, falcato vulnerat enſe. 65 
Bellua puniceo miſtos cum ſanguine fluctus 

Ore vomit: maduere graves aſpergine pennæ. 

Nec bi bulis ultra Perſeus talaribus auſus 

Credere : conſpexit ſcopulum, qui vertice ſummo 
Stantibus extat aquis; operitur ab zquore moto. 70 
Nixus eo, rupiſque tenens juga prima finiſtra, 

Ter quater exegit repetita per ilia ferrum. 

Littora cum plauſu clamor ſuperaſque Deorum 
Implevere domos: gaudent, generumque ſalutant. 
Auxiliumque domos, ſervatoremque fatentur 75 
Caſſiope, Cepheuſque pater. Reſoluta catenis 
Incedit virgo, pretiumque & cauſa laboris. 
Ipſe manus hauſta victrices abluit unda, 
Anguiferumque caput nuda ne lædat arena, 
Mollit humum foliis ; nataſque ſub zquore virgas 80 
Sternit, & imponit Phorcynidos ora Meduſæ. | 
Virga recens, bibulaque etiamnùm viva medulla 


que mullit bumum foliis ne lædat anguiferum caput nudg arend ; que flernit virgas natas ſub equore, & 
mmporit ora Phorcynidos Meduſa, Recens wirga, que etiamnum viva, rapuit, vim monſtri bibuli 


#1 dull, as | 


38. Inachides.] Perſeus; for the Argives are 
called Inachide, of King Inachus, - 
Cur vo tens. Capulo tenus addidit enſem, 


as Virgil ſays. 


NOTES, 


drink much. 
68, Ultra.] Any longer. 
69. Credere.] To truſt to. 
70. Extat. ] Stands up, appears. 


61. Circumſona.] Sounding, or barking, 

62. Tlle.] Perſeus. 

Avidos morſus,] The Bites of the greedy 
Monſter. | : 99 

63. Super, &c. ] Covered over with Shells; 
for Shells ſtick to the Backs of Sea- Mon- 
ſlen ; or underſtand by conchis hard Scales. 

65. Falcato.] Crooked and like a Sickle. 
See above, at the Beginning of the Fable, 

nn Telogue accingitur u ll. 8 

66. Puniceo.] Red. ; 


Wings were wet and heavy with the 
vomited by the Sea Monſter. 8 

68, Bibulis.] Dropping with wet; for that 
which drinks in is called bibalum : whence 
comes bibuia chartr, Paper that lets the Ink 


ater. 
BE 


fink in. They alſo are called Bibali who | 


71. Nixut. ] When he had fixed his Feet on 
the Top of that Rock, he wounded the Mon- 
ſer with the Sword. | | 
73. Clamor.] Shouts. * 

74. Domus Deorum.] The Heavens. 

735. Servatorem.] The Deliverer, who had 


'| delivered Andromeda from Death. For ſerware 


aliguem'is to bring any one into a ſafe Place,to 
preſerve them ; or (as Sofia ſpeaks in Ter. ad 
And.) auxilium ferre, For Simo had ſaid, Que 


l ſeſe voluit in ignem injicere, probibui, ſervavi. 
67. Madutre.] The Feathers of ag ht ; 


78. Ipſe.] Perſeus, 
80, Mollir, &c.] He ſoftened the Place, 


| where the Gorgon's Head was to be laid, with 


Leaves and Twigs. RIP ; 

81. Phorcynides. ] Of the Daughter of Phor- 
cus or Phorcys and Cetus, 

82. Recens; ] Newly plucked, 


Vim 


Fab. XIX. MeTAMORPHOSEQN. 


Vim rapuitmonſftri, tactuque induruit hujus, 
Percepitque novum ramis & fronde rigorem. 

At pelagi Nymphæ factum mirabile an pan 

= ent : 


Pluribus in virgis: & idem contingere 
Seminaque ex illis iterant jactata per un 


Nunc quoque coraliis eadem natura remanſit: 
Duritiem tacto capiant ut ab aëre, quodque 
Vimen in æquore erat, fiat ſuper æquora ſaxum. go 
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que induruit taFu bujus, que 
percepit nowum rigorem ramis - 
& fronde, At Nympbæ pelagi 

rentant mirabile 2 in pu- 

ribus virgis : & gaudent idem 
contingere : que iterant ſemina 
jactata per undas ex illis Nunc 
guoque eadem natura remanſit 
coraliis : ut capiant duritiem ab 
acre tafto, quodgue erat wimen 


in equere, fiat ſaxum ſuper &quord. 


v5 


as. 


NOTES. 


82. Bibulique medulla, ] In its ſpungy Pith. 

$3. Rapuit, c.] Contracted the Virtue of 
Medaſa's Head; which turned every thing 
into Stone. 

84. Percepitgue.] Received, 

Nvum.] An unuſual Hardneſs; for before 
it was ſoft, while under the Water, 

85. Nymphe.] The Nereides. 


Tentant. | Try. 


86. Gaudent.] They rejoice when they ſee 
the Twigs grow Hard like a Stone. 

88. Coraliis, ] Corals. This Pliny calls Py- 
rites, or a Fire- ſtone. 

89. Ab are.] For being brought into the 
Air, it grows hard, 

90. Vimen. ] A ſoft and flexible Twig. 

Saxum.] A Stone, or hard as a Stone. Saxa 
are properly Rocks. 


FAB. XIX. MZduſa's Hair into Serpents. 


Meduſa, the Daughter of Phorcys, was a mo/! graceful Virgin, but par- 


ticularly celebrated 


for the Beauty of her 


Air. 


She was courted by 


many, but at laſt was deflowered by Neptune, in the Temple of Minerva; 
and thereby defiled it. The Goddeſs reſented this Profanation ſo greatly, 
that ſhe turned Meduſa's Hair into Snakes,who afterwards became ſhunned 
and abhorred by thoſe very Lovers who were before captivated with her 
Charms. 


by way of Terror to her Enemies. 


IS tribus ille focos totidem de ceſpite ponit : le Ponit te 
Lævum Mercurio; dextrum tibi, bellica Virgo; ite 1ribus Dis: lawum Mer- 
Ara Jovis media eſt: mactatur vacca Minervz ; 
Alipedi vitulus; taurus tibi, ſumme Deorum. 


Minerva afterwards wore the Gorgon's Head in her Shield, 


Ille ponit totidem” foces de 


| Curio z dextrum tibi, bellica 
Vigo; ara Jovi eft media: 


wacca muctatur Minrrv# ; vi- 


Protinùs Andromedan, & tanti præmia facti 5 rulus filipedi ; ſumme Deorum, 
| ; | tauru ztibi, Protinùs rapit An- 
dromedan, & indotata pramia tanti fatti. 

NOTES, 


1. Dit. ] Perſeut, reſolving to give Thanks 
and do Sacrifice to the Gods for having over- 
come the Sea-Monſter, erects three Altars on 
the Shore to three Gods, Minerva, Mercury, 
and Jupiter; upon which he offers a Cow to 
Minerva, a Calf to Mercury, and an Ox to 
Jupiter. | | 


_ Perſeus. 
2. Levm.] The middle Place is the firſt 
Place of Honour, the Left-hand the next, ſays 


Lipfius, Book II. Ele&orum, Chap. 2, Why | 


then has Pallas a Place aſſigned above Mercury? 
Upon accouat of the Burnt-offering, which is 
the more hanourable and proper to Pallas, as 
Book XII. ver. 151. Auſon. LXIV. Epigr, 
Aerea bot fteteram, mafiata iff vacca Mi- 

ner u. 

4. Alipedi.] To Mercury, having Wings on 
his Feet; or as being the ſwifceſt of all thePla- 
nets,and is therefore painted withwingedHeels, 
This Cuſtom is taken Notice of, Book XII. 

Pallada mattate placabat ſanguine vac. 


Indotata 


j | 
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tædas; ignes ſatiantur largis 
coloribus ; que ſerta dependent 
teftis. Lotique lyr aque, tibia- 
que & cantus ſonant, felicia ar- 
gumenta læti animi. Tota aurea 


gue | proceres Cepbeni regis ine- 

unt conviwia ] inſtructa pulcbro 

paratu. Poſtquam fun#i cpulis, 

gue diffudere animos muneve ge- 

neroſi Bacchi : Abantiades gue - 

„ rit cultuſque habituſque locorum. 
| Unus Lyncides pretinits narrat 
moreſque babituſque wirorum. 

ve ſimu! edocuit, dixit, Nunc, 

fie Perſeus, precor fare, 


us abfluleris ora crinita dra- 
conibus, Agenorides narrat : 
locum «fe jacentem (ub gelido 
Atlante, tutum munimine fide 
molis : in introitu Cujus, gemi- 
nat ſorores Phorcydas babi:d/Je, 
pas titas uſum unius lumi nis: ſe 
cefifſe id ſuppaſitd maru, dim 
tradi / ur furtim ſolerti aſtu; que 
tetigiſſe Corgoncas domos per loca 
abdita longe, deviapue, & ſaxa 


borreniia fragofis ſyivis ; que 


XK 


4 vid. 


miſed him by her Parents. 


= _ 


> — hho ———— rn es RY ce OIL. — 2005 OE > — 
pe * 
— — ww —— - 


Dowry, 


rage. 


ver. 60. 


7. Largis odrribus, 


Foribus, of ſowirg Flowers, 


with open Doors. 


e 


P. OVIDIINASs ON ISA 
Hymenæus, Amorgue — 


atria patent, walvis reſer atis, 


4 er virtute, quibuſque arti- 


6. Indotata.] The Virgin without a Dowry, 
not regarding the Kingdom, which was pro- 
Otherwiſe in do- 
rem, i. e. for a Portion or Dowry. 
wiil have the Particle in to be intenſive, i. e. 
with a great Portion; for Perſeus took An- 
dromeda with the Kingdom of Ethiopia for a 


Tx4as.] Love and Hymen haflen the Mar- 
The Tadæ were Torches commonly 
mad? of the Pine-tree, in Number five, which 
were Carried before new-marri: d Brides when 
they went home to their Huſbands, So above, 


nn Tede quogue jure coiſſent. | 
Which is put by a Metonvmy for the Cere- 
 mony of M-rrizge, as it is here. 

Hymeneus.| A God who wag always invoked, 
in the celeb;ating of Marriages, 
With great Plenty of 
Frank incenſe, and other Perfumes. 

8. Sertague.] Crowns, fo called of ſerendis 


10. Argumenta.] Signs, Tokens, ö 
Aurea atria.] The Balls adorned with Gold, 
Fatvis reſcratis.] The Doors being open, 


* 


Lib. IV. 


Indotata rapit. Tædas Hymenæus, Amorque 
Precutiunt, largis ſatiantur odoribus ignes ; 
Sertaque dependent tectis. Lotique lyræque, 
Tibiaque & cantus, ani mi felicia læti 


Argumenta, ſonant. Reſeratis ara valvis 10 


Atria tota patent, pulchroque inſtructa paratu 


[Cepheni proceres ineunt convivia regis.] 
roſtquam epulis functi, generoſi munere Bacchi 
Diffudère animos : cultuſque habituſque locorum 
Quzrit Abantiades. Quzrenti protinùs unus 15 
[Narrat Lyncides moreſque habituſque virorum.] / 
Que fimal edocuit, Nunc, © fortiſſime, dixit, 
Fare precor, Perſeu, quanta virtute, quibuſque 
Artibus abſtulezjs crinita draconibus ora. 

Narrat Agenorides ; gelido ſub Atlante jacentem 20 
Eſte locum ſolidæ tutum munimine molis : 
Cujus in introitu geminas habitaſſe ſorores 
Phorcydas, unius partitas luminis uſum, 

Id ſe ſolerti, furtim dum traditur aſtu, 

Suppoſita cepiſſe manu; . abdita longe 
Deviaque & ſylvis horrentia ſaxa fragoſis 
Gorgoneas tetigiſſe domos; paſſimque per agros, 
Perque vias vidiſſe hominum ſimulacra, ferarumque 
In filicem ex ipſis visa converſa Medusa. 


1 


widifſe paſſim per agros, per ue vias fimulacra hom inum, ferarumque converſa in filicem ex ipfie, Me- 


12, Proceres C:pheni.] The Nobles and Prin- 
ces of C:-pheus. | | mY 

Ineun:.] Go to the Feſtival, Banquet. 

13. Generofi Bacchi.] Of the beſt. Wine. 

14. Diffudere.] Had made merry ; cheered; 
for generous Wine opens and dilates the Heart. 

Cultaſque habituſgu:.] The Cuitoms and 
Manners of the People and the Place, f 

15. Quærit.] He aſks, enquires. 

Abantiades.)] Perſeus, the Grandſon of Abas. 

16. Lyncidet.] Either the Son of Lynceus, or 
a proper Name. 

Mores.] The Rites, | 

Habituſgue.] The Way of Life: 

19. Abſiule is.] Thou cut off. 

Crinita.] The Head of Meduſa, haired with 
Snakes, i. e. having Serpents inſtead of Hairs, 

21. Solidg molis.] Of a Solid Wall and Cir» 
cuit, or of the Mountain. | 

25. Phorcydas,}] The Daughters of Phorcus. 
See above, F:b, XVIII. ver. 81. wg 

Luminis uvinus.| Of one Eye. 

24. Solerti.] tie felaies how he five that 
one Eye, while it was given alternately from 
one to the other, | 

26. Fragoſis.] Rough, craggy. 

29. Jie, From Men and Beaſts, 


Others 


4 % 
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Se tamen horrendæ, clypei quod læva gerebat 30 Tamen ſe aſpexiſſe formam ber- 


Ere repercuſſo, formam aſpexiſſe Meduſz : ende Maduſæ ære clypei reper- 
5 x F = lhe cuſſo quod gerebat I&wa ; d- 
Damque gravis ſomnus colubra que, ipſamque te- —— WR. 
nebat, | | braſgue ip[amgue, erituifſe ca- 
Eripuiſſe caput collo : penniſque fugacem pur hall + gb, RE 
Pegaſon, & fratrem, matris de ſanguine natos. Jugacem pennis, & fratrem, na= 
Addidit & longi non falſa pericula cursus ; 2 2 4 — ad- 
Quz freta, quas terras ſub ſe vidiſſet ab alto, 3 3 4 «ff 
Er quæ jactatis tetigiſſet ſidera pennis. difſet ſub ſe ab alto, & gu 
Ante expectatum tacuit; tamen excipit unus ſidera tetigiſſet jactatis pennis. 


Ex numero procerum, quzrens, cur ſola ſororum Jarvit anie expetiatum 5 ta- 


| it alternis immiſtos crinibus angues. 0 22 
Geſſerit 8 4 cafi', gquerens pur: ſola ſorerum 


Hoſpes ait, Quoniam ſcitaris digna relatu;  g{}orit angues imigο alternis 
Accipe quæſiti cauſam. Clariſſima forma, crinibus Hoſpes ait, Quoniam 
Multorumque fuit ſpes invidioſa procorum | ſcitaris digne 1elatu ; accipe cau- 
Illa ; nec in tota conſpectior ulla capillis ſem quefiti. Tila fuit clarif- 
Pars fuit. Inveni, qui fe vidiſſe referrent. 45 fn fore que e 

- in vial eres multorum fprocerum ; nec ulia 
Hanc pelagi rector templo vitiaffe ! pars in tetd fuit conſpectior ca- 
Dicitur. Averſa eſt; & caſtos ægide vultus pillis. Inveni, qui referrent ſe 
Nata Jovis texit, neve hoc impune fuiſſet, widifſe, Rector pelagi dicitur 


Gorgoneum crinem turpes mutavit in Hydros. vinaſſe banc remp'o Minerva. 
Nala Jovis oft averſa, & texit 


Nunc quoque, ut attonitos formidine terreat hoſtes, 50 coft:2 val Argide, newd buc 
Pectore in adverſo, quos fecit ſuſtinet angues. forfſet in pas d. mutavit Gorge-= 


neum crinem in turpes Hydros, Nunc quoque ſuſtinet angues guet fecit in ade, 9 fpectere, ut tert aat 
ationitos koſftes for midine. 


NOTES. R 


30. Tamen horrende.] Perſeus anſwers an Accite unt Daraum infid at oo 
ObjeQtion ; for any one might ſay, By what 42. Qu.] Or the Thing ſought and in- 
means did Perſeus himſelf avoid being turned | quired after. 
into a Stone by Zſeduſa's Head? Becauſe, ſays 43+ 1nvidioſa ſpes.] The invidious Hope. 
he, I beheld her aſteep bv the Reflection of my Procorum muliorum.] Of many Lovers whe 


Shield, and cut eff her Head, | courted her. 
31. Repercuſſo.] Reflected. 44. Ila. ] Meduſa, 
33. Eripuiſſe.] Cut off. | 1 Conſpectiar.] More beautiful. 


34. Pegaſon & fratrem.] Pegaſus, the wing- 45. Inveni, &c.] I have heard this of thoſe 
ed Horſ-, and Chryſaor, holding a golden | who ſaid they had ſeen Meduſa betore the was 
Sword in his Hand, are feigned to have ſprung | debauched by Neptune. | 
from the Blood that iſſued from Mcduſa's 46. Hanc. | Meduſa. 

Head ; therefore the Poet calls Cbry/aor, the | Rector pelagi. ] Neptune, 
Brother of Pegaſus. 47. Aena.] Turned away, that ſhe might 


Matris.] Of Medufa. 15 not ſee the Frofanation of her Temple. 
35- Longi curst.] Of his long Flight. Aegide.] Aegis it the Siueld of Pallas, of 
36. Alto. ] From on high. which I have ſpoken before. | 
37. Jactatis pennis.] By the toſſing of his | 48. Nata.] Pallas, the Goddeſs of Wit 
Wings, * | dom. born without a Mother, of the Brain 
38. Ane, &c,] He made an End of his | of Jupiter. 
Diicourſe before it was expected. 49. Corgoncum crinem.] The Hairs of Me- 
39. Cur, &c. ] Why M. duſa was the only | duja 


one of the Gorgons that wore Serpents mixt Turpes Hyd-o.] Into filthy Snakes. Water- 
with her Hair, ſerpents are called Hydri, of 1 Water. 


41. Digra. ] Things worthy to be related, 50. Nurc.] Pallas, to terrif her Enemies, 
rehearſed, | removed the Head of Meduſa, with her Ser- 


42. Accipe guæſii cauſam,] Hear what you | pents, in'o her Shield, 
Want to keoy. Virg. yen d . r p ö | 
P. Ov 
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F A B. I. The Gorgon's Head turns Men into Stones. 


"OR 


— 


The ARGUMENT. 


Perſeus having killed the Sea-Monſte“, married Andromeda. The Princes 

are preſent at the Marriage- Feaſt. But Phineus, the Brother FA Ce- 
pheus the Father of Andromeda, to whom ſhe had been formerly eſp rh a. 
thinking it an high Affront that a Stranger was F Car! before him, 
bred a Diſturbance among the Gueſts, and a bloody Battle enſued, uber ein 
many were killed on both Sides. Perſeus at laß, fearing the Multitude of 
his Adverſaries, prevailed upon thoſe of his - Party to withdraw out if 
his Preſence, and expoſed to his Enemies the Gorgon's Head; at ite 
Sight of which Phineus and his Aſſociates were turned into Stones. 


Dim Danatius heros com- 9 ea Cepheniim medio Danatius heros . 


e me agmine Ce- Agmine commemorat ; fremida regalia turba 
bea, ar ler, Atria complentur: nec, conjugalia fee 

eft qui canat conjugalia feſia; Qui canat, eſt clamor ; ſed qui fera nunciet arma. 
fed gui nunciet fera arma. . 


NOTES. 237 on 


1. Cepbeniim,] The Poet here deſcribes the 2. Agmine.] In the midſt of the Company. 
Tumult which Phineus, the Brother of Ce- 3. Ne. conjugalia.] Nor ſuch as proclaimed 
' Pbeus, to whom Andromeda had been promiſed | a nuptial Feaſt. For a Clamour was not agree- 
in Marriage before ſhe was expoſed to the | able to a Wedding, but to War and Confuſion. 
Monſter, had unjuſtly raiſed ; and afterwards | Others read connubiplia. | 
the turning Phinezs and his Companions into | 4. Arma] War, A Metonymy of the 
Stones. Adjunct. 5 
Danatias, ] Perſeus, the Son of Daraę᷑. | : 


Inque 


* 


* - 


Fab. I. 


Inque repentinos convivia verſa tumultus, 
Afimilare freto poſlis ; quod ſæva quietum 
Ventorum rabies motis exaſperat undis. 
primus in bis Phineus belli temerarius auctor 
Fraxineam quatiens zratz cuſpidis haſtam. 
En, ait, en adſum prære . ultor. 
Nec mihi te pennæ, nec falſum verſus in aurum 
Jupiter eripient. Conanti mittere, Cepheus 
Quid facis? exclamat. Quæ te, germane, furentem 
Mens agit in facinus ? Meritiſne hec gratia tantis 
Redditur ? Hac vitam ſervatam dote rependis ? 
Quam tibi non Perſeus, verum {i quæris, ademit, 
Sed grave Nereidum Numen, fed corniger Ammon, 
Sed quæ viſceribus veniebat bellua ponti 
Exſaturanda meis. IIlo tibi tempore rapta eſt, 

Quo peritura fuit. Niſi fi crudelis id ĩiꝑpſum 
Exigis ut pereat, luctũque levabere noſtro. 
Scilicet hadd ſatis eſt, quòd te ſpect ante revincta eſt, 
Et nullam quod opem patruus, ſponſuſve tuliſti; 
Inſuper à quoquam quod fit ſervata dolebis ? 
P:2miaque eripies ? Quæ, ſi tibi magna videntur, 25 

tiſſes. 

Nunc fine, qui petiit, per quem hæc non orba ſe- 


Ex illis ſcopulis, ubi erant affixa, 


nectus, 


fine, qui petiit, & per gquem ſenectus non eſt orba, 


6. Aſimilare, &c,] You may compare and 
imagine this Banquet to be like the Sea, Oe. 
This is a Similitude 
and other Poets. : 

7. Exaſperat.] Makes it rough and tumul- 

tuous. n | 

8. Autor.] The Stirrer up. 0 
11. Nec pennæ. ] Neither your Wings, 
Falſum.] Counterfeit or deceitful. 


he is ſaid to have put a Cheat upon your Mo- 
ther Danaz, | 


throw a Javelin at Perſeus. 
Cepbeus,] The Father of Andromeda. 
14. Facinus.] Wickedneſs. 
15. Vitam ſervatam. ] ic. Andromedæ. 
Hac do.] With this Dowry, viz. to kill 
— who ſaved Andromeda from the Sea-Mon- 
er. 
Rependis.] Rewardeſt thou. 
17. Grave Numen. ] The incenſed Majeſty. 
e Nereidum.] Of the Sea Nymphs. 
Sed.] An Anaphora. 
Corniger.] Jupiter Hammon was worſhipped 
2 under the Form of a horned Ram, in the De- 


made uſe of by Hemer 


Falſum verſus. ] Turned into falſe Gold. As. 


12. Conanti.] To Phineus, being about to | 


METAMORPHOSEQN, 


Daughter, 


16» 


Que pofſis - aſffimilare convivia 
verſa in repentinos tumultus fre- 
to; quod guietum, ſawa rabies 
ventorum exaſperat undis motis. 


5 f 


In bis primus Phineus, teme- 
rarius aner belli, quatiens 
10 fraxineam baſtam erate uſe 
pidis. En, ait, en adſum, uitor 
præreptæ conjugis, Nec penmæ, 
nec Jupiter ve ſus in falſum 
aurum eripient te mibi. Ce- 
pheus exclamat conanti mittere, 
Quid facis ? Germane, guæ mens 
agit te furentem in facinun # 
Hæc gratia redditurne tantis 
meritis # Rependitwitam ſer - 
tam bac dote * Nuam non Per- 
Jeus ademnt tibi, fi querris verum, 
ſed grave Numen Nerridum, fed 
corniger Ammon, ſed bellua pon- 
ti que weniebat exſaturands 
meis wiſceribus. Rapra eff tibi 
ills tempore, quo fuit perituru. 
Ni fi crudelis exigis id ipſum, 
ut pereat, & levabere nofira 
lull. Silicet baud ſath eff, 
ut revina eſt te ſpeclante, & 
quod patruus ſponſuſwe tufiſti 
aullam opem; inſuper dol:bis 
gued fit ſervata d pe 


15 


20 


que eripies promia ? Due fi videntur magna tibi, petiſſes ex illis ſcopulir, ubi erant affixa, Nang 


i 


NOTES. 


ſarts of Libya, where Bacchus, returning with 
his Army out of Iadia, built him a ver 
magnificent Temple; for being im,Diftreſs for 
want of Water, and petitioning Jupiter, he 
followed'a Ram that he met, and came to a 


Fountain, with which his Whole Army was 
| refreſhed ; he therefore, ſuppoſing th 


at Ram to 
be Jupiter, and calling him Hammon or Ame 
mon from the Sands, would have him wor. 
ſhipped under the Form of a, Ram. 

18. Viſceribus meis.] My Daughter, which 
was conceived out of my Bowels and Bcdy, 

20, Crudelis.] Unleſs you are ſo cruel as ta 
with my, Daughter's Deſtruction. 

21. Lewabere, &c. ] Be eaſed by my Sorrow, 
26. Aa.] Bound. He intimates that 
the Kingdom was bound to the Rock with 
Andromeda.” 

Petifſer.] Thou oughteſt to have fetched it, 

27. Sine.] Now permit him, wio hath de- 
ſerved her, to poſſeſs her, 

Per quem. ] By whom I, an old Man, am 
not childleſs. Andromeda was his only 


Seneftus.] This my old Age; touching his 
grey Haits with his Hand. | 
M Ferre 


— 
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162 P. OvIDII NAS OTS Lib. v. 


N Ferre quod pattur eff & meritis Ferre, quod & meritis, & voce eſt pactus; eumque 
& woce ; que imellige eum wn Non tibi, fed certæ prælatum intellige morti. 


 prelatum tibiſedcerte en Ille nihil contra : fed & hunc, & Perſea vultu ze 
Ee? d led 8 c, l 0 
pos & 4 1 Alterno ſpectans; petat hunc ignorat, an illum N 


ignorat petatne bunc an illum: Cunctatuſque brevi contortam viribus haſtam, 
cunftatuſque brev?, miſit baſiam Quantas ira dabat, nequicquam in Perfea miſit. 
contortam wiribus quantasirada- Ut ſtetit illa toro; ſtratis tùm denique Perſeus 


Sat in Perſea nequicquam. Ut mee 70 a Cary gp 
ile fetit toro; tum denique Per- Exiluit, teloque ferox inimica remiſſo c 


ſeus exfiluit fratis, que ferox Pectora rupi et; niſi poſt altaria Phineus 
rupiſſet inimica pettora telo re- Iſſet: & (indignum) ſcelerato profuit ara. 
miſſo ; niſt Fbineus iJet poft al- Fronte tamen Rhcoti non irrita cuſpis adhæſit: 
1 4 ©, cage 4:7 Quipoſtquam cecidit, ferrumque ex oſſe revulſum ef, 
gud 1 Calcitrat, & poſitas aſpergit ei tag menſas. 40 
gui poſtiguam cecidit, & ferrum Tum vero indomitas ardeſcit vu gus in Iras, 
revuſſum eſi ex ofſe, caltitrat & Telaque conjiciunt ; & ſunt, qui Cephea dicant 
aſpergu pipes menſas ſanguine. Cum genero debere mori: ſed limine tecti 
Tum werd wulgus Ro. Exierat Cepheus, teſtatus juſque fidemque, 
| — fonts LAS 096 Ce. Hoſpitiique Deos, ea fe prohibente moveri. 45 
hea debere mori cum genes: Bellica Pallas adeſt; & protegit ægide fratrem, 
Jed Cephens exierat limine tecti, Datque animos. Erat Indus Atys, quem flumine 
teftlatus juſque fidemgue, que Gange 2 2 


Deos boſpitit, ea moveri, ſe pro- eee ig . , 
Biba. Bellas Pallas adeft ; Edita Limniace vitreis peperiſſe ſub antris 


E protegit fratrem ægide; dat- Creditur; egregius forma, quam divite cultu 

Ne ani mos. Erat [Llys Indus, ; ; . f 

| 1 Limniace, edita flumine Gange, ereditur peperiſſi ſub uitreis antris; egregius formd, quam aigi- 
4a¹ di | f 


v ite cultu, 


NOTES. 


28. Pactus eft voce. ] Stipulated for by | 41. Vulgus.] The Multitude. 
Word. ; | 45. Hoſpitiigue Deos.] Jupiter. in an eſpe- 
29. Aan For without doubt Andromeda | cial Manner the Avenger of the Breach of 

e 


had been dead, unleſs ſhe had been delivered | Hoſpitality, It was a Cuſtom of the Anci- 

by Perſeus from the Sea-Monſter, . | ents to ſet Salt before Strangers, which when 
30. Tg] Phineas. the Hoſt and Gueſt had both taſted, it figni- 
Nibil.] ic. Reſpondit, i. e. anſwered, fied that they ought ſo to be of one Mind, 
Hunc.] Cepheus. 3 fand mutually friendly, as Salt is congealed 

31. norat.] He is in doubt. | into one Nature from Earth and Water. 


* Mllum.] Perſeus, 5 46. Adeft.] Comes to the Aſſiſtante. For 

2. Cunctatuſgue brevi,.) Having pauſed a | Perſeus could not be able to reſiſt ſo many, 

— without the Aſſiſtance of Pallas. 

33. Neguicguam.] In vain. | Protegit.] And defended Perſexs, her Bro- 
34. Sue] Stood fixed. So Virg. Book I. | ther, from the Enemies Darts, with her Shield. 

of his Acneid:. . . For Perſeus was the Son of Jupiter, and (6 


Stetit illa tremens. the Brother of Pallas, 
Stratis, ] From his Couch, on which the | 47. Datgue animos.] And added Courage, 
Ancients repoſed while they ſupped. ; Indus Atys.] To diſtinguiſh him from him 
35. Remiſſo.] Thrown back. For Perſeus. | of Phrygia, who was beloved by Cybele, the 
threw back the ſame Spear at Phineus. Mother of the Gods. There was another 


38. Adbeſit fronte.] It ſtuck in his Fore- | Atys, the Son of Craſus, King of Lydia. 
head. | eg 48. Limniace.] This Nymph was the 
Trrita.] Not in vain ; becauſe it flew Re- Daughter of Gangts, a River of India : It 


tus, one of Phineus's Companions, 8 ſeems to have been a Marſh nigh Ganges; for 
40. Cakcitrat. I Strikes the Ground with his | M fignifies a Lake. 


Heels. 49 · Divite cultu.] With coſtly Apparel. 
. Augebat 


— 


Fab. I. METAMORPHOSENQN, 163 


Augebat, bis adhdc octonis integer annis ; 30 integer adb ue bis offonis annita 


Indutus chlamydem Tyriam, quam limbus obibhat 2 2 
Aureus : ornabant aurata monilia collum, aureus limbus obipat ; gurata 


| : » monili Cons call s 
Et madidos myrrha eurvum crinale capillos. vun b. ri 8 
Ille quidem jaculo quamvis diſtantia miſſo nyrrbæ. Ille quidem guamvi 


Figere doctus erat; ſed tendere doctior arcus. gg et dou 2 diſlantia j aculo 
Tam quoque lenta manu flectentem cornua Perſeus 2 5 fed odtior 9 . 
Sti pite, qui media poſitus fumabat in ara, erſeus perculit fie en- 


tem lenta cornua manu flipite, 


Perculit ; & fra&is confudit in oſſibus ora. i ns ie me ar ſoma 
Hunc ubi laudatos jaQtantem in ſanguine vultus at; & 92 0 in offibus 
Aſſyrius vidit Lycabas; junctiſſimus illi 6 frafis. Ubi ri Lycabas 
Et comes, et veri non diſſimulator amoris; | te Bar 1aFantem tengates 
: vultut in ſanguine; & comes 
Poſtquam exhalantem ſub acerbo vulnere vitam iran ß 
Deploravit Athin; quos ille tetenderat, arcus ſimulator weri amoris z poſt» 
Arripit : &, Mecum tibi fint certamina, dixit; gem depliravit Athin exba- 
Nec longum pueri fato lætabere; quo plus 6g {antem witay ſub acori 7 2 
Invidiz, quam laudis habes. Hæc omnia nondhm , et, ge. 
Dixerat ; emicuit nervo penetrabile telum; mine f e, 
Vitatumque, tamen ſinuosa veſte pependit. longum fate pueri, guo babes 
Vertit in hunc harpen ſpectatam czde Meduſz Plus invidiæ gugm laudis, Non- 
Acrifioniades, adigitque'in pettus. Atille 70 _— ai R 4 pene> 
Jam moriens, oculis fab nocte natantibus atra, iel. 3 Ko tit fue 


654 veſte. Acriſioniades wertit in bunc barpen ſpectatam cæde Meduſe, adigitque in pectus. At ills 
jam moriens circumſpexit Atbin oculis natantibus ſub atra noct᷑e, | 


NOTES. 

51. Tyriam chlamydem.] A purple Robe; | G61, Non diffimulator.] Not a Hider, but a 
for Tyre, a City of Pbænicia, was very famous | Shewer, | a 
for Sellers of Purple. Cblamys is properly a 62. Exbalantem vitam. ] Breathing out his 
Soldier's Garment. 1 Life, 
| Obibat.] Did encompaſs, Acerb» wulnere.) Under a cruel Wound, 

52 Aurata monilia,] Golden Bracelets. 63. Deploravit. ] He lamented; 

53- Myrrba,] With Ointment in, which | I.] Atys. 
there was Myrrh. | Tetenderar.] Had bent, 

Crinale.] An Hair- binder, 64. Arripit.] Catches haftily, | 


54. Ruamvis diftantia.] How far diſtant | Mecum, &c,] Come and try the Conteſt 


ſoever, 4 with me, 
55. Dofus.) Expert. 65. Nec longum. ] Not a long Time. 
Doctior.] More expert at bending, A Greek | Fate. ] The Death, 

Form of Speech. | Quo. | By which Conqueſt, 
56. Lenta cornua.] The flexile Horns of the 67. Emicuit.) Sprung out. 

Bow, So alſo in Anacreon xigag, a Horn, is | Penetrabile cn The piercing Arrow, 


put for a Bow, by Synecdoche. 68. Vitatumque.] Tho' avoided : for Per- 
57+ Arg.] Which was built for Hymen, the | ſeus avoided the Arrow that Lycabas ſhot, 
God of Nup ials. See above, wer. 37. Sinvos4.] Having many Folds and Plaits. 
E: | indignum | ) ſcelerato prefuit ara, 69. Huge. ] Lycabas, © - 
8. Peha, He ſmote. 5 Harpen. ] Mercury's crooked Sword with 
onfudit.] An Hypallage, as much as to fay, | whieh Perſeus cut off Maduſa s Head. 
Con fudit ofſa frafta in ore. | 70. Acr iſianiades.] Perſeus, the Grandſon of 
9. Laudatos] Commendable for Beauty, | Lycabas. a ap 
Other Copies read firdaras, beſmeared. Adigitque.) And thruft it into, 
Fattantem.] Shaking, as Perſons dying of | 71. Matantibus,} Flowing, rolling, in 
2 45 N . the Den. in Herace, Night is often put tor 
Frius.] Syrian 3 Aria is the | Death, | | 
ſame Province as Syria, | 28 358 4h 6 


M2 Circumſpexit 


- 


N * „— W 122 * 


— 


- 


tera, extantem altis fignis, By 


164 


que acclinavit ſe in illum : & 
fulit ad manes ſolatia june 
mortis, Ecce Phorbas Syenites, 
genitus Metbione, & Libys Am- 
phimedon, avidi committere pug- 
nam, quo ſanguine, tellus ma- 
deſacta lai# repebat, laꝑſi con- 
ciderant: enſis obftitit ſurgenti- 
bus, adactus coſtis alterius, ju- 
gulo Phorbantis. At Perſeus 
ron petit Erithon Actoriden enſe 
admoto, cui lata bipennis erat 
telum ; ſed tollit ingentem cra- 


in pondere multæ maſſe, duabus 
manibus ; infligitque viro. Ille 
vomit rutilum crubrem: & re- 
ſupinu: puſar humum moribundo 
vertice. Ind? ſternit Polyde- 
mona cretum Semiramio ſangui- 
ne, Caucaſiumque Abarin, Sper- 
chionidenque Lycetum, =_ He- 
licen inton ſum comas. Pblegy- 
angue, Clytumgue, & calcat 
extruftos acer uos morientim. 
Nec Phineus au ſus concurrere 
cominùt hoſli, intorquet jaculum : 


guod error detulit in Idan, fru- 


{ra expertem belli, & ſecutum 
neutra arma. lle tuens immi- 


tem Phinea torwis oculis, ait, 


Quandoquidem abBrabor in par- 
tes, accipe, Phineu, hoflem quem 
fecifli z penſague boc wulnus 
vulnere. Famgque remiſſurus te- 
lum tractum de corpore, cecidit 
cellapſus in artus defeFos ſan- 
guine. Hic guoque Odites jacet 
en ſe Clymeni, primus poſt regem 


Cephenum : H 2 5 perculit Protenora, 
auſque Deorum : que quoniam anni prohibent bellare, pugnat loguendo ; 


ultor gui, tim 


73. Ad manes.] To the Ohoſis below, 
74. Syenites.] Syenites, of the City Syene | 
in Egypt, under the Tropic of Cancer, 


75. Libys.] of Libya. 
Avidi, &c, 


Adactus.] Fixed in. 


79. Acteriden.] The Son of Actor. | 
81. Extantem, ] Standing out, emboſſed, 
Throws it, 


. 83. Infligitque. 
Se igh- coloured. 


34. Moribundo wertice.] With hisdying Head. 
$6. Caucaſiumgue.] From Caucaſus, a Moun-] 97. 


dain of Babylon, 


$5. Jemiramio.] Semiramis, who built Babylon, 
$6. Sperthjonidengue.] The Sor of Spercbeui. 


P. OVIDIINASsoOoNIS 


Fond of fighting. f 
77. Enfis.] The Sword of Perſeus, a 
78. Alterius.] Of Amphimedon. 


Lib. V. 


Circumſpexit Athin, ſeque acelinavit ad illum: 
Et tulit ad manes junctæ ſolatia mortis. 101 

Ecce Syenites womens Methione Phorbas, 

Et Libys Amphimedon, avidi committere pugnam, 
Sanguine quo tellus late madefacta tepebat, 76 
Conſiderant lapſi: ſurgentibus obſtitit enfis, 


Alterius coſtis, jugulo Phorbaatis adactas. 
At non AQoriden Erithon, cui lata bipennis 


Telum erat, admoto Perſeus petit enſe: ſed altis 80 
Extantem ſignis, multæque in pondere maſiz, ' 
Ingentem manibus tollit cratera duabus; {Ly 
Infligitque viro. Rutilum vomit ille cruorem : 
Et reſupinus humum moribundo vertice pulſat. 
Inde Semiramio Polydæmona ſanguine cretum, 85 
Caucaſiumque Abarim, Sperchionidenque Lycetum, 
Intonſumq; comas Helicen, Phlegyanq; Clytumq; 
Sternit; & extructos morientùm calcat acervos. 
Nec Phineus auſus concurrere cominùs hoſti, 
Intorquet jaculum; quod detulit error in Idan, go 
Expertem fruſtrà belli, & neutra arma ſecutum. 
Ille tuens oculis immitem Phinea torvis, 
Quandoquidem in partes, ait, abſtrahor, accipe, 
Phineu, 4 | 
Quem feciſti hoſtem ; penſaque hoc vulnere vulnus, 
Jamque remiſſurus tractum de corpore telum, 95 
Sanguine defectos cecidit collapſus in artus. 
Hic quoque Cephenum poſt regem primus Odites 


Enſe jacet Clymeni: Protenora perculit 9 
is 


Hypſea Lyncides. Fuit & grandævus in il | 
Emathion, æqui cultor, timiduſque Deorum: 100 
Quem quoniam prohibent anni bellare, loquendo 


cides Hypſea, Et grandewus Emathion fuit is illi, 


NOTES. 
91. Fruftra.] In vain; for he was ſlain. 
93. In partes, ] Into Factions, Seditions, 
Pars is often taken for Faction; but for the 
moſt Partin the Plural Number, as it is here, 
Sic. Erat illarum partium : Alſo, Tenuerunt 
partes Cæſaris. 1 ; 
94. Penſaque.] Make amends for; 9. d. 
Inſtead of That take This. ; 
Viulnere.] By the Wound which I am going 
to give you. MY TE. 
Vulnus, ] The ve which you have given 


3 ö . | = ; 3 
96. Caridit.] ſes The Father of Andromeda. - 


Primus poſt regem.] Second in Dignity. 
99. Lyncides {The Son of Lynceus. 


100, Timiduſque Deorum, ] Religious. 
| Pegnat; 


as. | 


Fab. I. 


Pugnat ; & inceſſit, eee devovet arma. 
Huic Chromis amplexo tremulis altaria palmis 
Decutit enſe caput: quod protinds inciditare : 
Atque ibi ſemianimi verba execrantia lingua 105 
Edidit, & medios animam exſpiravit in ignes. 

Hinc gemini fratres, Broteaſque & cæſtibus Ammon 
Invicti (vinci fi poſſent cæſtibus enſes) 

Phinea cecidere manu: Cereriſque ſacerdos 
Ampycus, albenti velatus tempora vitta. 110 
Tu quoque, Japetide, non hos adhibendus ad uſus : 
Sed qui pacis 225 cytharam cum voce moveres ; 
Juſſus eras celebrare dapes, feſtumque canendo. 

Cui procùl aſtanti, plectrumque imbelle tenenti, 
Pettalus, I, ridens, Stygiis cane cztera, dixit, 115 
Manibus : & lævo mucronem tempore fipit. 
Concidit, & digitis morientibus ille retentat 

Fila Iyrz : casũque canit miſerabile carmen. 

Non ſinit hunc impune ferox cecidiſſe Lycormas ; 
Raptaque de dextra robuſta repagula poſti 120 
Oſlibus illidit mediæ cervicis. At ille | 
Procubuit terræ, mactati more juvenci. 

Demere tentabat lævi quoque robora poſtis 
Cinypheus Pelates: tentanti dextera fixa eſt 
Cuſpide Marmaridæ Coritht; lignoque cohæſit. 125 


venci. Qtogue Cinypbeus Pelates tentabat demere robora lævi paftis: 

Mar maridæ Coritbi; que cobefit ligno. 

e eee we NOT'ES. 
102, Inceſſit.] Railed, | 
Scelerata. ] Wickedly and villainouſly taken 

againſt Perſeus. HS, 112. Moweres 
Dewovet.|] Curſeth. | 


by 4 


read demetit. | | of ſtriking, 
incidit are. ] It fell upon the Altar, 
105, Semianimi.] Half dead. 


115. sri 
Execrantia.] Deteſting, curſing. 


River in Hell, 


MzErAMoRPRHOSEARN. 
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& inceſſit, dewovert ſcele- 
rata arma. omis decutit enſe 
caput buic amplexo altaria tre- 
mulis palmis : quod protinis in- 
cidit are + atque ibi edidit exe- 
crantia verbs ſemianimi ling», 
S expiravit animam in medios 
ipnes, Hine gemini fratrey, 

roteaſgue & Ammon invidti 
caftibus (fs enſes poſſint winci 
caftibus ). cecidfre Phined ma- 
nu: que Ampycus ſacerdos Ce- 
reris welatus ' tempora albenti 
wittd, Tu guoque, ide, non 
— bos 2257 fed gui 
moveres cytharam N cum 
voce; ju ſſus eras celebrare da- 
fei, feſtumgue canendo. Cui aſ- 
tanti proce, que tenenti imbelle 
plefirum, Peitalus ridens dixit, 
I cane catera Stypiis manibus : 
& figit mucronem i@4y0 tempore. 
Concidit, & ille retentat fila lyr 


morientibus digitis ; que canit 


miſerabile carmen call. Fee 


Lycormas non finit buuc cecidiſſe 
impunè 1 que robuſis repagula 
rapta de dextro poſti illidit aſſi- 
bus mediæ cer vici. At ille pr o- 
cubuit terre, more mactati ju- 


dextera tentanti fixa eft cuſpide 


111. Hos aſus.] Warlike Uſes; for Pipers 
and Harpers are Strangers to fighting, 


yt baram. ] Tuneaſt thy Harp. 


4 114. Plettrumgue,] An Inſtrument with 
104. Decutit.] Cuts from the Body; others | which a Harp is ſtruck, of 7# wanxltir, i. 6 


Imbelle.] Fit for weak and tender Perſons, 


To the Ghoſts. Styx is a 
and Manes the Souls of the 


106. Ignes.] Fires kindled upon the Altar, | Deceaſed, A Sarcaſm. 


107, Ceftibus.] The Cæſlus were a Sort of 
leathern Guards for the Hands, compoſed of 
Thongs, and filled with Iron or Lead to add 


116, Lewo.] On the left Part of the Head. 
117. Retentat.] Tries and touches again. 
118. Fila.] The Strings, before the In- 


Force tothe Blow. It is a Noun of the fourth | vention of which they uſed Threads. 


Declenſion; for ceftus of the ſecond, and | Caique.] The 


Harp accidentally made a 


without a Dipthong of the Feminine Gender, | mournful Sound, fit for a dying Perſon, 


is taken for a Virgin's Girdle which the Huſ- 
band unlooſed the firſt, Night. The firſt of 
theſe Virgil deſcribes, Aeneid IV. 

103 Invii] Invincible. 


110. Velatus.] Having the Temples of hie | Ground. 


120. Repagula.] The Bar of a Door, to 

revent its being broke open, 
121. 1{lidit,} He ſti uck it againſt. 

| 122. Procubuit.] Fell upon his Face on the 


Head covered with a Stripe of Linen, with 123. e Of the Left - door. 
iny 


which the Foreheads of the Priefts and burat | 124» 
Sacrifices were bound. | 
111. Japetide.] O Son of Japetes, An | two Quickſands. 
M3 


* 
* 


.] A River of the Garaman- 
tet, which runs into the Lia Sc, berween 


Hærenti 


* F 
— r _ 


166 


Abas bauſit latus hærenti: nec 
ille corruit, ſed moriens pependit 
2 paſte retinente ma num. Et Me- 
laneus ſecutus Perſela cafira ſler- 
nitur, & Dorilas ditiſſimus Na- 
ſamoniaci agri; Dorilas dives 
agri ; quo alter non poſſederat 
lal ids, aut tollebat totidem acer- 
wos farris. Ferrum miſſJum ſie- 
tit in obliquo inguine buj us: ille 
letbifer locus, quem peſlguàm 
Bactrius Haltyoneus, autor 
wulneris, vidit fingultantem a- 
nimam, & verſantem lu mina, 


inguit, Habeto hoc quod pre- 


mis de tot agris terræ: gue 
religuit corpus exſangue. Aban- 
tiades ultor tor guet baſtam rap- 
tam de calido wulnere in bunc, 
gue recepta media nare exatta 
eft cer vice, que eminet in ambas 
Partei. Dungue Fortuna ju- 
vat manum ; Fa Clytiumgue 
Claningue ſatos und matre, di- 
werſo wulnere, Nam fraxinus 
librata gravi lacerto a per 
utrumpue femur Clytii; Clanis 
mnomordit jaculum ore. Et Men- 
defius Celaden bccidit; Aftreus 
occidit, Pale/ting matre, creatus 
dubiv genitore. 


guondam ſagax videre uentura; 


nunc deceptus falid aue; que armiger Thoactes regis, & Agyrtes infamis caſo genitore. Tamen ſuper- | 


P, OVIDII Nasonts 


Matre ſatos una, diverſo vulnere fudit. 


Ethiangue, 


Hzrevtilatus hauſit Abas : nec cortuit ille, 

Sed retinente manum moriens è poſte pependit. 
Sternitur & Melaneus Perſeia caſtra ſecutus, 

Et Naſamoniaci Dorilas ditiſſimus agri; 5 
Dives agri Dorilas : quo non poſſederat alter 130 
Latiùs, aut totidem tollebat farris acervos. 

Hujus in obliquo miſſum ſtetit inguine ferrum: 


Lethifer ille locus, quem ene b vulneris autor 


Singultantem animam, & verſantem lumina vidit 
Bactrius Halcyoneus, Hoc quod premis, inquit, habeto 


De tot agris terre : corpuſque exſangue reliquit. 136 


Torquet in hunc haſtam calido de vulnere. raptam 
Ultor Abantiades media que nare recepta 


Cervice exacta eſt, in parteſque eminet ambas. 


Pamque manum Fortuna juvat ; Clytiumq; Claninq; 
141 
Nam Clytii per utrumque gravi librata lacerto 


Fraxinus acta femur; jaculum Clanis ore momordit. 


Occidit & Celadon Mendeſius; oceidit Aſtreus, 
Matre Palzſtina, dubio genitore creatus. 145 
Ethionque, ſagax quondam ventura videre; 
Nunc ave deceptus falsa ; * Thoactes 
Armiger, & cæſo genitore infamis Agyrtes. 


Plus tamen exhauſto ſupereſt: namque omnibus unum 


Opprimere eſt animus. Conjurata undiq; pugnant 150 
Agmina pro causa meritum impugnante fidemque. 


| eft plus exhauſts: namgae animus eſt omnibus opprimere unum, Conjurata agmina pugnant undigue, 
Pro cauid impugnance meritum, fidemgue. Wes 


N OTE S. 


129. Naſamosiaci.] The Naſamones are a | 143. Jaculum. ] A Dart thrown into Clanit's 


People of Libya. 


130. Dives.] An Anaphora, 
131. Latids.| Fields of a greater Extent, 


Tollebat.] Received, 
Acer wos. Heaps of Corn. 


Soul. 


Verſantem lumino.] Rolling about his dying 


Eyes. | 


135. Hoe, &e.] Lo, ſays he, take this 
Ground, v hich now you preſs. A true hoſ- 


tile Deriſion, or Sarcaſm, 


137. Raptam. | Snatched haftily ſrom Dori- 


lass Wound, 


139. Cerwice exotla eft.] Was run thro? his 


Neck, 


Anbas partes] On both Sides ; the hither | 


and fartber. 


MY» 


Aa. ] Sent, driven, throwny - ö 


14 3. Froxinus.] Aſhen Spear, A Metony- 


Mouth. 

144. Occidit.] An Anaphora. 
145. Palæſtind.] A Country of Syria, bor- 
dering upon Judea. a 


146. Sagax.] Sagacious at foretelling future 

Things 3 a 4 7. * 1 
147. als4.] By a falſe Augury ; for he 

PE. 5 Lt 40 fl. own Death. ws 
Regiſque Thoaftes armiger.] ThoaFes, the 

King's Squire. | 

149. Plus, &c.] Altho' Perſeus had ſlain ſo 

many, yet there was more ſtill to be done. 

| Namgue, &c.) They had all a Mind to kill 

Perſeus himſelf. $i 

151. Pro caui gnante meritum.] For 

Phineus oppoſed the Merit of Perſeus, who had 


had made to him, 


Lib. v. 


 Dubio genitore.) Of an uncertain Father, ani 
134+. Singultaniem animam.] Sobbing out his e | 


faved Andromeda, and the Promiſe the King | 


«: i . * ig 
Hac 


A , we 


Fab. I.  METAMORPHOSENQN. a67 


Hic pro parte, ſocer fruſtra ink & nova conjux, Soccer. fruftra pius, & nova con- 
Cum genitrice, favent ; ululatuque atria complent. „ cm genitrice fawent pro he 


g 2 te e complent atria ulu-. 
Sed ſonus armorum ſuperat, gemituſque cadentum : 7" do nee: plc 2 


pollutoſque ſemel multo Bellona penates 155 rat, gemituſque cadentum i que 
Sanguine perfundit, renovataque rælia miſcet. Beliona Perfundit penates ſemel 
Circumeunt unum Phineus, & mille ſecuti polſutos, que miſcet renovata 


. : prelia. I bineus & mille ſecuti 
Phinea. Tela volant hyber na grandine P lura Phinea circumeunt unum. Je cla 


Præter atrumque latus, præterque & lumen, & aures. 2er plana bibernd * 
Applicat hinc humeros ad magnæ ſaxa columaæ: 160 pr ter utrumgue lalus pætergue 
Tutaque terga gerens, adverſaque in agmina verſus & lumen & aures. Hine ap- 
Suſtinet inſtantes. Inſtabat parte ſiniſtra Plicat bumeros ad ſaxa magna 


Chaonius Molpeus, dextri Nabathæus Ethemon : — * — 


Tigris ut, auditis, diversã valle duorum, ſuſlinet inflantes. Chaoniu: Mil. 
Extimulata fame, mugitibus armentorum, 165 ens inflabat parie finiftrd, 
Neſcit utrò potids ruat, & ruere ardet utroque: Nabatheus Ethemon dextrd a 
Sic dubius, Perſeus, dextra læväne feratur, | pert N Joon na 
Molpea trajecti ſubmovit vulnere cruris; n 


Contentuſq; fuga eſt. Neq; enim dat tempus Ethemon; pris rat, & ardet rucre u- 
Sed furit; & cupiens alto dare vulnere collo, 170 ne 7 ficPerſeus, dubivs fera- 


Non circumſpectis exactum viribus enſem _ tur dextrds lærdie, ſubmovit 
Fregit; in extrema pereuſſæ parte columnæ | — ws 2 22 
Lamina diffiluit, dominiq ue in gutture fixa eſt. 3 Wok * N 
Non tamen ad lethum cauſas ſatis illa valentes furit; & cupiens dare wultcra 


Plaga dedit. Trepidum Perſeus, & inermia fruſtr3 alto calle fregit eaſem exafum 
Brachia tendentem Cyllenide confodit harpe. 176 en direumſpedtis wiribus : & 


"ROWE" . , di 8 b 

Verùm, ubi virtutem turbæ ſuccumbere vidit, — 4 A — — _ 7 ” 

| 3 domini. Tamen illa plaga non dedit cauſas ſatis valentet ad lei bum. Perſeus confodit trepidum 

— inermia brachia fruſtra Cyllenide barpe, Virùm, ubi Perſeus vidit virtutem turbe ſuc* 
C E, 3 | | 


| NOTES. 


152. Hac, &c. ] But a very few ſtood by the | 166. Utd.) Which Way. 
Cauſe of Fidelity, Merit, and the Juſtneſs of | 168. Trajec, ] Run through, 
the Cauſe. i ö Ho } He gs | th 
| . 155, Pollutoſque.] Profaned, polluted, in- | 169. Contentuſgue fug e.] It was enou 
fete | ome] Caf for Peſos — * le driven Molpeus away; 
Bellona,] Pallas, the Goddeſs of War. | for Ecbemon preſſed upon him on the other 
157.Circumeunt.]Theyſurround Perſeus alone. | Side, and did not give him Time to kill Moſpens. 
159. Præter utrumgue latus,] Near both his | 171. Non circumſpefis.] Uncautious, im- 


Sides, right and left, prudent, raſh. 
Pretergue & lum en.] And nigh his Eyes and] Exactum.] Wielded. 
Ears. | 173. Dominique, ] Of Ethemen. . 


160, Applicat,] Perſeus ſet his Shoulders 174. Sad volentes.] Strong enough, 
againſt a Pillar, that being ſecured behind, | 175. Plaga.] The Stroke, the Wound, 
he might repulſe his Enemies. I 176. Cyllenide.] Cyllenian, i. e. which he had 
163. Chaonius.] Chaonia is a Part of Epirus. received of Mercury, born in Cyllene, a Moun- 
Nabathæus.] A Country of Arabia; from | tain of Arcadia. 
whence comes Nabarbeus. | 177. Verùm, &c. ] But when Perſeus thought 
164. Tigris,  &c.] By this Similitude the | he ſhould be borne down by the Multitude,and 
Peet makes Perſeus. to be in doubt, which he | had not Room to ſhew his Valour ; givingNo- * 
ſhould ſmite firſt, as they preſſed upon him, | tice to his Friends to turn their Eyes away,he 
one on the Right hand, and the other on the | expoſes the Head of the Gorgon to the Sight of 
Left, Molpeus and Erhbemon. , | bis Enemies : By which Phinevs, and all his 
Diuerid.] In a different Part of the Valley. | Afliſtants, were turned into Stone. | 


M 4 Auxiliums 


. 1 


168 P. OvIDII NASs oNIS 
dixit, petam auxilium «b ble, 
guoniam ipſi fic cogitis « aver- 
tite veſtros wultus, fi quis ade 
amicus : & extulit ora Gorgonis. 
Tbeſcelus dixit, re atium, 

gui tua miracula moveant, - 2 
perabat mittere fatale jaculum 
manu, heſit in fignum de mar- 
more bie pefiu, Ampyzx, prox- 
imus huic, petit pectora Lyncide 
plenifſima magni animi, Kur : 
ingue pe'endo dextera diriguit, 
nec mota ed nec ultra, At 
Nileus gui emenvitis\erat je ge- 
nitum ſeptemplice Nilo, guogue 
ealawerat ſeptem flumina ciypes, 
pertim argento, partim auro: ait, 
Perſeu, aſpice primordia noſtræ 


gentis : feres magna ſolatia od 


Lib 


Auxilium, Perſeus, Quoniam fic cogitis ipfi, 
Dixit, ab hoſe petam : vultus avertite veſtros, 
S1 quis amicus adeſt: & Gorgonis extulit ora. 189 
Quære alium, tua quem moveant miracula dixit © 
Theſcelus, utque manu jaculum fatale parabat 
Mittere, in hoc hæſit fignum de marmore geſtu. 
Proximus hnic Ampyx animi pleniſima magni 
Pectora Lyncidæ gladio petit: inque petendo 
Dextera diriguit, nec citra mota nec ultra. 
Ut Nileus, qui ſe genitum ſeptemplice Nilo 
Ementitus erat, clypeo quoque flumina ſeptem 
Argento partim, partim czlaverat auro z : *' 
Aſpice ait, Perſeu, noſtræ primordia gentis : 
Magna feres tacitas ſolatia mortis ad umbras 
A tanto cecidiſſe viro. Pars ultima vocis ; 
. In medio ſuppreſſa ſono eſt; adapertaque velle 
| in: Ultmapors nel, g. Oraloqui credas ; nec ſunt ea Pe via verbis. 
preſſe in medic ſeno que credas Increpat hos, Vitioq; animi, non crinibus, inquit, 1gs 
 aperia oa welle loqui 5 nec ea Gorgoneis torpetis, Eryx : incurrite mecum, © » 
ſent pervia verbis. Eryx in- Et proſternite humi juvenem magica arma moventem, 
zen pat bes, que ae e To'pe- Incurſurus erat; tenuit T ER”: 
crinidus : incureite mecum, & Immotuſque filex, armataque manſit imago. 
prefternite humi juvenem moven- Hi tamen ex merito pœnas ſubiere. Sed unus 200 
tem magica arma. Erat incurſu- Miles erat Perſei, pro quo dum pugnat, Aconteus 
rus; tellus tenuit weſtigia, que Gorgone conſpetta ſaxo concrevit oborto. 8 
— - FOO * Quem ratus Aſtyages, etiamnùm vivere, longo 
peenas 6. merito. Sed erat unus miles Perſei, Aconteus, pro quo, dum pugnut, concrevit ſaxo aborty, | 
Gorgone con ſpecsd. Quem Aftyages, ratus etiamnim wvivere, © oO Io 4, 


185 


199 


| NOTES. 
177. Virtutem. | His Valour. I by Aeneas. | | 
Succumbere.] Sink under the Number of his] Hoc tamen infelix miſeram ſolabere mortem, 
Enemies. , Aenea mapni dextru cadii.—— 


| And ſomething like this in the ſame Book, of 
Pallas about to engage with Tursus. 
193. Suppreſſa.] Held in, reftrained, 

Velle logui.] For as Nileus was ſpeaking to 
Perſeus,” he was turned into a Stone, which 
ſeemed to be in the Act of Speaking. 

194. Pervia.] Paſſable. 4 

195. Vitio,] By the Cowardice, 


178. 1 Vou force me to this. 
* 179+ Ab beſte.] From Meduſa's Head. 
Petam. | I will ſeek.  - - OE 
181. Miracula moveant,] Whom thy Prodi- 
gies may terrify, «er hf 2 04/15 1 
183. Hoc. ] Tbeſſalus was turned into a Mar- 
ble Statue, inthe Poſture of throwing a Dart. 
Heft.] He ſtood. alle. rt 


Signum. ] A marble Statue. 
186, Liriguit.] Became rigid and hard. 
187, Septemplice Nilo.] The ſeven- mouthed 
Nile. A River in Egypr. | | 
139. Cælaverat.] Had engraved, adorned, 
190, Noeſtræ gentis. ] Of my Race. 
191. Tacitas ad umbras.] To the filent 
Sbaces. 7: YE EY 
192. A tanto viro.] For it is an Honour to 
be Nain by a valiant Man. Book XII. 
' »Quiſquis es, & juwvenis, dixit, ſolamen babeto 
Mortis, ab Hamonie quod ſi jugulatus Achille, 


And Ving. Aeneid X. concerning Laujus Nlain 


5 0 


3 


Nen Gorganeis.} Not by the Power of 
Meduſa's Head. Ke N.. bs 
196, Torpetis.] Ve are benumbed. 
197. Magica arma. ] Magical Arms. 
198. Incurſurus erat. ] Was about to make an 
Onſet on Perſeus, 5 65 ok 


 Pefligia.] His Feet. 
199. Immotuſque,] Immoveable; being 
changed into a cats of Stone. | 
According to their De- 


200. Ex merito.] 
ſert, fighting in an unjuſt Cauſe for Pbineus. 

Subitre.] They ſuffered. e 

202. Oborto.] Suddenly riſing, 

: ; 159 a3 - 1 7 Enſe 


0 


F ab. I. 


Enſe ferit: ſonuit tinnitibus enſis acutis. 

Dam ſtupet Aſtyages, naturam traxit eandem, 205 
Marmoreoque manet vultus mirantis in ore. | 
Nomina longa mora eſt media de plebe virorum 
Dicere. Bis centum reſtabant corpora pugnæ: 
Gorgone bis centum riguerunt corpora visa. 
pœnitet injuſti nunc denique Phinea belli. 210 
Sed quid agat? Simulacra videt diverſa figuris ; 

Ag noſcitque ſaos, & nomine quemque vocatos _ 
Poſcit opem ; credenſque parum, ſibi proxima tangit 
Corpora; marmor erant. Avertitur, atque ita ſupplex, 


Confeſlaſque manus,obliquaque brachia tendens, 2 15 


Vincis, ait, Perſeu: remove fera monſtra; tuæque 
Saxificos vultus, quæcunque ea, tolle, Meduſæ. 
Tolle precor. Non nos odium, regnique cupido 
Compulit ad bellum. Pro conjuge movimus arma. 


7 
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ferit longo enſe : enſis ſanuit a= 
cutis tinnitibus, Dim Aftyages 
Bupet, traxit eandem naturam, 
gue wultus mirantis manet in 
marmoreo ore, Mora off * 
dicere nomina wirorum de medi, 
plehe. Bis centum corpora re- 
Pabant pugne : bis centum cor- 
pora riguerunt Gorgons with. 
Nunc denique peenitet Phinea 
injufti belli. guid agar 
Videt fimulacra diver ſa figurizz 
agnoſcitque ſuos, ¶ poſeie oper 
vocatos quemgue nomine 3 qui 
parum creden, tangit proxima 
corpora ; erant marmor. Aver- 
titur, atque. tendens confe 
mann: * brachia, ſup- 
plex ait ita, Perſen wincis 1 re- 
move fera monſira 3 que tolle 


ſaxificos vultus, quearcunque ea, 


8 fuit meritis melior tua; tempore noſtra. 220 
on ceſſiſſe piget. Nihil, © fortiſſime, præter 
Hanc animam concede mihi; tua cætera ſunto. 
Talia dicenti, neque eum, quem voce rogabat, a | 
Reſpicere audenti, Quod, ait, timidiſſime Phineu, e. Tus cauſa fult 
Et poſſum tribuiſſe, & magnum munus inerti eſt ; . 


ue Meduſa, Precor talla, Mas 
odium, gue cupido regni compulie 
; 


nos ad Movimus arma 


melior meritis, noſira 


Piget non ceſſiſſe. O fortifins, 


Pone metum, tribuam; nullo violabere ferro. 226 conan. mibi nibil procter bane 


Quinetiam manſura dabo monumenta per zvum ; 
Inque domo ſoceri ſemper ſpectabere noftri; 
= mea ſe ſponſi foletur imagine conjux. | 
Dixit, & in partem Phorcynida tranſtulit iHam, 230 „iz 4 eribuiſſe 
Ad quam ſe trepido Phineus obverterat ore. 7 


ro. Quinetiam dabo monumenta manſura Per avu 
mea conjux ſoletur ſe imagine ſponſi. Dixit, & tra 


neus cb verterat ſe timido ors. - 


animam; catera ſunto tua. 
Dicenti talia, neque ardenti re- 
ſpicere eum quem rogabat ware, 
Perſeus ait, Timidifſime Phinetd, 


& ef magnum munus inerti z 
fone metum, violabere nulla ſer- 


1 ſemper ſpeciabers in domo naſtri ſoceri z ut 


it Phorcynida in im fartem, ad quam P. bi- 


NOTES. | 


204. Tinnitibus aoutis.] With a fhrill 

F 7 8 
205. Naturam eandem.] The ſame Nature, 

being turned into Stone. : 

: 209, Riguerunt.] Became Riff, and hard. 
210. Denigue.] After he ſaw the miſerable 

End of his Companions, 

214. Marmor.] They were Marble Statues. 
Avertitur.] He turns his Eyes from Perſeus. 
217. Saxificos vultus.] The Face turning 

Men into Stones. | 


8 ſc. fits For Phineus did not | 


know who Mcduſa was. 

219. Cogjuge.] We fought for Andromeda, 
220, Tempore, | For Andromeda had been 

promiſed in Marriage to Pbineus before ſhe 

was expoſed to the Sta · Monſter. ö 
22 1. Non ceſſiſſe piget.] I repent I did not 


leave Andromeda to you. Cedere is properly 


Phorcus. 
) 


to go away, and to give place to a Conqueror. 
Hence we ſay, cedere iræ, i. e. to give place to 
Anger. Hence, by a Metaphor, cedere often 
fignifics the transferring of a Poſſeſſion or In- 
heritance from one to another; as cedunt mibi 
bong ea, i. e. they come to be mine. Cedere 
lite, is to confeſs one's ſelf to be overcome (to 
becaft) in Law, Cedere ſometimes ſiguiſies to 
ſucceed, as omnia ex ſententia redunt. 

222. Animam.] My Life. | 

22 5. Inerti.] To Cowards, 

226. Pone metum.] Fear not. Perſeus ſpeaks 
theſe four Verſes ironically. 

227. Monumenta.] A Monument, Signs 

230. Phorcynida. ] Meduſa, the Daughter of 


231. Obverterat.] Had turned. | 
Trepide ore, ] With a fearful Countenance- 


Tam 
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Tim gusgue cervix diriguitce- Tùm quoque conanti ſua flectere lumina cervix | 
nanth Hattert ſug lumina, que b, Diriguit, ſaxoque oculorum induruit humor. 


mor oculorum induruit ſaxo. Sed , fp" n 
rainks vimidum or, Shu ſyne ſup- Sed tamen os timidum, vultuſque in marmore ſup. 


plex, ſubmiſſeque manus, que ob- plex 3 3 ; : 
Av? facies manſit in mar more. Submiſſæque manus, facieſque obnox1a manſit. 235 


NOTES. | : 


#32. Flectere. ] To turn his Eyes, that he | 233. Induruit ſaxe.] Hardned into Stone, 
might not ſee the Head of Meduſa. 2.35. Obnoxia. | Dejected, lowly, as of a Man 


233» Diriguit.] Became hard. who was ſupplicating. 


—_—_ 


FA B. II. Præœtus into a Stone. 


Perſeus, the Great-Grandſon uf Abas, having obtained what he wiſhed 


for, returns to his own Country Argos, with his Wife Andromeda; 
and ſhewing the Head of Medula to Preetus, who had uſurped the King- 
dom, having driven out Acriſius, his Brother, Perſeus's Grandfather, he 
turned him into a Stone, and reſtored his Grandfather to his Kingdom, 
contrary to his Deſerts ; for he had caſt Perſeus, together with his Mo- 
"ther Danae, into the Sea, encloſed in a Cheſt. | 


Abantiades wittor intrat pa- ov Abantiades patrios cum conjuge muros 
ee —— * iba Intrat : & immeritz vindex ultorque parentis 
tis apgrediiur Prætum. 7 . Aggreditur Proetum. Nam fratre per arma fugato, 
Prnetas p:fſederat Acrifimeas ur- Acriſioneas Proetus poſſederat arces. 


ces frarre fugato per arma. Sed Sed nec ope armorum, nec, quam malè ceperat, arce, 


der ope armorum, nec arce, uam Torva colubriferi ſuperavit lumina monſtri. 


male ceperat, ſuperavit torus 


lumina colubriferi monjiri. . 


NOTES, 


. Abantiades wittor.] Perſeus, Jo Fratre fugato.] Acrifius being expelled. 
Conjuge.] With Andromeda. 4. Acriſioneas arces,] The Kingdom of Acri- 
2. Immerite parentis.] Of his innocent Mo- | fius. 


ther. | 5. Mal?.] Unfairly, unjuſtly, 


Fas, III. Pohditis into a Stone. 


Polydectes, King of the Ifiand Seriphus, (to which Perſeus and his Mo- 
ther were driven) under Pretence of exerciſing Perſeus's Valour, ſent him 
to cut off the Gorgon's Head, thinking by that Means to have him de- 
Aroyed. But Perſeus ſucceeded in this hazardous Attempt, by the Favour 


of Minerva, and returned victorious to Polydectes; h not believing 


transformed him into a Stone, 
| 


that he had performed it, Perſeus ſhews him the Head, which preſently 


TE 


= 


E tamen, 0 parvæ rector Polydecta Seriphi, 
Nec juvenis virtus per tot ſpectata labores, 
Nec mala mollierant : ſed inexorabile durus 
Exerces odium ; nec iniqua finis in ira eſt. 

Detrectas etiam laudes ; fictamque Med uſæ 

Dabimus tibi pignora veri. 

| Parcite luminibus, Perſeus ait: oraque regis 

| Ore Meduſz filicem ſine ſanguine fecit. 


Arguis eſſe necem. 
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Tamen nec virtus juvenir ſpecs 
tata per tot labert, net mala 
mollierant te, 6 P:lydefta, rec- 
tor paruve Serfphi : ſed durus 
= ps ay _— nec 

is et in inigua '11&. Etiom 

5 6.) per 5 gue arguis He- 

| AE, cem Meduſa eſſe fiom, Dabi- 
mus pignora wert ibi. Perſeus 


ait,Parcite fuminibus ; gue Fecit 
. 


* 


era Regis filicem Meduſeo ore find 
N 0 TE S. 4 
1. Te tamen, &c. ] Altho' Perſeus had done] 6. Arguis.] You alledge, 


ſo many gallant Actions, yet, O Polydectes ! 

thou canſt neither ſofren thy Anger, nor lay 

aſide thy Hatred. 
Seriphi.] An Iſland. ä 
5, Detrecbat.] Thou leſſeneſt, ſlandereſt. 


Derrectare is alſo to avoid, ſhun, or deny. 


Dabimus.] An Irony, as before, 
7. Parcite lumiaibas. | Turn away your Eyes, 


my Friends. This he ſays to thoſe who were 


with Polyde&es, leſt they alſs ſhould be turned 
into Stones. 


Fas, IV. The Muſes into Birds, and the Downfall of Pyreneus. 


IWhen the Muſes fled to Parnaſſus, they were invited by Pyrenevs, of Dau» 


lia, a City 4 
' he commanded his Court to be ſbut 


bocis, to his Houſe, Being captivated with th ir Beauty, 


up, and made a violent Attempt upon 


their Chaſtity ; but the Virgins aſſuming Wings, fled from his criminal 


Embraces, being turned into Birds. 


from the Tower of his Palace, and is daſhed in Pieces 


follow them, tumbles 
by the Fall, | 


Virgineumque Helicona petit: 


Conſtitit; & doctas ſic eſt affata ſorores. 


NOTES. 


1, Hafenus,] The Poet relates how Pegaſus, 
the winged Horſe, and Chryſaor ſprung from 
the Blood of Meduſa's Neck. That Pegaſus 
came to Helicon, a Mountain of Bactia, where 
ſtriking the Ground with his Hoof, a Foun- 
tain (which is called "1rnoxpnmn, i. e. the 
Horſe-Fountain) is reported to have ſprung 
forth, Pallas, leaving Perſeus, goes to ſee this 
Fountain ; who being received by the Muſes, 
was readily conducted to it. 


er 


Trias. ] Pallas, " See below, Book VI. 
ver. 2. 


Se dedit. Indè cava circumdata nube Seriphon 
Deſerit; a dextra Cythno Gyaroque relictis, | 
Quaque ſuper pontum via viſa breviſſima Thebas 


Hl aurigenæ comitem Tritonia fratri 
E 


Pyreneus, -madly endeavouring to 


Hafenus Tritonia dedit ſe es- 
mibem aurigene fratri. Indi de» 
ſerit Serif bon circumdata nube 
cavd ; & Cytbro Gyarogue re- 


liftis d dext 4. Nur petit The- 


uo monte potita 5 bas, wirgin-umpue Helicuna ſu- 


per pon um ud via ofa breviſ 
; gu» mite potita conflitit 


* ft affata dotias forvres, i 


5. Helicona.] A Mountain of Bestia, ſacred 
to tie Muſes, 

6. Sorores,] The Muſes, who are the 
Daughters of Jupiter and Mnemoſyne, Nine in 
Number, to which Names are given proper 
to their reſpeQive Offices. | 
Clio, is called of rd xazve, Glory, Which 
| ariſes from the Praiſe of Poetry, | 12 
Enterpe, of vd wriwins. i. 6 pleaſant ; 
becauſe of the Ple:fure which ariſes from 
a quick and elegant Perception. 

Thealis, of rd Yann, i. e. of being green; 
becauſe the Glory of Poets flouriſhes tor ever. 
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Fama novi fontis perwenit ad 
noftras aures ; quem dura ungu- 
la prepeiis Meduſei rupit, 
is cauſa Pia mibi.Volui cernere 
mirabile monſtrum; vidi ipſum 
naſei materno ſanguine, Uranie 
excipit: Diva, quacunque eff 


can ſa tibi widendi bas domos, 


es pratiſſima noſiro animo. 
Tamen 2 eft vera: & Pe- 
gaſus origo bujus fontis, Et 
deducit Pallada ad ſacros lati- 
ces. Quæ diu mirata undas 


Faclas ifibus pedis, circumſpi- 


cit lucos antiguarum ſylvarum 3 
antrague, he bas diſtinct᷑a 
innumeris floribus : que vocat 
Maonide?, felices pariter flu- 
diique locigue. Qi am una ſo- 
rorum fic eft a fata. O Tritonia 


wentura in partem noſtri chor i, 


wifi virtus tuliſſet te ad majora 
opera, refers vera 5 que probas 
merito arteſgue locumgue : ba- 
bemus gratam ſortem, madd ſi- 
mus tut. Sed (nihil eſt a- 
ded vetitum ſceleri) omnia 


is mihi cauſa viæ. 


2 "ME" 2 
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P. OVIDII NAs os Lib. v. 


Fama novi fontis noftras pervenit ad aures; 
Dura Meduſæi quem præpetis ungula rupit, 
Volal mirabile monſtrum 
Cernere; vidi ipſum materno ſanguine naſci. 10 
Excipit Uranie; Quzcunque eſt cauſa videndi * 
Has tibi, Diva, domos, animo gratiſſima noſtro es, 
Vera tamen fama eſt: & Pegaſus hujus orig 
Fontis. Et ad latices deducit Pallada ſacros. 
Quæ mirata diu factas pedis ictibus undas, 15 
Sylvarum lucos circumſpicit antiquarum zn 
Antraque, & innumeris diſtinctas floribus herbas: 
Feliceſque vocat pariter ſtudiique locique 3 
Mzonides. Quam fic affata eſt una ſororum. 
O, niſi te virtus opera ad majora tuliſſet, 20 
In partem ventura chori Tritonia noſtri,  _ 
Vera refers; meritoque probas arteſque locumque: 
Et gratam ſortem, tutæ modò ſimus, habemus. 
Sed (wetitum eft adeo ſceleri nibil) omnia terrent 
Virgineas mentes, diruſque ante ore Pyreneus 2; 
Vertitur : & nondum me totà mente recep. 
Daulia Threicio Phoceaque milite rura 


| 4 Pyreneus vertitur ante ora: 


. Ap ſibore, of 73 rte i, e. of delight- 
ing; becauſe the Minds of Men are delighted 
with Learning, 


EIT 
- % 4 : 
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terrent vir gineas mentes, diruſ- 


nondum recepi me tota mente. 


Ceperat ille ferox, injuſtaque regna tenebat. 
Templa petebamus Parnafla. Vidit euntes, 
Noſtraque fallaci veneratus Numina cultu; 30 


| Ille ferox ceperat Daulia Pboceaque rura Threitio milite, yue tenebat injuſta regna. Petebamus Par- 
. templa; Vidit euntes, que veneratus noftra Numina fallaci cultu 5 | 


NOTES. 


Erato, of rd tpav, of loving; becauſe 
learned Men are beloved by all. 

Polymnia, of mug and vc, a Song; be- 
cauſ*the Songs of Poets render their Names 
immortal. | - 

Urania, of vd ozparey, Heaven; becauſe 
learned Men are exalted to Heaven, | 

Calliope, of rd names Th; meg, from the 
Sweetaeſs of her Voice. The following are 
laid to be the Inventions of the Muſes : Clio 
is {aid to have been the Inventreſs of Hiſtory, 
Thalia of Tillage of the Ground, and the Nur 
fing of Plants. Euterpe ef the mathematical 
Sciences, Terpfic bore of Learning. Erato of 


Daneing. Polymnia of the Lyre. Melpomene 
| Singing. Uoanis of Aſtrology, Calliope of 
o*try. . a 


8. Meduſæ i.] Of the ſwift- Winged Horſe. 
10. Ipſum. ] Pegaſu:. | 
Vidi.] For Pallas was with Perſeus when 

he cut off the Head of Meduſa. | 

* 11. Excipit.] Replied. 80 Book IV. 
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Ex numero procerum mms 
So below, 
upiter excepit. 
1. n. IV. 1 
Tum fic excepit regia Juno. 
1. 2 Gne of 3 Muſes. 

14. Sacros latices.] The ſacred Waters. 

4 15. 1Hibus pedis.] By the Stroke of his 
est. 

19. Maonides.] The Muſes; from Maœo- 
nia - Omitting the Sophiſms of Grammarians 
on this Place, Bœotia was ſometimes called 
Maæonia or Mnemonides. 

20. Opera majora.] To warlike Exploits, 
which are more noble than the Study of Sei- 
ences. . 

24. Vetitum e, &c.] Wicked Perſons dare 
do any thing. So unreſtrained is Villany, 

25. Pyreneus.] A Tyrant of Thrace, who 
poſſeſſed Daulia, a City of Phocis. PR” 
26, Nondim recepi/] I have not yet reco- 
vered. | 
27. Daulia.] The Daulian Lands. Daulia, 


And, 


— 


| Nymph Daulis. 


or Daulis, is a City of Pbocis, ſo called of the 


2 
3x 


Meonides 
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Mzonides (cognòrat enim) conſiſtite dixſit. 
Nec dubitate, precor, tecto grave ſidus & imbrem 
Imber erat) vitare meo: ſubiere minores 
ri. Dictis, & tempore motæ, 
Annuimuſque viro, primaſque intravimus ædes. 35 
gene? es, vieoque Aquilonibus Auſtro, , 
Fuſca repurgato fugiebant nubila cœlo: 

Impetus ire tuit : claudit ſua tecta Pyreneus 
Vimque parat, quam nos ſumptis effugimus alis. 


Sepe caſas Superi. 


lpſe ſecuturo ſimilis ſtetit arduus arce; 


naque via eſt vobis, erit & mihi, dixit, eadem. 
Seque jacet vecors è ſummo culmine turris; 
Et cadit in vultus, diſcuſſique oſſibus oris 
Tundit humum moriens ſcelerato ſanguine tinctam. 


* 
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6 

dixit, Meonides confiflite - 
norat enim) nec dubitate, — 4 

© vitare grave fidus imbrem 
mes tetto ( erat imber) : Superi 
ſep? ſubifre minoves caſas. 
oe diftis & tempore, annui- 
muſque wire, gee Intrawimus 
primos des. fakes d:feerant 
gue Auſtro victo Aguilonibus; 
fuſca nubila fugiebant cle re- 
purgars impetus fait ire: 
Pyreneus Nun ſua tecta; que 
parat vim, uam nos effugi= 
mus ſumptis alis. Ipſe ſimilis ſe- 
cuturo fletit arduus arce; & 
dixit, Quague via oft Sabi 
eãdem erit & mibi. Que weers 
Jacit ſe e ſummo culmine turrir 3 


OY 


40 


S eadit in vultus, que moriens tundit bumum tinctam ſcelerato cruore ofſibus oris diſcuſſi, 


NOTES. 


32. Sidur,] Storms which aroſe by the Ri- 
ſing and Setting of the ſame Conſtellation. A 
Metonymy of the Efficient. 

35. Annuimuſque.] We conſented. 

Primas des. The Hall, or Fore- room. 

36. Aguilonibus.] By the North. | 

Auſtro.] The South Wind, bringing Rain 
and Clouds. | | 


37. Fuſca nubila.] The black Clouds. 

33. Impetus ire fuit.] We had a Mind to go 
away. | 

39. Sumptis alis. ] By ſuddenly aſſuming 
Wings. | | 

40. Arduus.] High, an àigh Place, and ſor 


that Reaſon dangerous, 


FAW. V. The Contention between the Muſes and the N | 


The nine Daughters of Evippe and Pierus, who poſſeſſed Maeedonizz s- he 
ſolently challenged the Muſes to ſing with them : Aud one of them * 


how the Giants / 
Typhœus frighted them with his 


2 


et themſelves to oppoſe the Gods, and that E arth-born 


eformity and cauſed them to fes 


Egypt; where. Jupiter, through Fear, was turned into a Ram, 


Apollo into a Craw, Bacchus into a Goat, Diana into a Cat, Juno 


into @ Cow,. and Venus into a Fiſh. 


ſang the _ of Ceres, 
Etna, the Victory was declared in 


conquered, were turned into Magpies. 


MW. loquebatur. Pennæ ſonuere per auras; 
Voxque ſalutantùm ramis veniebat ab altis: 
Suſpicit; & linguæ quærit tam certa loquentes 
Unde ſonent: hominemque putat Jove nata locutum. 
Ales erant: numeroque novem, ſua fata querentes, 5 


NOTES. 


But when the Muſes, in their Turn, 


and how | yphozus was caſt under Mount 


their Favour, and the Pierides being 


Muſa loguebatur, Penne fo» 
nuere per auras; vogue ſalu· 
tantùm veniebat ab = ramis : 
nata Jove ſuſpicit ; rit 
unds hs. OW mer 
ſonent : que putat bominem lacu- 
tum. Erant ales : que picæ, no- 
vem numero, querent es ſua fata, 


2. Salutantùm. ] Expreſſing the Word of Sa- whence this Salutation comes, 


lutation yaipe, Talos; for Magpies ſeem to 
utter that * ho _ 
4+ Jove nata, &c.] Pallas wonders from 


/ 


5. Fata querentes, ] Complaining of their 
Miſhap, 


Inſtitzrant 


174 "Ip :\ Ov 15 11 Nas O NI 8 Y Lib. V. 


infliterant ramis imitantes amis. Inſtiterant ramis imitantes emnia picæ. 
Dea fic orja Deæ miranti ; E. Miranti ſic orſa Dex Dea. Nuper & iſtæ 
e Pie. Auxerunt volucrum victæ certamine turbam. 
ur dives in Pel æis arvis ge. Pierus has genuit Pellæis dives in arvis: 

nuit has : Pamis Fvipe Fi Pzonis Evippe mater fuit ; illa potentem 10 
mater; il a parituranovies, vo- Lucinam novies, novies paritura vocavit. 

i 8 — Fm . ntumuit numero ſtolidarum turba ſororum; 

| pb Ws cod venit bac, & P<rque-tot Hæmonias, & per tot Achaidas urbes 
committunt pr alia tali voce, Huc venit, & tali committunt prælia voce: 

per tot Hamonias, & per tot Definite indoctum vana dulcedine vulgus 1g 
Achaidas u bes Definite fa/- Fallere. Nobiſcum, ſi qua eſt fiducia vobis, 
1 5 0 ne -Theſpiades certate Dez: nec voce nec arte 

rate nobiſcum, ſi qua eſt fiducia Vincemur, totidemque ſumus. Vel cedite victæ 
vobis; Vircemur nec voce nec ar- Fonte Meduſæo, & Hyantea Aganippe , 

te, que ſumus totidem. Vel victæ Vel nos Emathiis ad Pzonas uſque nivoſos 20 
cedite fonte +6005 B97 Ayr. Cedamus campis: dirimant certamina Nymphæ. 
. x ha Turpe quidem contendere erat; fed cedere viſum 
nivoſos Paomas : Nympbe di-. Turpius: elefiac jurant per flumina Nymphæ; 
rinant certamina. Quidem e- Factaque de vivo preſsere ſedilia ſaxo. X 
rat tus pe contendere ; ſed wiſum Tunc fine ſorte prior, quae ſe certare profeſſa 
turpius cedere : Nymphe electæ eſt, | | 


toy? e re 0 722. Bella canit Superum: falſoque in honore gigantes 
Tunc fir? forte que profaſſa eft Ponit, & extenuat magnorum facta Deorum ; 

Prior je certare, canit bella Su- | 9 | 
perum : que ponit gigantes in falſo honore, & extenuat fafla magnorum Deorum; que Typ beds emiſ- 
ſum de ima ſede terre feciſſe metum ceelitibus 5 cuncigſgue dediſſe . 5 V 
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NOT E &. : ; 
7. Dea fic orſa Dea.) The Muſe anſwers | were anciently called Hyantes, Hence come! 
Pallas. | _ . | Hyamteus. N 


9. Pelizis in arvis.] In Macedonian Fields; 19. ebe A Fountain in Bæotia, ſa- 

for Pella is a City of Macedonia, the Birth- | cred to the Muſes, 

place of Philip and Alexanger the Great, who | 20. Ematbiis.] Emathia, a Country either 

are thence called Pellej, near Baia ; or, as others will have it, Bootia 

10. Penis. | Born in Pæonia. itſelf, 

I. Lucinam novies wocavit.] That is, hath Niveſos Peonas.) Mountainous; for the 

brought forth nine Times. Luciana was ſo | Paones are a mountainous People of Mace- 

called of Lux, Light; becauſe ſhe was be- | donia. pol 1 

lieved to bring forth Ir fants into the World 21, Dirimant,) Decide the Conteſt, Judge 

the Goddeſs of big-bellied Wcmen, and which of us ſings beſt. Dirimi is properly ſaid 

thoſe in Child- birth. of Wars and Contentions, when they are pa- 
12. Intumuit.] Become mot. —— [eified, 5 

13. Hamonias.] Theſſalian; for Hemonia is | 23. Furant.] Swear to give a ju - 

the | ome as Sp ſo-called of Hamon ee 297 | i N 

the King. | Oe » Preſsere, &c,] They ſat down.on natu- 
Acbaidas.] Grecian. ral Seats of Stone, | 

14. Huc.] To Parnaſſut. | | 25. Tunc, &c.] Then one of thoſe Siſters, 

17. Theſpiades, } The Muſes are called Theſs | not waiting for the Determination by Lot, 

Piades of I heſ pia, a City of Bœotia, where they | which Side ſhould begin firſt, 

were in an eſpecial Manner worſhipped. 26. Falſoque, &c.] She ſings of the Wars 

19. Fonte Meduſaro.] Hippocrene, dedicated] of the Giants, but unde values the Gods, and 

to the Muſes, : . places the Giants in a falſe Point of Honour. 
antes. ] Pliny writes, that the Bagtiansl 27. Extenuat.] She leſlens, extenuates. 


- 


— | Elmiſſumque 


At: 


i 


Fab. VI. METAMORPHOSENQN. 


Emiſſumque ima de ſede Typhoea terra | 
Cœlitibus feciſſe metum ; cunctoſque dedi ſe 
Terga fugz, donec feſſos Agyptia tellus 
Ceperit, & ſeptem diſcretus in oſtia Nilus. 

Hac quoque terrigenam veniſſe Typhoea narrat, 


Et ſe mentitis Superos celaſſe figuris. 


Duxque gregis dixit, fit Jupiter: unde recurvis 
Nunc quoque formatus Libys eſt cum cornibus Am- 


mon. 
Delius in corvo, 


roles Semeleia capro, 

Fele ſoror Phœbl, nivei Saturnia vacca; 

Piſce Venus latuit, Cyllenius Ibidis alis. 
Hactenùs ad citharam vocalia moverat ora. 
Poſcimur Aonides. Sed forfitan otia non fint ; 
Nec noſtris præbere vacet tibi cantibus aurem. 
Ne dubita, veſtrumque mihi refer ordine carmen, 
Pallas ait: nemoriſque levi conſedit in umbra. » 
Muſa refert: Dedimus ſummam certaminis uni, 
Surgit, & immiſſos hedera collecta capillos 
Calliope querulas prætentat pollice chordas : 
Atque hæc percuſſis ſubjungit carmina nervis. 


175 


terga ſugæ, donec 2 g£yptia tel- 
tus ceperit feſſos, & Nile diſ- 
cretus in ſeptem oftia, Narrat 
terrigenam Typhoca wert/ſe be 
guogue, & Superns celdjje je 
mentitis fouris. Que dixit, Ju- 
' piter fit dux greg; unde nunc 
5 guoque formatus e/t Libys An- 
mon recurti: corniſ us. Delius 
latuit in cerve, Semeleia proles_ 
cavro, ſeror Phabi fele, Satur- 
nia nived waces ; Vent piſce, 
Cyllenius alis Thidis, Ha@-rus 
moverat woralia ora ad ib 
ram. Aonides poſcimur. Sed 
for fitan atia non fint ; nec vacae 
tib! præbere aurem noſtris an- 
tibus. Pallas ait, Nedubita, 


30 


40 


ordine : que con ſedit in levi um- 
bra nemeris. Muſa refert; Dedi- 


mus ſummam certami nis uni.Cal- 


ſos capillot bederd, prætent it 
uerucas chordas pull ice: atque 

Jubjangie bec carmina percuſſis 

eri. N 


NOTES. 


28. Jyp bega.] Typharus was the Son of 
Titan and Terra, and ſo preſumptuous, as to 
challenge Fupiter himſelf to Combat, for 
which Jupiter ſtruck him with a Thunder- 
bolt, and laid him under the Iſland Trinacria. 

30. Ægęyptia tellus.] The Giants, under the 


Command of Typharus, made an Aſſault upon 


the Gods, and purſued them into Egypt, where, 
for fear of Typteus, they turned themſelves 
into various Animals; thence the Egyptians 
worſhipped a Multiplicity of animal Gods, 

34+ Duxque gregi:.] A Ram. 
turned himſelf into a Ram, 

36. Delius.] Apollo turned himſelf into 
5 Crow. Bacchus, the Son of Semele, into a 

Oat, 

37. Soror Phaobi.] Diana, the Siſter of A- 
pollo, turned herſelf into a Cat. 

Saturnia.] Juno, the Daughter 
turned herſelf into a Cow. ih 


For Jupiter 


of Saturn, 


Venni.] Of the turning Penus into” @ 


| 2 ; 
Fiſh, ſee Ovid's Faſt. II. 


Ibidis.] Ibis is a Bird like a Stork, 

40. Aonides.] The Muſes are called upon 
to ſing. They are called Anides of Aonia, a 
mountainous Part of Bwv'ia. 

41. Nee noſtris, &c.] Perhaps you are not 
at Leiſure to attend to our Song, © > 


43. Levi in umbra.) In a ſweet, pleaſant, 


refreſhing Shade. 

44. Dcdimus, &c.] We committed the De- 
termination of the Diſpute to one. a 

4 $ Immiſf.s capillos.] Her long Hair, 

46. Calliope.) One of the Nine Muſes z 
who takes her Name from her Beauty, and 
the Sweetneſs of her Voice, For ae 
ſignifies Beauty, and wo wwe; is the Voice, 

47. Porcuſfis nervis.] To the Beating of the 
Strings, the Lyre, ; 


gue refer velrum carmen mibs 


45 linpe ſurgit, & collefia immiſe 


Fas, VI. The Rape of Proſerpine; and Cyane into a Fountain. 


Venus being incenſed that Proſerpine, the Daughter of Ceres, contemned 
her Deity and Marriage, cauſed Pluto to fall in Love with ber, and, 
convey her to Hell. The infernal God had aſcended the upper Regions, 
fearing leſt the Struggles of T yphazus under Mount tna heul endanger 


EI, Fi 
pee 


. - muntur Lilybaeo 3 tra de- 
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the Foundation of the Earth, and admit Light into his dreary Reahns, 
Then he firſt ſaw the Nymph, gathering Flowers by Mount Ætna, and 
being enamoured with her Beauty, ſeized her by Force, and conveyed her 
in his Chariot to Hell. But being flopt in his Career by the Nymph 
Cyane, the Paramour of the River Anapis, he was ſo enraged, that 
throwing his Sceptre with Violence upon the Ground, the Earth opened fi 


wide as to give an eaſy Admittance for Pluto's Chariot. 
who had ſtopped him in his Career, he turned her 
Name, whach is to be ſeen near Arethuſa, 


Ceres prima dimovit glebam 
unco aratro ; prima dedit fru- 
ges, que mitia alimenta terris : 
prima dedit leges. Omnia ſumus 
munus Cereris, Illa oft caneuda 
mibi. Utinam mod? poſſem di- 
cere carmina digna Dea ! Dea 

eſt cert? digna carmine, Vaſta 
inſula Trinacris eft injecta gi- 
ganteis membris, & urget mag- 
nis molibus Typboca ſubjectum, 
au ſum ſperare etherias ſedes. 
Ille nititur . 
reſurgere 5 ſed dextra ma- 
2 of 2. 1 er Peloro; 
lava tibi Pachyne; crura pre- 


P 


gravat caput : ſub gua Typbo- 


P. OVIDII Nasonis 


Prima dedit leges. 
Illa canenda mihi eſt. Utinam modo dicere poſſem 
Carmina digna Dez ! Certè Dea carmine digna eſt. ; 
Vaſta giganteis injecta eſt inſula membris 
Trinacris, & magnis ſubjectum molibus urget 
ZEthenas auſum ſperare 'Typhoea ſedes. 
Nititur ille quidem, tentatque reſurgere ſzpe : 
Dextra ſed Auſonio manus eſt ſubjecta Peloro : 
Læve, Pachyne, tibi; Lilybzo crura premuntur ; 
Degravat Atnacaput : ſub qua reſupinus arenas 
Ejectat, flammamque fero vomit ore 'Typhoeus. 
Szpe remoliri luctatur pondera terræ; 


Lib. v. 


And Cyane, 
into a Lake of the ſame 


RIMA Ceres unco glebam dimovit aratro ; 
Prima dedit fruges, alimentaque mitia terris : 


Cereris ſumus omnia munus. 


10 


eus reſupinus ejectat arenas, que womit flammam fero ore. Sape luctatur remoliri pondera terre ; 


NOTES. 


1. Prima.] Calliope begins with the Praiſe 
of Ceres, who is ſaid to be the Daughter of Sa+ 
turn and Ops, She firſt invented Tillage, and 


found out the Uſe of Corn. and was the Con- 


triver of Civil Laws, The ſame Repetition is 
uſed in another . — : 9 
Prima Ceres docuit turgeſcere ſemen in apris 
Falce coloratas ſub — 6 nag 12802 
Prima jugis tauros 15 ponere colla coẽgit. 
Et veterem cur vo dente revellet bumum. 
Of which Ovid ſays again elſe where, 
Prima Ceres, bomine ad meliora alimenta vo- 
Mutavit glandes utiliore cibo. [ caro, 
Ila jugo tauros collum præbere coegit : 
Tune primiim Soles eruta vidit bumus. 
2. Alimentague.] Bread-Corn, before the 
Inyention of which, Men fed upon Acorns. 
3. Dedit leges.] For Ceres is ſaid to have firſt 
invented Laws z whence Virgil calls her Legi- 
fera. An Anaphora. 
'6, _—_— &c, 
Giant oben with a Thunderbolt, threw 
the Ifland of Sicily upon him, leſt he ſhould 


; 


J Jupiter having ſtruck the | 
| 


7. Trinacris.] Sicily, which is often called 
Trinacria ; becauſe it has three dae Promon- 
tories, Peloro, Lilybeus, and Pachynus. 

Molibus.] Mountains, Weights, 

10. Auſonio Peloro.] Italian, becauſe it 
looks towards Jtaly. Pelorus took its Name 
from the Admiral of Hannibal's Fleet, who 
was buried there. | 

11. Pachyne. ] A Promontory of Sicily, to- 
' Wards Greece. 

Lilybeo,] A Promontory of Sicily, towards 
Africa. | | 

12. Aetna.] A very high Mountain of $i» 
cily, whoſe Top continually emits Flames, 

13. Vomit flammam.] Vomits Flames, Con- 
cerning this, ſee Faft. IV. t : 

Alta jacet _ ſuper ora Typhozos Aetna, 

Cujus anbelis ignibus ardet bumus. 
And De Ponto, II. | 

Vidimus Aetned cœlum ſplendeſcere flamma, 

Suppeſitus monti, quam womit ore Gigas.. 

14. Sæpè, &c.] He often tries to heave up 
the Mountain, at which Time there are 
great Earthquakes, 


riſe again, and make another Attempt upon 
Heaven, | 


| 


Luctatur.] He endeavours, 


1 


Oppida- 


Fab. VI. 


Oppidaque & magnos evolvere co 


Junge Deam patruo. Dixit Venus. 


MET AMORPHOSENQN. 


re montes, 
Inde tremit tellus, & Rex pavet ipſe ſilentum, 

Ne pateat, latoque ſolum retegatur hiatu, 
Immiſſuſque dies trepidantes terreat umbras. 
Hanc metuens cladem tenebroſa ſede tyrannus 
Exierat : curruque atrorum vectus equorum 
Ambibat Siculæ cautus fundamina terre. 

poſtquàm exploratum ſatis eft, loca nulla labare, 
Depoſitique metus, videt hunc Erycina vagantem 
Monte ſuo reſidens; natumque amplexa volucrem, 
Arma manuſque meæ, mea, nate, potentia, dixit, 25 
Illa, quibus ſuperas omnes, cape tela, Cupido, 
Inque Dei pectus celeres molire ſagittas, 

Cui triplicis ceſſit fortuna noviſſima regni. 

Tu Superos, ipſumque Jovem, tu Numina ponti 
Vita domas, ipſumque regit qui Numina ponti. 30 
Tartara quid cefſant ? Cur non matriſque tuumque 
Imperium profers ? Agitur pars tertia mundi: 
Et tamen in cœlo quoque tanta potentia noſtro 
Spernitur: ac mecum vires minuuntur amoris. 
Pallada no nne vides, jaculatricemque Dianam 
Abſceſſiſſe mihi? Cereris quoque filia virgo, 
Si patiemur, erit: nam ſpes affectat eaſdem. 
At tu pro ſocio, ſi qua eſt mea gratia regno, 


of 


15 gue evoivere oppida & magnos 
montes corpore. Ind? tellus tre- 
mit: & Rex filentum ipſe pa- 
wet, ne ſolum pateat gue retega- 
tur lato biatu, ue dies immiſ- 
ſus terreat trepidantes umbras. 
Fyrannus metuers banc cladem, 
'exierat tenebreſã ſele: que vec- 

" TuSCurru Alrorum quorum an 
bibat cautus fundamina Sicu- 
le terre. Piſt;uam eff ſatis 
exploratum, nulla loca labare, 
gue metus drpojiti, Erycina re- 
fidens ſuo monte videt bunc was 
gantem; que amplexa natum 
volucrem: dixit, Ama, que 
med marus, mea potentia, nate 
Cupido, cape illa tela guibus ſus 
peras omnia, que molire celeres 
ſugitt as in pettus Dei, cui for- 
tuna Ccefſit noviſſima tripli is 
regni. Tu demas Superes, que 
Jevem ipſum, tu wifla Nu- 
mina porti, ipſumgue qui reg it 
Numina ponti. ER Tartara 
ceſſaat ? Cur non profers impe- 
rium matriſque tuumque Jer- 
tia pars murdi agitur : & ta- 
men lanta potentia ſoernitur in 


20 


35 


Ille pharetram noſiro cœlo: arc wires amoris 


minuuntur mecum. Nenne wides 


Pallada, que jaculatricem Dianam abſceſſiſſe mibi 2 Puoque filia Cereris erit virgo, ſi patiemur : nam 
_ eaſdem ſpes, At tu, fi qua eſt mea gratia pro ſocio regno, junge Deam patruo. Venus dixit. 
e - . * 5 


NOTES. 


16. Rex ſilentum.] Plato, The Ghoſts are 
called Silences; becauſe the Dead have no 
Voice. | 8 

17. Pateat.] Should open. 

Sclum.] The Earth. 6 


20, Atrorum, eguorum.] Black Horſes; for 


among the I. feri all things are black, there 


being perpetual Dark neſs. 

21. Ambibat. ] He went about. 

Fundamina.] The Foundations. 

23. Erycina.] Venus : Of Eryx the Son of 
Venus and Buta, who reigned in Sicily, and 
being of great Strength of Body, challenged 
Strangers that came there to combat with 
him at the Ci (Leathern Thongs with 
Lead at the Ends), He built a Temple to his 
Mother Venus, who was thence called Erycina, 
but engaging with Hercules, was ſlain by bim. 

24. Monte ſuo.] Her own Mountain Eryz, 
dedicated to her 3 ſocalled of Fryx, Venus. 

Natumque volucrem.] Her winged Son, i. e. 
Cupid, | 


* 


25. Arma. ] Almoſt in the ſame Manner, 
Venus addreſſes her Son Cupid, in Virg. Aen. I. 
Nate, meæ viren... 


27. Dei. ] Of Pluto. 

Pectus.] The Breaſt. 

Molire.] Prepare, make ready, 

28. Triplicis.) Divided into three Parts, 
The uppermoſt of which, i. e. Heaven, fell 
to Jupiter's Lot; the Middle, i: e. the Earth, 
and Sea, to Neptuve; the lowermoſt and laſt, 
i. e. Heil, to Pluto. 

31. Non profers.] Doſt thou not extend, 
enlarge? So YVirg. Aen. VI. 

— Super Garamantos & Indos 
Proferet imperium. = _ 

Aeitur, &c.} The third Part of the World 
is in danger of being loſt to us. 

33- Er tamen ] We not only ſuffer thoſe 
who are in the inferior Regions to deſpiſe our 
Power; but we are even inſulted in our own 
ſuperior Regions. 

35. Pallada, &c. ] Venus explains who they 
are that ſhe is moſt lighted by. For Pallas 
and Diana had vowed perpetual Virginity. 

36. Cereris filia. | Proſerpine, who was the 
Daughter of Jupiter ana Cerer. - | 

39. Junge Deam patruo.] Join Proſerpine to 


| " the Brother of Jupiter, who was the Fa- 
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ſolvit pharetram, & ſepoſuit u- 


nam de mille ſagittis arbitrio 


matris « ſed qua nec ulla eſt a- 


Cutior, nec minus incerta, nec 
gue audiat arcum magis 3 que 
eurvavit flexile cornu cppoſito 
genu : gue percuſſit Ditem in 
cor bamatd arundine. Ef} la- 
cus alte aque baud procùl à 
Henngis mœnibus, nomine Per- 
gas. Cayſtios non audit plura 
carmina cygnorum in labentibus 
undis ills. Sylva coronat aquas, 
que cingens omne latus ſuis 
Frondibus, ſubmovet Phœbeos 
ignes ut velo. Rami dant fri- 
gora, humus kumida Tyrios flo- 
res. Ver eft perpetuum. Quo 
tuco dim Proſcrpina ludit, & 
carpit aut violas aut candida 
lilia; dumgue implet calathoſ- 
gue ſinumgue puellari ſtudio, & 
certat ſuperare @quales legend) ; 
pere ſimul viſa e, dilectaque, 
raptagus Diti: Amor uſque 
aded properatur. Dea territa 
clamat & matrem & comites, ſed 
matrem ſæpiùs, mœſto ore; & 
ut laniarat veſtem ab ſumma 


ora, flores collecti cecidere remiſ- 


P. Oviriri Nasonis 


Lib. V. 


Solvit, & arbitrio matris de mille ſagittis 40 
Unam ſepoſuit : ſed qua nec acutior ulla, 

Nec minds incerta eſt, nec quæ magis audiat arcum: 
Oppolitoque genu curvavit flexile cornu : 

Inque cor hamata percuſſit arundine Ditem. 

Haud procul Hennzis lacus eſt a menibus altz ; 4; 
Nomine Pergus aquz. Non 1llo plura Cayſtros 
Carmina cycnorum labentibus audit in undis. 
Sylva coronat aquas, cingens latus omne, ſuiſque 
Frondibus ut velo, Phœbeos ſummovet ignes, 
Frigora dant rami, Tyrios humus humida flores, 50 
Perpetuum ver eſt. Quo dim Proſerpina luco 
Ludit, & aut violas, aut candida lilia carpit; 
Dimque puellari ſtudio calathoſque ſinumque 
Implet, & æquales certat ſuperare legendo; 

Pene ſimùl viſa eſt, dilectaque, raptaque Diti: 5; 
Uſque adeò properatur Amor. Dea territa meœſto, 


Et matrem, & comites, ſed matrem ſæpiùs, ore 


Clamat, & ut ſumma veſtem 1aniarat ab ora, 
Collecti flores tunicis cecidòre remiſhs ; 

Tantaque ſimplicitas puerilibus adfuitannis: 69 
Hæc quogue virgineum movit jactura dolorem. 
Raptor agit currus, & nomine quemque vocatos 
„ equos. Quorum per colla jubaſque 


fis tunicis ; tantaque ſimplicitas adfuit puerilibus annis: bac quoque jactura movit virgineum dolorggy 
| Raptor agit currus, & exbortatur eg uus uocatos quemgue nemine. Per colla jubaſque quorum ' 


. 


5 ther of Proſerpine; therefore Pluto was her 


Uncle. 
39. Ille.] Cupid, 


42. Nec gue magis audiat arcum.] Or more 


obedient to the Bow. 
4% hear the Bow, and obey it, 


the eaſieſt, and wound the ſureſt, | 
43 Oppeſitogue genu.] Bending, or ſetting 
The Poſture of a- Shooter. 


out his Knee. 
Curvavit. | He bent. 
44. Cor. | For Corde. 


 Hamata arundine. ] A bearded arrow: point- 
ed with Iron, which is with Difficulty drawn 


our. 


Ditem ] Pluto, who by the Greeks is called 


NOTE S. EM 


46. Cayſlros.] A River of Ionia, famous fot 
the great Nuthber of Swans in it. 


48. Sylva, &c.] A Wood encompaſſes the 


Lake on every Side, | 
Thoſe Arrows are ſaid 40. Summovet, | Bears off. 
which are thot [| Ignes Phwbeos.] The Heat of the Sun. 


53. Puellari fludio.] With the Fondaeſs of 
4 Girl. 7 

55. Penè.] A Climax. So Faf.. 

Mars widet hanc, viſamgue cupit, poti- 
turgue cupitd, 

56. Dea. ] Preſerpine. 

57. Matrem. | Ceres. 5 

Comites. ] Leucippe, Pbæ no, Melobatbis, Tyche, 
& Ocyroe, 


% 


TiaZTcs, by the Latins Dis, by an An iphraſis. 
For Ini is both uſed for the God of Ki- 
ches, and for Riches themſelves; or, he is cal- 
led Dis, becauſe Riches are dug out of the 
Earth, of which P/uto is called the God. 

45. Haud proial,] He deſcribes the Lake 
Pergus, near which Proſerpine was ſeized by 


Pluto, as ſhe and her Companions were ga- 
tering Flowers. X 


| had gathered, 


Heunæit.] Enna, a City of Sijaily, 


| 62. Agit raptor. ] He drives faſter, 


Mafto ore. ] With a mournful Voice. 


58. Ab ſumma ord.] From the uppermoſt 
Border, | | 


61, Hæc quogue, &c.] The poet here very 
elegantly expreſſes the a- of an innocent 
Maid, anxious to preſerve the Flowers the 


Faura.] The Loſs of her Flowers. 


Excutit 


. ta? frat bat 


50 


Fab. VI. MET AMOR 


Excutit obſcurã tinctas ferrugine habenas: 
perque lacus altos, & olentia ſulphure fertur 


Stagna Palicorum rupta ferventia terra, 


Et qua Bacchiadæ bimari gens orta Corintho 

Inter inæquales poſuerunt mœnia portus. 

Eſt medium Cyane, & Piſææ Arethuſæ, 

Quod coit anguſtis incluſum cornibus æquor. 70 
Hic fuit, a cujus ſtagnum 3 nomine dictum eſt, 
Inter Sicelidas Cyanes celeberrima Nymphas; 
Gurgite quæ medio ſumma tenùs extitit alvo, 
Agnovitque Deum. Nec longius ibitis, inquit. 
Non potes invitæ Cereris gener eſſe. Roganda, 75 
Quòd ſi componere magnis 
Parva mihi fas eſt; & me dilexit Anapis; 


Non rapienda fuit. 


Exorata tamen, nec, ut hæc, exterrita 


Dixit: & in partes diverſas brachia tendens 
Haud ultra tenuit Saturnius iram: 
Terribileſque hortatus equos, in gurgitis ima 
Contortum valido ſceptrum regale lacerto 

Ita viam tellus in Tartara fecit, 


Obſtitit. 


Condidit. 
Et pronos currus medio cratere recepit. 


certo in ima gurgitis. Tellus ict fecit viam in 


NOT 


64. Excutit.] He ſhakes. 

Ohſcurd.] A ruſty Colour, like Iron. 

66. Palicorum.] The Palici were the Sons 
of Jupiter and the Nymph Tbalea, the Daugh- 
ter of Vulcan. They were called Palici, of 
2 ro Jai, i. e. of coming to Life again, 
when they had been dead. For when the 
Nymph Jhalea was got with Child by Fupiter, 
for fear of Juno, ſhe wiſhed the Eartn might 
ſwallow her up; which being done at the 
Time of her Delivery, the Eart afterwards 
opened again, and two Infants ſprang out, 
which were called Palici. 

Ferventia.] The Poet intimates, that there 
were boiling Fountains in that Place. 

67. Baccbiadæ.] The Bacchi, deriving their 
Original from the Daughter of Dionyſius. 

C:rintho.] Corinthus was called Bimaris, be- 
cauſe Buildings erected in the I/thmus of Pelo- 
ponneſe on one Side looked toward the Ægean 
Sea, and on the other Side to the Jonian Ses. 
So Horace ſa d, 

Bimariſue Cor inthi m. 

68. Poſuerunt menia.] They built the City 
Spracuſe, . 

Inequales portus.] One is called the greater 
Porr, and the other the leſſer. 

bg. Ef medium.] He deſcribes the Place 
where the Nymph Cyane would have flcpped 


| Whirlpool, 


PHOSENQN. 
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excutit habenas tinas ebſcurs 
errugine : que fertur per alt es 

65 — & * Pts bien 
tia ſulpbure, ferwentia terra 
rupta, et qua gens Baccbiadæ 
oria bimari Corinth peſuerunt 
mænia inter ingquales portuts 
Medium æ u,, eft Cyanes & 
Piſææ Aretbuſe, quod coit in- 
cluſum anguftis cornibuts Be 
Cyane fuit celeberrima inter 
Sicelidas Nymphas ; & noming 
cujus flagnum guegue dictum off, 
gue extilit alvo tends medio gur- 
gite, agnovitgue Deum. Inguit, 
Nec ibitis long ids. Non potes 
eſſe gener Cereris invite. Ro- 
ganda fuit, non rapienda. at 
i fas eſt mibi componere parve 
80 magni:; & Anapis dilexit me & 
tamen exorata, nec, ut bac, ex + 
terriea nupſi, Dixit: & ten- 

dens bracbia in diverſas partes, 
ebſtlitit. Saturnius baud tenuit 
iram ultra: que bortatus ter- 
ribiles equos, condidit regale 
ſceptrum contortum valide la- 
Tartara, & recepit prones currus in medio cratere 


nupſi. 


E . 


Pluto, for which the was turned into a Foun- 
tain called after her own Name, 

bg. Piſze Aretbuſæ.] Aretbuſa is a Fountain 
of Sici/y near the City Syracuſe, which thePoet 
calls Piſa, becauſe it is believed to be Alphens, 
which River falling down near Piſa, is ſaid, 
by a ſubterraneous Paſſage, to mingle itſelf 
with the, Fountain Aretbuſa. 

74. Deum. ] Pluto. 

76. Componere.] To compare, to liken, 80 
in Tr:i/;a. 

Grandia fi parwis aſſimilare licet. 

77. Anaprs.] A River of Sicihy. 

80. Saturnius.] Plate, the Son of Saturn. 

83. Condidit.] He threw it with ſach Force, 
that the Sceptre was hidden under Ground. 

Ia, &c.] The Earth, being ſtruck with the 
Sceptre, opened ſo wide, that Pluta's Chariot 
paſſed through the infernal Regions. 

In Tartara.] To the infernal Regions, Tare 
tarus is the lowermoſt and darkeſt Place of 
the infernal Regions, fo called of T#apaxbai, 
i. e. hecauſe aliThings are there in Perpicxity 
and Confuſion. 

84. In medio cratere.] Into the Middle of the 
Crater ſigniſies not only a Veſſel 
but the Gaping of the. Earth, eſpecially that 
out of which a Flame proceeds. 
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At 
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A Cyane mearens raptamgueDe- 
am, que jura ſui fontis contempta. 


gerit inconſolabile vulnus tacita 


mente, que omnis abſumitur la- 
crymis; & extenuatur in illas 
aquas'guarum m:dd fuerat mag- 
num Mumen. Videres membra 
molliri; ee pati fluxus 3 un- 
gues paſu I ricorem, Que 
gue gue deni, ina ligueſcunt 
fim de tua; cætulei crines, 
dliritigque, & crura, pedeſque : 
zam tranſitus eft brevis exilibus 
membris in gelidas undas, Poſt 
hec tergumgue, humerigue, la- 
eriſcue, peftorague, evanida ab- 
Ent in tenuts r1V0s. Denigque 


P. OvIDIINASOoNIS 


Lib. v. 


At Cyane, raptamque Deam, contemptaq; fontis 8; 
Jura ſui mœrens, inconſolabile vulnus 

Mente gerit tacita, lacrymiſque abſumitur omnis ; 
Et quarum fuerat magnum modd Numen, in illas 


Extenuatur aquas. Molliri membra videres ; 
Offa pati fluxus : ungues poſuiſſe rigorem. 
Primaquede tota tenuiſſima quæque liqueſcunt ; 
Cærulei crines, digitique, & crura pedeſque: 
Nam brevis in gelidas membris exilibus undas 


Tranſitus eſt. Poſt hc tergumque humerique latuſq; 


Pectoraque in tenues abeunt evanida rivos. 95 
Denique pro vivo vitiatas ſanguine venas N 
Lympha ſubit: reſtatque nihil quod prendere poſſis. 


np a ſubit vitiatas wenas pro vivo ſanguine ; que nibil reftat, uod poſſis prendere. 


$6. Inconſolabile,] Grief that would admit 


no Conſolation, , 
87, Omnis, ] All, intirely. 


99. Fluxus. ] Others write flexus, i. e. to be- 


£9,:0c Rexible. 


Poſnifjes} $0 have laid aſide, 


NOTES, | 


93. Exilibus membris,] Small Members, 

| 95. Evanida.] Vaniſhing, brought to a Diſ- 

ſolution, endere poſſi.) Th 
97+ Reflatque nibil quod prendere poſſis. | There 

: | Was 3 of Sada Body, which you 

| could graſp with your Hands. 


. FAB. VII. The Boy Stelles into an Evel. 


Ceres, bowing wandered all over the Earth in ſearch for her Daughter 
Proterpin, 1 by the Heat, ſhe came to the Cottage of an old 


$aman, 95/2 


ame was Miſme, or, as others ſay, Meganira, and 


- fed for J/oter to drink. Miſme gave her a Draught of Barley-water, 


wi ſhe ſwallowed very greedily. 
the Goddeſs, ſhe was ſo offended at his Impudence, that ſhe threw Part of 


But a Boy, named Stelles, deriding 


te 1,/ater in his Face, and transfarmed him into an Evet, which ſhews the 
Potion mixed with Barley by its various Spots. e 


Intered lia gui ite off pa- 


16:34, Grant profurtds. iarara 
eb rutiit COfi54i8 HOT widet 
4/0 ccfjantem, non t:ſperut. 
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J©8 Aetna duabus manivus 


1. Filio.} Proſerpine, 
Matri. Ceres. 


2. Omni profunde.] All over the Sea. 
With her ruddy Hair, 


3 . Rutilis * 
Aurora. ] The Eaſt. 


arth. 
Le.] Ceres. 


Illam non rutilis veniens Aurora capi 
Ceſſantem vidit, non Heſperus. Illa duabus 
ie ſuccendit piaus al jlemai- Flammifera pinus manibus ſuccendit ab Etnã; 5 


4. Heſperus.] The Weſtern Part of the 


| hte pavidz nequicquam filia matri 


ar matri neui nam wmnibus 


Omnibus eſt terris, omni quæſita 1 
i 


NOTED. 
| in the 4th Book of the Fafti, he ſays they 
were two: 
Illic accendit geminas pro lampade pinus, 
| Hinc Cereris ſacris nunc quoque tæda datur. 
A Metonymy of the Matter, 
| Mouth of Aetna, Whence alſo, in the Sacri- 
fices of Ceres, they uſed to throw burning 


5. Pinus.) The Poet does not ſay, in this | Torches about, in Imitation of Ceres ſeeking 
Place, how many Torthes Ceres lighted ; but, | her Daughter. | 


Perque 


5. Ab flanmiferd Aetrnd.] From the burning 8 


EY 


e 


Fab. VIII. Mrrauokr nos ran. | 181 


Perque pruinoſas tulit irrequieta tenebras. rx ieta tulit per pruine- 
Rorfos ubi alma dies hebetarat fidera, natam as tenebras. Rurſes —.— 
natam ubi alma dies drat 


Solis ad occaſus, Solis quzrebat ab ortu. hoe.” ab arts 2 
Feſſa labore ſitim collegerat ; oraque nulli ſus. Feſſa labore collegerat f- 
Colluerant fontes: cùm tectam ſtramine vidit 10 tim, gue nulli fontes colluerane 

Forte caſam, parvaſque fores pulſavit. At inde ora; cum fort? vidit caſam teftam 
Prodit anus, Divamque videt, lymphamque roganti, /” 1 Na parues 
Dulce dedit, toſta quod coxerat ante polenta. Hs. ren gener gs FP 
Dam bibit illa datum, duri puer oris & audax roganti * quod ants 
Conſtitit ante Deam; riſitque, 3 vocavit, 15 coxerat prlentd ti Dimilla” 
Offenſa eft ; neque adhuc epota parte, loquentem ibi, datum, puer duri oris & 
Cum liquido miſtà perfudit DT a= * ent: 1 Fe 

| Combibit os maculas, & qua modo brachia geſſit 2 offenſe ft; eng: {bus 

Crura gerit ; cauda eſt mutatis addita-membris, epotd parte, perfudit loguentems 
Inque brevem formam, ne fit vis magna nocendi, 20 polentd vifd cum 2 Os 
Contrahitur : parvaque minor menſura lacerti eſt. <ombibie macular, & gue mad 
Mirantem, flentemque, & tangere monſtra parantem gee * 6 

Fugtt anum; latebramque petit: aptumque colori 51, fue ,,a,abirur in brevem 
Nomen habet, variis ſtellatus corpora guttis. formam, ne fit magna vis no- 

f ; i cendi : que menſura oft minor 
pad lacerta, Fugit anum mirantem, flentemgue & parantem tangere-manſira, que petit latebram x 
& babet nomen aptum colori, AHellatus corpora wariis guttis. | 


NOTES, «+ 
6. Pruinoſas tenebras,] By Night, 12. Div ] Ceres. 
7. Hebetdrat.] Had hid the Light of the 13. Dulce. ] A ſweet Drink, 
Stars. For when the Day comes on, the Stars Polenta tofta. ] Dried Barley. 
are not ſeen, A Metaphor. 14. Duri.] impudent Perſons are ſaid to be 
Natam.] Her Daughter Proſerpine, duri oris. 
9. Collegerat ſitim.] She had contrafted a | Puer.] Stelles, 
Thirſt, ; 15. Avidamgue.] Gluttonous, greedy. 
Oraque, &c.] Had drank no Water. Collui | 16. Epota.] Being drunk up. 
at is uſed properly to waſh the Mouth. 18, Combibit.] Contradts. | 
10. Stramine.] With Cbaff, the Straw of | 23. Aprumgue.] He is called Stellio, becauſe 
Corn. Stramen is ſo called; becauſe, ſubferni-- | marked with little Stars (fellis). An Evet is 
tur pecori, it is ſtrewed under Cattle. a little Animal, which (as Pliny ſays) lives 
11. 1 A Country Cottage. n the Dew. ö 
Inde.] From that Cottage. 24. Corpora flellatus.] Having his Body 
12. Prodit, | Comes forth. marked with Stars and Spots. 


Anu] Miſme or Meganira, 


Fas, VII. Aſcalapbus into an Owl. 


When Arethuſa, a Nymph of a Fountain in Sicily, had acquainted Ceres 
that Proſerpine was carried away by Pluto, /he got a Grant from Ju- 
piter, that 4 her Daughter did not like to be his Brother's Wife, ſhe 
ſhould bring her back from the infernal Regions, upon Condition, that ſhe 
had taſted nothing there. When the Matter came to be examined into, 
Aſcalaphus, the San of Acheron, went firſt and gave Information 
that ſhe had taſted of a Pomegranate ; for which he was transformed 
into an Owl, a Bird bated for fe ing ill Luck, But Jupiter, 3 


132 


tb her Mother. 


Longa eft mora dicere per quas 
terras & quas undas Dea erra- 
nerit : Orbis defuit quærenti. 
Repetit Sicaniam; dimque luſ- 
trat omnia eundo, venit & ad 
Cyanen ; ca narrdſſet omnia, ni 
i et mutata: ſed & os & lin- 
gua non aderant wolenti dicere; 
nec bab. bat quo logueretur. Ta- 
men dedit mani feſla figna, que 
eftendit in ſummis undis æoαm 
Per ſepbones, notam parenti, de- 
lat ſam forte in illo loco in ſacro 
gurgite. Quam ſimul agnovic, 
tanguam tum Tae 272 rap - 
am, Diva lamavit inornatos 
capillss ; & percuſſit reperita 
pectora ſuis palmis. Nee ſcit 
adAdbuc ubi fit 1 tamen increpat 
amnes terras, vocar ingratas, nec 
Adignas munere frugum : Tina- 
criam ante alias in qua repperit 
wefligia damni. Ergo illic fre- 
manu; gue irata dedit cclonos 
ruricola ſgue boves parili letbo, 
que 5 arva fallere depofitum, 


mis berbis: & modo nimius Scl, 


turned to Sicily. 
Wcalled of King Sicanus. 
Cyane; tee above, Fab. VI. 


ſpeak. 


P. OVIDII Nasonis 


2. Qterenti.] For when Ceres had ſearched 
all over the Earth for her Daughter, ſhe re- 


4. Cyanen,] Of the Transformation of 


Lb. . 


do equal Fuſtice to his Brother and to Ceres, ordered that Proſerpine 
ſhould live one half of the Year with her Huſband, and the other half 


UAS Dea per terras, & quas erraverit undas, 
Dicere longa mora'eſt : quzrenti defuit orbis, 
Sicaniam repetit ; dumque omnia luſtrat eundo, 
Venit & ad Cyanen; ea, ni mutata fuiſſet, 
Omnia narraſſet : ſed & os & lingua volenti 
Dicere non aderant; nec, quo loqueretur, habebat. 
Signa tamen manifeſta dedit, notamque parenti 
IIlo forte loco delapſam in gurgite ſacro 
Perſe phones zonam ſummis oſtendit in undis. 
Quam ſimul agnovit, tanquam tum denique raptamie 
Sciſſet, inornatos laniavit Diva capillos : 
Et repetita ſuis percuſſit pectora palmis. 
Nec {cit adhuc ubi fit : terras tamen increpat omnes, 
Ingratas vocat, nec frugum munere dignas: 
Trinacriam ante alias, in qua veſtigia damni 135 
Repperit. Ergo illic ſæva vertentia glebas 
Fregit aratra manu: parilique irata colonos 
Ruricolaſque boves letho dedit, arvaque juſſit 
Fallere depoſitum, vitiataque ſemina fecit. 


git aratra vertentia glebas ſæud Fertilitas terræ latum vulgata per orbem 20 


Caſſa jacet: primis ſegetes moriuntur in herbis: 
Et modo Sol nimius, nimius modo corripit imber: 


gue fecit ſemina vitiata. Fertilitas terræ wulgata jacet caſſa per latum orbem : ſeges moriuntur in pri- 


modò nimius imber corrit it: 
OTZ S. 
the Fields, that they ſhould not render again 


the Seeds that had been fown, That is ca led 
Depofrrum, which is committed to the Cuſtody 


Þ Sicaniam repetit.] She returned to Sicily; of any one, with this Condition, that he reſtore 


it again, when demanded, to thoſe Perſons 
who committed it, And what is given toany 
| one to keep, is ſaid depeni (to be depoſited); 


6. Nec, &c,] Nor had ſhe a Tongue to | therefore this is a Figurative and Poetical 


Phraſe. Fallere depofitum, is as much as to ſay, 


9. Zonam Per{cphones.] Proſerpine's Girdle. 
For the ſame Perſon whom tne Latins call 
Proſerpine, the Greeks call Perſephone. 

13. Iacrepat.] She exclaims againſt. 


it had three Promontories. 

Veſtigia.] That is to ſay, the Girdle. 
Damni.] Of her Daughter who was loſt. 
16. Seug manu.] With a ſtrong and angry 
Hand, | 
17. Parili.] She flew by @ like Death. 
Others read poritergue. 


4 


15. Trinacriam.] Sicily, ſo called, becauſe | 


To deceive Men, by not rendering the Seeds 
depoſited or committed to them. 

21. Caſſa.] As of no Value, affording no 
Fruit to Men. 5 

Segetes.] The ſown Corn. The Poet ele- 
gantly enumerates all thoſe Things by which 
Standing Corn is injured, 

22. Sol nimias,] Tov much Dryneſs, pro- 
ceeding from the Heat of the Sun. : 
' Imber,)] Too much Moiſture, For Rain 1s 
only good for Corn while it is in the Blade; 
but is hurtful to Wheat and Barley, when tipe. 


18. Arvague, &c.] And ſhe commanded | 


Sideraque, 


Fab. VIII. 


sideraque, ventique nocent ; avidæque volucres 
Semina jacta legunt : lolium, tribulique fatigant 
Triticeas meſſes, & inexpugnabile gramen. 25 
Cam caput Eleis Alphetas extulit undis ; 
Roranteſque comas a fronte removit ad aures: 

atque ait: O toto quæſitæ virgins orbe, 

Et frugum genitrix, immenſos ſiſte labores: 


Neve tibi ſidæ violenta iraſcere terræ. 


Terra nihil meruit, patuitque invita rapine, _ 
Nec ſum pro patria ſupplex: huc hoſpita vent. 
Piſa mihi patria eſt: & ab Elide ducimus ortum. 
Sicaniam peregrina colo: ſed gratior omni 

Hzc mihi terra ſolo eſt; hos nunc Arethuſa pena- 


tes, 


Hanc habeo ſedem : quam tu, mitiſſima, ſerva. 
Mota loco cur ſim, tantique per æquoris undas 
Advehar Ortygiam : veniet narratibus hora 
Tempeſtiva meis: cum tu curiſque levata, 

Et vultiis melioris eris. Mihi pervia tellus 40 
præbet iter, ſubterque imas ablata cavernas 

Hic caput attollo, deſuetaque ſidera cerno. 

Ergd dum Stygio ſub terris gurgite labor, 

Vit tua eſt oculis illie Proſerpina noſtris. 


METAMORPHOSEQN. 
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deraque, wentigue nocent; gue 
— wolucres ; nt 120 fo 
mina; lolium, tribuligue, & 
inexpugnabile gramen, fatipant 
i — Can A Kr 
extulit caput Eleis unis; gue 
removit rorantes comas a fronte 
ad aures : atque ait: O penitrix 
virginis quæſitæ toto orbe, & 
30 frugum, fiſts immenſos labores a 
neve violenta iraſcere terre fide . 
tibi. Terra nibil meruit, patuit- 
gue raping invita. Nec ſum 
ſ»pplex _-_ patrid : weni buc boſ- 
pita. Piſa ft patria mibi ; & 
ducimus ortum ab Elide. Colo 
35 Sicaniam peregrina : ſed bat 
terra eft gratior mibi omni ſolo x 
Arethuſa nunc babeo hes Pena- 
tes, banc ſed:m ; quam tu, mi- 
tifſima, ſer ua. Cur ſim mota le- 
co, gue advebar Ortygiam per 
undas tanti e&gquoris ; tempeſtiva 
hora veriet meis narratibus x 
cam tu eriſque levata curis, 
& melioris wultis, Pervia tel- 
lus præbet iter mibi, que ablata 
Subter imas cavernas bic attolla 


caput, que cerno di ſueta Aera. 


Ergd dam labor ſb terris Stygio gurgite, tua Proſerpina wiſa e illie noftris aculits 


NOTES. 


23. Siderag ue vent igue.] The Stars ſeem to 
injure the dation Dom, when they cauſe 
Mildew. The Winds alſo, at three certain 
Periods, detriment Wheat and Barley, when 
in the Flower. 

24. Semina.] The Grain when ſown, 

Legunt.] Devour. | 

Lun) An Herb like Barley, which ſpoils 
the Corn, 5 : 

Fatigant,] Render the Harveſt laborious, 

25. Triticeas meſſes. ] The Wheat Harveſt. 
wi is properly the Time of reaping, and 
gathering in the Corn, but it is alſo ſometimes 
taken for Corn itſelf. 

29. Siſte labores.] Leave off your toilſome 
Search for your Daughter, Siſtere is to cauſe to 
ſtop, to repreſs, as, „ie gradum, fiſte lacrymas. 

ometimes to give one's Company, to be pre- 


tent, Cic. Des operam, ut ante Kalendas fiſtas, | 


30. Fiolenta iraſcere.] Violently angry. 

31. Patuitgue invita.] It opened againſt its 
Will to give Paſſage to Pluto, who having fto- 
len Proſerpine, was haſting to the infernal Re- 
gions, 

32. Nec, &c.] Nor do I ſupplicate thee in 
behalf of my own Country. Arethuſa ſays 
_ that ſhe might not be thought to tell a 

Je. | 


32. Hoſpita.] A Stranger. 


try. So 77 ½. Lib. IV. 
Sulmo wy ee, eſt, gelidii uberrimus undis. 
And Ter. in Eunucb. 
Samia mibi mater fuit. 
Piſa is a Town of Arcadia, near the River Al- 
pheus ; whence Piſæus is derived. g 
37. Mota loce.] Arethuſa was an Huntreſs,and 
the Companion of Diana. As ſhe was waſhing 
herſelf in the River Alpheus, he was ſo charm- 
ed with her Beauty, that he endeavoured to 
detain her, but the fled from him, Alpbeus fol- 
lowed her into Sicily, where ſhe implored the 
Aid of Diana, who turned her into a Fountain. 
38. Ortygiam. ] An Iſland near Syracuſe in 
Sicily, and joined to the Continent, 
9 Tem peſttua bora,.] A convenient Time. 
evata, | Freed from. . 
41. Ablata, &c.] Carried by ſubterraneous 
Paſſages. 
> Attollo bic caput.] I here lift up my 
ead. | 
Deſuetague.] New, which I never ſaw 
while under the Earth. | 
43. Stygia.] So deep that I went under 
Tartarus itſelf, Styx is a River in the infernal 
Res ions. a 
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33+ Piſa mibi patria eft.] Piſa is my Coun- © . 


the Brothers 


— 


- 
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P. OVIDPIINASONIS 


* 


Lib. V. 


Ila guidem wiflis, nec adlde Illa quidem triſtis, nec adhùc interrita vultu: 4 
mterrita wuliu ; fed tamen . Sed regina tamen, ſed opaci maxima mundi; 


gina, ſed maxima opaci mun- 

di; ſed tamen pollens matrona 
? 7 

inferni tyranni, 


Sed tamen inferni pollens matrona tyranni. 
Water, ſes Mater ad auditas ſtupuit, ſeu ſaxea, voces, 


ſaxea, flupuit ad auditas woes, Attonitæque diu ſimilis fuit: utque dolore 
gue ſuit diu fimilis attonitz : Pulſa gravi gravis eſt amentia ; curribus auras 50 
utque amentia oft gravis fee Exit in æthereas. Ibi toto nubila vultu 


graui dolore 5 exit curribus in 
E&thercas auras, II! ſtetit ante 


Ante Jovem paſlis ſtetit invidioſa capillis. 


Fovem invidioſa, nubila toto Proque meo ven! ſupplex tibi, Jupiter, 1nquit, 


vnlin pt copillis. Qze in- Sanguine, proque tuo. 


Si nulla eſt gratia matris, 


guit, Tupicer, veni ſupplex tibi Nata patrem moveat: neu fit tibi cura, precamur, 55 
Pro Meo ſanguine, Preque tuo. Si Vilior illius, quod noſtro eſt edita partu. ö 


gratia matris &ft nulla, nata 
moveat patrem : precamur neu 


En! quæſita diu tandem mihi nata reperta eſt ; 


cura illius fit wilior tibi, qudd Si reperire vocas, amittere certiùs: aut fi 
e editg neflro partu. En! Scire ubi it, reperire vocas. Quod rapta, feremus, 5 
nata diu qu ſita mibi tandem Dummodo reddat cam ; neque enim prædone marito 


certiùs amittere: aut. fi wvocas 


of regerta fi wocas reperire, FEilia digna tua eft, fi jam mea filia digna eſt. 


reperire, ſcire nbi fit, Feremus Jupiter excepit : Commune eſt pignus onuſque 
2⁰ rapta, dummod) reddat Nata mihi tecum : ſed fi modo nomina rebys 

eam; negue enim tua filia et Addere vera placet, non hoc injuria factum, 64 
digna marito predone, fi mea Verùm amor eſt ; neque erit nobis gener ille pudori, 
Fi jam oft digna, Fupiter Tu modo Diva velis. Ut deſint cztera ; quantum eſt 


excepit 5 Mata eſt commune 
Pignus onuſque mibi tecum : ſed 


Eſſe Jovis fratrem !- Quid, quod nec cætera deſunt, 


þ mid) placet addere vera no- Nec cedit niſi ſorte mihi? Sed tanta cupido 
mina rebus, hoc faftum non eſi Si tibi diflidu eſt, repetat Proſerpina cœlum, 
z, werum amir 3 neque Lege tamen certà, fi nullos contigit illic 70 


ille gener erit nobis pudori, 
modo tu Diva velis. Ur cæ- 


tera deſint, quantum eft eſſe fratrem Jovis Quid quod nec catera deſunt, nec cedit mibi niſi ſorte 
Sed fi tanta cupido eſt diſſidii tibi, Proſerpina repetat cœlum, tamen certs lege, f illic contigit nullu 


WOTES. 


46. Opaci mundi.] Of the infernal, ſubter- 


 $Fanean World. 


47. Pollent.] Powerful. 
F Tyranni J Of ,, 
s 48. Mater. | Ceres. > 
50. Pulſa.] Stricken, afflicted with great 


Sorrow. 


51, Nubila. ] Sad, melancholy. 
52. Invidioſa.] That would move Envy in 
Neale and Pluto. 

53s —_— &c.] There are Verſes in the 
1Vth Book of Faſi which greatly illuſtrate 
—A 4 N 

Queſta diu ſecum, & c. . 

55. Mata. ] Proſerpine was the Daughter of 
Jupiter by Ceres, And Ceres endeavours to per- 
fuade Jupiter not to ſuffer her Daughter to be 
detained by Pluto. 4 

Wen fit, &c.] Nor take the leſs Care of her, 

becauſe I brought her fortn. | 

58. Si, e.] 2. d. This is rather to loſe 
than to find, FE 


＋ 
2 
2 | 


59. Qudd rapta, &c.] That ſhe had ben 
ſtolen I will bear patiently 3 only let Pluto 
reſtore her again. ENS | 

62. Excepit.] Replied, TN 
64. Aadere vera nomina.] If you will diſtin- 
uiſh Things by proper Names, this Rape 
is no Injury, hut Love, ; 

65. Pudori.] A Diſgrace. 

66. Yelis.] Give Conſent for him to be our 
Son-in-Law. | TOR 

Deſint cætera.] Suppoſe we grant that Pte 
wants all Things elſe. v4 MINER 
68. Nec cedit.] Nor is Pluto exceeded in 
Power by any but my ſelf, who fortunately had 


the better Part of the World fall to me by Lot. 


69. Diſſidii.] Of Separation and Divorce. 

Cœlum.] The Air, 

70, Nullos cibos.} If ſhe has eat nothing in 
the Regions below; for they who had taſted 
any thing there, could not obtain any Return 
from nes ( . | 


= . Ore 


V. 
45 


. 


Ore cibos : nam ſic Parcarum fœdere cautum eſt. 
Dixerat. At Cereri certum eſt educere natam. 
Non ita Fata ſinunt. Quoniam jejunia virgo 
Solverat ; & cultis dim fimplex errat in hortis, 
Puniceum curva decerpſerat arbore pomum, 
Sumptaque pallenti ſeptem de cortice grana 
Preſſerat ore ſuo. Soluſque ex omnibus illud 
Viderat Aſcalaphus: quem quondam dicitur Orphne, 
Inter Avernales haud ignotiſſima Nymphas, 

Ex Acheronte ſuo furvis peperiſſe ſub antris. 80 
Vidit ; & indicio reditum crudelis ademit. | 
Ingemuit regina Erebi, teſtemque profanam 

Fecit avem : ſparſumq; caput Phlegethontide lympha 
In roſtrum, & plumas, & grandia lumina, vertit. 

Ille fibi ablatus fulvis amicitur ab alis; 8 
Inque caput creſcit, longoſque refle&itur ungues, 
Vixque movet natas per inertia brachia pennas ; 


Feæœdaque fit volucris, venturi nuncia luctus, 


Ignavus bubo, dirum mortalibus omen. 
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* ore: nam fe cautum eff 

dere Partarum. Dixerat. = 
certum e Cereri educere natam. 


Fata non ſinunt ita. von m 
virgo ſolverat gejunia, & dam 


75 fimplex errat in hartis, decerpſe= 


rat Puniceum pomum curvd ar- 
bore, que preſſerat ore ſus ſeptem 
grana ſumpta de pallenti cortice. 
Que Aſcalaphus ſolus ex omni- 
bus viderat illud: quem Orpbne, 
baud ig not iſſima inter Avernales 
Nympbas, dicitur qnondam pe- 
periſſe exzAcheronte ſub furvis 
antris. Vit; & crudelis ade- 
mit reditum indicio. Regina E- 
rebi ingemuit, que fecit prefu - 
nam teſtem avem : que verrit 
coput ſparſum * 
lymphba in reſſrum, 3 
7 grandia lumina. Ill. abla- 
tus ſibi, amicitur ab fulvis a- 
lis; que creſcit in caput, gue 


fett itur longos ungues, wine 


gue movet pennas natas per inertia brachia : que fit fœda volucris, nuncia lucriſt venturi, ignavus bubo, 


dirum omen mortalibug. 


NOTES. 


71. Nam fi: Par carum.] For ſo it is in the | turning to Earth again. 
82. Regina Erebi. ] Prof 
the Regions below ; for 


Decrees of Fate. Virg, En. I. 
Sic volvere Parcas. 
The Parcæ, or Deſtinies, are the three Siſters, Hell. 
Clotbo, Lacheſit, and Atropos, the Daughters 
of Night and Erebus, whoſe Decrees are out 
of the Power of Fupiter himſelf to reverſe, 

72. Dixerat.] ſc. Jupiter. | #5on, one of th 

Certum ef}. | Ceres is re ſolved. 

Educere.] To bring back her Daughter. 

74. Solverat jejunia.] Had eaten ſomething. | and Shape. 

Simp/ex,] Innocently, unthinkingly. 

75. Curvd.] Bending with a Multitude of 


a? 
art of 


ne, the 
rebus 1s a 


Profanam.] Accurſed, dreadful, 
83. Avem.] An Owl. 


Phlegethontide,] With the Water of Phliges 


ivers of Hell, ſo called of 


$Xzye0uv, i, e. of burning. 


$5. Ablatur fibi.) Deſpoiled of his Form 


Amicitur. ] Is clothed, covered. ; ; 
86. Ingue caput creſcit. ] And made his Head 


Apples. 

77. Preſſerat.] Had eaten. | 
78. Aſcalaphus.) He was the Son of Acbe- 
ren, by the Nymph O-phne, who, for teſtifying 
that Proſerpine had eaten ſeven Grains of a 
Pomegranate in Pluto's Carden, was turned 
into an Owl, a Bird of a very bad Omen, 

79. Avernales. | Infernal. | * 

80. Furvis antris. ] In black Caves. 

81, Indicio.] Aſtalaphus, by bis Diſcovery, 


had bereaved Proſerpine of the Power of re- 


FAB. IX. 


The Syrens were the Daughters 1 Achelous and the Muſe Melpomene, 
hope, the faithful Companion Proſer- 


er, according to others, of C 


bigger than the reſt of his Members. 
Longoſque ungues.] And his long Claws are 
ent, 
88. Fædague. ] Filthy. 
Lufs venturi. ] According to the Opinion 
of the Ancients the Owl was the Meſſenger of 
approaching Grief. So Book VI, Fab. g. ver, 


20s 
Tefogue profanus 
Incubuit Habs Ne. 7 


$9. Ignavss.] Lazy; 


”" 


The Syrens, 


186 


and, ly the Direction 


Tncantations, 


Tamen bic potefl commeruiſſe 
p indicio linguague. A- 

cheloides, unde pluma pedeſgue 
avium wobis, cm geratis ora 
wirginis ? An quia, cam Proſer- 
pina legeret wernos flores, Sire- 
res eralis miſtæ in numero comi- 
tum? uam poſtquam* guae- 


His fruftra in toto orbe, pro- 


tinùs opiõſtis poſſe inſiſtere remis 
alarum ſuper fluctus, ut æ- 

8 ſentirent veſtram curam : 
gue habuiſtis faciles Deos; & 
vidiſlis veſtros artus floweſcere 
fubitis pennis. Tamen ne ſiile ca- 
nor natus ad mulcendos aures, 
gue tanta dos oris deperderet u- 
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7 


Lib. v. 


pine. They ſought for Proſerpine, but not finding her, got a Grant 
frem the Gods to be turned into Birds, that they might go in ſearch 
_ her as well by Sea as Land. But their human Voice and virgin 

ace remained. After much Fatigue, they at laſt ſettled upon the Sea Coaſt, 
where, by the Melody of their Voice, they allured the Sailors on Shore, who 
paſſed that Way, to their Deſtruttion. But Ulyſſes by chance paſſed by, 


of Circe, /iopped his Ears againſt their magical 


H* tamen indicto pœnam linguãque videri 
Commeruiſſe poteſt. Vobis, Acheloides, unde - 
Pluma, pedeſque avium, cùm virginis ora geratis? 
An quia, cùm legeret vernos Proſerpina flores, 

In comitum numero miſtæ Sirenes eratis ? 4 
Quam poſtquam toto fruſtra quæſiſtis in orbe, 
Protinùs, ut veſtram ſentirent æquora curam 
Poſſe ſuper fluctus alarum inſiſtere remis 
Optaſtis : facileſque Deos habuiſtis; & artus 
Vidiſtis veſtros ſubitis flaveſcere pennis. 

Ne tamen ille canor mulcendas natus ad aures, 
Tantaque dos oris linguæ deperderet uſum; 
Virginei vultus, & vox humana remanſit. 


\ 


Jum linguæ; wirginei wultus, & humana vox remanſit, 


NOTES. 


1. Hic. ] Aſcalophus, who was turned into 
an Owl. 5 
 Ling»aque.] By the Talkativeneſs of his 
Tongue. | | 
2.» Acbeloides.] The Sirens, the Daughters 
of Acbelous and Melpomene. Acbelous is a River 
of Calydenia, the Son of Oceanus and Tetbys, 
who fought with Hercules for Deianira, but 
was overcome. | 

3. Ora wirginis,] The Face of a Virgin, 


7. Pratinas, &c. ] Wiſhed that ye might alſo | 


ſeek Proſerpine by Sea, 

8. Remis alarum.] By the Support of 
Wings. 

9. Facileſque.] Kind, Inaſmuch as they 
granted what you aſked, ; | 

11,. Ne tamen, &c.] The Cauſe why the 
Sirens were not totally turned into Birds, but 
retained their Virgin Countenance. , 

Canor.] The, Faculty of Singing, that was 
inbred and given them by Nature, 

Ad mulcendas.] To delight, 


F AB. X. Arethuſa into a Fountain. 


Jupiter divided the Year, that Proſerpine ſhould dwell one Part of it with 


her Huſband, and the other Part with ber Mother. 


Ceres being paci- 


fied, and recovered from her Anxiety, requires of Arethuſa to give an Ac- 
count 4 ber Original. To which Arethuſa replied, They called me the 
ea 


or” 


utiful of the Naid Nymphs: And the River Alpheus falling 


in Love with me, taking upon him the Formof a Man, followed me, 
whoſe Aſſault I endeavoured to avoid. I invoked Diana, to whom Twas 
4 Companien, and one who delighted in my Exerciſes, to aſſiſti me. She 
' heard my Prayers, and covering me wth a Cloud, that I might not be _ 

_ | | J 


Fab. X. 


By my Purſuer, I was turned into a Fountain. 
IWaters, knew them, and aſſumed his proper Form of a River, that be 
But Diana having broke up the Earth, 


might mingle himſelf with. me. 
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Alpheus ſeeing my 


gave me Paſſage by a hidden Way into the Iſland Ortygia, hing near 


dicily: Alpheus did not 
terraneous Paſſages. 


I medius fratriſque ſui mœſtæque ſororis 
Jupiter, ex æquo volventem dividit annum. 

Nunc Dea, regnorum Numen commune duorum 
Cum matre eſt totidem, totidem cum conjuge menſes. 
Vertitur extemplò facies & mentis & oris; 
Nam, modo quæ poterat Diti quoque mœſta videri, 
Læta Dez frons eſt: ut Sol, qui tectus aquoſis 
Nubibus ante fuit ; victis ubi nubibus exit. 


Exigit alma Ceres, nata ſecura recepta, 


Quæ tibi cauſa viz ? Cur ſis, Arethuſa, ſacer fons ? 
Conticuere undz : quarum Dea ſuſtulit alto 
Fonte caput : virideſque manu ficcata capillos, 


Fluminis Elei veteres narrevit amores. 


Una 


Sef q 


Pars ego Nympharum, quz ſunt in Achaide, dixit, 
15 - nec me ſtudioſiùs altera ſaltus 

Legit, nec poſuit ſtudioſiùs altera caſſes. 

uamvis formæ nunquam mihi fama petita eſt, 
Quamvis fortis eram, formoſæ nomen habebam. 
Nec mea me facies nimium laudata juvabat. 
Quique aliz gaudere ſolent, ego ruſtica dote 


forbear to follow me even thither through ſub= 


triſque maſia que ſororts, 

dit volventem annum ex nu. 
Nanc Dea, Numen commune 
duorum regnorum e totident 
menſes cum matre, tetidem men- 
ſes cum conjuge. Exiempld fa- 
cies & mentis & oris wertitur 3 
nam front Dee, que mod) po- 
terat wideri mafia quogue Diti, 
eft ta; ut Sol gui ants tectus 
fuit aquoſis nubitus 5 ubi exit 
11 Pubibus wiftlis. Alma Ceres, 
cauſa viæ tibi Cur, Avretbu- 
Ja, fs ſacer fons Dadæ con- 
ticuere : Dea gquarum ſuſtulit 
15 caput alto fonte; gue ficcate 
wvirides capiilos manu, narrawie 
Dixit, Ege fui una pars N 
pbarum, — ſunt ap Abe 
nec altera legit ſaltus fiudiofits 


me, nec altera poſuit caſſas flu- 
85 diofids. Sed quamwis fama for- 


ma nunguam eft petita mibi, quamw1s eram fortis, babebam namen Formoſæ. Nec mea facies nimiiim 
laudata juvabat me. Quaque aliæ ſolent gaudere, ego ruſtica 


NOTES. 


1. Medius.] Jupiter being an Arbitrator be- 
tween his Brother Pluto and his Siſter Ceres, 
that he might diſpleaſe neither of them, di- 
vided the Year equally ; ſo that Proſerpine 
ſhould be fix Months with her Mother, and as 
many with her Huſband. 

2. Ex &quo.] He diſtributed into two equal 
Parts, | - 

3. Duorum regnorum.] Of that below and 
that above. For as long as Proſer pin: is with 
her Mother, ſhe is in the ſuperior Kingdom ; 
and ſo long as ſhe is with Pluto, ſhe 1s ſaid to 
reign in the inferior Kingdom, This Fatle 
was invented, becauſe the Moon, which is 
the ſame as Proſerpine, ſhines as long above the 
Earth, as ſhe ſeems to lie hid under it, 

4. Cum matre.] Of this ſee Faſt, IV. 

Et 2 fuit, paftus niſi Fu; iter eſſet, 

is tribus ut cœlo menſibus 1lla foret. 
5. Vertitur. ] Is tuined, is changed, i. e. is 


of a better Countenance; as ver, 40. Fab, viii. 
Facies. ] The Aſpect. | J 


1 


72. Deæ. ] Of Proſerpines 


8. Vicis] Diſſipa ed. The Clouds are ſaid 


to de overcome by the Sun, when they are 
diſſolved. 

9 Exigit.] Requires. 

Secara.] Eaſy with regard to her Daugh- 
ter's Fate. | 

10. Sacer. ] All Fountains are faid to be 
conſecrated to ſome particular Nymph, 

14. Acbaide.] In Achaia. 

15. Saltus,] The Foreſts. 

16. Legit. ] Chaſe or traverſe, 

Poſuit caſſis.] Spread the Nets. By which 
Aretbuſa ſigniſies that ſhe was a Huntreſs. 
17. Sed, &c.] Although I never fought for 
Fame and Glory tor my Beauty. 

18. Formoſa.}] ſc. Tamen. 

19. Jour delight, 

20. Quad ue, c.] I was aſhamed of my 
Beauty, of which other Nymphs are proud ; 
and I thought it a Crime to endeavour to 
pleaſe, | 


Corporis 


„ 


At Jupiter medius ſui ra- 
— {ry 


ſecura nat r«ceptd, exigit, Ruat 


weteres amores fluminis Eli. 


\ 
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erubui dus corporis 3 que putavi Corporis erubui ; crimenque placere putavi. 


crimen placere. Laſſa reverts- 
bar (memini) Stympbalide ſyl- 


4 : erat ęſtus, que labor ge- 


minaverat magnum Eſtum. In- 


_ wenio aquas euntes perſpicuas 


fone wortice, fine murmure, per 


f 


as omnis calculus erat nume- 
rabilis alto imo; quas tu puta- 
res win ire. Cana ſalifta, gue 
lus nutrita unda, dabant 


 wmbras natas ſud ſponte de- 


elivibus ripis. « Acceſſi * wy 
primam tinxi weſtigia pedis: 
deinde poplite tents, Neue 
contenta ed, recingor: que im- 
pono mollia velamina curve ſa- 
lici, que nuda mergor in aguis. 
Quas dam feriogue traboque la- 
bens mille modis, que jacto ex- 


cuſſa brachia; ſenſi neſcis quod 


murmur ſub medio gurgite: que 
territa inſiſto margine propioris 
ripe. Avrethuſa gud properas? 
Sad properas ? Alpbeus dixe- 
rat mihi iterum rauco ore ab ſuis 
undis. Sicut eram fugio ſine 
weſtibus; altera ripa babuit 
meas weſtes. Tanto maps in- 


flat & ardet; & quia fui nu- 


of the Clearneſs of the Waters, 


G 1 

HY 18 ): 
D 
1 j * 


da, wiſa ſum paratior illi. Sic 


ego currebam; fic ille ferus pre- 
mebat me, ut columbæ fugere 


a ccipitrem trepidante penna, ut 


aceipiter ſolet agitare trepidas 
columbas. Suftinui currere uſ- 
gue ſub Orchomenon, Pſopbi- 


Laſſa revertebar (memini) Stymphalide ſylva : 
Eſtus erat, magnumque labor geminaverat æſtum. 
Invenio fine vortice aquas, fine murmure euntes, 
Perſpicuas imo, per quas numerabilis alto 25 
Calculus omnis erat; quas tu vix ire putares. 

Cana ſalicta dabant, nutritaque populus unda, 
Sponte ſua natas ripis declivibus umbras. 
Acceſſi; primùmque pedis veſtigia tinxi: 5 
Poplite deinde tenùs. Neque eo contenta, recingor : 
Molliaque impono ſalici velamina curvzs, 31 
Nudaque mergor aquis. Quas dùm ferioque trahoque 
Mille modis labens, excuſſaque brachia jacto; 

Neſcio quod medio ſenſi ſub gurgite murmur ; 
Territaque inſiſto propioris margine ripæ. 35 
Quo properas, Arethuſa ? Suis Alpheus ab undis, 
Quo properas ? Iterum rauco mihi dixerat ore. 
Sicut eram, fugio ſine veſtibus; altera veſtes 

Ripa meas habuit. Tanto magis inſtat, & ardet; 
Et quia nuda fui, ſum viſa paratior illi. 40 
Sic ego currebam; fic me ferus ille premebat, 

Ut fugere accipitrem penna trepidante columbæ, 

Ut folet accipiter trepidas agitare columbas, 
Uſque ſub. Orchomenon, Pſophidaque, Cyllenenque, 
Mznalioſque finus, gelidunique-Erymanthon& Elin 
Currere ſuſtinui. Nec me velocior ille. 46 
Sed tolerare diu curſus ego viribus impar 

Non poteram : longi patiens erat ille laboris. 

Per tamen & campos, per opertos arbore montes, 


— 


dague, Cyllen:ngue, Maenali:ſque finus, que gelidum Erymanthon & Elin. Nec ille velocior me. Sed 
ego impar wiribus non poteram tolerare curſus diu : ille erat patient laboris. Tamen cucurri per campos 


ger montes opertos ar bore, 


22, Seymphalide ſylva.] 1 returned out of 


NOTES, 
| fled without her Clothes; for they were left 


the Wood near Stympbalus, which is a Moun- | onthe other Side of the River. 
fain and City of Arcadia in Peloponneſe. 40. Paratior, ] More ready to ſuffer any, 
24. Sine wortice.] Without any Turning. Violence, | - | 


25. Perſpicuas.] Clear, 


41. Premebat. ] He preſſed, followed me cloſe, 


Numerabilis.] Might be counted by reaſon | 42. Fugere.] ſc. Solent. By theſe Simili- 


- 26, Tre] To flow. 


tudes the Swiftneſs of Aretbuſa flecing and 
Al/pbeus purſuing her, is beautifully repre- 


30. Poplite.] Unto the Knee. ; ſented, 


finite Number for an infinite. 
Labens.] Swimming. 
Excuſſa ] Stretched out, 


3+ Mille modis.] By varicus Manners, A 


44+ Orchomenon, &c.] Cities of Arcadia, not 
far from Mantinea. 

W A Mountain of Arcadia where 
Mercury was born, thence called Cy/lenius.. 


36. Aipheus.] A River of Elis. | 45. Menalioſque.] A Mountain of Arcadia, 


37. Qud properas.] An Anaphora, 


ſacred to Pan. 


Rauco ore. ] Wich a hoarſe Voice; like the | Erymanibon,] A Mountain and Wood of 


Murmur of flowing Waters, 


38. Altera rips,] The Reaſon why ſhe Elin] A Town in Arcadia, 


Arcadia ; alſo a River flowing into Alpbeus, : 


Saxa 


Fab. X. 


Saxa quaque & rupes, & qua via nulla, cucurri. 50 
Sol erat a tergo: vidi præcedere longam 

Ante pedes umbram; niſi timor illa videbat. 

Sed certè ſonituque pedum terrebar; & ingens 


Crinales vittas afflabat anhelitus oris. 


Feſſa labore fugæ, Fer opem, deprendimur, inquam, 
Armigerz, Dictyna, tuz : cui ſzpe dediſti 
Ferre tuos arcus, incluſaque tela pharetra. 
Mota Dea eſt ; ſpiſſiſque ferens è nubibus unam 
Me ſuper injecit. Luſtrat caligine tectam 
Amnis; & 1gnarus circum cava nubila quzrit. 
Biſque locygn, quo me Dea texerat, inſcius ambit : 
u, Io Arethuſa, vocavit. 
Quid mihi tunc animi miſeræ fuit ? anne quod 


Et bis, Io 
agnæ eſt, 


Si qua lupos audit circùm ſtabula alta frementes ? 
Aut lepori, qui vepre latens hoſtilia cernit 

Ora canum, nulloſque audet dare corpore motus? 
Non tamen abſcedit; neque enim veſtigia cernit 
Longiùs ulla pedum. Servat nubemque locumque. 
Occupat obſeſſos ſudor mihi frigidus artus; 
Cœruleæque cadunt toto de corpore guttæ. 
Quaque pedem movi, manat lacus ; Eque capillis 
Ros cadit : & citiùs, quam nunc tibi fata renarro, 
In laticem mutor. Sed enim cognoſcit amatas 
Amnis aquas, poſitoque viri, quod ſumpſerat, ore, 
Vertitur in proprias, ut ſe mihi miſceat, undas. 
Delia rumpit humum. Cœcis ego merſa cavernis 
rtygiam ; quz me cognomine Dive 
Grata mez ſuperas eduxit prima ſub auras. 


Advehor 


ſerat, vertitur in proprias undas, ut miſceat ſe mibi, Delia rumpit bumum. 
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guogue ſaxa & rupes, & gud 
nulla via. Sol erat a _ 
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didi longam umbram præcedere 
an * ni timer videbat 
illa, Sed certe terrebar ſonits 
pedum; & ingens anbelitus oris 
afflabat 5 vittas. Fee 
labore fugee, inguam, Dictyna, 
deprendimur ; fer opem tuæ ar- 
migeræ :; cui dediſli ferre 
4 arcus, "1 2 incluſa — 
retrà. Dea e mota; que fe- 
rens unam ſpiſſis nubibus, inje- 
cit ſuper me. Amnis luſtrat ter- 
tam caligine 3 & ignarus guat= 
rit circum cava nubila. Ras 
inſcius, ambit locum bis, gue 
Dea texerat me + bis wo» 
cavit, Jo Aratbuſa, Io Are- 
thuſa. Quid animi fuit tuac 
miti miſeræ q Anne quod of 
agne, fi qua audit lupes fre- 
mentes circùm alta flabula Þ 
Aut lepori, qui latens wepre cer- 
nit beflilia ora canum, que a. 
det dare nulles motus corpore Þ 
Tamen non abſcedit; neque enim 
cernit longiùi ulla weſtipia po- 
dum. ET locum- 
gue. Frigidus ſudor occupat ar- 

— ale mibi j que — 

gitiæ cadunt de toto corpore. 

Nuaque movi pedem, lacus ma» 

nat : que rot cadit à capillis 8 © 

& mutor in laticem, cit ids quam 

renarrs fata tibi. Sed enim 

amnis cognoſcit amatas a9 

gue ore wiri prſit2, guod 7 wk 
Ego merſa caciscavers 


54 


60 


65 


70 


75 


vis advebor Ortygiam ; que grata cegnemine meæ Dive, prima eduxit me ſub ſuperas aurate 


NOTES. 


51. Sol erat d tergo.] The Sun was behind 
my Back; and therefore caſt the Shadows be- 
fore me. 


52. Nifi.] Unleſs being in a Fright, I fan- 


cied I ſaw a Shadow. 

55. Feſja.] Spent with the Fatigue of my 
Flight,'1 begged of Diana to help me. 
Deprendimur.] I am caught. Deprebendi 
is properly uſed of the apprehending Perſons 
who have done ſome ill thing. 

56. Armigeræ tuæ.] To your Armour- 
| bearer, 

57. Ferre.] To carry, 

58. Dea.] Diana. | 

9. Me ſuper.) An Anaſtrophe. 
rat.] Goes round about me. 


60. Ignarus. ] Not knowing where I was, 

62. Io Aretbuſa.] An Anaphora. 

65. Latens wepre.] Hidden in a Buſh. 

67. Abſcedit. ] ſc. Alpheur. 

68. Servat.] He watches, : | 

69. Frigidus ſudor.] A cold Sweat, pro- 
ceeding from Fear. | . | 

73. Laticem.] Water. — EY 2, 

74. Poſitoque viri.] Having laid afide his 
manly Form and Shape. 

96. Delia.] Diana, who was born in the 


Ifle Delos. | 
dark Caverns of the 


Cercis cavernis,] In 
Earth. 

77. Dive.] Of Diana ; for Diana is named 
Delia and Ortygia, from the ſame Iſland, 


Fas. 
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P. OVIDIINASONIS 


Lib. V. 


FAB. XI. Lyncus into a Lynx. 


Ceres gave Triptolemus a Chariot drawn by Dragons, being carried in 

«which he might teach Mankind the Art of Huſbandry, and , propagating 
Fruit. Having paſſed over Europe and Aſia, he at laft arrived in Scy- 
thia ; and being entertained by King Lyncus, he acquainted him with the 

© Occaſion of his coming; but Lyncus, moved with Envy at his obtaining 
fo great Honour, attempted to kill him when aſleep. T he Goddeſi, being 
mindful of her Meſſenger, whom ſhe had accounted worthy of divine Ho- 
nour, turned Lyncus into a Lynx, to prevent his killing I riptolemus. 


' HaSends Arethuſa. Fertilis 
Dea admovit geminos angues 
curribus; que coërcuit ora fræ- 
nis: & wetla oft per medium 
ara cali terræque : atque mi- 
levem currum Friptolemo in 
Tritonida arcem; & juſſit 
| ſpargere data ſemina humo par- 
tim rudi, partim recultæ poſt 
longa tempora. Fam juvents 
erat vectus ſublimis ſuper terra: 
Zuropen & Afida ; advertitur 
Seytbicas oras. Lyncus erat rex 
ibi. Ilie ſubit penates regis. 
Rogatus qua weniat, cauſamęue 
vic, nomengue, & patriam. 
Dixit, Clare Athenz eft patria 
mibi; nomen eſt Triptolemus. 
Veni nec puppe per undas, nec 
Pede terras : pervius ether pa- 
tuit mibi. Fero dona Cereris; 
qua ſparſa per latos agros, red- 
dant frugiferas meſſes, que mi- 
tia alimenta. Barbarus invi- 
dit, ut ipſe fit auctor tanti 
muneris ; recipit boſpitio : que 


aggreditur gravatum ſomno ferro, Ceres fecit conantem figere. pectus lynca : 
pium juvenem per at᷑ra agitare facros jugales. | 


. Has. ] Thus far Aretbuſa had ſpoken. 
Dea. ] Ceres, the Goddeſs of Fruitfulneſs. - 


See above, Fab. vi. ver. 2. 


Prima dedit fruges, alimentaque mitia terris. 
4. Tritonida arcem.] Athen:, called Tritonida 
of Pallas, to whom this City was dedicated, 


See Book VII, ver. 1. 


8. Triptolemo.] Tr 22 having learned 

wing Corn, received of 
ber a Chariot which was drawn by winged 
Dragons, in which, being carried both over 
Sea and Land, he taught Mankind the new 


i 
of Ceres ihe Art of ſo 


Art of tilling the Cround, 
Rudi, ] Untilled. 


6. Recultz,] Fallow, or which is tilled 


every ſecond or third Year, 


* — 
88 4 


LA Arethuſa tents. Geminos Dei fertilis an- 
8 „„ 
Curribus admovit; fræniſque coërcuit ora: 
Et medium coli terræque per aëra vecla eſt: 
Atque levem currum Tritonida miſit in arcem 
Triptolemo; partimque rudi data ſemina juſſit x 
Spargere humo, partim poſt tempora longa recultæ. 
Jam ſuper Europen ſublimis, & Aſida terras 
Vectus erat juvenis; Scythicas advertitur oras. 
Rex ibi Lyncus erat, Regis ſubit ille penates. 
Qua veniat, cauſamque viz, nomenque rogatus, 10 
Et patriam. Patria eſt clarz mihi, dixit, Athenz; 
Triptolemus nomen. Veni nec puppe per undas, 
Nec pede per terras: patuit mihi pervius æther. 
Dona fero Cereris; latos quæ ſparſa per agros 
F . ae meſſes, alimentaque mitia reddant. 
Barbarus invidit, tantique ut muneris auctor 
Ipſe fit; hoſpitio recipit; ſomnoque gravatum 
Aggreditur . : Conantem, figere pettus 
Lynca Ceres fecit: rurſuſque per aëra miſit 
Mopſopium juvenem ſacros agitare jugales. 


i 


20 
rurſuſque miſit Mopſo. 


OTZ S. | 
7. Aſida.] Aſia. 
8. Juvenis. ] Triptolemus, | 
 Scythicas oras.] To the North. For the 
Seytbians are a northern People, 
10. Qua wenjot.] Through what 
and how, he came. 1 85 
13. Pervius ætber.] The penetrable Air. 
14. Dona Cereris.] Corn. 
18. Ferro.] With a Sword, 
Figere.] Yo pierce, 
19. Lynca.] A fi Accuſative. A Lyna 


Places, 


is a ſpotted Beaſt dedicated to Bacchus. 
20. Meopſopium.)] Triptolemus was an Atbe- 
nian. Mepſupus, or Mapſius, reigned ancienily 
at Athens, 
| Jugales.] The Dragons yoked together. 
; R f FA. 


} 


* 


ö 


. 


my 


Fab. V. ver. 21. others uſe to do. 


all. 


Ibimus in pœnas: &, qua vocat ira, ſequemur. 


Fab. XII. ME TAMORPHOSENQN. 191 


| Pas. XII. The Pieride into Magpies. 


Calliope having hitherto ſung of various Transformations, the Nymph tobe 


was to decide the Controverſy, adjudged the Victory to the Muſes. The 
Pierides being overcome, envioufly reviled the Muſes, for which they were 
turned into Magpies. | . 


7 INIERAT dictos E nobis maxima cantus. | Maxima 2 nobir finiorat 
T AtNymphz viciſſe Deas Helicona colentes 2 —_— At Nympbe 
Concordi dixere ſono, Convicia victæ  dixere concordi ſono, Deas co- 

5 a > A 6 4 lentes Helicona wiciſſe. Cam 
Cum jacerent, Quoniam, dixit, certamine vobis ygige jacerent convicia, Que- 
Supplicium meruiſſe parum eſt, maledictaque culpæs iam, dixir, parum eft webis 


Additis, & non eſt patientia libera nobis ; meruiſſe ſupplicium certamine, 
ue additis malediffa culpe, 
patientia non eft libera no- 


ee. Emathides, ſpernuntque minacia verba; 3 ibiums in penas : & ſe- 
onatæque loqui, & magno clamore protervas quemur gud ira vocat. Ema= 
Intentare manus, pennas exire per ungues 10 thides rident, ſpernuntque mi- 
Aſpexere ſuos, operiri brachia plumis : nacia werba ; conateque logui, 
Al alterius rigido concreſcere roſtro * e 
Ora vident, volucreſque novas accedere ſylvis. _- prog es. —— 
Daimque volunt plangi ; per brachia mota levatz | operiri plumis: alteraque vi- 
Acre pendebant, nemorum convicia, picæ. 15 Jen ora alterius concreſcers 


Nunc quoque in alitibus facundia priſca remanſit, ide e, gue nowas wolucres 


Y . ; * accedere ſylvis. Dilmque we- 
Raucaque garrulitas, ſtudiumque immane loquend1, | — 2 =. 8 


chia mota pendebant adre, picæ, convicia nemorum. Nunc guoque priſca fac remanſit in alitibus, 
raucaque garrulitas, que immane ffudium loguendi, 


„ NOTES. | 

1. Maxima. ] Calliope, to whom we com- 8. Emathides,] The Grand-daughters 
mitted the Deciſion of the Controverſy, as | Peon. For Evippe was the Mother of Peon. 
was ſaid above, | Spernuntgue.] They deſpiſe, 

2. Nymphe.] The Naiades, who were to | 10. Intentare manus.] To make frequent 
decide the Controverſy, as is related above, in | Attempts upon us, as Perſons who threaten 

Deas, &c.] The Muſes inhabiting Mount | 13. Accedere.] To be added, to be joined to. 
Helicon. 14. Důnque plangi.] And while they would 
3. Concordi ſono.] By the joint Opinion of | beat their Breaſts with their Hands, they hang 

| in the Air, 


Vite.] The Daughters of Pierus. I5.. Convicia nemorum.) The Reproach 
4. Dixit.] ſc. Callicpe. of the Woods. | 
5. Maledifaque.] 1 Revilings, | 16, Facundia priſca.] Their former Talka- 
6, Nen eſt patientia.] We cannot bear theſe | tiveneſs, , 
Revilings, 17. Studiumgue immane-] An extraordinary 
7. Thimus in pœnas,] We ſhall proceed to | Love of Prating, 1 
Puniſhment. | | 
F. Oy 11 
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I. The Contention of Pallas and Arachne. 


— 


— 


The AR GUM EN Tr. i 


Arachne was the Daughter.gf Idmon, a Dyer of Lydia. Her Mother 
mas born in the City Hypzpis, and had trained her up to working in 
Wool, in which ſhe acquired the Fame of excelling all her Cotemporaries, 
But not ſatisfied with that, ſbe | 22g to equal even Minerva her elf. 
The Goddeſs, provoked at this Inſolence, comes to her in the Habit 1 an 
old Woman, and diſſuaded her from giving Way to ſo ridiculous a Vanity ; 


but going her ill perſiſt, ſhe accepts the Challenge, and each prepares for 
the Trial. | | Tn 


— 


5 præbuerat _— 1 dictis Tritonia talibus aurem ; 

55M us AICFIS 5 CArminda - . » ji . f 

1 e i Carminaque Aonidum, juſtamq; probaverat 
iram. Tumdixit ſecum, Parum ram ; 
eſt laudare windifam aliorum; Tim ſecum, Laudare parum eft ; laudemur & ip/e © 

' _ etiam nos ipſe laudemur ob ſimilem: | 


* 


NOTES. 


ES — Minerva having heard the j a River of Bwotia, where ſhe firſt appeared in 
Contention of the Muſes with the Daughters | a Virgin's Habit. | og ; 
of Pierus, conſidered what Puniſhment ſhe | 2. Probaverat.] She approved. 
thould infli& upon Arachne the Lydian Maid, « Tam ſecum.] ſe. dixit, or locuta eft. ½ 
who boaſted that ſhe was a better Artiſt at e e parum.] It is not enough to praiſe 

manufacturing Wool than Minerva. others, unleſs we ourſelves be praiſed. 

' Tritonia.] Minerva was ſo called of Triton, | 


Numins 


Fab. J. 
Numina nec ſperni fins cena noſtra ſinamus. 
Mzonizque animum fatis intendit Arachnes: 


Quam ſibi lanificæ non cedere laudibus artis 
Audierat. Non illa loco, nec origine gentis 


— 


Clara, ſed arte, fuit. Pater huic Colophonius Idmon, 


Phocaico bibulas tingebat murice lanas. 
Occiderat mater ; ſed & hzc de plebe, ſuoque 
qua viro fuerat. Lydas tamen illa per urbes 
Quæſierat ſtudio nomen memorabile ; quamvis 
Orta domo parva, parvis habitabat Hypæpis. 
Hujus ut aſpicerent opus admirabile, ſzxpe 


Deſeruere ſui Nymphæ vineta Tymoli: 1 


Deſerucre ſuas Nymphæ Pactolides undas. 

Nec factas ſolùm veſtes ſpectare juvabat ; 

Tam quoque, cùm fierent, 7 antus decor affuit arti.” 
Sive rudem primos lanam glomerabat in orbes: 

Seu digitis ſubigebat opus; repetitaque longo 
Vellera mollibat nebulas zquantia tractu. 

Sive levi teretem verſabat pollice fuſum ; 

Seu pingebat acu ; ſcires a Pallade doctam. 


Quod tamen ipſa negat : tantaque offenſa magiſtra, 


Certet, ait, mecum ; nihil eſt quod vita recuſem.25 
Pallas anum fimulat, falſoſque in tempora canos 
Addit, & infirmos baculo quoque ſuſtinet artus, 
Tam fic orſa loqui: Non omnia grandior ætas, 

Quae fugiamus, habet. Seris venit uſus ab annis. 


2 21 ta . : . 
Confilium ne ſperne meum. Tibi fama petatur 30 que offenſe = y by wt | 
Inter mortales faciendæ maxima lanz. «ved recuſun, \ Pallos fiwulis 


digis 
infirmss artus bacule, Tam fic orſa lui: Grandior tas non 


venit ab ſeris annis. 
mor:ales, Cede Deæ 3, que remeraria, rega veniam tuis dittis 


Cede Dez : veniamque tuis temeraria 
| n 1 


N ZE B. 
« 


MEt7TAMORYP HOSEN. 


9 * nd rend. 


10 


Ny 


A 


„ 


nec finamus nofira Numina ſper- WW | 


, 


Que intendit 
animum fatis Mania A- 
rachnes : quam audierat non 
cedere fibi laudibus lanifice ar- 
tis. Ila non fuit ciara loco nec 
origine gentis, ſed arte. Colo» 
pbonius Idmon, pater huis, tin- 
gebat in Pbocaicuo 


murice, Mater ociderat ; ſed 


& bac fuit de plele, & equa 
ſur viro. Tamen i/la quaſierat 
memorabile nomen ſtudio per 
Lydas whes, Quamvis orta 
parvd doma, babitabat par- 
vis Hypapis. Nympbe die- 
rucre ſape wineta ſui Tymolig 
ut aſpicerent admirabile opus 
bujus : Pattolides Nymphee de- 


ſeruere ſuas undas. Nec java- 


bat ſolùm ſpedtare atas ve- 


ſies iam guegue cum fierent, 


Tantus decor aftuit arti. Sw 
_ g/omerabat rudem lanam in pri · 


mos orbes © ſeu ſubigebat opus 
digitis; que moliibat wellera 


repetita oh trafiu aquantia 


ne b ive werſabat fere- 
tem ſuſum levi pollice ; ſeu pin- 
gebat acu ; ſcires deftam 4 Pal. 


anum 1 gue addit falſos canos 
in tempora, & quogue ſuſlinet 


habet omnia que fugiamus, Uſus 
Ne ſperne meum confilium. Maxima fama faciendæ lane petatur tibi inter 


0, 
* 
* 


3 ipſa neget x 


6, Lanifee,] Of working Wool, 
7. Loco. So Sall. Natus baud obſeurs loco. 
Lon is often taken for Birth or Deſcent; 

but is properly ſaid of that which contains 
any thing, | : 

8. .Colopbonius.] A City of Lydia famous 
for the Oracle of Apollo. 

9. Murice.) The Murex is a Fiſh, of whoſe | 
Blood a Purple Colour is made, | 

11, Aqua. ] Equal, fit, 

12. Nuefierat fludio.] Had got by her In- 
duſtry and Diligence in working Wool. | 

15, Tymoli.] Of Tymolus, a Mountain of 
Lydia, planted with Vines, 

16, Pactolides.] Pactolus, a River of Lydia, 
famous for golden Sands. | 

20. Longo tractu.] A great Length. For 


21. Mollibat.] Made foft, 

22. Verſabat.] Did twiſt, i. e. made Threads. 
* Aut ducunt lanas, aut flaming pollice werſant, 
Book IV. Ver. 35. 

23. Scires, ] You might know, _ 
24. Tantd magiſftr.] So great a Miſtreſs. 
| Offenſa.] Diſdaining. | 1 
25. Nibil, c.] There is no Puniſhment I 
will refuſe to ſuffer, if I am overcome, 
| 26, Pallas. ] So called from the ſhaking of 
a Spear, becauſe ſhe is a Warrior; e, 
| in Greet, ſignifies to ſhake, | 

Fal ſos que.] Diſſembſed. | 4 
27. Infirmas art.] Her reeble Limbs, 

23, Grandior ga Old Age, 
| 29% 455 Experience. 535 og 
32. Cede Dea] Do not contend with the 
Goddeſs Falls. _ 


2 


the Wool was drawn out ſo ſine, that it ſeem- | 


ed to be a Cloud, ö 


. 


* gu nurus eft tibi, ſi qua filia 


*f gue removit anilem 


ye” 2 — ; ; bh A 
W777 - REY 
- 1 


— 


7 3 8 
__ * 
Lropanti. Aſpicit bauc uoruis o- 
ulis, gue relinguit inceßta fi- 
- Ia 4" vixgue retinens manum, 

confeſſague iram vultibus, re- 
ſecuta eſt obſcuram Pallada ta- 
libus diftis : Venis, inops men- 
tis, que conſecta longa ſenectd: 
& nocet vixiſſe rimium dit, Si 


* 


eſt tibi, audiat iflas voces. Sa- 
tis confilii mibi e in me; neve 
utes profeciſſe monendo: eadem 
ententia nobiss Cur ipſa 
non wenit; cur vitat bæc certa- 
mina ? Tim Dea, ait, Venit ; 
formam; 
gue exbibuit Pallada, Nym- 
phe, Mygdonideſque nurus ve- 
nerantur Numina. Virgo ſola 
non eft territa, ſed tamen eru- 
buit ; que ſubitus rubor nota- 
wit in vita ora : rurſuſque u- 
nuit. It as, ſelet foi a Fur- 
purtus, cùm primim Aurora 
movetur ; & p breve tem- 
pus ca ndeſcere ab ictu Solis. Per- 
"flat in incepio, que cupidine jlo- 
lid palmæ, ruit in ſua fala. 
Neue enim nata Fove recuſat ; 


Et breve poſt 


Haud mora: 


net monet ulteritts : nec jam differt certamina. Haud mera: ambæ conflituune diverſis partibus, & 
famine. Tela oft vincta jugo: arundo ſecernit flamen : ſubtemen in» 


intendunt geminas telas | ag 
ſeritur medium acutis radiis z 


5 * 


34. Torvis.] ſe, Oculie, 


* 


35 Visgque manum retinens.] Scarcely hald- 
_ ing 


er Hands from the' Goddeſs. 


">  Confeſſague. } Shewipg Indignation by her | 


changing Countenance. 

36. Obſcarom,] Diflembling herſelf, and 
lying hid under another Form. 

*  Refecuta.] She anſwered. | : 
275 Men is inops. ] Fooliſh and mad. 
defis, 

Bod and Mind. 

38. Nimiùm vixiſſe.] It fignifies that ſhe 


doared, 


44. Palladaqueexbibuit,] And ſhews herſelf 
to be Pallas. 


45. Mygdonideſque.] Many women bad 


ame out ef Ph-ygiato ſee the Performance 
of Arachne, Who all, exeept Aracbne, did 


f 


everence to Pallan 

Virgo.) Arachne, © 

46. Invita.] Againſt her Will. 
„ Evanuit.] Went away ſuddenly, | 
4% Aurora mover.) The Morning begins 
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Spent, deprived of all Vigour of 


l the Warp, 
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Fe 


Lib. VL 


ice voce. Ila dabit veniam Supplice voce roga.' Veniam dabit illa roganti. 
Aſpicit hanc torvis, inceptaque fila relinquit; 
Vixque manum ae ue vultibus iram, 35 
Talibus obſcuram reſecuta eſt Pallada dictis: 
Mentis inops, longaque venis confetta ſenecta: 
Et nimiùm vixiſſe dia nocet. Audiat iflas, 

Si qua tihi nurus eſt, $i qua eſt tibi filia, voces. 
Conſilii ſatis eſt in me mihi; neve monendo 
Profeciſſe putes: eadem ſententia nobis. 
Cur non ipſa venit: cur hæt certamina vitat ? 
Tum Dea, Venit, ait; formamque removitanilem ; 
Palladaque exhibuit. Venerantur Numina Nymphæ, 
Mygdonideſque rurus. Sola eſt non territa virgo, 45 
Sed tamen erubuit ; ſubituſque invita notavit 

Ora rubor : rurſuſque evanuit. 
Purpureus fieri, cum primùm Aurora movetur; 


* 


Ut ſolet aer 


tempus candeſcere Solis ab ĩctu. 


Perſtat in incepto, ſtolidæque cupidine palmæ 50 
In ſua fata ruit. | 
Nec monet ulterias: nec jam certamina differt. 


Neque enim. Jove nata recuſat; 


conſtituunt diverſis partibus ambæ, 


Et gracili geminas intendunt ſtamine telas. 
Tela jugo vincta eſt; ſtamen ſecernit arundo: 
Inſeritur medium radus ſubtemen acutis; 


55 


_ 


— 


49. Candeſcere.] Brightens, 

50. Perſtat.] Perſevered in her Obſtinacy to 
contend with Pallas. 

Stolideegue palmæ.] Of a fooliſh Victory. 

51. In ſua fata.] To her Deſtruction. 

Nate Jewe.] Pallas. 

* 54. Gractli.] Slender, fine, 
ntendunt, } They ſtretch, they begin. 

55. Tela,} He ſhews the wonderful Quick» 
| nels of them both. That Wood- is called 
Jugum, which Weavers roll their Warp up- 
on. Ovid ſeems to expreſs the Form of the 
Beam under which, ai a Diſgrace, thoſe who 
were conquered were made to paſs : Which 
was made of two Spears fixed in the Ground, 
and a third bound on the Top; and-this was 
chiefly praftiſed among the Remans, as often 
as their Enemies ſurrendered themſelves 
giving up their Arms. E 

56. Radiis.] Radius is an Inſtrument with 
which Weavers Nele their Woof into the 
Warp, a Shuttle. 

Sub temen, &c ] The Woof is inſerted into 


4 


| 


'Fab.IT. METAMORPHOSENN. 19g 


nod digiti expediunt, atque inter ſtamina ductum gued digiti GP 
—_ feriunt inſecti pectine dentes. — inter ffaming, ig 
Utraque feſtinant: cintzque ad pectora veſtes res feriunt percufſs pettine, 


Brachia dota movent, Studio fallente laberem. 60 3 ＋ m_— LET 2 
Illic & Tyrium quæ purpura ſenſit ahenum bracbia, Studio fallente la- 
Texitur, & tenues parvi diſcriminis umbræ; borem. Ilie purpura texitury 
Qualis ab imbre at ſolibus arcus gue Joy Tr a—_ & 
Inficere ingenti longum curvamine cœlum; ee * 5 EVE 
In quo diverſi niteant. cum mille colores, 65 coſſis ab imbre, ſolet inflcare 
Tranſitus ipſe tamen ſpectantia lumina fallit. longum cælum ingenti cr 
Uſq; adeò quod tangit idem eſt; tamen ultima diſtant, *im 5 in d cdm mille d 
Illic & lentum filis immittitur aurum, punks —_— tamen ipſe ran. 
Et vetus in-tela deducitur argumentum. n 
Uſque add guad tangis e idem 3 
tamen ultima diſtant, Illic & lentum aurum immittitur filis, & vetus argumemum deducitur in tell. 
57. Eapediunt.] They whiſk through. | 63. Inbre.] After a Shower, i, e, Raines 


Aique, &c.] A Periphraſis of the Woof, Solibus,] By the Rays of the Sup. 
that is beat into the Warp with the Teeth of | Arcs. ] The Rainbow, 
a Comb (Reed). 2 
58, Peckine.] The Slay, a Weaver's Inſtru | Heavens, Of Tris, or the Rainbow, Firgil 
meat, | | lays, Aneid V. | 
59. Utraque.] Both Pallas and Aracbne. Ila viam celerans per mille coloribus arcum. . 
Cinieque.] Having their Garments tied Nulli viſa cito decurrit tramite Virgg, 
up, that they might be more ready. 66, Tranfitus, &c.] The Tranfiton from 
60, Studio.] Defire, Ambition. one Colour to another is done with ſo much 
Fallente.] Making leſs (lighter), Art as to deceive the Eyes 
61. Uljc, &.] Tyrian Purple, or purple | 67. Cre ade. ] So inſeufibly.do the touch» 
Thread, is woven. Tyre is an Iſland. of | ing Colours blend, tho' their extreme Parts 
Phenicia, formerly remarkable for Purple Dy- | differ. | 1 , 
Abenum.] The Cauldron in which the Wool] 69. Venus argumente. An ancient Fables. 
was dyed of a purple Colour. Deducitur.] is formed, drawn. Threads 
63. Quglis.] By this Similitude is ſhewn, | are properly ſaĩd daduci, when they are drawn 
with how many various Colours the Web was | out in Length. Mm | 
diverſified. | | ; | , 


= 


Fas, II. The Web of Minerva. 


Minerva begins, and in her Web ſhe weaves her Contention with Neptune, 
about giving a Name to the City Athens. She alſo weaves the Transfers 
mation of Kiag Emus, and bis Queen Rhodope, wha, foe aſſuming the 
Names of Jupiter and Juno, were transformed into Mountains. - Of 
Pyas alſo, turned into a Crane by Juno. Of Antigone, the Daughter 

Laomedon, who had been debauched by Jupiter; - far which. Juno 
transformed ber into a Stork, And alſo of the Daughter of Gynara, 
King of the Aſſyrians, who, for pretending to ſurpaſs Juno, was turned 
into the Stone-ſleps of her Temple, Minerva finiſhes ber Mont with an 
Olive tree of her own producing. 23 


* 
. 


O 2 


64. Longum carlum.] A long Space of the | 


_— 
— 6 


tion for Mankind, ſhould name the City. 


therefore ihe obtained the Victory. 


1 
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wortis in Cecrepid arce, & an- 
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1 


Lib. VI. 


Pallas pingit ſcopulum Ma- (Cn Pallas ſcopulum Mavortis in arce 


tiguam litem de nomine terre. 
Bi 


4 


guemgue Deorum. Imago Jo- Stare Deum 
vis e regalis, Facit Deum Aſpera ſaxa 
pelagi flare, que ferire aſpera 


: ſex calefles faden a Bis ſex cœleſtes, me 
Lale Joue medio, agu Auguſta gravitate ſedent. 
gravitate. Sua facies inſcribit Inſcribit facies. 


Pingit, & e de terræ nomine litem. 


io Jove, ſedibus altis 

Sua quemque Deorum 
Jovis eſt regalis imago. 5 
pelagi, longoque ferire tridente 

facit, medioque è vulnere ſaxi 


8 f Exſiluiſſe fretum ; quo pignore vindicet urbem 

l ridente, & fret R s quo pig dicet ur 1 
b — Duel 2 At ſibi dat clypeum, dat acutæ cuſpidis haſtam : 
gu pignore vindicet urbem. At Dat galeam . : defenditur ægide pectus. 10 


dat clypeum fibi, dat baſtam 
2 ſpidis : dat pops ca- 


Percuſſamque ſua ſimulat de cuſpide terram 


viti & peer defenditur æg id.. Prodere cum baccis fœtum canentis olive : 


Dus fimulat terram percuſſam Mirar ique Deos. 


Operi victoria finis, 


de {ud cuſpide prodere fat um ca- Ut tamen exem eee gat æmula laudis, 


nentis olivæ cum bacchis : que Quod pretium 


Deos miraric Victoria eſt fi- 
nis operi. Tamen ut æmula 


laudis intelligat exemplis, quod 


peret pro tam furialibus auſis ; 15 


Quatuor in partes certamina quatuor addit, 
Clara colore ſuo, brevibus diſtincta ſigillis. 


jum ſperet pro tam furiati- Threiciam Rhodopen habet angulus unus, & Hzmon; | 
3 ; addit quatuor certa- Nunc gelidos montes, mortalia corpora quondam ; 


Jus colore, diftinia brevibus f- 
habet 


Unus angulus 


mina ſummorum Deorum. 


Dina in quatuor partes, clara Nomina ſummorum ſibi qui tribure Deorum. 20 


- 


illis. 
22 Rhodepen & Hæmen; nunc gelidot montes, quondam mortalia corpora ; qui tribucre fbi n- 


NOTES. 


1. Cecropia.] An Athenian Tower, ſo called 
from Cecrops King of Arbens, 


Scopulum.] Areopagus, which is called Mars 


Town, from Are. Mars and ways a 
Town, is a Promontory of Athens, ſo called 
from Mar,; becauſe he ſlew Halirrotbius the 
Son of Neptzne in that Place, upon the Ac- 
count of his Daughter A/cippe. The Poet firſt 
deſcribes Pallas's Web, in the Beginning of 
which the Areopagus was repreſented, where 
the Gods ſat as Judges, whether Pallas or Nep- 
tune ought to give the Name to that City. 
The Gods gave this Determination, That he 
who had found out the moſt beneficial Inven- 


Therefore, when Neptune firuck the Earth 
with his Trident, a Horſe leaped out. But 
Pallas ſtriking the Earth with the Point of 
her Spear, brought forth an Olive-tree, which 
was adjudged of moſt Advantage to Mankind, 


3. Bis ſex.) Twelve. | 

4. Augaſid gravitate.] With ſacred Majeſty, 

Sus, &c.] Every one of the Gods is repre- 
ſented to the Life, . | 

6. Stare.] She delineates Neptune ſtanding, 

8. Fretum.] A Spring of Water; others 
read ferum, 1. e. eguum, an Horſe, as in Ving. 
ned II. 


Perhaps Neptune, at the firſt Eſſay, having 
produced a Horſe, and Pallas an Olive, being 
angry for the Loſs of the Victory, he ſent a 
Flood of Waters. 

8. Vindicet.| Affirms it to be his proper 
Right. 

9. At fibi, &c.] Pallas repreſents herſelf 
in the Web armed with her Shield, Spear, 
and Helmet. N | 

10. Ægide.] Zgis is the Breaſt-armour of 
.. Minerva, having on it Meduyſa's Head, which 

the makes uſe of, eſpecially in War, 

12. Prodere,] To ſend out. 

Baccis.] The Fruits of the Olive-tree are 
properly called baccæ. | 

Canentis.] Which ſeem to be hoary and 
white. 

13. Operi victoria.] Pallas deſcribes her 
Victory at the End of her Web. 

14. Tamen.] Although the Victory of Pal- 
las had concluded the Work, yet ſhe added in 
the four Corners of the Web the Examples of 
ſome Perſons who had been impious againſt 
the Gods; by which Arachne might judge 
what Puniſhment ſhe ought to expect. 

15. Qued pretium.] What Puniſhment. 
money She ought to expect. 

Furialibus a.] For ſuch a furious Raſhneſs. 


Inguc feri cur uam, &c. 


17. Brevibus figillis.] With little Signs. 
20. Deorum. J Of Jupiter and 7 


tera 


ws wr Crg w_ » 


Fab. III. 


Altera Pygmææ fatum miſerabile matris 
Pars habet: hanc Juno juſſit certamine victam 
Eſſe gruem, populiſque ſuis indicere bellum. 


MErTAMORFHOSEQN. 


Pingit & Antigonem auſam contendere 


Cum magni conſorte Jovis, quam regia 

In volucrem vertit: nec profuit Ilion illi, 

Laomedonve pater, ſumptis quin candida pennis 
he crepitante ciconia roſtro. 

Qui ſupereſt ſolus Cinyran habet angulus orbum, 

Iſque gradus templi natarum membra ſuarum 30 


Ipſa fibi plau 


Amplectens, ſaxo 
Circuit extremas oleis pacalibus oras. 


Is modus eſt, operique ſua facit arbore finem, 
rum, gue jacens ſaxo widetur lacrymare, Circuit extremas oras pacalibus olets. 


cit finem operi ſug arbore, 


21. Altera.) In the ſecond Corner of the 
Web, ſhe had decyphered the Transforma- 
tion of the Pygmean Mother into a Crane, for 
preferring her own Beauty to Juno's. 

Pygma æ.] The Pygwies are a People inha- 
biting the mountainous Parts of India, the 
talleſt of which do not exceed two Feet; theſe 
are ſaid to be continually at War with the 
Cranes, : h 

Mi ſerabile fatum. ] The miſerable Condition, 

23. Populiſque ſuis.] With the Pygmies, 
from which ſhe had her Original, 


ue jacens lacrymare videtur. 


| 
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Altera pars Babes miſerabile fa« 
tum Pygnææ mati: Funo 
Juffit banc victam certamine : 
2 2 indicey 8 bellum ſuis 
Pop 4. ingit Anti 
guondam 3 8 * 
conſorte magni Jovi: ; quam 
regia Juno vertit in wolucrem ; 
nec llion profuit illi, Laome- 
denve pater, guis ſumptis pen- 
nis candida ciconia ipſa plau- 
dat fibi crepitante reflro, An» 
galua gui 2 ſupereſt, babet 

| inyran orbum : iſque amplec- 
tens gradut templi qui ant. 
fuerant membra ſuarum nata- 


1s off modur, que fas 


— 2 
uno 


25 


NOTES. 


29. Cinyran.] Cinyras, King of ria, had 
very fair Daughters, who were fo inſolent as 
to prefer their own Beauty to Funo's, whereat 


Juno being angry, turned them into the Steps 


of her Temphe ; and her Father embracing 
thoſe. Steps for the Bodies of his Daughters, 


he was alſo turned into a Stone. 


Orbum. ] Bereaved of her Children, childleſs, 
31. 2 Cleaving to. ; 


32+ . ſignifying Peace. 
33: Modus. | The End. 
ua arbere.] With an Olive-tree, 


F A B. IIL. The Web of Arachne. 


Arachne, on her Part, wove the various Transformations of the Gods for 


their Mi 


an Eagle, for that of Aſterie: 


reſſes : of Jupiter into an Ox, for the Love of Europa: into 
0 into a Swan, to obtain Leda, the Daughter 


of Theſtius : and into a. Satyr, that he might lie with the Daughter 9 
ycteus: into Amphitryo, for Alcmena, the Daughter of Electryo: 
into Gold, for Danae, the Daughter of Acriſius : into Fire, for Aſopida : 
into a Shepherd, for Mnemoſyne : and into a Serpent, for Deoida. She alſo 
weaves the Amours of Neptune, how he was turned into a young Bul- 
lock, that he might enjoy Arne, the Daughter of olus: into Enipeus, 
to obtain Tphimedia, of which the Aloidæ were born : and into a Ram, 
for Biſaltes: into a Horſe, for Ceres: into a winged Horſe, for the 
Gorgon Meduſa, of which the Horſe Pegaſus was reported to be produced : 


and into a Dolphin, that he might enjoy 


eucalion's Daughter, Melan- 


tho. The Amours of Apollo were alſo wrought into the ſame Web, 
ſhewing him to have been turned ſometimes into a Hawk, and ſometimes 


into a Lion: and into a Shepherd, to enjoy Iſſe, the Daughter of 


achara. - 


The Transformation alſo of Bacchus 5 5 a Grape, that he might raviſh 
3 


.rigone : 


= 
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lyra, the Dakghter 
hiron the Centaur. 
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Meæonis deſignat Europen elu- 
ſam imagine tauri : putares tau- 
rum verum, freta vera. Ipſa 
videbatur 75 lerras re- 
lickas, & clamare ſuns comites, 
gue wereri tactum alſilienti: a- 

ues gue reducere timidas 
plantas, Fecit & Aſterien te- 
mri aguild luftante : fecit Le- 
dam recubare ſub olorinis alis. 
' Addidit, ut Jupiter celatus i- 
magine Satyri, implerit pul- 
 ehram Nyfeida gemino fatu : 

verit Amphitryon, cum cepit te 
—— 9 lu ſerit Da- 
nan, igneus luſerit Aſopida ; 
paflor luſerit Maemaynen : wa- 
rius ferpers luſerit Devida. 


Neptune, peſuit te gurgue, mu- 
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Erigone: and 0 Saturn into a Horſe, that be might lie with Phil- 
of Oceanus, of which he is ſaid to bave begotten 


4 — * * o * 
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Lib. VI. 


1 eluſam deſignat imagine tauri 

Europen : verum taurum, freta vera putares. 
Ipſa videbatur terras ſpectare relictas, 

Et comites clamare ſuas, tactumque vereri 
Aſſilientis aquz ; timidaſque reducere plantas. 
Fecit & Aſterien aquilà luctante teneri; 

Fecit olorinis Ledam recubare ſub alis. 
Addidit, ut Satyri celatus imagine pulchram 
Jupiter implerit gemino Nydteida fœtu: 
Amphitryon fuerit, cùm te Tirynthia cepit. 
Aureus ut Danaën, Aſopida luſerit igneus: 
Mnemoſynen paſtor : varius Deoida ſerpens. 
Te quoque mutatum torvo, Neptune, juvenco 
Virgine in Zolia poſuit. Tu viſus Enipeus 
Gignis Aloidas; aries Biſaltida fallis. 

Et te, flava comas, frugum mitiſſima mater 


15 


gatum toro juuenco in virg ine 
Aeolid, Tu wiſus Enipeus gig- 
mis Aliidas ; aries follis Bi- 


4 


dubris ſenſit te auen: 


1. Mæonis.] Arachne the Mæonian or Ly- 
ian. The Poet here relates the Stories de- 
Iceribed in the Web of Arachne. 

2. Zureper.] The Daughter of Agenor, who, 
as we read before, was carried into Crete by 
Jupiter transformed into a Bull. i 


and to draw up her Feet, that ſhe might not 
touch the Water. Sce above, at the End of 
the Second Bock. 


eil, and carried away by Jupiter in the 

Form of an Eagle. | 

7. Feen Jupiter, captivated with the 
Love of Leda, being turned into a Swan, ob- 

tained her; who is ſaid to have laid an Egg, 

of which Caſtor, Pollux, and Helena, are 

feiened to have had their Original. | 

' Olorjais ſub alis.] Under the Wings of a 

Swan. 

38. Addidit ] Jupiter, in the Form of a 

Satyr, violated Antiapa, the Daughter of 

e. who is feigned to have brought forth 
Ampbion and Zethus. 

Miteyon.] Jupiter, captivated with 

the Love of. Almena, turning himnſelf into 

the Fam e ber Huſband Ampbhitryo, lay 


vu ber and got Hercules. 
"Tings Hla. ] fHlimena is called Tir yncbia, of 
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$; Timidaſque.] Europa ſeemed timorous, | 


6. Aſterien. ] She added Aſterie, turned into 


Senfit equum : te ſenſit avem crinita colubris 


feltida. Et mit iſſima mater frugum, flava comas, ſ-nſit te eguum: & mater volucris equi crinita co- 


NOTES. 


{ Tiryntbia, a City nigh Argos, in which Her- 
cules being educated, was alſo cailed Tiryn- 
thius, 

11. Aureus ut Danaen.] Dana?, a Daughter 
of Acriſius, King of the Argives, upon whom 
Tupiter being turned into a golden Shower, 
begat Perſeus, as is related above, Book IV. 

Aſepida.] Aegina, the Daughter of Aſopus ; 
for Jupiter turning himſelf into Fire, lay 
with Aegina, the Daughter of the River A- 
ſepus, and begat Aeacus, | 

12. Mremoſynen,] For they ſay he lay with 
| Mnemoſyne in the Habit of a Shepherd, ahe ſo 
bezatthe Nine Muſes. 

Deoida.] Some will have this to be Pro- 
| ſerpine, 

14. Virgine in Aeolid.] Neptune, being tranſ- 
formed into a young Bull, raviſhed Arne, the 
Daughter of Aeolus. An Apoſtrophe to Nep- 
tune. 

Enipeus.] Being turned into the River Eni- 
peus, he begat Othus and Epbialtes on Iphim:- 
dia, the Wife of Aloeus, Ot Enipeus, ſee 
Book VII. Ver. 3. 9 , 

15. Aries.) Turhed into a Ram, he lay 
wien Theophanes, the Daughter of Biſaites. 

16. Mater frugum.] Ceres, 


17. Crivita.] Having Snakes and Serpents 


inſtead of Hair, 
Mater 


0 
5" 


F ab. IV. 


Mater equi volucris : ſenfit Delphina Melantho, 
Omnibus his faciemque ſuam, faciemquye locorum 
Eft illic agreſtis imagine Phoebus. 
Utque mods accipitris pennas, modd terga leonis 
Geſſerit: ut paſtor Macareida luſerit Iſſen. 
Liber ut Erigonem faisa deceperit uva : 

Ut Saturnus = geminum Chirona crearit, 
'Ulcima pars telæ, tenui circumdata limbo, 
Nexilibus flores hederis habet intertextos. 


Reddidit. 


NOTES. 


18. Mater equi volucrit.] Meduſa, the Mo- 
ther of the winged Horſe Pegaſus, See a- 
bove, Book IV. Fab. 19. Ver. 34. 

Melantho.] Melantbo was a Daughter of 
Deutaliin, by whom Neptune, turned into a 
Dolphin, had a Son, named Delpbus. 

20. Apreſtis.] Apollo being deprived of his 
Divinity for having ſlain the Cyclops, fed the 
Herds of Admetrus, King of Theſſaly. 

21, Ut modd.] Apollo was repreſented, in 
Arachne's Web, turned ſometimes into a 


METAMORPHOSENQN. 


| 
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Melan bo ſenſit Delphina, gue 
reddidit ſuam aciem, faciemeue 
locur um omnibus bis, Eff ic 
Phabus agreſlii imagine, Legxe 
mod) geſſarit pennas accipitris, 
med terga loonis 5 wt paſtor lus 
ſerit Macareida en. L/ Liber 

deceperit Erigapem falſa ud * 
ut Saturnus credit geminum 
Chirona egus. Ultima pers tele, 
circumdata tenui limbo,habet flo- 
res bederis intertextos nexilibus, 


20 


23 


Hawk, and ſcmetimes into a Lion . 
22. Muartida.] Jen the Daughter of 
Macareus, whom Apollo deflowered in the Ha- 
bit of a Shepherd, 4 
23 Liber, | Bacchus transformed intoaGripe, 
24. Geminum.] Who on the Forefide ſeemed 
to be a Man, and on the Backſide an Horſe. 
25. Limbo tenuj.] A very fine Selvedge ; for 


linibus is a Sort of Border encompafling the 


outermoſt Part cf a Garment Virg. 
Sidoniam picto chlamydem 2 a limby, 


FAB. IV. Arachne into a Spider, 


| Arachne, having finiſbed her Web, being reproached by 


herſelf e But, becauſe ſbe had learned the Art of the Goddeſs," ſhe was 
afterwards turned into a Spider, that from ber unprofitable Labour ſhe 


might receive no Benefit. 


The Poet relates more Works of Arachne than 


of Minerva, to intimate that Minerva performed her Part by Art, whic3 
is the more preferable, and Arachne by Labour, 


* 


Poſſit opus. 
rupit pictas cœleſtia crimina veſtes. 


Utque Cytoriaco radium de monte tenebat; 

Ter quater Idmoniæ frontem percuſſit Arachnes. 
Non tulit infelix: laqueoque animoſa ligavit 
Guttura. Pendentem Pallas miſerata levavit, 
Atque, ita, Vive quidem, pende tamen, improba, dixit: 
Lexque eadem pœnæ, ne ſis ſecura futuri, 
Dicta tuo generi, ſeriſque nepotibus eſto. 


— 


* 


1. Llad op. Arachne's Web. 
2. Flaua virago.] Beautiful Pallas. 


4. Radium, & c.] A Shuttle of Box. See 
ook IV, ö 


5. Ter guater.] Very often, many times, | 


Jdmonie.] See above; 


(BE IP. PE 


ON illud Pallas, non illud carpere Livor 
Doluit ſueceſſu flava, virago : 
t 


| 


Pallas non peſſit, non Livor 


va virago d:luit ſucegſſiu: & 
rupit weſtes pictat cœlaſtia cri- 
mina. Urque tenebat radium de 
Cyteriaco monte; percuſſit fron» 
tem Idmoniæ Arachnes ter qua» 
ter. Non tulit infelixz que li- 
gavit animoſa guttura laqute, 
Pallas miſerata leyawit 2 
tem, atque dixit ita, Improba 
vive guidem, pende tamen © gue 
ne fi ſecura futuri, cadem lex 


pœnæ eſto dicta tus generi, ſeriſqus nep#ibuse >, 
5 NOTES. 


Pater buic Colopbonius Idmon, * 
6. Animoſa.] Proud. 4s 
Lex eadem, &c.] And thy Poſterity ſhall 
ſuffer for the like Puniſhmevt, . 


10. Difa.] Appointed, 
O4 


Minerva, hanged 


poſſit carpere illud epus, Fa- 


. | 


* 


7 
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Peftes diſtedens ſpargit eam Poſteà diſcedens ſuccis Hecateidos herbæ 

Juctis Hecateidos berbæ. Et Spargit. Et extemplo triſti medicamine tactæ 

eren N Defluxere comæ: cumque his & naris & auris. 

e e PM capur fe Fitque caput minimum toto quoque corpore parvæ. 

minimum illius par toto cor- In latere exiles digiti pro cruribus hærent. 4 
we. Exiles digiti rent in Cætera venter habet, de quo tamen illa remittit 


tere pro cruribus. Venter ba- - . 
bet cætera, de quo tamen illa Stamen ; & pa exercet aranea telas, 


remittit flamen ; & aranea exercet antiquas telas. 


| NOTES. 
11. Hecateĩdos.] A venomous Herb found 15. Exila.] Slender. / 
out by Hecate, the Daughter of Perſa: Others 17. Antiquas, &c. ] And works at her Web 


will have it to be aconitumg Wolf- bane; | as formerly. Aranea are Webs, but araneu 


others cicuta, Hemlock. in the Maſculine Gender ſignifies a Spider, 
132. Trifti. ] Hurtful, | ET 


Ll 


— 


FAB. V. Niobe into Marble. 


Niobe, the Daughter of Tantalus, born in Sipylus, a City of Lydia, 
becau 5 her ee to Apollo and Diana, felt the Effecis of their 
Power, For, having. had ſeven Sons and as many Daughters by Am- 

phion, /he was wont to pride herſelf very much in being attended by them; 
and once upon a Time, when Manto, the Daughter of Tireſias, had ad- 
moniſhed the Thebans to offer Incenſe and Prayers to Latona and her 
Children, the was the only Perſon who would not be preſent at the Sacri- 
fice, declaring that ſhe herſelf was more potent than the Goddeſs and her 

_ Ebildren ; Latona therefore begged her Sons to revenge the Affront . 
fered them. Apollo and Diana, being involved in Clouds, as their Mo- 
ther had commanded them, came to Thebes, and killed the Sons of Niobe 
with Arrows, while they were exerciſing in the Field on Horſeback, The 
Names of them are, Iſmenus, Sipylus, Phædimus, Tantalus, Alphenor, 
Damaſicthon, Ilioneus. The Father of Amphion, after the Death of 
his Sons, flew himſelf with a Sword, But the Violence of Niobe's Ten- 
per was not abated ; which Diana taking in Indignation, flew the Daugh- 
ters in the like Manner. At laſi Niobe wept berſelf to Death, and was 
carried by a Whirkvind into her own Country Sipylus, and by Apollo 
and Diana was turned into a Stone. | . 


Taa Lydia fremit. Rumor 1 3 2 f . . 
facti it bi ry Phrygiæ & Ydia tota fremit. Phrygiæque per oppida fad 


occupat magnum orbem ſermoni- Rumor it. & magnum ſermonibus occupat or bem, 
e "Ham Ante ſuos Niobe thalamos cognoverat illam. 


ante ſuos thalames, Que tum Tam cum Mzoniam virgo Sipylumque colebat, 
«1: virgo colebat Mæoniam Si- = 45 


N un. | | Fan | 
| 5 NOTES, b 
3. Nike. ] Nicbe knew Arachne before ſhe | 4. Meoniam.] Lydia. 
Was married to Ampbion, King of Thebes, | A J A Town of Lydia, 


. 5 a 1 

A . _ . ” & 7 * 
„ bk & . 5 + X , 

* 
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Nec tamen admonita eſt peena popularis Arachnes 5 Nec WE * 


Fab. V. MErAMokxr os Ea. 


ſuæ 2 Arachnes cedere = 
Cælitibus, que uti minoribus were = 
bis. Multa dabant animos. Sed 


enim nec artes conjugis ,nec genus 


Cedere Cœlitibus, verbiſque minoribus uti. 
Multa dabant animos. Sed enim nec conjugis artes, 
Nec genus amborum, magnique potentia regni, 


Sic placuere illi (quamvis ea cuncta placebant,) amborum, que potentia magni 

Ut ſua progenies : & feliciſſima matrum 10 ui. fic placutre illi, (quam [ 
Dia foret Niobe; ſi non fibi viſa fuiſſet. OR 1 * * _ — 1 
Nam ſata Tirefia venturi præſcia Manto No al * | | 


a matrum ; iſe 
2 et Abi. Nam WW. 2 
Tireha,preſcia fati venturi con- 
cita divino motu, waticinate 
fuerat per medias wias : Iſmeni=- 
des ite frequentes : & date pia 
thura cum prece Latone, = 
duobus Latonigenis, que i ö 
crinem auro. Latona jubet hoc 
meo ore, Paretur : & omnes 
Thebaide: ornant ſua tempora 
Juſſis frondibus. Que dant 
thura, & precantia verba ſane - 
tis flammis, Ecc# Niobe wenit 
celeberrima turbd comitum, ſpec * 
tabilit Pbrygiis vellibus intexts 
aur. Et formoſa quantum 
ira finit: movenſque capillos 
immiſlos per utrumgue bumerum 
cum decoro capite, _— 22 
gue alta circumtulit ſuperbos o- 
culos 3 inquit, Quis furor pra- 
ponere — vi P 
Aut cur Latona colitur 7 aras 
meum Numen eſs adbuc 4 
thure ? Tantalus autor mibi, 
| cui ſoli licuit tangere menſas + 
Superorum ; ſorer Pleiadum oft genitrix mibi ; maximus Atlas eft awus, qui fert aiberium a cep= * 
vicibus : Jupiter alter awus. Nuogue glorior itlo ſocero. Phrygia gentes metuunt me 4 regia Cadmi 
eft ſub me demind : que mænia commiſſa fidibus mei maritiz l | 


NOTES, 


more 24. Super bos oculos. | Her haughty Eyes. 
| 25. ps ona os Gods, 


Per medias fuerat, divino concita motu, 
Vaticinata vias : Iſmenides, ite frequentes : 
Et date Latonz, Latonigeniſque duobus, 
Cum prece thura pia, lauroque innectite crinem. 
Ore meo Latona jubet. Paretur : & omnes 
Thebaides juſſis ſua tempora frondibus ornant. 
Thuraque dant ſanctis, & verba precantia, flammis. 
Ecce venit comitum Niobe celeberrima turba, 20 
Veſtibus intexto Phrygiis ſpectabilis auro. 
Et, quantam ira ſinit, formoſa : movenſque decoro 
Cum capite immiſſos humerum perutrumque capillos, 
Conſtitit; utque oculos circumtulit alta ſuperbos; 
Quis furor auditos, inquit, præponere viſis 25 
Celeftes ? Aut cur colitur Latona per aras ; [autor 
Numen adhuc fine thure meum eſt? Mihi Tantalus 
Cui licuit ſoli Superorum tangere menſas ; 
Pleiadum ſoror eſt genitrix mihi; maximus Atlas 
Eft avus, ztherium qui fert cervicibus axem: 
12 alter avus. Socero quoque glorior illo. 

e gentes metuunt Phrygiæ : me regia Cadmi 
Sub domina eft ; fidibuſque mei commiſſa mariti 


15 


30 


6. Mineribus verbis.] More humane, 
moderate, 


7. Mulia, ] For many things contributed 
to mike her proud, 
Conjugis artes.] The Kingdom and Towers 
of her Huſband Ampbion. 
12. Manio,] She was the Daughteref the 
Prophet Tjrefies, and very ſkilful in her Fa- 
ther's Art 
took its Name, 
14. Iſnenides. ] So the Theban Women are 
called, of Iſnenus, a River of Baotia, ; 
15. Date.] Sacrifice. 
Latonigeniſque, JBoth to Apollo and to Diana. 
10. Edurogue, &c.] And cro 
with Laoret OY 
17. Ore meo.] Latona ſpeaks 
and commands you to do this. 
18. Thehaides.] The Theban Women, © 
71. Spefabilis, | Remarkable, | 


by my Mouth, 


* 


z from which the City of Mantua 
Gods. 


Jupiter by Antiopa; 


Preponere wiſis,] To prefer before Gods 
that you ſee daily, wiz. me and my Huſband, 

27. Thure.] Worſhip, Sacrifice. 

Autor mibi,] My Father, For Niche was 
the Daughter of Tantalus. 

28. Cui licuit, &c.] The only Man who 
was permitted to fit down at Table with the 


29. eke, 


the Daughters of Atlas, was the Mother 
Niabe, 


30. Actberium axem.] Of Atlas, See abovey 
Book IV. ; | : 

31. Alter avus.] My other - Grandfathers 
For Tantalus was the Son of Fupiter by Pliss, 

Socero illo.] For Ampbion was the Son of 


33» 883 Built, ; : 


Taygeta, one of the 23 1 


| Funa poſſit nocere. 


re. mult. 


P. OvIDII 


NAs oN is 


Lib. vl. 


cam populii, reguntur à me que Meenia cùm populis à meque viroque reguntur. | 
wireque, In quamcungue partem In quameunque domũs adverto lumina partem, 35 


pectantur. Facies 


ene eulen inne Immenſæ ſpectantur opes. Accedit eddem 


3 8 dem. Hic Digna Dea facies. Hùc natas adjice ſeptem, 

 @djice ſeptem natar, & totidem Et totidem juvenes; & mex generoſque nuruſque. 
Juvencs ; & mos gener eſqus nu- Quærite nunc, habeat quam noſtra ſuperbia cauſam : 
ruſgue. 5 22% „ Neſcio quoque audete ſatam I itanida Cao 40 


cauſam noſtra ſuperbia babeat: 
gue audete praferre mibi La- 


Latonam præferre mihi; cui maxima quondam 


tonamTitanida,ſatam neſcio guo Exiguam ſedem pariturz terra negavit. 
Co; cui Latonæ maxima ter. Nec cœlo, nec humo, nec aquis Dea veſtra recepta eſt. 
re guondam negavit exiguam Exul erat mundi; donec miſerata vagantem, 


parituræ. Dea veſtra 
nas recepta ęſtcœlo, nec bumo, 
nec aguis. Erat exul mundi; do- 


Hoſpita tu terris erras, Ego, dixit, in undis, 45 
Inſtabilemque locum Delos dedit. 


Illa duobus 


mee tu Delis, miſerata wagan- Facta parens : uteri pars eſt hæc ſeptima noſtri. 
aan, dixit, Tu bo/pita erras te, Sum felix. Quis enim neget hoc? felixque manebo. 
2% ego in undis, gue dedit in- Hoc quoque quis dubitet ? Turam me copia fecit. 


fab lem locum. Ila facta pa- 
rens duobus; bac eft ſeptima 
Sars naſtri uteri. Sum felix. 


Major ſum, quam cui poſſit fortuna nocere. 50 
Multaque ut eripiat; multò mihi plura relinquit. 


Ruiz enim neg et boc ? Que ma- Exceſſère metum mea jam bona. F ingite demi 
nebo felix. Quit quoque dubi- Huic aliquid populo natorum poſſe meorum. 


tam. Sum major, quam cui for- 
Que ut eri- 


Mea bona jam ex- Ponite. 
ceſſre metum, 


| Bet bee? Copia fecit me tu- Non tamen ad numerum redigar ſpoliata duorum 
Latonz. Turba quo quantum diſtat ab orba! 55 
Plat mula; relinguet mibi plu- Ite ſacris, properate ſacris: laurumque capillis 

| ex Deponunt, & ſacra infecta relinquunt. 
Fingite aligui2 Quodque licet, tacito venerantur murmure Numen. 


Palle demi hbuic populo meorum Indignata Dea eſt: ſummoque in vertice Cynthi, 


natorum. Nen tamen jpoliata 
redigar ad numerum duorum La- 


Talibus eſt dictis gemina cum prole locuta: 60 


tonæ. 8 diſtat turba ab orba ! Ite ſacris, properate ſacris; que ponite laurum capillis. 


Deponunt, 


relinguunt ſacra infefla, ®uodgue ſolum licet, venerantur Numen tacito mur mure. 


Dea eft indignata: & locuta eft cum gemind prole talibus dictis in ſummo wertice Cyntbi; 
| / | 5 


NOTES. 


34. Mœnia.] Amphion is ſaid to have been | 
Tuch an Artiſt in Muſick, that he made the 
very Stones follow him. He was the firſt 
who fortified Thebes, in Conjunction with his 
Brother Zetbus, 
35. Adverte.] I turn. 
36. Accedit eddem.] And to this is added; 
and be ſides theſe, 
33. Mox.] To be expected in a little Time. 
40. Cas. ] Latona was the Daughter of the 
Giant Cæus, who being got with Child by Fu- | 
iter, brought forth Apollo and Diana at once. 
Titanida.] The Grand-daughter of the Ti- 
zan, from whom the Giants had theirOriginal.” 
43. Nec cœle.] Latona could not find a Place 
to lie in. mas e had enjoined all Lands, by 
Oath, not to afford a Place to Latona to be de- 
livered in. 


Dea dera] This is ſaid by Miobe with a 
treat deal of Contempt, ny 


44, Exul.] She was baniſhed out of tha 
whole World. G 
46. Inflabilemgue locum,] An unſtable Place. 
Becauſe Delis was harraſſed with frequent 
Earthquakes ; or becauſe this Iſland, which 
for a Time lay hid under Water, as ſome ſay, 
then by the Command of Neptune firſt roſe out 
of it, where Latona hada Place to be delivered 
in. It is called Delos Erratica above. : 
55. Orbs.]From a Woman that has noCh1l- 
dren; for he is ſaid to be Orbus, whois deprived 
of any thing that is dear, as of Eyes or Children. 
57. Infecta.] Unfiniſhed. 
58. Quodgue licet.] And what alone they 
durſt do. ; 
＋ 59. Summogue in vertice.] Upon the high 
1 
Cyntbi.] Of Mount Delos, whence Apollo is 
called Cyntbius; and Diana, Cynibia, 


En! 


Fab. v. 


En! ego veſtra parens, vobis animoſa creatis, 


Et niſi Junoni, nulli ceſſura Dearum, 


An Dea ſim, dubitor : perque omnia ſæcula cultis 
Arceor, © nati, nifi vos ſuccurritis, aris. 

Nec dolor hic folus ; diro convicia facto 65 
'PFantalis adjecit; voſque eſt poltponere natis 

Auta ſuis : & me (quod in 2 recidat) orbam, 
Dixit; & exhibuit linguam ſcelerata paternam. 
Adjectura preces erat his Latona relatis ; 

Define, Phœbus ait, pœnæ mora longa) querelas, 70 
Celerique per acra lapſu 
Contigerant tecti Cadmeida nubibus arcem. 
Planus erat lateque patens prope mœnia campus, 
Afiduis pulſatus equis ; ubi turba rotarum, 
Duraque mollierant ſubjectas ungula glebas. 
Pars ibi de ſeptem genitis Amphione tortes 
Conſcendunt in equos, Tyrioque rubentia fuco 


Dixit idem Phoebe, 


METAMORPHOSEQN. 


203 


O nati, en ! ego weſtra parens, 
ani ofa vob g creatis, & ceſſura 
rulli Dearum, ni Funoni, du- 
bit:r an fim Dea : que arceor 
aris culns per omnia jacula, aii 
vos ſuc urritis. Nec Sie dolor 
folus ; Tantalis adjecit canvi- 
cia diro fact; que anuſa pr 
Ponere 2 furs = ; & 2 
me orbam (quod recidat in ip- 
ſam); & ſcelerata exbibuit 
paternam linguam. Latona = 
ret adjetura preces bis relatis 3 
Fbæbus ait, Define querelas 
mera pœnæ eſt longa ) Pharte 
dixit idem. Que becti nubibusy 
celeri lapſu per ata, contige= 
75 rant Cadmeida arcem. Trat 
campus gue patens latè prope 
menia, pulſatus aſſiduis aguis 3 
ubi turba rotarum, durague un- 


Terga premunt; auroque graves moderantur kabenas, gula mollierant ſul jacbas glebate 


E quibus Iſmenos, qui matri ſarcina quondam 


Prima ſuæ fuerat, dum certum flectit in 


Quadrupedes curſus, ſpumantiaque ora coercet; 
Hei mihi! conclamat; medioque in pectore fixus 
Tela gerit; fræniſque manu moriente remiſſis 


1 . 
In latus a dextro paulatim defluit armo. 


Proximus, audito ſonitu per inane pharetræ, $5 
Fræna dabat Sipylus ; veluti cam præſcius 


Ji pars de ſeptem genitts Am- 
Pbione conſcendunt in fartes e 
2 gue premunt terga Yite 
 bentia Tyrio fuco 3 que mode 
rantur babenas graves auro. E 
guibus Iſmenos, gui guondam 
Sutra! prima ſarcina ſuæ ma» 
tri, dim flefit in certum or bem 
gua drupedes cut ſui, gue coc cet 
ſpumantia ora ;; conclamat, Hei 
mihi ! gue gerit tela Aus in 


orbem 80 


medio pectore: que frenis remiſſis moriente manu d:fluit paulatim & dextro arme in latus. Sipylus 
proximus dabat fræna, ſonilu pbaretræ audito per inane : veluti cam rector pra ſcius imbres 


NOTES. 


61. Ez, &c.] By the Speech Latona puts 
Apollo and Diana upon taking Revenge on 
Niobe for the Aﬀront, 

Animoſa.] Proud. | 
66. Tantalis,] The Daughter of Tantalas, 
ſc. Niobe. | 4 | 

67. Orbam.] She called me childleſs. But 
Niobe ſaid not fo, but that ſhe had borne two. 
Latona however took this very heinouſly, and 
therefore aggravates the Crime, 

68. Paternam.] Of her Father Tantalus, 
who was puniſhed for his prating, when, 
having been admitted to the Banquets of the 
Gods, he divulged their Secrets, 

69. Adjectura, &c,]When Latona had related 
theſe Things, ſhe was about to uſe Entreaties. 

70. Pane mord longa.] The leaſt Delay of 
Puniſhment is too long. ? 

71. Pbæbe.] Diana, which is ſaid to be 
the ſame with the Moon. 

72, Cadmeida.] The Tower of Thebes built 
by Cadmus, or Thebes itſelf, | . 


— 


86. Dabat fræns.] He zave the Horſes the 


73. Planus, &c.] The Poet deſcribes the 
rave where the Sons of Niobe exerciſed them- 
elves, 

74. Aſfiduis equis,] By the continual tram- 
pling of Horſes, 
5 75. Millierant.] Had ſoftened, reduced to 

uſt. 

77. Tyrioque fuco.] Tyrian Purple: He in- 
air that the Horſe -Trappings were of 
urple. ; 

79. Iſmenos.] So called of 7ſmenus, a River 
of Bæœotia. | 

Sarcins.] The firſt Burden of her Womb z 
ſo he was her Firſt-born. | 

81. Qtadrupedes.] Horſes, 

84. Defluit. | He fell down. 

A dexiro armo.] From the Right Shoulder of 
the Horſe. 

85. Per inane.] Through the Air. 

Pbaretræ.] Of the Arrow. 
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P. Ovipii Nasonis 


* 


* 


* 


Lib. VL 


nube with fugit, & deducit un- Nube fugit visa, pendentiaque undique rector 


dique pendentia carbaſa, ne qua 
levis aura ene py frena. 
ile telum conſequitur: 

gue ſagitia tremens hefit ſumma 
cervice, & nudum ferrum exta- 
bat de gutture. Ille ut erat pro- 
aus, wolvitur per colla admiſſa 
Jubaſque equi, & fadat tellu- 
rem calido ſanguine. Infelix 
Phedimas, Tantalus beres 
aviti nominis, ut impoſutre fi- 
nem ſolits labori, tranſierant ad 
Juvenilt opus nitidæ palefire : 
jam contulerant luFantia 
pefora pettoribus arcto nexu ; 
. cm ſagitta concita tento cornu 
erajecit utrumque, ficut erant 
juncti. Ingemutre ſimul; fi- 
mu? poſubre membra incurvata 
dolore ſolo: fimul jacentes ver- 
farunt ſuprema lumina, ſimul 
exbaldrunt animam. Alpbenor 
aſpicit, que plangens laniata 
peffora advolat ut allevet gelic 
dos artus complexibus, que ca- 
dit in op officio, Nam Delius 

fe 


rumpit intima præcordia illi 
fatifero ferro, Quod fimill educ- 


tum, pars pulmonis eft eruta in 


Bamis, ue cruor eff effuſus in 


Carbaſa deducit, ne qua levis effluat aura. 

Fræna dabat. Dantem non evitabile telum 
Conſequitur : ſummãque tremens cervice ſagitta 90 
Hæſit, & extabat nudum de gutture ferrum. 
Ille, ut erat pronus, per colla admiſſa, jubaſque 
Volvitur, & calido tellurem ſanguine fœdat. 
Phædimus infelix, & aviti nominis hæres 

Tantalus, ut ſolito finem impoſuere labori, 95 
Tranſierat ad opus nitidz juvenile palzſtra : 
Et jam contulerant ar&o luctantia nexu 

Pectora pectoribus; cùm tento concita cornu, 
Sicut erant juacti, trajecit utrumque ſagitta. 
Ingemuere ſimul; ſimul incurvata dolore 
Membra ſolo poſuere : ſimul ſuprema jacentes 
Lumina versarunt ; animam ſimul exhalarunt. 
Aſpicit Alphenor, laniataque pectora plangens 
Advolat, ut gelidos complexibus allevet artus, 
Inque pio cadit officio. Nam Delius illi 
Intima fatifero rumpit præcordia ferro. 

Quod ſimùꝭl eductum eſt, pars eſt pulmonis in hamis 
Eruta: cumque anima cruor eſt effuſus in auras. 
At non intonſum ſimplex Damaſicthona vulnus 
Afficit: ictus erat qua crus eſſe incipit, & qua 110 
Mollia nervoſus facit internodia poples. | 


105 


plex wulnus afficit intonſum Damaſifthona : erat ictus gue crus incipit eſ- 


fe, & gua nervoſus poples facit mollia internodia. 


86. Sipyluss] This is the Name of one of 
the Sons, Concerning Sipylus, a City of Mæ- 


enia, ſee Ver. 167. 


Præ ſcius imbres, ] Prognoſticating a Storm 


to be coming. 


90 · Summague cervice.] On the Top of his 


Neck. 


91. Extabat. ] It ſtood out; by which he 
fignifies the Arrow went quite through. 

92. Admiſſa.] Stretched out. 

96. Nitidee palefire.] Of Wreſtling. 
led neat from the Oil with which the Wreſt- 


lers uſed to anoint themſelves, 


Sufficit in nonam nitidis oflava palaſtris, 
Whence Ovid, in another Place, for the ſame 
Reaſon, has ſaid | 
UI done paleſire. 4 
1 Wreſtling- place: 
They will have it derived of Tic wang, i. e. 
of the Duſt with which the Bodies of the 


Palefira, in Latin, is a 


Wreſtlers were daubed. 


97. Et jam contulerant, &c.] And they had 


begun to wreſtle. 


4d. nexu.] With a cloſe Hug, | 


NOTES. | 
99. Sagitta concita.] An Arrow being ſent 


ot, 1 

Trajecit.] Pierced, 

102. Lumina veriãrunt. ] They rolled their 
Eyes as dying Perſons do. 

Exhalarunt animam.] They expired. Ob- 
ſerve here is a Spondee in the firſt Place, by 
which the Groan of a dying Perſon is artifi- 
cially expreſſed. ; 

103. Plangent pectora.] Beating his Breaſt 
for the Death of his Brethren. 

104. Allevet.] That he may lift up. | 
106. Fatifero ferro, ] With a fatal Ar- 


Cal- 


So Martial, 
row. 
Precordia.] His Midriff, . 
108. In hamis.] With the bearded Arrow. 
109. Intenſum.\} Beardleſs. 
110. Appt. ] Wounds, h 
Crus, &c,] He fignifies that he was wounded 
in the Knee; for the Leg begins at the Knee, 
and reaches from the Knee to the Ancle, 
confiſting of the Shank and'the Calf. 
111, Nerveſus poples.] The Nervous Ham. 
Iaternodia mollia, A yielding Joint, 


Dumque 


Fab. V. 


Damque manu tentat trahere exitiabile telum ; 
Altera per jugulum pennis tenus acta ſagitta eſt: 
Expulit hanc ſanguis, ſeque ejaculatus in altum 
Emicat, & longe terebrata profilit aura. 

Ultimus Ilioneus non profectura precando 
Brachia ſuſtulerat : Dique 0 communiter omnes, 
Dixerat ; (ignarus non omnes eſſe rogandos) 
Motus erat, cam jam revocabile telum 
Non fuit, Arcitenens. Minimo tamen occidit ille 120 4% pareite. 
Vulnere ; non alte percuſſo corde ſagitta. 

Fama mali, populique dolor, lacrymæque ſuorum, 
Tam ſubitz matrem certam fecere ruinæ, 

Mirantem potuiſle, iraſcentemque quod auſi 

Hoc eſſent Superi, quod tantum juris haberent. 125 
Nam pater Amphion, ferro per pectus adacto, | 
Finierat moriens pariter cum luce dolorem. 

Heu! quantùm hæc Niobe, Niobe diſtabat ab illa! 
Quz modd Latois populum ſubmoverat aris: 
Et mediam tulerat greſſus reſupina per urbem, 
Invidioſa ſuis: at nunc miſeranda vel hoſti ! 
Corporibus gelidis incumbit: & ordine nullo 
Oſcula diſpenſat natos ſuprema per omnes. 

A quibus ad cœlum liventia brachia tollens, 
Paſcere, crudelis, noſtro, Latona, dolore, 
Paſcere, ait; ſatiaque meo tua pectora luctu; 


Parcite. 


METAMORPHOSEQN. 


8 
205 


_ Dimque tentat trabere exitiabile 
| felum manu ; altera ſagitta off 
44a per jugulum pennis. Sans 
guis expulit bane, que ejacula« 
115 725 ſein altum emicat, & pro- 
lit longe aurd terebrats. Ilioneus 
ultimus ſuflulerat brachia non 
Prefectura precando : gue dine- 
rat, O Di omnes communiter 3 
(ignarus non omnes efſe rogan= 
Arcitenens erat 
motus miſericordia, im telum 
fuit jam non revocabile. ' Ta- 
men ille occidit minimo wulnere 3 
corde preceſſ non al: (agitth, 
Fama mali,que dolor „e 
lacryme ſuorum fecere marrem 
certam tam ſubitæ ruing, mi- 
rantem —- 1 god 
Superi efſent af „ interſi - 
cere tot ſuos filios gudd habe- 
rent tantum juris, Nam Am- 
130 phion pater, ferro adatio per 
PtAus, moriens finierat dolorem 
Pariter cum luce. Heu] quan- 
tim bac Niobe diſlabat ab illi 
Niobe, quæ modd ſubmowerat 
 Populum Later aris : & 
I35 pina tulerat greſſus per median 


[Corque ferum ſatia, dixit: per funera ſeptem] * I > 2 
Efferor; exulta, victrixque inimica triumpha. for hgrenaaſigha 2. 2 To 


Cur autem victrix? Miſeræ mihi plura ſuperſunt, 


tos nullo o- dine. 


A quibus ten- 
dens liventia brachia ad carlum, 


air, Crudelis Latona paſcere noſtro dolore, paſcere, ſatiaque tua peFora noftro luctu: | que dint, ſa= 
tia ferum cor per ſeptem funera | efferor 1 exulta, victrix gue inimica triumphba ? Cur anten — en 


Plura ſuperſunt mibi miſeræ, 


NOTES, 


112, Tentat trabere.] He endeavours to 
draw out. | 

Exitiabile.] Peſtilential, deſtructive. 

113. Pennis tenus.] Up to the Feathers. 

115. Aurd. ] In the Air, — 

117. Communiter,] As though he ſaid with 
Plautus, O Dii omnes Superi & Inferi & Medi- 
exumi, 

118. Ignarus non omnes.] For only Latona, 
Apollo, and Diana, were to be appeaſed. 

119. Motus erat.] Apollo was moved at the 
Prayer of Ilioneus, the laſt of Niobe's Sons; but 
he had now ſhot an Arrow that could not be 
called back. | 

123. Certam fecere.] They acquainted her, 
gave her Knowledge of it. 

124. Mirantem.| ſc. Deos tot filios ſuos in- 
ter ficere. 

125, Tantum jurii.] So much Power, 


through him, 
127. Luce.] With Life. 

128. Heu.] An Epiphonema. 

Diflabat.] Differed, 

129. Latois aris.] From the Altars of Las- 
nd. 
130. Mediam.] Compare with this, Verſes 
23 and 24 of this Fable. 

131. Javidioſa ſuis.] Envied by her own 
People, 8 


Hoſti.] Even by Enemies; not only by 


Friends. 

132. Gelidis corporibus.] Upon the cold 
Bodies, 

134. Liventia.] Pale, by her beating them. 
| 137. Corque ferum.] Your cruel Heart, 
138. Eferer.] lin effect am carried to my 


Grave, 


126. Ferro adac, A Sword thruſt | 


* 


your Deſite. 


„ 


ur bem invidioſa ſuis : at nuns / | 


*] 


| Viarixque.] ViRotious, having obtained | 


* * * — _— * K — — 
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uam tibi felici. Quogue vinco 
per tot funera. Dixerat : ner- 
nt inſonuit ab contento arcu 
ui conterruit omnes prater Nio- 
Gen unam : illa eff auda x mals. 
Sorcres flabant cum atris veſti- 
bus arte toros fratrum, crine 
demiſſo. Una è quibus, trabens 


tela inbærentia viſcere, moti- 


bunda relanguit ore impoſiio 
Tatri. Altera conata jotiart 
miſeram parentem, conticuit ſu- 
bird, que «ft duplicata caco vul- 
nere. [Non preſſit ora, niſi 
poftquam ſpiriius exit.] Hac 
Fugiens fruſtra collabitur, iſla 
imnmoritur ſorori « bac latet; 
wideres illam trepidare ſex datis 
ler bo, gue paſſis diverſa vul 
nera, ultima reſtabat: quam 
mater tegens toto corpore, tota 
weſte, clamavit, Relingue unam 
minimamgue; poſco minimum 
de multis, & unam. Dumgue 
rogat, occidit pro gua rogat. 
'Orba reſedit, inter exanimes na- 
tos, nataſque, virumpue; diri- 
guitque malis. | 
mullos capillos, color in wullu eff 
fine ſanguine, lumina flant im- 
motra meſtis gents ; nibil vivi 
et in imagine. Qrogue lingua 
ipſa congelat interias duro pa- 
lats, & wene defiſtunt foffe 
moveri. Nec cervix poteff flec- 


P. Ovivii NasonNnis 


Aura mover 


Lib. VL, 


Quam tibi felici. Poſt tot quoque funera vinco, 140 
Dixerat : inſonuit contento nervus ab arcu ; 

Qui, præter Nioben unam, conterruit omnes. 

Illa malo eſt audax. Stabant cum veſtibus atris 
Ante toros fratrum demiſſo crine ſorores. 

E quibus una, trahens hzrentia viſcere tela, 145 
Impoſito fratri moribunda relanguit ore. 

Altera, ſolari miſeram conata parentem, 

Conticuit ſubito ; duplicataque vulnere cæco eſt, 

[ Oraque non preflit, niſi poſtquàm ſpiritus exit.] 
Hæc truſtra fugiens collabitur; illa forori 159 
Immoritur ; latet hæc; illam trepidare videres. 
Sexque datis letho, diverſaque vulnera paſſis, 
Ultima reſtabat: quam toto corpore mater, 

Tota veſte tegens, unam, minimamque relinque, 
De multis minimam poſco, clamavit, & unam. 155 
Dumque rogat, pro qua 1 occidit. Orba reſedit 
Exanimes inter natos, nataſque virumque; — 
Diriguitque malis. Nullos movet aura capillos, 

In vultu color eſt fine ſanguine; lumina mcoaſtis 
Stant immota genis; nihil eſt in imagine vivi. 168 
Ipſa quoque interits cum duro lingua palato 
Congelat, & venæ deſiſtunt poſſe moveri. 

Nec flecti cervix, nec brachia reddere geſtus, 

Nec pes ire poteſt; intra quoq; viſcera ſaxum eſt: 
Flet tamen, & validi circumdata turbine venti 165 
In patriam rapta eit. Ibi fixa cacumine montis 
Liquitur; & lacrymas etim nunc marmora manant. 


ti, nec brachia reddere geſlus, nec pes ire; quopue ſaxum eff intra viſcera: tamen flet, & circumdata 
turbine validi wenti, ef} rapta in pairiam, Ibi fixa cacumine montis, liguitur, & etiam nunc mar- 


mora manant lacrymas. 


143 · Cum weſtibus atris,JinMouraing,in black, 


NOTES. 


158. Malis.] By her Misfortunes, the 


144. Foros.] The Beds on which they were | bitter Death of her Children. | 


Jaid to be buried, 


Nullos capillos.] Her Bair was not moved by 


Demiſſocrine. ] Their Hair hanging looſe, as 
was uſuzl in mourning Perſons, 
245», Viſcere.] In the Bowels, 


146. Impoſito ore fratri, | Whence it appears, 


the died in kiſſing her Brother, 


148. Cæco. ] Hidden, which did not appear. 
149+ Oraque non prefſit.] Shut not her 


outh, . 


Poſftquam, &c. | Only when her Breath went | 
out; for till theu ſhe did not ſhut her Mouth, 


but kept it open 
1 50. Sorori.] ſc. Inbærens. 
152. Datis letbo.] Being ſlain. 
155. "wang Supply natu. 
156. Dumgue, & c.] But while ſhe begs, the 
Virgin for whom ſhe begs expires, 
157. Exanimes, &c.] Her dead Sons, 
Daughters, and Huſband Amnpbion. 


> 


| 
the Wind, becauſe ſhe was turned into aStone, 
| 160, Genismeſtis.] Upon her ſad Cheeks. 
' 162, Congelar.] Becomes cold and hard. 
Deſiſtunt poſſe m:weri.] Ceaſe to be able to 
pant, for they have no Pulſation. 
1563. C-rvix.] The Neck. A Synecdoche, 
' 164, Intra, &c.] Her Bowels alſo became 
Nony. 
165. Flet tamen.] Although Niobe was turn- 
ed into a Stone, yet ſhe ſeemed to weep, | 
Turbine wenti. | By the Force of a violent 
Wind. For turbs is properly a Hurricane 
which bears down every thing in its Way. 
' 166, Patriam ] Sipylus, the Metropolis of 
Meœcnia, which was before called Tantalus. 
See above, Ver. 4. Fab V. ; 
167 Liquitur.] She diſſolves. 

Lacrymas manant.] Drop Tears, 

| FAB. 
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FAB. VI. The Country Clowns into Frogs. 


When Latona, the Daughter of Cœus, was -with Child by Jupiter, Juno 
. was ſo enraged at the Adultery, that ſhe denied her a Place to be delivered 
in, and no Country would give her Entertainment but Delos. Here 


ſhe brought forth Apollo and Diana; but was obliged to fly with her 
Twins from the Reſentment of the Queen of Heaven, who flit purſued 


her with exceſſiue Hatred. At laſt ſhe came to Lycia ; and being very 
thirſty, by reaſon of the Heat of the Sun and the Fatigue of her Tourney, 


ſhe was deſirous to drink at the Late; but was hindered by the Country 


People, who were gathering Reeds and Bulruſhes near it. Being highly 
provoked at their rude and unnatural Behaviour, ſhe intreated the Gads, 
that they ſhould always live in the Water. Jupiter hearing her Prayers, 


transformed them into Frogs. 


Omnes 


Magna gemelliparæ venerantur numina Divæ. 
Utque fit, à facto propiore priora renarrant. 


UNC verd cuncti manifeſtam Numinis iram 


Femina virque timent: cultuque impenſids /79*e ben man em inam 
Numinis gue omnes impenſuus . 


venerartur cultu magna numing 
gemelliparæ Dive. Utque fits 
renarrart prizra a prepiore face 


E quibus unus ait: Lyciz quoque fertilis agris 5 e. Uns guibus aits Ruogue 


Haud impune Deam veteres ſprevere coloni. 

Res obſcura quidem eſt ignobilitate virorum; 
Mira tamen: vidi præſens ſtagnumque lacumque 
Prodigio notum. Nam me jam grandior ævo, 
Impatienſque viz genitor, deducere lecos 16 Pie. 
juſſerat inde boves; gentiſque illius eunti 

Ipſe ducem dederat: cum quo dum paſcua luſtro, 
Ecce! lacùs medio ſacrorum nigra favilla 

Ara vetus ſtabat, tremulis circundata cannis. 


te virorum; tamen mira: v 
Præ᷑ ſen: * lacumque notum 


am genitor gramdior 


me deducere lectos boves i 


wetus ara flabat medio la- 


Reſtitit ; & pavido, Faveas mihi, murmure dixit 15 4, nigra favilla lacrorum, 


Dux meus: & ſimili, Faveas, ego murmure dixi. - 
Naiadum, Faunine foret tamen ara rogabam, 


ctircundata tremulis cannis, Me- 


Tamen regabam ara foret Naiadum, Faunine 


NOTES. 


I. Tunc,] The Poet elegantly introduces the 
Story of Latona and the Lycian Peaſants. 

4. Dive,] Of Latona, who, at one Birth, 
brought forth the Twins Apollo and Diana. 
de in his Vth Book of Faſli. . 

Scorpion immiſit tellus, fuit impius illi, 

Curva gemelliparæ ſpicula ferre Dee. 
And Plautus calls them who were born at the 
lame Birth, Cemelliticum fœtum. 5 

4. Utque fit.] And as it uſes to be. 

Renarrant.) Recovnt, tell over again. 

5 Lycie.} Lycia is a Country of Aa bor- 
dering upon Lydia. 

6. Impund.] Not without Puniſhmeat, for 
they Were all turned into Frogs, 


6. Deam.] Latona. 
Sprevire,] They contemned, 


7. Ignobilitate.] By the Obſcurity, For 
Countrymen were the meaneſt of the People, 

9. Notum prodigio.] Famous by a Miracle. 

10. Impatien/que vir. Who could not bear 
n res ſon of his old Age. 


the Fatigue of t 
Lectos.] Choſen, choice, 
12. Dum lufire.] Whilſt I traverſe, 
14. Stabat.] Was erected, 
15. Reftitit.] Stood fill, 
17. Naladum.] Of the Nymphs of the 


Fountains, of rale, I flow z, becauſe they {ae * 


habit lowing Brooks. 
#$ aunine.] Of a woodland Cod. 


Indigenzy& 


Tunc werd cunfii famina 


wveteres coloni Lyciæ fgrtilis agris 
baud impune 7 Deam. 
Res quidem eft cb ſtura ignobilita- 


æ v, impatienſque vie, * 
4% 


ipſe dederat ducem mibi cunti 2 
cum quo dum lufiro pa ſcua, ecte 


us dux reſtitit, & dixit pawido 
murmure, Faveas mibi; & g 
dixi fimilt murmure, Faueat. 


— "> 


208 


Indigenæ vs alicujus Dei: cm 
Beſpes reddidit talia, O juvenis, 
non montanum Numen eft in ba: 
ard, Ila vocat banc ſuam, cui 
guondam regia Funs interdixit 
| 5 quam vix erratica Delos 
accepit orantem, tunc cam lewis 
inſula nabat. Illic Latona in- 
cumbens palmæ cum arbore Pal- 
luadis edidit geminos invitanover - 
cd. uoque puer pera fertur binc 
Fugiſſe Funonem, que portd/ſe 
nates, duo Numina, in ſuo finu. 
Famgue cù m Sol gravis ureret 
arva, Dea feſſa longo labore 
in finibus Lyciæ Cbimæriſeræ, 
rata collegit ftim ab fide- 
reo &fiu ;#que avidi nati ebi- 
' berant lactantia ubera, Forte 
Proſperit lacum melioris agnæ 
in imis wallibus : agreſtes le- 
gebant illic fruticoſa wimina 
eum juncis, que ulvam gratam 
paludibus. Titania acceſſit, que 
Poſito genu preſſit terram; ut po- 
tura bauriret gelidos liguores: 
ruſtica turba wetant, Dea fic af- 
fata wetantes : Quidprobibetis 
aquis? Uſus Ju communis, 


* 


Sq ICY 
- — — 


S2 
— - 


- 
— — 2 4 
—_— 


— 

— * 

ONES FOE 
— 


5 


* - = 2 — — — — 3 
* — — * — 
3 —— — nay es 


3 
= * * 42 
. —-„—T wee 
— 


N WI 4 — - * 3 
323 * A << l — * 
238 — 2 _ — - a 
" * * 

— r — — 5-— ales 3p ret 
2 * ö — 5 
. q 

* — 


bb — 


rr 


— — 
„ — - 2—— — 
* — * ——— 
— — _ 
* — W * —— 
5 r OS 
[2 oO 8 7 4 * 
. Ro 
2 bh 
* 


*. go non 


ut detis peto ſupple 
3 


the Country. 

Reddidit. J. Anſwered. 
19. Monta num Numen.] 
Mountains. 
20. Regia 
King of Gods and Men. 


out the Earth. 


| 46. Fab. V. 


22. Levis ] Light. 


23. Arbore Palladis.] An 


om 


— — ̃  —— 
" = 
4 S'>;4 
# 


— * 
- — Io SOBER —— 2 — —— 
- —— — — Cos 


piter. 


—— 


7 
» Ate af >-4 111 ——— 
—ͤ——ꝙ—i!ee ſO ſ ˙ xx —— ˖i«Ä— — . H — 
: * . 
- 9 


P. OviIDIINASONIS 


Nec Nature fecit ſolem proprium, nec abra, nec tenues undas. 


No Deity of the was full of the Dens of Servants. 


21. Erratica.] Wandering. Delos was ſaid put for the Sun. 
to float upon the Sea, becauſe it was frequently 
infeſted with Earthquakes, Ste above, Verſe 


Ggnifies her having been delivered leaning 
againſt an Olive and a Palm-tree. 

24. Edidit,] She brought forth. 

Geminos.] Apollo and Diana. | 
Invita noverca.] Againſt the Will of Juno, ſants hindered her, 
who ſeemed to be the Mother-in-Law of Apol- 
i and Diana, in that ſhe was the Wife of Ju- 


Lib. VI, 
Indjgenzve Dei: cdm talia reddidit hoſpes. 


Non hac, 6 juvenis, montanum Numen in ara eſt: 
Illa ſuam vocat hanc, cui quondam regia Juno 20 
Orbe interdixit: quam vix erratica Delos 

Orantem accepit, tunc cum levis inſula nabat. 

Illic incumbens cum Palladis arbore palmæ, 

Edidit invita gemiuos Latona noverca. | 

Hinc quoque Junonem fugiſſe puerpera fertur, 25 
Inque ſuo portaàſſe ſinu duo Numina natos. | 
Jamque Chimæriferæ, cùm Sol gravis ureret arva, 
Finibus in Lyciæ, longo Dea feſſa labore, 

Sidereo ſiccata ſitim collegit ab æſtu, 

Uberaque ebiberant avidi lactantia nati. 30 
Forte lacum melioris aquz proſpexit in imis 
Vallibus: agreſtes illic fruticoſa 470 


Vimina enm juncis, gratamque paludibus ulyam, 


Acceſſit, pofitoque genu Titania terram 

Preſſit, ut hauriret gelidos potura liquores: 

Ruſtica turba vetant. Dea ſic affata vetantes, 

Quid prohibetis aquis? Uſus communis aquarum. 
Nec ſolem proprium Natura, nec aera fecit, 

Nec tenues undas. Ad publica munera vent. 

Quz tamen ut detis, ſupplex peto. Non ego noſtros 


Veni ad publica munera, que tam 


NOTES, 


13. Indigeneve.] Or ſome native God of mera is a Mountain of Lycia, the Top of 


which was infeſted with Lions, the Middle af- 
7 fords Paſture for Goats, and the lower Part 
Hence the 
Poets have fabled ir to be a three-formed 


Juno.) Juno, the Wife of the Monſter. 
Funo hearing that 
Latona had conceived, perſecuted her through- For although Sidas is properly a Conſtellation, 


29. Sidereo u. By the Heat of the Sun. 


4 conſiſting of many Stars, yet it is ſometimes 
o. Ebiberant.] Had ſucked dry. 

Aantia, | Giving Milk, 
31. Melioris aque.] Of good Water, 


| 32. Fruticoſa.| Small, ſuch as grow on 


Nabat.] It floated to and fro. Animated) Shrubs, which are of a middle Sort, between 
things are ſaid to ſwim ; inanimate, to float, 


Herbs and Trees. mY 

Legebant,] They gathered. 

33. FJuncis.] Bulruſhes, 

Gratamgue.] Natural, growing in the 
Marſhes. | 
36. Ruſtica, &c.] The Company of Pea- 


Olive-tree, It 


38. Proprium. ] Private. 
9. Tenues undat.] Gliding Waters. 
Pablico.} Which are not the Property of 


25. Puerpera.] When ſhe had been delivered, any particular Perſon, but of all, 
25, Cbimæriferæ.] Monſter-breeding, Chi-! 2 


x 
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Abluere hie artus, laſſataque membra parabam: 41 paraham aBluere artus Be laſe 
ged relevare ſitim. Caret os humore loquentis; ee membra% ſed velevare 


Et fauces arent; vixque eſt via vocis in Illis. itim. Os leguentis caret bu- 
Hauſtus aquæ mihi near erit ; vitamque fatebor 5 I fence Tien: 2 
Accepiſſe ſimul: vitam dederitis in unda. 44 ad 1 3 1155 75 
Hi quoque vos moveant, qui noſtro brachia tendunt mul fatebor accepiſſ wen. 
Parva finu. Et caſu tendebant brachia nati. deritis vitam in ands. Hi gug- 


Quem non blanda Dez potuiſſent verba movere? 7 Toveant wor, qui tendunt 
Hi tamen orantem perſtant prohibere, minaſque, r 2 on 

* / % = of . - rac ia 
Ni procùl abſcedat, conviciaque inſuper addunt. 50 Duem banda iebbs Darn 


Nec fatis hoc. Ipſos etiam pedibuſque manuque pit movere * Tamen bt 


Turbavere lacus: imoque è gurgite mollem prrſtant probibere oramem, gue 
Huc illuc limum ſaltu movere maligno. addunt minas ni abſcedat roch, 
Diſtulit ira fitim. Neque enim fam filia Cœi fk. 3 e iofo apt — 
Supplicar indignis ; nec dicere ſuſtinet ultra 55 dibuſque manique 5 que movers 
Verba minora Dea : tollenſque ad fidera palmas, mollem limum bue illac à imo 
Eternum ſtagno, dixit, vivatis in iſto, To gurgite maligno ſaltu. Ira di- 
Eveniunt optata Dez. Juvat iſſe ſub undas Audit fiim.  Neque enim javg 


N 5 ; filia Cart ſupplicat indignis, nec 
Et modò tota cava ſubmergere membra palude : Dea fit mitra wn. la 


Nunc proferre caput ; ſummo modò gurgite nare: 60 J:n{que pa/mas ad fidera, dixity 
Szpe ſuper ripam ſtagni conſidere : ſexpe Vivatis æternum in iſto flagno, 
In gelidos refilire lacus. Sed nunc quoque turpes tata Der even. Fuvat 
Litibus exercent linguas: pulſoque pudore, e undas; & "modo ſubs 

5 | « | * | mergere tota membra cad pas» 
Quamvis fint ſub aqua, ſub aqui maledicere tentant. jj, nunc profirre Ne 
Vox quo ue jam rauca eſt 3 inflataq; colla tumeſcunt, modo nare umme gurgite : ſep? 


Ipſaque dilatant patulos convicia rictus. 66 conſidere ſuper ripam flagni 2 


Terga caput tangunt; colla intercepta videntur ; * refitire in gelidos leut. 
Spina viret ; venter, pars maxima corporis, albet; es ge 
Limoſoque novz ſaliunt in gurgite ranæ. i. pulſe, yuamele Yor, ſub aqua, ten- 

̃ tant dicere ſub agua, Quo- 
que jam vox eft rauca 3 que colla inflata tumeſcunt, que convicia ipſa dilatant patulcs rictus. Terge 
tangunt caput 5 colla videntur intercepta ; ſpina viret; wenter, maxima pars corporis, albet 3 que 
wee ranæ ſaliunt in gurgite limoſo, | | 


„„ 
42. Relevare.] To quench. | 51. Maligno,] IIl-natured. 
0:.] My Mouth, with which I ſpeak toyou. | 54. La, &c.] Rage diſpelled her Thirſt for 


43. Arent.] Are dry. | ſome Time. 
Vix, &c.] And can ſcarce utter a Word, Filia.] Latona, above Titania, Ver. 34. 
44. Hauftus.] A Draught of Water will be 55, Ultra.) Any longer. 

to me inſtead of Nectar, and the ſweeteſt 56. Minera.] Submiſiive, below the Maje- 


thing in the World, ſty of a Goddeſs. | 
45. Simul.] Together with it. 57. Zternum.] Eternally, for ever. The 
Dederitis,] A Diaſtole. Noun put for tlie Adverb. 


46, Hi guoque.] Latona ſhewed them her 59. Et modb.] The Poet elegantly deſcribes 
Infants Apollo and Diana, that they might be | the Nature and Body of Frogs, | | 


moved with their tender Age. 62. Turpes.] Filthy. 
Tendunt.] They ſtreteh, they hold out. 4 64. Maledicere.] The Croaking of Frogs is 
N:ftro fitu.] Out of my Boſom. imitated in this Repetition, ſub aqud, [ub agud, 
49. Hi.] The Countrymen. 66. Patulos rictus.] Their gaping Mouths, 
Perflant. | They perſevere and perſiſt. | 67. Intercepta.] Cut of inthe Midels, 
53. Movere.] They ftitred. | 68, Spina viret,] Their Back is g cen. 


1 | 


P. | 5 4 v. 


— 
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Fas, VII. The Tears of Satyrs, Nymphs, and Clowns into 
| 8 a River. 


The Satyr Marſyas y ing with Apollo at playing on the Pipe (which Mi- 
nerva is ſaid to have invented), for his Audaciouſneſs was hanged and 
flead : Whom the Nymphs and Satyrs, and other Inhabitants of the Coun- 
try, ſo lamented, being deprived of the Diverſion of his Muſick, that their 
7 were turned into a Flood, and called after his Name by our Anceſtors 


in Phrygia. 


Sie ubi neſcio quis virorum 
retulit exitium de Lycid gente: 
alter reminiſcitur ſatyri Mar- 
ſyæ : quem vicium Tritoniaca 
erundine, Latci affecit pena. 
Quid, inguit, detrabis mibi ? 
Alb piget: Ab, clamabat, tibia 
non eſt tanti · Cutis eft direpta 
clamanti per ſummos artus, nec 
erat quicquam niſi vulnus. Cruor 
manat undique, que nervi de- 
tecti patent : que trepidæ venæ 
micant fins ulld pelle. Poffis nu- 


merare ſalientia viſcera & per- 


lucentes fibras 1 Ru- 
ricole Fauni, Numina ſylva- 

rum, & fratres Satyri, & tunc 
gusque clarus Olympus, & Nym- 
phe flerunt illum: & guiſquis 
pavit lanigeros greges, que bu- 
cera armenta illis montibus. Fer- 
tilis terra immaduit, que made- 
acta concepit caducas lacrymas, 
ac perbibit imis veni: Quas 


1h fecit aquam, emiſic in vacuas auras, 


Matſa, liguidiſſimus amnis Pbiygiæ. 


Pg 


I. Neſcio quiz] I know not who; there- | 
fore he was a mean Perſon who related that 


Fable, 


2. Exitium. The calamitous Deſtruction. 


Reminiſcitur. ] Remembers. 


3- Tritoniata arundine.] A Pipe firſt in- 


* 


\ IC ubi neſcio quis Lycia de gente virorum 
8 Retulit exitium: Satyri reminiſcitur alter: 
Quem Tritoniaca Latous arundine victum 
Aﬀecit pena. Quid.me mihi detrahis ? inquit ; 
Ah piget : Ah non eſt, clamabat, tibia tant. 5 
Clamanti cutis eſt ſummos direpta per artus, 

Nec quicquam, niſi vulnus erat. Cruor undique manat, 
Detectique patent nervi, trepidzque fine ulla 
Pelle micant venæ. Salientia viſcera poſſis, 

Et perlucentes numerare in pectore fibras. 

Illum ruricolz, ſylvarum Numina, Fauni, 

Et Satyri fratres, & tunc quoque clarus Olympus, 
Et Nymphe flerunt : & quiſquis montibus illis 
Lanigeroſque greges, armentaque bucera pavit. 
Fertilis 1 madefactaque terra caducas 13 
Concepit lacrymas, ac venis perbibit imis, 

Quas ubi fecit aquam, vacuas emiſit in auras. 

Inde petens rapidum ripis declivibus æquor, 
Marſya nomen habet, Phrygiæ liquidiſſimus amnis, 


Ladz petens rapidum &quor declivibus ripis, babet numer 


NOTES. | 
Provocat & Pbæbum : Phabo ſuperante pi: 
pendit : HE | 
Cæſa receſſerunt à cute membra ſud, 


3. Latois, | Apollo, the Son of Latona, 
4. Aﬀecit pena. ] Puniſhed, 


vented by Tritonia, i. e. by Pallas. Which 
Pallas flung away, becauſe, by blowing it, it 
ſwelled her Cheeks, and deformed her Coun- 
tepance ; the Satyr Marſyas took it up, and 
' Challenged Apollo to play with him upon it. 
For ſo Pallas ſays, Faſt. IX. 


Quid, &c.] Why do you tear my Skin off? 

5. Non eff tanti.] Is not of ſo great Mo- 
ment, that I ſhould be puniſhed at this Rate, 

9. Micant.] They pant. 2 

10. Fibras.] The ſmaller Veins. 

12. Olympus. ] The Name of a Satyr. 

14. Bucera armenta.] The horned” Herds, 
from gg an ox and xigag, a Horn, 

16. Concepit, ] Received. 

18. Declivibus.] Prone, inclining dowa- 
wards. | + 

19. Liquidiſſimus,] Cleareſt, 


Prima terebrato per rara foramina buxo, 
Ut daret, effeci, tibia longa ſenos. 
Irventam Satyrus primus miratur, & uſum 
Neſcit, & affiatum ſentit babere ſonum. 
Et mod) dimittit digitos, modd concipit auras : 
Jamut inter Nymphas arte ſuperbus erat. 


'F A B, 
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FAB. VIII. The Shoulder of Pelops from -Fleſh turned into 


Ivory. 


Tantalus being preſent at a Banquet of Jupiter's, was deſirous to try whes + 
ther he foreknew future Events, and therefore invited him to an Enter- 
tainment. Among other Dainties, he ſet before him the Entrails of © his 
Son Pelops, who had been boiled for that Purpoſe. The Gads, enraged at 
Tantalus for his horrid Cruelty, caſt him into Hell, and in Compaſſion fo 
bis Son, rejoined his Limbs, and brought him to Life. But Pallas having 
eaten Part of his Shoulder, they ſupply the Loſs by giving him one 
of Ivory. <= | * 5K 


Tr. extemplò redit ad præſentia dictis Vulgus extempld redit ad præ- 


. : f : : ſentia talibus diftis : & lugent 
Vulgus: & extinctum cum ſtirpe Amphiona 5 


2 * lIugent. A; 5 IP Mater eft invidia : tamen Pe- 
Mater in invidià eſt: tamen hanc quoquedicitur unus jp, uns dicitur flaſſe bancy 
Fleſſe Pelops z humeroque ſuas ad pectora poſtquam puſtguam deduxit ſuds veſtes bu= | 
Deduxit veſtes, ebur oſtendiſſe ſiniſtro, f mero ad pectora, ofiendifſe ebur 


- 


Concolor hic humerus, naſcendi tempore, dextro, Ariſro. Hic humerus fuit con- 


. . | . color dextro, corporeuſque tem- 
Corporeuſque fui. Manibus mox cæſa paternis, pere eſcendi, Max caſh meals 


Membra ferunt junxiſſe Deos: aliiſque repertis, . Bus paternis ferune Deor juneiſſe 
Qui locus eſt juguli medius, ſummique lacerti, membra : aliiſque repertii, locus 
Defuit, impoſitum eſt non comparentis in uſum 10 $#i sf medius juguli, gue ſumpti 


Partis ebur ; r Pelops fuit integer illo. g Er 5 


rentis; que Pelops fuit integer illo facto. 
1 wit. NN | 
1. Preſentia.] The Itls and Misfortunes of Movrajng ones. 
Anpbion and Wiebe. oreuſpue.] Of Fleſhy Subſtance. 


| 8 7. Co 
3. In invidia.] In Hatred, bec»uſe her be. Cut to pieces, killed. 
Pride was the Cauſe of her Children's Death. 9. Qui locus.) The Shoulder, which is the 
4. Pelops.] This was Niobe s Brother. For Middle Part between the Throat and the upper 
Peleps was the Son of Tantalus, who ſor His Part ofthe Arm. | 
Impiety and Cruelty was caſt down to Hell, 10. In zſum. ] Into the Place and Office. 
and ſuffered Thirſt in the midſt of Water, and 11. Partis.] Of his Shoulder, which was 


Hunger among the greateſt Plenty of Apples. not found, 


5. Deduxit weſtes, } Tore his Garment, ar | Illo facto. ] By that good Turn of the Gods; 
taken off his Cloaths to change them for _ i 


FAB. IX. Prague, Philamel, Terms, and Tiys, into Birds. 


Tereus, King of Thrace, the Son of Mars, having afſiled many Kings, 
ſent alſo Aid to Pandion of Athens, when he was attacked by the neigh- 
bouring Cities, for which he gave him his Daughter Progne to Wife : 
Whe, after her Departure into her . Huſband's Kingdom, was defirous 10 
have the Company of her Siſtier Philomel, and entreated Tereus to take 
a 2 to Athens, and bring her Siſter along with him to be preſent at a 
folemn Sacrifice : Tereus went accordingly, and being kindly entertained in 

tbe Houſe of bis Father-in-Law, he 25 in love with Philomel, and brought 


— 
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Her into Thrace, according to his Wife's Deſire; but afterwards unnaturally 
debauched her, ſhut her up in his Stables, that he might have frequent Acceſs 
to her, and cut out her Tongue, that ſhe might not be able to tell what had 
been done to her; deceiving his Wife at the ſame time by ſaying her Sifter 
was dead. But Philomel, working Letters in her Garment, ſent them to 
her Siſter, by which means Progne diſcovered her Huſband's Infidelity, and 
the Caſe ef her Sifter. Upon this ſhe made an Appointment to perform ſa- 
ered Rites to Bacchus, and after the Manner of 'a Bacchanalian Homan 
enters the Stable, and leads away her Siſter to Court. She alſo flew her 
Son Itys, and ſet him befere his Father at a Banquet. Tereus, having 
plentifully dined, calls for his Son Itys; upon which his Mather threw his 
Head into his Lap, ſaying, What thou wanteſl is within thee. Tereus, when 
he underſtood that one Villainy had been revenged with another, perſecuted 
bis Wife and Sifter, who afterwards were turned into Birds; Progne into 
à Swallow, and Philomel into « Nightingale. Tereus alſo underwent 
the ſame Metamorphoſe, being turned into a Lapwing, and Itys into a 
ue 12 Pandion, dying through Grief for the Loſs of his Daughter, 
Iluſt his Kingdom to his Son Erectheus. On VVV 


Finitimi proceres cogunt: 2 Initimi proceres count: urbeſque propinquæ 

Mp ng 2 e 7 a Oravere ſuos ire ad ſolatia reges, 1 

17 re ad ſoſatia, Argoſque A * b 

en, aus Pelopers 445 2 »o Argoſque, & Sparte, Pelopeiadeſque Mycenz, 
4 * Et nondàm torvæ Calydon inviſa Dianæ, 


Ca don nondum inviſa torua en ; 
Diana, que ferax Grelome- Orchomenoſque ferax, & nobilis ære Corinthos, 


wr, & Corinthos nobilis ære, Meſſeneque ferox, Patræque, humileſque Cleonæ, 
gu? > pots Manes — Et Nelea Pylos, nec adhuc Pittheia Trœzen. 
55 . e Quæg ue urbes aliz bimari clauduntur ab Iſthmo, 
Piitbeia. Qgaque aliæ urbes Exteriùſque ſitæ himari ſpectantur ab Iſthmo, 
elauduntur ab bimari Iibno: Credere quis poſſit? Sole ceſſatis Athenæ. 
Obſtitit officio bellum; ſubvectaque ponto 


gue ſue exierits ſpedtantur ab 
bimari Ithmo, Quis pr1ſfit cre- | 8 | 
ders I Atbenæ ſolar cefſatiss Bellum olſtitit officio ; que Barbara agmina ſubvecta ponts 
5 „N TES. 


— 


aa r 


1. Count. ] They meet; are gathered together. | 6. Meſſeneque.} A City and Country of 
Urhes.) A Metonymy of the Subject. * | Peloponneſe, '' © 11 N. 
2. Oravere, They entreated that they might Fad Fierce, becauſe the Meſſenians were 
60. almoſt continually at War with the Lacede- 
Solatia.] To comfort Pelops, whoſe Siſter | monians for Liberty and Empires, Others read | 
and all her Children were extintt, it ferax, fertile, 88 . 
Arges. ] A famous City of Peloponneſe, Patre@que.)] A City of Acbaia. ; b 
parte.] A Country of Laconia. Humileſque Clecnæ.] A ſmall City of Aro 1 
Pelopeiadeſgue Mycenæ.] Mycene is a City of | cadia. | 
Peloponneſe, Which Pelops is reported to have | 7. Pylos.] Which Neleus the Father of 
augmented, | Neſtor governed pO 0 
4. Calyden. ] A City of tolia. Træxen.] Which Pittheas, the Grandfather 7 
... Nondiam inviſa.] Not yet hated; See Book of Theſeus by the Mother's Side, had not yet p 
VIII. of the Boar ſent into the Caledonian | under his Government, | 
Fields. ; 8. Iibmo.] Iſthmus is a narrow Neck of 
8 Orchomonoſgue.] A Town of Arcadia. Land between two Seas, OT 7 
Nas. ] Feile. 6 11. Subvecsaque. ] Placed at the Euxine Seay h 
=» Nebilis.] Famous for Veſſels of Braſs, call- | for the Kings of Afia made War with the La- 
| cedemoxiani . 
Barbara 


Ed Corinthians 
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Barbara Mopſopios terrebant agmina muros. 
Threicius Tereus hzc auxiliaribus armis 
Fuderat 3 & clarum vincendo nomen habebat, 


Quem fibi Pandion opibuſque viriſqu 


Et 
Connubio Prognes junxit. 


Hac ave conjuncti Progne, Tereuſque, 
Hic ave ſunt facti; gratata eſt ſcilicet 


Thracia: Diſque ipſi grates egere ; diemque 
Quaque data eſt claro Pandione nata tyranno, 


Quaque erat ortus Itys, feſtam juſsere 
Uſque aded latet utilitas. Jam tempora 


Quinque per autumnos repetiti duxerat anni, 
Cam blandita viro Progne : Si gratia, dixit, 
Ulla mea eſt ; vel me viſcendæ mitte ſorori, 

Vel ſoror hac veniat : redituram tempore parvo 
Magni mihi muneris inſtar 
Germanam vidiſſe dabis. Jubet ille carinas 

In freta deduci ; veloque & remige portus 
Cecropios intrat, Pirzaque littora tangit. 

Ut primùm ſocert data copia, dextraque dextræ 


Promittes ſocero. 


Jungitur; infauſto committitur omine 


e 
genus à magno ducentem fortè Gradiv 
Non pronuba Juno, 
Non Hymenzus adeſt, non illi Gratia lecto. 
Eumenides tenuere faces de funere raptas : 
Eumenides ſtravere torum, tectoque profanus 
Incubuit bubo, thalamique*in culmine ſedit. 


213 
terre bant Mop ſepios murs. Tbre- 
icius Tereus fuderat bæc auxili- 


aribus armis ; & habebat cla · 
rum nomen wincendo, Que 

15 potentem opibuſque 3 [Ox 
ort ducentem genus d mage 
Gradivo, Pandion junxit ibi 
connubio Prognes. June non 
adeſt pronuba, non Hymeneeus, 
non Gratia illi lefto, Eumeni- 
des renuere faces nove nuptz, 
raptas de funere: Eumenides 
ſtravere torum, que profanus 
bubo incubuit tecto, gue ſedit in 
culmine thalami, Progne, Tt 
reuſgue conjuncti bac ave, fati 
25 ſunt parentes bac ave: Thracia 
ſcilicet gratata ft illis: igſi eg: 

re grote: Dis; que juſstre diem 
wocari feſtam, gud nata Pandi 

one data eſ claro tyranno, gud- 

Itys erat ortus. Uſque a- 

30 deò utilitas latet, Jan jam 
duxerat tempora repetiti anhi 

fer quingue autumnos : cim 
Progne blandita wir:, digit : 
Si mea gratia ft ulla; wel 
mitte me viſcendæ ſorori : wel 
ſoror veniat bikc : promittes ſo= 
cero redituram pars temporte 
Dabis mibi inſtar magni mune- 
ris fi feceris me vidiſſe germa- 


tentem, 
ivo, 


20 


rg 


illis 


vocari. 
Titan 


35 


ſermo. 


nam. Ile jubet carinas deduci in freta: que intrat Cecropi os portus vels & remige, que tang it Piræa 
bttora, Ut prinmm data copia ſoceri, que dextra jungitur deatræ; ſermo commitittur infauſlo amine. 


Z 


NOTES. 


13. Tbreicius.] Tbracian- 

14. Fuderat.] Had routed- 

15. Pandion.] King of the Athenians. 

16. . From Mart, who was cal- 
led Gradivus by the Lativs, of Gradatim, 
becauſe War is carried on Step by Step (gra- 
dually). | | 

17. Cinnubio.] So Virg. ZEncid I. | 

Connubio jungam flabili, | 

Non adeſt pronuba.] To them who were hap- 
pily married, Juno was believed to be preſent. 
as a Bride-maid, From hence a Conjecture is 
made what ſort of a Match that of Tereus 
and Propne ſhould be. 

18. Hymenæus.] The God of Marriage. 

Gratia.] The Graces are three Goddeſſes, 
conſtant Companions of Venus, who are cal- 
led by the Greeks xag ve, whoſe Names are 
Aglaia, Thalia, and Eupbreoſyne, | 

Illi lac. ] To that Wedding. * 
19. Eumenides.] The infernal Furies carried 


| 20. Profanus.] Accurſed : For an Owl ia a 
Bird of a very unlucky Omen, See Book V. 
Fab. $. - 
22. Hiac ave. | By this Avgury. | 
24. Thracia, &c,] The Thracians congra- 
tulated them, , 
Ieſi grates egere.) Tereus and Progne gave 
Thanks to the Gods, 1 
26. I ys. J The Son of Tereus and Progne. 
27. Uſque aded, &c. ] An Epiphonema. 
Jam, &c.] Five Years were now elapſed. 
29. Si gratia, &c. ] If I have any Influence 
over you, 


33. Germanam.] My Sifter Philomel, 


le.] Tereus. 

35. Cecrepics.] The Abenians. N 
Piræague littora.] Attica, a Station for Ships 
and Port of the Arbenians, 

36. Ut primi#”, &c.] As ſoon as Tereus had 
Admittance to bis Father-i1n-Law Pand4ion, he 
ſhook Hands with him, and told him his Meſ- 


Torches before the new Bride, which they | 
had ſnatched from a Funeral. » 1 


. 


ge from Progne. 
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Cæperat referre cauſam adven- 
ths, mandata conjugis, & ſpon- 
dere celeres recurſus Philome- 
Jaz miſe, Ecce] Pbilomela 
venit, dives magro paratu, di- 
witior for md i gude ſolemus au- 
dire Nazdas & Dryadas ince- 
dere medii: ſylvis, /i mudd des 
cui tus, ſimileſi ue paratus illis. 
Tereus non ſecùs exarſit, con- 
Heid wirgine, guam fi quis 
upponat gnem canis ariſtis; 
aut frond m, que cremet poſitus 
berbas fœnilibus Facies quidem 
digna ; ſed & innata libido e- 
timulat bunc, que genus pronum 
in Venerem illis regionibus, que 
Hagrat vit io gentiſque ſargue, 
Impetus eſt illi cor rumpere cu- 
ram comitum, gue idem nutricis, 


necnon ſallicitare ipſam ingenti- 


bus datis, que impender: totum 
regnum. Aut rapere & defen- 
dere raptum ſawo bello. Et 
nibil eft guod non auſit captus ef- 
Ffræno amore ; nec pectora ca- 
piunt incluſas flammas. * Jam- 
gue male fert moras, que rever- 
titur ad mandataPrognes cupido 
ore, & agit ſua worg ſub ilid. 
Amor faciebat facundum ; 
guories rogabat ulterias juſto ; 
Ferebat Prognen welle ita, Et 
addidit lacrymas, tanquam man- 


dafſet & illas. Prob Superi ! 
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Cceperat adventiis cauſam, mandata referre 
Conjugis, & celeres miſſæ ſpondere recurſus. 

Ecce] venit magno dives Philomela paratu, 40 
Divitior forma : quales audire ſolemus 

Naidas, & Dryadas mediis incedere ſylvis, 

Si modò des illis cultus, ſimileſque paratus. 

Non ſechs exarſit conſpeRa virgine Tereus, | 
Quam ſi quis canis ig nem ſupponat ariſtis: 6 
Aut frondem, poſitaſque cremet fœnilibus herbas, 
Digna quidem facies; ſed & huuc innata libido 
Exſtimulat, pronumque genos ber- illis 

In Venerem: flagrat vitio gentiſque ſuoque. 
Impetus eſt illi comitum corrumpere curam, 50 
Nutriciſque ſidem, necnon ingentibus ipſam 
Sollicitare datis; totumque impendere regnum: 
Aut rapere, & ſævo raptam defendere bello. 

Et nihil eſt, quod non effræno captus amore 
Auſit; nec capilnt incluſas pectora flammas. 
Jamque moras male fert, cupidoque revertitur ore 
Mandata ad Prognes, & agit ſua vota ſub illa. 


Facundum faciebat amor: quotieſque rogabat 


Ulterids juſto ; Prognen ita velle ferebat. 

Addidit & lacrymas, tanquam mandiſſet & illas. 68 
Proh Superi! Quantum mortalia pectora cæcka 
Noctis habent ! Ipſo ſceleris molimine Tereus 
Creditur eſſe pius, laudemque a crimine ſumit. 
Quid quod idem Philomelacupit ? Patrioſque lacertis 
Blanda tenens humeros, ut eat viſura ſororem, 6; 


Quantdm cæcæ noctis mortalia pectora habent ! Tereus creditur eſſe pius ipſo molimine ſceleris, qu 


umi laudem a ſcelere. Quid qudd Philomela optat idem? Que blanda tenens patrios bumeros lacertin 


41 Petit ut ca viſura ſuam for orem, 


—— a 


20 · Celeres recurſus,] A quick return. 


a ; Miſſe.} lc. Philomel. 
40. Paratu.] In Apparel, 
41. Formd.] In Beauty. 


NOTES. 


50. Cur am comitum. Her Guard, or Attendant, 
51. Ingentibus datis.] With great Gifts. 
54. Fn) Unreftrained, unbridled, 


| 55- Capiunt.] Contain. For the Love of 


42. Naidas. | i he Nymphs, which are very | Tereus for Philomel diſcovered itſelf. 


beautiful, 
44- Firgine.] Philomel. 


| 45 Canis, } With yellow, dry. 
46. 


Cremet.] Should burn. 


: Pofitaſque fenilibus berbas.] Or Hay laid up 
zan Stacks. 8 
47 Digna, &c. ] Pbilemel was indeed wor- 
thy to be beloved by any Body, but Tereus! be facundus, who has his Words at Command. 


55. Cupidogue ore. ] With eager Mouth, He 
returns again to diſcourſe of the Meſſage of 
Progne. | 
$7 Agit, &c,] Tereus endeavours to accom- 
pliſh his Deſire, under Pretence of its being 
the Will of Progne. 72 I 
58. Facundum.] Eloquent, He is ſaid to 


too far. 


was violently inflamed, by his own vicious $9. Ulterits 7 Beyond what was ho- 
3 


Diſpoſition, and the libidin us Climate of his ne 


Country. 


| 61. Quan, c.] In what Ignorance att 


48 Pronumgue.] The Thracians were a very the Minds of Men involved, An Epiphonema, 


rie two Wives. 


80, i. ] To Tereus, 


— 


\ bxozious Pecple and upon that Account mar-“ 62. Igſe molimine.] By the very Attempt of 


Wickedneſs. 
65. Sororem.] Progne g 
| | Perque 


* 
5 


Fab. IX. 


perque ſuam, contraque ſuam, petit illa ſalutem. 
ræcontrectatque videndo, 
Oſculaque, & collo circundata brachia cernens, 
Omnia pro ſtimulis, facibuſque ciboque furoris 


gpectat eam Tereus, 


METAMORPHOSEꝭ MAN. 


prrque ſuam, contraque ſuam ſa- 
lutem, Tereus ſpect at cam præ - 
contreftatgue wvidendo,& cernens 
eſcula, & brachia circundata 
collo, accipit omnia pro flimulis 


Accipit : &, quoties amplettitur illa parentem, 70 facibuſque cibogue furoris : & 


Eſſe parens vellet; neque enim minus impius eſſet. 
Vincitur ambarum rv pon gaudet agitque 
E 8 


[11a patri grates, & ſuoceſſiſſe duabus 


Id putat infelix, quod erat lugubre duabus. 

| Jam labor ere, er. Phœbo reſtabat: equique 
Pulſabant pedibus ſpatium declivis Olympi. 

Regales epulæ menſis, & Bacchus in auro 

Ponitur: hine placido tradunt ſua corpora ſomno. 

At rex Odryſius, quamvis ſeceſſit ab 1lla ; 


quoties illa amplectitur parentem, 
vellet eſſe parent; neque enim 
mings impius efſet. Genitor vin- 
citur prece ambarum, que illa 
gaudet agitque grates patri, 
75 Putat id ſucceſſi ſſe 2 
gued erat lugubre duabus. Jam 
exiguus labor reflabat Pbæbo 2 
eguigue pulſabant ſpatium decli- 
vis Olympi pedibus. Regales 
epulæ menſis, & Bacchus poni- 


Eſtuat: & repetens faciem, motùſque, manũſque, 80 tr in auro bine tradunt ſue 


Qualia vult fingit, quæ nondùm vidit, & ignes 
Ipſe ſuos nutrit, cura removente ſoporem. 
Lux erat: & genert dextram complexus euntis 
Pandion, comitem lacrymis commendat obortis : 
Et voluere ambæ, voluiſti tu quoque Tereu:] 85 
anc ego, care gener, quoniam pia cauſa coegit, 
Do tibi: perque fidem, cognataque pectora ſupplex, 
Per Superos oro, patrio ut tuearis amore; 
Et mihi ſollicitæ lenimen dulce ſenectæ, 
Quamprimim(omnis erit nobis mora longa) remittas, 
Tuquoque quamprimùm (ſatis eſt pom eſſe ſororem) 
a redito. 
Mandabat, pariterque ſuæ dabat oſcula natæ: 


di pietas ulla eſt, ad me Philome 


corpora placido ſomno, At rex 
 Odryfius, quamwis feceſit ab 
ili; eftuat; & repetens fa 
ciem, motuſque, „ „An- 
git que nondim vidi 

vult, & ipſe nutrit ſuos ignet, 
curà removente ſoporem. Lux 
erat: & Pandion complexus 
dextram generi euntis, commen=- 
dat illi comitem lackymis obor- 
89 tis: [& ambe woluere, tu Te- 
ren quogue woluifti :] Care ge- 
ner, ego do banc tibi : gqueniam 
pia cauſa corgit, gue ſupplex 
oro per fidem, cog natague 

ra, per Superos, ut tweariseam 
patrio amore; & remittas mibi 


dulce lenimen ſollicitæ ſenectsæ, guampr imùm ( omnis mora erat longa nobis ). Tu quogue Philomela re- 


dito quamprimùm ad me, ſi eſt ulla pictas ( ſatis eff tuam ſororem Prognen elle procùl J. Mandabat, 


paritergue dat oſcula ſue nate, 


NOTES, 


66. Contra ſalutem.] Becauſe ſhe was not 
Only raviſhed. by Tereus, but bad alſo her 
Tongue cut out. | 

67. Præcontrectatgue.] He feeds beforehand 
his lewd Defires by the very Sight of her, 

72. Ambarum,] Of Tereus and Philomel. 

Genitor.] The Father of Pandion. 

73. e To have ſucceeded happily. 

Duabus. ] To herſelf and her Siſter Progne. 
112“ Lugub e.] Fatal, the Cauſe of Mourn- 
75+ Jam labor. ] The End of the Day came, 
Phebo.] To Apollo, who in the Day-time is 
commonly believed to be employed in directing 
the Courſe of the Sun, and to reſt at Night. 

Eęrig ue, &c,] The Horſes of the Sun had 
now come to the weſtern Part of Heaven. 

76. Spatium.] The Part. 


Olympi.] Of the declining Heaven, whither 


vhep the Horſes of the Sun come, they ſeem 


People of Thrace, and Odryſæ 


to go down into the Sea, 


77. Bacchus.) Wine, the Inventor for the 


thing invented. A Metonymy of the Efficient. 

79. Odryfius.] Thracian : The Odryſs are a 
13 their City, 

80, Aſtuat. | He burns, ic. tamen. 

82. Curd.] Love driving away Sleep. 

83. Lux erat.] The Day was come. 

Generi euntis.] Of Tereus departing, 

$6. NQuoniam, &c.] It is a kind Action to 
ſend one Siſter to ſee another. 


88. Turarjs.] Mayeſt thou defend and keep. 


89. Solliciie.] Anxious, becauſe of the Ab- 
ſence of my Daughter, | 

Lenimen.] The Comfort. | 

91. Satis.] It is enough that Progne is far 
from me. | | 

93- Mandabat.] He gave ſuch Commands 


as theſe, 


P4 
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& mites lacryme cadebant inter 
mandata. Popoſcit utraſque dex- 
fras ut pignus fidei, que junxit 
datas inter ſe, que rogat natam- 
gue Prognen nepotemque Ityn 
ſalutent pro ſe memori ore: que 
vix dixit ſupremum wale ore 


Pleno ſing ultibus.que timuit pre- 


Jagia ſug menits. Ut ſimul 
Phil-m:la eft impoſita pictæ 
caring, que fretum admotum 
remis, telluſque eft repulſa ; 
Barbarus exclamat, Vicimus; 
mea wota feruntur mecum ;[¶ Ex- 
ultatque, & wix differt ſua 
gaudia anime,] Et nuſquem 
detorguet lumen ab illi. Non 
aliter quam cam ales Jovis pre- 
dato: depoſuit leporem in alto 
nido obuncis pedibus. Nulla fuga 


en capto lepori; raptor ſ pectat 


ua præmia. Jamque iter eff 
effeftum, Jamque exierant e 
felſis puppibus in ſua littora; 
cim rex trabit natam Pandione 
in alta ſtabula, ebſcura vetuſtis 
Hybvis. Arque ibi includit pal- 
lentam, trepidamgue, & timen- 
tem cunfia, & jam rogantem 
cum lacrymis, ubi ger mana fit ; 
aue faſſus nefas, ſuperat & wir- 


ginem & unam vi, parente ſæ- 


| ff clamato fruſtrà, ſæpè ſua 


ſorore, magnis Divis ſuper om- 


\.P.Ov1rv11 Nasonrs 


1b. VI, 


Et lacrymæ mites inter mandata cadebant. 

Ut pignus fidei dextras utraſque popoſcit, 

Inter ſeque datas junxit, natamque nepotemque 
Abſentes pro ſe memori, rogat, ore ſalutent: 
Supremumque vale pleno ſingultibus ore, 

Vix dixit, timuitque ſuz præſagia mentis. 

Ut fimul impoſita eſt pictæ Philomela carinæ, 100 
Admotumque fretum remis, telluſque repulſa eſt: 
Vicimus, exclamat : mecum mea vota feruntur; 
[Exultatque, & vix animo ſua gaudia differt] 
Barbarus, & nuſquam lumen 6.508 yo: ab illa. 
Non aliter, quam chm pedibus prædatur obuncis 105 
Depoſuit nido leporem Jovis ales in alto: 
Nulla fuga eſt capto: ſpectat ſua præmia raptor. 
Jamque iter effectum eſt, jamque in ſua littora feſſis 
Puppibus exierant; cùm rex Pandione natam 

In ſtabula alta trahit, ſylvis obſcura vetuſtis. 110 
Atque ibi pallantem, trepidamque & cuncta timentem, 
Et jam cum lacrymis, ubi ſit germana rogantem, 
Includit ; faſſuſque nefas, & virginem, & unam 
Vi ſuperat ; fruſtra clamato ſzpe parente, 

Szepe ſorore ſua, magnis ſuper omnia Divis - 115 
lla tremit velut agna pavens, quæ ſaucia cani 

Ore excuſſa lupi, nondùm ſibi tuta videtur; 
Utque columba ſuo madefactis ſanguine plumis 
Horret adhuc, avidoſque timet, quibus hæſerat, ungues. 
Mox ubi mens rediit, paſſos laniata capillos, 120 


nia. Ila tremiv velut pawens agna, gue ſaucia excuſſa ore cani lupi, nondum widetur fibi tuta; us 
we columba plumis madeſuctis ſuo ſanguine, adbuc borret, que timet avidos ungues quibus baſerat, 
ox ubi mens rediit, laniata paſſes capillos, 


* N 


95, Utraſgue.] Both of Tereus and Philomel, | 
96. Natamęue nepotem ue. ] Both Progne and 


Itys. 


97. Pro ſe. ] In his Name and Words, 


Memori Mindful. 


98. Supremumyue, &c. | And laſt of all he 
could ſcarce ſay farewe)l, for Pandion was fo 
interrupted with Sobs, that he could ſcarce | ly, 


ſpeak, | 


99. Præſagia.] The Forebodings z for the 


Mind preſages Evil, 


101. Admotumgue. |] An Hypallage. For the 
Oais are put to the Sea, and not the Sea to the 
Oars; and remi are then ſaid admwveri mari 
when they row, and the Ship fails forward, 
And 1» in the following, Telluſque repulſa ft. 


104. Lumen. ] His Eyes. 


106. Jovis alen] An Eagle, which, be- TR 
ICS devs borthy Lichtniag, is laid 120. Mox.] By and by, when ſhe 


to be under the 'Cutelage of Japiter. 
108, Effeftum et.] Is periormed, finiſhed, 
For they were now come into Trace. 4 


NOTES, 


109. Rex.] Tereus. 

Pandione natam.] Philomel, the Daughter of 
Pandion. a 5 

113. Faſſuſque nefas.] Now making known 
his baſe Love, 

Unam.] And alone, committed to his Truſt, 

11 5 Super omnia. ] In the firſt place, chief. 
eſpecially. So Book VIII. 

— Super omnia wvultus 
Acceſſere boni, nec iners, panpergue voluntas. 


116. Ila. ] Philomel. 
117. Excuſſa.] Eſcaped out of. 
Cani lJupi, ] For Wolves ſeem to be hoary 
with Age. x hers 
113. Horret adbut.] She trembles, although 
ſhe is got from 3 a 
Avidos.] Ravenous. 


„ — 


vag cone 


to herſelf. So in Book IX. A 
Mens tamen ut rediit.— | 
IAboc verbs animus mibi rediit. Ter. 


[Lu gentl 


— 


I. 


Intendens palmas. 


: 


Fab. IX. METAMORPHOSEQN, - 


[Lugenti ſimilis, cœſis plangore lacertis, ] 
Pro diris Barbare factis, 
Pro crudelis ! ait. Nec te mandata parentis 
Cum lacrymis movere pits, nec cura ſororis, 
Nec mea virginitas, nec conjugalia jura ? 


Omnia turbaſti; pellex ego facta ſorori, 
Tu geminis conjux, {non hæc mihi, debita pœna.] 
Quin animam hanc (ne quod facinus tibi perfide, reſtet) 


Eripis ? Atque utinam feciſſes ante nefandos 


Concubitus ! Vacuas habuiſſem criminis umbras. 130 
Si tamen hoc Superi cernunt, fi Numina Divam 


Sunt aliquid, fi non perierunt omnia mecum : 
Quandocunque mihi pœnas dabis. Ipſa pudore 
Projecto tua facta loquar ; fi copia detur, 

In populos veniam; ſi ſylvis clauſa tenebor, 
Implebo ſylvas, & conſcia ſaxa movebo. 

Audiat hæc æther, & fi Deus ullus in illo eſt. 
Talibus ira feri poſtquàm commota tyranni, 


— 


( Amilis lugenti, lacertis cl 
plangore, intendens, palmar, 
ait, Prib Barbare dirk fadis, 


Hoh crudelis ! Nec mandata pa- 


rentis cum piis lacrymis movere 


te, nec cura ſororis, nec es 
— nec conjugalia jura P 


Turbaſii omnia, ego fucta pellex 
forori, Tu geminis conjux, ¶ het 
fœna non debita mibi.] Quin 
eripis banc animam perfide 
(ne quod facinus reftet yerpes 


trandum tibi atque ah 


fec'[}es ante nefandos concubitus f 
Hatuiſſem umbras wacuas cri» 
minis, tamen fi Superi cernunt 
hoc, fi Numina Divum ſunt ali- 
guid, fi mania nor perierunt m- 
cum: quandocungue dabis pn 
mibi. Ipſa loquar tua falta pu- 


dore projets, fi copia detur, v. 


niam in populos z fi tenebor alan 


Nec minor hac metus eſt, causa ſtimulatus utraque, ſ in ſylvis, implebe jylvas, & 


Quo fuit accinctus, vagina liberat enſem, 
Arreptamque coma, flexis poſt terga lacertis 
Vincla pati cogit : jugulum Philomela parabat, 
Spemque ſuæ mortis viſo conceperat enſe. 

Ille indignanti, & nomen patris uſque vocanti, 


movebo conſcia ſaxa, Eibe 
audiat bac, & fi ullus Deus eff 
in illo, Poſguam ira feri tyrann# 
commota talibus vocibus. nec me- 
tus eſt minor bac, que flimulatus 
utrdque cauſs ira & timore, lis 


217 


Harlot to my Siſter. 


Luctantique loqui, comprenſam forcipe linguam 145 erat enſemwaging, quo fult ace 
Abſtulit enſe ferox. Radix micat ultima linguz. 


lim, que conceperat ſpem ſuæ mortis enſe viſo. Ille 


nanti illi, & uſque vocanti nomen patris, que luctanti logui. Ultima radix lingua micate 


NOTES. 


120. Paſſos capill:s,] Her diſhevelled Hair. 
It was cuſtomary for Women to tear their 
Hair for Grief, y | 

121. Cafis lacertis.] Beating her Arms, 
122, Diris factis.] For thy Wicked Villa- 
nies. ; 

125, Conjugalia jura.] The Laws of Ma- 
trimony, by which it is unlawful to lie with- 
two Siſters, 

126. Omnia turbafii.] Thou haſt confound- 
ed all Laws, human and divine. 

Pellex.] She is properly called Pell:x that has 
criminal Converſation with a married Man. 

127. Tu geminis.] Thou art a Huſband to 
two, to me and my Siſter. 

Debiia Mibi.] Due to me, wiz. in being a 


128. Quin, &c.] Why do you not take a- 
way my Life. 

Ne guod, &c.] That no Crime may be un- 
committed by you toward me. 

130. Vacuas criminis.] I ſhould have been 
guiitleſs. | 

134. Projefc.] Being caft away, laid aſide. 


-Fear. | 


ſame Manner as above, concerning Pyramuse 


| cord voluntarily offered her Throat to the 


cinctus, que cogit arreptam com 
pati wincla, lacertis flexis poſt 
terga : Philomela parabat juga- 
ferex allſtulit linguam comprenſam forcipe — 2 


134. Si copia. ] If I am able. 

137. Aber. ] Heaven, | 9 | 

139. Nec minor, &c,] His Fear of being 
betrayed by his Siſter Philomel, was as greg 
as his Anger. 1 

Stimulatus.] Being ſpurred on by Anger and 


140. Quo, &c. ] This is related after the 


uoque erat accinctus demiſit in ilia ferrum. 
He takes the Sword out of the Sheath, 
142. Jugulum, &.] She of her own ac- 


Sword, that ſhe might be the ſooner flain. 
143. Sp:mgue. ] Hopes; for Philome! delirgd ' 
to die. * | 
144. 1!le.] Tereus. d * g 
Uſque.] Inceſſantly 
145. Lactanti ves] Endeavouring. Ng 
Forcipe.] With Pincers; a Smith's Inten-, 
ment, tor the more eaſy taking up and hold- 
ing Icon. "=o 1 
146. Aulit.] He cut out. 9 
Ferox. ] He being fierce and cruel, = 
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lingua facet, que trement 
inmurmirat terræ atræ ſangui- 
ne ipſius. Utque cauda mu- 
tilatæ colubræ ſolet 
Pitat; & morient guærit weſtt- 
wogue poſt boc 
acinus (wix'auſim credere ) fer- 
#nr Jeepe repet i ſe laceram corpus 
fa# libidine. Suftinet reverti 
«ad Prognen pe talia facta; 


g tonjuge viſo guærit germa- 


dan: at ille dat fictos genitus, 


narrm commenta fune, a. 
|. Scand Terei fectre fidem 
ut mors ſuæ ſororis eſſet vera. 
Progne deripit welamina ful- 

mira lato auro ex bumeris, que 
2 atros weſtes 5 & 2 
Pitzi: inane ſepulchrum : 


luget fata ſororis non lugen- 
dz fir, Apollo, Deus lucis 
Iuftraverat bis ſex figna anno 
ao,” Quid Philomela faciat ? 


© Cofledia clandit fugam, 


rytta 

nia flabulorum ke Slide 
0's mutum oscaret indice fac- 
Ingenium doloris eſt 
grande, que ſolertia venit mi- 
Jeris rebus. Callida ſuſpen- 


ſalire, pal. ; 


| Evolvit veſtes 


Ipſa jacet, terrzque tremens immurmurat atræ. 
tque ſalire ſolet mutilatæ cauda colubræ, 


Palpitat; & moriens domini veſtigia quezrit. 


Hoc quoque poſt facinus (vix auſim credere) fertut i580 
Szpe ſua lacerum repetiſſe libidine corpus. 

Suſtinet ad Prognem poſt talia facta reverti; 

Conjuge quæ viſo germanam quærit: at ille ; 
Dat gemitus fictos, commentaque funera narrat. 
Et lacrymæ fecere fidem. Velamina Progne 
Deripit ex humeris auro fulgentia lato: 


155 


Induiturque atras veſtes; & inane ſepulehrum 


Conſtituit: falſiſque piacula manibus infert: 

Et luget non ſic lugendæ, fata ſororis. 

Signa bis Deus ſex acto luſtraverat anno. 160 
Quid faciat Philomela ? Fugam cuſtodia claudit, 


err Piacula falfis == 47. Structa rigent ſolido ſtabulorum mœnia ſaxo: 


Os mutum faQi caret indice. Gx AN DE doloris 
Ingenium eft, miſeriſque venit ſolertia rebus, 
Stamina barbarica ſuſpendit callida tela, 
Purpureaſque notas filis intexuit albis, 
Indicium 33 perfectaque tradidit uni, 
Utque ferat dominæ, geſtu rogat. Ila rogata 
Pertulit ad Prognen, nec ſcit quid tradat in illis. 
2 matrona tyranni, | 


165 


170 


dit famina Barbarics tela, que intexuit purpureas notas albis Slit, indicium ſcelerit, que tradidit 


pen fella uni ex famulis, gue rogat ut ferat 
 wradat in illis. Matrons [evi tyronni evetvit veſter 


2 


148. 


was cut ot. 


151. Ldterum.] Maimed of her Tongue. | 
152. Suſtinet.] He dares, he has the Confi- 163. Os mutum.] Her 


gence. 


153. Sn man.] Her Siſter Philomel,, 
154. 1 funera.] The feigned 


F 
Death of Philome 


155. Lactymæ fectre fidem.] His Tears 


made Propne believe that the 
Feel was true. 


LS 57. Atras.) Black, Mourning... | 
Ina ne.] Without a Corpſe, which the 


"Creeks call Cenotapbium 


158. Falfiſque man ibus.] To her fititious 
Shade; becauſe Philome! was not yet dead. 

J She was not to be mourned 
for as dead, but to be revenged and ſet 


150. Non ſic. 


4 


46. Micat.] Pants, bas a Motion. 
The Tongue befng cut off. 

p Hare colubre.) Or a Serpent cut 
Into two parts, But they are ſaid to be muci- 
" Jati which have had ſome Member cut off. 
149. Palpitat.] Leaps, writhes. 

150. Poſt boc facinus.] After her Tongue 


ing, Ulla rogata pertulit ad Prognen, nec ſcit quid 


NOTES, 


at Liberty. | 

159. Lufliraverat.)] Had paſſed through the 
twelve Signs of the Zodiac; that is, twelve 
Months were paſt. 

161. Quid faciat.] What could ſhe do? 

Cuſtodia.] The Keepers ſet there by Tereus, 

162, Rigent,] Are rough, ſo that there 
was no going out but at the Door, 

Maænia.] The Walls. | 
dumb Mouth was not 
able to declare the Wickedneſs, 

164. Miſeriſque. rebui.] In Adverſity Men 
are quick of Invention, and ingenious. | 
166. _— que notas.] Purple Letters. 
167, Sceleris. | The Wickedneſs committed 
eath of Philo-] by Tereus. a 

a Uni.] To one of the waiting Maids, 

170. Evolvit.] She unfolds. 

Vefles.] The white, Cloth, in which the 
Purple Letters were inwrought, and Tent by 
Philomel to her Siſter. | 85 

Matrona.) Progne, the Wife of cruel Te- 
reus. The Wiyes of Princes and rich Men 
are called Matrone, Matrons, 
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Germanæque ſaz carmen miſerabile legit. 
Et —. potuĩſſe) filet: dolor ora repreſſit, 
Verbaque quærenti ſatis indignantia lingua 


* 


gue degit 25 3 ſue 
_ germane, Et filet (mirum poru=  _ 
: ee eee gue ver * 
. _ ſatis indignanti defuerans 


Defuerant ; nec flere vacat ; fed faſque nefaſque ' guarentilingue, nec wan 

Confuſura ruit, pœnæqus in imagine tota eſt. 175 ſed reit coafuſura omne faſque 
Tempus erat, quo ſacra ſolent Trieterica Baccht nefaſque, que eff tota in imagine 
Sithoniz celebrare nurus. Nox conſcia ſacris. 1 2 2 © 


Nocte ſonat Rhodope tinnitibus grigacuti.  / 
Nocte ſui eſt egreſſa domo regina; Deique 
Ritibus inſtruitur; furialiaque accipit arma. 
Vite caput tegitur: lateri cervina ſiniſtro 
Vellera dependent: humero levis incubat haſta. 
Concita per ſylvas, turba comitante ſuarum, 
Terribilis Progne, furiiſque agitata doloris, 
Bacche, tuas ſimulat. Venit ad ſtabula avia tandem, 185 
Exululatque, Evoëque ſonat, portaſque 9 
Germanamque rapit: raptæque inſignia Bacchi 
Induit, & vultus hederarum frondibus abdit, 
Attonitamque trahens intra ſua limina ducit. 


rus ſolen: celebrare ſacra Triete» 
” rica Bacchi. Nox conſcia ſasris. 6 
180 Rbadepe ſenat noct᷑e tinnitibus a= 
cuti ſonantis aris. Reginaefs _ 
| # ſua domo nocte; que in- 
reitur ritibus Dei, gue accipit 
furialia arma. Caput tegitur _ 
wite : cervina vella dependens - 
ro bumero : levis baſta in- 
bumero, # rogue terribi- ; 
lis, concita per ſylvas, turbs ſug» 
rum comitante, agitata furjis do- 
kris, fimulat tuas furias, Bac 
- cbe, Tandem venit ad ai fla» 


. 


Amplexuque petit. Sed non attollere contra 
Suſtinet hæc oculos, pellex ſibi viſa ſororis 
Dejectoque in humum vultu. Jurare volenti, 


ore, Prog ne nacia locum ſecretum demit pignara ſacrorum, 


Ut ſenſit tetigiſſe domum Philomela nefandam, 190 %,  exululatque, pus 

Horruit infelix, totoque expalluit ore. 2 oY = refringit e. N | 
Necta locum Progne, ſacrorum pignora demit, is Becebl — — & abdie | | 
Oraque develat miſerz pudibunda ſorori, wultus frondibus bederarum, gue 


195 ſua limina. Philomela, ut ſen» 
ft cetigiſſe nefandum domum, in- 
felix borruic, que it toto 

gue develat 


gue petit illam amplexu. Sed contrd bac non ſuſtinet atrollere oculos, wiſa fibi pellex ſororis, que wu 
 dejefto in bumum. Manus fuit pro voce wolenti jurare, * | | 


171. Miſerabile carmen. ] The mournful 
Story, the Diſcoverers of her Misfortune. 
172. Potuifſe.] ic. filere, To hold her Peace. 
Repreſſit.] Checked. 
174. Nec wacat flere.) Nor has ſhe Time to | 
+ Sed faſque, &c. ] But ſhe is in a Rage, and 
ready 4 all Linge into Confuſion, hu- 
man and divine. A a 
175. Pænæque in magine.] In the Imagi- 
nation of the Puniſhmeat ſhe will infli& upon 
her Huſband, | 
176. Tricterica.] The Trietrics, or ſacred 
Rites dedicated to Bacchus every three Years, 
Which in the Greek are called sun. 
177. Sitboniæ.] Sithonia is a Country of 
brace, 
Nex conſcia.] The ſacred Rites of Bacchus 
were performed in the Night, 


130. Ritibur,] According to the Rites of 


Bacchus, © . 


they who celebrated the Rites of Bacchus wore. 
. 181, Cerwina wellera,] Deer ſkins. 


when adorned with Vine-Leaves, was 
Thyr 7 See Book III. 


185. Tuat.] The Furies which thou in- 5 


ſpireſt. ö | 
Avia.) Lonely, out of the Way, and hid 
in the oods. . 


136. Boss] She makes uſe of the Cries 
of the Baccbinalians. | 
187. Germanam ] Her Siſter Philomel. © © 


ant. 
188. Abdit wultus.] She hides her Face, 
that ſhe might not be known, 

191. Horrut, 


178. Rbodope, a Mountain of Thracss 


membrance of the ſuffered from Teress. 


traben attonitam ducit intr# 


pudibunda ora miſeræ ſurori, 


Furialia arma. ]. Bacchanalian Arms, ſach as 5 


182. Levis bafta.] A light Spear 3 which, 


The Habit of the Baccha- a 


She is terrified at the R- 


Teſtarique 
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220 


teftarigue Deos illud dene ils 


Jatum fibi per vim. Progne ar- 


det, & ipſa non capit ſuum iram; 
gue corripiens fletum ſororis, in- 
guit, Hoc non eft agendum lacry- 
mis, ſed ferro; ſed, ſi babes 
guod poſſit vincere ferrum. Ger- 
mana, ego paravi me in omne 
wefas, Aut ego cùm cremaro re- 
galia tecta facibus, immititam 
Terea artificem mediis flammis, 
aut rapiam linguam, aut oculos 
nembra gue abſtulerint pu- 


dlorem tibi ferro; aut expeilam 


Jontem animam per mille vulne- 
ra. Qucdeung ue fparavi eff 
Quid fit, adbuc du- 
Sito. Dim Progne peragit ta- 
lia, Itys veniebat ad matrem. 
Admonita eft ah ills qui d poſſit, 
gue tuen immitibu? ocults, dixit, 


Ab uam firile: e: patri. Nec 


 toemtaplure parat triſle facinus, 


gue exeſtuat tacita ird. Tamen 
ur natus acceſſit, que atiulit ſa- 
lutem matri, & addu vit colla 

is lacertis, que funxit oſcula 
miſia ppuerilibus blanditiis 5 ge- 
mwetrix guidem eſi mota; que ira 
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* 


- Lib. V1, 


Teſtarique Deos, per vim fibi dedecus illud 
Illatum, pro voce manus fuit. Ardet & iram 

Non capit ipſa ſuam Progne: fletumque ſororis 
Corripiens, Non eſt lacrymis hoc, inquit, agendum 
Sed ferro; ſed, fi quid habes, quod vincere ferrum 201 
Poſſit. In omne nefas ego me germana paravi. 
Aut ego cam acibus regalia tecta cremaro, 
Artificem medii jmpnittam Terea flammis, 204 
Aut linguam, aut oculos, & quæ tibi membra pudorem 
Abſtulerint, ferro rapiam; aut per vulnera mille | ravi; 
Sontem animam expellam. Magnum eſt, quodcunq; pa- 
Quid ſit, adhuc dubito. Peragit dum talia Progne, 
Ad matrem veniebat Itys. Quid poſlit, ab illo 

Ad monita eſt oculiſque tuens immitibus, Ah! quam 
Es fimilis patri ! dixit. Nec plura locuta 211 
Triſte parat facinus, tacitaque exæſtuat ira. 

Ut tamen acceſſit natus, . matrique ſalutem 

Attulit, & parvis adduxit colla lacertis, 

Miſtaque blanditiis puerilibus oſcula junxitz 215 
Mota quidem eſt genetrix; infractaque conſtitit ira: 
Invitique oculi lacrymis maduere coactis. 

Sed ſimùl ex nimià matrem pietate labare 


Senſit: ab hoc iterum eſt ad vultus verſa ſororis: 


conſtitit infacta: gue inviti ocul; maduzre ccactis lacrymis. Sed fimul ſenſit matrem labare ex an 
Pietate : werſa eſt ad uultus ſororis iterum ab bõc: | 


NOTES. 


191. Pignora ſacrorum.] The Ornaments of | Tereus ; for the intended to kill him. 


the Sacritices of Bacchus, 
Demit.] She uncovers. 


212. Trifte,] To ſlay her Son, to boil him, 
and ſet him before his Father to be eaten. 


797. Teflarique.] To call to witneſs, 
Nad dedetus.] That Shame. 


198. Pro vnce.] She fignified that with her 


Ardet,] Is in a Rage, 
200. Corripiens.] Reprehending. 
- 202. In omne nefas.] To commit all manner 
of Miſchief. | | | 
204. Artificem.] Tereus, the Author of ſuch 


a Villany. 
205. Pudorem. Virginity. 
206. Abſtulerint.] A Syſtole. 
207. Sontem, &c.] I will drive the hurtful 
wicked Soul of Tereus out of his Body. 
Magnum. ] ſc. 1 or malum. 
208. Quid ſit.] ic. futurum. I have not yet 


upon Terens. | 


Pieragit, &c.] While Pregne is ſpeaking and 
threatning tneſe Things. | 


Hand, which ſhe could not do by her Voice. 


come to a Reſolution what Puniſhment to lay | 


y Tacit4.] Concealed ; for the diſſembled her 
Anger to [tys. | 
213. Acceſſit.] He came nigh. 
214. Adduxit.] He embraced. So Book IX, 
Adductatque brachia ſolvit. 
216. Infratia IO The Anger which 
Progne had conceived againſt her Son was mol- - 
lified by his endearing Carriage to her, (With- 
out doubt, it ſhould be concidit, inſtead of con- 
fiitit, for it would be ridiculous to ſay, illam 
infrata ird conſtitiſſe, whom he had affirmed 
to have been moved with the affectionate 
Words and Tears of Trys. ) | 
217. Invitigue.] Unwilling. Our Poet here 
puts matrem for the motherly Affection of 
Progne. So Lib, XIII. concerning Agamem- 
non: Poſtguam pietatem, publica cauſa, Rexque 
Patrem vicit. Rex denotes the Office of a 
prin. Pater paternal Affection. 
218. Labare.] To ſtagger, and to be moved 


110. Admonita e.] By the Coming of Ttys, 
He reſolved what Puniſhment to lay Ay 


219. Ab bics] From the Sight of Jigs. 


Inque 


— 
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1 


Inque vicem ſpectans ambos; Cur admovet, inquit, 2 fpe ant ambos in wicem, in- 


Alter blanditias ? Rapta filet altera lingua. 221 9*it; Cur alter admover blan- 
. : „ ditias * Altera lingugropra f. 

Quam vocat hie matrem, cur non vocat illa ſororem ? . 
« , a1 | N let. Quam bic wocat mairems 
Cui ſis nupta vide, Pandione nata, marito: | cur lia nm wocat ſerorem # 
Degeneras. Scelus eſt pietas in conjuge Tereo. Nala Pand ene wide cui marita 


Nec mora: traxit Ityn: veluti Gangetica ceryz 225 fixnupta © degeneras a priftina 

7 fol 3 ; charitate. Scelus 2f* pietas is 
Lactantem fœtum per ſylvas tigris opacas, e , 
Utque domũs altz partem tenuere remotam, $i 
Tendentemque manus, & jam ſua fata videntem, iris rapit /afantem fm 
Et Mater, Mater, clamantem, & colla petentem cerve per oparas ſylvas, Utgue 
Enſe ferit Progne, lateri qua pectus adhæret, 230 ni, remotam partem aller 


3 , | domus, Progne ferit puerum 
Nec vultum avertit : ſatis illi ad fata vel unum enſe qud put adberet lates 


Volnus erat. Jugulum ferro Philomela reſolvit, tendintenm manur, & jam vide 
Vivaque adhuc, animæque aliquid retinentia membra rem ſua fare, & clamantens 
Dilamant. Pars inde cavis exultat ahenis, Mater, Mater, Nec avertit 
Pars verubus ſtridet; manant penetralia tabo. 235 og, 2 29 2 
His adhibet conjux ignarum Terea menſfis: _ ro ar ny que K 
Et patru moris ſacrum mentita, quod uni laniant membra adbuc wiwdy 
Fas fit adire viro, comites famuloſque removit. | * retinentia aliquid anima 
Ipſe ſedens ſolio Tereus ſublimis avito, _ nd: pars exultat cavia abenit 


1 . : . \ pars flridet werubus ; penetras 
Veſcitur : inque ſuam ſua viſcera congerit alvum. 240 % Ie Cons ab 


Tantaque nox animi eſt, Ityn hac accerſite, dixit. * 3,4 Terea ignarum caedis lil 
Diſſimulare nequit crudelia gaudia Progne, bis menſis, & mentita ſacrum 
Jamque ſuz cupiens exiſtere nuncia cladis, patrii morii, quod fas fit uni 


Intds habes, quod poſcis, ait. Circumſpicit ille, * rol 2 1 


ſublimis avito ſelio, weſcitur : que congerit ſua viſcera in ſuam alvum. Tantaque eſt nox anim, dixit, 
Arcerſite Ttyn bac. Progne nequit difſimutare crudelia gaudia, J amgue cupient exiſiere nuncia ſux 
oladis, ait, Habes inis gued teipſum poſcis, Ille circumſpicit, JS 


220, Ingue vicem.] And again by Turns. of the Houſe flow with the Blood of Jeys.. 
223. Pandione nata.] Progne ſpeaks to her- 236. Ignarum.] Ignorant of the Murder of 
ſelf, 9. d. Ego nata ſum? Pandione wiro gene- his Son, ; | 


* 97 


imo, omnique uirtute prædito rege. His menſit.] To this Feaſt. The Thing con · 
Cui marito.] g. d. The moſt baſe, the moſt | taining, for the Thing contained, Po 
wicked of all Men. 237. Sacrum.] An Aibenian Sacrifice. 4 


224+ Degeneras.] You degenerate from your Uni.] To nons but her Huſband, | 
Kindred, if you ſuffer ſuch aWickedneſs long. 238. Remvit,] She ſent Way. 
Conjuge Tereo.] Toward her Huſband Tereus, | 229, Selio avito.] In the Seat of his Grands 
225. Nec mera. &c.] As ſoon as ſhe had | fathers, ; 
ſaid that it was Wickedneſs to ſhew any Duty | 240. Sue wiſcera.] His own Fleſb, meaning © 
er Affection to Tereus, the dragged I. into a | that of his Son It. | 


private Apartment of the Houſe. _ 241. Nox.] Blindneſs, So above, N g 

Gone 1 wh from the great River Prob Superi, quantum mortalia pefora care 
Cerve.] A Periphrafis of a Hind. { Nollie baveac ; N 
228. Tendentem manus,] Supplicating her. Atcenſte.] Call ye hither, 


230. Adbæret.] Is joined to. Icy was 242. Nequit diffimulare.] She cannot hide. 
wounded by his Mother between the Side and Crudelia gaudid.] Her Joy for the cruel 


the Breaſt. Murder of her Son, whom his Father had 
231. Ad fata:] To Death. eaten. | £1 
234. Exultat,] Boils ; the Fleſh of Irys was | 243- Jangte. I And preſently, 

part boiled and part roaſted. | N 244. Int.] Withia thyſclf, - 
235. Penetralia manant.] The inward Parts Ile] Terews, "os 
7 | Atque 
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atque guærit ubi fits Philomela 
 fcuterat, capillis ſparſis furi- 

ali cede, profiliit guærenti & 
iterum wocanti 5 gue miſit cru- 

entum caput Ityos in ora patris ; 
nec maluit ullo tempore poſſe lo- 
gui, & teflari gaudia meritis 
didtu. Thracius Rex repellit 
menſas ingenti clamore, que ciet 
8 orores de Stygia valle: 

& peſtir, ff mod? poſit, pectore 
reſcrato, egere diras da pes inde, 
ſemeſague 7 Mods flet, 

. gue vocat ſe miſerabile buſtum 
nati; nunc N ed 
Pandione nudo ferro. 2 utares 
rerpora Cecropidum pendere pen- 

2x god 4 . Fl 

fera guarum petit ſylvas, al- 
tera ſubit teta. Negue note 
krælis adbuc exceſsere de pectere, 

gue pluma et figndta ſanguine. 
1 welox ſuo dolore, que cupi- 
dine vertitur in wolu- 
erem 3 cui criſiæ flant in ver- 
tire 5 immodicum roſtrum pro- 
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| | 245 Ut: ſit.] Where Itys can be: 
249. Meritis diftis.] In apt Words, ſuited 
to the Wrongs (he had received. 


Vipers inſtead of Hair, Concerning theſe, | 
Mention has often been made before. 
252. Reſerato pectore.] By tearing open his 


a5 3. Nunc ſequitur, ] Sometimes he purſues. 
Vude ferro.) With a drawn Sword. q 


X. Zetbes and Calais into Birds. 
Boreas falling in Love with Orithya, the Daughter of Erechtheus, and 


not being able by any Entreaties to obtain her of her Parents, made uſe of 
Fare ; and coming 


: » 25 5 N 
7 \ 
"4 
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Lib. Vi. 


.- w . ; 2 *» * 
Atque ubiĩ fit, quærit. Quzrenti, iterumqz vocanti, 
Sicut erat ſparſis furiali cæde capillis, 246 


Proſiliit, Ityoſque capat Philomela cruentum 


Miſit in ora patris: nec tempore maluit ullo 
Poſſe loqui, & meritis teſtari gaudia dictis. 
Thracius ingenti menſas clamore repellit, 
Vipereaſque ciet Stygia de valle ſorores: 

Et modo, fi poflit, reſerato pectore, diras 
Egerere inde dapes, ſemeſaque viſcera geſtit; 
Flet modo, ſeque vocat buſtum miſerabile nati ; 
Nunc ſequitur.nudo genitas Pandione ferro. 
Corpota Cecropidum pennis pendere putares ; 
Pendebant pennis. Quarum petit altera ſylvas, 
Altera tecta ſubit. Neque adhuc de pectore cædis 
Exceſsere notæ, ſignataque ſanguine pluma eſt. 
Ille dolore ſao, pœnæque cupidine velox, 260 
Vertitur in volucrem; cui ſtant in vertice criſtz ; 
Prominet immodicum pro longa cuſpide roſtrum. 
Nomen Epops volucri'; facies armata videtur. 


Hie dolor ante diem, longzque extrema ſenectæ 
Tempora, Tartareas b 


2 50 


255 


. 


Pandiona miſit ad umbras. 265 


-_ 


minet pro long cuſpide. Nomen wolueri Epops ; facies videtur armata. Hic dolor miſit Pandiona au 
diem, & exirema tempora long æ ſeneclæ, ad Tariareas umbras. "Os | | 


. 256, Cecrtpidum:] Of the Athenians, Pro 
. Putares, &c.] One would think they were 


. 250. Thracius.] Tertus, the Thracian Ty- | poiſed in the Air by Wings, for they were now 
rant. ns a 5 turned into Birds. | . 
Repellit.] Overturas. 257. Quarum altera.] Philomel, 5 

261. Ciet.] He calls, | : {| turned into a Nightingale. OI 

,, Stygi4de valle.] From the Regions below. 258. Altera.] Progne, who was turned int 
Sorores, ] The Furies which are ſaid to have | a Swallow. FT 


259. More.] Signs, Tokens. 
'|. Signataque, &c,] And the Feathers were 
ſpotted with BIO. e 


Dreaſt. : 260. Ille.] Tereww, © — 8 

253. Egerere.] To caft out, to vomit up. | Panzgue.] Of Revenge upon Progne and 

emeſaque.}] The Bowels of his Son half Philomel. © Cds as ae 

eaten. MDW DD | 261. Stant.] Stand up, are raiſed. 

Geſtit,] He defires earneſtly, 262. Immodicum. ] Very great. | 

2584. Buſtum.| The Sepulchre of his Son, | Pro longd — For the long Sword with 
for he had the Fleſh of his Son in his Sto- | which he followed them. 

opp 26 5. Unbrat. ] To the Regions below, i. e, 


Pandion, the Father of Progne, died for Grief, 


* 


to Athens, ſioſe her away, and carried her inte 
3 ö | | Thrace, 


METAMORPHOSEMQN. 


—_—=— 
% * 
* 
+ 
* 


223 


Thrace, where he got her with Child, and had by her Zethes and Ca- 


lais, 'who 


the Perſon of their Father, 


afterwards had Wings growing on their Shoulders, repreſenting 


Ceptra loci, rerumque capit moderamen Erech- FZrechtheus capit ſeeptra hci, 


theus. 


Juſtitià dubium, validiſne potentior armis. | 
Quatuor ille quidem juvenes, totidemque crearat 
 Feeminez ſortis ; ſed erat par forma duarum, 

E quibus Æolides Cephalus te conjuge falix, 
Procri, fuit; Borez Tereus Thraceſque nocebant: 


Dilectàque diu caruit Deus Orithyia ; 


Dam rogat, & precibus mayult quam viribus uti. 
Aft ubi blanditiis agitur nihil, horridus ira ; 
uz ſolita eſt illi, nimidmque domeſtica vento; 16 

Et, Meritd, dixit: Quid enim mea tela reliqui, 
Szvitiam, & vires, iramque animoſque minaces, 
Admovique preces, quarum me dedecet uſus ? 
Apta mihi vis eſt. Vi triſtia nubila pello, 
Vi freta concutio, nodoſa robora verto, 
| mis pulſo. 

um nactus aperto, 
(Nam mihi campus is eſt) tanto molimine luctor; 
Ut medius noſtris concurſibus intonet æther; 
Exiliantque cavis eliſi nubibus ignes. 

Idem ego, cùm ſubii convexa foramina terræ, 
Suppoſuique ferox imis mea terga cavernis ; 
Sollicito manes, totumque tremoribus orbem. 
Hie ope debueram thalamos petiiſſe: ſocerque 
Non orandus-erat, ſed vi faciendus Erectheus. 


mea terga imis cavernit; ſollicito manes, totumgue orbem tremoribus, Debueram 
#pe, que Ereftbeus non erat orandus ſocer mibi, ſed faciendus vi. 


Induroque nives, & terras 
Idem ego cam fratres cœlo 


NOTES. 


1. Sceptra.] The Empire of the Athenians. 
 Moderamen,] The Government of the King 
dom. 

4. Par forma.] He ſays, that of four 
Daughters two were equal in Beauty: Procris, 
who married Cephalus, the Son of Deioneus : 
and Oritbya, who is ſaid to be carried away 
by the Wind Boreas. | 

5. Holidcs.] The Grandſon of Solus: For 
FEolus was the Father of Deianeus 

7. Deus. ] Boreas. 

9. Horridus.] Terrible with Indignation. 
He deſcribes the Nature of Boreas: For it is a 
very impetueus and violent Wind. 

11. Er meritd ] Boreas confeſſes that he 
deſerved to go without Oriehya, becauſe he uſed 
fair Speeches, and not Force. , 

13. Admovi.] I joined, added. 


gue maderamen rerum. Dubium 
fueritne potentior Joffitid Va- 
lidiſne armis, Yuidem ille ere 
arat quatuor jure, totidems 
gue forminee ſoriis 5 ſed forma 
duarum erat par. E gui 
Cephalus FEolides fait felix te 
conjuge, Pracri: Tereus, que 
Thraces nocebant Bare: 
Deus caruit diu dilectã Oritbyid g 
dam rogat, & mawult uti pre- 
cibus guam wiribut. Aſp ubl 
nibil agitur blanditiis, borridus 
ira; que ef ſolita, nimm 
domeflice —— Et dixit, Ae | 
rito, guid enim religui mea tela. 
Sævitiam & wires, i 
gue minaces animos, admovique 
preces, uſus duarum dedecet me ? 
Vit 7 apta mibi: pello triflia 
nubila vi, concutio  freta i, 
verto nodoſa robora vi. Que in- 
durg nives, & pulſo terras gran- 
dine. Ego idem cùm natus ſum 
fratres aperto ceela, (nam is 
campus mibi ) luctor tanto m 
— ut wo a&ther intonet 
noſtris concur fibus z que ignes eli 
cavis nubibus ſl, mags 52 
idem, cam ſubii convexa fora- 
mina terre, nf ow ſuppefat 
petiifſe thalames 
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15, Ruarum, 4e. ] Which it is unbecomiag 
me to ule, 
17. Fratres.) The Winds. So Book I. 


Tanta eft diſcordia Sratrums 
Cælo aperto.] In the open Air, in which, 
Winds, as it were, fight with one another. 
18. Tanto.] I refiſt with ſo great Force. 
19. Medius.] Ovid follows the Opinion of 
the Naturaliſts, who ſay Thunder is produced 
by the Collifion of the Clouds. 1 
| 20. Ignes elif, ] Fire expelled, i. e, Light- 
ning. | | | 
21. Foramina.] Earthquakes, according te 
the Opinion of Naturaliſts, are cauſed by 
Winds pent up ia the Caverns of the Earth, 
which ſtruggling for Vent, cauſe thoſe violent 
Concuſſions of the Ground. 
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Boreas locutus Bæc, aut non infe- 
riora bis, excuſſit pennas. Fac- 
tatibus quarum omnis tellus eff 


rruit. Que trabens pulveream 
gallam per ſumma cacumina ver- 
rit bumum, qua tectus caligine, 
amans ampleHiturOrithyian pa- 
vidam metu, fulvis alis. Dum 
. wolat; ignes agitati arſerunt 
Jortiùs: nec raptor ſuppreſſit ba- 
benas atrii cursili prius quam te- 
auit bebe & mania Ciconum. 
Et illic Adlæa fadta eſt conju x 
gelidi tyranni, & genitrix, que 
enixa gemelles partu, qui babe- 
rent pennas genitoris, cetera 
matris, Tamen non memorant 
Bas natas und cum corpore: que 
Calais puer Z 1 4 fuerunt 
1 Smplumes ? dim barba aberat 
" ſubnixa rutilis capillſs. Mex 
pennee corpere, cingere utrumque 
latus pariter, Ritu volucrum, 


male flaweſcere pariter. Ergd 


mare non notum. 


ed; that being a dry Wind, 
32. Ignes.] Love. 


1 Thrace» 
| 8 Azrii.} Of his high Flight. 
X aus. . 
Gelidi tyranni.] 
28 the coldeſt of all. 


* 39. Subniaa.] Covered. 


” af a 
4 
© 


— 


aſfata, gue latum æquor per- 


29. Pulveream pallam.] A duſty Garment, 
which is elegantly attributed to Boreas, becauſe 
when that Wind blows, avielent Duſt is raiſ- | Wings. 


33. Nec prizs, &c.] Nor did he leave off 
Aying, till ne came to the Cicones, a City of 


35. Atiza.] Athenian Orithyia, from King 
The North Wind, which 
37. Pennas. ] TheWinzs of his Father Boreas. 


£4 4 J 
N 
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_ 
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vipir NAS on Is, &c. Lib. VI. 


Hæc Boreas, aut his non inferiora locutus, 
Excuſſit pennas. Quarum jactatibus omnis. 
Afflata eſt tellus, latumque 8 æquor. 
Pulvereamque trahens per ſumma cacumina pallam, 
Verrit humum, pavidamque metu caligine tectus 30 
Orithyian amans fulvis amplectitur alis. 
Dam volat; arſerunt agitati fortiùs ignes: 
Nec prias aerii cursũs ſuppreſſit habenas, 

nam Ciconum tenuit populos, & mcenia, raptor. 
Illic & gelidi conjux Actæa tyranni, 5 
Et genitrix facta eſt, partuque enixa gemellos, 
Cætera qui matris, pennas genitoris, haberent. 
Non tamen has una memorant cum corpore natas : 
Barbaque dim rutilis aberat ſubnixa capillis, 
Implumes Calaiſque puer Zetheſque fuerunt. 40 
Mox pariter ritu pennæ cœpère volucrum - 
Cingere utrumque latus, pariter flaveſcere malz, 
Ergö ubi conceſſit tempus puerile juventæ, 
Vellera cum Minyis nitido radiantia villo, 


Per mare non notum prima petiere carina. 45. 


abi puerile tempus conceſſit juvente, peticre wellera radiantia nitido villo prima carina cum Minyis, per 


NOTES. | * 
39. Rutilis capillit.] With yellow Hairs, 
40. Implumes,] Without Feathers and 


42. Flaweſcere.] Become yellow, the Down 
growing. ; 

43. Ergo. &c.] After they became young 
Men, they ſailed with the reſt of the Argo- 
nauts to ſteal the Golden Fleece. 

Conceſſit. ] Gave place. 

44+ Vellera.] The Golden Skin of the Ram. 

Minyis. ] A People of Theſſaly, the Princi- 
pal of the Argonauts. 

45- Prim. | In the firſt Ship, called Argo, 
but this will be ſeen more fully in the follow- 
ing Books. ; 
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Te fretum Minyæ Pagaſæã puppe ſecabant, 
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FAB. I. Jaſon obtains the Golden F leece by the Af- 
| ſiſtance of Medea. ho. 


The ARGUMENT.” 


Jaſon, the Son of ſon, being ſent to Colchos by Peleus the Son of Nep- 


tune, with the Grecian Nobility, to bring away the Golden Fleece, ar- 
rived at the Court of Kita, the Son of Sol, by the Aſſiſtance of Juno and 
Minerva ; and having captivated Medea by his Beauty, drew her of rom 
her Duty to ber Father, and prevailed upon her rather to confult his Inte- 
reft than her Father's. Medea having made Jaſon promiſe to _— her, 
gave him Potions and Enchantments, by which he compelled the Bulls that 
breathed out Fire, and the Dragon that kept the Temple, to be obedient to 
him, So that having cauſed the Ground to open, it produced Serpents 
Teeth, from which a Company of armed Men ſprang up; among which, 
as he had been commanded by Medea, throwing a Flint Stone, he ſet them 
a fighting ; ſo that they killed each other. Jaſon having performed theſe 
xploits, went with Medea 20 Theſſaly. . 
Famque Minye ſecahont free 
Perpetuique trahens inopem ſub note ſenectam 1 1 J 7 7 4 
Phineus viſus erat; juveneſque Aquilone ereati 2 ſub tus w; 
| 1 5 | Juveneſque creati Aquilons 
Ee NOTES 


1. Minyæ.] A People af Theſſaly, | Sonk of Clupatra, the Daughter of Boreas and 
Pagaſed.) In the Ship Argo, built under | Oritbyia, was puniſhed by the Gods, who ſent 
agaſa, a Promontory and Town of Theſſaly. | Harpies, to devour and foul the Meat which 
2. Sub nocte.] B indneſs.. |... .; - was ſet before him. - | 
3. Pbineus.] A King of Arcadia, who, for. * 3 · Juveneſque,] Calais and Zethes., 
Impiety towards Plexippus and Pandione, Sor 3 We 
WE: F Virgineas 


_ 
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fugdrant wirgineas volucres ore Mn volucres miſeri ſenis ore fu garant. 
t 


tigerant rapidas undas limoſi 


others have variouſly conjectured and related 


which were not to be come at without immenſe 


they might be eaſily carried out of Iberia, and 
the Northern Parts of Co/chis. 


by Ana, that there was great Difficulty in 


9 * x 


ni ſeri ſenis. e perpeſſi mul- 2 
2 _ e Multaque perpeſſi claro ſub laſone; tandem . 


i: intered AÆdtias concipit 
wolidos ignes, & ratione luctata 


aut cert? aliguid fimile buic, quod 


vocatur amare. Nam cur juſſa Ne pereat timeo ? Quæ tanti tanti cauſa timoris ? 1; 
patris widentur nimium dura Excute virgineo conceptas pectore flammas, 

ibi Ruogue ſunt nimis dura. Si potes infelix. Si poſſem, ſanior eſſem: 

Denique cur tims ne pereats Sed trahit invitam nova vis : aliudque cupido, 

guem vidi madd? Que cauſa po, aliud ſuadet. Video mciiora, proboque ; 


tanti timoris ] Infelix ſi potes, 


excute flammas Conceptas wir- Deteriora ſeguor. Quid in hoſpite, regia virgo, 


gineo pefore. Si poſſem, efſem 


Janior ; fed, Nova vis trahit invitam, que cupido ſuadet aliud, mens aliud. Video mel. 
proboque ; ſequordeteriora, Quid regia virgo ureris in boſpite ? c 


NOTES. 


4. Virgineas, JHarpies, which had the Faces 
of Virgins. See Virg. fEneid III. | 
7. Regem. ]. Pbineus. | 
 Phryxeaque vellera.] The Golden Fleece, 
which Phryxus had carried into Colchos, What 


about theGolden Fleece, whether it was aRam, 
having his Fleece of Gold, or a golden Vial, 


having the Figure ofa Ram emboſſed upon it, | 


or aTemple adorned with Gold built by Plryx- 
us ; 1 am of Opinion, that the Riches of the 
Colebians, are couched under the Name of this 
Golden Fleece, and the Golden Mines alſo, 


Labour. Therefore Jaſon, with his Compa- 
nions, went to Colchis, as the Spaniards did 
of later Times into America. if I am not 
miſtaken, the Original of this Fable, a great 
Man, in his Notes on Catullus, has very inge- 
niouſly found out. He conjectures, that the 
precious Furs of Zibellines were anciently car- 
ried from Colchos to Greece by the Merchants. 
The Grecian knowing no Fleeces but thoſe 
of Sheep, and having never ſeen that Ani- 
mal alive, could have no proper Idea of the 
Form of it. And gobody, that knows the Si- 
tuation of thoſe Countries, will deny, that 


8. Vergue, &c.] And an Anſwer was given 


ſtealing the Golden Fleece. 


Contigerant rapidas limoſi phaſidos undas. 

Pafides. Dimque adlunt e. Dümque adeunt regem, Phryxeaque vellera poſcun;, 
, que poſcunt Pbryrea vel- Voxque datur Minyis magnorum horrenda laborun - 

8 % vo borrenda numeris Concipit interea validos A<etias ignes, 

magnerum lahorum datur Mi- Et luctata diu, poſtquàm ratione f. 

Vincere non poterat ; Fruſtra, Medea repugnas ; 

diu, poſiquam non poterat win- Neſcio quis Deus obſtat, ait; mirumque niſi hoc ef: 

cere furorem, Medea ait, Repug- Aut aliquid certe ſimile huic, 

nas frufira : quis neſcio Peus Nam cur juſſa patris nimiùm mihi dura videntur ! 

ohne ; que n niſi mirum hoc gunt quoquedura nimis. Cur, quem modd deniqʒ vidi, 


{ King of Colcbos. 


urorem 


uod amare vocatur. 


r e 2% % "Held 4 I *%8 
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ff 


great, or hazardous Adventures, 
9. FErtiasr.] Medea, Daughter of Ay 


=D HD © FA ad ot 


| c. hin &c.] She falls violently in oy 
With. 
10. Lufata.] And after ſhe had long ſtrug 
gled with her Love. > | 
Furorem.] The Rage of Love, : 
11. Medea, &c,)] Medea ſpeaks to herſelf, A 
14. Nam, cur, &c.] Medea concludes thit 
ſhe is inLove with Faſon, becauſe ſhe thought 
the Commands of Aa to be ſo hazardouy, D 
and becauſe ſhe was in ſo much Pain fo L 
Jaſon, whom ſhe had but lately ſeen. pr 
Nimiùm dura.] For that which .Z7a hid Wt 
commanded Jaſon to do, was very hard tobe R. 
performed, wiz. to yoke thoſe untameable 
Oxen which breathed Fire out of their No- 
ſtrils, to ſuſtain the Attack of ſo many armed be 
Men, and to overcome the watchful Dragon, | 
15. Modd,] But lately, juſt now. 
16. Tanti timoris,] Of ſo great Sollicitude, WW ch 
17. Excute.] Caf off, | 
19. Neva 1s.) The Power of Love which 
I never experienced before. ; 
Aliudgue, &c.] Love perſuades one thing WM Be 
and Reaſon another, 
20. Video meliora, probogue.] I ſee and approve 
the Right. Theſe” Wosde dead. hrs 
Medea of Euripedes, 
21. Deteriora 1 ug purſue the Wrong 


Magnorum laborum.] For the Number of 


ow 


Wheace in another Place, 


4 Ureris 


Fab. I. 


Ureris ? Et thalamos alieni concipis orbis ? : 
{7c quoq; terra poteſt quod ames dare. Vivat, an ille 


Occidat, in Dis eſt, Vivat tamen. 


At, nifi opem tulero, taurorum a 


Sed facienda mihi. 


Occidat ingratus. 


et animo, ea gratia forme ; 


Odi, nec poſſum cupiens non efſe quod odi : 

Heu ra gag Pudeas ponere, ferregrave eff ! 
And, | 

god ſequitur fugio, quod fuit ipſe ſequor : 

Bn, / 2e ] 4 being a King's 
Daughter, are you ſo much enflamed with the 
Love of a Stranger ? Our Poet very finely ex- 
preſſes here, and in the following . Sentences, 
the Struggle that was in Medea: Mind between 
Reaſon and Love, 

Regia virgo.] The Daughter of a King. 

22. Thalamo:.] Marriage. Thalamus is pro- 
perly the Chamber of a Bride and Bridegroom. 


Alieni orbis. } Of another Country. 
24. In Dis, ] In the Hands and Power of 
the Gods. 


25. Quid, &c.] What Evil has he done? 
26. Tangat.] Move. . 
Is Virtus.] His Courage and Strength of 
Yo | 
Ut cetera deſint.] Though I grant the other 
Things are wanting in him, 
28. Movere.] Captivate. 

29. Taurorum ore. ] For Jaſon was obliged to 
yoke the Oxen that breathed Fire out of their 
Noftrils, 15 

30. Concurretgue.] And to fight with the 
armed Men that ſprang out of the Earth from 


MErTAMORPHOSEQN. 


vel ſinè amore licet. Quid enim commiſit Iaſon ? 2: 

Quam niſi crudelem, non tangat Iaſonis ztas, 

Et genus, & virtus ? Quam non, ut cztera deſint, 

Forma movere poteſt ? Certè mea 22 movit. 
abitur ore: 

Concurretque ſuæ ſegeti, tellure creatis 

Hoſtibus: aut avido dabitur fera præda draconi 

Hoc ego ſi patiar, tùm me de tigride natam, 

Tum ferrum, & ſcopulos geſtare in corde fatebhr. 

Cur non & ſpecto pereuntem? Oculoſque vidend- 

Conſcelero? Cur non tauros exhortor in illum? 

Terrigenaſq ue feros, inſopitumque draconem : 

Di meliora velint ! Quanquam non ifta precanda. 

Prodamne ego regna parents ? 

Atque ope neſcio quis ſervabitur advena noſtra ? 

Ut, per me ſoſpes, ſine me det lintea ventis, 

Virque ſit alterius ; pœnæ Medea relinquar ? 

Si facere hoc, aliamve poteſt præponere nobis, 

Sed non is vultus in illo, 

Non ea nobilitas animo eſt, ea gratia formz ; 


ger me, det lintea ventis find me, que fit vir alterius; ego interim Medea relinguar pane ] Si po- 
teft facere boc, we praponere aliam nobis, occidat ingratus, Sed non is waltas in illo, non ea nobilitas 


' 
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Et concipis thalamos alieni orbis? 
Iſæc gnoque terra potefi dare uad 
antes. Eft in Di:, an ille vivat 
1: eccidat. Tamen,wvivat, If» 
, £ licet precari n amere, 
Zuid enim Jaſen commiſu P 
Quam, ni crudelem, ætat Tas 
-nis, & genus, & wirtus, mon 
angat ] Quam, non ferma po- 
et mevere, ut cætera defint F 
Cerie movit mea peftorg, At” 
rifi tulera opem, afflabitur ore 
'aurorum : concurretgue ſuæ ſt- 
Zeti, boſlibus creatis tellure 2 
aut dabitur fera prada avide 
Traconi, Si ego patiar boc, 
Nn fatebor me natam tigride, 
in geſiare ferrum & ſcopu- 
es in corde, Cur non & [pea 
gereuntem Que conſcelero ocu- 
/-s videndo® Cur non exbortor 
aue, in illum, gue terrigenas 
eros, que inſcpitum draconem Þ 
Di velint meliora ? Quanguam 
ita non precanda ſed facienda 
mibi. Prodamne ego regna pa- 
rentis ? Atque neſcio quis advena 
ſervabitur naſtrà ope ] ut joſpes 


Idque precar 


40 


NOTES. 


the Dragon's Teeth. 

30. Su.] Sowed by him. 
31. Avido.] Inſatiable. | 
32. Hoc ego, & c.] If I can ſuffer Jaſon to be 

expoſed to the Dragon, ; 

| Tim me, Kc. Then I will confeſs myſelf to 
be the cruelleſt Perſon living. 

35. Conſrelero.] Why do I not profane my 
Eyes with the diſmal Scene? An Irony, by 
which Madea argues the Impoſſibility of ſueh 
Things, F 

Exbortor, &c,] Do I not animate the Bulls 
againſt him, 

36. Terrigenas. ] Men ſprung out of theEarthy 

Inſepitumgue.] Wakeful, which never fleeps. 

39. Neſcio guiz,] As though ſhe ſhould ſay, 
an unknown Stranger. | 

40. Cr per me, &c.] That being ſaved by my 
Aſſiſtance, he ſhould return into his own 
Country and leave me behind, 

Det lintea.] That he ſhould fail back; for 
dare lintea & wela wentis, is to ſail. 

41. Pænæ. ] Either to Grief, for the Love I 
have for him, or to the Puniſhment that 1 
ſhall ſuffer from my Father. 

43. Occidat ingratus,} Let the ungrateful 


Man periſh. 
| Non is. ] Not ſuch. 


Q 2 


times, tuta? Accingere; & 


>” 


relinguam magna, ſeguar mag- 
2 titulum ſer vatæ pubis A- 


& oppida, fama * viget 
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ut timeam fraudem, a= oblivia 
noftri meriti. Et dabit fidem 
ante quam juvero eum me fu- 
turam uxorem fibi, gue yy 


Dess eſſe teſtes in feedera. 


elle omnem moram. Jaſon de- 
bebit ſe ſemper tibi. Funget ſe 
tibi ſolenni face, que celebrabere Et natale 

er vatrix per Pela (gas urbes tur- 
bd mairum. Ergo ee ablata 
vent is relinguam gers nam, fra- 
tremgue, patremgue, Deoſque, & 
natale ſolum ! Nempe pater eſt 
ſævus, nempè mea tellus eſt bar- 
bara, frater adbuc infans : vo- 
ta ſororis flant mecum. Maxi- 
mus Deus eft intra me. Non 


ebjve, que notitiam melioris loci, 
bie queque, cultuſpue arteſque 


wirorumy que Zſunidem, quem 
velim mutaſſe cum rebus quas 


P. OvI DIINASsoN IS 


i Pelle moram. 
Te face ſolenni junget ſibi, perque Pelaſgas 
Servatrix urbes matrum celebrabere turba. " 
Ergo ego re. fratremque, patremque, Deoſq; 
olum ventis ablata relinquam ? | 
Nempe pater ſævus, nempe eſt mea barbara tellus, 
Frater adhuc infans : ſtant mecum vota ſororis. 
Maximus intra me Deus eft. Non magna relinquam, 
Magna ſequar ; titulum ſervatæ pubis Achivæ, 56 
Notitiamque loct melioris, & oppida, 
Hic quoque fama viget, cultuſque, arteſq; virorum: 
Quemque ego cum rebus, quas totus poſh 
Aſonidem mutaſſe velim ; quo conjuge felix, 60 
Et Dis cara ferar, & vertice ſydera tangam. 
uid quod neſcio qui mediis concurrere in undis 
Dicuntur montes ? ratibuſque inimica Charybdis, 
Nunc ſorbere fretum, nunc reddere; cinctaque ſzyig 


Tibi ſe ſemper debebit Iaſon. 


eee 


det orbis, 


totus orbis paſſidet 3 quo conjuge ferar, felix & cara Dis, & tangam ſy dera wertice, Quid quod neſch 
gui montes dicuntur concurrere mediis undis ? que Charybdis inimica ratibus, nunc ſorbert fretum, nun 


reddere; que ratax Scylla cinta ſevis 


: 46. Ante fidem.] And before I give him my 
Aſſiſtance, he ſhall promiſe me, upon Oath, to 
make me his Wife. Dare fidem is to promiſe 


any thing religiouſly. 
47. Accingere ] Prepare thyſelf to affit }' 


ons 


a 
48. Tibi, &c.] Jaſon ſhall owe his whole 


remaining Life to thee, 


49. Foce ſolenni. | By lawful Matrimony, 
whoſe Token is fiveTorches, which, according 
tothe Roman Cuſtom, were carried before the 
new-married Bride. Sec Book IX. Ver. 60. 

50. Serwatrix, &c.] Thou ſhalt be extolled 
as the Preſerver of the Grecian Youth, 

51. Ergo ego.] Medeu hitherto followed the 
Bent of her Love, ſhe now returns to the Duty 


ſhe owed her Father and her Country; but 


ſoon quits it again. 
Germanam,| My Sifter Chalciope, 
Fratremgue.] Abſyrtus. | 
82. Natale ſalum.] This is a known Expreſ- 
ficn : — 
Neſcio gud natale ſolum, &c. 
Ablata wentis.] Wafted hence by the Winds. 
Relinguam.] Can I leave. She complains in 
a Letter which ſhe ſent to Jaſon, that ſhe had 
generouſly done this for him: Læſe pater, 
uſque ad Perdomaifſe virym. Again, inthe ſame 
Epiſtle. | 
Redde torum pro gue tot res inſana religui. | 
Aude fidem diftis auxiliumgue refer. 


NOTES, | 


53. Nemps.] Medea anſwers her Objectionz, 
and reſolves 10 aſſiſt Jaſon, and to have hin 
for a Huſband. 
Nempe. ] Indeed. 
54. Stant mecum. ] My Siſter Chalciope is ul 
Fa, Opinion. Chaiciope was a Favourer of Jas 
Ons 

5 5. Deus. ] Cupid, 
„ 56. Titulum. ] Glory. | 

57. Melioris loci. ] Of a more civilized Placei 
58. Hic.] Whoſe Fame even here is great, 

Cultuſque. | The Dreſs. 

59. Quemgue, &c, ] Whom I would not ex- 
change for all the World, | 

6. Vertice ſydera tangam. ] And I ſhall think 
myſelf the happieſt Woman in the World. Ha. 

Sublimi feriam ſydera vertice. 

An hyperbolical Exaltation. ä 
62. Quid qudd, c.] Medea aſſigns another 
Reaſon by which ſhe perſuades herſelf to follow 
Zaſon ; tor ſhe ſays, the ſhall ſee a-great many 
new and dangerous Things, as the Cyanea 
Rocks called Symplegades, which are ſaid to 
fight one with another? But againſt the 
Danger of theſe ſhe encourages herfelf, by 
having the Object of her Love along with her, 

63. Charybdii.] A dangerous Whirlpool in 
the Bay of Sicily. 
64. Reddere.] Throws it out again, 
Cinctaque.] Encompaſſed with furious Dogy, 


for herThighs are ſaid to be turned into Dogs. 


Scylla 


Lib. VII. 
Ut timeam fraudem, meritique oblivia noſtri. ; 


Et dabit ante fidem, cogamque in fœdera teſtes 
Eſſe Deos. Quid tuta times? Accingere; & omnem 


Scylla rapax canibus, Siculo latrare profundo? 65 
Nempetenens quod amo, gremioque in Iaſonis hærens, 
per freta longa ferar. Nihil illum amplecta verebor; 
Aut ſi quid metuam, metuam de conjuge ſolo. 
Conjugiumne putas, ſpecioſaque nomina culpæ 
Imponis, Medea, tuz ? Quin aſpice quantum 70 
Aggrediare nefas ; & dum licet, effuge crimen. 
Dixit, & ante oculos rectum, pietaſque, pudorque, 
Conſtiterant, & vita dabat jam terga Cupido, 


Ibat ad antiquas Hecates Perſeidos aras 
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canibus latrare Siculo profunde? 
Nempe ferar per longa freta, 
tenens guad amogue, berens in 
gremio Jaſonis, Amplexa illum 
werebor nibil; aut fi metuam 
wid, metuam de conjuge ſolo, 
4 ne conjugium, Medea, 
imponiſq; ſpecioſa nomina tua 
culpæ ] Quin aſpice quantum. 
nefas aggrediare ; & dam li- 
cet, effuge crimen, Dixit, & 
ety? rectum pictaſquepudorgue conſti- 


Quas nemus umbroſum, ſecretaque ſylva tegebant: 75 ant ad refiſlendum amori 


Et jam fractus erat, pulſuſque reſederat 


Cam vidit Æſonidem, extinctaque flamma revixit, 


Erubuere genæ, totoque recanduit ore. 
Ut ſolet a ventis alimenta reſumere, 
Parva ſubinductà latuit ſcyntilla favilla 


Creſcere ; & in veteres agitata reſurgere vires. 
Sic jam lentus amor, quem jam languere putares, 
[Ut videt juvenem, ſpecie præſentis inarſit.] 


Et caſu, ſolito formoſior, Æſone natus 
Illa luce fuit. 


Hoſpes, & auxilium 


uæque 


Poſſes ignoſcere amanti, _ 

Spectat: & in vultu, veluti tim denique viſo, 

Lumina fixa tenet, nec ſe mortalia demens 

Ora videre putat: nec fe declinat ab illo. 

Ut verò cœpitque 7 dextramque prehendit 
| ubmiſſa voce rogavit, 

Promifitque torum; lacrymis ait ille profuſis: 

Quid faciam video, nec me ignorantia veri 


antè oculos, & Cupids victa jam 
dabat terga. Ibat ad antiguas 
aras Perſeidos Hecates ; gut 
umbioſum nemus —— tits 
tegebant: & jam ardor fraftus 
erat, que pulſus reſederat. Cum 
videt A ſonidem, ext inctague 
flamma revixit, gene erubuere, 
que recanduit toto ore. Que 
ut parva ſcyntilla que ſubin- 
dutia favilld latuit, ſolet re- 
85 ſumere alimenta d ventis; creſ- 
cere; & agitata reſurgere in 
veteres wires. Sic jam lentus a= 
mor, quem jam putares languere, 

[ ut widet juwenem, inarſit ſpe- 

cie praſentis. ) Et natus AMA ſone, 

go fuit caſu, formoſicr ſolito ills 
luce. Peſſes ignoſcere amanti. 
Spectat, & tenet lumina fixa in 
vultu, veluti tum denigue viſo, 

nec de men: futat ſe viders more 


ardor. 


80 


talia ora: nec declinat ſe ab illo. Ver? ut heſpes cœpit logui, gue prebendit dextram, & rogevit aux- 


vert 


ilium ſubmifd voce, que Promiſit torum 3 illa ait lacrymis profuſis 3 Video quid faciam, nec i gnorantia 


NOTES. 


69. Conjugiumne putas,] Another Objec- 
tion, | | 

Specioſa.] Plauſible. 

70. Quin. ] Nay but. 

Hſpice. | Conſider. 

71. Dim licet, | Whilſt thou may'ſt. 

72. Rectum.] Honeſty, Honour. 

Pietaſque.] Love to her Parents and Country. 

73. Victa. ] Cupid was overcome by a Senſe 
of Honour and Piety. 

74. Antiquas aras.] An old Temple. 

Hecates ] This was Hecate, the Daughter of 
Perſa, who was the Brother of A7tes,' 

76. 377 Had abated. 

Ardor.] The Violence of her Love. 

77. AEſenidem.] Jaſon, the Son of & ſon. 

Extincta flamma.] The extinguiſhed Flame, 
It is a common Expreſſion among the Romans, 
toſay of a Flame wivere, or mori, and the ſame 


Form is uſed by the Engliſo, living or dead | 


Coals, 
83. Specie preſentis.] With the Ap 
of Jaſon before her Eyes. Although Minellius 
would willingly agree with Heinfius to take 
away this Verſe, yet as the Senſe is lame 
without it, he rather chooſes to ſay it iy cor- 
rupted, than ſpurious ; for it is very far from 
the Elegance of Ovid's Style. RR 
84. Etcaſu, &c.] And perhaps Faſon Took- 
ed bandſomer that Day than he had uſed to do. 
8 5. Poſſes.] Every one who has been in 
love may forgive Medea. 


86. Tim denique.] Never before then, the 


fart Time. 


$8, Nec ſe declinat ab ill.) Nor does ſhe 
turn herſelf from him. \ | 
90. Submiſſã voce.] With a low Voice; leſt 
what he ſaid ſhould be heard by others. 
91. Trum. ] His Bed, or Marriage. 
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daciplet me, fed amor, Serva- 
bere noſiro nunere: ſervatus dato 
promiſſa. Ille jurat per ſarra 
triformis Dea, que numen quod 
Foret in illo luco, pergue patrem 
futuri Soceri, cernentem cuncũa, 
gue * ugs eventus, per tanta peri- 
cula, Creditus, protinks accepit 
cantatas berbas, que edigicit 
wſum carum, que Las receſſit 
in tefta, Peſera Aurora di pu- 
lerat micantes ſlellas, populi con 
veniunt in ſacrum aruum Ma 
vor tis, conſiſluntgue jugis. Rex 
ipſe reſedir medio agmine, pur- 
Purens, que infignis eburno ſcep- 
fro, Ecce] Aripedes tauri ef- 
nt Pulranum adamanteis na- 
ribus, que herbæ tactæ vapor ibus 
ardent, Utque pleni camini 
olent reſonare, aut ubi filices 
2 terrena fornaci conc i piunt 
ignem aſpergine liguidarum a- 
quarum ; 2 prftora veluentia 
ammas clauſas intus, guttura- 
gue uſta ſonant. Tamen natus 
A ſone it obvius illis; truces 
wertere terribeles vultus ad ora 
wenientis, que cornua prefixa 
Ferro, gue pulfſavere pulveresm 
ſolum biſules peds; que imple- 


were locum fumiſici: mugitibus. 


P. OviDPIINASsON IS 


Servatus promiſſa dato. Per ſacra triformis 

Ille Dez, lucoque foret quod Numen in illo, gg 
Perque patrem Soceri cernentem cuncta futuri, 
Eventuſque ſuos, per tanta pericula jurat. 
Creditus, accepit cantatas protinùs herbas, 
Edidicitque uſum; lætuſque in tecta receſſit. 
Poſtera depulerat ſtellas Aurora micantes: 100 
Conveniunt populi ſacrum Mavortis in arvum, 
Conſiſtuntque jugis. Medio Rex ipſe reſedit 
Agmine purpureus, ſceptroque inſignis eburno. 
Ecce! adamanteis Vulcan um narribus efflant 
Eripedes tauri: tactæque vaporibus herb 10; 
Ardent. Utque ſolent pleni reſonare camini, 

Aut ubi terrena ſilices fornace ſoluti | 
Concipiunt ignem liquidarum aſpergine aquarum ; 
PeQora ſic intùs clauſas volventia flammas, 
Gutturaque uſta ſonant. Tamen illis Æſone natus 110 
Obvius it: vertere truces venientis ad ora | 
Terribiles vultus, præſixaque cornua ferro, 
Pulvereumque ſolum pede pulſavere biſulco; 
Fumiſficisque locum mugitibus implevere. 
Diriguere metu Minyæ; ſubit ille, nec ignes 115 
Sentit anhelatos, (tantum medicamina poſſunt) : 
Pendulaque audaci malcet palearia dextra : 


Suppolitoſque jugo pondus grave copit aratri 


' Minye diriguire metu. Ille ſubit, nec ſentit ankelatos ignes ( medicamina poſſunt tantum) : que mub- 
let pendula palcaria audaci dextrd ; que cogit taurus ſur prſitos ducere grave pondus aratri jugo, 


94. Triformis.] Of Hecate, who is believed 
do be the Moon, and Diara and Proferpine, 

95. Namen.] ic. per i. e. By the Deity of 
Hecate, the Daughter of Perſa, who was wor- 


. ſhipped in that Grove. 


96. Patrem, &c.] The Sun, the Father of | 
aan whom Medea deſired to have for her 


Father-in-Law, 


 Cernentem cuncfa.] Beholding all Things. 
97. Pericula ] By the Hardſhips he was to 


undergo, 


. 98. Cantaras,] Enchanted. 
10. Arvum Mavortis.] For in that Field 
the Golden Fleece was kept by a wakeful 


Dragon. 


tude, Pp 
Ker | ta. 


103. Purpureus.] Cloathed in Purple, We 
esli that*prrpureuni, which is made wholly of 
Purple, andthat purpuratum, which is adorned 


with Purple. 


\ 
* 


103. Medis] In the Middle of the Multi- 


294: Adamanteis.] Not to be tamed, =—=|Dewlapye 


10g. Vulcanum.] Fire, a Metonymy of the 
Eficient,. LE 

105. Eripedet.] Having Feet, not armed 
or Covered with Braſs, but of folid Braſs, 
which Vulcas had made. | | 

106, Pleni camini |] Furnaces full of burn- 
ing Coals. s 
107, Silices.] Flints, of which Chalk it 
n Ks TA 

110. Uſa. ] Scorched, by the Flame paſling 
through them. | 

111. Fruces.] The grim Bulls, 

Venientis.] Of Jaſon. 

112. Prafixaque, &c,] Having their Horn! 
tipped with Iron. 4 

113. Hiſulco pede.j With cloven Hoofs, 48 
Oxen have. 

114. Fumificis,] Smoaky, 

115. Dirigazre ] Trembled, grew pale. 

116. Anbelatos ignet.] Spirit or Force 0 
the Flame breathing upon him, - ; 
117. Pendulagye palearis.] Their hanging 

3 


wucere» 


Lib. VII, 


Decipiet, ſed amor. Servabere munere noſtro: 


1 


ſumed human Shape. 
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Ducere, & inſuetum ferro proſcindere campum. S proſcindere inſuetum carpe 
Mirantur Colchi; Minyæ clamoribus augent, 120 A 1 22 
Adjiciuntque animos. Galea tùm ſumit ahena n 
Vipereos dentes; & aratos ſpargit in agros. dentes abend Calli; & foargit 
Semina mollit humus valido prætincta veneno, in eater agrer. - Hams got 
Et creſcunt, fiuntque ſati nova corpora dentes. tina valido venens mollit ſemis 


| Utque hominis ſpeciem materna ſumit in alvo, 125 2 & creſcunt, gue ſati dentes 


1nty ener unt Howes ce . Utaque in” 
perque ſuos intùs numeros componitur infans; * yu packs bo ou 7 


Nec nifi maturus communes exit in auras: maternd alve, que compotitur 
$ic ubi viſceribus gravidz telluris imago in s per ſues numeros z nec nift 
Effecta eſt hominis, fœto conſurgit in arvoz Marurus exit in communes aura: 
Quodque magis mirum eſt, fimdl edita concutit arma. fe ubi image bominis off effoll 


em ed ſcerib Le cation 5 
Quos ub viderunt præacutæ cuſ} pidis haſtas 131 „ p — 


In caput Hæmonii juvenis torquere parantes; en magis mirum, concutit e 


Demiſcre metu vultumque animumque Pelaſgi, * edita, Quest wi * 
2 quoque extimuit, quæ tutum fecerat illum; viderunt parantes tor uere ha- 
Ipſ quog uit, quæ t 0 Ha. pr eacute cuſpidis in caput 


tque peti vidit juvenem tot ab hoſtibus unum, 135 amen j unis: demiſere vl - 


Palluit ; & ſubitò fine ſanguine frigida ſedit. | tum animumgue meu: ha 
Neve parum valeant a ſe data 8 carmen guoque, Medea, que fecerat is 
Auxihare canit; ſecretaſque advocat artes. bun tutum, extimuit 3 utgue 
Ille gravem medios ſilicem jaculatus in hoſtes, - vidi Juvenem unum peti ab tot 


A ſe depulſum Martem convertit in ipſos. 140 2 72 7 NE 


Terrigenæ pereunt per mutua vulnera fratres gramina data & je parum walts' 
Civilique cadunt acie. Gratantur Achivi: ant, canit auxiliare carmen 

Victoremque tenent, avidiſque amplexibus hærent. ee, ſecrevas arten. Ile Ja- 
Tu quoque victorem complecti, barbara valle: — cron = 2 
[Obititit incepto pudor ; at complexa fuiſſes: ] 145 ſun 3 fe in ipſes. Tories 


fratres pereunt Per mutua wulnera, que cadunt civili acie. Achivi Eralantur: que tenent wiftorem, 
que berent avidis amplexibus, Tu guogue barbara Medea; velles complet7 vittorem ; Lade ob irit 


 incepto 3 at fulſſes complexa : ] * 


NOTES. 


119. Ferro. ] With a Plough-fhare, 133. Pelaſgi.) The Thefſalian Minye are 
120. Mirantur,] Are aſtoniſhed at the No- | below called Acbivi. | 
velty of the Thing. 134. ſe] Medea. - e 
Colebi.] A People of Scytbia. 135. Sind ſanguine.] Pale. For by Fear 
122. Vipereos dentes.] The Teeth of that | the Blood is faid to fly back to the Heart. 
Dragon which was flain by Cadmus, for Pallas | Of this, in another Place, our Poet writes 


and Mars ſent to ] Part of its Teeth, thus: 
Spargit.] He ſows,  Tpſa ego, que dederam medicaming, pallids 
123. Prætincta.] Impregnated, edi, , 0 
124. Nova corpora.] New Bodies of armed | QO vidi ſubitos arma tenere viros. 5 
Men. 137. Gramina.] The Herbs. 


125. Utque beminis.] The Poet ſhews by | Auxiliare.] Helping the Inchantment. 
this Simifttode how the Serpent's Teeth aſ- || 138. Secreras artes. ] Secret magical Arts. 
139. Le.] Jaſon, 
126, Pergue ſuos numeros.] In all its Parts. 140. Martem.] War. . 
Componitur.) Is compoſed. 141. Terrigene.] Born of the Earth, 
129. In feta ar vo.] In the fruitful Field, 142. Civili acie.] In civil Fight, 
Which had brought forth ſo many atmed Men.] Gratantur.] Rejoice, and congratulate 7 
130. Simzl edita.] Born together with the | ſon as Conqueror. 


—_— 


Men. 143. Vifteremque tenent.] They embracs 
bi Hæmonii juvenis.] Of Jaſon. | him as Conqueror, | | 
Forquere haftas.] to throw their Spears, 


Qs _ | OR 


moribus, Tum ſumit wvipereon— 
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* 


Nasonis Lib. VII. 


fed reverentis famæ tenuit te, ne Sed te, ne faceres, tenuit reverentia famæ. 
Faceres, uod licet ætaris ta- Quod licet, affectu tacito lætaris: agiſque 


cito affectu: agiſque grates car- 
minibus, & Dis auctoribus Ho- 
rum. Su pereſt ſopire pervigilem 


Carminibus grates, & Dis auctoribus horum. 
Pervigilem ſupereſt herbis ſopire draconem: 


draconem be- bit: qui prafignis Qui crifta, linguiſque tribus, præſignis & uncis 159 
criſ que tribus linguis, & ber- Dentibus horrendus, cuſtos erat arietis aurei. 
rendus ancis dentibus, erat cut Hunc poſtquàm ſparſit Lethæi gramine ſucci; 


aurei arieti: Poſiquam ſparſit 
unc gramine Letbæi ſucci; & 


Verbaque ter dixit placidos facientia ſomnos, 


dixit ter verba facientia placids Quæ mare turbatum, quz concita flumina ſiſtunt; 
ſomnos, que ſiſtunt turbatum mare, Somnus in 19notos oculos ſubrepit, & auro. 155 
gue concita flumina ; ſomnus ſub- Heros Æſonius potitur; ſpolioque ſuperbus, 


repit in ignotos oculos, & A ſo- 
nius heros potitur auro ; vellera 


aurea gue ſuperbus, ſpolio por- 


Muneris auctorem ſecum ſpolia altera portans, 
Victor Iolciacos tetigit cum conjuge portus. 


tans auctvrem muneris aliera ſpolia ſecum, victor tetigit Tolciacos portus cum conjuge. 


NOTES. 


147. Afe&u tacito.] With a hidden Love. 
148. Di.] To the infernal Gods, and 
chiefly to Hecate. oy 

149. Supereſt.] R only now remained wha 

etes had commanded, | 1 

Herbis.] By the Virtue of Herbs. 

Sopire. ] To lay aſleep. 
Pervigilem.] Wakeful, 
Place, 5 | 

Pervigil etce draco ſquamis crepitantibus 
borrens, 
Sibilat, & toto corpore verrit bumum. 

2150. Preafignis.] Adorned. 

151. Aurei arietis.] Of the Golden Fleece, 
which was hung upon a Beech-Tree, and 
watched by a Dragon of a monſtrous Size. 

352. Letbæi ſucci.] Of a Juice that cauſes 


So in another 


Sleep and Forgetfulneſs. | Lethe is a River of 

Hell, which takes the Name of vie Mn, i, « 

of Forgetfulneſs, the Water of which who» 

ever taſtes, forgets every thing that is paſt, 

S 153. Verbaque facientia.] Verſes caufing 
eep. : | 

154. Que fiftunt.] Which would fill. 

: 155. Inotos.] The Dragon never ſlept be- 

ore. 


156. Z#ſonius beros,J Jaſon, the Son of 


| fn. | 


157. Auctorem. ] Medea, who was the Author 
and Cauſe of Jaſon obtaining the Golden 
Fleece. 

158, Vifer.] Victorioss, having obtained 
his Deſire. 


Jolciacos portus.] A Town of 7. beſſaly. 


Fas. II. Of the renewing of ſon's Youth, 


Ayr aſon had carried Medea into Greece, and married her according ti 
| 15 


omiſe,, having had Experience of her Art in many Things, he deſired 

her to reſtore his Father Mſon to Youth, who was far advanced in Age. 
Medea, who jiill retained her former Love for Jaſon, could not deny him 
any thing; ſhe therefore ſet up a Cauldron, in which ſhe boils different 
Sorts of Herbs, procured from various Countries, When ſhe perceived the 
Stick with which ſhe ſtirred them to be turned into an Olive-Branch, which 
by Chance {el on the Ground, thinking it to be the proper Time,” ſhe puts 
ſon, who had been killed, into the moiſl Herbs, and ſo reſtored him 


from Old Age to his former Vigour. 


gue patret ferunt dona pro gnatis 


Hæmoriæ matres grandævi- Had matres prognatis dona receptis, 


recep is; gue liquefaciunt ibura 


| &+ Dona. ] ic, Templis x For they offered Sa- 


Grandzvique ferunt patres; congeſtaque flamma 


Congeſta Hamma: NOTES, | 

1. Hemnig.] Theſſalian. crifice to the Gods, for the ſafe Return of 
their Sons, 
| Thura 


50 


Fab. II. 


Thura liquefaciunt ; inductaque cornibus aurum 
Victima vota cadit. Sed abeſt gratantibus Æſon, 
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gue vera wittima indufta aurum 
cornibus cadit. Sed ſon abeff 
gratantitus, jam prepiar let bo, 


Jam propior letho, feſſuſque ſenilibus annis. 5 8 


Tunc lic Æſonides, O cui debere ſalutem | 
Confiteor, conjux, quanquam mihi cuncta dediſti, 
Exceſſitque fidem meritorum ſumma tuorum : 


LEjonides ait fic, O conjux, cui 
cor ite debere ſalutem, guan- 
guam dediſli cunffa mibi, gue 
ſumma 'uorum meritorum ce 


Si tamen hoc poſſunt{quid enim non carmina poſſunt?) A ee, 
4 . * 


Deme meis annis ; & demptos adde parenti. 10 
Nec tenuit lacrymas. Mota eſt pietate rogantis ; 
Diſſimilemque animum ſubiit pater /Eeta relictus. 
Non tamen affectus tales confeſſa, quod, inquit, 
Excidit ore pio, conjux, ſcelus? Ergo ego cuiquam, 
Poſſe tuæ videor ſpatium tranſcribere vitæ; 15 
Non ſinat hoc Hecate, nec tu petis æqua; ſediſto, 
Quod petis, experiar majus dare munus, laſon. 
Arte mea ſoceri longum tentabimus ævum, 
Non annis revocare :uis. Modo Diva triformis 


(grid enim carmina non p9ſ- 
ſuat I Deme meis annis; 

adde demptos parenti. Nec te- 
nuit lacij mai. Medea muta eff 
pietate rogantis ; que pater eta 
re:iftus abt diſſimilem anmun, 
Tamen non con feſſa tales affetus 
inguit, Comjux, quod ſcelus exe 
7 pio ore Ergo ego wideor 
poſſe rranſuribers ſpatium tuæ 
viſæ cuiguam F Hecate non fie 
nat hoc, nec tu petis equa 3 ſed 


Adjuvet ; & præſens ingentibus annuat auſis. 20 Jin, ;ccriar dare majus mu» 


Tres aberant noctes, ut cornua tota coirent, 
Efficerentque orbem. Poſtquàm pleniſſima fulſit, 
Et ſolida terras ſpectavĩt imagine una, 
Egreditur tectis veſtes induta recinctas, 


nus iſto, quod petis, Tentabi- 
mus revocare longum æ vum ſo- 

ceri med arte, non tuis annit. 
Modo triformis Diva Hecate 
adjuvet, & præſens annuat in- 


Nuda pedem, nudos humeris infuſa capillos, 25 2 aufis. Tres noftes a- 


Fertque vagos mediæ per muta filencia noctis 
Incomitata gradus. Homines, volucreſque, teraſque, | any" orbem, 
Solverat alta quies; nullo cum murmure ſepes ; an 
Immotæque ſilent frondes ; filet humidus aer, 


rant, ut tota cornud crent 

Pflguam 
Fullit pleniſſima, & ſpece 

tavit terras folidd imagine, 

dea egreditur tectis, induta re- 


cinct᷑as veſles, nuda pedem, ini ſu nudos capillos bumerit, que incomitata fert wages gradus per muta fi- 


lentia media noftis, Alta quics jolverat bomines, 


use frondes immotæ ſilant : bumidus acr filet, 


e NoTes. 


3. Indufia aurum.) Having gilded Horns, 

ſuch as the greater Sacrifices had. So Lib, X. 
— Indufte cornibus aurum, 
Conſiderant idtæ nivea cervice juvencæ. 

4. Vota. | Devoted. 

Gratartibus.] From thoſe who give Thanks 
to the Gods, or from them who were congra- 
tulating Jaſon upon account of his tate Return, 

5. Jon propior letbo.] Being now near his 

esth. 

Feſſuſque, &c.] Well ſtricken in Age. So 
Venus, Afneid II. ſays of Anchiſes, Feſſus 
fate. : 

1 Aſonides.] Faſon, the Son of Aſen, ic. | 
Ixtt, | 

12. Diſſimilem.] Undutiful towards her Fa- 
ther. For Medea had betrayed ber ancient Fa- 
ther, and fortaken him. 

13. Nen tamen.] Nevertheleſs Medea made 
no Profeſſion of the Senſe of her Dutifulneſs 
towards her Father Acta. 


wolucreſque, feraſque ; ſepes cum nuilo murmure 3 


4 


to me than thee, : 

15. 3 To transfer. An ele- 
gavt Metaphor, taken from thoſe who tranſ- 
fer Money, or indorſe Bills to other Creditors, 
So Terence, — 

Jube illud autem tranſcribi denud. 

16. A£qua.] A fair Demand. 

18. Foceri. | Of Aſon. fe 

19. Diva.] Hecate. An infernal Deity, 
| the Goddeſs of Enchantreſſes. Bs 

20. Preſens.] Favourable. 

Annuat. | Agree to, favour. 

21. Cornua. ] ic. Lune. 

Coirent.] Might be fulfilled, and come into 
Conjun&ion, that it might be a Full Moon. 

22. Poſiquam, &.] A Periphraſis of a Full- 
Moon. : 
| 25. Humeris.)] Her Hair hanging looſe a- 
bout her Shoulders, | | - 

28, Solverat alta.] It was the dead Time 
of the Night, or Midnight, when all Ani- 


14. Cuiguam,] To any body that is dearer | 
4 


mal diſpoſed to reſt. 
s are diſpoſe 0 Ra 


* 
” 
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era ſola micant. Ad quæ ten- 
— ua brachia, ae ſe 
ter; irrora vit crinem ter agui: 
wmptis flumi ne, ſolwit ora ternis 
#lulatibus ; & poplite fummiſſo 
| in dura terra, ait, Nox fidiffi- 
ma arcanit, que aurea afira, 
gue ſucceditis diurnis ignibus 
cum Lund; que tu triceps He- 
Cates quæ conſcia wenis adju · 
trix naſtris coptis, cantuſqui 
erieſque maga / um, ue tellus, 
gue? magas infiruis pollentibus P 
Lobos, aurægue & wenti, mon- 
teſgue, heat wah lacuſque, gue 
ennes Di nemorum, que omnes 
Di noftis adefle, ope quorum, 
cùm wolui, amnei rediere in ſuos 
fontes ripis mirantibus : gue 
Ito concuſſa, concutio flantia 
freta cantu; pello nubila, que 
indu co nubila : gue abigo ven- 
tos, vccogue; rumpo vipereas 
Fauces verbis & carmine : vi- 
waque ſaxa, que robora cowvalſa 
Jua terra, moveo ſyboas ; 
jubeo montes tremiſcere, & 
Flas mugire, que manes exire 
ſepulchris. Quegue Luna tra bo 
re 3 guam uit Temeſæa ara mi- 
nuant tucs la boret. Currus quogue 
evi pallet nofiro carmine; Au- 
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Sidera ſola micant. Ad quz ſuæ brachia tendens, 30 
Ter ſe convertit, ter ſumptis flumine crinem 
Irroravit aquis, ternis & ululatibus ora 

Solvit: & in dura ſummiſſo poplite terra, 

Nox, ait, arcanis, fidiſſima, 
Aurea cum Luna ſacceditis ignibus aſtra; 

Tuque triceps Hecate, quæ cœptis conſcia noſtris, 
Adjutrixque venis, cantuſque arteſque magarum, 
Quzque magas, tellus, pollentibus inſtruis herbis, 
Aurzque, & venti, monteſque, amneſque, lacuſque, 
que omnes nemorum, Dique omnes noctis adeſte, 
Quorum ope cùm volui, ripis mirantibus amnes 41 
In fontes rediere ſuos: concuſſaque ſiſto, 
Stantia concutio cantu freta; nubila pello, 
Nubilaque induco: ventos abigoque, vocoque; 
Vipereas rumpo verbis & carmine fauces: 
Vivaque ſaxa, ſui convulſaque robora terra, 

Et ſylvas moveo; jubeoque tremiſcere montes, 
Et mugire ſolum, maneique exire ſepulchris. 
Te quoque Luna traho; quamvis Temeſæa labores 
Era tuos minuant. Currus quogue carmine noſtro 50 
Pallet, avi; pallet noſtris Aurora venenis. 
Vos mihi taurorum flammas hebetaſtis, & unco 
Haud patiens oneris collum preſſiſtis aratro. 
Vos ſerpentigenis in ſe fera bella dediſtis, 
Cuſtodemque rudem ſomno ſopiſtis: & aurum 


Lib. VII. 


quæque diurnis 


4³ 


33 


rora pallet noſtris wenenis, Vos O ſucci bebetfſlis flammas taurorum mibi, & preſſiflis collum haud pa- 
fiens oneris unco aratro. Vos dediſtis ſerpentigenis fer bella in ſe, gue ſepiſtis cuſtodem rudem ſumno & 


& miſiſtis aurum, 


NOTES. 


2. Irroravit.] She ſprinkled, Carmina wel cælo poſſunt deducere Lana. 


| ernis, &c,| She opened her Mouth three 
7 Times. a ; 


33. Summiſſo poplite.] With bended Knees; | 


34. Nox, &c. ] The Poet deſcribes the In- 
vocations and Prayers of Medea, ſuch as are 
moſt befitting an Enchantreſs. 

Di urnis ignibus.] To the Sun. 

36, Triceps Hecate.] Tpixipakog, who has 
on the right Side the Head of a Horſe, on the 
left that of a Dog; in the Middle a Woman, 
or the Moon, which is alſo ſaid to be the 
ſame as the Moon, or Proſerpine. See Ho- 
race, Sat. 8. Book I. Of the Witches Canidia 
and Sagana. Re 
37. Cantuſque.] Enchantments, 
| 40. Adefle 
42. Conciſſague fiſlo,| I make thoſe Things 
which T4 = Fn * ; 
43. Stantia frets.) The quiet calm Sea. 

49. Trabo.] I draw down from Heaven, I 
allure ; for Witches are feigned to draw the 


Moon from Heaven by their Verſei. 


49. Temeſæa.] A Town of the Hrutiant, 
very famous for Braſs, 5 

50. Ara. ] Brazen Veſſels, The common 
People believed that the Moon, when in an 


Be preſent to my Afiſtance, 


Eclipſe, was made faint by the Verſes of En- 
chantreſſes: To prevent which they uſed to 
make a tinkling Noife on Veſſels of Braſs. 
Currus guogue, &c.] As well of the Sun as 
of thee ; for the Moon is ſaid to be carried in 
a Chariot as well as the Sun, 
2. Mibi.] For my Sake, in Favour of me, 
ebetaftis.] You have blunted the Fire, 
made harmleſs, ſo that they could not burn. 
54. Serpentigenis.] To Men borh of the 
Serpent's Teeth, 
In ſe.] Againſt themſelves, one another. 
55. Rudem Jomno. | Wakeful. Rudis not 
only governs a Genitiye Caſe, but alſo an Ab- 
lative. Ovid. Trift. II. 
Ennius ingenio maximus arte rudis, 


Aurum. ] The Golden Fleece, 


| Vindics 
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Vindice decepto Graias mĩſiſtis in urbes. - windice decepto, in Calas ure 
Nunc opus eft ſuccis, per quos renovata ſenectus ber. Nunc eput eff ſuccis, per 
In florem redeat, primoſque recolligat annos. er ſeneFus renovata redeat in 


Et dabitis : neque enim micuerunt fidera fruſtraz . apron a ng — 5 


Nec fruſtrà volucrum tractus cervice draconum 60 fa micuerune fur; nec 
Currus adeſt. Aderat demiſſus ab æthere currus. currus adeſt fruſtr traci cer- 


Qud ſimàl aſcendit ; frænataque colla draconum via e. 1 _ 
. . 7 wy rus aderat demiſſus lbere. 
Permulſit, manibuſque leves agitavit hgabenas; D 


Sublimis rapitur, ſubjectaque Theſſala Tempe 6 * driiedienn 
Deſpicit, & creteis 0 ene applicat angues: 65 5 —.— ma- 
Et quas Offa tulit, quaſque altus Pelion herbas, nibus 3 rapitur ſublimis, que 


Othryſque, & Pindus, & Pindo major Olympus, pic Theſſala Tump ſubjec= 
Perſpicit; & placita partim radice revellit, bo, n dr —— | 
Partim ſuccidit curvamine falcis ahenz. — Of rulir 2. * als 
Multa quoque Apidani placuerunt gramina ripis, 70 Palin, Orbryſque, & Pindy 
Multa quoque Amphryit ; neq; eras immunis &»ipeu & Olympus major Pinds z 


Nec non Peneus, nec non Spercheides undæ. partim revellit placiid radices 
- P partim ſuccidit curvamine abe- 


Contribuere aliquid, juncoſaque littora Bzbes, ne folie, Swans 

Carpſit & Euboica vivax Anthedone gramen, 8 — 4 7 A 
Nonddm mutato vulgatum corpore Glauci. 75 multa quoque Ampbryſs 3 negz 
Et jam nona dies curru, pennifque draconum, Enipeu eras immunis : nec nou 


ſonaque nox omnes luſtrantem viderat agros Peneus, nec non Spercheides une 
3 1 2 e, de, juncoſaque littora Babes 


Cam rediit. Neq; erant paſti niſi odore dracones, rig wal 
Et tamen annoſæ pellem poſuere ſenectz, * 5 hearts 3 
done nondum — corpore 


Glaucj mutato, Et jam nona dies, nonague nox viderat luflrantem agros curru, penniſque draconumg 
eim rediit, Negque erant dracones pafti ni odere, & tamen poſuire pellem annoſe ſenectæ. 


NOTES. 


56. Yindice.] The Dragon being Keeper, 68. Perſpicit.] She ſearches diligently- | 
50. Volucrum dracerum.] Of winged Dra- | Radice. | By the Roots. : 


gons, by which Medea was carried, 69. Curvamine, &c.] With a crooked, bra- 
63. Permulſit.] She ſtroaked. zen Scythe. Nr 
64. Sublimis.] She is carried aloft in the | 70. Apidani.] A River of Theſſaly, that 


Air, From ſuch Fables as theſe, various Per- runs into £nipeus, 

ſons have fancied various things concerning | 71. Ampbryſi.] A Marſh in Theſay: 
Witches, as that their Bodies are carried by | Immunis.] Free; betauſe had ga · 
Dæmons into foreign Places, and other fabu- | thered a great many Herbs on its Banks. 

Jous Conjectures, | Enipeu.] A very ſwift River: of Theſſaly, 
 Tempe.| A Place of Theſſaly, between the | 92. Peneus.] A River of 1 5 

high Mountains O/ympus and a, very plea- 73 · Junceſa.] Abounding with « 
ſant; by reaſon of the Shadineſs of the Trees, | Baebes.] A Town in Th-ſſaly, 

the Bubbling of the Springs, and the Melody | 74. — From the Effect, which re» 
| of the Birds, Our Poet has elegantly de- ſtores and preſerves Life, 


ſcribed Tempe, Book I. Fab. x, ver. 2. Ant bedone.] A City of Bœstia. 
65. Deſpicit.] Looketh downwards, 75. Vulgatum.] Commonly known, 
Creteis.} Chalky, wiz, Theſſaly, which is | Corpare Glauci, | Glaucur, a Fiſherman, ob- 


very fertile in Chalk. In Petronius's Catalecia, | ſerving the Filhes, by touching a certain Herb, 
we find this Diſtich : to leap back into the Sea, taſted it himſelf ; 


Dum ſimul creteam faciens ſerteria, Cretam | which when he had dene, he alſo leaped into © 
' Perdit illa fimul, perdidit & faciem. the Sea, and being turned into a Sea-God, fell 
66. O//a.] Concerning this, and tbe reſt of | deeply in Lors with Seylla. . 
the Mountains, ſee Lib. II. Fab. 1. 78. Paſti.] Fed. | 
Pelion. ] A ALOUntaln of 7 befſaly. | 


Couſizit 


3 a 
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 #antim tegitur cœlo, refugitque, Conſtit adveniens citrà limenque foreſque, 80 
wiriles contadue, fawirquebi- Et tantùm cœlo tegitur, refugitque viriles 
nat aras de ceſpite. Dexteriore eee, ee "I" "TATE 
parte Hecates, at leva Juven- 5 que aras 8 ceip ite Inas. 
te, Uni incinait bas verbenis Dexteriore Hecates, at lzva parte Juventz. 
2 agreſti H, facit jos Has ubi verbenis, ſylvaque incinxit agreſti; 
baud procil duabus jcr5bi513 e. Haud prochl egeiti ſcrobibus tellure duabus 8; 
e cul- Sacra facit; cultroſque in guttura velleris atri 
tres in guttura atriwvelleris, ff © o.... , , 
perfondic patulas fiſſos{an- Conjicit; & patulas perfundit ſanguine foſſas. 
guine, Tim invergens ſ:per car- Lum ſuper invergens liquidi carcheſia Bacchi, 
' ebefia liguidi Baubi. que in- Æneaque invergens tepidi carcheſia lactis ; 
ver gen @nea carcheſia tepidi Verba fimbl fundit, terrenaque Numina poſcit : 90 
An; ſimul fundit verba, que Umbrarumque rogat rapta cum conjuge regem, 
poſcit terrena Numina ; que ro- 4 — As. e 
e rigen urcbrarum cum rapid Ne properent artus anima fraudare ſeniles. 
Eonjuge, te properent fi audars Quos ubi placavit, precibuſque & murmure longo; 
eniles artus animã. Ry «bi AÆſonis effœtum proferri corpus ad aras 
Piacavit, ME e enge juſſit: & in plenos reſolutum carmine ſomnos 95 
Eben Revs Ye . Exanimi ſimilem ſtratis porrexit in herbis. 
Forrexit reſolutum in plenos ſam- Hine procùl Æſoniden, procùl hinc jubet ire miniſtros: 
nos car mine, ſimilem exanimi in Et monet arcanis oculos removere profanos. 
Pratis berbis. Julet Aſoni- Diffugiunt juſſi. Paſſis Medea capillis 
Len ire procul bine, mimſirs Bacchantüm ritu flagrantes circuit aras : 
Precul binc : & moret remo- Multi | A 2 * 
were profanos ocalos arcanis, Multifidaſque faces in foſsa ſanguinis atra | 
Fuſe diffugiunt. Mcdea cir- Tingit, & intinctas geminis accendit in aris: 
euit flagrantes aras paſſis capil- Terque ſenem flamma, ter aqua, ter ſulphure luſtrat. 
Intereà validum poſito medicamen atno 
Fervet & exultat ; ſpumiſque tumentibus albet. 105 
Illic Hzmonia radices valle reſectas, 
Seminaque, et flores, & ſuccos incoquit atros. 
Adjicit extremo lapides Oriente petitos, 


; 236 


— 
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100 


dis ritu Bacchantim : que tin- 
git multifidas faces in atrd foſ- 
zd ſanguiniss, & accendit in- 
tinctas in geminis aris: luſtrat 
| Jenem ter flamma, ter agua, ter 
ſulphure. Interea validum me- 
dlicamen poſito aeno fervet & | x 
exultat ; que albet tumentibus ſpumis. Ilie incoquit radices reſeclas Hæmonid valle, ſeminaque, Fo- 
* reſque, & atros ſuccos. Adjicit lapides petitos extremo Oriente, ues 
| = 8 7 I 
2332. Statuitgue.] She erectes. 95, Carmine. ] By enchantment. 
36. Juventæ. ] To the Goddeſs of Youth. 


| 96. Porrexit. | She ſtretched out, 
84. Verbenis.] Vervein, a ſacred Herb with 


98. Profanos. | Thoſe that had not been ini- 
This was 2 


which Altars were crowned, MN 
$5. Egeſid tellure.] Throwing up the Earth. 
. Scrobibus, ] In Ditches. W 
36. Velleris atri.] Black Sheep are grateful 
to Hecate, and other infernal Gods. 1 
88. Carcbęſia.] Drinking Veſſels, K axe 
is originally a Greek Word. | 
90. Paſcit.] She invokes. 
91. Regem umbrarum. ] Pluto. 
Cum rapid conjuge.] With Proſerpine, who 


was carried away by Pluto. 


92. Fraudare. ] To deprive; 3, e. that they 


would not haſtily deprive the old Man ſon 
of Lite. ' , 


tiated into the holy Myſteries, 
common expreſſion of thoſe that did ſacrifice. 
Procul bine, procul ite rw | 

100. Bacchantim.] After the Manner of the 
Prieſteſſes of Bacchus. ; 

101. Multifidaſque.] Cleft into many Parts, 

102. Tingit.] She dipped. a 

Intinctas. Made wet. Ovid delights in ſuch 
Repetitions. He had before uſed infe&#as. 

103. Tergue, &c. ] She thrice purged the 
old Man with Fire, Water, and Brimſtone, 
106. Hæmonid valle.] In the Valley of 
Theſaly. „ 

108. Extremo Oriente. ] In the utmoſt Part 
of the Eaſt, ; 


94. Effetum.] Unfruitful, enervated, 
95. Plends. ] Sound. 1 | 


* 


* 


= Ee 
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Et quas Oceani refluum mare lavit, arenas. 
Addidit exceptas Luna pernotte pruinas 


Et ſtrigis infames, ipſis cum carnibus, 


Inque virum ſoliti vultus mutare ferinos 
Ambigui proſecta lupi. Nec defuitillic _ 
Squamea Cinyphii tenuis membrana chelydri, 
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& quas arenas refluum mare 
11e Oceani lavit, Addidit pruinas 

, f 
alas 2 excetai pernofte Luna, & in- 
, fames alas flrigis cum ipfit car- 
nibus; que preſecta ambigui 
lupi ſoliti matare ferinos wultus 
in virum. Nec defuit illic 


Vivaciſque jecur cervi. Quibvs inſuper addit 115 [qramea membrana tennis Cie 


Ora caputque novem cornicis ſzcula paſſæ. 
His & mille aliis poſtquam fine nomine rebus 
Propoſitum inſtruxit mortali barbara munus ; 


Arenti ramo jampridem mitis olive 


Omnia confundit ; ſummiſque immiſcuit ima, 120 


Eccè vetus calido verſatus ſtipes ano 


Fit viridis primò: nec longo tempore frondem 
Induit; & ſubitò gravidis oneratur olivis. 


At quacunque cavo ſpumas ejecit aëno 


Ignis, & in terram guttæ cecidere calentes; 125 
ernat humus: floreſque & mollia pabula ſurgunt. 


nypbii chelydri, 2 jecur viva- 
cis cervi. Quibus inſuper ad- 

dit ere caputgue cornicis paſ- 

ſe ſercul2 novem, Poflquame 

+; bGarbarginſiruxitpro tum mu- 
nus mortali, bis mille aliis 

rebus fins nomine; confundit 

omnia, ramo jampridem arenti 

mitis Olive ; gue immiſcuit ima 
ſummis, Eccè wetus flipes ver- 
ſatus calido ano fit. primd viri- 


dis : induit frondem nec l 


gravidis olivis. At guacungue 


Quod fimil ac vidit ; ſtricto Medea recludit 25 ejecit ſpumas cave abe, 


Enſe ſenis jugulum : veteremque exire cruorem 


calentes guttæ cecidire in ter- 


Paſſa, replet ſuccis. Quos poſtquàm combibit Æſon 74m 3 dane wernat ; floreſe 


Aut ore acceptos, aut vulnere ; barba comæque 130 Qurd fom 


Canitie poſita nigrum rapyere colorem. 


rem exire replet ſuccis. Quos pegudm LE ſon combibit, aut acceptor ore, aut vulnere z barbs coma» 


gue rapuere nigrum colorem, canitie poſitd. 


N O 


110. Pernocte Lund.] The Moon is called | 
Pernox, when ſhe ſhines at Night. 

111. Serigis.] The Screech Owl, The 
Poet, in this Place, calls the Wings of the 
Strix, infames, becauſe the common People 
called Striges Witches, Striges are ſo called 
of Stridendo, as Ovid writes, Faft, VI. 

Et illis, Strigibus nomen, ſed nominis Bujut 

Cauſa qudd borrenda ſtridere noct᷑e ſolent, 


112, Ingue virum, & c.] Particles of a Wolf, 
which uſed to transform itſelf into the Shape 
of a Man, were added to this Medicine, Con- 
eerning this fabulous Story, ſee Lib. I. Fab. vi. 
Fer, 74+ 

113. Praſecta.] The Inwards, Entrails ; ſo 
called of preſecando, i, e. cutting. 

114. r A Lybian Serpent. Cynips 
Is a River of Libya, which empties itſelf into 
the Libyan Sea betwen two Quickſands. 

115. Fivacis,] Long-lived, There is 
much ſaid concerning the long Life of 
Stags, | 

116. Ora caputque cornicis.] The Head and 
Bill of ke rs , ] | 


r 


gue & mollia pabula ſurgunts 


ac Medea widit 3 
recludit jugulum ſenis ffricto 


enſe : que paſſa veterem cruo- 


T E S. 


117. Mille.] A finite Number for an in, 


finite. 

118. Mortali.] To ſon. Minellius reads 
it mortari, the Ablative Caſe of  mortare. 
i. e. mortario; but this Word is ſcarce ever 
read, 

119. Mitis.] Peaceful or ſoft, from the 
Effect; becauſe Oil makes all Things ſoft, or 
becauſe the Olive is dedicated to Peace, which 
makes Men mild and gentle. : 

121. Ecce,] The Poet ſhews, that, on & 
ſudden, the dry Branch of the Olive became 
green, 

Vetus flipe.] The dry Branch of the Olive, 

123. Gravidis.] Full of Juice, Sap, 

124. Qꝛacungue.] The Poet deſcribes ano- 
ther Metamorphoſis ; for the frothy Dreps, 
that were caſt out of the boiling Cauldron br 
the Heat of the Fire were changed into vas 
rious Flowers. EY 

126, Surgunt.] They ſpring up. 

127. Rechidit. She opens. 

131. Nigrum colorem.] Black 'Hairs were 
accounted beautiful by the Ancients, 


Rapurre.] They took ſuddenly, 


Pulſa 


tempore, & ſubito oneratur 


P. Oviovin 
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Macies pulſa fugit : pallorgue Pulſa fugit macies: abeunt pallorque ſituſque; 


uſque abeunt ; que cave ve- 
2 0s adjefo ſanguine z 
gue membra luxuriant. Aſon 
miratur, & reminiſcitur ſe bunc 


ante quater denos annos. xo 


132. Situſpue.] Filthineſs. Situs is a filthy 
Down grewing out of the Ground in thoſe 
Places eſpecially that want the Sun. And for 
that Reaſon we ſay of unwaſhed Things and 
Filthineſs, Situm contrabere. : 
x33. Supplentur ſanguine.] The Veins are 
filled with Blood. So below. 
Ut repleam wacuas juvenili ſanguine venas. 
234. Luxuriant.] Become plump and fine. 


NASVoy 1s Lib. VII. 


AdjeQoque cavæ ſupplentur ſanguine venæ; 
Membraque luxuriant. - Æſon miratur, & olim 
Ante quater denos hunc ſe reminiſcitur annos. 


135 


T ZE S. f 

{ 135. Anteguater &c.] He remembers him- 
ſelf to have been formerly ſuch forty Years 
before, By which the Poet intimates that 
ſon from a decrepit old Man was changed 
into one of forty Years of Age. This Verſe, 

that is in ſome vulgar Editions, viz, 

Diſſimilemque animum ſubiit tate relifa, 
„ does not receive into the Text, nor 
make any mention of it in his Notes. 


F AB. III. The Nurſes of Bacchus reſtored to Youth, 


Bacchus, perceiving that Medea had re/lored ſon to Y outh, required 
Tethys t as the fame good Office for his Nurſes. Tethys, conſtrained 


by his Authority 
had before reſtored Fſon, and thus 


Liber viderat miracula tanti 
monſtri ex alto: & admonitus 
juvenes annos poſſe reddi ſuis nu- 
trieibus, capit boc munus 2 Te- 


thye. 
2. Fuvenes annos. Youth, 
Nutricibus ſuis.) To the Nymphs who had 


brought up Bacchus when an Infant. 

3. Tetbye.] The depraved Reading of this 
Place, which is Colchide, inſtead of Tetbye, 
aſcribing toMedea which ought to be attributed 


FAB. IV. Pelias, by the Artifice of Medea, is 
Daughter. 1 


The Daughters of Peli as, having ſeen an old Ram made a 


Medea, very urgently intreated her 


„ reſtored them to Youth in the ſame Manner as Medea 


eternally obliged the God. 


Iderat ex alto-tanti miracula monſtri 
Liber: & admonitus juvenes nutricibus annos 
Poſſe ſuis reddi ; capit hoc a Tethye munus. 


NOTES, 


| to Terbyt, has hitherto deceived the greateſt 
Men, For it certainly ought to be Tethye in- 
ſlead of Colchide. Tetbys hid Bacchus when he 
fled from Lycurgus, who coming to the Know- 
ledge of Medea's Performance, aſked the ſame 
Service of Tethys, for his Nurſes, | 


killed by his own 


goung Lamb by 


to re/lore their Father Pelias to Youth. 


Medea takes upon her to do it, but with an intent to make uſe of the 


Opportunity of puniſhing Jaſon's Enemy, 
Kill their Father; and having cut him in Pieces to put 
Cauldron, ſhe aſcends her Chariot drawn 
the Air, out of the Sight of her Enemies. 


Neve deli ceſſent ; Phaſias 
aſfimulat falſum odium cum con- 


Juge 5 que confugit ſupplex ad 
limina Peli 


N 


1. Pali] The Frauds of Medea, 
2. Phajias. dea, ſo called from Phafis, a 
River of the Colcbians, 2 


eliæ. 


She noel! 0 makes them 
im inta a bouing 
by Dragons 7 and was carried into 


Eve doli ceſſent; odium cum ak e falſum 
Phaſias aſſimulat: Pelizque ad limina ſupplex 


NOTES. 


| 


2. Ainulat.] She pretends that ſhe wa 
hated by her Huſband Jaſon. 


Confugit. 


Fab. IV. 
Confugit. 


Excipiunt natæ. Quas tempore callida parvo 
Colchis amicitiz fallacis imagine cepit. 
Damque refert, inter meritorum maxima demptos 
Aſoni1s eſſe ſitus; atque hac in parte moratur z 
Spes eſt virginibus Pelia ſubjecta creatis, 
Arte ſuum parili revireſcere poſſe parentem; 
— ue petunt; pretiumque jubent fine fine paciſci.] 10 
Ila brevi ſpatio filet ; & dubitare videtur: 
Suſpenditque animos fictà gravitate rogantes. 
Mox ubi pollicita eſt, Quò ſit fiducia major 
Muneris hujus, ait; qui veſtri maximus ævo eſt 
Dux gregis inter oves, agnus medicamine fiet, 
Protinus innumeris effœtus laniger annis 
Attrahitur, flexo circùm cava tempora cornu; 
Cujus ut Hæmonio marcentia guttura cultro 
Fodit, & exiguo maculavit une ferrum; 
Membra ſimul pecudis, validoſque venefica ſuccos 20 
Minuuntur corporis artus : 
Cornuaque exuitur, nec non cum-cornibus annos z 


Mergit in ære cavo. 


Et tener auditur medio balatus ano. 


Nec mora ; balatum mirantibus exfilit agnus: 
Laſcivitque fuga ; lactantiaque ubera quærit. 
Obſtupuere ſatz Pelià: promiſſaque poſtquàm 
Exhibuere fidem ; tum vero impenſius inſtant. 
Ter juga Phoebus equis in Ibero gurgite merſis 


METAMORPHOSENAN, 


Atque illam (quoniam gravis ipſe ſenecta) Argue nate excipiunt illam 


239 


( quoniam ipſe gravis ſeneta) 
Luas Colchis callida cepit pare 
Vo tempore, imagine failatis a= 
miciiia, Dumgue refert inter 
maxima meritiorum, fitus 

nis efſe dempics 5 atque moratur 
in bac 22 3 pes eff ſubjefia 
wirginibus creaiis Pelig ſuum 
Pareriom pf & revireſcere 
parili arte; ¶ que patunt id 3 
gue jubent pretium paſciſci fins 
fine] illa filet brewi [patio; 

v idetur dubitare ; gue ſuſpea» 
dit r:gantes animo: fits pravie 
tate. Mx ubi polliciia off, ait, 
Quo fiducia bujus muneris 2 
major bujus muneris veſlri: 
greg i, qui of maximus @&wvo inter 
oves fier agnus medicamine. Pro- 
tings laniger effarius 1nnumeris 
annis attrabitur, corn flexs 
circa cawa tempora : ut fedig 
marcentia guttara jus Ham 
nio cultro, & maculawit ferrum 
exiguo ſarguine ; wat mere 
git fimul membro perudis, watie 
dojque ſuccus in cave tre, Artus 
Corporis minuuniur, gue exuitue 
cornua, net non annns cum Urajo 
bus; & tener balatus auditur 
medio aero. Nec mor; agus 


15 
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exfilit mirantibus balatum : /aſ.ivitque fugd ; que querit lactantia ubera. Satæ Pelid oefiuputre à gu 


fel guãm promiſſa exbibuzre fidem 5 tum ver d 
fii in Ibere gurgite; | 


inſlant impenſits, Phoebus dempſerat juga ter equis mer= 


NOTES. 


3 _ Medea. 
2} Pelias. 1 
enectd.] With old Age. The Reaſon why 
Pelias did not eptertain her. ; 
4+ Nate.] The Daughters of 

5. Cepie. | Enſnares. 

6. Refert.] She relates, 

7. Situs. ] Infirmities, old Age. 

8. Subjecta.] Injected. Spes e ſubjecta vir- 
ginibus, they were put in Hope. Spes injici, is 
a proper Latiniſm. | : 
| Creatis Pelia] To the Daughters of Pelias. 

9. Parili arte. ] By a like Art. 

Parentem,] Their Father Pelias. 

10. Sine fine ] A great, immenſe Price, i, e. 
as much as ſhe would, [ Heinſius rej ects this 
Verſe.] 


Pelias, 


12. Figs gravitate-.] Making-a Show, as, 


if it was a Thing of great Difficulty, 
Rogantes animos,] The eager Minds of the 
Daughters of Pelias. ; 
15. Dux gregis.] A Ram, which ſeems to 
be the Captain of the Sheep. So Virgil, 
Fir gregiz igſe caper, | 


16. Innumeris. ] With many. 

Efferus.) His Strength being ſpent. 

17. Flexocornu.] His Horns, on both Sides, 
being bent about his Head. | 

20. Pecudis.] Of the Ram. Every Animal 
is properly called Pecus, which is under the 
Government of Man, end feeds on Graſs, ag 
Oxen, Aſſes, Horſes, Sheep, Goats, and the 
like; ſometimes Pecus is taken for all kinds of 
Animals, which have not human Shape and 
Speech; ſo Dronesare called Pecus by Virgil ; 

Ignawvasm fucos pecus & preſepibus arcent. 

Validis ſuecos.} Juices of great Efficacy, ſuch 
as not only reſtored the Kam to Life, but alſo 
transformed it into a Lamb, 

23+ Tener balatus. | The Bleating of a young ' 
Lamb, OP 

a Laf#antiaque.] Full of Milk, s 
| 26. Satæ Pelid.] The Daughters of Pallas 

27. Exbibuere.) Procured. a 
28, Ter juga.] Three Days had paſſed. Pher- 
bus is feigned at Night to unh»rneſs the Horſes 
that draw the Chariot of the Sun. So Faft, IV. 


| Demipſerat emeritus jam juga Phabus equii, . 
Dempſerat 
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&. radiantia fidera micabant 


gurt nocte; cm fallax - 


ins imponit purum laticem & 
berbas fint viribus rapido igni. 
. ſomnus fimilis neci babe- 
| bat regem, corpore reſoluto, & 
 euſtodes cum ſuo rege, quam can- 
tus, que potentia magicæ linguæ 
dederant. Nate juſſæ intrarunt 
limina cum Colchide: ambierant- 
gur torum : Quid nunc dubitatis 
4 ait, Stringite gladios : 
gue bauritewveterem cruorem, ut 
repleam wacuas wenas juvenili 
ſanguine. [Via ætaſque paren- 
vis «ft weſfiris manibus.] Si ulla 
Pieras oft, nec agitatis inanes 
bes; preficte officium patri, 
gue exigite ſenectam telis ; & 
emittite ſaniem conjecto ferro. Ut 
gue eft pia, ef! prima impia 
bis . & 2 ale 
ne fit ſcelerata. Tamen haud 
ulla porefl ſpectare ſuos ictus: 
e refleunt oculos; que a ver- 
dant cæca vulnera ſæ vis dex- 
trite Ille fluens cruore, alle vat 
ertus cubito : que ſemilacer ten- 


Tat conſurgere toro, gue tendens 


llentia brachia, medius inter 
tor gladios : Gnate quid faci- 
tis ait, Quid armat vos in 
a parentis* Animique ma- 


abenit. 


* 


P. OVIDII Nasonns 


* 


' Lib. VII. 


Dempſerat; & quarti radiantia noe micabant 
Sidera ; chm rapido fallax Zetias igni 30 
Imponit purum laticem, & ſine viribus herbas. 
Jamque neci ſimilis, reſoluto corpore, regem, 

Et cum rege ſuo, cuſtodes ſomnus habebat, | 
Quem dederant cantus, magicæque potentia linguz, 
Intrarant juſſe cum Colchide limina natæ: 35 
Ambierantque torum : Quid nunc dubitatis inertes ? 
Stringite, ait, gladios : veteremque hauritg cruorem; 
Ut repleam vacuas juvenili ſanguine venas, 
In manibus veſtris vita eſt, ætaſque parentis.] 

Si pietas ulla eſt, nec ſpes agitatis inane 40 


Officium præſtate patri : teliſque ſenectam 


Exigite; & ſaniem conject emittite ferro. 
His, ut quæque pia eſt, hortatibus impia prima eſt: 
Et ne fit ſcelerata facit ſcelus. Haud tamen iQus 
Ulla ſuos ſpectare poteſt: oculoſque reflectunt; 43 
Cæcaque dant ſævis averſæ vulnera dextris. | 
Ille, cruore fluens, cubito tamen alevat artus : 
Semilacerque toro tentat conſurgere; & inter 

Tot medius gladios pallentia brachia tendens; 
Quid facitis gnatæ; Quid vos in fata parentis 50 
Armat, ait; Cecidere illis animique manuſque. 
Plura locuturo cum verbis guttura Colchis 5 
Abſtulit, & calidis laniatum merſit ahenis. 


a 


-nuſque cecidere illit. Colcbis abfiulit guttura cum verbis locutoro plura, & merſit laniatum calidi 


NOTES. 


28. There.] ARiver in Spain, emptying itſelf 42. Exigite.] Expel. 


into the Heſperian Sea. 


ceiving- 


34. Dederant,] Which Enchantment or 


magical Verſes had cauſed. 


35. Cid] With ds. 
39. This Verſe Heinfus rejects. | 
41. Teliſque.] With the Sword. | 


According to the 
Opinion of the Vulgar, the Poet ſays, that 
_ he Sun having performed his Day's Journey, 
_ plunges himſelf into the Weſtern Sea. | 
- JOs HEttias' fallax.] Madea, ſkilful in de- 


Saniem.] The congealed Blood, 

44. Et ne fire] And that ſhe may not be im- 
pious, by not letting out her Father's Blood, 
and ſo prevent his Return to Youth, ſhe com- 
mits a greater Wickednefs by killing him, 

46. Cecaque.] Hidden, which the Daughters 
did not ſee, ; 
| 47. Tlie] Pelias. _ | 
Jo. Fata,] The Death, Deſtruction. 

52. Colchis. ] Medea. ; 

53. Abſtulit.] Took away, cut off. 


- 


Fa. V, VI, VII, VIII, IX. -Cerambus into a Bird, Sc. 


Medea, according to Heſiod, in her 2 reached Othrys, a Mountain 4 
Theſſaly, where, in the Time of 


calion's Flood, Cerambus, . by the 


Alance of the Nymphs, was carried. She alſo aſcended the Top of 
. Parnaſſus, the highe/f Mountain in the World. Leaving Pitane, a City 


of Folia, ſhe ſees' a Dragon turned into a Stone. From thence (he goes 


* R 


ad | F ns * 
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to the Idæan Grove, in "which Bacchus had transformed his Sen Thyo- 
neus, who had ſtolen a young Ox, into a Huntſman, that he might not be 
known by the Shepherds who purſued him ; the Ox he alſo transformed 
into the Shape of a Stag. She viſited likewiſe the Place where the Father 


of Corythus was interred in a Sepulchre ; and where Mara was tranſ= 
formed into a Bitch. | 


. natis ſerpentibus, mon firet exe 

Non exempta foret penz : fugit alta ſuperque * 1 2 ee 
gue un broſum Pelion, Philyreia 
tecla, ſupergue Othryn & let 
5 weteris Cerambi, nota cventu. Hie 
ſublatus in atra pennt ope nym=- 
fharum, cam gravis tellus foret 


obruta i8fuſo porto, effugit ino- 


G niſi pennatis ſerpentibus iſſet in auras, - Que nifi iſet in auras pers 
Pe 


ion umbroſum Philyreia tecta, ſuperque 
Othryn, & eventu veteris loca nota Cerambi. 
Hic ope nympharum ſublatus in aera pennis, 
Cam gravis infuſo tellus foret obruta ponto, 
Deucalioneas effugit inobrutus undas. 
Zoliam Pitanen a lzva parte relinquit, n, „ RSS 
Factaque de ſaxo longi ſimulacra draconis, Relinguit 
Idæumque nemus : quo raptum furta juvencum 10 n, parte, gue fimulacra longi 
. Occuluit Liber, falſi ſub imagine cervi: dracouis Facies ds Joes Idæ- 
Quaque Pater Corythi parva tumulatur arena ; db. Hts" „5 
Et quos Mera novo latratu terruit ag ros. ſub imagine p falfs cervi 12 
8 gue pater Corythi tumulatur par vã arenã; & guos agros Mara terruit novo latratu. 


NOTES. 


1. Que. ] Medea, | ſotransformed by Apollo, when he would have 


. 
mn Photon min Wee Roe Zok OE a RS 


fEcliam Pitanen à 


Pennatis ſerpentibus.] On winged Dragons, 
as above, 
3. Pelion.] See above, Fab, II. ver. 64. 
Pbilyreia tea.] The Houſe of Chiron, whom 
the Nymph Pbhilyra bare by Saturn. 
4. Veteris Cerambi.] Of old Cerambas, 
. Hic.] Cerambus. 
Obruta.] Covered. 
7. Deucalioneas.) The Deluge which was in 
the Time of Devucalion and Pyrrba. See Lib. I. 
8. Pi:anen.] Pitane is a City in Qolia. 
g. Fattaque, &c.] This Metamorphoſis of 
the Serpent into a Stone ſignifies, that he was 


# 
. 


FAB. X, XI, XII. 


bit oft the Head of Orpheus, See Book VI. 

10. Ideum.] This is the third Metamorpho- 
fis, viz. of the Ox which Thyonevs, the Son of 
Bacchus, had ftolen, into a Steg; and they ſay, 
that Thyoneus himſelf was turned into a Huntſ- 
man by Bacchus, when he fled from the Shep- 
herds who purſued him, 

12. Pater Corythi,] Paris, who was buried 
in Gebrina of Troy. R 

13. Mæra.] The fourth Transformation 
the Poet mentions, is of Mara turned into a 
Bitch, Some of the following Fables are very 
obſcure, and entirely unaccountable, 


The Cean Women into Cows, and the Falyfit 
into Rocks. | | 


Leaving this Country, Medea arrived at the City 7 Eurypylus, where the 


Matrons of Coos were transformed into Cows 
2 the Gorgonian Herds, that were ſtolen by 


vided, being provoked becau 


Juno, whom they re- 


Hercules, were by her Means driven through their Country.” Hence 
bent to the Telchinian Jalyſii, whom becauſe they were Wizards and En- 


chanters, and by their Looks changed all 
turned into Rocks, and expoſed them to the Sea, 


hings for the worſe, Jupiter 
Leaving theſe Regions, 


He came into the Iſland Cæa, in which Alcidamas ſaw a Dove brought forth 
by his Daughter, 3 8 3 


- 
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E U. 


— — . —— — 


. 


242 P. OvID11 
Que wurbem Zurypyli, ud 


Coæ matres geſſerunt cornua, 
tum cùm agmen Hertulis diſ- 
cederat 5 Phborbeamgue Rhodon < 
& FJalyſios Telcbinas, oculos guo- 
rum vitiantes omnia ipſo viſu, 
Jupiter exoſus ſubdidit fra- 
ternis undis, Tranſit & Car- 
theia_ mania antique Cee ; qua 

Alcidamas miraturus erat 


placidam columbam potuiſſe naſci de corpore nate. 


Hercules, who reigned in the Iſland Coos, a very 
Kilful Soothſayer. OE 

Cam.] Cos is an Iſland of the Ægean Sea, 
fituate over-againſt Ionia, from whence comes 
Cour. In this Iſland was born Hippocrates, the 
Prince of Phyficians. 


Jo : g 
there is no Day fo cloudy, but that the Sun is 


6 9-9 was deeply in love. 
101 


ing 
which bears her awn Name. 


I 


Inde widet lacus Hyries, & 
Cycneia Tempe, que ſubitus Olor 
celebravit; nam Phylius illic 
diderat wolucreſgue ferumgue 
em domitos imperio pueri ; 
guoque juſſus vincere taurum vi- 
cerat ; iratus amore toties 
ſpreto ; negabat taurum poſcenti 
ſuprema præmia. Iles indigna- 
tus dixit, .Cupies dare; & defi- 
luit alto ſaxo : cunii pulabant cecidiſſe. 


Vicerat; & 


1. Hyric,] Medea, going from thence, ſaw 
Tempe, not that in Thſaly, but that in Bæœotia, 
where Cycnus, the Son of Hyrie, was turned 
into a Swan. | 


Quorum oculos 

Jupiter exoſus, 
ranſit & antique Cartheia mœnia Ceæ; 

Qua pater Alcidamas placidam de corpore natæ 

Miraturus erat naſci potuiſſe columbam. 
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Lib. VII. 


Nasgonis 


Urypylique urbem, qua Coz cornua matres 
E Geſſerunt, tum cùm diſcederat Herculis agmen: 
Phebeamque Rhodon : & Jalyſios Telchinas, | 


po vitiantes omnia viſu 
raternis ſubdidit undis. 


EEE. & 3 
1. Eurypylique.) Eurypylus was the Son of] f 


een. 
3. Jalyſſos.] Falyſus is one of the Rhodian 
Cities. 


Telchinas,] The Telchines were a People of 
Rbodes, who, becauſe they turned all Things 
to the worſe by their Aſpects, were transformed 
into Rocks. | 

5. Fraternis.] Of Neptune, 


Pha beamgue.] Dedicated to Phæbas; for] 


14 2+ Subitus.] Being ſuddenly made, An Epi- 
| thet from the Event. - | 


5. Cartheia.] A Town in the Iſland Cæa. 


F A B. XIII, XIV. Cycnus into a Bird, and Myrie into a Lake. 


Medea next ſees the Lake Hyrie, and Cycnus of Tempe; with whom one 
Phylius, at his Command, had taken m 
Id Birds, and a Lion, which being tamed, he 
notwith/tanding this he could not obtain his Love. 
grew angry, and therefore denied him a Bull whith Cycnus had aſked 
him for ; the Lad taking it to Heart, threw himſelf off from a ſleep 
Place, and was turned into a Swan, 
fot her Son's Condition, by the Mercy of the Gods, melted into a Lake, 


reſented to Cycnus ; 
e Phylius «pon this 


But Hyrie, his Mather, weep- 


NdeLacus Hyries vidit, & Cycneia Tempe, 
Quæ ſubitus celebravit Olor : nam Phylius illie 
Imperio pueri volucreſque ferumque leonem 
Tradiderat domitos : taurum quoque vincere juſſus, 


ſpreto toties iratus amore, 


Præmia poſcenti taurum ſuprema negabat. 
Hle indignatus, Cupies dare, dixit ; & alto 
Deſiluit ſaxo : cuncti cecidiſſe putabant. 


NOTES, 


2. Phylius.] It is incorrectly called Phylus 
in the vulgar Editions, By Antoninus Libera- 
lis, in whom only Heinſius found this Fable, 


( Mertamer, XII.) Ni. is oftentimes men- 
tioned. 
7. Ille.] The Lad, the Son of Hyrie. 
Factus 
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Factus Olor niveis pendebat in aëre pennis, Faftus Oler pendebat in aire ni- 
At genitrix Hyrie, ſervari neſcia, flendo 10 . 7 4 At ng E 
Delicuit: ſtagnumque ſuo de nomine fecit. — — 7 222 | 
NOTES. | 


10, Serwari.] That he was preferved ; for | Fall, 
ſhe chought. her Son had periſhed by the great 11. Delicuit.] Diſſolved, 


Fas. XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, Combe into a Bird, Memes 
pP phron into a wild Beaſt, Cc. 


Medea, leaving theſe Places, comes to Pleuron, in which City Combe, 

_ that ſhe might not be ſlain by her own Sons (for ſbe is reported to have 
borne an Hundred) by the Commiſeration of the Gods, was turned into 4 
Bird, After that ſbe comes to Calaurea, where Latona was worſhipped 
in the maſt eſpecial Manner; the King of which Place, with his Wife, 
were turned into Birds, Then ſhe goes to Cyllene, where Menephron 
was transformed hy Jupiter into the form of a wild Beaſt, to prevent 
his lying with his Mother. Going thence, ſhe ſees Cephiſus bewailt 
the Deſiructiůon of her Nephew, who had been turned into a Sea Calf by 
Apollo. And ſhe fees the Houſe of Eumelus, the Son of King Admetus, 
who was bewailing his Daughter turned into a Bird. ; 


by 
1 
j 


Djacet his Pleuron; in qui trepidantibus alis Fluren adjacer birz in ge 
Ophias effugit natorum vulnera Combe, Combe Opbias Fern, vulnera 


5 my" idant lit. 
Inde Calaurez Latoidos aſpicit arva, oh 5 5 2 Lands 
08, 


In volucrem verſi cum conjuge conſcia regis. Cenſcia regis werſt in vo. 
Dextera Cyllene eſt : in qua cum matre Menephron 5 Jucrem cum cenjuge. Gyllene off 
Concubiturus erat, ſævarum more ferarum. dextera : in qua Mentbron erat 


. | . . concubiturus cum matre, mere 
Cephiſon procùl hinc deflentem fata nepotis eben frrerus.” ibs 


Reſpicit, in tumidam Phocen ab Apolline verſi: phiſen prccù bine deflentem — 

Eumelique domum lugentis in acre natam. - repotir, we-fl in tumidam P 1 
ab Apolline : que aſpicit domuns 
Eumeli lugentis natam in are. 


NOTES. 


1. Pleuron. ] A City of tolia. | by Delp bot, whoſe Son was transformed into a 

2, Opvias.] The Daughter of Opbius. Sea-Calf by Apolio, Our Poet relates 'a Story 

3. Calaurtæ.] An Iſland ſituated between | concerning her Nephew. _ : 
Crete and the Pel:-ponneſe, over which Latona 9. Demum. ] Patras, a City of Abaia, in 
formerly prefided, befote the changed it for | which Eumelus reigned, when he gave Enter- 

el. tainment to Triptolemus, whoſe Chariot, While 
5. Cyllene.] A Mountain of Arcadia, where | ke was aſleep, his Daughter got up into, and 
Mercury is ſaid to have been born. was killed by falling out of it. 

7+ Cephiſen, ] A River in Bæotia, which glides | 


Fas, X X, XXI. Phineus, Periphas, and Palyphemos, into Birds. 
a Corinth, where 3s the 


ſprun 


Medea, drawn by her winged Dragons, came 
Fountain Pirene, i hich, ag it 1s relate; 
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Creon, & ing 


Jhe ſet the Palace on Fire; in which Creüſa and her Fat 
and alſo flew the Children ſhe had by 
with the Misfortunes of theſe miſerable Perſons, ſhe fled to Athens, 
where Phineus, Periphas, and her Niece Polyphemos, were turned into 


Birds. | 


P. OVIDII NasoNI1s 


Tandem contigit Pirenida ow vipereis Ephyren Pirenida pennis 


Epbyren, wipereis penniss Hic 


Contigit. Hic ævo veteres mortalia primo 
Corpora vulgarunt pluvialibus edita fungis. 


libus fungis. Sed poſtyuam nova Sed poſtquam Colchis arſit nova nupta venenis, 
nupta arfit venenis Colchis, utrum- Flagrantemque domum regis mare vidit utrumque, 5 
gue mare widit domum regis la- Sanguine natorum perfunditur impius enſis ; 


grantem, impius enfis perfundi- 
tur ſanguine natorum ;] mater 
uta ſe mall, ee arma Ja- 
ſenis.] Hinc abi 


[Ultaque ſe male mater, Iaſonis effugit arma.] 
Hinc Titaniacis ablata draconibus, intrat 
ata Titamacis Palladias aroes; quæ te, juſtiſſime Phineu; 


draconibus, 'intrat Palladias ar- Teque ſenex Peripha, pariter videre volantes, 10 


enex Peripba widere te, vo- 


gue 


ig te, % Phinez 3 Innixamque novis, neptem Poly pemonis alis. 


lantes, pariterque n ptem Polypemonis innixam novis alis. 


NOTES, | 


1. Ephbyren.] Corinth, ſo called of Ephyre, 
the Daughter of Oceanus, who is ſaid to have 
dwelt there firſt, The Poet adds Pirenida, 
ſo called from the Fountain Pirene, which is 
fituated at the Foot of Acrocorinthus. 

3. Pluvialibus fungis.] Muſhrooms produced 
by Rain. At Corinib, as Sabinus has it in his 


Notes, Men were reported to have ſprung from 


Muſhrooms. This Story aroſe from the Stu- 
pidity of its firſt Inhabitants; for, by way of 
Proverb, fooliſh Perſons are called Fungi, 
Muſhrooms, 5 | : 
4. Colchis.] i. e. Colchicis, adj, Medea car- 
ried her Poiſons along with her from Col- 


| chis. 


5. Mare utrumgue,] Two Seas which waſh 


the Iſthumus of Corinth ſaw the King's Houſe 


in a Flame, 

6. Natorum.] Medea had two Sons by Ja- 
ſon, which ſhe afterwards killed, being ſlighted 
by Jaſon, who married Creiaſa, the Daughter 
of Creon, King of Corinth, Whence in Ovid's 
Epiſtle of Hyp/ipy/e, he ſays of Medea. 

Utque ego deſtituor conjux, matergue duorum, 
A totidem natis orba ſit, atque viro. | 

7. Effugit.] Heinfius leaves out this Verſe, 

3. Titaniacis draconibus.] The Titanian 
Dragons. 


9. Palladias.] Athens dedicated to Pallas. 


F AB. XXII. The F oam of Cerberus into Henbane. 


Medea, coming to Athens, was entertained by King Ægeus, who took her 
to Wife. In the mean Time Theſeus, the Son of Mgeus, whom his Fa- 


ther had never ſeen before, came home from his Travels. Medea, being 


when he went down to Hell, being 


| fearful of him, prepares for him a Poiſon called Henbane, For Hercules 
| | ſent by Euryſtheus, to bring the three- 
beaded Dog Cerberus to the Gods, and who brought him into the Country of 


-Pontus, obſerved, that being diſordered by the Alteration of the Climate, 
he vonited ; taking therefore Notice of the Place, the Spume was found to 
have been turned to Aconite, one of the rankeft Poiſons, which was called 


by that Name, becauſe it grows upon the Cliffs or Rocks, 


E X- 


2 


Lib. VII. 


rooms. Alt length, returning home, and finding Creüſa, the Daughter of 
the Corinthians, preferred by Jalon before herſelf, 
er periſhed ; 
Jaſon. Having gratified berſelf 


** 


Vs. 
* 


8 : itium ſat)s, e Junxit fe- 

Junxit. Oy: 5 _ 3 NG — 

Jamque aderat Theſeus proles ignara parenti: aderat, proles ignara parenti 3 

Qui virtute ſua bimarem pacaverat Iſthmon. qui pacaverat b'marem Iſftbmon 
Hujus in exitium miſcet Medea, quod olim 5 Jud wirrute, Medea miſcet in 

Attulerat ſecum cythicis aconiton ab oris extttum Dujus  aceniton quod 

ttulerat 1ecum cy : : : olim attulerat ſecum 45 Scythicis 

Illud Echidnez memorant è dentibus ortum wit. Din one 4 

Eſſe canis. Specus eſt tenebroſo cæcus hiatu : tum e dentibus canis Echidnee, 

Eſt via declivis, per quam Tirynthius heros Ei carcus ſpecus tenebroſo biatuy 


Reſtantem, contraque diem radioſque micantes 10 % via declivis per quam Ti- 
Obliquantem oculos, nexis adamante catenis, 
Cerberon abſtraxit ; rabida qui concitus ira oculos contra diem, gue micantes 
Implevit pariter ternis latratibus auras : 11, « 
Et ſparſit virides ſpumis albentibus agros. | 12 rabida irã, pariter 
Has concreſſe putant ; nactaſque alimenta feracis 15 g-* eras terms latratibus 


Fœcundique ſoli, vires cepiſſe nocendi. 
Quz quia naſcuntur dura vivacia caute 


Agreſtes Aconita vocant. Ea conjugis aſtu cundigue ſoli, cepiſſe wires no- 
Ipſe parens Zgeus nato porrexit, ut hoſti. cendi. Rue guia wivacie naſ-Y 


Sumpſerat ignara Theſeus data pocula dextra; 20 
Cum pater in capulo gladii cognovit eburno 

Sipna ſui generis : facinuſque excuſſit ab ore. nato, ut bei. Theſeus If: 
Effugit illa necem, nebulis per carmina motis. ſerat data pocula ignard dextra 3 


neris in eburno capulo gladii: que excuſſit facinus ab ore, Ila effugit necem, nebulis matis per 


carmina. 


NOTES. 


1. Hane. ] Medea. 

Damnandus.] Blameable. : 

In uno.] For this one Fact, that he had gi- 
yen Entertainment to Medea. 

4. Bimarem.] The Ifthmus of Peloponneſe, 
from which the I/hmian Games took their 
Name, which, as Plutarch writes, Theſeus 
inſtituted in Honour of Neptune, Geographers 
make mention of ſeveral Hbmus's. 

6. Aconiton.] An Herb which is the rankeſt 
Poiſon, called \A:onitum, of Tig *Antimt, i. e. 
a Clift of a Rock, becauſe it grows thereon. 


7. Echidnee.)] Of Cerberus, ix:3va ; in Latin 


Vipera, a Viper. 
9. Tirynthi-s,] Hercules, ſo named from 
his Country Tiryntbe. 
10. Reflantem.] Reſiſting. 
11. Nexis adamante.] Of Adamant, and 


Fas, XXIII. The Achievements of Theſeus, and the Bones of Sciron 
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Xcipit hane Ægeus, facto damnandus in uno: ges excipit) bane, dam- 
Nec ſatis hoſpitium eſt, thalami quoque fœdera nandus in uno fafto : nec oft boſe 


from his Son's Mouth, by which the villain- 


ryntbius beros abflraxit Cerbe- 
ron, reflantem, gue obliguantem 


radios, catenis nexis adamante, 


ſparſit wirides agros albentibus 
ſpumis, Putant bas conerife ; 
gue nactas alimenta feracis fare 


cuntur dura caute, apreſfies wo- 
cant Aconiia. TIpſe parens - 
geus, aſiu conjugis porrexit ea 


cam pater cognovit figna ſui ge- 


therefore the ſtronger. 

13. Ternis.] Triple, from his triple Head. 

18. Conjugis ofiu, ] By the Craft of his 
Wife. L 

19. Nato.] To his Son Theſeur, 

20. Ignard.] Being ignorant, Knowing no- 
thing of the Matter, 

22. Signa.] Agens knew his Son Theſeur, . 
by a Figure that was engraved upon the Ivory 
Hilt of his Sword. PETS 

Facinu/que, &e. ] He puſhed away the Poiſon 


ous Decd was intended to be done, 

27. Ila] Medea. 

Nebulis moti;.] Ciduds arifing by her En- 
chantments, which concealed- her, and by 
which ſhe was carried through the Air, 


into a Rock; 


F.geus, overjoyed to find his Son Theſeus, proclaimed a Feſtival, in 4 
which the Gueſts celebrate the * of Theſeus, how he bad flain 4 


3 the 


246 
"the Marathonian Bull; and the fierce Sow, the Dam of the Caly- 


donian and Erymanthian Boars, near Cremona, and alſo how be killed 
Procruſtes, and Peripheta, the Robber, the Son of Epidaurus, alſe 


Sinis the Robber, 


P. Ov IDII NASONIS 


Lib. VII. 


They likewiſe relate the Slaughter of Cercyonia, wha 


made Engines to torment thoſe whom he overcame : And of Sciron, the 
Son of Neptune, who lay in wait for Travellers, who, after he had been 
ſlain by Theſeus, was, for his Cruelty, toſſed about by the Waves, and 
at laſt fluck upon a Rock, whence, after his Name, the Rocks were called 


Scironides. 


M genitor, guanguam Leta- 
tur nato ſoſpite, attonitus tantum 
nefus potuiſſe committi par vo 
diſcrimine Ieti, fouet aras igni- 
” Sus, gue implet Deos muneribus : 
— ſecures feriunt toroſa colla 

bum vinctorum cornua vittis. 
Nullus dies fertur illuxiſſe cele- 
4 Erechtbidis ills. Pa- 

et medium wulgus agitant 
eonvivia : nec non canunt & 
carmina, vino faciente ingenium. 
Marathon mirata eft te, maxime 
Theſeu, ſanguine Cretgi tauri : 
e tuqutm munus opuſpue quod 
eolonus arat Cromyona, ſecurus 
fois. Epidauria * vidit cla- 
wigeram prolem Vulcani occum- 


bere. Et era Cepheſias vidit immitem Procruſten; 


Muneribu 


4 


1. Genitor,] Agens. | 
Nato ſoſpite.] Tees being ſafe, 
2. Diſcrimine parvo.] By a ſmall Difference, 
Becauſe he was within a very little of drink- 
ing the Poiſon. | „ 
: 5 . Thick and fat. 
incterum, & e.] Having Horns bound with 
 Ribbands, according to cuſtom. 
6. Ergcbthidis,] The Athenians are called 
Frechthides, from Erichtheus their K ing. 
7. They celebrate. 
9. Ingenium viso faciente.] Wine raiſing their 
Wit. 80 Horace, 4 ) repel 
Fætumli calices quem non fecere diſertum. 
Te.] He relates the Verſes which were ſyng 
in Praiſe of. Theſeus, 
10. Marath»n.] A Metonymy of the Sub- 
je, the Place for the Inhabitants. Marathon 
18 a City of Attica, about ten Miles from A.- 


thens, Miltiades, the Athenian General, over- 


came, and put to flight Darius's A int 
. 
Cietæi.] Creterfian, for the Bull was led by 


T genitor, quanquam lætatur ſoſpite nato; 
A Attonitus tantum leti diſcrimine parvo 
ommitti 2 nefas, fovet ignibus aras, 
que Deos implet: feriuntque ſecures 
Colla toroſa boum vinctorum cornua vittis. 5 
Nullus Erechthidis fertur celebratior illo | 
Illuxiſſe dies. 
Et medium vulgus: nec non & carmina, vino 
Ingenium faciente, canunt. 
Mirata eſt Marathon Cretæi ſangdine tauri: 
Quodque ſuis ſecurus arat Cromyona colonus, 
Munus opuſque tuum eſt, Tellus Epidauria per te 
Clavigeram vidit Vulcani occumbere prolem. 
Vidit & immitem Cepheſias ora Procruſten; 


Agitant convivia patres, 


Te maxime Theſeu, 
10 


J 


NOTES. 


is this, Minos was about to ſacrifice to N- 
tune, and being deſirous to have a Victim ſuit- 
able to his Majeſty, Nep;une preſents him with 
a very fine Bull, which Minos was ſo fond ot, 
that he had a mind to keep him for himſelf, 
Neptune taking this ill, made him ſo farious, 
that he laid the greateſt Part of the Iſland 
waſte, and this Theſeus killed. 

17. Cromyona,] A Town in the Territory cf 
Corinth, which a Sow of an incredible Size 
laid waſte, T his Sow TEeſeus killed, [Suit 
ſecurus is a very elegant Expreſſion, thai is, 
ſecure from all Damage from the Sow that 
was ſlain, So Virg. Securus amorum Germand.| 

12. Epidauria.] Epidaurus is a City of Fe- 


| /oponneſe, renowned for the Temple of A#ſ.u- 


lapius. 
13. Clavigeram ] A Robber that carried a 
great Club, the Son of Vulcan, called Peripbeta . 


14. Immitem.] Cruel. | | 

Cepbeſias.] A Region which the River Cepbiſus 
flows through, 

Procruften.} Þ rocruſtes, Cercyon, Sciron, and 


Hercpley, from Crete to Euryſlbeus, The Story . 


Sinis, are the Robbers whom Theſeus fubdued, 


Cercyoniy 


o 3 een TY ow —_— 
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Cercyonis letum vidit Cerealis Eleuſin. 


Occidit ille Sinis, magni male viribus uſus : 
Qui poterat curvare trabes ; & agebat ab alto 


Ad terram late ſparſurus corpora pinus. 


Tutus ad Alcathoen Lelegeia mœnia limes, 
Compoſito Scirone, ed ſparſique latronis 20 fit ad Alcatheen, 

edem negat oſſibus unda: 

Quæ jactata diu fertur duraſſe vetuſtas | 

Scopulis nomen Scironis inhæret. 

Si titulus annoſque tuos numerare velimus ; 

Pro te, fortiſſime, vora 

Publica ſuſcipimus : Bacchi tibi ſumimus hauſtus, 

Conſonat aſſenſu populi, precibuſque faventum 

Regia: nec teta triſtis locus ullus in urbe eſt, 


Terra negat ſedem, 
In ſcopulos. 


Facta premant annos. 


15 Cerealis vidit letum Cer- 
cyonis, Sinis ille occidit, mal? 
uſus magnis wiribus : qui pote- 
rat care trabet, agebat 
pinus ab alto, ad ter ram, cor para 
ſparſurus lat?, Limes ef 

egeia 

meenia, Scirone compoſito « que 
terra negat ſedem pork la- 
trenis, unda negat ſ. offibus, 
que diu jactata, wetuflas dicitur 
duraſſe in ſcopules. Nomen Sti- 

25 ronis inbaret ſcopulis. Si veli- 
mus numerare tuos titules annoſ= 
gue ; facta premant annozs For- 

. fiſſime, ſuſcipimws publica wora 
pro te © ſumimus bauflus Baccbi 
tibi. Regia conſonat aſſemſu pope 


puli, precibuſque fawentum ; nec eff ullus locus triffis in totd urbes 


NOTES. 


15. Eleuſin.] A Town and City cf Athens, 
where ſtood the Temple of Ceres, whence it 
was called Cerealis, Hence the Myſteries of 
Ceres, which are celebrated there, are called 
Eleufina. 

16, Sinis.] A Thief who infeſted the 1/hmus, 


and tormented thoſe who had the Misfor- } 


tune to fall into his Hands in the moſt cruel 
Manner, by faſtening their Arms to two Pine- 
trees, which he had the Strength to bend to 
the Ground, then ſuddenly letting them ſpring 
up, tore their Bodies in the moſt miſerable and 


excruciating Manner. This Robber Tbeſeus ſlew, 


19. Ad Alcathoin.] The Road is ſafe to the 
City of Megara, that was rebuilt by. Mcathop. 
Lelegeia.] Built by Lelex, who travelling from 
Egypt. fortified Megara, and would have the 
Int.abitants called Leleges, after his own Name. 
See below, Book VIII. verſe 6th and Sth. 
20. Compeſito.] Being lain, For 
ſometimes ſignifies to finiſh, or put an End to. 
25. Tadta, &c.] Thy Achievements are 
more in Number than the Years of thy Life. 
Vota publica.] The Theſeian Feſtivals, which 
the Athenians inftituted in Honour of Ti 11 
26. Tibi.] To thy Honour, 


FAB. XXIV. Arne into a Jack-Daw. 


nemy Minos, and to prevent 


a Love of that Metal. 


N 


Gaudia percepit nato ſecura recepto. 


Bella parat Minos: quiquanquam milite, quanquim 20 
Claſſe valet ; patria tamen eſt firmiſſimus ira : 


os) 


5. La.] An Anger becaming a Father, be- 


4. Minos.] King of Crete, he was the Son of 
Jupiter and Europa, af 
5. Firmiſſimus.] Moſt fierce, 


EC tamen (uſque agdeo null; fincera voluptas; 
Sollicitique aliquid lætis intervenit) Ageus 


Arne, captivated 3 the Love 7 Gold, ſold her native Country to its E- 
er ſuffering the Puniſhment ſhe deſerved, 
was transformed into a Bird called a Jack-Daw, which to this Day retains 


Nec tamen (uſque adeo volup- 
tas eft fincera nulli: que ali- 
quid ſolieiti intervenit letis) 
LEgeus percepit gaudia ſecurs 
to recepto. Minos parat bellaz 
b qui quanguam valet milite, quan- 
guam ge ; tamen 


cauſe of the Murther of his Son, 


R 4 


\ 
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firmiſſimus patrid ird : 


y 


J 


"$; 


Androgeique 


3 
4 
* 
3 
4 
8 
4 
un 
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gue ulciſcitur nesem Aodrogei juſ- 
tis arm. Tamen, acquirit ami- 
cos wires ante bellum: quagque 
babrtus potens, perexrat freta 
wolucri claſſe. Hinc jungit Ana- 
phen fibi, & Aﬀypalcia regna; 
Anapben promiſſis, Aftypaleta 
regna bello, Hlnc bumilem My- 
conon, cretoſaque rura Cimoli, 
Porentemgue Cythnon, Scyron, 
flanamgue Seriphon, Marmo- 
reamgue Paron, - quaque impia 
Sitbonis prodidit arcem, accepto 
auro guod awara profpoſcerat, 


P. Ovipir NasoNIs 


Lib. VIE. 


Androgeique necem juſtis ulciſcitur armis. 
Ante tamen bellum vires acquirit amicas : 
Quaque potens habitus, volucri freta claſſe pererrat. 
Hinc Anaphen ſibi jungit, & Aſtypaleia regna 
Pro miſſis Anaphen, regna Aſtypaleia bello. 
Hinc humilem Myconon, cretoſaque rura Cimoli, 
Florentemque Cythnon, Scyron, planamque Seriphon, 
Marmoreamque Paron, quaque impia prodidit arcem 
Sithonis acgepto, quod avara popoſcerat, auro. 
Mutata eſt in avem, quæ nunc quoque diligit aurum; 
Nigra pedem, nigris velata Moned 


10 


ula pennis. 16 


Mutata ft in quem, que nunc quogue diligit aurum ; Monedula nigra pedem, velata nigris peunis. 
NOTES. | 


6. Androgeique.) This Son, of Minos the 
Mtherians had murthered out of Envy. 

Juſtis.] With a juſt War, becauſe it was to 
ta e Vengeance for the Death of his Son. 

7. Ante bellum.] Nevertheleſs, before he 


made War upon the Athenians, he procures 


auxiliary Troops. 

8. 2uaque.] With a Navy, for which he was 
accounted formidable, he ſcoured all the 
neighbouring Seas. 

Volucri — With a ſwift Fleet. 

9. Anapben. 
oben accord out of the Sea of Crete. 


An Ifland which arofe of its | 


11. Myconon.] This is alſo one of the Cy- 
clades. | 

Cretoſaque.] Chalky, 

Cina. An Ifland in the Cretan Sea, 

12. Cythnon. ] Cychnos, Scyros, and Seriphos, , 
are Iflands of the Cyclades. 

13. Marmoreamgue.] Paros is an Iſland, and 
one of the Cyclades, which produces very white 
Marble, called Pariaa Marble. | 

14. Sithonis.] An Iſland, in which Sitha- 
nian Arne was transformed into a Jack-Daw. 

16. Velata.] Covered. 5 

Monedula.] A Bird of the Jack -daw kind, 


Aftypaleia.J An Ifle of the Agean Sea, one 


ſo called, quai Monetula, becauſe it is delight 
of the Cyclades. ; 


ed with Moneta, i. e. Money, ſay ſome, 


=. - FAB. XXV. Piſmires transformed into Men, or Myrmidens, 
Wil > 


b n 
SEKaäcus, the Son of Jupiter and gina, inhabiting Oenopia, which he 
afterwards called gina, after his Mother's Name, having had bis 
Country diſpeopled by 'a grevious Peſtilence inflifted by Juno, entreated E 
Jupiter to grant him as many Men, as there were Ants in an Oak, Jupi- c 
ter AA A transformed thoſe Ants into Men, to fill up the Number of 
thoſe who periſhed; who, becauſe they aroſe from theſe Creatures, were s 
called Myrmidons, from the Greek Mord Myrmeces, Ants. 
CES | | J 
At non Oliares, Didymeque, T non Oliaros, Didymzque & Tenos & Andros , 
& Tenos, & Andres, & Cha- Et Gyaros, nitidæque 3 Peparethos olivæ; te 
yos, & Peparethos ferax ni- Cuoaczs: hnvs Hat ind Gif 0 
fide olivæ; uvere Gneſſiacas names, Juyere rates. 2 ere inde uninro 


rates, Ind? Aniſtro latere 


| NOTES. | 
1, Oliares, &c.] Are Iflands in the gan] 4. Gnoffiacas oo.) 
Ses, which did not aſſiſt Minos againſt the A- | was one of the chie 


i, | Court of Minas 
2. Olivg ferax.] Abounding in Oil, s, 


Ships of Crete. Cnaſſius 
Cities of Crete, and the 


Oenopiam 


Fab. XXV. 
Oenopiam Minos petit acidela regna. 


Oenopiam veteres appellavere : ſed ipſe 
Facus Zginam genitricis nomine dixit. 


Turba ruit, tantæque virum cognoſcere famæ 
Occurrunt illi Telamonque minorque 
Quam Telamon, Peleus, & proles tertia Phocus. 
Ipſe quoque egreditur tardus gravitate ſenili 
Facus : & quz fit veniendi cauſa requirit. 


Expetit. 


Admonitus patrii luctùs ſuſpirat, & illi 
Dicta refert rector populorum talia centu 


pars ſis militiæ. Tumulo ſolatia poſco. 


Attica puppis adeſt, in portuſque intrat 


Facidæ longo juvenes poſt tempore viſu 


Inque patris duxere domum. 


Adextra lævãque duos ætate minores 


in domum patris. Spectabilis heros etiamnùm retinens pig nora veteris 
num popularis olive, major babet duos minores æ tate à dextrã læ vdgue. 


4. Oenopiam.] Now commonly called Ægi- 
na, or Engia, an Iſland in the Bay of Saronica, 
called the Gulf of Engia. : 

6, ZZacus.] He was the Son of Jupiter; 
he had three Sons, Telamon, Peleus, and Phocus, 

3. Minorgue.] That is to ſay, Minos. 

12. Patrii,] A Father's Sorrow, which 
Minos had tor his Son, whom the Athenians 
had ſlain. 

13. Centum populerum,] Crete, of old, is ſaid 
to have had 100 Cities, It is a Periphraſe of 
crete; of which ſee in another Place. 

Non ego te centum Crete digefia per urbes 
Aſpiciam puero cognita terra Jui. And 
— Non Hoc, que centum ſuſtinet urbes, 

. Yuamwis fit mendax Creta negare ſolet. 
s „called Candia, and was ſome Years 


* 


„ 


n by the Turks. 
8 5 Hacus, the Grandſon of 
Aas; h Ae, the mother of Facus, 


MrzTAMORFHOSENQN. 


Arma juves oro pro gnato ſumpta, pizque 


Huic Aſopiades, Petis irrita, dixit, & urbi 

Haud facienda mez neque enim conjunctior ulla 
Cecropidis hac eſt tellus. Ea fœdera nobis. 
Triſtis abit, ſtabuntque tibi tua fœdera magno, 
Dixit: & utiliùs bellum putat eſſe minari 

Quim gerere, atque ſuas ibi præconſumere vires. 
Claſſis ab Oenopiis etiamnùm Lyctia muris 
Spectari poterat : cum pleno concita velo 


Quz Cephalum, patrizque ſimùl mandata ferebat. 25 


Apnovere tamen Cephalum ; dextraſque dedere : 
Spectabilis heros, 
Et veteris retinens etiamnùm pignora forme, 
Ingreditur ; ramumque tenens popularis olivæ, 


. 
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Minos petit Oenopiam Aacideia 
» Veteres appellavire Oeno- 
piam © ſed Facur ipſe dixit K- 


en nomine genitricis, Tur- 


a ruit, gue tit cognoſcere 
virum  tante fame. ela- 
mongue, gue Peleus minor qua: 
Telamon, & Phocus tertia pro- 
les, eccurrunt illi. acus ipſe 
guogue egreditur, tardu . ſenili 
gravitate : & requirit gue fit 
cauſa veniendi. Rcettar centum 

ulorum, admonitus patrii luc 
tits ſuſpirat, & refert talia dia 
illi: Oro juves arma ſumpta 
fro grato; que {is pars pia 
militiæ. Poſco ſolatia tumulo, 
Aſopiades dixit buic, Petis ir- 
rita, & baud facienda mea 
urbi : neque enim ulla tellus eff 
conjunttior R Bac. Ea 
fædera ſunt nobir, Abit * 

gue dixit. Tua fſedera 1 unt 
magno: & putat efſe utilids mi- 
nari bellum quam gerere, atque 
ibi præcenſumere ſuas wires, Eti- 
amnum Lyctia claſſis poterat ſpecs 
tariab Oenopiis muris; cum 
tica puppis ad:fi cencita plenowe= 
lo, que intrat in amicos portus. 
1 ferebat Cepbalum, que f- 
mai mandata patriæ. ade 
juvenes agnovere Cepbalum ta- 
men . peſt longo tempore 3 
que dedire dextraz : ue duxire 
forme ingreditur : que tenens ra» 


10 


15 


20 


amicos. 


m 


30 


NOTES. 


was the Daughter of Aſepus, aRiver of Harti. 

16. Trrita.] Vain Things, and ſuch as I 
muſt not do, 

18. Cecrepidis.] To the Athenians, ſo called 
from King Cecreps, very often mentioned above, 
 Fadera nobis. |} That we may be Friends, and 
aſſiſt one another, 

19. Triftis.] Minas goes away diſcontented, 
becauſe he could not obtain what he deſired. 

Stabuntque magno.] Shallcoſt you dear. 

22. Claſſis Lyctia.] The Navy of Crete, 
707 is a City of Crete; ſo above, Gn:fſiacus 
of Gnaſſus. 

25. Cephalum.) The Plepipotentiary of the 
Athenians, 

29. Veteris formæ.] Of his former Beauty 

30. Popularis.)] Growing at Athens, and 
grateful to the People. An Olive was a Sign of 
Peace, and very proper to be uſed in requiriag 


aid. 


Major 


— — — 


mandatam cauſam; acus, fi- 


ceſtors with the Agines. 


1 
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P. OVIDII NaAsoN1s 


ve I 3 
4% 


Lib. vi. 


chen & Buten, . creates Pal- Major habet, Clyton & Buten, Pallante creatos. 
lante, Poftquam primi corgreſſus - Poſtquam congreſſus primi ſua verba tulerunt ; 


tulerunt ſua werba z Cepbalus 
peragit mandata Cecropidum : 


Cecropidum Cephalus peragit mandata, rogatque 


rogatgue auxilium, que refere Auxilium; ſœduſque refert, et jura parentum: 35 
adus, & jura parentum : que Imperiumque peti totius Achaidos addit. 

addidit imperium totius Achazdn Sic abi mandatam juvit facundia cauſam ; 

$eti. Sic ubi facundia juvit Æacus in ſceptri capulo nitente ſiniftra, 


wiſftrs nitente in capulo ſceptri, 


Ne petite auxilium, ſed ſumite, dixit, Athenæ. 


dixit, Ne petite auxilium, A. Nec dubie vires, quas hzc habet inſula, veſtras 40 


tbenæ, ſed ſumite. 


Nec dubi? Ducite, & omnis eat rerum ſtatus iſte mearum. 


ducite wires guas bec inſula ba- Robora non deſunt ; ſuperat mihi miles & hoſti; 


bet weſiras, & omnis flatus mea- 
rum rerum cat. Robora non de- 


Gratia Dis; felix & inexcuſabile tempus. 


unt; miles ſuperat mibi & boſti. Immò ita ſit, Cephalus, ereſcat tua civibus opto 
Gratia Dis; tempus felix & in- Res, ait. Adveniens equidem modo gaudia cepi 345 
excuſabile. Cepbalus ait, Imm>d Cùm tam pulchra mihi, tam par ætate juventus 

ita fit, opto tua res creſcat civi. Obvia proceſſit. Multos tamen inde requiro, 


Bus. Equidem adveniens madd 
cepi gaudiag/ cùm juventus tam 
pulchra, tam par ætate proceſſit 


Quos quondam vidi veftra priùs urbe receptus, 
Zacus ingemuit ; triſtique ita voce locutus ; 


ebwvia mibi. Tamen ind? reguiro Flebile principium melior fortuna ſequetur, 
multos, guos rag vidi pris Hanc utinam poſſem vobis memorare ! ſine ullo 


receptus veſtrã urbe. Æacus in- 

it ; gue locutus ita triſti vo- 
4e: melior fortuna ſequetur 
ebile principium, 


repetam ſine ullo ordine, neu mo- 


Ordine nunc repetam : neu longa ambage morer vos, 
Offa ciniſque jacent, memori quos mente requiris. 
Utinan Et quota pars illi rerum periere mearum ! 

Nom memorare banc vobis ! nunc Dira lues ira populis Junonis iniquæ 55 


i 


rer wos longa ambage. Quos requiris memori mente, jacent ofſa ciniſſue. Et illi quota pars peritre meas 


rum rerum ! Dira lues incidit populis irs Funanis 


NOTES, 


324 _ & Buten.] Clytus and Butes, the 
Sons of Pallas (whoſe Father was Pandion ) 
were one on the right Hand, and the other on 
the left Hand of Cephalus. | 

34+ Peragit mandata.] Performs his Com- 
mands which he had received from the Albe- 
nians. : 

35. Fæduſgue refert.] He puts them in 
mind of the League that was made by his An- 
6. Imperiumgue | The Kingdom, 
eti.] To be aimed at by Minos; this be 
did, that he might the more eaſily perſuade 
LEacus to ſend auxiliary Forces to the Athe- 
wians againſt Minos. 

Achaidos, | Of Greece. 

38. Nitnte.] Leaning on his Sceptre. 

39. Atbenæ .] The Athenians ; the Thing 
containing, for the Thing contained, 

41. Ear. ] Shall go, ſc; along with you. 

2. Robora.] Strength, Forces, 
uperat miles. ] I have Soldiers enough, by 
whom I will a f ſt my = ae" 

43. Gratia.] ſe. or Tacus gives 
Thanks to the Gods. 2 . 

Tempus] ſc. t mibi, I am not under any 


Neceſſity to deny Aſſiſtance. 

47. Obvia proceſſit.] Came to meet, 

Require. ] I find wanting. 

50. e nog. A ſevere Peſtilence 
ravaged the Kingdom, after which, the men 
ſprung from Ants, 

51. Memorare.] To relate at large. | 

52. Longd ambage.] With a ſuperfluous Ha- 
rangue. The Poet deſcribes the Transformation 
of Ants into men. When the Inhabitants of 
gina had been conſumed by a Peftilence, by 
the Anger of Juno, acus intreated his Fa- 
ther Jupiter, that he would either reftore his 
People, or deprive him of Life. And ſeeing 2 
great multitude of Ants in a hollow Oak, he / 
begged of Jupiter to let him have as many 
Citizens as there were Ants. Jupiter, being h 
prevailed upon by the Prayers of Æacus, turn 
the Ants into men, and among theſe Z#/* 


divided his Land, 


53. Offa ciniſque jacent.] They are dead dom 
you aſk after, and whom you reme * 
ha ve ſeen formerly. | 


54+ NQuota.] A very little. 40 for 


55. Dira lues.] An incurzdle 
which no Remedy could be bund. 


Incidit 


1 


35 


[0 


r 
N 


Fab. XXV. METAMORPHOSEQON. 


Incidit exaſæ dictas a pellice terras. 


Dam viſum mortale malum, tantæque latebat 
Cauſa nocens cladis ; pugnatum eſt arte medendi: 
Exitium ſuperabat opem ; quz victa jacebat. 


Principio cœlum ſpiſsa caligine terras 


Preſſit; & ignavos incluſa nubibus zſtus: _ 
Damque quater junctis explevit cornibus orbem 
Luna, quater plenum tenuata retexuit orbem: 


Letiferis calidi ſpirarunt flatibus Auſtri, 


Conſtat & in fontes vitium veniſſe, lacuſque; 65 
Milliaque incultos ſerpentùm multa per agros 
Erraſſe, atque ſuis fluvios temeräſſe venenis. 


251 
exoſæ terras _diffas à pelſice. 
Dim malum viſum mortale, 
ue necens cauſa tartæ cladis 
E ; pugnatum eft arte me- 
dendi : exitium ſuperabat epem 3 
gue jacebat witta, Principi 
ceelum preſſit terras ſpiſid cali- 
gine ; incluſa ignaves fas 
nubibus : dimgue luna explevit 
orbem guater junctis cornibus, 

water tenuata retexuit plenum 
orbem + calidi Auſtri ſpirdrunt le- 
tiferis flatibus, Conflat & vi- 
tium veniſſi in fontes, lacuſpue, 


& multa millia ſerpentum 72 


Strage canum prima volucrumque oviumque boumque p, incallen, argue remerdfſ 


Inque feris ſubiti deprenſa potentia morbi. 


Concidere infelix validos miratur arator 


Inter opus tauros; medioque recumbere ſulco. 
Lanigeris gregibus balatus dantibus ægros 

Sponte ſua lanzque cadunt, et corpora tabent. 
Acer equus quondam, magnæque in pulvere famæ, 
Degenerat palmas; veteramque oblitus honorum, 75 Ponte, wry dantibus 
Ad præſepe gemit, morbo moriturus inerti. 

Non aper iraſci meminit; non fidere curſu 

Cerva : nec armentis incurrere fortibus urſi. 

Omnia languor babet : ſylviſque, agriſque, viiſque, 
Corpora fœda jacent, vitiantur odoribus auræ. 80 
Mira loquor. Non illa canes, avidæque volueres, 


vios ſuis wenents, Potentia ſu- 

70 biti mor bi deprenſa primd Arage 
canum, volucrumgue, ovi 

| boumgue. ingue ſerit. Infelix a- 

rator miratur validas tauros con- 

Cidere inter opus 3 que recumbere 

medio ſulco. Lang cadunt ſub 


ægros balatus, & corpora tabent. 
Equus guondam acer, magnægus 
fame in pulvere, degenerat pal= 
mas; gue oblitus veterum bohs- 
rum, gemit ad praſepe, moritu- 
rus inert! morbo, Aper nom me- 
minit iraſci ; non cerva fidere 


bus armentis. Languor habet omnia , ,fada corpora jacent ſylviſque, agriſque, wiiſque, aure vili- 
antur cdorilus. Loguor mira. Non canes, aida ue volueres, 


NOTES. 


56. Exoſæ.] Purſuing with Hatred. 

Didat a peilice.] The IlJand named from 
her Rival, and called AÆgina by ZEacus, after 
the Name of his mother, whom Juno hated, 
n Paper had lain with her. 

57. Martale.] Human, and not ſent by the 
Anger of Juno. ; 

58. Cauſa.] The Anger of June, which 
was the Cauſe of ſo great a Calamity. 

Pugnatum efi.] They ſtrove againſt it. 

59. Exitium. | The Slaughter, the Mor- 
tality. | | 

Opem.] Help. 

61. Preſſit.] Covered. NET: 

Ignavos.] Liftleſs, from the Effet becauſe 
it makes men dull and ſlothful: | 

62. Dumgque quater.] The South Winds, be- 
ing unhealthy Winds, blew for four months ; 


for the Moon every Month increaſes and de- 
creaſes, | 


63. Tenuata.] Diminiſhed, 
Retexuit.] Opened, unravelled. 


| 


ö 


Heats, 


64. Letiferis flatibus,] With peſtilential | 


65. Vitium. ] A Corruption of the Air. 
To a:pwy bogs. Herodian, 

67. Temerdſſe.] To have corrupted, 

68. Strage, &c.] Much after the ſame Man» 
ner Homer writes of the Peftilence which A- 
pollo 1:nt into the Grecian army, liiad a 

Oupiag jatv mpwiror imwyero nal xuvas ag. 


70. v Wonders, becauſe he knows 


not the Cauſe of the Galamity, | 

71. Inter opus.) As he is ploughing, 

Recumbere.| To fall down. 

72. Lanigeris.] Wool-bearing, 

73. Tabent,] They pine away, grow lean, 

74. Pulvere.] In Races, in which a great 
Duſt is raiſed, 

75. Degenerat.] Degenerates. 

Palmas. ] Victories. 

Veterumqus bonorum. ] Of ancient Glory, 

78. Incurrere.] To ſet upon, + 

79. Omnia, &c.] All Animals were become 
languid and weak. , 

$0. Corpora fada}] Stinking Carcaſſes, 

81. 1llg.] The Carcalles, 


curſu : nec urſi incurrere forti- 
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non cani lupi tetigtre ilia : 5 


fo ligueſcunt ; que nocent affia- 
fu; agunt contagia * late, 
Peſlis pervenit ad miſeros colonos 
raviore damno, & dominatur 
in meenibus mag næ urbis. Pri- 
md viſ era torrentur ; que rubor 
ell indiciam latentis fammæ, & 
enbelitus ægrè duftus,Þ Lingua 
aſpera tumet, que arentia ora 
patent trepidis wenis, que graves 
auræ captantur biatu. Non poſ- 
unt pati ſtratum, non ulla uela- 
mina, ſed ponunt dura pracordia 
int terra: nec corpus fit gelidum 
Bum, ſed bumus fer vet de cor- 
e. Nec moderator adeſi: gue 
ſæva clades erumpit in medentes 


ipſos ; que artes obſunt auforibus, 
cc 


S Fig „ propior, que ſer- 
, fidelins, citiùs venit in 
zriem let Utgue ſpes ſalutis 
abit ; gue vident finem morbi in 
Funere ; indulgent animis : & ef 
ralla cura quid utile. Enim ni- 
Bil e utile. Que 75 pudore, 
ber:nt paſſin font ibus & fluviis, 
gue capacibus puleis: nec ſitis eſt 
extintia bibendo pris guam vin. 
Indè multi gra ves nequeunt con- 
urgere, & immoriuntur ipſis 
agua. Tamen aliguis baurit & 
.] Tantaque ſunt tædia inviſi 
Adi miſeris, proſiliant; aut % 
wires probibent conſiſtere, devol- 
went corpora in bumum, que 2 


P. OVIDII NAS o N 1 8 


Lib. VII. 
Non cani tetigere lupi: dilapſa liqueſcunt ; 
Afflatuque nocent ; & agunt contagia late. 
Pervenit ad miſeros damno graviore colonos 


Peſlis, & in magnæ dominatur mœnibus urbis. 85 
Viſcera torrentur primo; flammæque latentis : 


Indicium rubor eſt, & ductus anhelitus zgre. 


Aſpera lingua tumet, trepidifque arentia venis 

Ora patent: auræque graves captantur hiatu. 

Non ſtratum, non ulla pati velamina poſſunt: 90 
Dura ſed in terra ponunt præcordia: nec fit 

Corpus humo gelidum, ſed humus de corpore fervet, 
Nec moderator adeſt : inque ipſos ſæva medentes 
Erumpit clades ; obſuntque auctoribus artes. 

Quò propior quiſque eſt, ſervitque ſideliùs zgro ; 95 
In partem leti citius venit. Utque falutis 
Spes abiit ;. finemque vident in funere morbi 
Indulgent animis : & nulla, quid utile, cura eſt. 
Utile enim nihil eſt. Paſſim, poſitoque pudore, 
Fontibus, & fluviis, puteiſque capacibus hærent: 108 
Nec priùs eſt extincta ſitis, quam vita, bibendo. 
[Inde graves multi nequeunt conſurgere; & ipſis 
Immoriuntur aquis; aliquis tamen haurit & illas.] 
Tantaque ſunt miſeris inviſi tædia lecti; 

Proſiliunt: aut, ſi prohibent conſiſtere vires, 105 
Corpora devolvunt in humum, fugiuntque Penates 
Quiſque ſuos: ſua cuique domus funeſta videtur: 
[Et quia cauſa latet, locus eſt in crimine notus.] 
Semianimes errare viis, dum ſtare valebant, 


Aſpiceres; flentes alios, terræque jacentes; 110 


gue fogiunt ſuos Penates: ſua domus videtur funeſta c.:ique : [ Et quia cauſa latet, locus eft notus in cri- 
mine.] Aſpiceres ſemianimes errare viis dim valebant ſtare; alios flentes, que jacentes terre 3 


ſ 


332. Dilapla liqueſcunt.] They rot and fall 
This is an admirable Deſcription of a 


away. 
Peſtilence 


83. Agunt contagia late.] They ſpread the | 


Contagion far and near. 


87. Indicium.] A* Fluſhing of the Face 
ſews the Bowels to be inflamed, 


88. Tumet,] Is puffed up. 
Arentia.] Dry and parched, 
$9. Patent. ] They gape. 
Graves, | Iufectious. 

90. Stratum ] The Bed; 
91. Dura ] Hard, {xelled. 


93. Moderator.] A Phyſician. 


94. Erumpit.] Invades. 


Obſunt & And the Art of Phyſic is hurt - 


ful to the Profeſſors of it. 
96. Leti.] Of Death. 


NOTE S. 5 


97. Finemgue, &c.] And they ſee the End 
of the Diſeaſe in Death. 
98. Indulgent animis. ] They indulge their 
Appetiies. 
99. Utlle,] ſc. fit. 
103. Haurit,] He drinks. | 
1/1as. IThoſe infected Waters,in which many 
died, This Diſtieb, as alſo Verſe 108, Hein- 
ius would have left out. 15 
104. Tantague tædia, &.] They hate their 
Beds ſo much, that tbey jump out of them. 
105. Si probibent, &c. ] If any are ſo weak 
that they cannot ſtand, or leap out of Bed, they 
roll themſelves down upon the Ground. - 
; ' 107, Fyneſta.) Peſtilential and mortal. 
108. Crimine.] In the Fault. 
109. Semianimes.] Half dead. 


888 Laſfaque 
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Laſſaque verſantes ſupremo lumina motu, 

Membraque pendentis tendunt ad ſidera cœli, 

ic, illic ubi mors deprenderat, exhalantes. 
Quid mihi tunc animi fuit ? An, quod debuit eſſe, 
Ut vitam odifſem, & cuperem pars eſſe meorum ? 115 
Qud ſe cunque acies oculorum flexerat ; illic 
Vulgus erat ſtratum. Veluti cùm putria motis 
Poma cadunt ramis, agitataque illice glandes. 
Templa vides contra gradibus ſublimia longis : 
Quis non altaribus illis 
Irrita thura tulit ? quoties pro conjuge conjux, 
Pro gnato genitor, dim verba precantia dicit, 


Jupiter illa tenet. 


Non exoratis animam finivit in aris, 


Inque manu thuris pars inconſumata reperta eſt ! 
Admoti quoties templis, dum vota ſacerdos 
Concipit, & fundit purum inter cornua vinum, 
Haud yg ceciderunt vulnere tauri ! 

acra Jovi pro me, patriaque tribuſque 
Cam facerem natis, mugitus victima diros | 
Edidit : & ſubito collapſa fine ictibus ullis 
Exiguo tinxit ſubjectos ſanguine cultros, 
Fibra quoque ægra notas veri, monitũſque Deorum 
Perdiderat. Triſtes penetrant ad viſcera morbi. 
Ante ſacros vidi projecta cadavera poſtes: 
Ante ipſas, quo mors foret invidioſior, aras. 
Pars animam laqueo claudunt ; mortiſque timorem 
Morte fugant: ultròque vocant venientia fata. 


Ipſe ego 


253 


gue werſantes laſſa lumina ſupre- 
mo mtu. [ Que tendunt membra 
ad fidera is cœli exbalantes 
Bic, illic ubi mort deprenderat .] 
NQuid animi fuit tunc mibi # An, 
2 debuit eſſe, ut odiſſem vitam 


cu perem eſſe pars meorum ? 


ſe, illic vulgus erat firatum. V- 

luti cùm putria puma cadunt ra- 

mis motis, que glandes illice agi- 
120 tata. Contra wides templa ſub- 
umia gradibus : Jupiter tenet 
illis altaribus * quoties com ju 
pro conjuge, genitor pro gnatss 
finivit animam in non exoratis 
arts, diam dicit precantia werba Þ 
Que pars thuris eſt reperta incon- 
ſumpta in manu guoties admoti, 
templis, dim ſacerdos concipit vo- 
ta, & fundit purum vinum inter 


125 


baud en ſpectato Ag ipſe cam 
Facerem ſacra Jovi pro me, que 
patrid ; tribuſgue natis, wittuna 
edidu diros mugitus 2 que collapſe 
ſubitd fine ullis ictibus, tinxit ſub 

Jectos ceultros exiguo ſanguine, 
135 guoque fibra ægra perdiderat no- 
tas weri, monituſgue Deorum. 
Triftes morbi penetrant ad viſce- 
ra. Vidi cada vera projetta an's 


ſacros paſtes : ante aras a gu 


130 


nori foret invidigſor. Pars claudunt animam lagues; que fugiant timorem mortis morie 3 ut ue ve» 


(ant venientia fata. 


111, Laſſague lumina.] O.ulos jam morte 
gravatos, as our Poet ſays in another Place, 
Their Eyes heavy with Death. 

112. Pendentis.] Imminent, preſſing down 
upon them. 

113. Hic.] Here, and there, and 
Where, | 

Exbalantes.] Expiring, Heinſius takes away 
theſe two Verſes. But is willing to allow of 
the latter, if it be thus amended. 

Hic nbi mers, animam deprenderat, exbalantes, 

114. Quid animi.] What Mind had 1? ſays 
AEacus, i, e. What did I defire ? 

115. Ut vitam odiſſem.] I ought to have had 
this Mind, to hate Life, and wiſh for Death. 

116. Flecterat.] Turned. ' 

117. Putria.] Too ripe and rotten, 

119. Templa vides.] ZEacus ſays this, point- 
ing to a Temple with bis Finger, 

Contra ] Over-againft, 


every 


| 


| 


NOTES. 


121. Irrita.] Vain, not profiting. 

123. Non exoratis aris. | ſc. Deorum. 

125. Admoti templis.] Being brought to the 
Temples. 

Dim wota, &c.] While the Prieſt is making 
Supplications. 

126. Purum.] Neat Wines, without Water, 
for the Ancients uſed Wine in their Sacrifices, 

127, Haud exſpefato.] Not looked for, 

132. Agra.) Viiiated, The Soothſayers 
uſed to inſpect the Fibres of the Beaſts offered 
in Sacrifice, in order to foretel future Events. 

N:tas.] The Admonitions. h 

133. Triftes.] A Metony my of the Efficient. 

Ad wiſcera.] To tte Bowels, 

134. Sacrot foftes. ] Before the holy Gates of 
the Temple. 

136. Pars animam, &c.] Some ſtrangle 
themſelves, 


137. Vrientia fata.] Approaching Death, 


Corpora 


Quocungue acies oculorum flexerat 


„ 


illa. NQuis non tulit irrita tburs 


cornua, tauri ceciderunt wulnere ' 


AS 


Pn 


Funeribus de more : neque enim 
Portæ capiebant funera. Aut in- 
bumata premunt terras : aut indo- 
tata dantur in altos rogos. Et 
jam nulla reverentia eff, 2 
pugnant de rogis, que ardent 
alienis ignibus, eſunt qui 
lacryment 3, que animæ nato- 
rumgue, virumque, juvenumgue 
ſenumgue wagantur indeflete. 
% Mee locus ſufficit in tumulos, nec 
erbor in ignes, Attonitus tanto 
gurbine miſerarum rerum, dixi, 

N ' O Fuapiter, fi non falſa difta lo- 
33 guuntur te ifſe ſub amplexus Aſo- 
; pidos Eginæ : nec, magne pa- 
ter, pudet te eſſe parentem noſtri, 
aut redde meos mibi; aut conde 
me quogue ſepulchro. Ille dedit 
motam fulgore, que ſecunds toni- 
true Dixi, Accipio, que precor 
ifta fint felicia figna tuæ ment ii, 
Pigneror omen quod das mibi. 
Fort? fuit juxtd quercus de Dodo- 


* 


254 P. OYIDII Nasonts, 
Corpora miſſa neci feruntur nullis 


4 


F4 


Corpora miſſa neci nullis de more feruntur 
Funeribus : neque enim capiebant funera portz, 


Aut inhumata premunt terras: aut dantur in altos 146 


Indotata rogos. Et jam reverentia nulla eſt, 
Deque rogis pugnant : alieniſque ignibus ardent, 
Qui lacryment, deſunt : indefletzque vagantur 


Natorumque virùmque animæ, juyenumque ſenumque, 
Nec locus in tumulos, nec ſufficit arbor in ignes. 145 


Attonitus tanto miſerarum turbine rerum, 
Jupiter 0, dixi, ſi te non falſa loquuntur 
Dicta ſub amplexus Æginæ Aſopidos iſſe: 
Nec te, magne Pater, noſtri pudet eſſe parentem; 


Aut mihi redde meos ; aut me quoque conde ſepulchro, 
151 


Ille notam fulgore dedit, tonitrũque ſecundo. 
Acci pio, ſintque iſta precor felicia mentis 
Signa tuæ, dixi: quod das mihi, pigneror, omen. 
Forte fuit j uxtà patulis rariſſima ramis 
Sacra Jovi quercus de ſemine Dodonæo. 
Hic nos frugilegas aſpeximus agmine longo 


Grande onus exiguo formicas ore gerentes, 


Rugoſoque ſuum ſervantes cortice callem. 


Lib. vir} 


151 


neo ſemine, ſacra Jovi, rariſſima 
patulis rams. Hic nos aſpeximus 
fr ugilegas formicas gerentes gran- 
onus exiguo ore, longo que ag- 
mine ſervantes ſuum callem rugoſo 
cortice. Dim miror numerum, 
dixi, Oprime pater, tu da mibi 
totidem cives : & reple inania mania. 


138. Feruntur.] Are carried out; for dead 
Corpſes were carried out of the City to be bu- 
ried, | 


Funus is the Pomp of a Burial, ſo called of fu- 
nalibus, i. e. the Torches which were carried 
before the Corpſe; the Dead being commonly 
buried by Night. h 
140. Aut inbumata.] Either lie unburied 
upon the Earth. 

141. Indotata.] Or were caſt into the Fire, 
without any Funeral Honours; ſor the An- 
cients uſed to burn the Bodies of the Dead 
in their beſt Ornaments, their next Relations 
throwing rich Preſents with chem into the 
Fire. 

145. In tumulos.] To build Se pulchres. 
Mec arbor in ignes.] Nor Trees to erect fune- 
val Pile<, : 

146. Turbine rerum,] In ſuch Confufion, 

147. Faiſa.] Falg, falſely. A Noun is put 
for an Adverb. | | | 
Loguuntur. ] ic, Homines, 


139. Funeribus.] The Honour of F unerals.. 


Dam numerum miror, Totidem, pater optime, dixi, 
Tu mihi da cives; & inania mœnia reple. 

Intrempit, ramiſque ſonum ſine flamine motis 
Alta dedit quercus. 


160 


Pavido mihi membra ti more 


Horruerant, ſtabantque comæ. Tamen oſcula terræ, 


Alta 'quercus intremuit, que dedit ſonum ramis motis ſine fla» 


ti mine. Membra borruerant mibi timere pawido, que come fabant. Tamen dedi ofcula terre, 
| NOTES, 


148. Ihe, &c.] To have lain with Agi 
the Daughter of Aſopus, and to have begotten 
me. . 

151. Notam.] A Sign. 

Secundo.] Proſperous. 

153. Quod das.] The Omen you now give 


me I take fora happy Pledge, 


155. Dodonæo.] Dodera is a City of N. 
loſſus in Epirus, near which was a Wood dedi- 
cated to Jupiter, in which Doves ufed to give 
Anſwers to Querifts, The Ancients aſſerted, 
that the Dadonæan Oaks foretold future E- 
vents ; from thence the Poets feign that the 
Ship Argo alſo gave Anſwers. 

156, Frugilegas.] Gathering Fruits aud 
Grain, | 

158. Rugoſo.] Rough. 

159. Totidem cives. | So many 
here ſee Ants, 

160, Jnania, ] Diſpeopled. 
161. Sine flamine.] With no Wind, 
163. Stabantgue.] Stood upright. 
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Roboribuſque dedi : nec me ſperare fatebar : 
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* d 
F155 


gue roboribus 2 nec me ſ pe- 


Sperabam tamen: atque animo mea vota fovebam. 165 7'* tamen ſperabam : atgue _ 


Nox ſubit: & curis exercita corpora ſomnus 


vebam mea ot animo, 


ſebit ; & ſomnuz occupat corpora 


Occupat. Ante oculos eadem mihi quercus ada, r coins - 2 —— 
Et ramos totidem, totidemque animalia ramis 1 eff adeſſe ante oculos mibi, 
Ferre ſuis viſa eſt; parilique tremiſcere n _ : 

Graniferumque agmen ſubjectis ſpargere in arvis. 170 dem animalia ramis ; que tremeſ- 


Creſcere quod ſubito, & majus majuſque videri, 


u: rre totidem ramos, & toti- 


cere parilj motu : que ſpargere 
graniferum agmen in ſubjefis 


Ac ſe tollere humo: rectoque adſiſtere trunco ; arvis, Duod ſubitd creſcere, & 
Et maciem numerumque pedum, nigrumque colorem wideri majus*moajuſque, ac tollers 
Ponere ; & humanam membris inducere formam. ſe bumo : gue adfiftere recto trun- 


Somnus abit. Damnovigilans mea viſa z querorque 175 
In Superis opis eſſe nihil. At in ædibus ingens 


co; & ponere maciem numerum- 


= fedum, nigrumgue colorem, 
inducere bumanam formam 


Murmur erat: voceſque hominum exaudire videbar, membris. Semnus abit, Vigi- 
Jam mihi deſuetas. Dam ſuſpicor has quoque ſomni ; lan damno mas wiſe ; querorgue 


Ecce venit Telamon properus, foribuſque recluſis, 
Speque fideque, pater, dixit, majora videbis: 180 


nibil opis efſe in Superis. Alt ins 
gens murmur erat in ædibus i que 
videbar exaudire woces hominun. 


Egredere. Egredior : qualeſque in imagine ſomni Jan deſuatas mibi. Dim ſuſpi- 


Viſus eram vidiſſe viros, ex ordine tales 


cor has quoque ſomni ; ecce Tala- 


Aſpicio, agnoſcoque. Adeunt; regemque ſalutant. mon properus, foribuſque recls 
Vota Jovi ſolvo, populiſque recentibus urbem dixit, Pater widebis majora ſpe- 


Partior, & vacuos priſcis cultoribus agros 185 
Myrmidonaſque voco ; nec origine nomina fraudo. „igt in imogine ſumni, aſpicio, 


que fideque : Egredere, Egre- 


dior: que wires quales vi ſus eram 


Corpora vidiſti; Mores, quos ant? gerebant, agnoſcoque tales ex ordine, 

Nune guog ue ha bent; par cumque genus, patienſq ; laborum unt; que ſalutant regem. Solo 

Mefitiqus tenax, & qui quaſita reſervent. | — ; mo 1 urbem 

Hi te ad bella pares annis animiſque ſequentur: 190 eee wares 
K ; wr: g agros priſcis cultoribus; v 

Cdm primùm, qui te feliciter attulit, Eurus co myrmid nas; nec frauds nomj- 

(Eurus enim attulerat) fuerit mutatus in Auſtros, na origine. Vidifli corpora 3 quo- 


que nunc ha bent mores, quos 


ante gerebant; parcumque genus, patienſque laborum, que tenax quefiti, & qui reſervant 
queſita, Hi ſequentur te ad bella, pares annis animiſque : cim primdm Eurus, qui attulit te feliciter, 


(enim Eurus attulerat ) fuerit mutatus in Auſtros. 


NOTES. 


166, Subit,] Comes on. 

Exercita.] Tired, 

168. Animalia.] Ants. 

- Arvis ſulject is.] In the Fields, under- 
neath, 

172. Rectogue, &c.] To ftand npright, 

175. Viſa.] My Dream, Viſion, 

179. Telamon, ] My Son, 

180. Majora ſpeque fidegue.] Things beyond 
Hope or Belief. 

183. Adeunt.] They draw near to me. 


| 184. Vota Jovi ſolys.] I give Thanks to 
Jupiter, I ſacrifice, 1 diſtribute. 

115. Myrmidonaſque.] Of ie, is 6. 
of Ants. 

Frauds.] I deprive. | 

190. Pares annis. ] For they were all born 
on the ſame Night, | 

192. Auſtros mutatos.] Becauſe they who 
ſail from gina to Athens need a South © 
Wind, 


| 


- Fas. XXVI. Cephalus and Procris. 


Cephalus, in his Turn, relates to FEacus the Gifts he had with bis Wife 


Procris, and why ſbe carried a Dart. Fur when Cephalus was bunt- 


ang 


——_ * 5 PEW” 5 as £2: - - f 3 $57 - 7 * N =p I 
* — I 
8 | et 1 ; 
; 5 2 £ 4 4 . + I | 
5 * — 3 7 
0 4 


Fs +, 1 * 
255 P. OvipirtNasonts Lib. VII. 


ing in Mount Hymettus, in the Country of Attica, he was carrial 

away by Aurora, upon Account of his Beauty, The Goddeſs finding that 
he doated on his Wife Proeris, being deſirous to wean his Affection, from 
her, having changed his Shape, ſhe ſent him back to- Athens to try her hy 
Promiſes, or Preſents, whether ſhe could keep her Cheęſtity unviolated, 

Being 3 "with many cleptivating Things for a Woman's Uj,, 
he by Fallacy gained her. Procris finding that ſhe had been beguiled by 
her own Huſband, was ſo aſhamed of her Crime, that ſbe ſhunned hi; 
Sight, and hid herſelf in the Moods But Cephalus, not able to bear he 
Abſence, prevailed upon her, by Entreaties, to return to him; when ſj 
came back, ſhe made him a Preſent of à very ſwift Dog, and a Dartthat 
Twas inevitable. 7 | | 


Wi implevire longum diem, Tiba. atque aliis longum ſermonibus illi 
talibus atque aliis ſermonibus. Implevere diem. Lucis pars ultima menſz 


TOI 3 e ee Eſt data, nox ſomnis. Jubar aureus extulerat Sol: 
a, : 


tulerat jitbar : Eurus flabat ad. Flabat adhuc Eurus ; redituraque vela tenebat. 
buc ; que tencbat reditura vela. Ad Cephalum Pallante ſati, cui grandior ætas: 5 
Sati Pallante conveniunt ad Ce- Ad regem Cephalus, fimal & Pallante creati 

ae, cut grandior #143 ; Conveniunt. Sed adhuc regem ſopor altus habebat. 


2 | \ 1 | 
— 13 = Excipit Æacides illos in limine Phocus: 


odbuc babebat regem. Pbecu Nam Telamon fraterque viros ad bella legebant. 
Hacides excipit ullos in limine: Phocus in interius ſpatium, pulchroſque receſſus 10 
nam Telamon Frater que legebat Cecropidas ducit, cum quis ſimùl ipſe reſedit; 
virs ad bella, Phocus ducit Aſpicit oliden ignotà ex arbore factum 

Cecropidas, in interius ſpatium, F 3 e e een 9 

| pulcbroſque receſſus, cum > 0 erre manu jaculum; cujus Tull a cuſpis. 

ipſe reſedit fimil 3 aſpicit Zo Pauca priùs mediis ſermonibus ille locutus, 

liden ferre jaculum manu, factum Sum nemorum ſtudioſus, ait, cædiſque ferinæ; 15 
ig ros arborez cujus cuſpis Qui tamen è ſylva teneas haſtile reciſum, 


fuit aurea, Ilie privs locutus ns 8 a 
Deuce mediit ſerflonious, ait, Sum Jamdudum dubito : certe, fi fraxinus eſſet, 


Pudioſus nemorum, que ferinæ Fulva colore foret ; fi cornus ; nodus ineſſet; 
eadis : tamen jamdudum dubito Unde fit ignoro: ſed non formoſius iſto 
& gud ſyivd baſlile fuit reci- Viderunt oculi telum jaculabile noſtri. 20 


Tale ann en [ore Excipit Actzis & frattibus alter: &, uſum 
Va Colore; ramus 53 nodu 


rr fir: ſed Majorem ſpecie mirabere, dixit, in iſto 

neſtri oculi non widerunt jacula : 7 

bile telum formoſius iſio. Alter > Actæis fratribus excipit: & dixit, Mirabere & uſum major 
ſpecie in iſto, F | 


| NOTES. 
2. Pars ultima lucis.] The Evening. ing and killing wild Beaſts. : 
Menſæ. ] To Supper, to Feaſting. 16. E gud ſylvd.) From what Tree; th | 
3. Jubar.] His Beams. Containing for the contained. f 
Aureus. ] beautiful and ſhining. 18. Si cornus, & c.] The Cornel is a knot! 


5 . Sati Pallante.] The Sons of Pallas, Ciy- Tree, | 
tus, and Bute, the Companions in the Embaſſy. 19. Unde. | From what Tree. | 
Grandior, |] Older. 20. Telum jaculabile.] A Periphraſis of 


6. Regem.] To Facus, | Javelin. | 7 
9. Fratergue.] Peleus. 21. Aazis.] Athenians, 
12. Aioli den.] Cepbalus, the Nephew of | Uſum.] The Uſefulneſs, 


Aeolus. 22. Specie.] Than the Beauty. 
15. Nemerum fludioſus.] I delight in hunt- 
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Tum vero juvenis Nereius omnia quærit: 25 Tun 


i = 4 2 N 
«© > - = 8 
* g 4 


e 
Fab. XXVII. METAMoRT ROSEN. 257 


Conſequitur, quodcunque petit: Fortunaque miſſum Confequitar quodeunque petit « que 
Non . 3 4 revolat nullo referente — 2 fortuna — regit — . a 


Cur ſit, & unde datum; quis tanti muneris auctor. — 2 — — 
Quæ petit, ille refert; ſed, quæ narrare pudori eſt, guir ander ian munerit, Ille 
Qui tulerit mercede, filet: tactuſque dolore 2 que petit, ſed, que off pu- 
Conjugis amiſſæ, lacrymis ita fatur obortis: - eee, gui mercede ta- 
Hoc me, nate Dei (quis poſſit credere ?) telum 30 emifſce; its fame 


. a : s oborris, 
Flere facit; facietque diu; fi vivere nobis Wat De (quis credere ) 
Fata diu dederint: hoc me cum conjuge cara hoc telum facit ms fore, faciet- 
Perdidit. Hoc utinam caruiſſem munere ſemper! gue di A fate dederint nobis 
Procris erat (fi fortè magls pervenit ad aures _— in; 2 meer 
Orithyia tuas) raptæ ſoror Orithyiæ. 5 — 9 * — . — 
Si faciem moreſque velis conferre duarum; ſerer rapte Oritbyie (i fon O- 


Dignior ipſa rapi. Pater hanc mihi junxit Erechtheus : richyia _ pervenit ad tuas 
Hanc mihi junxit amor. Felix dicebar, eramque: e. 5? velit conferre fa 


(Non ita Dis viſum eſt) ac nunc quoque forſitan eſſem. 5 we Pare Tas ll. 


Alter agebatur poſt pacta jugalia menſis; 
Cuùm me cornigeris tendentem retia cervis 
Vertice de ſummo ſemper florentis Hymetti 


Lutea manè videt pulſis Aurora tenebris: 4 forſuan quoque efſem nunc. 
Invitumque rapit. Liceat mihi vera referre Alter menſu ogcheta Pei pate 


Jugalia ; cum — te- 


Pace Dez; quod fit roſeo ſpectabilis ore, 45 irs latea mand wi 
5 ſummo vertice Hymettti ſemper flo- 


tis, tendentem retia cornigeria cervis, gue rapit invitum. Liceat mibi referre wera pace Des 


quod fit ſpectabilis reſeo ore, 


NoTES 


23. Fortunaque, &c.] Is not ſubje to any} 35. Raptæ] ſe: By Hora. We owe this 
Fortune, For it is never caſt in vain. Reading, which is much more elegant than 

25. Nereius.] Phocus was the Grandſon of | the old one, to \Heinſius, Before it was read 
Nereus; Pſamaihe, the Wife of AEacus, was | magna | 


the Daughter of Nereus. | 36. Con oy Compare, 
26. Aucfor.] Who was the Giver of ſo va- | 37. Ipfa.] Precris; for Cepbalus thinks Pro- 
luable a Preſent. | * | cris to be more beautiful than Orithyia, 


27. Quæ, &c.] Crphalus anſwers to thoſe | Mibi junxit:] He gave her to me for a 
things which he aſks, and to other things that | Wife. | 
were well known; but, through Modeſty, 29. Nen Di:. ] It v not the Will of the 
ſays nothing upon what Account he received Gods that I ſhould be happy: | 


that Dart from his Wife. | 40. Agebatur.] Was begun. This is the 
28. Tulerig.] He received, | proper ſe of this Word. Se in Bpiſt. 
2 And being moved. 5 XVII. RE 


29. Conjugis. | Of his Wife Procris. | IT | 
30. Naa Pbecus, hom Cephalus r 1 — bie 
ſpeaks to, was the Son of Tac, by the ; Fo ; * , 
Nymph Pſamarbe. rler fen. 
Nuit piſſt credere 7] Who gan believe that I-| P 
ſhould weep, becauſe of that Dart, which was of the Nuptials. 
of ſo great Advantage? 42, Hymerti.] A mountain near Athens, where 
34. Procris.] She was the Daughter of Erech- | the beſt Honey is made, and the fineſt Mar- 
:u;, King of the Arhenians, : ble digged. you 
Si fortè, & c.] 80 Lib. IX. 47+ Lutes. ] Ruddy. Aurera fell in love with 
| | Cepbalus on account of his beanty, | 


Nomine ft 4 akon per venit add aures, | 45+ Roſes. ] Beautiful, Roſe- coloured, 
cianira * on ; 1 . Worthy to be looked at. 
x 5 "* Qudd 


lerit : tafiuſyve dolore conjugis + 


o 


uf paHa jugalia.] After the Celebration © 


"IP at © 5 
3 
W 

25 

* 

* 

* 
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zd teneat confinia lucis, teneat 
——— nacr is, qudd alatur, nes 
tareis aquis; ego amabam Pro- 
crin : Procris erat ſemper in pec- 
tore mibi, Procris in ore. Refe- 
rebam ſacra tori, que not 
coitus, que recentes thalamos, pri- 


mague fœdera deſerti lefti, Dea 


e mata; & dixit, Ingrate, ſite 
tuas querelas z babe Procrin: 
guad fi mea mens ef} provida; 
woles non babuiſſe 3 que irata re- 
wifit me illi. Dam redeo, gue re- 
tracto mecum memorata Dee, me- 
tus caepit eſſe, ne conjux non bene 
ſer vaſſet jura jugalia. Facieſque 
ætaſgue jubebant credere adulte- 
rium : mores probibebant credere, 
Sed tamen abfueram ; ſed & bac 
erat exemplum criminis, und? re- 
dibam, Sed amantes timemus 
eunQa. 8 gueareregud do- 
leam : que ſollicitare pudicam fi- 
dem donis. Aurora favet buic 
timori: immutat meam fig u- 
ram videor ſens iſſe) . Inco non 
cognoſcendus Palladias Athenas : 
ingrediorgue domum. Domus ipſa 
carebat culpd z que dabat caflafig- 
na: que erat anxia domino rapio. 
Aditu wix facto ad Erechthida 
per mille dolos ; ut vidi, obflupui, 
& pen? religui meditata tenta- 


P. Ovipii Nasonts 


n 
a * 4 8 g : : 
e WA 
* 5 F 4 ” « * 4 5 , 
7 - " 


ms 


Lib. vir. 


Qudd teneat lucis, teneat confinia noctis, 
Ne&areis quod alatur aquis; ego Procrin amabam: 
Pectore Procris erat, Procris mihi ſemper in ore. 
Sacra tori, coituſque novos, thalamoſque recentes, 
Primaque deſerti referebam fœdera lecti. 50 
Mota Dea eſt; &, Siſte tuas, ingrate, querelas ; 
Procrin habe, dixit: quod fi mea provida mens eſt; 
Non habdàiſſe voles; meque illa irata remiſit. 
Dum redeo, mecumque Dez memorata retracto, 

Eſſe metus cœpit, ne jura jugalia conjux 55 
Non bene ſervaſſet. Facieſque ætaſque jubebant 
Credere adulterium: prohibebant credere mores. 
Sed tamen abfueram ; ſed & hæc erat, unde redibam 
Criminis exemplum. Sed cunda timemus amantes. 
Quzrere quo doleam, ſtudeo : doniſque pudicam 60 
Sollicitare fidem. Favet huic Aurora timori ; | 
Immutatque meam (videor ſensiſſe) figuram. 
Palladias ineo non cognoſcendus Athenas : | 
Ingrediorque domum. Culpa domus ipſa carebat; 
Caſtaque ſigna dabat: dominoqueerat anxia rapto. 65 
Vix aditu per mille dolos ad Erechthida facto; 

Ut vidi, af ary meditataque pene reliqui 
Tentamenta fide : male me, quin vera faterer, 
Continui ; male quin, ut oportuit, oſcula ferrem. 
Triſtis erat; fed nulla tamen formoſior illa 70 
Eſſe poteſt triſti ; deſiderioque calebat 
Conjugis abrepti. Tu collige, qualis in illa 


menta fide: continui me male quin faterer vera; mal? quin ut oportuit, ferrem oſcula. Erat triflis ſed | 


tamen nulla poteft eſſe formoſior illä trifli : que calebat 


ro abrepti conjugis, Phote, tu collige qualis 
NOE 8. | 


46. Teneat confinia.] Poſſeſſes the Confines, | haviour did act permit me to ſuſpect it. 


48. Procris.) An 
49+ Torj.] 'F- the 


ed, | 
50. Fædera.] For he had plighted his Faith 
to Procris, that he would not lie with any other 


Woman, 


Deſerti lecti.] Of his forſaken Wife, or vio- 
Aurore was provoked 


lated Marriage. , 

$51. Dea mota gf. |, 
and angry. 
Site] Leave off. 


nt Repetition. 


8. Sed & bxc.] But Aurora herſelf, from 
whom I came, was an Example of Adultery ; 
for Aurora ſhewed him, how eaſily Women are 
incident to Adultery. | 

59. Cun#a, &c.] So Epiſt. I. 

Res eft ſolliciti plena timoris amor. 
61. Sollicitare.] To try. 
63. Ines. ] I enter in. 
66. Erechthida.] Procris, 


© the Daughter of 
Erechtbeus. 


— ) 


Ingrate.] Ungrateful; not to return my Love. | 


52. Procrin babe.] An Irony with Indigna- 
—_ >; . | N 
Provida mens. ] If I ean ſoreſee future Events, 


you will wiſh you never had Procris, 
S4. Memorata.] The Words of Aurora. 
Retrafto.] I meditate, I think on, 
35. Conjux.) My Wife Procris. | 
56. Facieſgue, &c.] The . handſome Face, 
and the youthful Years of Procris, induced me 
to believe that ſhe had committed Adultery, 
57. Maru probjbebant,] But her chaſte Be- | 


68, Fide.] For fidei, a Genitive Caſe, It 
is a Graciſm, ORE OY i TO Ne 1 
69. Continui.} I can ſcarce refrain from con- 
ſeſſing myſelf to be Cepbalus. "a 
| M8 tuit. ] As was honeſt and meet. 
71. Calebat.] She burned with the Love and 
Deſire 1 r 2 | way | | 
72. Conjugis. her Huſband balun 
whom bored to have been 3 away 
by Aurora. ; 


Tu collige.] Do you imagine. Reaſon with 
yourſelf, is the Greeks expreſs by cu]. 
Phoce, 


& 


Fab. XXVII. M TAMORPHOSEQN., 


Phoce, decor fuerit, quam fic dolor ipſe decebat. 
Quid referam, quoties tentamina noſtra pudici 
Repulerint mores ? -Quoties ; Ego, dixerit, uni 75 
Servor, ubicunqueeſt ; uni mea gaudia ſervo. 
Cui non iſta.fide ſatis experientia ſane 
Magna foret ? Non ſum contentus ; & in mea pugno 
Vulnera; nam, cenſus dare me pro node paciſcor 
Muneraque augendo, tandem dubitare coegi. 
Exclamo : Male tectus ego en, male pactus adulter 
Verus eram conjux: me, perfida, teſte-teneris. 
Ila * 1 tacito tantummodò vĩcta pudore 
Iaſidioſa malo cum conjuge limina fugit, 
Offensãq ue mei genus omne peroſa virorum, 
Monti bus errabat, ſtudiis operata Dianæ. 
Tam mihi deſerto violentior ignis ad oſſa 
Pervenit; orabam veniam ; & pecciſle fatebar, 
Et potuiſſe datis ſimili ſuccumbere culpæ 
Me quoque muneribus ; fi munera tanta darentur. go 
Hoc mihi confeſſo, læſum prids ulta pudorem, 
Redditur, & dulces concorditer exigit annos. 
Dat mihi prætereà, -tanquam ſe parva dediſſet 
Dona, canem munus : quem cùm ſua traderet illi 
Cynthia, Currendo ſuperabit,.dixerat, omnes. 
Dat ſimul & jaculum ; manibus quod(cernis) habemus. 


ſerve mea gaudia uni. 


80 


pris 
95 concorditer dulce annos, Prette- * 
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decor fuerit in illi. — 


fie decebat, Quid gf , 


vues pudici mores repulerint noſe 
ira tentaming ? Quaties dini, 
Ego ſerver uni, „ 2 
wi Jand 
von ifla experientia, fidei foret ſa- 
(1s magna ? Non ſum content; 
& pugno in mea wulnera ; nam _ 
Paciſcor me dare cenſus pro notes 
Augendo munera, tandem. coigi 
dubitare. Exclamo : En ego adul- 
ter male teftus, male pattus, exam 
verus Conjux : per tend rut me 
tee. Ila nibil: tantummodd 
victa tacito pudere fugit limina 


 Injidioſa cum malo conjuge, offens 


s&gue mei peroſa omas genus wi- 
rorum, errahat montibus, opergta 


ſudiis Diane. Tim wiolentior 


gnis pervenit ad ofſa mibi ..de- 
erto ; orabam weniom; & fate- 
bar peccaſſe, & me guoque potui ſe 


ſuccumbere ſimili culpe muneribus 
dat is; fi tanta munera darentur. 


Hoc confeſſo, redditur mibi, u/ta 
um pudorem, & txigi, 


red dat mibi canem munus : tant 


fe dediſſet para dana 


a quam 
quem cim ſua Cynthia traderet illi, dixit, Superabit omnes currendo. Simi dat jaculum; guad  (cernis ); 


abemus manibus, 


| | | | NOTES. 
75. Uni.] For Cepbalus only. 
77. Cui. ] To what wiſe Man. 

Tide. ] For Fidei. 

78. Mea vulnera.] To my Sorrow, 

79. Cenſus.] Great Riches, 

81. Mal? telus adulter.] Unluckily concealed 
Gallant, | | 
Male pacius.] Unluckily contracting Gallant, 
This Verſe is alſo read, | 

, Exclama male ! pectora detego, tectus aduls 


fer. 5 . 5 
22. Perfida.] Perfidious Woman, to have 


laid for her. 


86. 
* 97. 


| violated your Fidelity, 

I 83. La, Procris, 

ibil,] fe. diæit, or reſpend't. : 
$4. Inſidigſa.] In which Snares had been 


. 


Cum conjuge.} And me her Huſband, 

85. Pere 155 — 

Operata. | Empl . 

Viotencior ignis.] A ſtronger Love, 
92. Redditur,] Returns to me. ; 
9 J- Se.] He If, 

96. Cernis.] As you ſee. 


FAB. XXVII. A wild Beaſt and a. Dog into Stones. 


The Thebans demoliſbed the Temple of 
gave forth Oracles in an obſcure Manner. 
this at ſent a wild B 
ple. Cephalus agrees wit 

Beaſt ꝛwith the Nurt and the Dog Lelaps 

but the Beaſt continually 

wound him with his Spear, 


ſantly turned into Stones, py 
2 


the Goddeſs Themis, _ becauſe /be 
The Goddeſs being provoked at 
, which deſtroyed the Cattie and Country Peo- 
the reftl of the Grecian Youths to deſtroy this 
that Procris bad given bim; 


eluded bis Graſp: Cephalus then attempts 10 
upon which the Dog and the Beqſi are in- 


M Us 


3 


2 
8 * 
— 
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Reguiris que fit fortuna alte- 
iu: 23 Aae. Meve- 
bere nevitate mirandi fati. 
Laſades folverat carmina non 
intellefia ingeniis priorum; & 
wates obſcura jacebat & præ- 
cipitata 8 immemor ſua- 
ram anbagum. Scilicet alma 
Themis non linquit talia inulta. 
Protinds altera peſtis immittitur 
Avniis Thebis ; & multi rurige- 
n pavere feram, exitio peco- 
rumgue ſuogue. Vicina juven- 
tus venimus ; & cinximus latos 
 egres indagine, Ila welox ſu- 
perabat retia levi ſaltu : gue 
tranſibat ſumma lina paſitarum 
plagarum, copula detrabitur ca- 
nibut, guos fe wentes illa Fugit. 
* & ludit non fields wolucri al, 
Poſcor & ipſe meum Lælapa 

mag no confenju. Hoc erat nomen 
munerii. — ipſe pug- 
nat exuere vincula ſibi, que ten- 
dit morantia collo. Vis bene 


P. OVIDII NASsOoNIS 


He. } 


Ng 


* % 


Uneris alterius quz fit fortuna requiris ? 

Accipe. Mirandi novitate movebere facti. 
Carmina Laiades non intelle&a priorum 
Solverat ingenits ; & precipitata jacebat 
Immemor ambagum vates obſcura ſuarum. "Tz 
Scilicet alma Themis non talia linquit inulta. 
Protinùs Aoniis immittitur altera Thebis 
Peſtis; & exitio multi pecorumque ſuoque 
Rurigenæ pavere feram. Vicina juventus 
Venimus ; & latos indagine cinximus agros. 
Illa levi velox ee retia ſaltu; 
Summaque tranſibat poſitarum lina plagarum. 
Copula detrahitur canibus, quos illa ſequentes 
Effugit, & volucri non ſecids alite ludit. 
Poſcor & ipſe meum conſenſu Lælapa magno. 15 
Muneris hoc nomen. Jamdudum vincula pugnat 
Xxuere ipſe ſibi, colloque morantia tendit. 
Vix bene miſſus erat; nec jam poteramus, ubi eſſet, 
Scire. Pedum calidus veſtigia pulvis habebat. 
Ipſe oculis ereptus erat. Non ocyor 1llo 


- 


20 


erat miſſus ; nec jam poteramus ſcire ubi efſut, Calidus pulvis habebat weſtigia pedum. Tpſe erat 
© ereptus oculic, Not: baſta ocyor illo, 4 ; = * ol 


1. Mauneris.] Of the Dog Lælapi, given by 


his Wife . 
Requiris, c. fo, If. 

2. Mirandi, &c.] 

3. Carmina. ] Riddles. 


Laiades.] Ocdipur, the Son of Laius by Jo- 


* caſla. 


the ſpbiax. 


Hear a thing worthy of 


4. ſelverat. ] Had interpreted the Riddle of 


NOTES. 


wild Beaſts, are called Indagines. So Virg. Sal. 
tuſqueindagine cingunt. Indagare is to ſearch nar- 
rowly into. 

11. Ila. ] The wild Beaſt. 

12. Summagque lina.] The higheſt Ropes; a 
Metonymy of the Matter, for Ropes are made 
of Flax. : 

Plagarum. ] Of Nets. | 

13. Copula.) The Band with which Dog 
are tied together, So Trift. V+ 


ræcipitata.] The Sphinx, who, for Vexa- 
tion that Oedipus had told her Riddle, threw 
herſelf headlong down from a Rock to the 
Ground, | 
Y Anbagum.] Of her Riddle. N 
Aima Themis.] Themis, who is alſo called 
the Rhbamuuſian Virgin, is the Goddeſs of Ju- 
flies. Alma. is venerable, or gracious. 
Talia.) The Murder of Laius, and the Mar- 
riage of Oedipus with his Mother Jocaſta, given 
him by the Thehans to Wife, for his unfolding 


the Riddle, and the Kingdom was given him 


for a Dowry for thoſe great Merits. 
7. Altera peſtis.] Another Plague. 
9. Rurigena, &c,] The Huſbandmen ſtood 
in fear of that wild Beaſt, both as to their own 
Lives and that.of their Cattle. 
10. Indagine.] Thoſe Nets with which 
Lodges of 


+ Huotſmen encloſe Foreſſ aud the 


A 3 — +_— 6.4. _ —— — 5 


his Swiftneſs and Violence. 


ue canem pavidæ nactum weſligia cervæ, 
* trantem fruftra copula dura tenet, 
| That which he here calls copula, in the follow- 
ing Book he calls vincula: Te 
Vincula pars adimunt canibus, 
14. Volucri alite.] A winged Bird. 

Now ſecizs,] No otherwiſe than, i. e. run- 
ning about a Field, plays in the ſame Manger 
as a Bird flying about in the Air, roving about 
here and there, | ; 

Ludit.] Deludes, deceives. 

15. Lælapa.] This Dog. was ſo named from 
Aalxa C 18 3 


— 


Whirlwind, | 
16. Pugnat,] Endeavours to get off. 
17. Morantia.] That hinder, that detain, 
Tendit. ] Burſts. | 
18. Min.] The Dog was let looſe. 


19. Habebat.] Retained, 


e 


Fab. XXVIIL MzTAMà·ͤlr HOSEN. 


Haſta, nec excuſſæ contorto verbere glandes, 
Nec Gortyniaco calamus levis exit ab arcu. 
Collis apex medii ſubjectis imminet arvis : 
Toller eo, capioque novi ſpectacula cursas, 
Qua modò deprendi, modo fe ſubducere ab ipſo 
Vulnere viſa fera eſt. Nec limite callida recto, 
In ſpatiumque fugit ; ſed decipit ora ſequentis: 
Et redit in gyrum, ne fit ſuus impetus hoſt. 
Imminet hic, ſequiturque parem : ſimiliſque tenenti 
Non tenet, & vacuos exercet in acra morſus. 
Ad jaculi vertebar opem: quod dextera librat 
Dum mea, dam digitos amentis indere tento ; 
Lumina deflex1, revocataque rurſus eõdem 
Retuleram: medio (mirum) duo marmora campo 
Aſpicio ; _ hoc, illud latrare putares. 


Scilicet invictos ambo certamine cursũs 


Eſſe Deus voluit ; fi quis Deus adfuit illis. 
trare. Stilicet Deus voluit ambo eſſe invictos certamine curtis; fi quis Deus adfuit illi. 
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nee glandes excuſſe conterto ver- 
Gere, nec levis calamus exit ob 
 Cortyniato arcu. 


lor ed capioque ſpectacula novi cur- 
25 fai. Qua fera viſa e madd depren- 
di, mods ſubducere ſe ab ipſo wil» 
nere. Nec callida fugit recto limite 
we fugit in ſpatium; ſed deci- 
72 — . — & redit is 
gyrum, ne ſuus impetus ft bei. 
30 Hic imminet, gue ſequitur pa- 
rem; ſimiliſque tenenti non te- 
net, & exercet vacuos morſui in 
atra. Veirtebar ad op:m jaculi 1 
guod dim mea dextera librat, 
dim tento indere digitos amen» 
tis ; deflexi lumina, revocatague 
rurſus' retuleram egdem ( mirum) 
aſpicio duo mar mr medio cam 


putares hoc Fugere, iliud il 


35 


NOTES. 


21. Contorto werbere.] From the whirling 
Swing. | : 

Glandes.) Leaden Bullets thrown out of the 
Sling. 5 | 
22. Gortyniaco. ] Cretenſian, from Gortyna, a2 
City of Crete. The Cretans were celebrated for 
the moſt expert Archers. : 

Calamus.) An Arrow made of a Reed, Mer 
tonymically, 7 85 

23. He. The utmoſt Top. 

24. Tollor ed.] I get up to that Top, 

25. Qud,] In which Race. 

Modd.] Sometimes. | 
| Deprendi.] To be caught, | 

Subducere ſe.) To get clear of, 

26. Limite, ] Courſe, : 

Callida.] Cunning, 


27. In ſpatizm.] Lengthways, 
28. G _ In a Circle, 
1. oO 4. ND ; 

— Imminet.] L jon upon her. 

30. Vacuos.}] Vain, becauſe he could not 
catch the wild Beaſt, | 

37. Ad jaculi, &c,] I had a Mind to throw 
my Dart. 

32. Amentis,] To the Thongs, with which . 


0 Darts were thrown more eaſily and farther. . 


Indere.] To fit. | | 8 
33. Deflexi.) I turned my Eyes from the Dog | 
and the wild Beaſt, | | * 
Eidem.)] To the ſame Place. 1 
34. Mirum. ] A wonderful Thing, 
Duo marmors.] Two Marble Status. 


37. Adfvit.] Was an Aſſiſtont, 


Fas, XXVIIIL, The untimely death of Procris 


. Cephalus, delighting in the Exerciſe © Diana, was continually hunting 


wild Begſis. Being oftentimes ſweltered with the Heat, and deſiring to 

be refreſhed with the cool Air, he uſed to invoke Aura the Air. One who 

overheard him, ſuppoſing that he had called * ome Nymph, informs his 
e 


Wife Procris. 


Procris hides berſelf in t 


there was any ſuch Nymph as Aura, by whom he was captivated, and 


drawn away from her. 
to mave, and thinking 


end unluckily killed his Wife. And thus Procris, by the Anger o Aurora, . 
| experienced the Power of t t Dart /he had preſented to ber buſbang, 428 


$3 


Cephalus, at a Di/tance perceiving the Shrubs 
ſome wild Beaſt 


lay hid there, threw has Dart, 


HA 


Apex medii 
collis imminet ſubiect᷑is ar vis 2 , = 


hrubs, to watch whether © 


* 
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Hattenus : & tacrglt. Nod | 


marito, Mut cura 


crimen in ipſo jaculo P Pbocus 


2. Tile fie reddidit crimina 
jaculi. Fhoce, Gaudia fint 


principium noftri doloris. Re- 
Feram illa prits. O ATacida, 
jumat meminiſſe beati temporis, 


5 5 gas um felix. corfuge — 


ęrimos annos; erat 

& ſoci- 
alis ame- hab bt duos. Nee 
illa pra ferret thalames Jovis meo 


amori t nes erat ulla gue caperet 


= Vans ipſa veni et. Aqua- 


les flammæ urebant peftora, So- 
lebam tre juveniliter — oy 
ſylvasy ſole feriente cacumina ferd 
77 7 — nec finebam famu - 


ire mecum, nec egues, nec canes 


A acres maribus, nec nodoſa lina ſe- 


ui. ram tutus jaculo. Sed (im 
dexterg erat ſatiata ferinæ cæ- 
dis ; repetebam frigus & um- 
bras, Auram quæ balabat 
de gelidis wallibus. Lenis Aura 
Petebatur mibi in medio flu : 
erpectabam Avram © illa erat 
requies labori. Solebam cantare 
{ recordor enim) Aura, venias : 


ge juves me, que gratifſima 
 antres nofiros 


nus: uique fa- 
are efius, gui- 
Forfitan addide- 


ent, vellu ve 


bus urimur. 


em ie mea fata trabebant me) > r 
plures blanditias, & ſolitus ſum Neſcio quis; 


dicere; Tu magna woluptas mi- 


i; tu reficiſque foveſgne me: tu 


— 
* 


P. OV DINAS Oris Lib. VII. 


Actends: & tacuit. Jaculo quod crimen in ipſo ? 
Phocus ait. Jaculi fic crimina reddidit ille. 
audia principium noſtri ſint, Phoce, doloris. 
Illa priùs referam. Juvat 6 meminiſſe beati 
Temporis, acida, quò primos ritè per annos 
Conjuge eram felix; felix erat illa marito. 
Mutua cura duos, & amor ſocialis habebat. 
Nec Jovis illa meo thalamos præferret amotĩ: 
Nec me quæ caperet, non {i Venus ipſa veniret, 
Ulla erat. Æqvuales urebant pectora flammæ. 
Sole ferè radiis feriente cacum ina primis, 
Venatum in ſylvas juveniliter ire ſolebam: 
Nec mecum famulos, nec equos, nec naribus acres 
Ire canes, nec lina ſequi nodoſa ſfinebam. 
Tutus eram jaculo. Sed cum ſatiata ferinz 15 
Dextera cædis erat; repetebam frigus, & umbras, 
Et, quæ de gelidis halabat vallibus, Auram. 
Aura petebatur medio mihi lenis in æſtu: 
Auram expectabam: requies erat illa labori. 
Aura (recordor enim) veniat, cantare folebam ; 20 
Meque juves, intreſque ſinus, gratiſſima, noſtros: 
Utque facis, relevare velis, quibus urimur, æſtus. 
Forſitan addiderim (fic me mea fata trahebant) 
Blanditias plures, &, Tu mihi magna voluptas, 
Dicere ſim ſolitus: Tu me reficiſque foveſhue ; 
Tu facis, ut ſylvas, ut amem loca fola meoque, 
Spiritus iſte tuus ſemper captatur ab ore. 
ocibus ambiguis deceptam præbuit aurem 

nomenque auræ tam ſæpè vocatum, 


5 


10 


25 


facis ut amem ſylvas, ſola loca: que 2 tuus ſpiritus ſemper cap- 


fatur ab meo ore. Neſcio quis præbuit deceptam aurem ambiguts wocibus ; que putans nomen auræ tam 
Jp? vocatum eſe Nympbæ credit nympham amari\mibi, . | 


1. HaFenus,)] ſc, Cepbalus had been 
Qtod crimen, &c.] What Fault is in theDart. } 
For Zacis remembring what Cepbalys had ſaid, 
wiz. that he had been undore by it, aſks him 
what Evil the Dart had been the Cauſe ol? 


2. Reddidit. ] He lays open. 
4. Lia. ] The Joys. 
Referam.] I will felate. 

g. Rite, ] Perfectly. 


6. Felix. ] An Anadiploſis, a | 
5. Sacialis.] From the Effect, beaguſe it |. 
renders ſociable. | | 1 
8. Thalgmis Fovis.] The Nuptials of Jupiter. 
9. Lig.] Herſelf who is the Goddeſs of | 


mmæ. ] An equal Love, 
11. Sole, Ke. ] Fufed to go a Hunting in the | 
Woods detimes in the Morning, A Periphraſis 
«f the Morning. | 


Beauty. 
10. Fquales 


£ 


ſpeaking. 11. Cacumiza.] ſc. Montium. | 
1 12. Juveniliier.] After che Manner of youn 
en, , - 
13. Acres maribus.] Of a quick Scent, 
14 Lina. Nets. : 
| 16. F, i gun. The ſhady Cool, or the cool 
Shade. 80 Yirg. Ecl. II. 
. | Nunc etiam pecudes umbras, & frigora cap- 
| 28. Ava] An Anaphora, 


2 Sweet, pleaſant, | 
22. Relevare.] A alleviate the Heat of the 
{| $Sun-beam's,. / 

24. Tu mibi.] Theſe are flattering Expreſ- 
| fions'that Cepbalus made uſe of to the Air. 

| - 26. Sola, ] Solitary. 

28. Vocibus ambiguis.] With dovbtful Words, 
which might be applied either io the Air, or 
| a Miſtreſs. 

Eſſe 


4 


Fab. XXVIII. ME TAMORPHOSEQN, 
Eſſe putans Nymphæ: Nympham mihi credit amari. Zxcenp/d temerariir index fret 


Criminis extempld fifti temerarius index 


Procrin adit : hngu 
Credula res amor eff. 


Et dolet infelix veluti de pellice vera. 
> 


Damnatura ſui non eſt delicta mariti. 


Poſtera depulerant Aurorz lumina noctem; 
2» : victorque per berbas, 

roque medere labori. 
Et ſubitò gemitus inter mea verba videbar 
Neſcio quos audiſſe; Veni, tamen, optima dixi. 
Fronde levem rurſus ſtrepitum faciente caduca, 
Sum ratus eſſe feram, telumque volatile miſi. 
Procris erat; medioque tenens in pectore vulnus, 
Vox eſt ubi cognita fidæ 50 
Conjugis : ad vocem præceps amanſque cucurri. 
Semianimem, & ſparſas fœdantem ſanguine veſtes, 
Et ſua (me miſerum !) de vulnere dona trahentem 
Invenio. Corpuſque meo mihi carius ulnis 
Sontibus attollo, ſciſsaque A pectore veſte 
Vulnera ſæva ligo : conorque inhibere cruorem : 
Neu me morte ſua ſceleratum deſerat, oro. 


Egredior, ſylvaſque 
Aura vent, dixi, no 


Hei mihi! conclamat. 


que veſle 


A 
ſua morte. 


. 


31. Extemplo.] On a ſudden. „ 

Ficii criminis.| Of a ſalie Crime. | 
Index.] An inconſiderate Accuſer. 

32. Lingudque, &c.] And teils, and lays 
open, This is a Pieonaſm, for Lingua is te- 
dundant. 8 

1 The Words ſhe overheard. 

33- Credula.] They that are in Love eaſily 

believe all things. So in Epiſt. Hyp/ip. 


Credula amor eft : utinam temeraria dicar, 
Criminibus falfis infimulaſſe virum> 
34. Refecta.] Reviving, _ 
35+ JInigui fati.] Of an unhappy Condi- 
tion | 


36. Deque ſide.] She lament=d that I broke 
the Contract I had made with ber. | 

Concita. ] Being moved, aggravated, 

37. Metuit.] An Anadiploſis. | 

39+ Speratque, &c.] She hopes the Informer 


* * refert audita ſuſurra. 
ubitò collapſa dolore; 
Ut fibi narratur, cecidit ; longoque refecta 
Tempore; fe miſeram, ſe fati dixit iniqui: 
Deque fide queſta eſt: & crimine concita vano, 
Quod nihil eſt, metuit : metuit fine corpore nomen: 


è tamen dubitat : ſperatque miſerrima falli ; 
Indicioque fidem negat : &, niſi viderit ipſa, 


ſciſid a peciore, lige ſæ va wulnera : que conor inbibere eruorem ore, neu deſerat me ſceleratum 


NOTES, 


| 


ö 
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70 


criminis adit Procrin: 
Amor 


fert audita a lingud. 
eſt — cala. ſubird 
dolore ; ut narratur fibi cecidit : 
refefia longo tempore; dixie 
35 Sou eram, fe =__ fati : que 
gueſta eft de fide: & concita vans 
crimine, metuit quod oft mibil : 
me'wui: nomen fine cor pre: & in- 
felix dolet cl de werd pellice, 
o__ . —— : gue miſer- 
na ſperat falli; que n drm: 
— : & noneſ}, — 
lifta ſui mariti, nifs ipſa viderit. 
Poftera lu ins Auroræ depulerant 
nocſ em ; egredior, que pete ſy/- 
_ viftorgue per berbas dixi, 
ura veni, medere noftro 
45 [aberic — 
diſſe neſcio quos gemitus inter mea 
ver ba ; tamen dixi, Optima weni, 
Rurſus caducd fronde ſuc ien e le- 
vem fir pitum, ratus ſum eie fe- 
ram, que m wilatile trelum, E- 
rat Procris ; quetenens wultus in 
medio petore, conclamat, Hei mi- 
bil Ubi der fide conjugis eff 
cognita ; præceps amanſgue cu- 
curri ad voc. Invenio ſe- 
mianimem, & fædastem ſparſas 
weſles ſanguine, & — 
ſua dona (me miſcrum!) de 
wulnere. Que attello corpus ca» . 
rius mihi meo, ſontibus unit, 


40 


deceived her. s 
40. Indicizque, c.] She does not gi ve Creg- 
dit to the Accuſer, nur the Ac cuſat ion. 
42. Poſters lumina.] The next Day. 
43. Syluaſgue pero, } And I go into the 
oods. 
44. — To ſuccour. 
45. Gemitus. | Sighs. 
Inter ] In the time of ſpeaking: 
47. Caducd fronde.) By the falling of the 


Lraves 


48. Telungue volatile. ] A ſwiſt Dart. 
49. Teners.] Having: 1 
5:. Me miſerum. ] Cephalus told theſe Things 
weeping. | 8 
Dona. ] The Dart ſhe had given me for a 


Preſent, : 
Trabentem.] Endeavouring to draw out. 


55. Sontibus ulnis.] With guilty Arms, 


Viribus 


N 


84 
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| is er, viribus, & jam mori- 
1 unda, coëgit ſe logui bac pau- 
10 ca: $8 — per Te 
[41 woftri lefi, per Deos Superoſque 
\ meoſpue, per fi merui quid ben? 
0 te, pergue amorem cauſam 
mortis mibi, manentem nunc guo- 
gue (am pere; ne patiare Au- 
ram ipnubere noſtris thalamis. 
Dixit: & tum denigue & ſenſi & 
decui eſſe errorem nominis. Se 
f 8 juvaòat docuiſſe ? Labirur, 
faruæ vires ſugiunt cum ſan- 
guine :' dumgue poteſt ſpecbare 
eliquid ; ſpectat me, & exbalat 
* animam in me, que in 
voſtro org, Sed widetur ſecura 
mori meliore vuſtu. Heros la- 
comant remorabat bæc flentibus: 


4 
58. Meoribunda.] Dying. 


— 
69, os 


P. Ovip1iri Nasonis 


TEN . * 
& * . * +} 
+ 2; 05 
4 


- 


Ne thalamus Auram patiare innubere noftris. 
Dixit: & errorem tum . nominis eſſe 
Et ſenſi, & docui. Sed quid docuiſſe juvabat? 65 


Labitur; & parvæ fugiunt cum ſanguine vires: 


Damque aliquid ſpectare poteſt, me ſpectat, & in me 
noon animam noftroque exhalat in ore. 

ed vultu meliore mori ſecura videtur. 
Flentibus hec lacry mans heros memorabat ; & ecce 70 
A acus ingreditur duplici cum prole, novoque 
Milite ; quem Cephalus cum fortibus accipit armis. 


& ecce AEacus ingreditur cum duplice prole, novoguę milite z quem Cepbalus accipit cum fortibut armis, 


NOTES, . 5 
69. Meliore.] A more pleaſant. 


Lib. VII. 
Viribus illa carens, & jam moribunda, coegit 

æc ſe paucaloqui : Per noſtri fœdera lecti, 

erque Deos ſupplex oro, Superoſque, meoſque, 69 


Per fi quid merui de te bene ; perque, manentem 
Nunc 1 cum pereo, cauſam mihi mortis, amorem; 
a 


ir, &c. ] She forced herſelf to ſpeak theſe 
few Words, being ready to expire. 
61. Per.] I entreat you by that, if I have 
done any thing that is acceptable to you, | 
Manentem.] Perſevering. 
63 innubere.] To invade, to occupy my Bed. 


Videtur.) Being fr:ed from the Care of her 
Rival. For ncw ſhe had underſtood by Ce- 
balus, that Aura was not a Nymph, as ſhe 
thought, but a gentle Blaſt of Wind, 

70. Flentibus.] Phocus, and the Sons of 
Pallas. 


Procris thinks Aura (the Air) 
65. Sent] I underſtood, 
65. Labitur, ] She falls, 


Evuftom of the Ancients, 


68. Eæbalat.] She breathes out. =, 
In ore.] Into my Mouth, according to "1 Soldiers, 


Heros.) Cepbalus, | | 
71. Cum prole | With his two Sons Tela. 
non and Peleus, who had the choice Troops. 
Noveque milite.] And with the new raiſed 


to be a Nymph, 


_ TRAN 
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Cepbalus to Athens, having received the auxi- 
liary Fartes from A. . 8 


— — r F n TT DAM 2 — 
FAB. I. King Niſus into a Sea-Eagle, and Scylla into 
5 S LA. 


The ARGUMEN T. 


Minos, the Son of Jupiter and Europa, deſigning to be revenged on the Athe- 


nians for the Murder of his Son, came to Megara, where Niſus reigned, 
thinking that by taking that City, and cuttiug off the Auxiliaries of bis 
Enemies, he ſhould obtain an eaſy Victory. Scylla, the Daughter of Ni- 

ſus, frequently diverted herſelf upon thoſe Walls, with ſome vocal Stones, * 
which being ſtruck with a Stone, ſounded like a Harp. For while Apollo 
was building the Wall, he laid bis Harp upon the Stones, the Sound of 
which paſſed into them. This Virgin ſeeing Minos arri in Royal Ag 
parel, dextrouſly managing the Siege of the Gity, fell 4. in Love with 
bim; and finding no other Way to obtain him, ſhe made the Enemy Con- 
queror, by cutting off a Purple Lock of Hair from her Father, while he 


. was aſleep, on which the Fate of her Country depended; which, when 


the Gates were open, and the Enemy let in, ſhe preſented to Minos, but 
be alborring the wicked Deed, refuſed to take her into his Ship. She how- 
ever fog upon going, and leaping into the Sea, hung by the Ship, which 
when her Father ſaw, who was ah op: Lge into an y „ he attempted to 
wound her with his Beak, Upon this, quitting her Hold, ſhe was turned 
into a Bird called a Lark, © yo hugo 


AM nitidum retegente diem noctiſque _— Jam Luciferoretegente nitidum 
j Tempora Lucifero, ee & humida ſurgunt 2 rr — F 


nt. 
| | "NOTES. joe 
1. Fam.) The Poet deſcribes the Return of 4 1. Retegente.] Opening, ſhewing, 
| 2. Lucifers.] The Morning star. 


Nabila. 


266 . 0 51 D = Nasovnis Lib. VIII, 


| Placidi Aubri dant curſum Ra- Nubila. Dant placidi curſum redeuntibus Auftri 
didi: redeuntibus, Cepbalogue; acidis Cephaloque; quibus feliciter acti, 1 
ag — — 9 — 7. Ante expectatum portus tenuere petitos. 5 
erel Minos vaſtat Lelegeia lie- Intereà Minos Lelegeia littora vaſtat; 
tra: gue prætemat wires Prætentatque ſui vires Mavortis in urbe 
ſai Mawortis in urbe Alaatbos, Alcathoe, quam Niſus habet: cui ſplendidus oſtro 
guam. Niſus' babet : cui crinis Inter honoratos medio de vertice canos 
.— We inbercbat ine Crinis inhærebat, magni fiducia regni. 10 

atos cant de medio ver tice, 8 ( b TI Ws. HE : 
fducia magni regni. Serta exta reſurgebant orientis cornua 1 es: 
cornua orientis Pbæbes reſurge- Et pendebat adhuc belli fortuna: diuque 
bant : & fortuna belli adbue Inter utrumque volat dubiis Victoria pennis. 
pendebat, que Viftoria walat din Regia turris erat vocalibus addita muris, 

In quibus auratam proles Latonia fertur 15 


inter atrumgue dubiis pennis. 
Regia turris erat addita voca- 


I libus muris, in quibus Latonia Depoſuiſſe lyram : ſaxo ſonus ejus inhæſit. 

| | froles fertur depoſuiſſe auratam Szpe illuc ſolita eſt aſcendere filia Niſi; 

I 3 wy , ou inbeſit * Et petere exiguo reſonantia ſaxa lapillo; _ 

[th 18 e Htuc 8 f 8 

Ul; | pry 2 — k ee ſoxs Tune cam pax eflet, Bellum quoque ſepe ſolebat 


Spectare, eque ill rigidi certamina Martis. 20 
Jamque mora belli, procerum quoque nomina norat, 
Armaque equoſque habituſqueCydoneaſque pharetras, 
Noverat ante alios faciem ducis Europzi ; 
Plus etiam quam noſſe ſat eſt, Hac judice Minos, 
Seu caput abdiderat criſtata caſſide pennis, 25 
In galeaformoſus erat; ſeu ſumpſerat zre 
Europeri ante alivs;, etiam plus Fulgentem clypeum, clypeum ſumpſiſſe decebat 
ow — oft, | re oo 2 Torſerat adductis haſtilia lenta lacertis, - 

i pense, erat formoſus | fl 
5 3 Jeu ſumpſerat clypeum fulgentem are, decebat ſumpſiſſe clypeum; tor ſerat lexta baſlilia lurerti 

Hal 


NOTES. 

the Event of War is always doubtful, therefore 
the Poet feigns it to have Wings, becauſe it 
ſeems ſometimes to fly here. and ſometime 


exiguo lapillo; tunc cùm pax 
elſet. ee ſolebat [fe bello, 
gue Zilla ſpectare ce rtamina ri- 
gidi Martis. Jamgue mora 
Gelli, quogue norat nomina pro- 
cerum, armague, eguoſque ba- 
bituſgue, Cydoniafh ue phare- 
gras. Noverat faciom ducis 


NN EN NE Ie TO TS Yoo as” 1 es eee a. AO RT OT wy 


3. Curſum. ] A quick Voyage. 

4. Hacidis. ] To the Soldiers lifted by the 
Sons of Zacus in the Iſle of gina. | 

there. 


„Aut enpectatum. ] Before thi were ex- 
ed * 14. Regia, &c.)]J A Deſeription of the 


Pertus. ] The Ports of Athens, where they | Tower, whoſe Walls were made vocal, 


Viocalibus.] Echoing, returning the Voice, 
Meg ara was built | For when Aleatho# tortified Megara, Apoll 


deſire to come. 
6. Lalegeia.] Murgarenſian 


a K ties — 3 
—— e —ů 25 - a 7 — 


= _ — . © wa 
— ͤä—— thee 
Pad 
—— — — — — — 
T - _ —— —— — — 


As 
F if- 
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> « of . 


by Lelar, and repaired by Aleat bos, hence it 
Was called by that Name. Sce Book VII. Fab, 
XXIII. Ver. 19. i 
7. Mwvortis, | Of his Arms. 
_ 8 Haber. Poſſeſſes. 
Oftro.] With Purple. 1 
K 2 2 er as long 3s he kept that 
* he could not be deprived of the King- 
m. 6 
1. Santa] Megara was betrayed the fixth 
Moath after the Hege was laid. | 
5 12. Pendebat,] Was in Suſpenſe, doubtful, 
and uncertain, e . 
13. Inter utrumgue.) Minos and wt 
Dubiis pennii.] By # doubtful Event; for 


** 


Stones. 


helped him, and laid down his Harp near the 
Walls, the Sound of which paſſed into the 


15. Latonia.]J Of Apollo, the Son of Talons. 
18. Petere.] To ſtrike. | E 
21. Mord.] By the long continuance. 
Procerum.] Of the Captains. a 
22, Cydoneas.] Cretenſian. Cydon is a City 
of Crete, | | 
23. Ducis.] Of Minos, the Son of Jupfin 
and Z » 
25. Mdiderat.] Had hid, had covered. 
Criald] An helmet adorned with Creſts, 
28. Torſerat.] Had ſhot, 


Addutfits. | Withdrawn back, 
/ a 25S Laudabat 


II. Fab. I. Ty METAMOR 


Laudabat virgo junctam cum viribus artem ; 
los calamo finuaverat arcus, 


to 


inpoſi 


PHOSEQN, 


wiero laudabat artim junflans 
30 cum viribus. Sinuawerat parules 


| is 3 itti | areus calamo impaſſto, jurabae 
5 sic Phœbum ſumptis jurabat ſtare ſagitris. Plaue flare for ſagittr ſurge 
Cam verd faciem dempto nudaverat zre, tir, Om werd nudaverat facien 
Purpureuſque albi ſtratis infignia pictis ære dempto, Prurpurenſque pre- 
Terga premebat equi, ſpumantiaque ora regebat: e rage albi equi infignia 

| Vix ſua, vix ſanz virgo Niſeia compos piftis flratis, * 7 
10 Mentis erat. Felix jaculum, quod tangeret ille, 3 = 2 1 je 4 fins 


Quzque manu 


remeret, felicia fræna v 
Impetus eſt illi Pl 


Candida Dictæi ſpectans tentoria regis, 
Læter, ait; doleamne 2 lacrymabile 
In dubio eſt, Doleo, quod 


Obſide : me comitem, me pacis pignus 


O ego ter felix! fi 
Gnoſſiaci poſſem caſtris inſiſtere regis ; 


rogarem qua dote 


ſoque me, que meas flammas, 


4 


30. Calamo.] With an Arrow. | 

Sinuawverat. } Had bended, had drawn toge- 
ther, . 

31. re.] His Helmet of Braſs.. 

33: Purpureuſque.] Being clothed in Purple. 

34. en e He rode. 

Rigebat.] He held in. 

35 · Vix ſua.] She could ſcarce command 
herſelf, 

Niſeia.] Scylla, the Daughter of Niſus, 

38. Modo liceat.] If ſhe ſhould, 

Ferre.] To go. 

40. Gueſſia.| Cretenſian. Gnoſſus, or Cnoſ- | 
ſw, is a City of Crete. | 

41. ZEratas,] Fortified and overlaid with 
Braſs and Iron, | 

Recludere, ] To open. 

43. Diftui.] Of Crete. For Dice is a 

ountain of Crete. | | 

45. In dubio.] ſc. mibi, For Scylla is in 
doubt whether ſhe ſhould rejoice or grieve, that 
War was made againſt her Father, 


dd 


iceat modò) ferre per agmen 
Virgineos hoſtile gradus: eſt impetus illi 
Turribus è ſummis in Gnoſſia mittere corpus 
Caſtra; vel æratas hoſti reeludere portas, 
vel fi quid Minos aliud velit. Utque ſedebat 


Minos hoſtis amanti eſt. 45 
Sed, niſi bella forent, numquid mihi cognitus eſſet ? 
Me tamen accepta poterat deponere bellum 


di quæ te pe rit talis, pulcherrime rerum, 

Qualis es ip e, fuit ; meritd Deus arſit in illa. 
nnis lapſa per auras. | 

Faſſaque me, flammaſque meas, qua dote, rogarem 


meritd arſit in ill. O ego ter felix! f lapſa Per aungs pennis, poſſem infiftere caſtris Gnoſſiaci regis 3 . 


5 
mentis. Wocabat * felix, 


— ille rangeret, que frana fe 
icig que? premeret manu, Inj 
petus oft illi (modd /iceat) ferre 
virginecs gradus per boſtile age 
men : impetus oft ili mittere cor- 
pus e ſummis turribus in Gnoſſia 
caſtra; wel recludereeer atas pore 
tas i; wel i Minas welie 


ocabat. 


40 


bellum, 


% aliud. bas 
— — — — 


regis, ait, Eft in dubio ; later 
doleamne lacrymabile bellum ge- 
ri. Doles quod Minos ef 
 amanti 7 Sed wi bella forent, 
0 mumguid eſſes copnirus m bi 
3 Tamen po erat dere bellum 
me accepts obſide ; babere me 
comitem, me pignus paris. Pul- 
cherrime rerum, „i guar peper it te, 
ſuit talis qualis es ipſe; Deas 


habere. 


than be ſorry, for if there had been no War, 


I ſhould never have known Mins. Se in ano- 


ther Place. 
Heftora quis felix fi Troja fuiſſet. 
47. Aae Te lt an End 1 diſ- 
mis. 


48. Obfide.] They are called Hoftages, wha 
in miking a Truce are committed to the 
Power of another, ſo that if he who gives the 

Hoſtage breaks his Faith, the Perſon who has 
the Hoſtage, has an abſolute Power over his 
Body and Life; therefore we read of the Chil-, 


dren of Kings to have been ancjently given ſor 
Hoſtages. 5 407 a 
50. Deus, &c.] loved her. 
51. Felix.] Bleiſed. . 
52. G i regit.] Of Minor, King of 
Crete. 4 8 . * 
53. Faſſague, &.] And having acknowledged 


myſelf to be the Daughter of King Nifus, 
and my Love for him, I would atk him 


4 


* 


46, Sed nifi, &c.] I ſhould rather rejoice 


& 


with what Dowry he might be brought to be 
mine. i 1c gt Sor 


Vellet 


\ 


= 268 
wellet emi ! Tantùm ne poſceret 
N patriat arces: Nam potiùs ſpe- 
my rata cubilia pereant, guam fim 
IF potens proditione. Ruamms ſæ- 
[| . p clementia placidi wiforis fe- 
cit utile multi: vinci. Certe 
gerit bella juſta pro nato peremp- 

20 : que walet in causa que armis 
tuen ibus cauſam; ut puto vin- 
cemur. Qui exiius fi manet ur- 
bem; cur ſuus Mo vors reſe- 
rabit bac mania illi, & non 

| mofter amor] Poterit ſuperare 
melids fin? cæde, moraque, im- 
penidque ſui cruoris, Ceri 
quam metus, Minos, ne quis im- 
prudent wulneret tua pectora | 
guis enim tam durus, ut audeat 


bom. niſi neſcius, immitem 


baftam in te] Copia placent, 
ſententia ftat tradere patriam 
dotalem mecum; que imponere 
fem bello. Ves ùm parum eft 
velle. Cuftodia ſer vat aditus ; 
gue genitor tenet clauſtra por ta- 
rum. Ego infelix times bunc 
um ; ſolus moratur mea wota. 
Di 2 forem fire patre ! 
Quiſque profecto fit Deus ſibi : 
Fortuna repugnat ignavis pre- 
cibus. Altera ſuccenſa tanto Cu- 
pPidine, jamdudum gauderet per- 
dere quodcunque obſtaret amori. 
Er cur ulla foret fortior me? 
Et aufim ire per ignes & gladics, 


A 


* 


P. OvIDII NASONIS 


$4. Emi. Perhaps the Poet alludes to the 


425 
"0 


Lib. VIII. 


Vellet emi ! Tantùm patrias ne poſceret arces. 
Nam pereant potiùs ſperata cubilia, quam fim 55 
Proditione potens. Quamvis ſzpe utile vinci 
Victoris placidi fecit clementia multis. 

Juſta gerit certè pro nato bella perempto: 

In causaque valet, cauſamque tuentibus armis. 

Ut puto vincemur. Qui ſi manet exitus urbem; 60 
Cur ſuus hæc illi reſerabit mœnia Mavors, 

Et non noſter amor ? Meliùs fine cæde, moraque, 
Impensaque ſui poterit ſuperare cruoris. 

Quam metuo certe, ne quis tua pectora, Minos 
Volneret imprudens ! Quis enim tam durus ut in te6; 
Dirigere immitem, niſi neſcius audeat haſtam ? 
Cœpta placent ; & ſtat ſententia tradere mecum 
Dotalem patriam ; finemque imponere bello, 
Verùm welle parum eff. Aditus cuſtodia ſervat 
Clauſtraq; portarum genitor tenet. Huncego ſolum 70 
Infelix timeo : ſolus mea vota moratur. 


Di facerent ſine patre forem ! Sibi gui/que prof 


Fit Deus : ignawis precibus Fortuna repugnat. 

Altera jamdudum, ſuccenſa Cupidine tanto. 
Perdere gauderet quodcunque obſtaret amori. 7 
Et cur ulla foret me fortior? Ire perignes, 

Et gladios auſim, nec in hoc tamen ignibus ullis 
Aut gladiis opus eſt : opus eſt mihi crine paterno; 
Ille mihi eſt auro pretioſior. Illa beatam 33 
Purpura me, votique mei factura potentem. 80 
Talia dicenti, curarum maxima nutrix 


tamen in kic nec eſt opus ullis ignibus aut gladiis 3 opus eft mibi paterno crine ; ille eſt pretiofior auro mibi, 
Ila purpura eft fattura me beatam, que potentem mei voti. Dicenti talia, nox, maxima uutrix curarum, 


NOTES, 
67. Sententia flat.] I am determined, my 


Cuſtom of the Ancients, among whom Mar- 
riages were celebrated three Ways, uſu farre, or 
eonfarreatione, as they called it, and ccemptione. 
antam. ] I would only wiſh that he would 
not aſk my Father's Kingdom for a Dowry. 
55 Sperata cubilia. The hoped for Embraces. 
56. Proditione.] By betraying my Father. 
58. Juſta.] So Book VII. 
Androgeigue necem juſlis ulciſcitur armis. 
59- Cauiã valet.] And he acts in a more juſt 
Faule. N 
61. Ii. To Mines, 
Reſerabit.] Shall open, | | 
Mavors.) His Arms. Mars is put for War, 
a Metonymy of the Efficient. e 
63. Impenid cruoris.] By the ſhedding of his 
Blood. ; ; 
66. Immitem.] Cruel. 
67. Cepta.] ſc. This Undertaking, 


| 


f 5 


Reſolution is bent. 

68. Dotalem.] By Way of Dowry. 

69. Aditus.] The Entrance of the Gates, 
| Ciftodia.] The Guards. 2 

70. Clayflra.] The Keys of the Gates. 

71. Vota.] My earneſt Deſire. 

Moratur.] Hinders. 

72+ Quiſg ue. ] Scylla is ſo impious and blind- 
ed with Love, that the denies there ate any 
Gods, but that every one is a God to himſelf, 
and, therefore, that there is no need of the 
Help of God, ſeeing every one may ſeek fot 


Help from himſelf, 
7. 


Ignavis. ] Of ſloth ful Perſons, 
74. Altera.) Any other Maid 
ew in Inflamed. | 
Cupidine. | With ſo great a Love. 
75. Perdere.] To take out of the Wa). 
74. Foret.] Should be. e e 


i 78, Crine, ] See verſe 6, 
Nox 


bh 


Fab: ; FE 


Nox intervenit ; tenebriſque audacia crevit. 

Prima quies aderat ; qua curis feſſa diurnis 

pectora ſomnus habet. Thalamos taciturna paternos 
Intrat : & (heu facinus!) fatali nata parentem 
Crine ſuum ſpoliat: przdaque potita nefanda 
fert ſecum ſpolium ſceleris ; progreſſaque porta] 
Per medios hoſtes (meritis fiducia tanta eſt) 
Pervenit ad regem; quem fic affata paventem: 


Suaſit amor facinus, proles ego regia Ni 


Scylla, tibi trado patrioſque meoſque penates. 

pos nulla peto, niſi te. Cape pignus amoris, 
Nec me nunc tradere crinem, 

Sed patrium tibi crede caput. Scelerataque dextra 

Munera porrexit. Minos porrecta 4 

Turbatuſque novi reſpondit imagine facti: 

Di te ſummoveant, O noſtri infamia ſæeli, 

Orbe ſuo; telluſque tibi, pontuſque negentur. y 

Certe ego non patiar Jovis incunabula Creten, 

Que meus eſt orbis, tantum contingere monſtrum. 100 

Dixit: &, ut leges captis juſtiſſimus auctor 

Hoſtibus impoſuit, claſſis retinacula ſolvi 


urpureum crinem. 


Juflit, & æratas impleri remige puppes. 


Scylla, freto poſtquam deductas nare carinas, 
Nee r ducem ſceleris ſibi przmia vidit, 
umptis precibus violentam tranſit in iram. 
Intendenſque manus, paſſis furibunda capillis, 
Quo fugis exclamat, meritorum auctore relicta ? 


Con 


METAMORPHOSENQN, 


2 


inter venit, que audacia crevit te- 
nebris. Prima guies aderat; 9 
ſemmus habet pe crora feſſa dinrnis 
curis, Taciturna intrat paternos 
85 thalamos: & (bes facinus) nata 
ſpoliat ſuum parentem fatali crine 
- gue potita nefandd preds, ¶ fert 
Spolium ſceleris ſecum ; que pro- 
ge ea 2 pervenit ad regem 
per medios bofles ( fiducia meritis 
ſi 90 e tunta) quem paventem fic af- 
Fata: Amor ſuaſit facinus, ego 
Scylla, regia proles Nif, trade 
tibi patrioſgue meoſgue penatet. 
Pete nulla præmia nifi te. Cape 
Krpureum C(P'nem pignus amoris . 
95 Neccrede me nunc tradere tibi cri- 
nem, ſed caput patrium. Nu 
Porrexit ſcelerata munera des- 
ed. inos refugit porrecta. 
Que turbatur imagine novi fac- 
ti, reſpondit, Di ſummoveart 
te, O infamia neftri ſecli ſuo orbe, 
* tellus gue pontus negentur 
tibi Certꝰ ego mon patiar 
tantum monſtrum contingere Cre- 
ten incunabula Jovis, gue 
meus orbit. Dixit: & ut juſfft- 
10 mus auc tor impoſuit leges captis 
a 12 A cla 
ſelvi, & æratas puppes impleri 
remige . Scylla poſiguam widit 
carinas deductas freto nare, nee 
ducem præſtare pramia ſelects 


fbi, tranſit in violentam iram conſumptis precibus, gue furibunda faſſis capillu, intendens manus, exe 


elamat, Quo fugit, auctore meriturum relicid 


NOTES. 


85. Fatali.] In which the Fate of the City 
was contained, „ 

$7. Spolium.] The purple Hair, of which ſhe 
had robbed her Father, 

Propreſſaque.] And going out. 

83. Meritis, | Of the ſervice ſhe had done 
to Minos. | 

89. Ad regem.] Minos. 

Paventem. | Being aſtoniſhed at the Novelty 
of the Thing. 

94. Patrium caput.] Her Father's Life; for 
the ſafety of Niſus depended upon that Hair. 

95. Minos.] Minos is reported to have been 
lo juſt, that the Gods made him Judge of the 
Regions below, 

96, Imagine.] With the Thoughts, 

Fai novi.] Of the unuſual Wickedneſs. 

97. Summuveant.] May they deſtroy, root 
thee our, | | 

98. Orhe.] Some will have it that the 
Poet here alludes to the Puniſhment of Parri- 
eides ; concerning which Cicero ſays, in his 


Oration for Roſcius Amerinus, They were 
ſewed together in a Hide with an Ape, a Cock, 
and a Snake, and caſt into the Sea, or a Ri- 
ver, that they might neither ſee the Heaven, 
nor have Reſt on Land, or in the Water, 

99. Creten.] Where Jupiter was brought up 
and educated. So in another Place, 

Cretes erunt teſtes, nec fingunt omnia Cretes, 

Crete nutrito terra ee Joe. 

100, Meus — My Kingdom. 

101. Juſtiſſimus.] So in another Place, 

Sit modus exilio, dixit, juſtiſſime Minos. 
In another Place, he is called the Law-giver, 
ſc. becauſe he firſt gave Laws to the People of 
Grote. . 

104. Deduct an.] Drawn from the Land inte 
the Sea. So Book VI. | 

—jubet ille carina > 

In mare deduci.— 

105. Ducem.] Minos. 

107. Paſſi:.] Scattered, hanging looſe. 


O patriæ 


* 9 


« * 1 


250 P. Ovivir Nason'ts Lib. VIII 


Oprelate mee patrie, prelate O patriæ prælate mez, prælate parenti ! 

s Perenti, gud fugis immitis 4 ic- Quo fugis immitis ? Cujus victoria noſtrum 110 
3 —— — eng= then Et ſcelus, & meritum eſt. Nec te data munera, nec te 
te, nec nofler amor movit te: nec Noſter movit amor; nec quod ſpes omnis in unum 
gued omnis mea ſpes «ft congeſſa Te mea congeſta eſt? Nam quò deſerta revertar ? 
zn te umm? Nam deſerta us In patriam ! ſuperata jacet. Sed finge manere : 

r ria patriam ? jacet ſu= Proditione meas clauſa eſt mihi. Patris ad ora? 115 
N 5 7 uz tibi donavi. Cives odere merentem. 
erapatris # gue denavi tibi. Gives Finitimi exemplum metuunt. Obſtruximus orbem 
edere merentem, finitimi metuunt Terrarum nobis, ut Crete ſola pateret. 
exemplum. Obftruximes orbem Häàc quoque fic prohibes ? fic nos ingrate relinquis? 
renn nobis ut Crete ſola Non genetrix Europa tibi, ſed inhoſpita Syrtis, 120 
Le lee — wa" E. Armeniæque tigres, Auſtroque agitata Charybdis. 
ops non eft genitrix tibi, ſed Nec Jove tu natus: nec mater imagine tauri 
Inboſpica Syrtis, Armenizque Ducta tuaeſt. Generis falſa eſt ea fabula veſtri. 
| ; W conn 22442 Et ferus, & captus nullius amore juvencz, | 
ee, 5 * wa CEO au. Quite progenuit, taurus fuit, Exige pœnas 12; 
ri. Ea fabula wefiri generis Niſe pater. Gaudete malis modd prodita noſtris 
Z falſa, Ee ęni progenuit te Mcenia: nam fateor, merui; & ſum digna perire: 
wit ferus taurus, & captui a- Me tamen ex illis aliquis, quos impia læſi, 
More eee eter = Me perimat. Cur, qui viciſti crimine noſtro, 
yas bis mal, paudere, nam, Inſequeris crimen ? Scelus hoc patrizque patriq ue 130 
fateor, merui; & ſum digna pe- Officium tibi fit. Te vere conjuge digna eſt, 
rire; me tamen alipuis ex illi Quz torvum ligno decepit adultera taurum: 
os impia lefi, me perimat. Diſſortemque utero fœtum tulit. Ecquid ad aures 
eee bes? lie ſet, Perveniunt men dicta tuas, An inania venti 
patrieque fr officium tibi. Adut- Verba ferunt ; idemque tuas, ingrate, carinas? 135 
tera gue Goat taurum toruum Jam jam Paſiphaen non eſt mirabile taurum 
no gue tu'/it diffortem'fartum u- £ | > f 
2 "of were digna te carey Ecquid mea dicta perveniunt ad tuas aures ? At ingrate, wenti ſun 
inania werba, idemgue tuas carinas ? Fam jam non eſt mirabile Paſiphaen 


| 111. Scelns,] My Crime in betraying my, 121. Auftroque.] A Species of the Wind 
Father, | for the whole Genus of them. 


Mericum,} My Merit in making thee a | Agitata.] Moved, vexed, | 
h 125. Exige peenas.|] Take Vengeance on me. 


115. Patris ad ora.] Can I return to my Fa- ing in Love with a Bull, was incloſed in a 

ther, whoſe Life and Fortune 1 have made a |wooden Cow by the Help of Dedalus, and thug 

| Preſent of to you ? obtained a Way to copulate with him, by 

if | 116. Cives, &c,] My City deſervedly hates [which the Minotaur was begotten, which in 

1 me. 80 5 4 part was like Mews and in part like the Bull, 

Te propter Libycæ gentes, Nomadumgue "nil 132. Torvum.|] Terrible, 4 
olle. J 2 25 5 5 5 In the Form of a Cow made of Wood, 
117. Finitimi, &c.] The Neighbours fear, | 133. Difſortemgue.] An unhappy Birth. For 

left, by my Example, their Daughters ſhould [the Minotaur was 


1 Conqueror. 
mw 113. Congeſta.] Is placed. ‚ 130. Inſegueris crimen.] Revenge my Crime. 
1 Deſerta.] Being forſaken by thee, 131. Officium.] A good turn. | 
i j 114. Finge.] Suppoſe. 2 were.) Paſipbat, the Wife of Minos, fall- 
1 3 . 
| 


betray their Parents. Miſrumgue genus proleſque biformis. Virg. 
118. U; Crete, &c.] That I might be able | Erquid, &c ] Or de you not hear my Words? 
only to eo to Crete. Fer cylla is in doubt whether her Words came 


120. Inbeſpita.] Inhoſpitable. to the Eazs of Minos or no. 


Præpoſuiſſe Wat 


= 1 
F * ** 


Fab. II. METAMORPHOSEQN. 271 
præpoſuiſſe tibi: tu plus feritatis habebas. i taurum tibi : tu babe. 
Me miſeram ! Properare juvat : divulſaque remis bas plus feritatis, Me miſeram ! 


Juvat properare : unde ſonat di- 
wulſa remis. Que mea terra re- 
t mecum: O oblite mecrum 


Unda ſonat. Mecumque ſimùl mea terra recedit. 
Nil agis, © fruſtra meritorum oblite meorum! 140 


nſequar invitum : puppimque amplexa recurvam meritorum, vis nibil! Inf; 
Fer Feta longa wah] Vis — : inſilit undas, ie: 2 — 
[Conſequiturque rates, faciente cupidine vires,] 2 puppim, trabar 
Gnoſſiacæque hæret comes invidioſa carinæ. | 2 r = fig + fl wn 
| 22 þ . | » | gue. conſequitur ratem, eu- 
Quam pater ut vidit (nam jam pendebat in auras,145 pidine £..;eme wires] Lo 
Et modo factus erat fulvis Halizetus alis) invidioſa comes Guſface cæri- 
Ibat; ut hærentem roſtro laceraret adunco. ne, Quam ut pater vidir (nom 
lla metu puppim dimittit, & aura cadentem Jam pendebat in aura: & mod 
guſtinuiſſe levis, ne tangeret æquora, viſa eſt. 2 ) ung, 355 
Pluma fuit : plumis in avem mutata vocatur 45 — I A 
Ciris, & a tonſo eſt hoc nomen adepta capillo. tie puppim metu, & levis aura 
; : 1 viſa RHinuiſſe cadentem, me 
_ aquora, Pluma fait : plumis mutata in avem wocatur Ciris, « , nomen à tomſo 
Ad NOTzs. 


138. Juuat. ] It delights thee to make haſte. Falerius Flaccus, Lib. VIII. 
Divulſaque.] Being ſeparated, ſtruck. The next Verſe Heinſſus rejects as ſpurious. 
139. Recedit.] Seems to go back, by the | 244. Gnoffiaceque.] Cretenſian. 
Ship's going away. | | Anvidicſa.] Unwelcome. | 
142. Infilit undas.] She leaps into the Wa-| 146. Haliæetus.] A ſort of Eagle, noted for 
ters. Inſilit is joined with zndat in the Accu- | a ſharp Sight, | 


lative Caſe. So Heorat, Art Poet. 150. Pluma.] A Bird. So in another Place, 
- —ardentem frigidus ÆAtnam Filia purpureos Niſo furata capillos, 
Irfiluit, — | Puppe cadens cels&, facta refertur avis. 
—mox attonitd cum wvirgine puppim 151. Ciris.] Kerry, in Greek, ſignifies to 
Infilit. t ; cut off the Hair, | | 5 775 


F A B. II. The Crown of Ariadne into a heavenly Star. 


Minos being Conqueror, laid an Impoſition upon the Athenians, that the Chil- 
dren of the Nobility ſhould be annually ſent to the Labyrinth, made by Dæ- 
dalus, in order to be expoſed to the Minotaur, which Paſiphae, the 
ter of Sol, and Wife of Minos, by her Copulation with a Bull, had braught 
forth. Theſeus, the Son of AEgeus and Mthra, was accordingly carried 
into the Iſland of Crete, but, by the Love of. Ariadne, the Daughter of 
Minos and Paſiphae, he eſcaped Death. Going from thence to Athens, 
he took the Virgin along with him, and landing in the Iſland Dian, be 2 
ſail again from thence, leaving Ariadne aſeep. Bacchus takes her, thus 
forſaken by Theſeus, to himſelf; and to perpetuate the Memory of his Loue 
fer ber, tranſlates her Crown to Heaven. | 


12 Jovi Minos taurorum corpora centum Minos ſo\vit wota Jovi, cen= 


Solvit, ut egreſſus ratibus Curetida terram tum corpora taurorum, ut egreſſus 
| | ratibus contigit Curetida terram 3 


NOTES. 


1. Centum corpora.) A Hecztomb, which | 2. Curetida.] Crete, anciently inhabited by 
1 the Curetes, thoſe who brought up Jupiter. 
Contigit , 


Was Sacrifice of an hundred Oxen, 


272 


e adulterium matris patebat 
novitate biformis monſtri. Minos 


P. OvIB TI Nagonts 


& regia off decorata ſpoliis fis. Contigit; & 
Opprobrium generis crewerat fœ- Creverat oppro 


en 
— 


* L 4 8 


+ 


2 decorata eſt regia fixis. 
rium generis, fœdumque patebat 


Matris adulterium monſtri novitate biformis. 


deflinat removere thalamis bmne Deſtinat hunc Minos thalamis removere pudorem, 
puderem, que includere multiplici Multiplicique domo cæciſque inchudere tectis. 


domo, caciſque tectis. 


Deda- Dædalus ihgenio fabræ celebertimus artis 


lus celeberrimus ingenio fabr® Ponit opus; turbatque notas, & lumina flexum 


us arcis 3 turbatque no- 


Ponit 


tas, @ ducit Jumina in flex. Ducit in errorem variarum ambage viarum. 10 


| wm errorem ambage wariarum Non ſecùs ac liquidus Phrygiis 


eandros in arvis 


wiarum. Non ſects ac Meandres Ludit, & e lapſu refluitque, fluitque; 
1 


liquidus ludit in arvit, refluitque, Occurr en ſque 


bi venturas aſpicit undas, 


Auicgae ambigue lapſu  occurrenſ= Et nunc ad fontes, nunc mare verſus apertum 
Abi, aſpicit venturas undas . : 
25 Incertas exercet aquas. Ita Dædalus implet 1g 


exercet, & nunc ad fontes, 


wuncad apertum marewerſus. It2 Innumeras errore vias, vixque ipſe reverti 
Daedalus implet innumeras wias Ad limen potuit ; tanta eſt fallacia tecti. 


errore, que ipſe wix potuit re- 


Quo poſtquam tauri geminam juveniſque figuram 


werti ad limen ; tanta Pf allacia ClJauſit & Actæo bis paſtum ſanguine monſtrum 


e 
a 


tecti. 0 uàm c uſit emi» . . 0 0 2 
3 , . = ag 'Tertia ſors annis domuit repetita novenis ; 20 
vis; tertia . ſors r-petita Utque ope virginea nullis iterata priorum 


novenis annis domuit monjirm Janua difficilis filo eſt inventa relecto: 


janua difficilis iterata nullis pi io- 
rum oft inventa wirgined ope, flo 
relecto: p 


Li paſtum Azoſanguine; due Protinùs Egides, rapta Minoide, Dian 
Vela dedit, comitemque ſuam crudelis in illo 
rotinds ÆEgides dedit Littore deſeruit. Deſertæ, & multa querenti, 25 


wela Dian, Minoide rapta, que crudelis deſeruit comitem ſuam in ills littore. Liber amplexus, & uli 


epem deſert & quarenti multa; 


NOTES, 


4. Opprobrium.] The Diſgrace, the Mino- 


taur. For Paſipbae, the Wife of Minos, inſti- 


gated by Luſt, fell in Love with a Bull, which 
by the Help of Dædalus ſhe lay with, and 
brought forth the Minotaur, partly like Minos 


and partly like a Bull. By which the Adultery 


of the Mother was diſcovered. 
5. Matris.] Of Paſipbae. 
Men.] Of the Minataur, half a Man and 
half a Bull. | 
7. Multiplicigue domo.] In the Labyrinth. 
Cæciſpue tecr it.] In hidden Chambers. 
8. Daedalus.) An Athenian by Deſcent. Be 


Was fo excellent an Artificer, that he made 


Statues, which ſeemed tq look, walk, and 
breathe. EE | . 
. Ponit.] He builds. | 
Notas.] Signs, by which the Places might 
eaſily be diſtinguiſhed. . 
11. Mzendros.] A River of Pbrygia, which 
ſeems often to return into itſelf, He ſays the 
abyrinth was like it. Hence we call Things 
that are intricate and revolve into themſelves 
Maanders. \ | 
14. Nunc.] Mæander ſeems ſometimes to 
turn towards the Spring-head, ſometimes to 


flow towards the broad Sea. 

18. Figuram tauri.] The minotaure 

19. Azo.] Atbenian, 

20, Tertia ſors.) For they who were tobe 
ſent thither, caſt Lots who ſhould go, and t 
that time Theſeus, the Son of Agent, was ot 
dered thither. : 

Annis novenis.] After nine Years, 

21. Ope wirgined.] Alter Theſeuss by the 
Help of the Virgin Ariadne, from whom be 
had received a Sword, and a Clew of Thread 
to guide him) had got out of the Labyrinth, 
he went on Shipboard, 

Nullis, &c. ] To which none of them who 
had been ſent before from Athens to Crete had 
ever been able to return. 

22. Relecto.] Gathered up again; that is! 
ſay, while, by her Help, he treads over the 
Steps again, where he had trod before. 

23. Minoide rapta.] Cartying away Ariadre, 
The Daughter of Minos. 

Dian. ] ſc. Verſus, or adi 
the Sea of Crete. FA 

755 Deſeruit.] He forſosk. i 

fertz, &c.] Bacchus married Ariadnt 


is is an Iſland if 


whom 7heſeus forſook. 


Amplexus, 


. Lib. VIII. 


;, 


I; 


| Adalus interea Cretem longumque peroſus 


METAMORPHOSENQN, 


Fab. III. 273 


Amplexus, & opem Liber tulit; utque perenni e foret clara peretni fidere, 
Sidere clara foret, ſumptam de fronte coronam immiſie coronam ſurpram dg 
Immiſit cœlo. Tenues volat illa per auras : ct nec — 8 — ee per 
Damque volat, gemmz nitidos vertuntur in ignes; „ werruntuy in N 1. 
Conſiſtuntque loco, ſpecie remanente coronæ; 30 cor ſiſluntgue loco, ſpetie cer 


remanente; qui e medias nigje 


Qui medius nixique genu eſt, anguemque tenentis. 
: ; gue genu que Tenent;s argem, 


NOTES. 


27, Coronam.] That Crown js ſaid to have 29. Tones nitides.] Into ſhining Stats, 
bern made by Vulcan, of Gold and Indian Jew- 30. pet ie.] In Form. 
cli, nich greatly aſſiſted Theſeus in the dark 31. Medias] He ſays the Conſtellation Ce- 


Labyrinth ; the Jewels ſerving inftead of aj rong is in the Middle of that which reſts upos 


Candle. his Knees, and that which holds a Snake, 


an. III. The Fall of Tarus into the Sea, and Transformation of 
Peraix into a Bird. 


Dædalus, the Son of Eupalamus, being put in Priſon for ſome Offences 


committed againſt Minos, deſirous of making his Eſcape, fitted Wings to 
himſelf and his Son Icarus, by which they might fly out of the Domintons of 
the Ling. But Icarus not being able to ere, his Father's Inſtructians, 
ell into the Sen which was called the Icarian Sea, after his Name, 
Dædalus fled inte Sicily 1% King Cocalus, having buried his Son in an 
Wand near that Sea into which he had fallen, which was alſo called Icarus, 
after his Name. Perdix, the Sifler's Sen of Dædalus, ſaw the Father 


+ burying the Son, and rejoiced at his Fall : For when his Mather com- 


mitted him to her Brother to be inſtructed, he firſt invented the Uſe of the 
Saw, for which he was thrown down headlong from a Wall by Dæda- 
lus, out of Envy of his Ingenuity ; but Minerva pitied him, and before he 


fell to the Ground turned him into a Bird, called @ Partridge after his own 
N, ame. = 


Intered Dedalus peroſus Cree 
Exilium, tactuſque ſoli natalis amore; tem longumgue exilium, tatiys 
1 amore natalis ſoli; erat claujus 


Clauſus erat pelago: Terras licet, inquit, & undas pelage : inquit, Licet obſtruat ters 


Obſtruat; at cœlum certè patet. Ibimus illac ; ras & undas ; at cered corlum 
Omnia poſſideat; non poſſidet atra Minos. 5 pater. Ibimus illac : Mines poſe 
' Adeat omnia; non pofſidit ars, 


NOTES 


1. Dedalus ] Of the Baniſhment and) 4. Cælum patet.] Vet the Air is open, 
Flight of Daedalus, Ovid writes very largely, Go Peſſideat.] fc. Licet, quamvis, hengst 
Beo II. de Arte Amnnd, from whence the fol- | Art, Anand. ; 


lowing Quotations are taken. | 
2. Jattuſque.) Taken, delighted. ' Peſſid:t & terras, & poſſidet ©quorg Mises, 
Natalis.] Ot the Country ia which he was Nec tellus neſtræ, nec patet unda fug» 


born, Relat iter cœli, cle tentabimus irs, 


4 04fruar,] He ſhut up. | 


T Dixit; 


% 


ra moverat : & mollibat flavam 


ta cœptis; ipſe opifex libravit 


4 ae” - 
„ 
e 
- 3 


274 
Dixit: & dimittit animum in 
ig notas arten; que nowuat na- 
turam, Nam ponit pennas in 
ordine, cœptas d minima bre- 
viore ſeguenti long am ut putes 
ereviſſe clivo. Sic quondam 
ruſtica fiſtula ſurgit paulatim 
diſparibus avenii. Tunc al- 
ligat medias lino. & alligat imas 
ceris : atque ita fleftit compoſi- 
tas parvo curvamine: ut imiten- 
tur weras aues. Puer Icarus fla- 
bat una, & ignarus ſe trattare 
ſua pericla; ore renidenti capta- 
bat plumas, quas modd vaga au- 


ceram mods pollice; gue impedie- 
bat mirabile opus patris ſus lutũ. 
poſguàm ultima manus eft impo- 


ſuum corpus in geminas alas : gue 

* A P . . 
pependit in motã aura. Et infiruit 
nasum; ait Icare, moneo ut cur- 
ras medio limite; ne fi ibis 
demiſſior, unda gravet pennas 3 
i celſior, ignis adurat. Vola 


inter utrumque. Nec jubeo te 


P. OVvIDII 


* 


NAs o n1's Lib. VIII. 


Dixit: & ignotas animum dimittit in artes; 
Naturamque novat. Nam ponit in ordine pennas, 
A minima cœptas longam breviore ſequenti: 
Ut clivo creviſſe putes. Sic ruſtica quondam 
Fiſtula diſparibus paulatim ſurgit avenis. 
Tunclino medias, & ceris alligat imas : 
Atque 1ta compoſitas parvo curvamine flectit: 
Ut veras imitentur aves. 
Stabat, & ignarus ſua ſe tractare pericla; 

Ore renidenti, modò quas vaga moverat aura ls 
Captabat plumas : flavam modd pollice ceram | 
Mollibat ; lusüque ſuo mirabile patris 
Impediebat opus. 
Poſtquam manus ultima cœptis 
Impoſita eſt ; 
pft ſuum corpus: motaque pependit in aura. 
Inſtruit & natum ; medioque ut limite curras, 
Icare, ait, moneo: ne, fi demiſſior ibis, 

Unda gravet pennas : ſi celſior, ignis adurat. 
Inter utrumque vola. Nec te ſpectare Booten, 
Aut Helicen jubeo, ſtrictumque Orionis enſem; 25 


10 


Puer Icarus una 


geminas opifex libravit in alas 
20 


ſpectare Booten aut Helicen firitumgue enſem Orionis; 


NOTES, 


7. Naturam nowat.] He contrives a Novelty 

in Nature ; 1 a Journey through the Air. 
Sunt mibi nature jura novanda mea. 

Ponit.] | 

Remigium wolucrum diſponit in ordine pes 

9. Ur clivo, &c.] That you would imagine 
they grew on a Hill, becauſe of their Inequa- 
lity. 

11. Tunc lino, &.] 
the middle Part of the Feathers with Threads, 
and the lower Part with Wax. 

Et lewe per lini vincula nectit opus. 

Imagus pars cer is aftringitur igne ſolutis. 

12. Curvamine flectit. He bends them a lit- 
tle, like the real Wings of a Fowl, „ 

15. Renidenti ore, | Laughing. | 

Trattabat ceramę ne puer, pennaſque renident, 
Weſcius hac bumeris arma parata ſuis. 

17. Mollibat.] He made ſoſt. 

18. Peſiquam.]Afﬀter the Wings were finiſhed, 
for imponere manum ultimam operi, is to finiſh a 
Work, * 

- 29. Opifex, ] The Artiſt Dædalus. 

Libravit.] He hung or poiſed, 

20. In aurd motd. 
by his Wings. 

21. Inflruit & natum.] He puts his Son on 
Wings. 


Then Dedalns bound 


The Air being agitated | 


23. Gravet,] Should make them heavy by 
wetting them. | 
Me pennis ſectare datis, ego prævius ibo: 
Sit tibi cura ſegui, me duce tutus eris. 
Nam five ethereas vicino ſole per auras 

Ib imus, impatiens cera caloris erit, 

Sive bumiles propiora freto jactabimus alas, 
Mobilis @quoreis penna madeſcit aquis, 

24. Inter 9 In the Middle. 

Inter utrumque vola, wentos quogue nate caveto; 
Quaque ferent auræ, wela ſecunda dato. 

Nec te, &c.] Dædalus admoniſhes Icarus to 
follow him, for there was no Need that he 
ſhould direct his Flight according to the Courſe 
of the Stars, which Mariners chiefly obſerve, 
Bosten.] Bootes is a Conſtellation, which is 
called alſo Arctopbylax, which ſeems to drive 


| a Cart, whence he takes his Name of Baves, 


Oxen, 5 

25. Helicen.] Helice is the greater Bear, ſo 
called of Helice, a City of Arcadia, in which 
Califbo is ſaid to be born. 

Orionis, ] The Conſtellation Orion is repreſent- 
ed, as holding a naked Sword in his Hand, 

Sed tibi non wirgo Tegæe, comeſque Bootes. 

E nfifer Orion aſpiciendus erit. 

Orion is called of Tz den, Urine, becauſe he is 
fabled to have ſprung from the Urine of Jupi- 


* 


22. Demiſſor.] Lower, l 
2 


ter and Mercury, as in Book V. Faſti, 75 
| Me 


Fab. III. 


Me duce carpe viam. 


Et patriz tremùere manus. 


ME TAMORPHOSEQN.,. 
Pariter præcepta volandi 
Tradit ; & ignotas humeris accommodat alas. 


Inter opus monitaſque genæ maduere ſeniles, 
Dedit oſcula nato 


27. 


tra dit præcepta wilandi ; & ac 
comm dat ig notas alas bumeris, 
Gene ſcniles madut e inter opus 
moni i ue, & patriæ manus fre- 


Non iterum repetenda ſuo, penniſque levatus 30 „e. Dedit of ula_ſwo nats 


Ante volat, comitique timet ; (velut ales, ab alto 
Que teneram prolem produxit in aera nido). 
Hortaturque ſequi ; damnoſaſque erudit artes: 


Et move: ipſe ſuas, & nati reſpicit alas, 


non iterum r:petenda, gue {yas 
tus pernis, wolat and, gue tis 
met comiti ; ( velut det, grit pro- 
duxit (eneram problem ab ae nie 


do in 4 Hirtaturgue gi; 


Hos aliquis, tremula dam captat arundine piſces, 35 que erudis damn;/as aries : & 


Aut paſtor baculo, ſtivaque innixus arator, 

uique æthera carpere poſſent, 
t jam Junonia lzva 

Parte Samos fuerant, Deloſque, Paroſque relictæ; 


Vidit, & obſtupuit: 
Credidit eſſe Deos. 


ipſe move! ſuas 4 t & » eſpicit 
ala vati Aliguis dim capiat 
piſces tremuld arundine, aut paſ- 
tor innixus baculo, arater 
ſtiva, vidit bos & objtupu't t gut 


Dextra Lebynthos erat, fœcundaq melle Calymne. 40 edit effi Deos qui poſſent ca.. 


Cùm puer audaci cœpit gaudere volatu; 


Deſeruitque ducem ; cœlique cupidine tactus 


Altius egit iter. Rapidi vicinia Solts 


Mollit odoratas pennarum vincula ceras. 


Pere ethera. E. 1am Fun nia 
Samos, Deloſgue, Parrſque fue» 
rant relifte@ (avid parte: Lebyn« 
thos erat dexird, que Ca'ymne 
ecunda mills, Cam cr it 


Tabuerant cerz : nudos 8 ille lacertos : 45 gaudere a. daci wolatu ; d ſeruit- 
1 


Remigioque carens non u 


* 


as perci pit auras: 
Oraque czrulea patrium elamantia nomen 
Excipiuntur aqua, quæ nomen traxit ab illo. 
At pater infelix, nec jam pater, Icare, dixit, 


gue du em que tafus crpidine 
cali egi / iter altins. Vicinia a- 
pidi $f mollit odoraias eras 
wincula £ nrarum. C tabuts © 
rant: ille quati: nudes lacertos s 


gee carens remigiv, nn percipit 


ullas auras : orague clamantia patrium nomen excipiuntur cærulaũ agud, gue iraxit nomen ab il. At 


inſeiix pater, nec jam pater, dixit Icare, 


NOTES. 


relates, that he was a Huntſman of ſuch great 
Strength, that he boaſted he could overcome 
any wild Beaſt, for which Cauſe the Earth 
ſent out a great Scorpion which endea voure- 
to kill him. Jupiter admiring the Courage of 
them both; did, of his own Accord, tranſlate 
the Scorpion among the Stars, and Orion alſo 
atthe Entreaty-of Diana, 
26. Precepta.] | | | 
Dum monet, aptat opus puero, monſiratque mo- 
ver i, 
Erudit infirmas ut ſua mater aer. 
Inde ſuis faftas bumeris accommodat alas, 
Perque novum timidus corpora librat iter. 
29. e 
Jamęue volaturus parus dedit ofcula nato, 
Nec patriæ lacr ymas continuere gene. | 
33. Hortaturgue. | ſc. Ita, io. | 
| Damnoſaſque.] Pernicious z as they proved 
in the End. : 


41. Puer ] 


35. Hes. ] Daedalus and Tears. 


Tremuld arundine.] With his tremhling Rod. 


30. Stivaque.] The Handle of a Plough, 
with which it is guided. 
37. Atbera.] 


Acrias bomi nem carpere paſſe vias P | 
38. Funonia, ] Dedicated to June, for Jun 


is reported to be born, brought up, and mar- 
ried to Jupiter. 


Jam Samos à laws fuerat,- Naxoſque rel dhe 
Et Paros, & Clario Delos amata Deo. 
Dextrd Lebyatbes erat, Sylviſque umbroſa ca- 


ty ne, 
Cinague S vadis. 
carus. 
Cum puer incautus nimium temerarius anni: 5 
Altids git iter deſeruirque patrem. 
44. Millir. | Made them — melted them. 
Gdoratas, ] Frazrant, | | 
Vincula labant & cera Dea propinrg Iiqueſeit, 
Nec tenues wenti brathia mota tenen. 
45. Ie. ] Tarus. | 
47. Ceruled aqud.] In the 8e in which Teen, 


rus tell. 


Decidit atque cadens, Pater, pater auferery 
inuit | 

Clan ſerunt viride: ora lygyemtic agua 

48. Traxi: n. The Lavin Sea was fo 


called from Icarus, 


49 Nec jam pat:r,] Now no Father, becauſe 
T 2 _ 


Henin male ſæpe movent 1 quis crederet unquam | [caru: was dead. 


in medio are. 
Fenii quondam velocis abiit in 


- manſit quod ante. 


270 


dixit, Icare ubi ex ? Dua re 
gione reguiram te? Dicebat 
care: aſpexit pennas in un- 
dis, Devovitgue ſuas artes, 
gue condidit corpus ſepulebro; & 
tellus eſi dicita a nomine ſepulti, 
Garrula perdix preſpexit hunc 
ponentem corpora miſeri nati tu- 


mule, ab ramo:g il te, Et plauſit 


pennis ; que tefiata ef! goudia 
caniu ; tunc unica volucris nec 
viſa prioribus annis, gue nuper 
facta avis, longum crimen tibi 
Dædale. Namgue germana ig- 
nara fatorum, tradiderat, buic 
ſuam progeniem docendom, puerum 
bis ſenis natalibus actit, animi 
capacis ad præcepta. Etiam ille 
traxit notatas 7; in medio 
Pijce, in excmplum, gue incidit 
Perpetuos dentes acuto ferro : & 
prinus re pperit uſum ſerræ 7 S 
Junxit duo fer: ea brachia uno no- 
de, ut illis diſtantibus æguali 
patio, altera pars flaret, altera 
duceret orbem. Dædalus invidit; 
gue mittit præcipitem ex ſacrd 
arce Minerva ; mentitus lap- 
Jum. At Pallas, que favet 
ingeniis, excepit illum, que red- 
didit avem, & welawit pennis 
Sed wigor in- 


Nomen re- 


alas, ingue pedes. 
Tamen bac 


P. Ovipii NasoNis 


Lib. VIII. 


Icare, dixit, ubi es? Qua te regione requiram ? 50 
Icare dicebat: pennas aſpexit in undis. 
Devovitque ſuas artes, corpuſque ſepulchro 
Condidit; & tellas a nomine dicta ſepulti. 
Hunc miſeri tumulo ponentem corpora nati 
Garrula ramosa proſpexit ab ilice perdix, 

Et plauſit pennis : teſtataque gaudia cantu eſt; 
Unica tunc volucris, nec viſa prioribus annis, 
Factaque nuper avis, longum tibi, Dædale, crimen, 
Namque huic tradiderat fatorum ignara, docendam 
Progeniem germana ſuam, natalibus actis 60 
Bis puerum ſenis, animi ad præcepta capacis. 
Ille etiam medio ſpinas in piſce notatas 
Traxit in exemplum, ferroque incidit acuto 
Perpetuos dentes; & ſerræ repperit uſum 
Primus: & ex uno duo ferrea acki nodo 
Junxit, ut equali ſpatio diſtantibus illis 
Altera pars ſtaret; pars altera duceret orbem. 


35 


65 


Dzdalus invidit; ſacràque ex arce Minervæ 


Præcipitem mittit, lapſum mentitus. At illum, 
Quæ favet ingeniis, excepit Pallas; avemque 
Reddidit: & medio velavit in aëre pennis. 

Sed vigor ingenũ quondam velocis in alas, 
Inque pedes abiit. Nomen, quod & ante, remanſit. 
Non tamen hzc altè volucris ſua corpora tollit, 
Nec facit in ramis altoque cacumine nidos: 
Propter humum volitat, ponitque in ſepibus ova, 
Antiquique memor, metuit ſublimia cas ds. 


70 


75 


wolucris non tollit ſua corpora alts, nec facit nidos in ramis, altogue cacumine: volitat propter bumum, 
Ponitgue o in ſepibus, que memor antiqui catit metuit ſublimia. 5 : 


50. Tcare.] An Anaphora. 


53. Tellus.] The Ifland Icaros ſeems to have 
been ſo called of Icarus, the Son of Daedalus, 


who was buried there. 


At pater infelix, nec jam pater, Icare, clamat, 

care, clamat, ubi es # Quove ſub axe wolas Þ 
Teare clamabat, pennos conſpexit in undis, 
ga tegit tellus, æguora nomen babet. 


14. Hunc.] Dædalus. 


orentem tumulo,)] Putting into the Grave, 


burying. 


Nati. ] Of his Son Icarus. 


56. 'Plaufit pennis.] And ſhook his Wings. 
57 · Unica.] An only, alone, wnicus wants a 


ſecond, wnus has a ſecond. 


58. Longum crimen,] A grevious Reproof, 
For Dædalus was accuſed of having caſt hi 
down from Pallas's Tower. 


NOTES, | | 
560. Natalibus actis.] After twelve Years were 
complete; for Talus was twelve Vears of Age 
when he was committed to the Care of Dædalus. 
61. Ad pracepia capacit.] Capable to receive 
Initruftion, 5 
62. Ille etiam, &c.] He ſays Talus was the 
Inventor of a Saw, which he contrived from 
ſeeing the Back bone of a Fiſh. | 
65. Ex, &c.] A Periphraſis of a Compaſs. 

70. Excepit.) Took him, Excepi is pro- 
| perly made uſe of concerning Things falling, 
8 71. Velavit.] Covered. 

| 72. Vigor ingenii,] But the Force and Sharp- 

neſs of the Wit of Talus went into the wings 
and Feet of the Bird, for Partridges run and 
fly very ſwiftly, x. | 
3- Nomen.] For Talus was alſo called Per- 
„ | a 


J Ix 


59- ears. ] Being ignorant of what ſhould] 76. Propter.] Nigh, near the Earth. 
befall her Son. , Hic p opter, bunc aſſiſie. TZR. 
60, Cernona. ] the Siſter of Dædalus. | 1 i W 1 . 
2 N 128 5 | x RO. Fan, 


32 


Ly 


Fab. IV. MEzTAMORPHOSEQN. 


Fas. IV. The Calydonian Boar ; 


277 


Atalante, Melragar, and the Siſters 


of Meleagar, into Birds. 


Oeneus, the Son of Parthaon, having neglected Diana, in the Sacrifice of 
the Ingathering of the Fruits, ſbe ſent a Boar, which laid waſle the 
Fields of Calydonia. Oeneus perſevering in deſpiſing the Goddeſs, his 
Son Meleager called together the Princes of Greece by the Command 8 


his Father, and ſets out with them to hunt the Boar. 


The Daughter of 


Jaſius, King of Arcadia, was the . who wounded him, whom Mele- 


ager admiring for her Courage an 


Beauty, when he had killed the Bear, 


gave her the Skin, which Plexippus, Toxeus, and Agenor, his Uncles, 


afterwards took away, to their own Deſtruction. 


the Death of her Brathers, ſet on 


ager's Mother, hearing of 


But Althea, Mele- 
fire 


. a Billet of Wood, fatal by the Decree of the Parcæ to the Life of Me- 
| leager, which being egen, Meleager died. His Siflers, as they were 


mourning for his Death, 


the Name of their Brother. 


1 fatigatum tellus Ætnæa tenebat 
Dædalon: & ſumptis pro ſupplice Cocalus armis 
Mitis habebatur. Jam lamentabile Athenæ 

Pendere deſierant 'Theſea laude tributum. 

Templa coronantur, bellatricemque Minervam 


Cum Jove, 1 vocant aliis: 


Sollicita ſupplex petiit prece 


anni, 


quos ſanguine, voto, 
Muneribuſque datis, & acerris thuris odorant. 
Sparſerat Argolicas nomen vaga Fama per urbes 
Theſeos : & populi, quos dives Achata cepit, 
Hujus opem _ imploravere periclis, 5 
Hujus opem Calydon, quamvis Meleagron haberet, 
Cauſa petendi 

Sus erat, infeſtæ famulus, vindexque Dianæ. 

Oenea namque ferunt, pleni ſucceſſibus anni, 


were turned into Birds called Meleagrides, after 


Famque ZEinea tellus tenes 
bat Daedalon fatigatum: & 
Cucalus babebatur mitis, ſump- 
tis armis pro ſuppliſe. Jam 
Atbenæ defierant pendere la» 

5 mentabile tributum, Theſes lau- 
de. Templa coronantur, que 
wvocant bellatricem Minervam, 
cum Joe. que aliis Dis « quis 
odorant ſanguine, woto, muse 
ribuſque datis, & acerris thuris. 
Vaga fama ſparſerat nomen 
Theſeos per Argolicas urbes ; & 
pepuli, guos dives Achaia ce- 
pit, - imploravire opem bujus 
magnis periclis. Calydon, quame 
vis baberet Meleagron, jupplex 
petiit opem — prece, 


10 


Ceaſe petendi erat ſus, Famulus wvindexque infeſæ Diana. Nangue ferunt Oenea, ſuccaſſibus pleni 


NOTES. 


1. Fomque.] Daedalus, flying from the An- 
ger of Minos, comes to Cocalus, King of Sicily, 
where he was entertained and defended, At 
laſt, Minos himſelf was f1in \ 

4. Pendere, &c. ] To pay the Tribute im- 
poſed by Mines on the Athenians, for the Death 
of his Son Androgeus. Ro | 

Tbeſed.] By the Valour of Th-ſeus, The Con- 
ſequent for'the Antecedent ; for Praiſe uſually 
follows Virtue. 


5. Bellatricem Minerpwam.] She is alſo called | 


Bellona. 
6. Yeocant.] They invoke. PD 
Sarguine ] With Blood of the Sacrifices 


which they had vowed to perform, if Theſeus 
returned Conqueror from Crete. 

9. Dives Acbaja.] Rich Greece. 

10. Hujus. } Of Theſeus. An Anaphora, 

11. Calydon.] A City of Ztolia, which 
Poet puts for the Inhabitants; = 

13. Sus.] A Boar, and indeed a very fierce 
one. | 

Vindexque.] An Avenger. | 125 

14. Oenea.] King of Calydonia, Father of 


Succęſſibus.] For the full and perfect Fertility 
of the Year, | 


T 3 Primig 


caluere cupidine laudis. 


Wia to Bacchus, and Oil to Minerva. 


+ Minerva, becauſe they were the inventors of 


 Latona. 
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omnes Superos : 


P. OVIDIINASsON IS 
lißdſe primitias frugum Cerevi 


ſua vins Lye:, Pailadics latices 
Havæ Miner vr. Invidioſus bonos 
cæœntus ab Agricolis perwenit ad 


Lib. vin. 


Primis frugum Cereri, ſua vina Lyæo, Ig 
Palladios flave latices libaſſe Minervæ. 

Cœptus ab Agricolis Superos pervenit ad omnes 
ferum aras Invidioſus honos : ſolas ſine thure relictas 


Latoidos præterit ſolas ceſiſſe Præteritæ ceſsaàſſe ferunt Latoidos aras. 


velittas ſinè thure Ira tangi! 
& Deos. At non feremus im- 
pane, inguit z guaque inbono- 
rate, nin & ; - ha inulte : 
& ſpreta miſit aprum ultorem 
per Ormers agros ; quanto ber- 
bida Epirus non babet majores 
taurcs; ſed Sicula arva babent 
Minores. Oculi micant ſanguine 
& igne, borrida cerwix riget, 


Tangit & ira Deos. At non impune feremus z 20 
Quzque inhonoratz, non & dicemur inultz, 
Inquit : & Oeneos ultorem ſpreta per agros 

Miſit aprum: quanto majores herbida tauros 

Non habet Epirus; ſed habent Sicula arva minores. 
Sanguine & igne micant oculi, riget horrida cervix, 2; 
[Et ſetæ denſis ſimiles haſtilibus horrent: ] 

Stantque velut vallum, velut alta haſtilia ſetæ : 


ſſeiæ borrent ſiniles des Fervida cum rauco latos ſtridore per armos 


ajlilibus . ] fers ida ſpuma Auit 
per latos arms cum rauco firi- 
dore: denies @quantur Indis 
dentibus ; 
Frondes 
mode procuicat ſegetes in creſ- 
centi ber, metit nec matura 
wora coloni fleturi; & intercipit 
Cererem in ſc ici Area fru 


Et Cererem in ſpicis intercipit. Area fruſtra, 
Et fruſtra expectant promiſſas horrea meſſes. 
Sternuntur gravidi longo cum palmite fetus. 35 


Spuma fluit : dentes zquantur dentibus Indis ; 

Fulmen ab ore venit: frondes afflatibus ardent. ze 
-lmen_wenit ab ere: Is M9dd creſcenti ſegetes proculcat in herba, 

dent afflaibus, Is Nec matura metit fieturi vota coloni; 


* 


fra, & bor rea fruft,d ex ec- Baccaque cum ramis ſemper frondentis olivæ. i 


tant from ſſa: meſſ.s. 
ales fternuntur um longo pal- 
mite. qu, bacca olive ſemper 

ondentis cum /amis. ut & 
in pecudess Non paſtarue ca- 
neſve, Lellun: ae fendere men- 
ta, non truces tauri has, Populi 


Gravisi Sævit & in pecudes. 


Non has paſtorve, caneſve 


Non ar:nentatruc2s poſſunt defendere tauri. 
Diffugiunt populi ; nec ſe niſi mœnibus urbis 

Eſſe putant tutos ; donec Meleager, & una 40 
Lecta manus juvenum caluere cupidine laudis. 
Tyndaridæ gemini, præſtantes cæſtibus alter, 


diff. tunt, ne putant ſe TY tutos niſi meenibus urbis ; donec Meleager, & ung lecta manus juvenun 


emini Tyndaride, praftantes, alter cæ ſlibus, 


NOTES. 


T5. Prinitiat.] The firſt Fruits; for the firſt 
Tipe Fruits were dedicated to Ceres, as the Wine 


16, Palladios latices.] Oil, invented by Mi- 
merua, F 
17. Agpricolis,] From Ceres, Bacchus, and 


Huſbandry. 

18. Invidioſus.] Which procured the Envy 
of Diara, who was deſpiſed,-as having all the 
Gods preferred before her; So the Apple, that 
was given to Vn by Paris,, deſerved to be 
called Pomum invidioſum. 

Honest. Th Sicrifice of the Gods. 

T. — Saciifice. ? | 

19. Latcides ] Of Diana, the Daughter of 


23 · Herbida.] Full of Graſs. 


29. Denribus.] To the Teeth of an Indian | 


Elephant, An Hyperbele, 


* 


30. Ardent.] Seem to burn, 
32. Matura wota.] The ſtanding Corn, 
35. Gravidi fetus. ] The Cluſters heavy 


with Grapes. 


. Palnite ] Wich the Leaves of the Vines. 
236. Baccague.] Olives, the Fruit of the 
Olive-Tree. | 

40. Una ] Together with. 

41. Lecta manus.] A choice Company of 
young Men. 4 

Caluire.] Were moved, grew warm, 

42. TJyndaridæ.] Caſtor and Pollux, thought 
to be the Twin Sons of Tyndarus and Lada, but 
were really "i ale 

Ceflibus.)] The Caftus were Thongs of 
Leather, with Leaden Bullets ſewed in them, 
which Champions fought with in their 
Hands, ; 

Alter.] P ollux. 


Alter 


F IV; 


Alter equo ; primzque ratis molitor Iaſon, 
Ft cum Pirithoo felix concordia Theſeus, 
Et duo Theſtiadz, proleſque Aphareia Lynceus, 45 
Leucippuſque ferox, jaculoque inſignis Acaſtus, 
Et velox Idas: & jam non fœmina Czneus, 
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alter equo ; Taſon mol tor prime 
ratis, & Te OP concordia 
cum Pirithoo, duo Theſfti- 
adæ, que Lynceus Aphareia 
Proles, que ferox Leucippus, que 
Acaſtus inſignis jaculo & welox 


- 


Hippothooſque Dryaſque & Creteus Amyntore 1das; & Cees non jam fe- 


henix, g 


Actoridæque pares, & miſſus ab Elide Phyleus. 


mina: H ipperborſ, ue, Dryaſ- 
gue, & Phanix 2 — —. 
fore, Atlorideque pares, & 


Nec Telamon aberat, magnique creator Achillis, 50 Phyleus miſſus ab Elide. Nec 


Cumque Pheretiade, & Fyanteo Iolao. 


Impiger Eurytion, curſuque invictus Echion, 


Tela mon abe at, que creator 
magni Achillis, gue impig, 
Eurytion, cum Pberetiade, & 


Naryciuſque Lelex, Panopeuſque, Heleuſque, feroxque Hyantes Bie, gar Wl 


Hippaſus, & primis etiamnum Neſtor in armis, 
Et quos Hippocoon antiquis miſit Amyclis, 55 lex, 
Penelopeſque ſocer, cum Pharrhaſio Ancæo. 
Ampycideſque ſagax, & adhuc a conjuge tutus 
Oeclides, nemoriſque decus Tegeæa Lycæi. 


wvictus cur u, gue Narycjus Le- 
Pamyeu/que, Hyleuſgae, 
gue ferox Hippaſus, & Nejior 
etiamnùm primus in armis, 
Et quos Hippocoon miſit antiquis 
Amyclis, gue ſocer Penelopes cum 


Parrbaſio Ancao, Que ſagax 


Ampycides & Oeclides adbuc tutus d conjuge, que Tegeæa decus Lycai nemoris. 
NOTES. 


, Alter. Caſtor. 
3 ſc. e ve : 1. e. a Tamer of Horſes, 


Of C:ftor and Pollux, thus Horace writes, 
Caſtor gaudet equis, ovo prognatus eodemy 
Pugnts— 

And Propertius, 
Qualis & Eurotæ Pollux & Caſtor arenis, 
Hic victor pug nis, ille fururus equis, 

Ratis ] The Ship Argo, which Jaſon was 
the Cauſe of being built. Ovid thinks it 
was the firſt Ship that was built, others think 
Danaus to have been the Inventor of them. 

44. eee Theſeus and Pirithous were a 
Couple of faithful Friends. = : 

45. Thefiadæ.] The two Sons of Toeſlius, 
Meleager's Uncle. 

Aobareia.] The Son of Aphareus. 

46. Leucippuſgue. The Brother of Apba- 
revs, and Father to Elaire and Phabe, whom 
Coflor and Pollux endeavouring to carry away 
from their Brethren, were prevented by 1da 
and Lynceus, who flew one of them; of which 
Propertizs makes mention. 

Alen fic Leucippis ſuccendit Caftera Phabe, 
Pollucem cuitu non Elaira ſoror. 

47. Tdas.] The Brother of Lynceus. | 

Non fæmins.] The Son of Flatus was a 
Woman at firſt ; but aſterwards being debauched 
by Neptune, to make her Amends for the Lo s 
of her Virginity, had this Gift beſtowed upon 
her, to be changed from a Woman toa Man, 
and to be invulnerable. 


48. Amyntore.] The Son of Anyntor. 


49. Adleridæue.] Mænetius, the Father of | 


Patroclus, who is called Aforides, of Afor his 
Grandfather. 
50. Telamon.] The Father of Ajax, the 


Son of A acus. 


Creator, ] Peleus, the Father of Achilles, 
the Brother of Te/amon, 

51. Pheretiade.) With Admetus, the Son of 
Pberetit, whoſe Wife Alcefles was. 

Hyanteo,] Beotian Jolaus. For the Hyantes 
are a People of Baotia, Thus [vlaus was the 
Son of Ipbiclus, the Grandſon of Aapli- 
tryon, who aſſiſted Hercules in killing the 


| Hydra. 


52. Eurytion.] The Son of Tis, the Son of 
Actor. 

53. Nary-iuſque. } Born at Naryce, which 
is a City of Loris. 

Panopeus.] The Son of Plo:us, 
£ 54. Neſtor. ] Neflor is ſaid to have lived three 

Bes. | 
55. Anyclit.] Amyc's is a City of Laconia, 
built by Amycla, the Son of Laodemon, and 
called after his Name. 
56. Penelepeſque ſocer. ] Laertes, the Father of 
Ulyſſes, the Son of Arceſtus. | 

barraſio.] Pharrofia is a City of Arcadia. 

57. Amwpycideſque ſagax.] 2 the Son 
of Ampycus, ſo called, becauſe he was a Pro- 
phet or Soothſayer. | | 

58. Occiides. | Amphiar ens, and not yet betrayed 
by his Wife to Adraftus, King of the A 


gices. 


Tegeaa. ] Atalanta of Tegea, a City of A. 
cadia. 8 


14 Raſiliz 


* 
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Raſilis 'fbula mordebat ſummam Raſilis huic ſummam mordebat fibula veſtem ; | 
pk 7 buic 3 pr: aa Jimplex Crinis erat ſimplex nodum collectus in unum: 60 
e in unum noun bee Ex humero pendens reſonabat eburnea lævo 

enftos telyrum, pendens ex lævo 

bamera reſonabar 3 quoque lava Telorum cuſtos, arcum quoque læva tenebat. 
tentbat arcum. Talis erat cultas: Talis erat cultus ; facies, quam dicere vere | 
aries, quam peſſes vere dicere Virgineam in puero, puerilem in virgine poſſes. 


Uirgineam in puero, Puerilem in : 11: 3 Fo | 
Girgine. Calydonius Leros, pa- Hanc pariter vidit, pariter Calydomus heros, h 65 


ler widit hne, pariter optavie, Optau it renuente Deo, flammaſque latentes 


Des renuente, gue baufit latente: Hauſit; & O felix fi quem dignabitur, inquit, 
fammas; & inquit, o felix, ſi Iſta virum! Nec plura ſinunt tempuſque pudorque 
ita e e ee CAE Dicere ; majus opus magni certaminis urget. 
2 2 is age ele! ; 2 85 ao een ap eh quam +l rg tas 70 
minis urget. Sylva frequens tra- neipit 4 P 9. evexaque projpicit arva. 
bibus, quam nulla ætas ceciderat, Quo poſtquàm venere viri; pars retia tendunt, 
incipit d plano, que preſpicit de- Vincula Pars adimunt canibus, pars preſſa ſequuntur 


Ver arV1. Q poſlgquam viri ©; upiu c eperire . | 
Geneve, pars tendunt retia, pars Signa pedum, cupiuntqu ſuum reperir periclum, 


 odimunt vin ula canibus, pars ſe- Concava vallis erat qua ſe demur'tere rivi 75 


guuntur preſſa ſig na pedum, cu- Afſucrant pluvialis aquæ. Tenet ima lacunæ 
piunigue reperire ſuum periclum. Lenta ſalix, ulvæque leves, juncique paluſtres, 


| Pallis erat concaua. gud rivipti- Viminaque, & lon ga parvz ſub arundine cannæ. 


vialis aqueaſſuerant denittere ſe Hinc aper excitus medios violentus in hoſtes 
lenta ſalix tenet ima lacunæ, gue | 


leves ubue ,quepaluſtres junci,wi- Fertur, ut excuſſis eliſi nubibus ignes. 80 
Minague, et longæ dunn ſub par- Sternitur incurſu nemus, & propulſa fragorem 

vd arund ine. Aper excitus bine, Sylva dat, Exclamant juvenes : prætentaque forti 
gone e 22 eee Tela tenent dextra, lato vibrantia ferro. 

— 7 2 ow py Sh Ile ruit : ſpargitque canes, ut quiſque ruenti 
propulſa, dat fragorem. Fuwvenes Obſtat : & obl1quo latrantes diſſi pat ictu. 85 
exclamant : que tenent tela præ - Cuſpis Echionio primam contorta lacerto 


renta forti dertra, wibrantia lato Vana fuit; truncoque dedit leve vulnus acerno. 
Ferro. Ille ruit; ſpargitque ca- 


wes, ut \quiſque obſtat ruenti: & difſipat latrantes obliquo ictu. Cuſpis primùm contorta Echionto la- 
certo fuit wana ; gue dedit leve wulnus acer no trunco. | 


7 NOTES. 


89. Raſfilis biet. A poliſhed Buckle, | 77. Uvague.] Sedges, | 
with which the Garment was | faſtened to-| 78. Arundine. | The Bark of the Reeds. 


ether. 79. Excirus.] Being rouzed up. 
8 : p 
62. Telorum 7 A Quiver, | 80. Feriur.] He ruthes, 
65. Calydonius.] Meleager. Ur excuſſis, &c.] After the Manner of Light- 


66, Renuente.] Refuſing that he ſhould en-| ning, which darts out of the Clouds, 


joy ber. | 81. Sternitur, &c. ] The Grove is laid level 
Flammaſque, &c,] He conceived a ſecret | by his ruſhing forward, An Hyperbole. 


Love, | Propniſa.} Being ſtruck. 
67. Dignabitur.] If ſhe ſhall think any Bo-] 82. Dat fragerem] Makes a Noiſe (gives a 
dy worthy to have her fora Wife. Crack). Frager is the Noife of any Thing 
69. Urger.] Is in Agitation, engages him. | broken, | | 
70. Frequens trabibus.] Thick with Trees. Pretentaque.] Preſented, 


This is the Deſcription of the Wood, which, | 84 I..] The Boar, 


he ſays, is part plain and part mountainous, | Ruit.] Ruſhes upon them. 
75: Cincava.] The lower Parts of the Val-] 85. Difipat.] Thro»s them off. 


x fol IG 86. Cuſpis, ] The Dart. The Part for the 
77. Tenta. ] Flexible, bending, | Whole, ©. Eq 


Proxima 


9 


1 * 
1 ; 
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Proxima fi nimiis mittentis viribus uſa 


Non foret, in tergo viſa eſt hæſura petito. 


Longids it; auQtor teli Pagaſzus Iaſon, 


Phebe, ait Ampycides, fi te coluique, coloque, 
Da mihi, quod petitur, certocontingere telo. 
Qua potuit, precibus Deus annuit. Ictus ab illo, 
Sed fine vulnere, aper: ferumque Diana volanti 
Abſtulerat jaculo: lignum fine acumine venit. 

Tra feri mota eſt; nec fulmine lenids arſit. 

Lux micat ex oculis, ſpiratque è pectore flamma, 


Utque volat moles adducto concita nervo, 


Cùm petit aut muros, aut plenas milite turres : 


In juvenes certo fic impete vulnificus ſus 


Fertur : & Eupalamon, Pelegonaque dextra tuentes 
Cornua proſternit. Soci1 rapuere jacentes. 


At non lethiferos effugit Enæſimus ictus 


Hippocoonte ſatus: trepidantem, & terga parantem 


Vertere, ſucciſo liquerunt poplite nervi. 
Forſitan & Pylius citra Trojana periſſet 


Tempora: ſed, ſumpto poſità conamine ab haſta 
Arboris infiluit, quæ ſtabat proxima, ramis 
Deſpexitque loco tutus, quem fugerat, hoſtem. 
Dentibus ille ferox in querno ſtipite tritis 
Imminet exitio: fidenſque recentibus armis. 
Othriadæ magni roſtro femur hauſit adunco. 

At gemini, nondùm cceleſtia ſidera, fratres, 


Ambo conſpicui, nive candidioribus alba 


Ve&abantur equis; ambo vibrata per auras, 
Haſtarum tremulo quatiebant ſpicula motu. 


| tren, nonddm cœleſtia ſidera, ambo conſpicui, vectabantur eguis candidieribus 


bant ſpicula haſiarum vibrata per auras tremulo motu. 


Proxima ni foret uſa nimiis viri. 
bus mittens, wiſa beſure 
o pet ito. agalays 1a 
90 * FR Ps. = 
cides ait, Pbæbe, fi colui, clo» 
gue te, da mibi confingere cerfo 
telo > wg _ . Deus annuit 
recibus, 9 potuit. 
2 ab it 2 fine __— 
ue Diana abftulerat ferrum vo- 
nti jaculo; lignam wenit find 
acumine. ra feri e mots 
nec arfit lenits fulmine. Lun 
micat ex oculis, que fiamma 
rat à pectore. SES 2 
lat concita adautto nervo, ca 
aut petit muros aut turres ples 
nas milite : wulnificus ſus fie fer= 
tur in juvenes certo _— ; 
preſternit Eupalamon, Pelegana» 
que twentes dextra cornua, So- 
cii raputre jacenies : At Zar, 
mus jatus Hippocoonte non 
git lethiferos ictus «+ nervi pop 
ſuceiſo . . & 
parantem wertere terga.  Forffe 
tan & Pyliug prrifſet citrà Tro- 
jana tempera ; ſed ingluit ramis 
arboris, gue flahat proxima 
ſumpio conamine ab bad poſit 
Rue tutus loco deſpexit hoſiemt, 
quem fugerat. Ille ferox mmi- 
net exitio dentibus tritis in 
Aipite: fidenſgue recentibus armis 
haufit femur magni Othbriade 
adunco roftro. 4 gemini fra- 


ni ve; ambo qualice 


95 


100 


105 


110 


115 


NOTES. 


289. Tergo.] In the Boar's Back, | 

90. It.] For jit, that this Syllable may be 
made long. 

Pagaſæus.] Theſſalian. 
Book VII. Date wed 

93. Precibus Deus 

rayers. | 

9:. Vulnere.] (c. Manſit, abiit. 

95. Aumine.] Wi:h the Point of a Spear. | 
96. Fulmine lenizs, ] Nor was the Boar leſs] 
inflamed than a Thunder-bolt. 

98. Moles | A great Stone, as big as can be 
thrown out of a warlike Engine. 

Concita.] Whirled, WS 

Nervs addatto.] By a Sling. 

99. Milite.] With Soldiers. | 

100. Inpete.] An Aſſault, N23 

101. Dextra.] Defending the Right Wing of 
their Troops. | 


Of Pagaſa; ſee 


anzuit.] He heard his 


againſt the Trunk of a 


104. Hippocoonte,] The Son of 
Terga parantem vertere. ] Being defirous to flees 
105. Poplite. | His Ham, Is 
106. Pylias. ] N. ler, ſo called of Pylus, a 


City of Meſnia, where he ruled, 


Cit-2 Tr:zana.] Before the Trojan War. 
107. Sumpto conamine.] Having made 4 


Spring (took a Leap). 
108. Ramis.] Upon the Branches, 


109. Deſpexitque, &c.] Being ſafe and ſecure, 


by the Height of the Tree, he looked down 
pon the Boar, | 


Whetting his Teeth 
ree, 
112. Haufit.] He gored. 
Adunco reftro. With his crooked Tuſks. 
113. Caoleftia fidera.] Caſtor and Pollux ave 


111. Recentibus eee 


called Gemini, who make one Conſtellation 
of the Zodiac. 


Vulnera 
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inter opacas ſylvas, nec per via 
gaculis nec equo, Telamon inſequi- 
tur que incautus fludio eundi, ce- 
eidit pronus retentus arbored ra- 
dice. Dim Peleus leva; bunc, 
Tegeæa impoſuit celerem ſagittam 
ner ua, gue expulit finuato arcu : 
arundo fixa ſub aure deſtrinxit 
Jummum corpus feri, & rubefe- 
cit ſetas exiguo ſanguine. Nec illa 
erat letior ſucceſſu ſui iftus, guam 
 HMeleagros, Putatur primus vi- 
difſe, & primus oſtendiſſe viſum 
eruorem ſociii. Et dixiſſe, Feres 
meritum bonorem wirtutis, Viri 
erubuire, que exbortamtur ſe; & 
addunt animos cum clamore : jaci- 
untque tela fine ordine Turba no- 
cet jaftis, & impedit iftus quo: 
petit. Ecce] bipennifer Arcas 
furens contra ſua fata, diæit, Diſ- 


præſlant femineis, que concedite 
e operi. Licet Latonia ipſa 
Proetegat bunc ſuis armisz tamen 
dextra perimet invitd Diand. 
Tumidus memoraverat talia mag- 
wilo quo ore : gue tollens ancipitem 
fecurim utrague manu, inſliterat 
digitis, ſuſpenſusin primos artus. 
Ferus occupat' audacem, que di- 
rexit geminos dentes in ſumma in- 
ina, guaque via e proxima 
bo. Anceus concidit « que wiſe 
cera lapſa fluunt, glomerata multo 
Janguine; que terra eft madęfacta 


2 3 8 | | 
| P. OVIDIINASs oN Is 
, | | 
Feeifſent walnera; nift ſetiger iſſet Vulnera feciſſent ; niſi ſetiger inter opacas, 
Nec jaculis iſſet, nec equo loca pervia, ſylvas. 
Perſequitur Telamon, ftudioque incautus eundi, 
Pronus ab arborea cecidit radice retentus. 
Dam levat hunc Peleus, celerem Tegeza ſagittam 
Impoſuit nervo, finuatoque expulit arcu : p 
Fixa ſub aure feri, ſummum diſtrinxit arundo 
Corpus: & exiguo rubefecit ſanguine ſetas. 
Nec tamen illa ſui ſucceſſu lætior ictũs, 12 
Quam Meleagros erat. Primus vidiſſe putatur, 
Et primus ſociis viſum oſtendiſſe eruorem. 
Et, Meritum, dixiſſe, feres virtutis honorem. 
Ernbuere viri, ſeque exhortantur; & addunt 
Cum clamore animos : jaciuntque fine ordine tela. i 30 
Turba nocet jactis, & quos petit, impedit ictus. 
Ecce! furens contra ſua fata bipennifer Arcas, 
Diſcite fœmineis quam tel a virilia præſtent, 
O juvenes, operique meo concedite, dixit. 
cite, O juvenes, quam virilia tela Ipſa ſuis licet hunc Latonia protegat armis; 
os tamen invita perimet mea dextra Diana. 
Talia magniloquo tumidus memoraverat ore: 
Ancipitemque manu tollens utraque ſecurim, 
Inſtiterat digitis primos ſuſpenſus in artus. 
Occupat audacem, quaque eſt via proxima letho, 140 
Summa ferus geminos direxit in inguina dentes, 
Concidit Anczus : glomerataque ſanguine multo 
Viſcera lapſa fluunt ; madefactaque terra cruore eſt, 
Ibat in adverſum proles Ixionis hoſtem 
Pirithous, valida quatiens venabula dextra 
Cui procul Ægides, O me mini carior, inquit, 
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eruores Pirithous proles Ixionis ibat in adverſum beſtem, quatiens venabula valid dextrã; cui Æg ids 


inguit, O carior mibi me, 


NOTES. 


217. Vulnera Heilen They had wounded. 


Seriger.] The briſtly Boar, 
218. Pervia.] Shady, thick with Trees, 
119. Studiogue.] With a Deſire to run, 
121. L. vat.] He lifts up. 
Tegeæa.] Atalanta. 
122. Sinvatoque.] Being bent. 
123. Diſtrinxit.] Slightly wounded. 
Arundo.] The Arrow. 
128. Feres.] Thou ſhalt bear away, thou 
ſhalt have, | 
129. Erubucre ] The Men were aſhamed 
that the Boar ſhould be firſt wounded by a 
Woman. 
132. Bipennifer.] Carrying a Battle-axe. 
Areas. | Arcadian, for Ancaeus was of Phar- 
rbaſſa, a Town of Arcadia, 


134. Operigue meo.] To my Valour. 
Concedite.] Give Place. 

135. Protegat.] Should protect. 

136. Perimet.] Shall ſlay. 

137. Tumidus.] Being puffed up, proud, 

4 138. Ancipitem.] Cutting on either Side, 
arp. | 
— Digitis, &c. ] Here is expreſſed the 

Geſture of one lifting np an Axe to ſirike a 

blow. | 5 

Artus primos.] The firſt Joints of his 

Toes. - * 

Ryague, &c.] A Man being wounded in the 

Groin 1s preſent Death, Gs 


| 


geus 


142. Sanguine. ] ſc. Cum. ; 
146. Fgider. | Theſeus, the Son of - 


* 


Pars 


Lib. VIII. 
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licet eſle fortibus emin 

meraria virtus nocuit Anczo, 

Dixit; & tert grave cornum, 
150 zrad cuſpide, guo librato bend z 
gue ſuturo potente voti, frondoſus 
ramus obſtit ab eſculed arbore. 
Et AX ſonides miſit jaculum, qual 
caſus vet ab illo in fatum i- 
meriti latrantis, & conjettum in- 
ter ilia eft fixum per ilia tellures 
At manus Cenidæ wariat : gue 


Fab. IV. 


Pars animz conſiſte meæ: licet eminùs eſe 
Fortibus : Ancæo nocuit temeraria virtus. 

Dixit ; & æratä torſit grave cuſpide cornum, 
Quo bene librato ; votique * futuro, 
Obſtitit xſculea frondoſus ab arbore ramus. 
Miſit & Eſonides jaculum, quod caſus ab illo 
Vertit in immeriti fatum latrantis, & inter 

Nia con jectum, tellure per ilia fixum eſt. 

At manus Oenidz variat : miſſiſque duabus, 
Haſta prior terra, media ſtetit altera tergo. 
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Iron. 4 


Cornum.] A Spear made of the Cornel- Tree, 


the Sender's Wiſh, wiz. to ſmite the Boar. 


Tree dedicated to Fupiter, 


Nec mora: dam ſævit, dim corpora verſat in orbem; 4dabus i prior baſta fecit 


stridentemque novo ſpumam cum ſanguine fundit. 


Vulneris auctor adeſt: hoſtemque airritat 
Splendidaque adverſos venabula conditin 
and teſtantur ſocii clamore ſecundo; 


Victricemque petunt dextrz conjungere dextram: 
Immanemque ferum multa tellure i acentem 

Mirantes ſpectant: neque adhuc contingere tutum 
Eſſe putant; ſed tela tamen ſua quiſque cruentat. 165 
Ipſe pede impoſito, caput exitiabile preſſit; 

* ita, ſume mei ſpolium, Nonacria. juris, 
Dixit: & in partem veniat mihi gloria tecum. 


protinùs exuvias rigidis horrentia ſetis 


Terga dat, & magnis inſignia dentibus ora. 
Illi lætitiæ eſt cum munere muneris auctor. 
Invidere alii; totoque erat agmine murmur. 


E quibus ingenti tendentes brachia voce, 


Theſtiadæ clamant : Neu te fiducia forme 
Decipiat ; -longEque tuo ſit captus amore, 


terra, altera medio fletit tergo. 
FE Nec mora: dam ſævit dum wirſat 
ad bn. corpora in orbem; que fundit 
armos. 160, ſpumam firidentem cum novo ſane 
 guine, Autor wulnerjs ade ; 
gue irritat beſtem ad iram, gue 
condit ſplendida weiabula in ad- 
werſos armoss Socii teflantur 
gaudia ſecundo cla more; que pe- 
tun! conjungere viftricem dextram 
dextræ : gue mirantes ſpeftant 
immanem ferum jacentem mult 
tellure: negue adbuc putant efſe 
talum contingere ; ſed ta men quiſe 


ue crutniat ſua tela. Ipſe 
170. & exitiabile my pr 
atque dixit ita, Nonacria ſume 
Jpolium mei juris : & gloria we+ 
niat in partem mibi tacum. Pro- 
tinùs dat exuvias terga borrentia 
rigidis ſctis, & ora inſignia mage 
175 5 dentibut. —— — ef 


letitie illi, cum munere, Ald . 


invidere 3 que erat murmur toto agmine. E quibus Theſliade, tendentes brachia, clamant ingenti vnd 
Neu fiducia forme decipiat te; que fit auftor captus tus amore longè, 


NOT 


147. Fminds,] At a Diſtance. 
148. Temeraria.] A raſh Courage. 
149. ZEratd.] Strengthened with Braſs and 


Torfit, ] He eaſt. 


150. Librato.] Thrown with a ſtrong Hand. 
Vatigue potente futuro.] Likely to compaſs 


151. Aſcul:d.] AÆAſculus is a Maſt-bearing 


152. Æſonides.] Jaſon, the Son of A ſon. 
153. Vertit.] Turns away. 
154. Tellure.] In the Earth. | 
155. Oenidæ. | Of Meleager, the Son of Oeneus, 
157. Sævit.] Rages. | 

| 1 Turns round, | 
159. Auftor. | Meleager. _ ; 


* 


17 7 Long#que, & c.] That 
and 


Irritat.] Provokes. 
160. Venabula.] A Dart which Hunters uſe. 


E S. 
162. Petunt.] They deſire. | 
165. Cruentat.] He bedaubs with Blood, 
166, Exitiabile.] Peſtiferous, who had been 
the Cauſe of Deſtruction to many. 
167. Spolium.] Theſe Things which are 
taken from Enemies are properly called Spoils. 
Nonacria ] Atalanta of Nonacris, a very fa- 
mous Mountain of Arcadia. 

Mei juris.] Which is due to me by Right, 
For Mel:ager flew the Boar. 

169, Exuvias.] The Back and Head of the 
Boar. So Virg. Georg. II. ſpeaking of the 
Serpent, 

Cum poſitis nowns exuviis nitiduſque juvents, 

174. Theftiade.] Plexippus and Toxeus, Sons 
of Theflius, the Uncle of Meleager. 
e be not ſlain, 
ſeparated a great Way from thy Lover, 


Pone 
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w#efros titus: & adimunt ma- 
nt buic, jus muneris illi. Ma- 
wortius non tulit, & frendens tu- 
Mid# ira, dixit, Raptores alieni 
| Sonores diſcite quantum facta 
diftent minis: bauſitque pectora 
15 Plexippi, timentia nil tale, ne- 
„. ferro. Haud patitur 
| Toxea, dubium quid faciat diu 
dabitare, paritergue vclentem ul- 
ciſſci fratrem, que timentem fra- 
ferna fata, que recalfecit telum 
calidum priori cæde conſorti ſan- 
vine. Althea ferebat dena tem- 
Plis Deum, wittore nato, (im ui- 
det fratres referri e infos; quæ 
fhangore dato implet urbem mœſtis 
 wlulatibuss & mutavit auratas 
erflibus atris. At fimal auttor 
necis off editus , omnis lubius exci- 
die: & verſus oft d lacrymis in 
amorem pens Stipes eat: 
em cùm Tbeſtias, enixa parius, 
Jaceret, triplices ſorores poſucre in 
Pammam : que nentes fatalia ſla- 
ina ingrefo pollice; dixerunt, O 
mods nate damus eadem tempora 
ligneque, tibigue. Quo carmine 
dico, poſigutm Dex exceſrtre, 
mater eripuit flagrantem torrem 
4b igne: ſparſitque liguentibus 
nnd. lle fuerat abditus din 
imis penetralibus 5 que juvenis, 
Servatus ſervawerat tuos annos. 
Genitriz protulit bunc, que im- 
frat tacas poni in fragmina, 


dis. Tim conata quater impo- 
nere ramum flammizs, tenuit cœpta 


176. Pone.] Lay aſide. 
itulss. 
178. Non tulit. 
to be defrauded of her Preſent, 


Mawortius. ] 


180. Haft.] Smote. 

Nefando.] Outragious. 

181. Timentia.] Fearing , 

186. Nato. ] Her Son Meleager. 

137. Extin#os 
Plexippus and Toxeus, 


190. Editus.] Told, declared, 


gnater 5 matergue fororque pugnant, 
metu futuri ſceleris ; ſape fervens ira dabat ſuum ruborem oculis : 


. OvlDII Navonts = Lib. VIII. 


Pont age, nec fi mins intercipe Pone age, nec titulos intercipe foemina noſtros, 


Auctor: & huic adimunt munus, jus muneris illi. 
Non tulit, & tumida frendens Mavortius ira, 
Diſcite raptores alieni, dixit, honoris, 

Facta minis quantùm diſtent. Hauſitque nefando 180 
Pectora Plexippi, nil tale timentia, ferro. 

Toxea, quid faciat, dubium, pariterque volentem 
Ulciſci fratrem, fraternaque fata timentem 

H aud patĩtur dubitare diu: calidumque priori 


Czde recalfecit conſorti ſanguine telum. 
Dona Deim templis nato victore ferebat, 


185 


Cam videt extinctos fratres Althæa referri: 
Quz,. plangore dato, mceftis ululatibus urbem 


J Our Honour, our Glory. | 
Could not ſuffer Atalanta 


Fremden, &c.] Gnaſhing his Teeth. 


arlike Meleager; like his 
Mother, who, it is ſaid, lay with Mars. 


fratres. | His ſlain bre 


Implet: & auratas mutavit veſtibus atris. | 
At ſimal eſt autor necis editus, excidit omnis 
Luctus: & a lacrymis in pœnæ verſus amorem eſt, 
Stipes erat: quem, cùm partus enixa jaceret 
Theſtias: in flammam triplices poſuere ſorores: 
Staminaque impreſſo fatalia pollice nentes; 
Tempora, dixerunt, eadem lignoque, tibique, 
O modd nate, damus. Quo poſtquim carmine dicto 
Exceſsere Dez, flagrantem mater ab igne 
Eri puit torrem: ſparſitque liquentibus undis. 
Ille diu fuerat penetralibus abditus imis: 
Servatuſque tuos, juvenis, ſervaverat annos. 
Protulit hunc genitrix, tædaſque in fragmina poni 
Imperat, & poſitis inimicos admovet 1gnes. 

Tum conata quater flammis imponere ramum, 
Cœpta 


190 


195 


200 


uater tenuit: pugnat materque ſororque; 


Et diverla trahunt unum duo nomina pectus. 


094 47 Szpe.metu ſceleris pallebant ora futuri ; 
& admovet F4 0s oft= PE P N 4 5 
2 Sæpè ſuum fervens oculis dabat ira ruborem : 


205 


& duo nomina 1 unum pectus diverſa, Sepe ora pallebant 


NOTES. 


thren 


192. Stipes,} The Poet deſcribes the billet | 


fatal tothe Life of Meleager. 
192. Enixa.] When the lay- in. 

193. The. ias.] Altbea, the Daugbter of Theſtius. 

Triplices. ] The three Deſtinies, Lacbęſis 
Atropos, and Clotho. ; 

199 Le.] A billet. | 

200. Fuwenis. | Meleager. 
| 208, — he Billet. | 
 Fragmina.] broken and cleft Wood, with 
which ihe made the Fire. 
204. Myterque.) The Affections of a Mo- 
ther and a Siſter ſtrive together in the Mind 
of All bea. 3 

20 f. Dive: ſa ] Different, 


| 


Pectus.] The Mind, 


Et 


— 
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Et modò neſcio quid ſimilis crudele minanti & mod) wultus erat fimilis - 
Vultus erat; modo quem miſereri credere poſſes ; nanti neſcio quid crudele ; mods 


Camque ferus lacrymas animi ſiccaverat ardor, 210 
Inveniebantur lacrymæ tamen. Utque carina, 


es credere miſereri; cliu- 


* erus ardor animi_ficcawerat 
crymas, tamen lacrymæ inveni» 


Quam ventus, ventoque rapit contrarius æſtus; ebantur, Utque carina, quam 
Vim geminam ſentit, paretque incerta duobus. ventus & aftus contrarius venus 
Theſtias haùd aliter dubiis affectibus errat, rapit, ſentit geminam wim, gue 


incerta paret duobus, Tea 


Ingue vices ponit, P ofitamque reſuſcitat iram. 21 3 baid aliter errat dubits act ibus, 


Incipit eſſe tamen melior germana parente; 


gue ponit in vices, que reſuſcitas 


Et, conſanguineas ut ſanguine leniat umbras, ; Piſitam iram, Tamen germane 
Impietate pia eſt. Nam poſtquam peſtifer ignis incipit . melior parent; & 
Convaluit ; Rogus iſte cremet mea viſcera, dixit. leniat conſanguineas umbras ſan- 
' s > ys | guine, eſt pia impietate. Nam 
Urque manu dira lignum, fatale tenebat, 220, poftquam peſtifer ignis cenualuit 3 
Ante ſepulchrales infelix aſtitit ara ixit, Ifte rogus cremet mea wi 
pœnarumque Dez triplices furialibus, inquit, cera. Utque tenebat fatale liga 
Eumenides, ſacris vultus advertite veſtros: dir manu, infelix aftitit and 


Ulciſcor, facioque nefas. Mors morte pianda ef, Jepicvrales aras 5 2 — 


Eumenides triplices 


In ſcelus addendum ſcelus eſt, in funera funus; 225, furialibus advertice vgn 


Per coacervatos pereat domus impia luctus. vultus ſacriz ulciſcor, faciogus 
An felix Oeneus nato victore fruetur, n-fas. Mors eſt pianda * 
Theſtius orbus erit? Melius lugebitis ambo. ſcelus eſi addendum in ſcalus, u- 


Vos modò, fraterni manes, animæqne recentes, 


'nus in funera ; impia domus p 
reat per coacerwatos lutins. Aw . 


Officium ſentite meum, magnoque paratas 230 felix Oeneus fruetur nato vicheng, 


4 


Accipite inferias, uteri mala pignora noſtri.  . Theftiut erit orbus ? Amba lage | 
Heu mihi! Qud rapior? Fratres, ignoſcite matti. tis melizs. Modo wor fraternt ma» 


Deficiunt ad cœpta manus. Meruiſſe fatemur 
Illum cur pereat: mortis mihi diſplicet autor. 


nes, que recentes animæ, ſentite, 
meum officium, que accipite infes 
rias paratas magno, mala pigng- 


Ergo impunè feret? vivuſque, et victor, et ipſo 235 ,, noftri uteri. Heu mibi I N 
Succeſſu tumidus, regnum Calydonis habebit ? raft ? Fraires ignoſcite matris 
Bog | nus deficiunt ys; Fa- 


4 pla, 


temur illum meruiſſe cur pereat : autor mortis diſplicet mibi. Ergo feret impun ? vivuſque, & viel, 


& tumidus ipſo ſucceſſu babebit regnum Calydonis ? 


NOTES. | 


210. Ferus arder,] A vehement Indignation 
of Mind, 
213, Vim geminam'] A double Violence of 

the Wind and Tide. 5 

214. Theſtias.] Althea, the Daughter of 
Theflius, 8 n 

Errat.] She wavers in her Mind. 

216, Incipit.] So Triſt. I. Eleg. 6. 

Utque cremaſſe ſuum fertur ſub flipite natum 

Theſtias, & meliar matre fuiſſe ſuror. 

Parente,] Than the Mother, Y 
217. Conſanguineas umbras.] The Souls of 
her Brothers. 

Sanguine.] By the Death of her Son. 

Leniat.] That ſhe may mitigate. . 

218. Impietate pia eff.) Althea ſeems to be 
pious in avenging the killing of her Brothers, 
but _ in killing her Son. 

219, Mea viſtera.] My Son, who bid 
within my — , by | | > 


Death. | 


220, Fatale lignum,] The Wood fatal ts 
Meleager + | | 
222. Furialibus.] Proceeding from Fury and 
Wrath. | 

223. Eumenides.] The Furies of Hell, three- 
in Number, Ales, Tiſipbone, and Megeara z fo 
called by Antipbraſis, becauſe they are eruel 
and implacable, for ade fignifies mild. 

Advertite.] Turn away. 

224. Mors morte pianda c.] The Slaughter 
of Brethren is to be expiated by the Death of 
a Son. A Polypteton. ; 

228. Theflius.] My Father. | 

230. Magnoque.] Procured with a great 


Price, with the Blood of a Son. 


232. 2ud rapior.} To what Wickedneſs am 
I drawa in ? 

234. Mortis, &c,] But this diſpleaſes me, 
that I ſhould be the Author: of my Son's 


vos 
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Vor jacebitis exiguus cinis, gelidæ- 
que umbræ ? Equidem bad pa- 
fiar. Sceleratus pereat ; & ille 


trabat ſpem patris, —_ ruinam 
regnt patriaque, Ubi eſt na- 
terna mens? Ubi ſunt pia vota 
parentum ? Et guos labores ſuſti- 
aui bis quingue meniim ? O uti- 
nam arſiſſes infans primis ignibus, 
gue ego forem paſſa id! Vixiſti 
zoftro munere; nunc moriere tuo 
merito : cape pramia facti, que 
redde animam datam bis, primim 
partu, mox flipite rapto, vel add: 
me frattrnis ſepulchris. Et cupio 
& neques. Quid agam Mod 
vulnera —— ſunt ante oculos 
mibi, imago tantæ cadis : 
Nunc pietat, maternaque nomina 
frangunt animum. Me miſeram ! 
. Fratres, wincetis male, ſel vincite, 
dummod?d iþſa ſeguar vos, que ſo- 
datia qu Poſe! vobis. . es 
gue conjecit funereum tor- 
rem in melios ignes trementi dex- 
8:4. Ne flipes aut dedit aut 
_ wiſas oÞ dedifſe gemirne & cor- 
reptus ab invitis ignibus arfit. 
Meleagros inſeius & abſens uri- 
tur ab illi flamms, & ſentit viſ- 
cera torreri cacisignibus, ac ſupe- 
rar magnos dolores virtute. Tamen 
mere! quod cadat ignavo letbo, & 
in ſanguine; & dicit wulnera 


P. Ovivii NasoNnis 


bi ſunt pia vota parentum? 240 


ale vincetis, ſed vincite. fratres, 250 


233 


260 


Ancæi felicia. Que vocat grandewum patrem, fratremque, piaſque ſorores, ſociamgue tori ſupreme ore cum 
gemitu : & forfitan matrem. Igniſque dolorque creſcunt langueſcuntque iterùm. Uterque eft extiniu 


z 


237. Ex gun cinit.] A little Aſhes only. 

239. Paris.] Of Oeneus, who placed all his 
Hopes in his Son Meleager. 

241. Bis N N Ten Months, which 
Time Mothers are ſaid to bear their Children 
in their Womb. | 

242. Utinam, &c.] I wiſh thou hadſt been 
burut when thou waſt an Infant, together with 


that Billet,' which being caft into the Fire by 


the Parce, I did not ſuffer to be conſumed. 
244. Merito tue.] For thy own Fault. 

Fadii.] For thy Sin and Wickedneſs. 

a 245. Stipite.] A Brand taken from the 
ire. : 
247 Cu io,] g. Fratres ulciſci. 2 
Negueo. | And I cannot throw the Bilſet into 

the Fire, being hindered by the Affection that 

I have for my Son, | Fa 

250. Male.] To my Miſery 2nd Calamity, 

251, Dummodd, &c.) Alibea bas ſome 


þ 


NOTES. 


Thoughts of making herſelf away. 

252. Averſa, 3 There is a wonderful 
ingenious Artifice of the Poet here, and in the 
former Confli&. 

253. _—} Deadly, the Cauſe of the 
Death and Funeral of Meleager. 

257. Cacis ignibus.] With hidden Flames, 
whoſe Cauſe lay hid. 

250. Virtute.] By Courage, Heat, Magna- 
nimity. 

259. Ignavo letbo.] By a mean Death (not 
honourable), . | 

260. Meœret.] Grieves. 

Anc&i.] Anceaus, who was wounded by the 
Boar, See above, Ver. 142. ls 

262, Sociamgue tori.] His Wife. 

264. Langueſcunique.] They decreaſe and 
grow leſs; 

Urerque.) Both the Fire of the Billet and 
Meleager, 
| 175 Inque 


Vos cinis exiguus, gefidzque jacebitis umbrz ? 
Haud equidem patiar. Pereat ſceleratus; & ille 
Spemque patris, regnique trahat, patrizque ruinam, 
Mens ubi materna eſt? 
Et quos ſuſtinui mensũm bis quinque labores ? 

O utinam primis arſiſſes ignibus infans; | 
Idque ego paſſa forem ! Vixiſti munere noſtro;z 
Nunc merito moriere tuo: cape præmiĩa facti, 
Biſque datam, primùm partu, mox ſtipite rapto, 245 
Redde animam: vel me fraternis adde ſepulchris. 
Et cupio, & nequeo. Quid agam?Modd vulnera fratrum 
Ante oculos mihi ſunt, & tantæ cædig imago: 
Nuns animum pietas, maternaque nomina frangunt. 
Me miſeram! 
Dummodd, quæ dedero vobis ſolatia, voſque 
Ipſa ſequar. Dixit: dextraque averſa trementi 
Funereum torrem medios conjecit in ignes. 
Aut dedit, aut viſus gemitus eſt ille dediſſe, 
Stipes ; & invitis correptus ab ignibus arſit. 
<a atque abſens lamma Meleagros ab illa 

ritur, & cæcis torreri viſcera ſentit | 

Ignibus, ac magnos ſuperat virtute dolores. 
Qudd tamen ignavo cadat, & ſine ſanguine letho, 
Meeret ; & Anczi felicia vulnera dicit. 
Grandzvumque patrem, fratremque, piaſque ſorores, 
Cum gemitu, ſociamque tori vocat ore ſupremo: 
Forſitan & matrem. Creſcunt igniſque, dolorque 
Langueſcuntque iterùm. Simùl eſt extinctus uterque; 


— wi 


my 


\ 
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Inque leves abiit paulatim ſpiritus auras. 266 gue ſpiritus abi paulatim in loves 
Alta jacet Calydon. Lugent juveneſque, ſeneſque, . Alta Calydon jacet. Fas 


Valguſque, procereſque gemunt: ſciſſæque capillos 


weneſque, ſeneſque lugent, vulguſ- 
gue procereſque gemunt i gue m- 


planguntur matres Calydonides Eveninæ. tres Calydonides Evenine, ſcifſe 
pulvere canitiem genitor, vultuſque ſeniles capilles planguntur. Genitor fu 


Nam de matre manus, diri ſibi conſcia facti 
Exegit pœnas, acto per viſcera ferro. 


Nomina complexæ, lacrymas in nomina fundunt. 


Nobilis Alcmenæ, natis in corpore pennis fundunt lacrymas in 
Allevat ; & longas per brachia porrigit alas, 285 
Corneaque ora facit, verſaſque per acra mittit. 


mittit ver ſas per ara. 


— 


NOTES. ET 


of them, who think the Soul to be Air, Hence | was reduced to Aches. 
it is called a Particle of Divine Air. | Hauftos,] Taken in their Hands. 
266. Jacet.] Droops her Head for Grief at Ver ſant.] They put. 


276, Liventia.] Fhey beat their Breaſts, | Alrmena, 


Funeral Fire, Mouths into Birds Beaks. 


Lecto.] The Funeral Bed, or Bier, on which | grides, of Melaager their Brother, 
Meleager's Corpſe was laid. | 


* 


Fa B. V. The Naiades into the Iſlands Echinades. 


humi fuſus; ſpatioſumque increpat ævum. 270 %% beni fadat canitiem 
fœdat hum ID 4 p 7 Fals vultus pulvere: — 
pat ſpatioſum avum, Nam, m- 
nus conſcia fibi diri facti, n 


Non mihi, fi centum Deus ora ſonantia linguas, panes de matre, ferro alto wi 

lgeniumque capax, totumque Helicona dediſſet, 24. Si Deus dediſſct mibi ora 
Triſtia perſequerer miſerarum vota ſororum. 275 ſonantia centum ling uas, gue capas 
Immemores decoris liventia pectora tundunt; —_ Helicona, 
Dimque manet corpus, corpus refoventque foventque TR. T5 1 N nl 
Oſcula dant ipſi, poſito dant oſcula lecto. ris tundunt liventia pecbura 3 
Poſt cinerem, cineres hauſtos ad peQora verſant; dimgue corpus manent fowentque 


| | I | refoventque corpus 3 dant ofculs 
Affuſæque jacent tumulo, ſignataque ſaxo 280 : 7 _ 3 3 | 
Quas, Parthaoniz tandem Latoia clade | — wy = e 3 re 


Exſatiata domus, præter Gorgenque, nurumque gue complexa nomina fignata ſaxo, 


nomina. 


Quas Latoia, ſatiata tandem 
clade Parthaonic domi, allevat 
pennis natis in corpore, prettier 


Gorgengue, nurumgue nobilis Alcmeng 3 & porrigit longas alas per brochia, que facit ora cornea, que 


26s, Auras.] The Poet follows the Opinion 279. Poſt cinerem,] After Mecleager's Corple 


the Death of Meleager, as being intereſted in 280. Afuſeque.} And lying profirate on 


his Death. their Faces. | 
267. Sciſſægue capilles.] Cutting and tearing | Signata ſaxo.] The Epitaph of Melaager cut 

their Hair, as Women do in Mourning. on the Stone. i 
268. Planguntur. ] Beat their Breaſts. 282. Part bacniæ.] Of Parthaon, the Father 
273. Si centum, &c.] The ſame Expreſſion is | of Oeneus. and Grandfather of Meleager. 

rery common in Hemer and Virgil. 283. Nurumque nobilis Alcmenæ. ] Deiaxira, 
274. Totumque Helicona. ] All the Muſes. the Wife of Hercules, whoſe Mother was 


and make them black and blue. 285. Allewat.] Lifts up into the Air, 
277. Manet.] Is not yet thrown into the] 286. Corneague, &.] And turns their 


278. Tpfi.] To Meleager, or to the Body. Verſas,] Turned into Birds called Malas- 


heſeus having /lain the Calydonian Bear, as he was returning to Athens, 
was hindered by the Swell of Water cauſed by great Rains, and invited ty 


the River Achelous to take his Lodgings in his Palace till the Stream was 


alien 


11 
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fallen again into its Channel. While he abode with that God, be ſaw ſome 
ands at a Diſtance, which Achelous informed him were once Naiad 
Nymphs: But that when they were performing ſacred Rites to the Gags, 
they neglected him, at which he being offended, turned them into the Iſles 


Echinades. . 


Inxtered Theſeus, functus parte 
| foctati laboris, ibat ad arces E- 
. rechtheas Tritonidos, A:b:lous 
clauſit iter, fecitque moras eunti, 
tamen imbre. Ait, Inciyte Ce- 
eropide, jutcede meis lectis, nec 
eommitte te rapacibus undis: ſolent 
ferre ſolidas trabes, que volvere 
obliqua. ſaxa magno murmure. 
Vi alta fabula center mina ripe 


equi eſſe welocibus. Qunque hic 
88 felutis de monte, 


bineo vortice. Requi's eſi turicy ; 
dim flumina currunt ſolito limile: 
dm ſuus alveus capiat tenues un- 
das. JEpiaes annvit z que re- 


fpondit ' Achel.&, utargue demo 


gue, Subit atria firutta multica- 
v pumice, nec lævibus tophis. 
Tellus erat bumida mulli mu ſco, 
conchꝭ lacunabant ſumma alterno 
murice. Famque Hyperione men- 
Jo duas and 8 Theſeus, 
comiteſgue laborum diſcubutre 
foris; Ixionides bac, Træzenius 
heros L-lex illd parte, jam ſpar ſus 
fempora raris canis: quoſpue alios 
annis Acarnanum fuerat dignatus 


epulis : dapibuſque remotis 


trabi cum gregibus, nec profuit 
illic armentis eſſe forridun, nec 


mer fit muita juvenilia corpora tur- 


to que conſilio; & uſus eft utro- 


* 
7 


NTERE A Theſeus ſociati parte laboris 
Functus, Erechtheas Tritonidos ibat ad arces. 
Clauſit iter, fecitque moras Achelous eunti, 
Imbre tumens. Succede meis, ait, inclyte, tectis, 
Cecropida, nec te committe rapacibus undis : 
Ferre trabes ſolidas, obliquaque volvere magno 
Murmure ſaxa ſolent. Vidi contermina ripæ 


Cum gregibus ſtabula alta trahi, nec fortibus illie 


Profuit armentis, nec equis velocibus eſſe. 
Multa quoque hictorrens, nivibus de monte ſolutis, 10 


Corpora turbineo juvenilia vortice merſit. 


Tutior eſt requies; ſolito dim flumina currunt 
Limite: dum tenues capiat ſuus alveus undas. 
Annuit Egides; Utarque, Acheloe, domoque 
Confilioque tuo, reſpondit; & uſus atroque eft, 1x 
Pumice multicavo, nec lævibus atria tophis 
Strutta ſubit. Molli tellus erat humida muſco, 
Summa lacunabant alterno murice conchz. - 
Base duas lucis partes Hy perione menſo, 
iſcubuere toris Theſeus comiteſque laborum; 
Hac Ixionides, illa Trœzenius heros 
Parte Lelex, raris jam ſparſus tempora canis: 
Quoſque altos parili fuerat dignatus honore 
Amnis Acarnanum, lætiſſimus hoſpite tanto. 
Protinùs appoſitas, nudz veſtigia, nymphæ 
Inftruxere epulis menſas: dapibuſque remotis 


20 


25 


Farili bonore, letiſſimus tanto heſpite. Protinks nympbæ, nudæ veſigia, iuſtruxere uppoſitas menſas 


NOTES. 


1. Sociati.)] Confederate, that he had with 
many others in killing the Boar. : 

2. Tritonides.] Athens, which was under the 
Protection of Pallas, and ſormerly governed by 
Erechtbeus, $ | = 
3. Achelous.] The Son of Oceanus and Te- 
ebys, He courted Deianira, the Daughter of 
Oeneus, the King of Calydonia, but was oppoſed 
and overcome by Hercules; after which he hid 
| himſelf in a River running by Calydonia, and 
ſo gave it the Name. 

5. Cecropida.] Athenian. 

11. Turbined wortice.] Rolling itſelf in the 

Manner of a Whirl-wind; for vortex is pro- 

oy Water whirled into i:ſelf, and turbo is a 
orce of Wind, 


12, Tatior eft reguies.] It is lafer to tartys | 


14. gides.] Theſeus, the Son of gens, 
16, Levibus.] Rough, unpoliſhed, 
17. Molli Muſco.] Soft Moſs. | 
18. Lacunabant, &c.] Sea Shells, with vas 
_ Colours, variegated the upper Parts of the 
Ave. f 
Murice.] Muren is a Kind of Cockle, of 
which a Purple Colour is made, , 
19. Hyperione.] The Sun. See what is ſaid 
above, Book IV. Verſe 27. 
21. Ixionides.| Piritbous, the Son of Ixlon, 
the conſtant Companion of Theſeus, | 
Trœachius.] Of Traxine, where Pirtheut 
reigned. 7 
24. Amnis. | Ackelous, dividing the Acarnian 
from .#rolia, < 
25. Nudes weſligia. | Bare-foot, 


In 
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ſn gemmã poſuere merum. Thm maximus heros Paste mum in gemmd. Tom,” 
Equora proſpiciens oculis ſubjecta: Quis, inquit, M**m-=7 beros proſpiciens n 
Ille locus? digitoque oftendit ; & inſula nomen 2 cc e 
Quod gerat illa, doce, uanq uam non una videtur. 30 ge * — illa inſula pong of 
Amnis ad hzc: Non eft, inquit, quod cernimus, unum, guanzuam non widetur ung. Am» 


Quinque jacent terræ; ſpatii diſcrimina fallunt. nis inquit ad bac: Nod cerni- 
Quòque minds ſpretz factum mirere Dianæ; e 3 — — 
Naiades hz fuerant; quz cum bis quinqne juvencos ha — —— 
MaQtaſſent, ruriſque Deos ad facra vociſſent, 35 ſore 2 j be feerant Ma- 
Immemores noſtri feſtas duxere choreas. jades ; que cm mgttafſent big 


lntumui; quantuſque feror, cam plurimus, unquam, 3, juvencer, gue wocdfſans 
Tantus eram; — animis immanied undis, | : _ 3 wt 
A ſylvis ſylvas, & ab arvis arva revulſi; a 


Camque loco Nymphas,memores tùm deniq; noſtri, 40 aa ee 2 . 
4% 


In freta provolvi. FluQtys noſterque mariſque; pariter immanis onimis & uy 
Continuam diduxit humum ; parteſque reſolvit, revulfi ſylunt à ſybvir, & arva 
In totidem mediis quot cernis Echinadas undis, ab arvis; que pro, Nym+ 


pbas, tim denique memores nuſfri, 

| in freta cum loco. MNoſterque 

ao mariſque diduxit continugm bumum ; que reſelyit in totidem partes Echinadas quot cernis in mediig 
And,. 8 | | — 3 _ 


NOTES. i 
27. Gemmd,] A Cup ſet with Jewels. 7. Plurimus,] The greateſt, 
Maximus 1 Theſeys. - 25 | = ern) Kd 
32. Fallunt.] Supply oculos or wiſum. 43. £cbinadar.] So called of Ecbian, (Medge- 
33. Spretæ. ] Contemned, lighted, hogs) with which they abound, or of Fcbigus, 
37. numui. | J was angry. a certain Prophet, Bed | 


Fas. VI. Perimele into an Ifland, 


Perimele, the Daughter of Hippodamas, having been forced by the River 
Achelous, her Father threw her headlong into the Sea. The Rayiſher 


obtained of Neptune, that the Sea ſhould make her an {land diftin#t from 
_ the Echinades. + f * 


T tamen ipſe vides, prochl, en procal una receſiit Tamen us if vides dem 
Inſula, grata mihi. Perimelen navita dicit, prochl, uns inſula race, grats 


Hujc ego virgineum dilefte nomen ademi : Hes a 
Qudd __ lippodamas ægreè tulit ; inque profundum diz gui peter Hippodamas 
Propulit & ſeopulo parituræ corpora natæ. tulit agi, ue propulit corporg 
Excepi, nantemque ferens, O proxima cœlo nate 3 222 in prev 
. . +» £Xcepi, que fert dan: 
Regna vagæ, ſortite, Tridentifer, und, 2 —5 Fr 4 — 
; * : a F | g 
888 | NOTES. "08 850 
3. Navita.] For Nauta, an Epent heft. + ns lyo the deep Sea, 
e caſt, 


1 — rom Perimele, the Daughter of . es wo * 3 
. ö mas. f * 7. Fl pe er | eptune, w * * 
ai Fre nomen.) I took ayay her Virzi- Trident fers Mepter, 5 


x * "+ | not 
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in quo ſacri amnes diſſnimus, god In quo deſinimus, quò ſacri currimus amnes, 
currimus. fluc aden Neptune, Hu ades, atque audi placidus, Neptune, precantem, 
atque 38 audi 7 Huic ego, quam porto, nocui ; ſis mitis, & æquus. 10 
1 on = Si pater Hippodamas, aut ſi minus impius eſſet, 
offet pater, debuit miſereri illius, Debuit illius miſereri, ignoſcere nobis. 
jpmoſcere nobis. Neptune, cui Cui quondam tellus clauſa eſt feritate paterna, 
rellus quondam eff Res Affer opem, merſæque precor, feritate paterni, 
JO 3 1 ar. Da, Neptune, locum: vel fit locus ipſa licebit, 15 
" licebie ipfa þ bens, quoque com- Hanc quoq; complectar. Movit caput æquoreus rex: 
plectar banc. LEquoreus rex Concu it ue ſuis omnes aſſenſibus undas. wh 
movit caput: gue concuſſit omnes Extimuit Nymphe; nabat tamen: ipſe natantis 
undas for afſenfibus. Fong ay PeQtora tangebam trepido ſalientia motu. | 
—— * — 8 Aal 4 Dumque ea contrecto, totum dureſcere ſenſi 20 
nd moru. Dumque contreo Corpus, & indu&a condi precordia terra. | 
ea, ſenſi totum corpus dureſcere, Dum loquor, amplexa eſt artus nova terra natantes, 
3 condi eee — Et gravis increvit mutatis inſula membris. 
„ oa terra . ; 
ef — wo & gravis inſula increvit membris mutatit. A 


7 N N OF Z S. | 
8. Sacri,] Becauſe all Rivers are ſaid to 19. Salientia.] Panting, as thoſe that are in | 
have a God. | Fear uſed to do, 


13. Feritate.] By the Cruelty of the 21. Pracordia.] Properly the breaſt, The 
Father. 5 5 I Parts that lie before (incloſe) the Heart are 
18. Nympbe. ] Perimile. called Præcordia. ih 


FAB. VII, VIII, IX. Philemon and Baucis into Trees, and their 
Houſe into a Church. 


Jupiter and Mercury being transformed into the Shape of Men, going int1 
©" Phrygia, 10 try the Diſpoſitions of the Inhabitants, could find no body that 
bets give them à Lodging but Philemon and Baucis, who entertained 
them very hoſpitably, with their mean Proviſion, to their great Satisfattion. 
Wherefore to fhew their Deity and Power, calling their old Landlord and Wilt '* 

' Lanadlady afide to a high Hill, they turned the Cottage into a Church, and, 
at their” Deſire, made them the Preſidents of it, and when they died with 


bo 


n 
— 
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= — — 
— "44 "or 4 . — - 
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* 


1 Age tbey were both turned into Trees. Philemon into an Oat, and Wl © 
4 Baucis into a Teil. Tree. Aud the Town which was inhabited with. that 
+ P 49 + » 7 .. + 5.9 bd 3 | 3 ; i þ 
| 4 | inhoſpitable People, being overfiowed by a Multitude of Water, became e 1 
4 nn n £1 1.2 Rt 
| | . | x x Es A 2 919 5 | 
| U Annis tacuit ab bis, Mira- A Mnis ab his tacuit. Factum mirabile cunctos 7 
| | ren. Moverat. Irridet credentes; utque Deorum 
i" gue erat firom meli, que ſpretor Spretor erat, mentiſque ferox Ixione natus; 
Deorum, dixit, e 1 FD n ee | ä 
1 13 IND 3 3 | | 
ik | Sor ̊ꝶ 2d 14s Jovd 5 [oroany anbe gs | 
N 1. Amnis.] Achelous, | | 3. Ixione natus.] Pirithous ; ſee above Wal- 1 
is.] After theſe Things, : ade, Fab, V. Verſe 24+ | 1 
Fi 


73. Spretor.] A Deſpiſer, 
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Ficta refers, nimiumque putas, Acheloe, potentes / 2 — gu Deas 
/ divit: £4 ; ec nimium potentes. 1 
Eſſe Deos, dixit; ſi dant adimuntque figuras, $ _— d nt e 


Obſtupuere omnes, nec talia dicta probarunt; | putre, nec probt unt talia diftlgyg 
Ante omneſque Lelex, animo maturus & ævo, gue Lelex, maturus d © avwo, © 
Sic ait; Immenſa eſt, finemque potentia ccœli ante umnes, ait fic; Potentig egelp 
Non habet; & quicquid Super voluere, perattum ef, 8 g non babet finem, 
Quoque mings dubites, tiliæ contermina quercus 16 © gurcguid Superi wolutre off pt- 
. N 5 i rattum. Que que minis dubites, 
Collibus eſt Phrygiis, modico circumdata muyroz + OO 
2 ue pas a e quercus conter min tiliæ Pbry- 
Ipſe locum vidi: nam me Pelopeia Pittheus giis collibus, tircumdata modzeg 
nat in arva ſuo quondam regnata parent. , naue ; ipſe vidi locum i nom Pike 
aud procul hinc ſtagnum eſt, tellus habitabilis olim % mific me in Pelopeia eg 
Nunc celebres mergis fuliciſque paluſtribus unde, 15 fr ee ſuo parenti, BY 
ary pra ee. 41 I flagnum baud procul binc, ofung 
Jupiter uc, ſpecie mortal, cumque parente | *"Aghjrabjlis lala, nune unde, che 
enit Atlantiades poſitis caducifer alis. *” | lJebres mergizque paluſtribus f uli. 


Mille domos adiere, locum requiemque petentes: c, Jupiter mortalj /pecie, 
Mille domos clausere ſeræ; tamen una recepit, —— 
Parva quidem, ſtipulis & canya tecta paluſtri: 20 he perk «rs que the 


A 
irs 


Sed po Baucis anus, parilique ætate Philemon quiem : ger clause mille dene, 
Ila ſunt annis juncti juvenilibus: illa ia men una recepit, pa- v gui 
Conſenuere casa ; paupertatemque fatendo, | feta flipulis & paluſtri canns y 
Efecbre lewvem, nec 1niqua mente ferendam, ſed Baucis pie anus, gue Philemay 
fert, dominos illic famuloſ ii £1ate, tid, eee 
Nec refert, dominos 1llic famuloſne requiras ; 25 /uvenilibut anni, ils conſengires 
Tota domus duo ſunt: idem parentque jubentque. 2 fectre paupertarem levers 
Ergo ubi cœlicolæ parvos tetigère penates, LE nec ferendam iniqus mens 
Submiſſoque humiles intrarunt vertice poſtes; . Nee 2 wy way” illic do- 
Membra ſenex poſito juſſit relevare ſedili, mine) famuloſac 3400 font ths 
- : . domus, idem parentgue jubgntgufy 
Quo ſuper injecit textum rude ſedula Baucis, 30 Ee ubi caclical tetigire gur 
Inds foco tepidum cinerem dimovit, & ignes peenales, que inirrunt bumi 
Suſcitat heſternos, foliiſque & cortice ſiceo poſtes ſubmiſſa wer tice, ſene vj 
Nutrit, & ad flammas anima producit anili; Eren 7 7 22 . 
, . . | 8 uper guo jeduid 1 ; 
Multifidaſque faces, ramaliaque arida tecto A 
Petulit, & minuit, parvoque admovit aheno. 35 pidem cinerem foto, & e. 
Pefrernos igner, gue nutrit foliis & ficco cortice, & preducit flammas anili anims : que detulit mu das 


faca gue arida ramalia tecto, & minvit, que admovit parwo abeno, 


. NOTES, "Sa | 
„ Si dent, &c.] If they can both give and | 26. Parentque.] They are both Mafterang 
take away Forms from Things. | Servant, E 
7. Maturus.] Wiſe and good. 27, Calicole.) Jupiter and Mercury, Jahahlr 
uo] And in old Age. tants of Heaven, 5 ; 


8. Cæli.] Of heavenly (Deities) a Metonymy |. Tetjg#re,] Came to the Cottage, 
of the Subject. a 29. Senex.] Philemon, | 
10. Conte/ mina. ] Near to. | Relzware.) Toreft them which ſeem heavy by 
i2, Pelepera,] In Phrygia, in which Ta- Wearineſs. For Philemon þids them tht down, 
alur, the Father of Pelops, was King in old | Sedili.] A Seat being fer, b 
Times, £5 | 30. Super.] Upon which Settle, Here iy 
11. Parenti.] To P. ſaps, | an Anattrephe of the Prepaßtiog, which js 
15, C lebres: | Frequented, | | put after it's Caſe, | . 4H 
Palaſtribus, I In living (ruaning) Marſhes, | 32 Suſcirar.} A Metgphor taken from g 
16. Mortali.] Turned into human Shape. Man aſleep. 80 Vir, F 
17. Atlantiades.] Mercury beatin” a Mage. Impoſiram cinerem & ſopitox ſuſcirat ines. 
19. Serg.] Doors, Part for the Wnole, | 35. Misvit.] She brake and made ſmall, 
51. Pariliguc.] Alike and eq ul. | The Poet elegantly deſcrib's the Furniturg and 
25, Domur,] The Family, | Manner of a Poor Coyntryman. | 
U 2 Quodque 
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Que truncat olus foliis, quod ſuus 
conjux colligerat riguo borto : ille 
levat bicorni furca ſordida terga 
ſuis, pend-ntia nigro tigno ; que 
reſecat exiguam partem de ter- 
gore ſervato diu, que domat ſec- 
tam ferventibus undis. Interea 

allunt medias boras ſermenibus, 
gue prokibent moram ſentiri. E- 
rat illic Fei, alveus, ſuſ- 
penſus ab curva ana clave: 
1s impletur tepidis aquis, que 
acc ipit artus fovendos, 
in medio de mollibus ulvis impoſi- 
tus leflo, ſpond que pedibus 
ſalignis. Velant bunc weſſibus, 


guat non conſutrant flernere niſi 


Festo tempore; ſed & bac weſtis 


erat wiliſque wetuſque, non in- 
dignanda ſaligno lecto. Dei accu- 
bucre. Anus ſuccincta que tre- 
mens ponit menſam: ſed tertius 


pes menſæ erat impar, teſta 2 | 
| u 


cit parem: gue poſiquam 

died ſuftulit ltwn m, Hades men- 
the exteribre equatam, Hic po- 
witur bicolor bacca ſinceræ Mi- 
nerve, que autumnalia corna con- 
dita in 2 face, que intyba, 
& radix, & maſſa coacti lattis, 
gue ova, leviter werſata in non 
acri favillds omnia fictilibus. 
Pet bæc calatus crater eadem 
argilläque pocula fabricata fago, 


36. Suvs conjux. ] Philemon, 


P. OVIDIINASONIS 


Eft torus 


Quodque ſuus conjux riguo collegerat horto, 
Truncat olus foliis ; furca levat alle bicorni 
Sordida terga ſuis, nigro pendentia tignoz / 
Servatoque diu reſecat de tergore partem 

Exiguam, ſectamque domat ferventibus undis. 40 
Interea medias fallunt ſermonibus horas, 

Sentirique moram prohibent. Erat alveus illic 
Fagineus, curva clavo ſuſpenſus ab ansa ; 

Is tepidis impletur aquis, artuſque fovendos 
Accipit. In medio torus eſt de mollibus ulvis 
Impoſitus leto, ſponda pedibuſque ſalignis. 
Veſtibus hunc velant, quas non niſi tempore feſto 
Sternere conſuerant ; ſed & hæc viliſque vetuſque 
Veſtis erat, leo non indignanda ſaligno. 
Accubuere Dei. Menſam ſuccincta tremenſque 59 
Ponit anus ; menſz ſed erat pes tertius impar, 
Teſta parem fecit: quæ poſtquam ſubdita clivum 
Suſtulit, zquatam menthz extersere virentes. 
Ponitur hic bicolor ſinceræ bacca Minervæ, 
Conditaque in liquida corna autumnalia fæce, 5; 
Intybaque, & radix, & lactis maſſa coacti, 

Ovaque, non acri leviter verſata favilla : 

Omnia fiftilibus, Poſt hac cælatus eadem 

Siſtitur argilli crater, fabricataque fago 
Pocula, quz cava ſunt flaventibus illita ceris, 60 
Parva mora eſt : epulaſque foci misere calentes, 
Nec longæ rurſus referuntur vina ſenectæ, 


gue ſunt illita cava flaventibus ceris, Para eft mora, gue foi 


- izere calentes epulas, wina nec lenge ſenectæ referuntur, rurſus 


— 


N O - 4 E S. : 
53» Exters*re.] They made clean, 


Lib. VIII, 


37. Truntat.] Cuts oft the Leaves from the | 


Herbs, leaving the Stem and Stalk, 
38. Sordida | Smoaky, 
39. Tergore. | From the Back (the Flitch). 
40. Domat.] Softens and boils. - 


41. Fallunt.] They pais away. 80 often | 
above. | 


43- Fagineus ] A Veſſel made of Beech- 
wood, or a Pot, or ſomething lke it. 

Suſpenſus. ] Hung upon a Ring (Handle). 

44. Artuſgue.] To waſh the Feet after the 


Manner of the Ancients, 


46. Salignis.] Made of a Willow, 
47. Velant.] They cover. 


5 8 Sternere.] To lay and ſpread upon the 
ed. 


49. Indignanda.] Not unfit, well agreeing. 
Saligno.] Made of a Willow, a ſorel Tree. 
S2. Cliuum.] The Unevenneſs of the Table. 


Set nt. 


Wood o 


33. Mentbæ.] An Herb of a ſweet 


| 


54. Sinceræ. ] Olives are dedicated to Me 
ner va, a perfect Virgin. 

$5: Autumnalia.] Growing ripe in Autun, 

ces] In Pickle, | 

57. Acri.] In a flow, not haſty Fire. 

58. N Sc. apponuntur. 

Fictilibus.] In earthen Veſſels made of Clay. 
So called of fingendo, i. e. forming, whence allo 
comes the Word Figuli, Potters, who form 
their Works of Chalk and Clay, and alſo F- 
gulina, or Figlina, the Work-houſe in which 
thoſe Sorts of Work are wrought. 

59. Siflitur. ] Is placed upon the Table. 

Argilla.] Which were of earthen Ware. 

Fage.] Of a Maſt-bearing-Tree, of tht 
| which, Veſſels are made. 

60. Qua.) Which were roſined on the It 
ſide with yellow (Wax) Roſi n. 
61. N Warm Food. 

62. Nec lengæ.] New Wine, and therefor 

cheap; old Wines were anciently in Eſteem. 


Dantqu 
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Dantque locum menſis paulùm ſeducta ſecundis. que ſedudda pouldm dant locum ſe- 
Hic nux, hic miſta eſt rugoſis carica palmis, cundis menfis. Hic e nux, Be t 
Prunaque, & in patulis redolentia mala caniſtris. 65 «rica mixia rugeps palit, 
* 5 gue pruna, & r-de/:ntia mala 
Et de 3 collectæ vitibus uvæ; „ 
Candidus in medio favus eſt: Super omnia vultus colieie de purpareis "witibus 3 
feceſtere boni, nec iners paupergue woluntas. cardidus fawus oft in medio» 
Interea, quoties hauſtum cratera repleri Super omnia boni vultus acceſ- 
Sponte ſua, per ſeque vident ſuccreſcere vina, 70 ſere, nec iners que pauper vo- 
772 . 121 luntas. Intered guoties wident 
Attoniti noyatate pavent, manibuſque ſupinis craters. bento ⁰ 
Concipiunt, Bauciſque preces timiduſque Philemon, 4 1 D 
oncipiunt, Bauciiqu F 2019 | » ſud, que vina ſuccreſcere per ſe, 
Et veniam dapibus, nulliſque paratibus orant. attontti novitate 2 gue 
Unicus anſer erat, minimæ cuſtodia ville, | Baucis gue timidus Philemon, con- 


Cem Dis hoſpitibus domini mactare parabant: 75 Teen ſupinis manibus, & 


A . f crant weniam dapibus, gue nullis, 
Ille eeler penna tardos tate fatigat, 2 2 Lett a 


Eluditque diu, tandemque eſt viſus ad ipſos cuſredig. mininer - wile an 
Confugiſſe Deos. Superi vetuere yecar, | domini parabant maflare Dis 
Dique ſumus, meritaſque luet vicinia pœnas beſpitibus : ille celer pennd fati= 
Impia, dixerunt 3 vobis immunibus hujus 80 Lat tar dos tate, que eludit diu, 


- 2 . 4 5 f e ad 
Eſſe mali dabitur : modd veſtra linge tecta; Deer iþ 4 Al Lond 


Ac noſtros comitate gradus, & in ardua montis cari, gue dixerunt, ſumus Di, 
lte ſimul. Parent: &, Dis præeuntibus, ambo gue impia vicinia luct meritas 
Membra levant baculis, tardique ſenilibus annis a nos, dabitur wobis offe im- 


Nituntur longo veſtigia ponere clivo. 85 jon Re * mo ja oe, | 
Tantum'aberant ſummo, quantum ſemel ire ſagitta — ed & ice anal ts 


Miſſa poteſt; flexere oculos & merſa palude ar dus montis. Parent: &, Dis 
Cætera proſpiciunt, tantùm ſua tedta manere. pr acuntibus, ambo levant mem- 
Dumque ea mirantur, dum deflent fata ſuorum, bra baculis, gue tardi ſenilibus 


Ila vetus dominis & jam caſa parva duobus, 90 — —_— * 


| mel — ire; flextre ocalos, et 
proſpiciunt cætera merſa palude, tantitm ſua tetta manere. Que dum mirantur ea, dum deſlent fata ſu- 


rem, illa wetus caſa, et jam parva ducbus dominis, wertitur in templum ; colummæ ſubicre furcat, 


F 


5 : NOTES. 
Ms 63. Seducia.] Set on one Side, remote, $3. Simul.] Come ye along with us. 
64. Carica.] A ſort of dryed Figs». 85. Nituntur. ] They - endeavour to get vp 
Palmis ] With the wrinkled and dryed Fruits | the 1-ng ſteep Place. | F 
of the Palm · tree. 1 88. Tecta.] Their Cottage. 
a. 67. Super.] And above all Things (eſpe-} Manere.] To ſtand, to remain, 


l cially) they ſhew them that they are heartily 89. Deflent.] They bewail. 
m welcome, 8 Fata. ] Mis fortune. | 
Fr. bg. Hauflam.] The Pitcher being emptied. | Sworum.] Of their Neighbours, N. B. The 
ick 72. Concipiune. ] They begin to pray. two Verſes which are commonly found in 
75. Dis.] For Jupiter and Mercury, which | other Editions, beſides that of Nic. Hei fu, 
they had entertained, ” | Merſa wident, &c. and Selo loco, are accounted . 


* 


. 76. 1le.) The Gooſe. ſpurious by almoſt all learned Men. 

the $0. Impia.] Their unhoſpitable Neighbours | go. Jam. ] In Times pall, 
Immunibus, | Free from, exempted from. Caſa.] Country Peoples Houſes are pro- 

i = $1. Mali ] The Calamity which we will | perly cail:d Caſe. | 
fit upon your Neighbours, 91. Furcas.} The Forks were turned in- 
odd. ] Only. to Columns, for | he writes, that Philemon's 
82. Comitate ] He ſpeaks after the Manner | Houſe was transformed into a ſtately Temple 
* the Ancients for Comitamini. | (Church) 1 * 


U 3 Stramina 


94 
flratita  flathſcunt, gue tetta 
Videntur aurata, gue forest cœ- 
late, quetellus adyperta marmore. 
os n didit talia pla- 
rido bre: juſle ſenex, & ſemina 
ipna juſlo bonjuge, dicite quid 
tetis. Philemon locutus pauca ] 
cum Baus ide, operit commune 
Judicium | Superis, Poſcimus eff 
ſacerdotes, © tueri weftra delu- 
bra: & quoniami egimus an- 
ue concordii, eadem bora aufe- 
6. duet; net unqudm videam 
* mew configis, neu fim - 
miulandus ab illi. Fides ſequi- 
tub volt fue,“ tutela templi, 
Abnet vita data . Soluti an- 
aii vogue, um 2 Parent 
te  pradus templi, que narra 
rent en ſus loci, Baucis ¶ conſpexit) 
Pbilemona frindere, ſenior Phile- 
mos ronſpexit Baucida frondere; 
e.jam cacumine creſcente ſuper 
mittot vultus, dum licuit, red - 
bant mutua difta ; gue dixere 
mul. 6 conjux val, 's fimul fru-* 
A texit abdita ora. © Tyancius 
Tecola adbuc oflendit illi vicinot 
runes de gemino. corpore. Nen 
wari' ene, nec erat cur vellent 
Fallere, narravtre mihi: equidem vidi 
cuts Drs & quiceluire . were 


ſerta pen 


| 126 , NOTE $, 
Church. 


93. — The Floor of the 
paved with Marble. 
97. F-dicium.) Wiſh, Defire, 
Aperit.] He ſhews, manifeſts. 
98. Delubraque.] And to keep yo 
99. Concordes.] We h 
Quietly. So above, 
Et dulces concorditer eg imus 


100. Duos. ] Both. k 12 

7-1. Bafa. ] The Funerals; to be buried, 

102. Vea] For Fupiter, according to his 
Promiſe, granted them what they aſked for. 


ut Temples, 


anno, 


<4 Þ * 
* . 


. 


Tutela ] Keepets, of the Temple, or Prieſts. 
f 103. inis. Stricken in Age. 5 


104. Lo2cigtte, ] The things which had hap-- 
pened to that Place. OEM | 
105. Frondere.] To ſend (put) forth Leaves. 
They were both turned into Trees, Philemon 


4 13 
«2x9 - 


i „ 


o 


ave lived peaceably and 


: 


4 


P. OVIDII NASsO NTS 


atia ſuper ra mos, que ponens recentia, dixi, pii ſu" 


Lib. vii. 


Stramina flaveſcunt, aurataque tecta videntur, 
Cælatæque forces, adopertaque marmore tellus. 
Talia cum placido Saturnius edidit ore: 
Dicite, juſte ſenex, & fœmina conjuge juſto 
Digna, quid optetis. Cum Baucide pauca locutu 
udicium Superis aperit commune Philemon. 

Eſſe ſacerdotes, delubraque veſtra tueri 
Poſcimus : & 
Auferat hora 
Buſta meæ videam, neu ſim tumulandus ab illa. 
Vota fides ſequitur: templi tutela fuere, ; 
Doneec, vita data eſt. Annis #voqne ſoluti, 

Ante gradus templi cam ſtarent forte, locique 
Narrarent caſus, frondere Philemona Baucis, 1 
Baucida conſpexit ſenior, frondere Philemon. 
Jamque ſuper geminos creſcente cacumine vultus. 
Mutua, dum licuit, reddebant dicta; Valeque, 
O conjux, dixere ſimul!: fimul abdita texit © 
Ora frutex. Oftendit adhuc Tyanerus illic 
Incola de gemino vicinos corpore truncos. 

Hzc mihi non vani, nec erat cur fallere vellent, 
Narravere ſenes: equidem pendentia vidi N 
Serta ſuper ramos, ponenſqne recentia, dixi, 
Cura pii Dis ſunt, & qui coluere coluntur. 515 


9% 


3, 


ee concordes egimus annos, 
uos eadem ; nec conjugis unquam 109 


0 


— 


* 


110 


1 4 


into an Oak, and Baxcis into a Teil-tree, 4 
they ſay. 
107. Cacumire, ] On the Top of their Head; 
he intimates thai their Hairs were turned into 
Leaves. Os ks Ee 
108. Dum.] As long as they were able. 
110. Tyaneius.| A certain Man of Hare, 
a Town in Cappado ia, who happened at that 
Time, to be in Phrygia. | 

111. Gemins | Made of the two Bodies of 
Baucis and Philemon. Fre 

112. Non vani.] True, not falſe, nor Li. 
* Nec era. ] Sc. enim. 

1:3. Equidem.| Lelex proves by Arguments 
what he related to be true. 120 

14. Serta.] Garlands, ſo called of ſerendis 
floribus, for in aneient Times Garlands were 
hung up in Groves and Trees. | 


Ponenſgue.] And putting there, 


FA B. X. Proteus into various Shapes. 


Achelous entertaining Theſeus af a Banquet, tal of ſuch Perſon 
une bad been metamorphoſed, he admired at the Conditions of — 


* 


— 


II. 
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' 


— 
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Fab. IJ. MzTAaMORPHOSENN, 295 
alſo he goes on to relate concerning ſame wha, had been turned into Vas 
rious Shapes, as Proteus, the Son of” Neptune, who had wont to be 
transformed N into a young Man, ſometimes inta 'a Lion, ſomes - 
times into a Boar, ſometimes into a Snake, and into other Animals, that he. 


might eſcape Snares laid for bim. 


\ Efierat :. cunctoſque & res & moyerat auctor: 
Theſea præcipuè, quem facta audire volentem 

Mira Deüm, nixus cubito Calydonius amnis 
Talibus alloquitur. Sunt, © fortiſſime, quorum. 
Forma ſemel mota eſt, in hoc renovamine manſit. 5 


J 


* 


Dijierat : que res & autor. 
mowerat cuncto:; præcipeè The- 
ſea, quem wolentem audire mira 


fa#a Della, 'Calydinius amnis 
. nixus cubito alloguitur talth PN 


a 


Sunt, & fertiſſine, forma puer um 


eft ſemil meta, manſit in Joe 


Sant, quibus in plures jus eſt tranſire ſiguras; K 
| renovamine. Sant, quibus jus | 


Ut tibi, complexi terram maris incola, Proteu. amine. 8. vr jus off | 
Nam modd te juvenem, modd te videre.leonem ; | . Fe 2 NI 
Nunc violentus aper; nunc quem tetigiſſe timerent, n, Nam med? . —_ 
Anguis eras 3 modo te faciebant cornua taurum. 1@ juvenem, medd lonem ; nune win 
Sæpe lapis poteras, arbor quoque ſæpe videri 1 71 olentus per, nunc eras anguis 
Interdum, faciem liquidarum imitatus aquarum, 7% innerine tetigiſſe 3; md 


: : ; : cor nua faticbant te tanrum. Ser- 
Flumen eras; interdum undis contrarius ignis. ee peterds , 


j Ti: £30 ont inn ſepe arbor 5 interdum imitatus 
fatiem liquidarum aguarum, eras flumen j interdum ignis contrar jus ungia. 
NOTES. 6 HON TRY * 
1. Defierat.] That is to ſay, Lelex, to | 7. Terram. ] For the, Ocean” encempaſſes 
ſpeak, | (embraces) the Eat. 
Res.] The wonderful Thing. Proteu.] Proteus, the Son of, Occatins and 
Autor.) Lelex, who had related. Tetbys,, a famous Piophet, wbo turned him- 
3. Calydonius. ] Acbelous. I ſelf into various Shapes. Some - Mythologi@s 
5. Mita.] Changed, n make him a very cun:ing King, others a No- 
Renowamine.] In this Renovation«- | litician, and others a Rhetoriciage +1 77 
6. Jus. ] The Faculty and Power, | | \ : 5 a 4 he"/ 3 
ö |. IM 1's N 9319 „1441 
5 a . pi TY. E 7 2 ty bea 40 88 3 
Fas, XI. The Hunger of Eriſicthon, and the various Transforma- 
| tions of Metra, 1 


1 


Metra, the Daughter of Eriſicthon, and 1 6 of Autolycus, andi/tafd- 
ing that her Father ſuffered extreme Hunger, and having ſpent 
he had, had alſo, at laſt, 1 her; which Afliction came upon him 
for having, laid waſle the Grove of Ceres, in Thellaly ; be © entreated 
Neptune, who bad deprived her of her Virginity, to Jend her Aid. And | 
he remembering that he had lain with her, (when being very \beauts 
ſhe was delivered to her Maſter, that ſhe might eſcape the Stvoitude, 
he turned her into an old Fiſherman, and granted her the Priuleze 4 , 
turning herſelf into what Shapes ſhe pleaſed, that by her Hire ſbe mig | 
maintain her Father in the under going his Puniſhment. But 1 
had often defrauded her Cuſtomers of their Money, and all her M. 
were ſpent, at 75 4 0 5 an his own Adembers; and obtained an 
End worthy of (ſuitable to) his Impiety. 
n U 4 NRO 
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Nee conmjun Autolyci nata 
rifiibons babet minus juris, 
Pater bulſus that gui [per norte 


numitia dium, & adoleret nul- Sperneret, & 


& temergſſe vetuſlos Iucos ferrs. 
Ingent quertus anno ſo robore fla- 
bat in bit, una nemus: wine 
ge membres tabellæ gue ſerta cin- 


Stabat in his 
Una nemius : 


tentil voti, Dryades ſæpe dux- 
„ feflat choregs ſub bac; 
eriam ſeæpe circhumicre modum 
trunti manibus nexis ex ordine : 
"gut menſura roboris implebat ter 
uinghe. ulnat; & ne: non omnis 
tterd y ſub Fac tanto guar” 
to berba fuit ſub ili. Tamen 
Fee Triopeius idtir.o abſlinuit 
ferrum; que jubet famulos ſuc- 
eidore ſacrum roburi & ut wi- 
dit Jh. cuhftati, ſceleratus, 
rept ecuri ab uno, edidit Bic 
werbar Non foitm fit dilecta 
fee, ſed & ipſa licebit dea, 


Szepe 


Sit Dea, jam 


tremuif, gue dedjt gemitum ; 


. Comjux.] Mera, the Daughter of Eri. 
fis ban, was married to Autelycus, the Mo- 
ther's' Uncle of Ulyſes. | 
Note. | Erifiibon was a Theſſaliatt, a Con- 
temner of the Gods, who having cut down a 
lofiy- Oalt, in the Grove of Ceres, in which a 
Nymph dwelt, the Hamagryader, the Inhabi- 
tants of theſe Moun ains, came to Ceres, 
praying her to revenge ſo great an Impiety. 
Ceres being moved thereat, for the Sake of 
herſelf, and the Hamadryades, determined to 
puniſh Frif&bon, the contemnor of the Gods, 
with a new Kind of Torment, i. e. to be tor · 
mented with continual Famine. Therefore 
Ceres ſent ore of the Nymphs to Famine in the 
furthermolt Part of Scycbia, to entreat her, in 
her Name, ſo to afflict Eriſtbon with Hunger, 
that he might never be ſatisfied with Food, 
And Famine having performed this, after Eri- 
fiftbon had ſpent all his Patrimony on his 
Belly, he was, at laſt, conſtrained to ſell his 
only Daughter Metra, that had been formerly 
debavched by M prune. And ſhe, that ſhe might 
avoid the Servitude, W. the Aid cf Nep- 
tune, who turned her into an old Fiſherman, 
and granted her the Power of turning herſelf 
Anto what Shapes ſhe pleaſcd. By-this Means, 
for ſome Time ſhe maintained her hungry Fa- 
ther; but, at length, Eriffhbon having ſpent 
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Sertaque cingebant, voti argumenta 
gebant mediam, argumenta po- Szpe ſub hac Dryades feſtas duxere choreas ; 

etiam, manibus nexis ex ordine, trunci 10 
Circumiere modum : menſuraque roboris ulnas 
Quinque ter implebat; nec non & cætera tanto 
Sylva ſnb hac omnis, quanto fuit herba ſub illa, 
Nec tamen idcired ferrum Triopeius i114 ay 
Abſtinuit; famuloſque jubet fuccidere ſacrum 15 
Robur: &, ut juſſos cunctari vidit, ab uno | 
Edidit hæc rapta ſceleratus verba ſecuri: 
Non dilecta Dez ſolùm, ſed & ipſa, licebit 


\Nasonts Lib. VIII. 


EC minus Autolyci conjux Eriſicthone nata 
Joris habet. Pater hujus erat, qui numinaDivim 


nullos aris adoleret honores. 


hos bondres aris. Etiam ille dici- Ille etiam Cereale nemus violaſſe ſecuri 
obey wiolifſe Cereale ntmus ſecuri, Dicitur, & lucos ferro temeraſſe vetuſtos. 4 


ingens annoſo robore quercus, 
vittæ mediam, memoreſque tabellæ, 
tentis. 


tanget frondente cacumine terra n. 


Dixit: &, obliquos dum telum librat in ictus, 20 
Contremuit, gemitumque dedit Deoia quercus ; 
jam tan get terram frondente cacumine. Dixit: & dum librat telum in obliquos ictus, Deoia quercus con» 


NOTES. 


died a-miſerable Death. | 

2. Furis.] Leſs of Power than Proteus, ſc. 
that ſhe could turn herſelf into various Shapes, 

3. Nultos.) And would offer no Burnt-Of- 
ferings to the Gods. | 

4. Ille.] Erifictbon. 

Cereale.] Conſecrated to Ceres. 

5. Temeriſſe.] To have violated. 

6. Annoſo. | Of an old Stump (Stock). 

7. Una.) This one Tree was like a Grove. 

Memor. ſque.] Containing the Memory of 
them, who, by the Help of that Nympb, 
of which below Verſe 4o, they obtained their 
Deſire. 4 | 

8. Argumenta.] Signs and Proofs. 

9. Dryades ] Nymphs or Guddeſſes of the 
Groves, of 718 dor de. 

11. Circumit re.] They encompaſſed 
round about). ; 

* Modum.] The Bigneſs of a Stump. 

12. Nec non.] That Oak was a> much big- 
ger than the reft of the Wood, as Trees are tal- 
ler than Herbs. 3 1 

14. Tri: po, Erifitbon, Triopa was the 
Father of 477% on. n . ä 

Hld.] From that Ox, | 

21. Deoig. ] Belonging to Ceres, of vie Ante. 
So a litele before is Cereale nemus. Dezida for 
Preſerpina, you have Book VI. 


(went 


aul he had, he cat hie own Bowels, and lo | 


1 


Muemoſynen paſtor: vanus Decade ſerpens, 


Et 
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MY 
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ariter frondes, pariter palleſeere glanldes & parity frondet, & por, 
) Rs, ac longi — wadeſcers ram. 22 2 wo 
Cujus ut in trunco fecit manus impia vulnus, E 
Haud aliter fluxit diſcuſsa cortice ſanguis, 25 mes ſanguis fluxit, cee, 
ö Quim ſolet, ante aras ingens ubi victima taurus baud aliter quam cruer 2 
Concidit, abrupta eruor è cervice profundi. undi à abrupta cervice, ubi in- 


Obſtupuère omnes: aliquiſque ex omnibus audet „ 10 

iin, nefas, rom mhibere bipennim. 2 

&ſpicit hunc, Mentiſque piæ cape præmia, dixit 30 nefas, gue inbibere ſawam pas- 
Theſſalus: inque virum convertit ab arbore ferrum : nin. Theſſalas aſpicit dune, fes 
Detruncatque caput, repetitaque robora cædit. 
Editus E medio ſonus eſt cum robore talis : | 
Nympha ſnb hoc ego fum, Cereri gratiſſima, ligno : 
Quz tibi factorum pœnas inſtare tuorum 35 ſenus eff editus 3 media roberes 
Vaticinor moriens, noftri ſolatia lethi. Le ſum Nympba ſub bie ligne 
Perſequitur ſcelus ille ſaum, labefactaque tandem * Cereri; g moriens 
itibus innumeris, adductaque funibus arbor bogs —_ fatto 
Corruit, & multam proſtravit pondere ſylvam.  '' © ' Jethi.: Ie 9 7 * N 
Attonnitzz Dryades damno nemorumque ſuoque, 40 gue arbor tandem Jabefattainmu» 


Omnes germanæ Cererem cum veſtibus atris, meris ilibus, adduttague fun 
Hœrentes adeunt, pœnamque Erififthonis orant. 774% & prifiravitumultem 

CE A n ; ſyluvam pondere., - Dryades 1 
Annuit his, capitiſque ſui pulcherrima motu ni 
Concuflit gravidis oneratos meſhbus, —_ 3 1 | 
Moliturque genus pœnæ miſerabile, {1 non 45 Cererem cum dtris Rides, * 
lle ſuis eſſet nulli miſerabilis actis | or ant pœnam Eriſid bonis, bs 


peſtiferà lacerare Fame. Quz; quatenus-ipſi * 3 oy 7 Mota. 
Non adeunda Dez (neque enim Cereremq; Famemq; 105 Leh 7 —— 2 
Fata coire ſinunt) montani Numinis una 105) mabile genus pen, ff ille 
Talibus agreſtem compellat Oreada dictis. 50 non offet miſerabilis mii ſuis 
Eft locus extremis Scythiz glacialis in oris, 8 2 . Ln —— 
i (enim neque Fata ſinunt Cereremgue Famemgue coire ) compellat agreftem — unam mantani 2 
nini, talibus dictis. Eft locus in extremis oris glacialis Siytbie, | ; 


% 4 


"NOTES, 


Dedoria is very improper, becauſe of the Do- | Clothes, ſuch as ſuit Mourners, | nh 
donean Oaks, very famous in Tbe/aly, and all 43- Annuit.] Ceres conſented, and promiſed. 
o her Oaks whereſoever they Dow, and to | with a Nod. L N 36; 7 . 

what Deity ſoever they are dedicated, are cal- | 43. Hit.] To the Dryad mn. | 


» T9 * * 


led Dedonia Heinſius | _— 45. Molitur.] She prepares... 
25. Diſcuſſa.] Being broken, opened. 47. Lacerare.]. To butcher, to torment. 
27. Abrupta.] The Neck being cut off. Nuatenus, ] Becauſ eee 
Froifundi ] To be poured out, to flew out. 49. Coire.] To agree, for contraries cantet 
29. Deterrere. | To diſſuade with Terror, ſubſiſt together. ; . 
31. Theſſalus.] Eriſictbon. 50. Oreada.] The Mountain Nymph. For 
35. Igſlare.] To hang over the Head, to be | Oreades are Nymphe of the Mountains; of =# 
at "_ ; | . ; pu, i. e. of a Mountain, Cr OY 228 
37. Perſiguitur.] He goes on with, _ 51. Locus.) Topography, or = Deſcription 
38. r 7 28 ; R of the Place, moſt — to Famine, — be- 
39. Proſiravit.] He threw down on the | ing very barren reaſon 0 perpetual - 
Ground | a | Cold, 8 TOP I ** 
40. Pfades. ] The Nymphs of the Trees | Glacialis.] Very Cold, where are continual 
being affrighted, Snews, 3 | g 5 


41. A.! With black and mourning | 
Triſte 


trifle folum, ferilis tellus, 
„Ine arbore; iners frigus, 
lorqgue, Tremorque, & jejuna 
Fames babitant iliie; jube ca 
comdat ſe in ſcelerata præcordia 


* 


cam, que ſuperet meas wires cer- 
famine. Neve ſpatium viæ ter- 
rent te, accipe currus; accipe 


Aube, gut moderire alis fræ- 


vis: S it. Ila, ubuetta 
per a \currs dato, Frey in 


Stythiam, que levavit colla ſer- 
pentum cacumine rigidi moneis 
— (appellant Caucaſon,) gue vidit 


am Famem wellentem raras 


Y apro. Crinis erat birtus, lu- 
—_— pallor in ore, labra 
' incand\ fitu, fauces ſcabræ rubi- 
ine, cutis dura, per quam viſ- 

; Cera arti. 
| incuruls lumbis: lo- 


cus ventris erat 
tares pettus , 


& tantums- 


num rigebat, & — prodi- 


Dur que morata paululum, 


luc, tamen 


quam medo. wenerat i 


2 , 


i 14 
SH Sa 18% o * 


makes men flow and unacti ve. 


ons of Cald:: © 


and ſacrilegious Krififbon, 
5. Satrileg eg 1. 
PThings.”- 
6. Vincat. 

957. Spati J The Length. 
wug 
and govern. 
9 05 I 


e. cand. Foul. 


ro j 


95 


n * - 2 46 Th 2 * 
» EG 7 mo 
N , — * 
4 N — b 


'tellus, Ane 


ferritegi. Nec copia rerum vincat 


berbas unguibus & dentibut in la- 


Arida offa 
ventre; pu- 


modo teneri à trate ſpinæ. Maciet 
i e orbit ge- 


bant in modico talo. I vidit 


hant procul Cenim neque eft auſa E. 
actedere jutd ] refert mandata 


Fumem, que, werfis _ 

Raben, epit dracones retro, ſublimit, 

cuatnaria oper i illius ue oft delata vento per atra ad juſſam domum; & protinus intrat 
re A ä 


52. Trifle ſolum.] A diſmal Soil. 
53 · Iners. ] Slow from the Effect, becauſe it 
Pallar, &c. ] Theſe are perpetual Compani- 


54. Condat.] That ſhe may hide. 
Pracordia.] In the Bntraile of the wicked 


Gt. Erifftbon, He is aſa. 
* 52 Ion Perſon, who proſanes or ſeals ſacred | 


May be able to overcome, 

Modevire.] Thou mayeſt guide (rule) 
Draconer,] Drawing the Chariot of Ceres, 

61. Cauraſon.] Caucaſus is a very high Moun- 

tuin in Seytbia, always covered with Snow. 
64. Hirtus.) Rough, diſhevelled, 


Situ.] With Naſtineſs, Filth, 


Lib. vim. 


Triſte ſolum, ſterilis, fine fruge, fine arbore, tellus : 
Frigus iners, .lllic habitant Pallorquve, Tremorque, 
Et jejuna Fames ; eaſe in ann condat 
Sacrilegi ſcelerata jube. Nec copia rerum 
Vincat eam, ſuperetque meas certamine vires. 
Neve viæ ſpatium te terreat, accipe currus; 
Accipe, quos frænis altè moderere, dracones: 
Et dedit. IIla, dato ſubvecta per atra curru, 
Devenit in Scythiam, rigidique cacumine montis 60 
(Caucaſon appellant) ſerpentum colla levavit, 
Quæſitamque Famem lapidoſo vidit in agro, 
Unguibus & raras vellentem dentibus herbas. 
Hirtus erat crinis, cava, lumina pallor in ore, 
Labra incana ſitu, ſcabræ rubigine fauces, 
Dura cutis, per quam ſpectari viſcera poſſent. 
Offa ſub incurvis extabant arida lumbis: 
Ventris erat, pro ventre, locus; pendere putares 
Pectus, & à ſpinæ tantummodo crate teneri. 
Auxerat articulos macies, genuumque rigebat 70 
Orbis, & immodico prodibant tubera talo. 

Hanc procul ut vidit, (neque enim eſt accedere juxti 
Auſa) refert mandata Deæ: paulumq; morata, | luc, 
Quanquam aberat longè, quanquam modo venerat il- 
Viſa tamen ſenſiſſe Famem; retroque dracones 75 
git in Amoniam verſis ſublimis habenis. 


55 


DiQta Fames Cereris (quamvis contraria ſemper 


Illius eſt operi) peragit; perque aëra vento 
Ad juſſam delata domum eſt; & protinus intrat 


in — Fomes peragit dicta Cererir ( quamvis oft ſemper 


NOTES. 
65. Scabre.] Rough, 

67. Extabant.] Stood out. 
| 68. Ventris, &c ] She had nothing of a 
Belly. b | 
69. Crate ſpine.) The Bones of the Spine, 
and the Ribs growing from the Spine. 

70. Articulos.] The Knots (Joints). 

71. Tubera,] Swellings. | 

72. Hanc.] Hunger. 

73. Refert.] She makes known the Com- 
mands of Ceres. WM 
76. Amoniam.] Theſſaly. 
| | Sublimis. | RA .. flew through the 

Air. - 
77. \Quamvis, &c.] This Obſervation, 
contained in the Parenthefis, ſhews the Con- 
trariety between Ceres and Famine; the one 
producing, . and the other deſtroying, the Fruits 
of the Earth ; Famine is therefore ſaid to be 

ORR operi. | 


79. Domum. ] Of Eriſithen, 


Sacrilegi 


Fab. XI. MrTAmMOR 


Sacrilegi thalamos, altoque ſopore ſolutum ol 
(Noctis erat tempus) geminis amplectitur alis, 


Seque viro inſpirat, fauceſque, & pectus 


Afflat; & in vacuis ſpargit jejunia vents. 

Functaque mandato fœcundum deſerit orbem, 

Inq ue domos inopes aſſuetaque vertitur antra. 

Lenis adhuc ſomnus placidis EE Rugs 
O 


Molcebat. Petit ille dapes ſub imagine 


Oraque vana movet, dentemque in dente fatigat, 


Exercetque eibo deluſum guttur inani, 


Proque epulis tenues nequicquam devorat auras. 90 
Ut vero eſt expulſa quies, furit ardor edendi, | 
Perque avidas fauces, immenſaque viſcera regnat. 
Nec mora, quod pontus, quod terra, qudd educat atr, 
Poſcit ; & appoſitis queritur jejunia menſis, SER 
Inque epulis epulas quærit. Quod urbibus eſſe, 93 
Quodque fatis populo poterat, non ſufficit uni 


Pluſque cupit, quo plura ſuam demittit 


Utque fretum recipit de tota flum ina terra, ” 


Nec ſatiatur aquis, peregrinoſque ebibit 


Utque rapax ignis non unquam alimenta recuſat, io 
Innumeraſque trabes cremat; &, quo copia major - 


ER data, plura petit; turbaque voracior 
Sic epulas omnes Eriſicthonis ora profani 
Aecipiunt, poſcuntque fimul. 
Cai: cibi eſt: ſemperque loeus fit inanis 


Jamque fame patrias altique voragine ve 
Attenvarat opes: ſed inattenuata manebat 


Tum quoque dira fames, implacatzque 


Flawma gulæ: tandem, demiſſo in viſcera cenſu, W — 


Filia reſtabat, non illo digna parente. 


Cibus omnis in illo 
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80 thalames ſarvilegi, n unf 
tut ſolutum alto Pore ({erim] 
| erat tempus noi; ) gemini ali, 
& ora gue inſpirat ſe wire, que offlat 
Pris, & pus, & wa; & 
Jpargit jrjunia in . venit. 

e funfta mandate deſerit 
85 — orbem, que ——— 
inapet dymos, gue afſueia antha. 
Lenis ſomnus adbuc © weulttbar 
| Frijietbona placidis penis. "We 
petir dayves fub imagine Jomni, 
ue over vana ors,” que Farigae 
dentem in derte, 7 exertet 22 
ſum guttur inani cibo, ur nequit- 
gram devorat terucs auras pro 
epulſi. Perd ue Qui * 


fie "Off 
pulſa, ardor . Net fo 


mni, 


4 


regnat per avidgs fallces, a 
immenſa vlſcer. Nec! nerd. 
poſete gued' pontus, © gurd tervs, 
sed arr educat; 8 vettrur 
ejuma mene appoſitis, "ove 
* epulas in 222 357. 
gue ' poterat * l 1 bus 
7u94gue | ſorts | populo, ned 
fecit uni. Que qua demiriit ply 
ra IS tupir phy. 
Freun 1 etipit» Hin 
de totd terrd, nec ſatiutur ag 0 
que chibir b 40 amnet YL 
ge rapax yn not An - 
cuſat alimenita, ve crema ibgu- 
IS * hs wrt ra 
fia eff data, pebit plura; quit 
| als Roe 
nis  aecipiynt; gue 
110 Gmul poſtunt, omnes u. 


in alvum. 
4 f 

amnes:7 : 
1psa eſt: 
; 4 ue" 1 


edendo, 105 


. 


vigebat 


nis cibus eſt cauſa cib: in illo, que locus ſemper fit inanis edendo. Jamgue attenudrar parviat den , 
que voragine alti wentris : ſed tum quogue dira fames manebat inattenuata, que flamma implacatæ gule 


vigebat : tandem, ,cenſu demi Jo in wiſcera, filia reſtabat, non digna iilo parenge«, |}, | 


eo. Alto ſepcre. ] In a deep Sleep, 

84. Funcia, &c.] And when ſhe had 
formed the Command of Ceres. 

Fecundam. | Fruit bearing. 

8 5. Vertitur, | She returns. 

$7. Ille.} Erifibon, | 

Imagine, | Being in a Dream, for he ſeemed. 
to be tungry in his Sleep. | 

88. Ora, &c.] For he ſeemed to eat in vain. 

8g. Inani.] With vain and falſe Banquets, _ |, 

91. Arder, ] A dreadful Hunger, and greater 
than a RG | ay 

92, Immenſa.] Not to be filled, 

93 Nec mora ] Immediately, *' © 

94. Queritur. I He complains that he is hungry. 

96. Saris. |] To ſuffice, 

97. Pluſque cufit.] The more Eriſiei bon eat, 


4 


per- 


— 


— - 1 
1 | 94 Pu 
AM © TB: Se  _ 695 woe) FR 


Dee of eating was. hs 
99. en BB 


30 „Ir 
7 / 71 Noon 


y 1 Ry - iT, 
the more he crave; "OO 
98. Utque, c.] The Poet hews, 5. = 
double Similitude, how intatiable Erifith 2 — 


+ * 
7.5 192 


2 9 


101. (rome. Rurns up. 1 * — 
102. Ipad turfba.] The very Qgan i . 
105. Semper, 20. The Ni 3s, ot Ria 
by eating, but ſeem? rather to be emptied, , * 
107. Attenudrat.] He had devourgd, dimi- 
niſhed. Es ar ͤ · 
gn 14 9 | 0 
109. Flamma.] A vehement Defire, au 
petite for eating. | 1 N 1 
Demiſſo. ] His Patrimopy being ſpent, 
110. 2 e that — worthy of a 
Father leſs impious and unhappy, 


| t 


Hane 


? 


* 


30⁰ 


ber. Rui " 
. 4 
amis 1 et wiſa 
| wentiy gue novat 
induit 8 wultum, 27 
ent iſces. omi- 
* 1 O mo- 
derater arundinit, qui celas pen- 
dais era paren cibo, (fic fit 
mare” compoſitum tibi, fic piſcis 
 eredulus in undd, & Jon 2 
mos, wifi Sxus!) Die ubi 
4 gue 7 Ane in hoc lit- 
' Jote, eum wili veſie turbatis ca- 
Pillis (nom vidi flantem in litto- 
7 enim negus weſtigia extant 
fongits. Lila * munus Dei 
radere hend: audens ſe guæri 
F. ſe, reſecuta off roganiem bis . 
Wuiſqu:s es, ignoſcas ; flexi lu- 
ina in nullam partem ab hic 
ite, gue operatus inbæſi flu- 
io. e minds dubites, Deus 
puri fic adjuyert bat artet, 
wt nemo 8 pv in 
| iecore ¶ me tamen exc nec 
Wh 1 TE N 
 & 745 arenam werſo * 
big 475 : ſua forma oft redita 
li, Aft ubi pater ſentit ſuam 
babere transformia corpora, ſæpe 
wendit Triope 
non juſla alimenta auido parenti. 
Ae. nova pabula gravi merbs : 


* 


* * " 
on < IA K+ 
44 SS m4 . 8 


111. Generoſa, | she being a free Woman, 
would not ſufter Bondage. 


113. Rapte.] Taken away. For Neptune 
had defiled her. 8 
14. Neptunus.] The Poet explains that 


which the Hamſel had concealed; that ſhe had 
been raviſhed by Neptune. 18 
115. Prece. ] Her rayers being heard. 
Mode.] A little before, — | 
116. Hero.] By her Maſter, to whom her 
Fatber Erifi7bon had ſold her, 5 
118. Pendentia æra.] Hooks made of Braſs. 
A Metonymy. rat. 
119. Clas.] Hideſt. „ | 
320. Sic,] This is an Adverb of Wiſhing. | 
. 2324+ Nique, &c.] He fignifies that ſhe was 
not gone farther, fince there, appeared no 
more of her Footſteps. 5 | 
125. Cederes] To fall out luckily to Her, 


—— ä 
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130 


135 


unc equa, nunc ales, modò bos, mode cervus abibat; 
Præbebatque avido non juſta alimenta parenti. 

e Vis tamen illa mali poſtquam conſampſerat omnem 
Materiam, dederatque gravi nova pabula morbo: 


idadominis... At illa abibat nunc equa, nunc ales, modd bos, modd cervus 5 que præbebat 
| Tamen pofiguam illa vis mali conſampſerat amnem materiam, gue 


126. Reſecuta.] She anſwered in theſe Words 
to him, enquiring of her. 
128. Studio, &c.] Being intent upon his 
Fiſhing, LN 
129. Has,] Spoken ambiguouſly z for both 
the Fiſhing Trade and Fraud which ſhe uſed 


may be underſtood. 


132. Verſo. ] He went back through the Sand. 
133. Sua.] Proper to a Virgin. 
134: Suam, | ſc, his Daughter. 
ransformia. | Which may be transformed 
into various Shapes, : 
135. Triopeida.] The Grand-Daughter of 
Triepa. | | 
137. Non juſta.] Unjuſt. : 
Parenti.] To her famiſhed Father Eriſictbon. 
138. Vis illa:] The Violence of the Diſeaſe. 
179. Neva. ] His laſt Food, | 


ple 


Fab. XI. ME TAMORPHOSENN. 


Ipſe ſuos artus lacero divellere morſu 
Coepit, & infelix minuendo corpus alebat, 
aid moror externis ? etiam mihi ſæpe novandi e 7 Etiem [ 
Corporis © juvenes, numero finita poteſtas : ya 


Nam modò, quod nunc ſum videor; modd fleQor in ſepe, ita numero; nam mn 
_ . wideor quod nunc” ſum; madd 


anguem 3 a 
Armenti modd dux vires in cornua ſumo, 145 — in _ 24 * dax 
Cornua dum potui, nunc pars caret altera telo hogs ©. pe — _ 


Frontis, ut ipſe vides. Gemitus ſunt verba ſecuti. alters pers frontis caret dh, mt 
ipſe vides, Gemitus ſecuti ſunt verbs. 


NOTES, | 


140. Tpſe.] Erifitbon. | viz. a Man, an Ox, and a Snake, as it follows. 
142. Externis,) In foreign Transforma-| 146. Telo.] The Horn of which he was de- 
tions. prived by Herculgz, as the following Book will 
143. O juvenes.) Achelous ſpeaks to Lelege | ſhew anon. 
and Theſes, 147. Gemitus,] Sighsz by which he 6 
Numero finita.] Limited in Number; for I | fied that he grieved very much that bis 
cannot be transformed but into three Forms, | was broke, | ; . 


p. Ov | 


; ® whoſe Father was Neptune, 
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FAB. I. The Wreſtling Match between Achelous and 
| * % „ Hercules. | i X | 


* 


tauſa gemitis Deo, truncæ que 
frontis ; m Calydonius amnis 
coepit fic; redimitus inornatos ; . g : 3 
erines  arundine, Petis trie Triſte petis munus: quis enim ſua prælia victus 
menus: enim quis wiftus velit Commemorare velit? Referam tamen ordine; nec tam g 
commemorare ſua prelia? Ta- Turpe fuit vinci, quam contendiſſe decorum eſt; 
wen referam ordinez nec fuit tam | 
rarpe winci, quam eft decorum contendiſſe; 


Horn, 


— »„— 2 — * —_ 3 2 | 


The ARGUMEN T. 


Deianira, the Daughter of Oeneus, the mo/? beautiful Virgin of the to- 


Hans, being wooed by many, her Father came io a Reſolution to give her 
in Marriage to him that ſhould-get the Viftory in Wreſtling. The reſt hav- 
ang declined the Engagement out of Fear, two of the Nobility were left, the 
River Achelous and Hercules, who entered the Liſis. Achelous finding 
himſelf inferior to Hercules in Strength, and being endued with a Power 
of transforniing his Shape, had Recourſe to Stratagem. He changed him- 
felf into the Form of a Serpent, afterwards into that of a Bull, in which 
4% Shape Hercules wrung off” one of his Horns, For the Vexation of 
which, and his being deformed, he ſubmitted the Conqueſt to his Adverſary. 
But the Naiades, the Nymphs of the River, filled the Horn that was 
broken from his Head with all the Fruits of Autumn, which being conti- 
nually enriched by the Goddeſs Plenty, from hence derived its Name of 
Cornucopia, and became the Admiration of Poſterity, | 


Neptunius heros rogat gue U gemitus, trunczque Deo Neptunius heros 
Cauſa rogat frontis; cam fic Calydonius amnis 
Cœpit; inornatos redimitus arundine crines. 


NOTES. 


r. Truncæ.] Maimed, for he wanted _ 3. Redimitus.) His Hair bound, 
| Arundine,] A Crown made of Reeds, with 
Neptunius.} Theſeus, the Son of /Zgeus, | _ the Banks of Rivers do commonly 
A ound, ? 


Magnaque 


Fab. I. 


Magnaque dat nobis tantus ſolatia victor. 
fi qua ſua tandem pervenit ad aures 
Deianira tuas; quondam pulcherrima virgo, 


Nomine 


Multorum fait ſpes invidioſa procorum. 


Cum quibus ut ſoceri domus eſt intrata petiti: 
Accipe me generum, dixi, Parthaone nate. 


Dixit et Alcides. Alii ceſsere duobus. 


Ille Jovem ſocerum dare ſe, famamque laborum, 


Et ſuperata ſuæ referebat juſſa novercz. 


Contrà ego, (turpe Deum mortali cedere duxi: | 
Nondum erat ille Deus,) regem me cernis aquarum, 
Curſibus obliquis inter tua regnafluentem, 

Nec gener externis hoſpes tibi miſſus ab oris, 
Sed popularis ero, et rerum pars una tuarum. 


Tantùm ne noceat, quòd me nec regia Juno 
aborum. 


Nam quòd te jactas Alcmena matre creatum, 
Jupiter aut falſus pater eſt, aut crimine verus. 
Matris adulterio patrem petis: elige, fictum 
Eſſe Jovem malis, an te per dedecus ortum. 


Odit, et omnis abeſt juſſorum pœna 


Talia dicentem jamdudum lumine torvo 


SpeCtat : & accenſæ non fortiter imperat irc; 
Verbaque tot reddit; Melior mihi dextera lingua. 
Dummodo pugnando ſuperem, tu vinee loquendo. 30 
Congrediturque ferox. Puduit modò magna locutum 
Cedere. Rejeci viridem de corpore veſtem; 
Brachiaque oppoſui, tenuique a pectore varas 

vince loguendo. Que ferox congreditur. Puduit, locutum magna modd, cedere, 
de corpore; que oppeſui brachia, que tenui manus varas a petiore 


| | NOT 
7. Victor. ] So great Hereules was, . 
8. Nomine, &c.] Acbelous begins to relate 
his Wreſtling for Deianira. * Bad? 
Tandem, ] At laſt. FI 
Pervenit.] So Virg. Enid. II. 
Fando aliguod fi fort tuas pervenit ad aures. 


10. Procorum.] They are called proct, that 
court any Woman for a Wife, ſo called of pro- 
candi, i. e. of atking, 

11, Scceri,] Of 'Oeneus, who was ſued to be 
a Father-in-Law. 

12. Parthaone nate.] Oeneus, King of lo- 
lia, was the Son of Parthaon. 

13. Alcides.] Hercules : of Alceus his Grand- 
father, or of Tig $awig, Strength, Forticude, 

Duobus,] To us two. | 

16. Contra.] On the Contrary. - 

Turpe.] ſc. efſe. - 3 

Mortali.] To a Man. For Hercules was not 
Yet tranſlated igto the Number of the Gocs, 
Which you will find afierwards, Fab: IV, 


— 


METAMORHHOSEZ aN. 


17. Regem. ] For Achelous id River running 
between Acornanand Atolia. 


2 


303 


gue tantus victor dat nobis magna 
dt Si gua Deianira ſus no» 
mine tandem pervenit ad tune 
aures; quendam pulcherrima 


, fuit invidioſa 

cnt AG Cum * — 
ut domus petiti ſoceri eft intrata x 
dixi, Nate Parthaone, accipe me 
generum. Et Alcides dixit. Alii 
ceſzere duobus. Ille referebat ſe 
dare Jeuem ſocerum, famamgue 
laborum, & juſſa ſug noverca 
ſuperata, Contra ( duxi 
ti 7 i 
erat nondum Deus Jcernis me ram 
2 Puentem inter tua regns 

liguis curfibus, Nec boſpes 
gener, miſſus tibi ab externis ori 
ſed ero popularis, & una pars 
tuarum rerum. Tantùm ne noceaty 
gudd regia Juno nec edit me, & 
omnis pæna juſſorum um 4 
befl. Nam gudd jafas ts crea» 
tum matre Alemeng, aut Fupites 
eft falſus pater, aut verus crimins. 
Petit patrem adulterio matris 1 6. 
lige, malis Jovem efſe fitum, an 
te ortum per dedecus. Spetiat jams 
dudum dicentem talia torvo In» 
mine; & non imperat fortiter 
accenſæ ire; que reddit tot were 
ba: Dextera melior mibi lingud. 
Dummodo ſuperem pugnando, ts 
ci viridem weſflems 


10 


15 


20 


23 


E S. 

20. Popalaris. ] One of thy People, 

21. Tanizm, &c.] I only defire that it may 
be no Prejudice to me, that June, the Queem 
of the Gods, did not treat me invidiouſly, nor 
has made me ſuffer any Puniſhmeat ; thoſe 
eee rather make againſt Hercules, than for 

im. ” 

23. Alcmena, |] The Daughter of Elefrys, 
the Wife of Anpbytris, whoſe Shape Fapyter 
aſſuming, he begat Hercules, 

25. Fictum ] jc. Father. | 

26. Deaecus. | By the Ignominy of his Mo- 
ther's Adultery. A belout frames this dilemmg, 
that either Jupiter was not Hercules's Father, 


or if he was, Hercules was born in Adultery, 


27. Tervo.] With fierce Eyes, like thoſe o 
angry Perſons. | 
30. Demmodo,] Only. 1 1 

31. Magna.) Proud things, 
32. Hiridem.] That Colour becomes the 
Gods of the Sca or River. | | n 
33. Varas.] I had my Fiſt clinched and 
ready to fight, Thoſe are properly called Yori 
that are bandy-legg eg. i I 
I" 


in Patione, & paravi membra 
 pugna: lla ſpargit me pulvere 
: 5 cavis palmis: ingue vicem 
Son jattu fuluæ arenæ; & 

o captat cer vicem, madd mi- 
cantia crura, aut putes captare; 
gue laceſſit à emni parte. Mea 
' gravitas defendit me ; que pete- 
L freftira. Haud ſecus ac moles, 
flutius oppugnant magno 
murmure : illa manet, queeſi tuta 
uo pondere. digredimur paulùm, 
x81 ſus coimus ad bella; que 
mas in gradu, certi non cedere : 

gu pes erat junctus cum pede : 
gue ego pronus premebam tolo 
ntem fronte. Vidi fortes tauros 
concurrere non aliter, cam niti- 
difima conjux toto ſaltu expeti- 
far pretium pugne : arments ſpec- 
tant, paventque, neſcia quem vic- 
_ foria tanti regni maneat. . Alcides 
 eoluit ter rejicere mea pectora 4 
ſe, nitentia contra, fine profectu: 
guarnd excutit amplexus, que ſol- 
vit adducta bracbia : queprotinus 
a avertit, impulſum manu ( certum 


guam 


ibi fateri wera) que onereſus 


inhæſlt ter go. Si qua fides, (enim 
neque gloria queritur mibi feta 
wore} videbar mibi preſſus monte 
' Smpoſito.  Tamen vi exſerui 
brachia fluentia multo ſudore, & 
wiz ſolvi duros nexus d corpore. 
Inflat anbelenti, gue probibet re- 
ſumere vires: & potitur med cer- 
vice. Tum denique tellus «ft 
peeſſa noſiro fm & momordi 


arenas ore. Inferior virtute, di- 


verter ad meas arte, gue elabor wiro, formatus in longum anguem. 


. 


3s: We.) Hercules, 


auto.] Having taken vp Sand, that he 
might he able to lay hold of me, being anoin- 
in the Manner of Wreſt- 


75 rat ] Catches at me. 
— Reſolved not to give 


ted with Oil, as 
lers 


43+ Cerii non. cedere, ] 


P. OVIDIINASORNIS 


gue movi biſulcam linguam cum fero ſtridors; Tiryntbius riſit, 


34. Sratione.] In a Place fit for Reſiſtance. 


* 


Lib. IX. 


In ſtatione manus, & pugnz membra paravi. 
Ille cavis hauſto ſpargit me pulvere palmis: 
Inque vicem fulvæ jactu flaveſcit arena; 

Et modò cervicem, modò crura micantia captat, 
Aut captare putes; omnique a parte laceſſit. 

Me mea defendit gravitas; fruſtraque petebar. 
Haud ſecus ac moles, quam magno murmure fluctus 4 
Oppugnant: manet illa, ſuoque eſt pondere tuta. 
Digredimur paulùm, rurſuſque ad bella coimus ; 
Inque gradu ſtetimus, certi non cedere: eratque 
Cum pede pes junctus: totoque ego pectore pronus, 
Et digitos digitis, & frontem fronte premebam. 43 
Non aliter fortes vidi concurrere tauros, | 
Cam pretium pugnæ toto nitidifſhma ſaltu 
Expetitur conjux : ſpectant armenta, paventque, 
Neſcia quem maneat tanti victoria regni. 

Ter ſine profectu voluit nitentia contra 

Rejicere Alcides a ſe mea pectora: quarto 
Excutit amplexus, adduQaque brachia ſolvit 
Impulſumque manu (certum mihi vera fateri) 
Protinus avertit, tergoque oneroſus inhæſit. 

Si qua fides (neque enim fita mihi gloria voce 55 
Quæritur) impoſito preſſus mihi monte videbar. 
Vix tamen exſerui ſudore fluentia multo 
Brachia, vix ſolvi duros à corpore nexus. 

Inſtat anhelanti, prohibetque reſumere vires ; 
Et cervice mea potitur. Tum denjque Tellus 
Preſſa genu noſtro eſt, & arenas ore momordi. 
Inferior virtute, meas divertor ad artes, | 
Elaborque viro, longum formatus in anguem. 
Qui poſtquam flexos ſinuavi corpus in orbes, 
Cumque fero movi linguam ſtridore biſulcam; 65 
Riſit, & illudens noſtras Tirynthius artes; 

ui 


PTC 11 $ in 
3 8 Is 


35 


50 


60 


NOTES, 


63. Certum mibi.] I have determined, 
5. Figes.] ſc, Eft verbis meis, 
Fas.) By feigned Words, 
6. Pr:ſſus.] Oppreſſed, . _ 
o. Cerwice,] He catches me hold by ths 
Neck, | | 
62. Meas arter.] My own, inbred ones, 
Diverigr,] I betake myſelf to. | 
63. Elabor.] I get out of the Hands of 
the ſtrong Man Hercules, 


out. | 
* Cum pede,] After the Manner of Wreſt- 


46. Nos aliter.] Achelous ſhews, by the Si- 


ilitude, with what Force he engaged with | 


Hercules. | | 
48. Conjux,] A Heifer, 
8. AdduPs,) Claſped round. 


— 


64. Sinuavi.] I contracted, 

| NOrbes,] Into winding Rings. 

G5. Stridore,] With Hiſſing, 
66. Tiryntbius.] Hercules, from Tirynthia, 


2 City near Argos where Hercules was brgd. 


, ? : Cunar um 
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Cunarum labor eſt angues ſaperare mearum, diritti Ef labor mearum canary ms 
Dixit: &, ut vincas alios, Acheloe, dracones, ſuperare angues : & Acbeloe, us 
Pars quota Lernzz ſerpens eris unus Echidnæ ? _ alios — 7 5 
Vulneribus fœcunda ſuis erat illa: nec ullum 70 „ i 2 — wer 
De centum numero caput eſt impune reciſum; neribur, nec 4 allum caput de 
Quin gemino cervix hærede valentior efſet. centum numero retiſum im- 
Hanc ego ramoſam natis è cæde colubris, pane; gig oouY Met walentior 
Creſcentemque malo, domui, domitamque peremi. — o vo —— 
Quid foriè te credas falſum qui verſus in anguem 75 creſcentem male, que perent demi- 
Arma aliena moves ? quem forma precaria celat ? tom. Quid fort? credar te fad u- 
Dixerat : - _ digitorum ee collo rum, gui w_ op an- 
Injicit. Angebar ceu guttura forcipe preſſus, 2 
Pulicibuſque meas pu 3 — — F : —— * 
Sic quoq ue devicto, reſtabat tertia tauri | 80 mo call. Angebar, — preſſui gut- 
Forma trueis: tauro mutatus membra rebello. ture forcipe, que pugnabam evel- 
Induit ille toris a læva parte lacertos ; lere meas fauces peliicibun, De- 


Admiſſumque trahens ſequitur: deprenſaque dura vitto fic guogue, tertia forma tru- 


hs A * A 1 1 U 
Cornua figit humo, meque alta ſternit arena, 2 21 


Nec ſatis 1d fuerat; rigidum fera dextera cornu 85 certor tern d lewd parte; gue 
Dum tenet, infregit, truncaque a fronte revellit. trahens admiſſum ſequitur : gue 


Naiades hoc pomis, & odoro flore repletum, Feit deprenſa cornua durd hume, 
Sacrarunt : diveſque meo bona Copia cornu eſt. | ning wager — 6 — * 
Dixerat, at Nymphe ritu ſuccinta — K. uf 9 =—F — 
Una miniſtrarum, fuſis utrimque capillis, 90 revellit 2 trunch fronte. Natades 


| ſecrdrunt hoc repletum pomis & 
doro flore 1 gue bona Copia eft diver meo cornu. Dixerat, at Nympbe ſuccinfa ritu Diana, una miniſe 
trarum, capillis fuſis utrimgue, | 


NOTES. | 


67. Crnarum.] Of my Infancy, So elſewhere, | 74. Creſcentemgue malo;] Acquiring Strength 
Tene ferunt geminos, preſſilſe tenaciter angues | by its Diſaſters, For when one of the Ser- 
Cum tener in cunis jam Jove dignus erat? | pent's Heads was cut off, two immediately 
The ſame. ſprung from the Wound, which would have 
Parvus erat manibuſque duos Tiryntbius angues effectually rendered him invincible, had not 
Preſſit, & in cunis jam Fove dignus erat, | Hercules applied a flaming Torch to the Hydra's 
68. Ut wincas.] If I ſhould grant that you | Neck, and thereby ſtopped the flowing of the 
overcome. Ur for guamvis, Blood, 
69. Pars gusta. ] d. d. A very little, 76. Forma precaria.] A precarious Form ; 
Lernææ.] Of the Water-ſcrpent infeſting | which being not your own, but aſſumed only 
the Lernæan Lake, (Of the Heads of the | by thk Permiſſion of ſome ſuperior Agent, is 
Hydra there has been much Diſpute among the | liable to Change and Accident, according to 
Ancients + They differ very widely; which | the Will and Pleaſure of him who grants you 
is common to fabulous Stories; but ths Majo | this Indulgence, 


ty agree with Fouls | 77. Summs cl.] And he held my Throat 
Centum angues, cinflamgue geris ſerpentibus Hy- with his Fingers, | 
dram, ; | 79- Pugnabam.] 1 ſtrove. 


Eurip, . Alſo 'Exaloynipates U Same $1. Rebe/lo.] I renew the War, 

aflign 9 Heads, Zenobus 8, many 50 ; as alſo 82. Induit.] He throws. 

Virgil himſelf, in another Place, Quinguoaginta | Toris.] What Torus fignifies is explained in 

«ris biatibus Hydra, Heinſius.) - * 5 . 1 : 
72. Gemino. ] By two Sueceſſors. For one « Trunc frente. maimed Fore- 

Head being cut off, two grew up in the Place | head. | 1 5 

of it. (Some read gemina, that it may agree | 88. Bona Copia.] The Horn of Abe 

with cervix.) fo | lous being filled with various Fruits by th: 
73. Rameſum.] Having many Heads like | Naiades, was dedicated to Copia, the Goddeſs 


Branches» of Plenty. 
Þ © Inceſſit, N 


— 
* 


' cibur, atque impervius. Neſſus 


P. Ov 12 11 NASONI 8 Lib. IX, 


inceſſit, que tulit totum autumnum Inceſſit, totumque tulit prædivite cornu 
predivite cornu, & felicia pa Autumnum, & menſas felicia poma fecundas. 
ſecundas menſas. Tux ſubit: Lux ſubit: & primo feriente cacumina ſole 


Juvenes di ſcedunt primo ſole feriente 
cacumina montium. Enim nei ue 


Diſcedunt juvenes: neque enim dum flumina pacem 


opperiuntur dum flumina babeant Et placidos habeant lapſus, motæque reſidant, 95 
pacm & placidos lapſus, que Opperiuntur, aquæ. Vultus Achelous agreſtes, 
aguz mote refidant. Acheious Et lacerum cornu mediis caput abdidit undis. 

abdidit agreftes wultur, & ba. Hunc tamen ablati domuit jactura decoris: 


gum cornu mediis undis. Tamen 


Jafura ablatidecoris domuit buncs Cetera ſoſpes erat. Capitis quoque fronde faligna 
lers erat ſoſpes. Dammum ca- Aut ſuperimpofiti celatur arundine damnum. 100 


pitis guoque celatur ſalignã fron- 
de, aut arundine ſuperimpoſi: d. 


91. Prædivite.] Very full. : 

- Sotum autumnum.| All the Fruit of Au- 

tumn, 5 

92. Secundas menſas.] The ſecond Courſes. 

93. Cacumina.] The Tops of the Mountains. 
94. Fuvenes. | Theſeus, Lelex, and Peri- 


thous, whom he had mentioned before, depart 


at the riſing of the Sun. 


Fas. II. The Blood of Neſſus into Poiſon. 


After Hercules had gained this Victory, he delivered his Wife Deianira to 
the Centaur Neflus, to carry her over the River Evenus, which at 
fir/t was called Lycormas ; but he being ſtruck with her Beauty, ſought 
for a proper Place wherein to debauch her, Her Shrieks were heard by 
Hercules, who immediately wounded the Centaur with an Arrow dipped in 
tbe Blood of the Lyrnæan Serpent. Neſſus, when he found himſelf ex- 
piring, determined to be revenged; he preſented Deianira with his Gar- 
ment, wet with the 1 Blood; bidding her give it to her Huſband, 

*as a Means of rekindling his Aﬀettion for her, whenever ſhe imagined it 


began to decline. 


% 


wirginis perdiderat te, trajetium 
terga wolucri ſagitis, Namgue 
natus Fove repetens patrios mu- 


ros cum novd conjuge, wenerat ad Venerat Eveni rapidas 

rapidas undas Eueni. Amnis, Uberiàs ſolito, nimbis hyemalibus auctus, „ 

22 * Hema: Vorticibuſque frequens erat, atque impervius amnis. 
Intrepidum pro ſe, curam de conjuge agentem, 


libus nimbis, que frequens vorti- 


adit intrepidum pro ſe, ageniem curam de conjuge, 


x. Arder.] The Love. 


I* At te, &c.] The Poet deſcribes in this 


NOTES. 


95. Reſdant.] (So Virgil, Motos præſtat com- 


ponere fluctus.) 


W 


6 


Perdiderat, volucri trajectum terga ſagittà. 
amque nova repetens — cum conjuge muros, 


A, ferox WA arder ejaſdem A; te, Neſſe ferox, ejuſdem virginis ardor 


Fable the killing 'of the Centaur Neſſus, and | 


the Virtue of Deianira. 


Virginis. ] Ot Dejanira, | - 


96. Opperiuntur. ] They wait for, 

9; Erat.] (So Virgil, Cætera puer fa's: 
ello.) 
Salignd.] A Branch of a Willow. 

100. Arundine.] A Crown made of Reeds, 
Damnum capitis. ] The Loſs of his Horn, 


ove natus ad undas. 


2, Trajeftum.] Pierced by Hercules. 
4. Eveni.] A River of Ztolia. 
Natus. ] Hercules, the Son of Jupiter. 


Neſſus 


* 
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Neſſus adit, membriſque valens, ſcituſque vadorum, gue valens membr ifi ue fe ita 


Officioque meo ripa ſiſtetur in illa 


Hzc, ait, Alcide : tu viribus utere nando. 10 
Tradidit Aonius pavidam Calydonia Neſſo, 


derum, ait: Alcide, bac fiftetur 7 
1, in ii riph, meo officio, tw were 
wiribus nands. Aonius tradidit 
Neſfſo pavidam Calydonia, pal- 


Pallentemque metu, fluviumque ipſumque timentem. lenremgue meru, que timentem flu- 


Mox ut erat pharetraque gravis, ſpolioque leonis. 
(Nam clavam & curvos trans ripam miſerat arcus) 
nandoquidem cœpi, ſuperentur flumina, dixit. 15 
Nec dubitat : nec qua fit elementiſſimus amnis, 
Quærit: & obſequio deferri ſpernit aquarum. 
ext tenens ripam, miſſos cùm tollerat arcus, 
Conjugis agnovit vocem: Neſſoque parante 
Fallere depoſitum; Qud te fiducia, clamat, 20 
Vana pedum, violente, rapit ? Tibi, Neſſe biformis, conjugis : Neſſogue parante fal- 
Dicimus ; exaudi, nec res intercipe noſtras. 
Si te nulla mei reverentia movit ; at orbes 
Concubitus vetitos poterant inhibere paterni: 
Haud tamen effugies, quamvis ope fidis equina, 25 „. 


Vulnere, non pedibus, te conſequar. 


Re probat : & miſsa fugientia terga ſagitta 
Trajicit. Exſtabat ferrum, de pectore aduncum: 
Quad ſimul evulſum eſt, ſanguis per utrumque foramen 


Emicuit, miſtus Lernzi tabe veneni. 


viam ipſumgue. M:x ut erat 
g avis pharetraque ſpoliogus leo- 
nis, (nam miſerat clavam & cur- 
wor arcus trans ripam) dixit ; 
Quan doguidem ce pi, flumina ſu- 
Perentur. Nec dubitat: nec guæ- 
rit qua amnis fit cementifſimus, & 
ſpernit deferri obſequio aquarum. 
— renens ripum, cim 10 


eret miſſos arcus, agnovit wocem- 


lere deprfitum 5; clamat, . Quo 
vana ſiducia pedum repit te wio-. 
lente Biformis Neſſe, dicimus 
tibi ; exaudi, nec inter cipe nofiras 
Si nulla rewverentia mei mo- 


Ultima dicta wet te: at orbes peterni poterant . 


inbibere wetitos concubitus : (amen 
baud effugies, quamvi: fidis equi» 
nd epe. Conſequar te wulnere, non 
pedibus. * ultima dicta re: 

ugrentia terga miſe 


3 5 ä 30 & 5 
Excipit hunc Neſſus: Neque enim moriemur inulti, ſagind. Aduncum ferrum exſta- 


Secum ait: & calido velamina tina cruore 
Dat munus raptæ, velut irritamen amoris. 


8. Scituſque.] Skilful in the Knowledge of 
the Fords, where the River was paſſable, 

9. Siſtetur.] She ſhall be ſet on Shore. 

11. Aonius. | Theban. For Hercules was born 
at Thebes in Bavtia, which is Aonia. 

Pawvidam. |] Feaiful. 

ure, Deianira. 


12. Ieſumgue.] Neſſus, the Centaur, ( Hein- 


u finds fault with this Verſe as redundant.) 


14. Miſerat.] Had thrown over. | 2 

20. Fallere.] To defraud Hercules of his 
Depoſitum, i, e. to violate Deianira, who was 
committed to his Care. A Depoſitum is ſome» 
thing put into the Hands of another to be 
taken Care of. Xs 


i 


bat de pefiore ; 
evulſi wx pare Fs — 


| "utrumque foramen, miſlus tabe 
Lernæi weneni. Neſſus excipit bunc ; Neue enim moriemur inulti, ait ſfecum; & dat welamiaa tinfia 
calids cruore munus raptæ, welut irritamen amoris. 
NOTES, Cs g 


23. Orbet paterni,] The Wheel to which his 
Father Ixion was fixed, among the Ghoſts, 
which is continuaily turned round, for his 
accuſing June of Whoredom, 

25. Equirg,] The Swiftneſs of a Horſe, 
For Centaurs have Horſes Feet. | | 
28. Exflabat.] Stood out. It fignifies, that 

he was run throvgh the Back and Breaft, 

29. Simul,] As ſoon as, after that. 

Evulſum ] It was drawn out. * 

Urrumg.e.] Both of the Back- and Breaſt. 

30. Lernæi.] Of the Poiſon of the Serpent 
Hydra, lain by Hercules at the Lernaan Lake. 

33. Rapte.] To Deianira. 


Irticamen.] A Provocative or Ineitement. 


Fas. III. The Jealouſy of Deianira, aud Lichas turned into a Rock, 


At that Time Hercules having paſſed over into Occhaliay the Kingdom of 
 Eurytus, carried away. his beloved Daughter lole into his ow 


n Country, 
X 2 Deianira, 


308 p. Ovivi: Naconis Lib. IX, 


Deianira, hearing of her Huſband's Inconflancy, ſends the Garment, by 
her Servant Lichas, to Hercules, who was about to ſacrifice to Jupiter. 
He having put it on, and drawing nigh to the Altar, as he was cutting 
out the Entrail of the Beaſt, the Flame caught hold of the Garment, 


wohich being dipped in the Lernzan Poiſon, fluck cloſe to his Body. Her- 
© cules in vain attempted to tear it off, and being in the utmoſt Rage and 


Torment, he threw Lichas, who brought him that pernicious Preſent, into 
the Eubcean Sea; whom, he being innocent, Tethys turned into a Rack, 


adorned with curious Sea Shells. 


Mora medii temporis fuitlon- I Onga fuit medii mora temporis ; actaque magni 
0, aftaque magni Herculis im- L Herculis implerant terras, odiumque novercæ. 

2 2 2 Victor ab Oechalia Cenæo ſacra parabat 
bat facra wota Cenæo Fovi, cum Vota Jovi, cum fama loquax (præceſſit ad aures, 
loguax fama (que gouder ad. Deianira, tuas ; quæ veris addere falſa 
dere falſe weris, creſcit ? Gaudet, & è minima ſua per mendacia creſcit :) 
minim4 per ſua mendacia, pre- Amphytrioniaden Ioles ardore teneri. | 
p. * Sa 1 Credit amans: Veneriſque novæ perterrita fama, 
Els. Amans kredit, que perter- Indulſit primo lacrymis ; flendoque dolorem 

Diffudit miſerandaſuum - mox deinde, Quid autem io 


rita fama nove Veneris, primò l 
indulfie lacrymis; que miſeranda Flemus, ait? pellex lacrymis lætabitur iſtis. 


1 5%? Quz qoniam adventat, properandum, aliquidque no- 
pellex letabitur iftis lacrymis. . vandum eſt. 
Dum licet, et nondum thalamos tenet altera noſtros. 


Que gnonian adventat prope- 
rardum eft, aliguidgue novandum Conquerar, an fileam ? we Galydona, morerne ? 


dum licet, & alrera nondum ten Excedam tectis? an fi nihil amplius, obſtem? 15 
hor ee =" wel „„. Quid, fi, me, Meleagre, tuam memor eſſe ſororem ? 
pe 4p Forte paro facinus ; quantumque injuria poſſit, 


rerne 7 Excedam teftis? an fi D | 5 4 k 
faciam nibil amplius, «bſtem ? Fœmineuſque dolor, jugulata pellice teſtor ? 


Meleagre, guid fi memor me efſe a 
ram ſororem # Fort pare facinus; que teſter, Jugulats pellice, quantum feemineus dolor que injuria poſit ? 


| NOTES. 
1. Longa 2 A long Interval. | 8. Credit.] Her exceſſive Love for Hercules, 
a. Noverce. ] Of. Juso. I which is often tinctured witha little Jealouſy, 
3- Oecbalid, ] Of Eubmeo, a City where King | inclined her to give Credit to the Report, | 
Zurytus reigned. = Amant.] Deianira. 
| &0.] Jupiter Cenæus, ſo called of Cengus, | Veneriſque nove.] Of his new Paſſion, of 
a Promontory of Zubæa, whither Hercules be- his new Miſtreſs, | hs 
ing returned, after the taking of Oechalia,crefted 9. * lacrymit.] She Wept much, 


ap altar to Jupiter. 10. Diffudit.} She aggravates. 
5. Verit, &c.] : : It, Pellex.} Iole. 
Tam fifti pravigue tenax, quam niticia vert. 34. Congaerar, &c.] Deianira is in doubt, as 
6. Minimd,] So Virg. En. 4. to what ſhe ſhall do. | 
Parwvo metu primd, mex ſoſe attollit in auras. Morerne ?] Shall I remain in MHercules's 


Ingrediturgue ſolo, & caput inter nubila condit, | Houſe ? , 
7. Ampbytrioniaden,} Hercules, who was | 16. Memor,] So Ovid, Book V. of Trift. 


thought to be the Son of Amphitryo, but was | Zleg. 4. to Bacchus. | 
really the Son of Fupiter. 1 ade & caſus relewes pulcherrime naſtrot, 


Files. ] Of the Daughter of Curytut. | Dim de numero me memor effe tus, 
Tieneri ardorc.] As deeply in Love. | | CENT 


In 


* 


Fab. III. METAMORPHOSEON. 


In curſus animus yarios abit. Omnibus illi 222 2 2 22 
it i 1 » retulit omnibu 
Prætulit imbutam Neſſeo ſanguine veſtem 20 1 inbutem Ne 2 


Mittere: quæ vires defecto reddat amori. 
Ignaroque Lichz, quid tradat neſcia, luctus 
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guar reddat wires defis amet. 
Que neſcia guid tradat, iſe 
s lutus ipneve Liche ; 


Ipſa ſuos tradit ; blandiſque miſerrima verbis, tradit . | 
ona det illa viro, mandat. Capit inſcius heros, on, 1m — 1 
Induiturque humeris Lernææ virus Echidnæ. 25 ales rs — = — 


Thura dabat primis, & verba precantia, flammis, 
Vinaque marmoreas patera fundebat in aras; 
Incaluit vis illa mali, reſolutaque flammis, 


Herculeos abiit late diffuſa per artus. 


merit virus Lerner Echidna. 


Dabat thura, & precantia ver- 


wina paterd in marmoreas aras; 
illa vis mali incaluit, reſoluta- 


Dum potuit, ſolita gemitum virtute repreſſit. 30 vue dunn, at lad difoſs 


Victa malis poſtquam patientia, reppulit aras; 
Implevitque ſuis nemoroſum vocibus Oeten. 

Nec mora, letiferam conatur ſcindere veſtem ; fure. 
Qua trahitur, trahit illa cutem (fœdumque relatu) 
Aut hzret membris, fruſtra tentata revelli; , 35 TL," 
Aut laceros artus, & grandia detegit oſſa. 5 
Ipſe cruor, gelido ſeu quondam lamina candens 

Tina lacu, ſtridet, coquiturque ardente veneno. 


Nec modus eſt, ſorbent avidz przcordia 
Czruleuſque fluit toto de corpore ſudor, 


Ambuſtique ſonant nervi: czcaque medullis 
Tabe liquefactis, tendens ad ſidera palmas, 
Cladibus, exclamat, Saturnia, paſcere noſtris: 


Herculeos artus. Dum po- 
tuit, repreſſit gemitum ſolitũ vir - 
Peſaam patientia eff 
victa matis, reppulit aras ; im- 
Plevitgue nemoroſum Octen ſuis 
__ Nec * _—_ 

cindere letiferam em; 1 
— 2 cutem, ( ſœ - 
dumque relatu, ) aut beret mem- 
bris, tentata r:welli fruftre z aut 

| detegit laceros artus, 


40 ofa. Ipſe cruor flridaty ſeu guon- 
lacu 


flammez ; 


candenms [aming tinfia gelido 
„ cep uiturgus ardente veneno. 
modus; avide flamme 


Nec e 
p æcordia: carrulenſque 


ſorbent 


ſudor fluit de toto corpore, ambuſtique nervi ſonant: que medullis liguefactis cacd tabe, tenden paimgs 
ad fidera, exclamat ; Saturnia, pa ſcere noftris cladibus; : ; * 
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19. In curſus.] This is as Terence ſays, Dum | 
in Swag e animus paulo momento buc illuc im- 

tur. 

1 Into various Thoughts. Theſe are 
the Words of the Poet. | 

20. Pratulit ] Of all the Remedies which 
ſhe had thought of before, ſhe reſolved to 
ſend to Hercules the Garment of Neſſus dipped 
in the Lernæan Poiſon. (Omnibus illi; it is 
not to be read //is, according io the Amend- 
ment of — = : Ii refers to Hercules; Om- 
nibus to remediis. ) 

Veſem.] The infected Coat, 5 

21. Defecto.] Which had now decayed. 

22. Neſcia.| For Deianira knew not that 
the Coat which ſhe gave to Liebas had been 
dipped in Poiſon. 7 

Lucas,] The Cauſe of her Mourning, 

24. Inſcius.] Hercules knew not that the 
Garment had been poiſoned. 

25. Virus.] The Garment infected with 
the Poiſon of Hydre. | 

30. Dum potuit.] As long as he was able, 

32. Oeten ] A Mountain of Theſſaly, in 


4 9. 


the Admonition of Apollo he went out of 
Eubea into Traching, to raiſe a funeral Pile 
in Mount Ozta. 

37. Quondam. ] Sometimes. 

Candens lamirg.] A Piece of red-hot Metal. 

38. Strider.) It makes a hiſſing Noiſe, like 
a hot Coal thrown into Water. 

Ardente,] Burning. 
; 39: Nec modus eft. ] Nor is there any Bounds 
to his Miſery, 

Sorbent.] They conſume, 

40. Cerpleuſgue ſudor.) A livid Sweat, 
cauſed by the Poiſon, 

41. Anbuſli, &c. ] His ſcorched Nerves burſt, 

Cecague tabe.] With the lurking Poiſon, 

43. Saturnia.| Juno, the Daughter of Sa- 
turn. 


| Paſcere.] By this Speech Hercules ſhews that 


Juno had a great Hatred to him, and compre- 
hends almoſt the very ſame Sentence in almoſt 
the very ſame Words, concerning Niobe. 

A quibus ad Cælum liventia brachia tendens 

Paſiere, crudelis, noſiro Latona dolore, 

Paſcere, ait, ſatiagus tua pattors lufu. 


which Hercules died and was buried, Far by 


Above, Book J. 


* 3 


Paſcere 


ba primis flammis, que fundebat + 


r 
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paſcers : & crudelis, ſpecta banc 

cem ab alto : que jatia ferum 
cor : ve fi ſum miſerandus & boſ- 
ti, (enim ſum boftis tibi) aufer 
animam ægram diris cruciatibus, 
inviſamgue, natamgue laboribus, 
Mors erit munus mibi. D-cet 
novercam dare bac dina, Ergo 
ego demui . Bufirin, fedantem 
templa peregrino cruore? gue 
eripui alimenta parenti:s ſæ vo 
Antæo; net triplex forma Iberi 
paſtoris, nec tua triplex forma, 
Cerbere, movit ? woſne manus 
med preſſiftis cornua validi tau- 
ri? Eli babet veſtrum opus, 
Seympbalides undæ, Partbenium- 


4 


P. OvIDIINASON IS 


Lib. IX. 


Paſcere; & hanc peſtem ſpecta, crudelis, ab alto: 
Corque ferum ſatia: vel ſi miſerandus & hoſti, 
(Hoſtis enim tibi ſum) diris cruciatibus ægram 
Inviſamque animam, natamque laboribus aufer. 
Mors mihi munus erit. Decet hæc dare dona novercam, 
Ergo ego fœdantem peregrino templa cruore 
Buſirin domui ? ſævoque alimenta parentis 
Antæo eripui? nec me paſtoris Iberi 

Forma triplex, nec forma triplex tua, Cerbere, movit ? 
Voſne, manus, validi preſſiſtis cornua tauri? 
Veſtrumopus, Tlis habet, veſtrum Stymphalides undz; 


50 


Partheniumque nemus ? veſtra virtute relatus 53 
Thermodontiaco cælatus baltheus auro, 
| gue nemus habent weſixum opus? balthers cœlatus T. bermodontiaco auro eft relatus veftrd virtute, 
| .NOTES. T 
like a Wolf; He is the Porter of Hell. Her 


44. Ab alto,] From Heaven. 
47. Laboribus.] To undergo Difficulties. 
48. Mibi.] The Poet ſpeaks thus of him- 
ſelf in 77 ½. B. I. Eleg. a. being in a Storm 
in a long and dangerous Voyage, when he was 
going into Exile: ; 

Nee letum timeo, genus eff miſcrabile leti + 

Dem ite naufragium, mori mihi munus erit. 

49. Ege, ] Hercules burns with Indigna- 
tion, that afler having conquered the moſt 


fierce MonRers, he himſelf ſhould be overcome | 
He makes mention of 


by a foul Diſeaſe, 
eighteen noble enterprizes, which he under 
took at the Command of Eury/tbeus. 


50. Bufirin.] Bufiris was the Son of Nep- 


tune, who after he had ated the Tyrant in 
Egypt, and facrificed his Gueſts, being laid 
upon an Altar by Hercules had his Throat cut. 
That Bufiris was flain by Hercules, Deianira in- 
timates, thus beſpe king bim; | 
Si te widifgjet cultu Bufiris in iſto, 
Hinc wittor victo nempe pudendus erat, 
Parentis } Of his Mother Terra. 
51. Ante.) Anu was a Giant of Lybia, 
who challenged every Body to wreſtle with 
bim, and flew thoſe that he overcame. But 
Hercules engaging with him, took notice, 
that as often as he was thrown, he 10oſe the 
Aronger ; becauſe the Earth, whoſe Son he 
was, ſupplied him with freſh Strength, there. 
fore Hercules holding him in his Arms,ftrangled 
him. 


© Poſtoris.) Of Geryon the Spaniard, who 


is ſaid to have had three Bodies, and to have 


reigned in Spain, | | 
2. Cerbere.] 
Head diff rent from the other; one ſaid to be 
like s Lion, another like a Dog, and the third 


5 


Is a three-headed Dog, each 


| 


cules is reported, by the Command of Euryſ- 
beus, to have dragged this Cerberus, bound with 
a threefold Chain, to the Gods, 

57. Tauri,] Vomiting aut Fire, whom Pa- 
fiphaz was in love with, who was brought 
by Hercules from Crete to Peloponneſe, to Eu- 
ryſtbeus. | 

4. Elis.] Augeas King of Elis had a Stable 
which held 3oco Oxen, and which bad not 
been cleanſed for 30 Years, He hired Her- 
cules to clean it, who did ſo by drawing the 
Riser Alpheus through it: But Aug-as 
refuſing to pay the Reward due to ſo labo- 
rious a Work, Hercules plundered the City 
Elis, and drove Avgeas out of his King- 
dom. . f 

Stympba ides.] Stymphalis is a Lake of Ar- 
cadia; haunted by Water-Fowl that had Iron 
Wings, ſo large, that they are ſaid to have 
darkened the Sun: Theſe Birds having laid 
waſte all Arcadia, were ſhot by Hercules. 
They were called Stympbalides from the Lake 
Stymphalis, DIY | 

55. Partbenium.] A Mountain of Arcadia, 
where Hercules caught a Hind having brazen 
Feet and golden Horns. | 

Relatus.] For Hercules being commanded 
by Eury/theus to bring him the golden Girdle 
of Hippolira, Queen of the Amazons; be, 
together with Theſeus, overcame” the Ama- 
zons, that - dwelt near the River Tbermo- 
d, 1 brought away the Queen's golden 

dl. 

56. Thermodontiaco:] Thermodon is a River 


of "Cappadocia, near which the Amazon 
dwelt, ; . ' 
| Baltheur.] A military Girdle (a Belt.) 
Pomaquy 


Fab. III. *METAMORPHOSEQN. 


Pomaque ab inſomni male cuſtodita dracone ? 

Nec mihi Centauri potuere reſiſtere, nec mi 

Arcadiz vaſtator aper? nec profuit Hydræ 

Creſcere per damnum, geminaſque reſumere vires ? 60 
Quid ? cùm Thracas equos humano ſanguine 
Plenaque corporibus laceris przſepia vidi, 
4 dejeci, dominumque ipſoſque peremi ? 


His eliſa jacet moles Nemeæa lacertis: 


Hic cœlum cervice tuli : defeſſa jubendo eſt 
Szva Jovis conjux: ego ſum indefeſſus agendo. 
Sed nova peſtis adeſt; cui nec virtute reſiſti, 
Nec telis, armiſve poteſt: pulmonibus errat 
Ignis edax imis, perque omnes paſcitur artus. 
At valet Euryſtheus : & ſunt, qui credere poſſint 70 'ad 
Eſſe Deos, dixit ? perque altam ſaucius Oeten 
Haud aliter graditur, quam fi venabula tigris 
Corpore fixa gerat: factique refugerit auctor. 
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pomaque mad cuſtedita ab in- 


fomni dracone nec Centauri po- 
luere reſiſtere mibi, nec aper vaſ- 
tator Arcadiæ, potuit reſiſtere, 
mibi nec profuit Hydre creſ- 
cere per damrum, que reſumere 
geminas wires N, cum vi- 
di Thracas equos pingues bumano 
ſanguine, gue preſepia pl.na la- 
ceris corporibus, gue dejeci viſa, 
gue peremi dominumgue ipſoſ- 

ue? Nemeata moles jacet eliſa 

lacertis : tuli carlum þb 


pingues, 
65 


defefſJa jubendo 3 ego ſum inde- 
alla agendo. Sed nova peſiis 
„cui nec pet it reſiſli virtute, 
nec telis, armiſuve: edax ignis 
errat imis pulmonibus, que paſci= 
tur per omnes artus. At Euryſe 
theus walet ; & ſunt gui poſſunt 


* redereefſe Deos Dixit; que ſaucius graditur per altam Oeten, baud aliter, quam fi tigris gerat we» 


"abula fixa corpore; que auctor facti rfugerit. 


NOTES. 


57. Pomague ] The Heſperian Apples, 
which being golden ones, were kept by a 
wakeful Dragon. Hercules is alſo reported to 
have Nain the Dragon, and brought away theſe 
Apples to E.ry//beus. 

58. Centauri.) Hercules being hoſpitably 
entertained by Pbholus, vanquiſhed the Cen- 
taurs, a People of Theſſaly, that were half 
Men and halt Horſes. For the Centaur Pho- 
lus, having kept a Tun of Wine that had 
been given him a long Time before by Bac- 
chus, upon Condition that he ſhould broach 
it when Hercules was preſent, in Honour cf 
Hercules; the neighbouring Centaurs were 
made ſo drunk with this old Wine, that 
they aſſaulted the Houſe of Pbolus ; who be- 
ing terrified at their Attempt, Hercules not 
only himſelf withflood them, but totally 
_ routed them. 

59+ Aper.] Which he carried away to Eu- 

heut. 

Hydræ.] For one Head being cut off, tw 
grew up in its Place. 5 

61. Thracas.] The Horſes of Diomedes King 
of Thrace, For Hercules ſlew this Monarch, 
who fed his Horfes with the Fleſh of Tra- 
vellers, and gave him to his own Horſes to 
be eaten. „ 

64. Eliſa.] Strangled, choaked, | 

Mols. ] He means a Lion of a vaſt Magni- 
tude in the Nemæan Wood. 
Verſe in the common Editions, is this, 

His Cacus borrendum Tyberino gurgiie monſirum. 
But it is not in many Copies. And in the like 
Complaint of Hercules in Seneca Hercule Oetæc, 


\ 


After this} 


þ 


and in Cicero's Tuſculans, there is no mention 
made of Cacus, therefore Heinſius does not 
think fit to admit it, ; 

65. Calum tuli.] With this Neck I have 
borne Heaven upon my Shoulders, inſtead of 
Atlas, For they report, that when the 
Giants made War againſt Heaven, the Gods 
running all t» one Part, had like to have 
overſet it, therefore Hercules aſſiſted Atlas, 
by ſupporting it with his Shoulders, Others 
affirm, that in old Time, when Alas was 
weary, and wanted to ſhift his Soulders, 
Hercules held up the Heaven in the mean 
while. 

Defeſſa.] To this Place appertains what he 
ſaid elſewhere. 

uem non potuit Juno wincere, vincit amore 

— At I * though he ſhould ſay, 
I who by my Valour have freed the Earth from 
Monſters, am thus tormented: But Za» 
ryſibeus, the worſt Fellow living, is alive and 
at Eaſe, 

Euryſibeus.] The Son of Sthenelus, King 
of Mycene, who at the Infligation of Juso, 
put Hercules upon the moſt hazardous Enter- 
prizes, | 

73. : : 
the 14th Book, concerning Polyphemus being 
blind and wandering about in the Mountains. 

Ille guidem totam fremebundus obambulat 

tnam, | a 

Prætentague manu filvas: & luminis orbus 

Rupibus incurſat. | 

74+ Fremitus.] Signifies a Mind inthe utmoſt 


Agony. | 
X 4 Sæpe 


cervi e: ſæ v conjux Jovis oft 


- 


Autor, &c,] Ovid has imitated this in 


ä 
x 
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Videres illym ſæpe edentem ge- 
mir, ſæpe frementem, ſæpe re- 
entantem, infringere totas ve- 
ber feernentemgue trabes, iraſ- 
centemgue montibus, aut tenden- 
tem brachia patrio clo. Ecce ad- 
ſpicic Lichan trepidum, & lati- 
rantem cawarf rupe ; utque delor 
collegerat emmem rabiem, dixit, 
Ture Licha twlifli feralia dona? 
Tune eris auctor mea neces ! Ille 
pailidus tromit pavelgue: & ti- 
nid dicit excuſgntia werba. Al- 
kides corripit eum dicentem que pa- 
rantem adbibere manus genibus, 
& mutic rotatum terque quater- 
ge fortiùs tormento in Eubgicos 
undes. Ill: per dent induruit per 
gereas auras. Urque ferunt im- 
þres concreſcere gelidis wentis, ni- 
wes fiert inde; nivibus quogue ro- 
getis, molle corpus adſtringi, & 
glemerari ſpiſres grandine: ſic 
prior tas edidit, illum actum 
per inane validis lacertis, exſan- 
guemque metu nec babentem guic- 
dam bumoris, werſum in rigides 
Alices. Queue unc brevis ſco- 
ulus eminet aliꝭ in Cuboĩco gu gite, 
ſer vat wveſftigia bumanæ for- 
ma. Quem, guaſy ſen ſurum, nau- 
t werentur calcare, appeliantgue 


P, OVIDIINASON IS, 


F 


Lib. IX, 


Sæpe illum gemitus edentem, ſæpe frementem, 
Szpe retentam totas infringere veſtes, | 75 
Sternentemgꝗue trabes, — videres 
Montibus, aut patrio tendentem brachia cœlo. 

Ecce Lichan trepidum, & latitantem rupe cavatà 
Adſpicit: utque dolor rabiem collegerat omnem: 
Tune, Licha, dixit, feralia dona tuliſti? 

Tune meæ necis auctor eris? tremit ille, pavetque 
Pallidus: & timide verba excuſantia dicit, 
Dicentem, genibuſque manus adhi bere parantem 
Corripit Alcides: & terque quaterque rotatum 
Mittit in Euböicas tormento fortiùs, undas. 85 
Ille per aëreas pendens induruit auras. 

Utque ferunt imbres | on concreſcere ventis, 

Inde nives fieri: nivibus quoque molle rotatis, 
Adſtringi, & ſpiſsa glomerari grandine corpus: 

Sic illum validis actum per inane lacertis, 
Exſanguemq; metu, nec quicquam humoris habentem, 
In rigidos verſum filices prior edidit ætas. 

Nunc quoque in Euboico ſcopulus brevis eminet alte, 
Gurgite, & humanz ſervat veſtigia formæ. 

Quem, quaſi ſenſurum, nautæ calcare verentur, 95 
Appellantque Lychan. At tu, 2 inclyta proles, 
Arboribus cæſis, quas ardua geſſerat Oete, 
Inque pyram ſtructis, arcus, pharetramque capacem, 
Regnaque viſuras iterum Troj ana ſagittas, I 


Lichan, At tu, inclyta proles Jovis, arberibus cafis guas ardua Oete geſſerat, que firufis in pyram, Juba 
ſatum Peange ferre arcus gue capacem pbaretram, que ſogittas iterum viſuras Trojana reg na, 


am gui dona twlet Lerneo tina veneno, 
ubelcajgue ſuo ſanguine tinxit aguas. 
P23. Excuſeryia verba.] Pleading his Igno- 


Trance. 


83 Genibuſque. ] And going about ia ſup- 


plicate him. 


5. Eubojcas.] Into the Sea of Fubgr. 
wel] Wich greater Force than an En- 
ar. Tormento is a warlike Inſtru- 
ment, ſo called of Torguendo, whirling Stones; 
7. 6. throwing them with Force. | 
$6. Induruit.] Was made hardy for he was 


yprncd into a Rock, 


pe os] To grow together and be 
prited. "4 
$8. Molle.} Molle ought to bs referred to 


5 Feralis.] Cruel, deadly (fo in J51,) [ 


NOTES. 


96. Lychan,] Broken off and mangled, ſo 
that this Rock appears, as it were, broken off 
and divided from the reſt of Cengus. 

Tu.] The Poet ſhews the Transformation of 
Hercules into a God. 

98. Pyram.] A funeral Pile, a Heap of 
Wood þurning, Fire being put under it, ſuch 
as uſed to be erected for the burning of dead 
Bodies. : 

99 . Trejaua.] Indeed the Arrows of Hercy- 
les firſt ſaw the Trajan Kingdoms, when he, 
with Telamon, and the Argonauts, ſacked 
Trey; after that, when it was deſtroyed by 
Agememnon the General, on Account of the 
Rape of Helena; For when the Greeks bad 
been told by the Oracle, that Troy could not 
be taken without the Arrows of Hercules, 
Ulyſſes was ſent to bring Philofetes and thoſe 


90. un.] 80 Lib. XIV. Fab. v. and vi. | Arrows to the Grecian 2 but PhiloBetes 


goncerning Pol/yphemus 


Vid iter u, weluri tormepti wiridus afta, 
Vella Eigenes jaculantcem ſaxa lacerto, 


being hindered by the Wound of an Arrow, 
| ſtþyed a great while at Leno: But at laſt 
he brought the Arrows of Hercales to 


942. E fir, ] The Ancients relate. Greek Army that was beſiegi Troy. See 
nen Idee xu. . 


** 
— 
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Ferre jubes Pzante ſatum : quo flamma miniſtro, 100 guo miaifro * 
Subdita ; dumque avidis wwe ignibus agger, — "y/ axes — — — 
Congeriem ſilvæ Nememo vellere ſummam avidis ignibus, flernis ſummas 

congeriem i Nemeeo wellere, 


Sternis, & impoſita clavz cervice recumbis, ol » 
Haud alio vultu, quam fi conviva jaceres Cy 2 6 — 
Inter plena meri redimitus pocula fer els, 105 — — redimitus ſertis | 
| inter pocula mori. | 
NOTES. 
100. Ferre.] To poſſeſs. perly a Heap of Earth, 


Pæante ſatum.) PhilsAges, the Son of | 302, Nemeao.] Of the Mum, Lion, 
Pæan. | | Sunmam.] The Top of the Pile, © 
101. Agger-] A Pile of Wood; It is pro- | 


FAB. IV, The Deification of Hercubs. 


funeral Pile being erefted in Oeta, a Mountain of Theſſaly, and 
Hercules having 2 his Arrows to Philoctetes, the Son Pæan, 
whoa had raiſed this Pile, he was burnt in the Flames, that he might 
receive from Jupiter, in Heaven, the Privilege of the immortal Gods; 
but Deianira hearing of the Matter, few berſelf. 8 + 


Amque valens, & in omne latus diffuſa ſonabat, + flamme , & 
Securoſque artus, eontemptoremque petebat, difſuſa in omne latut, ſonabat, 
Flamma, ſuum. Timuzre Dei pro vindice terræ; Petebat ſecures arm, gue 
Quos ita (ſenſit enim) læto Saturnius ore r 


jupiter alloquitur: Noſtra eſt timor iſte voluptas, 5 A Ts. ating * 


O Superi, totuque libens mihi pectore grator, leto ore, ( enim ſenfit) O Superi 
Quod memoris populi dicor rectorque paterque, i timor off wre wolupras, 
Et mea progenies veſtro quoque tuta favore eſt. gue libens grater mibi toto Pane 


Nam quanquam ipſius datis hoc immanibus actis, ah oe —_— 2 2 


Obligor ipſe tamen: ſed enim ne pectore vano 10 oe os de wats feko- 
— packe veg Oetæas arne flammas. = 7 — 
Omnia qui vicit, vincet, quos cernitis, 1gnes ; immanibus ait ipfiur, tamen 
Nec niſi materna Vulcanum parte potentem | ipſe obligor; ſed enim ne fd 
Sentiet. Æternum eſt, à me quod traxit, & expers 2 
Atque immune necis, nullaque domabile flamma. 15 
Idque ego, defunctum terra, ecœleſtibus oris |  Cernitis 5 nec ſentier potentom 2 
raxit 4 me off eternum, & „ — rrp i 
raxit 2 me off ter num, expers at ne necis, gue | . 

id, deſunctum terra, cœleſtibus TR Ek. 4 | | * 

| NOTES. 


1. Valens. ] Prevailing, | 10. Oger. ] I confeſs I am obliged to yon. 
3. Pro vindice.] For the Avenger and De- 11. Ot. In which Hercules was burny 


liverer of the whole Earth. in Mount Oezra. 


6. Grater, ] I congratulate. 13. Materns.] Of that Part of his Body 
7. Memoris.] Of a grateful, For he is | that he took from his Mother. . 
grateful, that remembersa Kindneſs done, Vulcanum,) Fire. A Mcaonomy of the Effi- 


8. Mea,] Jupiter rejoices, that the Gods | cient: 
are ſolicitous about the Welfare of his Sdn | 16. Defun&um.] Freed from Earth. 
Hercules, Caleſtibus,] Inte Heave: | 
9. Immanibus | His great Atchievements, | | | 
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Accipiam, 
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P. OvIDII Nasonis 


Lib. Ix. 


eee factum fore Accipiam, cunctiſque meum lætabile factum 


abile curctis Diii. Tamen fi 
guis forte fi quis daliturus erit 
Hercule Deo, & nollet præmia 
data : ſed ſciat meruiſſe dari, que 
probabit invitus. Dei 2 : 
quozue regia conjux wiſa eft non 
zulifſe catera dure (wultu) ta- 
men ultima duro wultu, que in- 
 doluiffe ſe nutatam. Interea Mul- 
ciber abſtulerat flamma quod un- 
gue fuit popwlabile : nec effpgies 
Herculis remanſit cognsſcenda < 
net babet quidguam ductum ab 
imagine matris; que ſervat veſ- 
tigia Jovis tantums ue ut no- 
vnn ſ-rpens ſolet luxuriare, po- 
id ſenectd cum pelle, que nitere 
rtetenti ſquamd ; fic ubi Tiryn- 
#bius exuit mortales artus wiget 
tore. parte ſui, que cœpit vi- 
251 es & 2 verendus 
auguſtã grauitate. Quem ap- 


Herculis effi g 


Utque novus 


Matris habet; 


Luxuriare ſolet, ſ 

Sic ubi mortales Tirynchvo exuit artus, 
Parte ſui meliore viget, majorque videri 
Ccepit, & auguſti fieri gravitate verendus. 
Quem pater omnipotens, inter cava nubila raptum, 


Quadrijugo curru radiantibus intulit aſtris. 


Diis fore confido; ſi quis tamen Hercule, fi quis 
Forte Deo doliturus erit, data præmia nollet : 
Sed meruiſſe dari ſciet, invituſque probabit. 
Aﬀensere Dei; conjux quoque regia viſa eſt 
Cztera non duro, duro tamen ultima vultu 
Dicta tuliſſe Jovis, ſeque indoluiſſe notatam. 
Interea quodcunque fuit populabile flammæ, 
Mulciber abſtulerat: nec cognoſcenda remanſit 2x 


20 


0 


ies: nec quidquam ab imagine ductum 
tantumque Jovis veſtigia ſervat. 
ſerpens, poſita cum pelle ſeneQa, 
vamaque nitere recenti; 


30 


tum inter cava nubila guadrijugo curru, omnipotens pater intulit radiantibus aftris. 


27. Letabik.)] Joyful and grateful. | 
18. Ni.] Jupiter taxes Juno, who always 
hated Hercules. ; : | 

20. Meruiſſe.] He will underſtand that Her- 
cules deſerved to hive Heaveoly Gifts, and to 
be taken into the Number of the Gods. 

24. Populabile.] Corruptible, FE 

25. Mulciber. Vulcan, Fire, See what 1 
have ſaid Lib. II. Ver. 5. | | 


FAB. V, VI. IHiithe' into an 


F 


NOTES. : 1 
27. Vefligia Jovis. ] The Likeneſs of Juti- 


3 For as Jupiter is a God, Hercules is made 
a God, ins | 

30. Tirynthius.] Whence Hercules was fo 
called, ſee before, Fab. I. wer. 66. 

31. Parte, &c.] In Immortality of Mind. 

34. Nuadrijugo.)] In a triumphal Chariot 
drawn by four Horſes, ' 


old. Woman, and Galanthis into 


a Weeſel. | 


Alemene being with Child 'of Hercules by Jupiter, could not be delivered 
by reaſon of Juno; the Aid of Lucina was implored, who is the Deity 


that affiſis Child-bearing Women, 


being transformed into the Shape of 


She 


ueen”s 


and which ſome call Ilithya. 
an old Woman, comes to the 


Gate, to hinder her from being brought to Bed. Galanthis, a waiting 
Maid, taking Notice of her as ſhe ſat on the Ground, with her Hands 
folded together, to obftruft the Birth, and ſuſpecting that the Poſiure ſbe 
was in prevented the Delivery of her Lady, craftily put a Trick upon 
Lucina, telling her, that Alcmene was brought to Bed; at which ſbe, 
before ſhe was aware, unfolded her Arms, whereupon Alcmene was de- 


trouered. For which Policy ſhe was 
the Shape of a Weeſel, that ſbe mig 


er puniſhed, being changed into 


t bring forth her Young at her Mouth, 


with which ſhe had deceived the Goddeſs, 


genſit 


my pay -= 22 
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8 


Exercebat atrox : at longis an xĩa curis 


Cui referat nati teſtatos orbe labores, 


Cuive ſuos caſus, Iolen habet. Herculis illam 
Imperiis, thalamoque animoque receperat Hyllus: 


une uterum generoſo germine. 
lncipit Alemene: Faveant tibi Numina 


Corripiantque moras tune, cum matura, vocabis 10 
Prepoſitam timidis parientibus Ilithyiam : 

Quam mihi difficilem .Junonis gratia fecit, 

Namque laboriferi cam jam natalis adeſſet 


Herculis, & decimum premeretur ſidere 


Tende bat gravitas uterum mihi, quodque ferebam 15 
Tantum erat, ut poſſes auctorem dicere tecti 

Nec jam tolerare lobores 
Ulteriùs poteram: quin nunc quoque frigidus artus, 
Dum loquor, horror habet: parſq; eſt meminiſſe doloris. 


Ponderis eſſe Jovem. 


deptem ego per noctes, totidem cruciata 
Feſſa malis, tendenſque ad cœlum brach 


lla quidem venit, ſed præcorrupta, me 


* 


1. Pondus. 
ven, made 4 
heavier, 

2, Prole,] Againſt his Offspring. For he 
ated with Malice againſt Hy/lus, and the reſt 
of the Sons of Hercules. 

3. Atrox,] Cruel, which perſecuted the Sons 
of Hercy/es undeſerved!y. | 
4. Argolis, ] Argolick, who, after the Death 
of Hercules, went to Thebes, and dying there, 

merited divine Honours, | 
Queftus.] An old Woman's Complaints. 
5. Teftatos ] The Atchievements owned and 
celebrated, | 
7. Hyllus.] Was the Son of Hercules by 
Deianira. | | 
10. Corripiant.] May they make ſhorter, , 
Matura. | Near the Birth, 
II. Liebytam.] — is a Goddeſs who 
is ſaid to preſide over Women in Labour. She 
is called Lucina, becauſe ſhe brings new born 
Children into the World, She is reported to 


Hercules being taken into Hea- | 
e Burden of Atlas a great deal 


de the Daughter of Juno, and Ovid ſeems'to 

confirm the Notion. 

12. Difficilem.] An Enemy (has ſet againſt me). 

CGratia,] The Power of Juno, which had 
h ag Influence over 1/irbya, that ſhe who | 


7 


Enſit Atlas pondus: neque adhuc Stheneleius iras 
Solverat Euryſtheus, odiumque in prole paternum 


Argolis Alcmene, queſtus ubi ponat aniles, 


Lucinam, Nixoſque pares, clamore vocabam, 


 , 
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Atlas ſenfit pondus : negue 
Stheneleius Euryflbeus adbue 
ſoiverat irgs, que atrox exerce- 
bat peternum odium in prole 3 
at /rgo'is Alcmene anxia longis 
curis habet Io en, ubi ponat ani- 
tes queſius, cui referat labores 
nati, te/tatos orbe, cuive ſuos ca- 
us. Hy'lus receperat illam, 
imperiis Herculis, Tbalamogue 
animegue i progeny uter um 
genereſo ger mine. Cui fc Alc- 
mene incipit: Numina faweant 
tibi ſaliem ; corripiantque mera, 
tunc, Cum ma'ura, o abi Ili- 
thyiam, preprfitom timidis pa- 
rientibus: quam gratia Junonis 

fecit 4 fell ibi. Namque cd a 
jam natalis laboriferi Her eule 
ade ſſet, & decimum fignum pre- 
me retur fidere, gravitas tende* 
bat uterum mibi, que quid ſere- 
bam, erat tantum, ut poſſes di- 


pH OSE MAN. 


=> 


Cui ie 
ſaltem; 


ſignum, 


diebus, 20 cere Juen eie aucterem tecti 
ia. m agno ponderis. Nec jam poteram tole- 
; rare labores ulieriiis : quin fri- 


gidus borrer babet artus, nune 


guogue dum loguor ; que fi part 


umque 
doloris meminiſſe. Ego cruciate 


per ſeptem noctes, totidem diebus, feſſa malis, que tenden brachia ad cœſum, vccabam Lucinam, que pares 
Nixos, magno clamore. Quidem illa venit, ſed præcorrupta, que a 1 


NOTES. 


ought to have been my Helper was my Enemy. 
14. Decimum.] And when it was now the 
tenth Month. For there are 12 Signs of the 
Zodiac, by which the 12 Months are di- 
ſtinguiſhed. | , 
15. Tendebat. ] Did ſwell out. 
Gravitas.],The Weight, | 
19. Horror. ] The Trembling. 3 
20. Septem.] Bromia in Plautus ſays other- 
wiſe, affirming that Alcmene was delivered 
quickly, and without any Pain, Dum (ſays he) 
bec geruntur, interea uxcrem uam neque gamen 
tem neque plorantem nofirum quiſquam audivimus. 


Ita profes fine dolore peperit. 
2. ] The Nixi are Gods that pre- 


. fide over Lying-in Women. Feſtus will have 


it to be read, Nixoſque pari clamore : The Of- 
fice of theſe Gods is very well explained in 
the old Gloſſary upon the Place. In the 
Twiſden Manuſcript the Words are; Neri 
ſ.nt Dei (for it was written, Nexoſque pares, 
but is amended Wies) gui conneftant membra 
mulierum ſoluta ad partum. Unde dicuntur nexi. 
Nexeſque pares, 2 duo fratres, Dii partus, 

ficut & Lucina. Heinſius. p 
23. P. æcorrupta.] Being before corrupted 

and ſuborned by Juno. | 
1 Que 


4 
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gue vellet denats meum caput 
anique Junoni. Digue audit 
meet gemitus, ſubſedit in illd ard 
ante feres, que preſſa læ vum genu 
4 dextro poplite, digitis juris 
inter ſe peHine, ſuflinuit partus : 
uogue dixit car mina tacitd voce; 
carmina tenuerunt inceptos par- 
tus. Nitor & demens facio vana 
convicia ingrato Jovi, cupiogue 
mori: & gueror verba motura 
| duras filices ; Cadmeides matres 
adſunt : que Juſcipiunt vota, 
ue exbortantur dolentem. 

this, una miniſtrarum, de me- 
did plebe, flava comas, flrenua 
a al dilecta ſuis 2 
cis, rat: ea ſenſit neſcio 
guid geri _—_ . dum - 
- Jepe exit & intrat fores, vi- 
it Divam reſidentem in ard, 
rhnentem brachia connexa digitis 
in genibus, & ait, Quæcungue 
es, gratare dominæ: Argolis 
Alemena levata e, que puer pera 
Pot itur Doto, Diva potens uteri 
exfiluit, que pavefatia remiſit 
junclas manus: ipſa lever vinclis 
remiſii. Fama it Galanthida 
. na mine de epto Sæ va traxit 
ridentem, prenſam gue capillis ip- 
fir, & arcuit wolentem releuare 
corpus 2 terrd, gue mutavit bra- 
chia in primos pedes. Antigua ſtre- 
nuitat manet : nec terga amitere 


P. Ovipir Nasonis 


Ga- 


Fa 


Lib. 1X, 


wx) 
> 


Quæ donare 5 Junoni vellet iniquz. 

Utque meos audit gemitus, ſubſedit in illi 

Ante fores ara, dextroque a poplite lævum 
Preſſa genu, digitis inter ſe pettine junctis, 
Suſtinuit partus : tacita quoque carmina voce 
Dixit; & inceptos tenuerunt carmina partus. 
Nitor & ingrato facio convicia demens 

Vana Jovi, cupieque mori: moturaque duras 
Verba queror filices : matres Cadmeides adſunt : 
Votaque ſuſcipiunt, exhortanturque dolentem. 
Una miniſtrarum media de plebe Galanthis, 
Flava comas, aderat, faciendis ſtrenua juſſis; 
Officus dilecta ſuis: ea ſenſit iniqua 

Neſcio quid Junone geri: dumque exit, et intrat 
Szpe fores, Divam reſidentem vidit in ara, 
Brachiaque in genibus digitis connexa tenentem : 
Et, quæcunque es, ait, dominz gratare : levata eſt. 40 
Argolis Alcmene, potiturque puerpera voto. 
Exfiluit ; junctaſque manus pavefacta remiſit 

Diva potens uteri vinclis levor ipſa remiſſis. 
Numine decepto riſiſſe Galanthida fama eft. 


* 


30 


35 


— FIDE „ 


Ridentem, prenſamque ipſis Dea ſæva capillis 43 

Traxit, & è terra corpus relevare volentem 
Arcuit, inque pedes mutavit brachia primos. : 
Strenuitas antiqua manet: nec terga colorem y 
Amisere ſuum ; forma eſt diverſa priori, y 
Quz, quia mendaci parientem juverat ore, 50 7 


Ore parit: noſtraſque domos, ut & ante, frequentat. 


um colorem: forma oft diver ſa 11. e, quia ju ver at rientew mendaci ore, parit ore! V 
— yen ut & cal t | m7 8 ups 2 In 

24. Catut.] My Life, 442. Pavefafia.] Stupified, 

mx Fung . i Enemy. | 49 . el a. , y 


Ham, 
27. Peftine.] 
2 Comb or Lattice, 


28. Suſtinuit.)] She delayed, put off. 


| mina. ] Enchant ments. 


; 29. Tenuerunt.] They kept back. 
30. Witor.] I train hard for Delivery. 
31. Lu. ] Profiting me nothing. 


2. Verba. ] With Words. 


meldet.] The Theban Women, 
38. Divam,] Iiytbia, or Lucina, 


. Grarare. Congratulate. 


Levata H.] Is delivered in Child birth. 
Which was now delivered. 
as obtained what ſhe de- 
or the "has brought forth as ſhe had | 


41. Puerpera. 
a] ie 
fired, 
Wiſhed, 


26. Dextro poplite.] With her right 
Her Fingers being joined like 


Vinclis.) The Fingers which the Goddeſs 
had hitherto held joined together, like one 
Comb in anether, (which were as Bands to 
me, and a Hindrance to the Birth) being 
opened, I was delivered. i 
47. Arcuit.] She hindered Calantbis to riſe 

from the Earth, when ſhe would have done 
it, | 

53. Strenuitas.] Agility. 

' $1. Ore.) There is a lying Story, that 4 
| Weeſe) brings forth her Young at her Mouth, 
which the Vulgar ſeemed to have believed, be- 
cauſe the brings forth her Young very ſmall, 
and oſten takes them up in her Mouth, and 
carries them from one Place to another, | 

an.] As before, when ſhe was 3 
Servant. 


FA Ye 


2 
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FAB. VII, VIII, and IX. Dryope into a Lote-Tree, and old Tolaus 
into a young Man, 


Drvope the Daughter of Eurytus, the S; of Iole, and the Wife 0 
+. = who had before dem beloved by Apollo, coming to a 7.1 


ſacred to the Nymphs, with Preſents, pulled o 
Tree for her young Son Amphiſſos, whom- ſhe had with ber, to 
with. It happened that the Nymph Lotes had been transformed 
this Lote-Tree, when ſhe fled from Priapus ; and becauſe ſhe had offered 
e grew to the Trunk of it. Wowh hard 
her Siſter, while Iole, the Siſter of Alemene, lamented, 
Son of Hercules, ſeemed to be reflored to his former Youth. 
For- ſo the Daughter of Juno had promiſed upon the Entreaty of ber 


Violence to the ſacred Tree, 
Fortune f 
the 


lolaus, 


Huſband. 


Rapta movet facies; 


Vimque Dei paſſam, Delphos 


Ixit; & admonitu veteris commota miniſtre ; ingen 

D Ingemuit ; quam fic nurus eſt affata dolentem: at weterir 7 m 

etamen, 6 genitrix, alienæ ſanguine veſtro 6 

Quid ſi tibi mira ſororis 

Fata mez referam? quanquam lacrymægue dolorque 5 

Impediunt, prohibentque loqui. Fuit unica matri 

(Ve pater ex alia genuit) notiſſima forma 

Oechalidum Dryope: quam virginitate carentem, 
9 tenentis, 

Excipit Andræmon, & habetur conjuge felix. 

Eft lacus acclivi devexo margine formam 

Littoris efficiens: ſummum myrteta coronant. 

Venerat huc Dryope, fatorum neſcia: quoque 

ladignere magis, Nymphis latura coronas. 

laque ſinu puerum, qui nondum impleverat annum, 15 

Dulce ferebat onus, tepidique ope laQtis alebat. 

Haud procul a ſtagno, Tyrios imitata colores, 

In pem baccharym florebat aquatica Lotos. 


om a Loate- 


Play 


into 


a Bough 


Dixit & ingemuit commota 


dolentem nurus fic eft affata: 0 
genitrix, facies rapia tamen 
alienæ wveſiro ſanguine meet te. 
Quid fi referam tibi mira fata 
mee fororis? quanquam lacry 
mægue delorgue impediunt, pro- 
bibentque logui. Fuit unica 
matri ¶ pater genuit me ex alia) 
Dryope, motifſima Occhalidum 
10 forma 5 quam carentem wirgini= 
tate, gue paſſam vim Dei, tenen - 
tis Delpbos & Delon, Andraman 
excipit, & babetur felix conjuge. 
Eft lacus efficiens formam ac» 
cliui littoris dewvexo margin: 
myrteta coronant ſummum. Dry- 
ope, neſcia 8 venerat buc : 
guoque indignere mags, latura 
coronas Nympbis, * erebat 
in au puerum, qui nondum im- 
leverat annum, dulte onus, que 


chat ope tepidi lac in. Aguatica lotos, imitata Tyrios colores, in ſpem baccharum florebat baud procus 
i fogno, | | 
| NOTES. 
1. Dixit, Alcmene made an End of ſpeak- | 5 Oechalidum.] Of the Virgins of 0e 
ing. chatia. | 
Almonitu.] By the Remembrance. Delpbos.] A Periphraſis of Apollo, who 
2. Nurus.| Jole, See above, Ver. 7. had De/phes and Delos in Poſſeſſion. 
4 Rapta. | Taken away. 12. Myrteta.] A Place planted with Myrtle- 
Facies, F The Form. | | Trees. The Myrtle is a Tree dedicated to 
vid. ] coil, Dices, Or ſomething like it. Penus. M ' 
ir 4 Misfortunes to be admired 13. Hec.] Thither. 
| ; Fatorum. ] Of her Fate, 
Fo Lacy 1 When Jole told this, as the 17. 7 ies. Purple. 
inner of Women is, ſhe ſhed Tears, 18. Spem.| For the Berries grow of the 
7. Pater.) In this Parentheſis, Iole ſhews | Flowers. 


W D-yope was her Mother's only Daughter, | 


the Waters, 


Aquatica,] Growing nigh 
| Carpſerat 


— 
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| Dryope carpſerat flores binc quot 


porrigeret nase oblecdamina: & 
videbar factura idem (namgue 
aderam). Vidi cruentas gut- 
tas decidere 2 flore, & ramos 
moveri tremulo borrore. Scilicet; 
wt nunc denique tardi apreſtes 
referunt, Nympbe Lotis, fugiens 
obſceena Priapi, contulerat wul- 
tus werſos in banc, nemine ſervato. 
Soror neſcierat boc, que cùm * 
territa vellet ire retrd, & diſce- 
dere Nymphis adoratis : pedes 
beſerunt radice. Pugnat con- 
vellere; nec quicquam movet, 
niſi ſumma. 2 cortex ſuc- 
creſcit ab imo, que premit paula- 
tim tota inguina. Ut widit; 
conata laniare copillos manu, im- 
plevit manum fronde ; frondes te- 
nebant omne caput. At puer 
Ampbiſſos (namgue auu Euytus 
addiderat illi 2 nomen) ſentit 
materna ubera rigeſcere. Nec 
lacteus humor ſequitur ducentem. 


Aderam ſpectatriæ crudelis fati, 


gue, ſoror, non poteram ferre 


tibi; quantum ue valebam, 


morabar amplexa creſcentem trun- 
cum, ramoſque: & ¶ fateor ) vo- 
lui cordi 4 eodem cortice. Ec- 
ce vir Andi mon, que miſerri- 
mus genitor adſunt, Et quærunt 


Dryopen : oflendi Loton illis quæ- 


rehtibus Dryopen : dant ofcula 


tepido ligno : affuſigue bærent ra- 
Fam, charg 


[2 


dicibus ſue arboris, 


There was one Lore, a Nymph, who when ſhe 
was purſued by Priapus, who would have de- 
- flowered her, by the Commiſeration of the 
Gods, was turned into a Lote-Tree. 

23. Tardi ] Late Countrymen, becauſe they 
did not take much Notice of it before her | 


— 


Siſter was loſt. 


Denigue.] Now at laſt, after the Loſs of 


her Sitter, 


24. Obſ:cna,] With which he defends 


(Priapus is repreſented with his 


Gardens, 


P. OVIDII Navsonts 


| foror, habebas nil nifi faciem quod non foret arbor : lacrymæ irrmut 
fo li, fats de werſo corpore: ac dum licet, oraque _ : 7 


Carpſerat hine Dryope, quos oblectamina nato 
Porrigeret flores: & idem factura videbar 20 
(Namque aderam). Vidi guttas è flore cruentas 
Decidere, & tremulo ramos horrore moveri. 
Scilicet, ut referunt tardi nunc denique agreſtes, 
Lotis in hane Nymphe, fugiens obſccena Priapi, 
Contulerat verſos ſervato nomine vultus. 2; 
Neſcierat ſoror hoc, quæ chm perterrita retro 
Ire & adoratis vellet deſcedere Nymphis: 
Hæſerunt radice pedes. Convellere pugnat; 
Nec quicquam, nifi ſumma, movet. Succreſcit ab imo, 
Totaque paulatim lentus premit inguina cortex. 30 
Ut vidit ; conata manu laniare capillos, 
TOs manum implevit : frondes caput omne tene. 
nt. | 
At puer Amphiſſos (namque hoc avus Eurytus illi 
Ae nomen) materna rigeſcere ſentit 
Ubera: nec ſequitur ducentem lacteus humor. 4; 
Spectatrix aderam fati crudelis, opemque 
Non poteram tibi ferre, ſoror; quantumque valeban, 
Creſcentem truncum ramoſque amplexa morabar: 
Et (fateor) volui ſub eodem cortice condi, 
Ecce vir Andrzmon, genitorque miſerrimus,adſunt,jo 
Et quzrunt Dryopeo : Dryopen 1 illis, 
Oſtendi Loton: tepido dant oſcula ligno: 
Affuſique ſuæ radicibus arboris hærent. 
Nil niſi jam faciem, quod non foret arbor, habeba, 
Chara ſoror: lacrymæ, verſo de corpore factis, 4; 
Irrorant foliis: ac dum licet, oraque præſtant 


NOTES. 


Feet were already turned into Roots. 

30. Lentus.] Tough, (Various and contrary 
Things are ſignified by this Word Lentus, and 
all that are denoted by the Greek Word AM 
to which it anſwers exactly, 
34+ — To become hard. 

35. Ducentem. | Drawing, ſucking the Breaſls 

Lacteus Lumor.] Milk. 

36. Fati.] Of her Trans formation. il 
wept while the related theſe Things. 

38. Morabar.] I delayed. 


— Lib. N. 


Virile Member erect, becauſe they who robbed 
Gardens were delivered over to the Servants, 
by the Keeper of the Garden, to be deflowered. 
This appears plain from the Priapeia.) '/ 

27. Ire.) She would go. 

Adoratis.] Being appeaſed. 

28. Pugnar.] She endeavours, | 


40. Genitorgue.] Eurytus, * 

42. Tepido.] Yet warm, as 
Drypoe was but juſt now turned. 
43. Aﬀ-fique.] Lying flat on their Faces. 
Su.] Into which his Wife was turned. 
46. Irriront.] Drop upon the Leaves like 


into which 


29 · Summa.] Her upper Parts; for her 


Dum licet.] While ſhe is able. 


— 


Dew. 
Vacis 


| nn Mt. a n r — * 8 


a fin fanned i... Sud end r o£x coo Too cl cc. cc. cic..ca x 


') 


20 


z 


Vocis iter, talis effundit in acre queſtus : 

er Numina juro 
Non meruiſſe nefas : patior fine crimine pœnam. 
Viximus innocuz : ſi mentior, arida perdam, 
Quas habeo, frondes, & cæſa ſecuribus urar. 
Hunc tamen infantem maternis demite ramis, 

Et date nutrici : noſtrãque ſub arbore ſæpe 
Lac facitote bibat, noſtraque ſub arbore ludat. 
Cumque loqui poterit, matrem facitote ſalutet: 
Et triſtie, dicat, Latet hoc ſub ſtipite mater: 
Stagna tamen timeat ; nec carpat ab arbore flores: 
Et frutices omnes corpus putet eſſe Dearum. 

Chare, vale, conjux, & tu germana paterque, 
Queis, fi qua eſt pietas, ab acutæ vulnere falcis, 60 
A pecoris morſu, frondes defendite noſtras. | 
Et quoniam mihi fas ad vos incumbere non eſt, 
Erigite huc artus, & ad oſcula noſtra venite, 

Dum tangi poſſunt, parvumque attolite natum. 
Plura loqui nequeo: nam jam per candida mollis 65 
Colla liber ſerpit, ſummoque cacumine condor. 
Ex oculis removete manus; ſine munere veſtro 
Contegat inductus morientia lumina cortex. 
Deſierant ſimul ora loqui ſimul eſſe, diuque 


Si qua fides miſeris, hoc me 


Corpore mutato rami caluere recentes. 
Dumque refert Iole fatum miſerabile, 


Ora reformatus primos JIolaus in annos. 


rytidos pollice ad moto, tamen & ipſa flit nova res cempeſcuit omnem triſtitiam : nam Ilaus, 
que tegens malas dubia lanugine, conſtitit in alto limine, reformatus ora in primas annos 


47. Queſlus,] Complaints. , 

49. Nefas.] An unmerited, unjuſt Puniſh- 
ment, the Antecedent for the Conſequent 
for Injuſtice and Wickedneſs go before, aud 
Puniſhment follows after. 1 

Sine crimine] Without Fault, I ſuffer for 
no wilful Fault. 

50. Innocuæ. ] Innocent. 

56. Stipite.] The Trunk of the Tree, Theſe 
ind the following Lines are inimitably eleg nt. 
5. Frutices.] Low Shr. bs. Frutex is of a 
middle Kind, betwe-n Trees and Herbs. | 

Corpus Dearum.] Let him ſuſpect a Goddeſs 
to be ſhrined. in every Tree. | 

66. Liber,] A Bark, from whence Books 


11 


Fab. VII.—IX. MEeETAMORPHOS EN v. 


dumque 
Eurytidos lacry mas admoto pollice ſiccat 
Alcmene, flet & ipſa tamen: compeſcuit omnem 
Res nova triſtitiam : nam limine conſtitit alto 
Pene puer, dubiaque ine lanugine malas, 


NOTES. 


| 
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iter wocis, effundit tales 
in ave: Si eſt us fides mi- 
feris, jure per Numing me 
non meruiſſe nefas? patior pæœ- 
nam fire crimine. Viximus in- 
noc ut : fi menticr, arida per- 
dam frondes guas babes, & caſa 
ſecuribus, urar. Tamen demite 
bunc in famtem maternis ramis, 
& date nutrici : gue fatito'e ut 
Aibat lac ſæpe nb =—_ arbore, 
gue ludat ſub noftra arbore, Cum- 
gue paterit logui, facitote ſalurer 
matrem ; & tri dica';, Ma- 
ter latet ſub bic ſtipite: tamee 
timeat flagna : nec carpeat flores 
ab arbore: & putet omnes fruti- 
ces efſe corpus Dearum. Vale, 
chare conjux, & tu . 
Patergue, queis fi off 2 Piel, 
defendite noftras ſrondes ab wul- 
nere acute falcis, & morſu peco- 
ris. Et gucsiam non oft fas min 
i incumbere ad wor, erigite ar 
tus buc, & wenite ad nora 
oſcula, dum poſſunt tangi, que 
atrolite parvum natum. Neques 
2 plura: nam jam mallin 
liber ſerpit per candida collay 


50 


$5 


70 
* condor ſummo cacumine, 

emowete manug ex oculis. Cor - 
tex inductus contegat morientia 
— 2 weſtro munere. Si- 
mul ora deficrant logui, faut 
eſſe, que recentes * dia 
mutato corpore. Dumgue Tole 
refert miſerabile fachum, dum- 
gue Alcmene ficcat lacrymas Fa- 


peer 3 


75 


j 
* 


take their Name; becauſe the Antients were 
wont to write on Libris, i. e. on the Barks of 
Trees, : 

67. Ex oculis, &c.] There is no need for 
you to ſhut my dying eyes; the invading Bark 
will do that Office for me. 

*+ Sire, &c.] Of itſelf, of its own Accord. 

69. Eſe.] ſc. A Woman, being now changed 
into a Tree. _ 7 

72. Eurytides.] Of Tole, the Daughter of 
Eurytus. 

75 D-biggue ] Which was ſcarce ſeen be- 
cauſe of its Fineneſs, Lanugo is a downy 
Beard, ſuch. as young Men have when it juaſt 


begins to come out. | F 


Fas. | 


320 P. Oel DI NA 8018 Lib. IX. 


Fas, x. The infant Sons of Callirbs? ſuddenly advanced to 
| Manhood. 


Callirhoe, the Daughter of the River Achelous, was married ty 
Alemæon, who being defiled with bis Mother's Blood, went into 
Acarnania, to get it expiated. Alemæon had two Sons by his tw 
Wives, and he being treacherouſly ſlain by Phegius, whoſe Daughter hy 
bad firſt married, Callirhoë intreated Jupiter to advance the Children 


Years, that they might avenge the Death of their Father ; which, that 
they might be abs to 2 Jupiter granted her Reguęſi, and they imme- 


diately became young Men. 


Jus Hebe, witta precibus OC illi dederat ſunonia muneris Hebe, 
is . % ber muneris. Victa viri precibus. Quz cùm jurare pararet, 
2 Liber mm ona tributaram poſthac ſe talia nulli, 
aal, Themit non oft | paſſa : Non eſt paſſa Themis: nam jam diſcordia Thebæ 
zow dixit, Thche movent Bella movent, dixit: Capaneuſque niſi ab Jove vinci; 
diſcerdia bella, = N. Haud poterit : ibuntque pares in vulnera fratres, 
yo genrie "wincty ns . „ Seductaque ſuos manes tellure videbit 
be” * . ihe wives Vivus adhuc vates, ultuſque parente parentem 
widebit ſuos manes tellure ſedutt4, Natus, erit facto pius, & ſceleratus eodem : 
8 natur ultus parentem parente, Attonituſque malis, exul mentiſque domiſque, 10 
crits pius & ſcelergges eodem facto: Vultibus Danese matriſque agitabitur umbris, 
1 — — 1 Donec eum conjux fatale popoſcerit aurum, 
| 3 — umbr-in matris, Cognatumque latus Phegeius hauſerit enſis. 
donec conjus i: eum fatale Tum demum magno petit hos Acheloia ſupplex 
aurum, que Phegeius enfir bauſe- | 

rit cognatum latus. Tum demum Acbeloia Callirbo# ſupplex petit. 


NOTES. 53 


1. Hebe.] This is the Goddeſs of Youth, or 9. Pias.] In avenging his Father, 
Youth itſelf, the Davghter of Juno, who was Sceleratus.) Impious in killing his Mother, 
Married to Hercules, after his tranſlation into So Book III. Fach pins & ſceleratus eodem. 
Heaven. | 10. Exul mentis, &c-] Mad, and flying from 


2. iri,]. Of her Huſband Hercules. his Houſe, 
3. Dona.] To reftore any one to Youth. 132. Conjux,] Callirboe was the Daughter of 
- 4+ Themis.] The Goddeſs of Juſtice, Achelous, 


5» Capaneus.] He was one of the Generals | Fatale.] A pernicious Jewel, which was 4 
. faid to be ſlain, at the Siege of the City, by a | perpetual Source of Misfortunes to the Pol- 
_ Thonderbolt of Jupiter, - | ſeſſor; and that Alcmæon gave to his Mother 
( 7. Seducague.] The Earth being taken | Alpbeſibea. 
| away. For Ampbiaraus was ſwallowed up by | 13. Phegeius.] Of the Sons of Phegeus, b) 
| the Opening of the Earth. whom Alcmeon was ſtain, | 
3. — ba He ſhall avenge. The Pro- Hauſerit.] Opened, wounded. 80 Vg. "2, 
t 


| araus knowing that he was be- Jan fam tulerint, inimicus bauſetit 
trayed by his Wife Eripbyle, commanded his| | enn. 5 
Jon Alemon, that after his Death he ſhould | 14. Demum.] Then at laſt, after her Huf- 
lay his Mother * taut, which having per- band was Nain, 
formed, and being ſtung with Remorſe at the —_—— Callirboz, the Daughter of Abe 
Atrociouſneſs of the Deed, he ran mad, leut, the Wife of Alemæon. [The following 
9. Natus-] Alcmaon, the Son of Anpbiaraus.] Verſe, that is in the common Editions, Han- 


Ab 
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Ab ſova Callirhos, natis infantibus annos. a — 5 ah Fove bay annos infantibus a- 


Jupiter his motus, privignæ dona nuruſque — 2 2 or reef 
Precipiet, facietque viros impubibus annis. — plas. 1 25 1. 


3 | NOTES. 
fur rejecte, as not being found in the beſt Co- Participation of her Huſband; and was the 


pies; the Words are, Daughter-in-Law of Fupiter, becauſe married 


Addat neve necem ſinat eſſe ultoris inullam. to his Son Hercules, 
16, Privignæ.] His Step-Daughter. For] 17. Impubibus.] Unripe. 
Bebe was the Daughter of June, without the 


4 Fas. XI. Byblic into a Fountain, | 

Miletus, going out of the Iſland of Crete into Aſia, built a City there 
after his own name. He had by the Daughter of Mzander two 
Children, Byblis and Caunus. Byblis, loving her Brother with an 
incgſtuous rather than a chaſle Affection, and not being able to 
bridle her extravagant Paſſion, made her dete/lable Love known to 
hims by a Letter; whereupon, out of Indignation, be forſfoak his 
Country. She following, went in Queſt of him through ſeveral Na- 
tions, and came at laſt to Caria, where being tired out with continual 
Grief and Weeping, by the Compaſſion of the Lelegian Nympbs, 
her Tears were turned into a Fountain, called a her own 
Name. | | 


TAC ubi faticano venturi præſeia dixit © Ubi Themis, præſtia futuri, 


| 8 7 „ dixit bac faticano ore Skhperi 
Ore Themis, vario Superi ſermone fremebant: . f 44 


Et, cur non aliis, eadem dare dona liceret, „ 
Murmur erat: queritur veteres Pallantias annos alis dare am dre Bolio- 
Conjugis eſſe ſui: queritur caneſcere mitis 5 tias queritur anne conjugir- (ui 
Iaſiona Ceres: repetitum Mulciber ævum eſſe weteres : mini Ceres queritur 


ana caneſcere ; Mulciber poſt it 
evum repetitum Erichtbonio. Cu- 
re futuri tangit queue Venere, 


Poſcit Erichthonio: Venerem quoque cura futuri 
Tangit, & Anchiſz renovare paciſcitur annos, 


Cui udeat, Deus omnis habet: creſcitque favore & paciſcitur renoware annos An- 


chiſæ. Omnis Deus habet cui fludeat t que turbida ſeditio creſtit fawore z 


NOTES. | 


1. Faticano.] Propheſying the Decrees of | reſtored him to Youth by a certain Juice; bu 
the Fates, | 5 forgetting to require a perpetual Vouth for 
2. Fremebant.] They murmured. him, he grew withered, and was turned into a 
4. Pollantias.] Aurora, who is by ſome Grasshopper. 
called the Daughter of Hyperion, and by others 6. Ia ſiona.] The Son of Jupiter by Eleftra, 
the Daughter of Pallas. Ovid, in Lib. VI. Faſt. | beloved by Ceres. ; | 
calls him Pallantides. ' - | Muleiber.] Vulcan. Ip 
Proximus annus wat, Pallantide victis eadem | 9. Erichtboriio.] Erichthealus ſprung from 
 Didius, &c. the Semina of Vulcan, thrown down to the 
5. Conjugis.] Tithonus, the Brother of Las- Earth by Pallas, who YUeſpiſed him. 8. 
medon, is teigned to be the Huſband of Aurara, | Book II. N | 
whom ſhe carried away, and loved ſo dearly, 8. Ancbiſæ.] By whom the had eas. | 
that ſhe obtained of the Deſtinies Immortality f 9. Habet cui udeat. ] Each God has his 
for him, and when he was become an old Man, I particular Favourite. | 
þ | Turbida 


* 


% 


dixit, O fi ef gua reverentia 
neftri, gud ruitis 5 guiſne videtur 
fibi ſe poſſe tantum, ut ſuperet 
guoque fata; fatis I.lous rediit 
in annos E egit: fatis geniti 
Callirboẽ debent juveneſcere, non 
ambitione nec armis. Duoque 
ws etiam feratis meliore animo, 
fata regunt me guogue : gue fi 
walerem mutare, nec feri anni 
curvarent noſtrum acon, que 
Rbadamantbus baberet per pe- 
tuum florem evi, cum meo Mi- 
no, gui deſpicitur propter amara 

a ſenedtæ, nec regnat or- 
dine quo pri. Dia Jovis 
mowũre Dees: nee ullus ſuſtinet 
gueri, cum videant Rbadaman- 
ehum & Aacon & Minoa feſ- 
"ſos annis: gui, dum fuit integer 
i, terruerat mag nas gentes 
ipſo quogue nomine. Tunc erat 
inualidus, gue pertimuit Deioni- 
dem, Miletum, ſup:rbum robore 


juventæ, Phbaebogue parente: cre- 


denſque inſurgere ſuis regnis, ta- 
ſgu 777 ſuis regnis, 


Vos etiam, 


men bau auſus arcere patriis 
penatibus, Fugis te tua, 
Milete, gue metirjs 


Pofitor its 


12. Qud ruitis.] What is it you unreaſonably 
require ? ; 
17. Si mutare walerem.] If I could revoke 
its Decrees, Fate was inſuperable, even to 
Jupiter himſelf. 
18. Curwarents] Should make him bend 
under a Load of Years. 
fEacon,} Zacus, Rbadamanthus, and Minos, 
the Sons of Jupiter, were choſen Judges of the 
Regions below, becauſe of their celebrated Juſ- 
tice, Minos was King of Crete. See the Be- 
 ginning of Book VIII 
22. afl inet queri.] Continue to complain. 
25. Terruerat.] For Minos had a large Em- 


26. Tunc.] When Jupiter ſaid this. 

Deionidem.] The Son of Deine by Phabus, 
who, when Minos grew old, made an Attempt 
to invade the Kingdom of Crete; but being 
terrified by Jupiter, he ſailed into Afia, and 
built the City of Miletus, called after his own 
Name, There, by the Nymph Cyane, he had 
two Twins, Caunys and Byblis. Byblis, when 
ſhe grew up, fell ſo deeply in Love «ith her 
Brother that ſhe wrote him an open Decla- 


4 


P. OVIDIINASsONIS 


donec Jupiter ſolvit ſua ora, & Turbida ſeditio; donec ſua Jupiter ora 


uoque hoc animo meliore feratis, 
Me quoque fata regunt: quæ ſi mutare valerem, 
Nec noſtrum ſeri curvarent ᷑acon anni, 
Perpetuumque ævi florem Rhadamanthus haberet, 
Cum Minoë meo; qui propter amara ſenectæ 
Pondera deſpicitur; nec, quo priùs, ordine regnat 
Dicta Jovis movere Deos: nec ſuſtinet pllus, 

Cum videant feſſos Rhadamanthon & 
Et Minoa queri: 
Terruerat magnas ipſo quoque nomine gentes. 
Tunc erat invalidus, Deionidemque juventæ 
Robore Miletum, Phœboque parente ſuperbum 
Pertimuit: credenſque ſuis ink 

Haud tamen eſt patriis arcere penatibus auſus, 
Sponte fugis, Milete, tua, allies carin2 
Egæas metiris aquas; & in Aſide terra 
Meœnia conſtituis, poſitoris habentia nomen. 


NOTES. 


| 


Lib, IX, 


3 10 
Solvit; & O noſtri ſi qua eſt reverentia, dixit, 
Quo ruitis? tantumne ſibi quis poſſe videtur 
Fata quoque ut ſuperet? fatis Iolaus in annos, 
Quos egit, rediit: fatis juveneſcere debent 
Callirhoe geniti, non ambitione nec armis. Is 


20 


acon annis, 
ui, dum fuit integer vi, 


1 


urgere regnis, 


30 


gæas aguas celeri caring; & conflituis meenia in Afide terrs, babentia nomen 


| 


ration of it. Caunus deteſting the infamous 
Luſt of his Siſter, fled out of his own Coun- 
try; but Byb/js followed him, and having 
rambled over ſeveral Countries, came at laſt 
to Caria; there being tired and worn out by 
continual Grief 'and Weeping, ſhe was turned 
into a Fountain, called after her own Name. 
n differ very much concerning the 

other of Bybliz; Some Copies of Ovid call 
her Creneis of dg umi, as a Name agreeable 
to a Nymph, Antonius Liberalis calls her Ei- 
dothea, the Daughter of the King of Caria, 
and Wife of Miletus. Parthenius calls her 
Tragaſia. Conon, in the Photian Library, 
affirms, that Bis was dearly beloved by 
day. but in this he differs from every 

*. | 

29. Arcere.] To drive him out from Crate 
and his Empire. | 

31 Meri, in.] Thou paſſedſt over the - 
gean Ses. 

Aſide terra.) On the Afiatic coaſt. 
32. Peſtori.] Of the Builder, Miletus, the 
Son of Pharbus. 


Hic 
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Fab. XI. 


Hic tibi, dum ſequitur patriæ curvamina ripæ 


Filia Mæandri, toties redeuntis eodem, 


Cognita, Cyanee, præſtanti corpora forma, 

Byblida cum Cauno JO eſt enixa gemellam. 
„ut ament conceſſa puellæ: 

Byblis Apollinei correpta cupidine fratris, 

Non ſoror ut fratrem, nec qua debebat, amavit. 

Illa quidem primo nullos intelligit ignes, 

Nec peccare putat, quòd ſæpius oſcula jungat, 

Qudd ſua fraterno circumdet brachia collo : 


Byblis in exemplo e 


Mendacique diù pietatis fallitur umbra. 


Paulatim declinat amor ; viſuraque fratrem 
Culta venit; nimiumque cupit formoſa videri : 
Et, fi qua eſt illic formoſior, invidet illi. | 
Sed nondum manifeſta fibi eft ; nullumque ſub illo 
Igne facit votum: veruntamen zltuat intus. 
am dominum appeliat: jam nomina oy tiers odit: 
Byblida jam mavult, quam ſe vocet ille ſororem. 50 
spes tamen obſcœnas animo dimittere non eſt 
Auſa ſuo vigilans. Placidi reſoluta quiete, ; 
Szpe videt quod amat. Viſa eſt quoq; jungere fratri 
Corpus; & erubuit quamvis ſopita jacebat. | 
Somnus abit : filet illa diu; repetitque quietis 
Ipſa ſuæ ſpeciem ; dubiaque ita mente profatur: 
Me miſeram ! Tacitz quid vult ſibi noctis imago? 
nam nolim rara fit. Cur hzc ego ſomnia vidi? 
Ille quidem eſt oculis 128 for moſus iniquis: 
1 non fit frater, amare: 
Verùm nocet eſſe ſororem. 
Dummodo tale nihil vigilans committere tentem; 
Sæpe licet ſimili redeat ſub imagine ſomnus, 
Teſtis abeſt ſomno; nec abeſt imitata voluptas. 


Et placet, & poſſum, 
Et me dignus erat. 


- METAMORPHOSEQN: 
me Cyante, flia Meandri, rt 


deunti: eien codem, dum ſequitur 


curuamina patriæ ripe cor pora 
freflanti formd * enixa 
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35 
eſt tibi gemel/am prelem, Byblida 
cum Cauno, PRyblis eff in e- 
emplo, ut puellg ament conceſſa : 
Cyblis cerrepta cupidine Apolli- 
nei fratris, amavit fratrem nan 
ut feror, nec gud debebat, Illa 
guidem primd intelligit nullos ig- 
nes, nec pulat feccare of ſæ- 
Pius jurgat eſcula, quid circume 
det ſua brachia fraterno collos 
gue fallitur did mendaci umbrd 
pietatis. Amor declinat paulge 
rim; que venit culta wiſura fra 
trem; nimi«mgue cupit videri 

 formoſa: & fi gua formoſior 
i/lic, ixvidet illi, © Sed nondum 
manifefia e ſibi; que facit nul. 
lum votum 2 illo igne : wes 
runtamen aſiuat intus. Jam ap- 
peliat dominum ; jam odit noming 
ſanguinis: jam mavult ille votet ſe 
Byblida quam ſo:orem.Tamen non 
auſa eft vigilan»dimittere obſcanas 
ſpes ſuo animo. Reſoluta placidd 
quiete, ſæpe widet quod amat. 

Viſa eſ quogue jungere corpus 
ratri ; & erubuit, guamvis 
jacebat ſepita. Semaus abit 
illa filet diu; que ipſa repetit 
Jpeciem ſue quietis; que preſa- 
tur ita dubig mente: Me miſe- 
ram! Quid wult fibi imago 
tacite nottis ? quam nolim fit 


40 


45 


<3 


60 


rara. Cur ego vidi bac ſom- 
nia ille Fs guidem formoſus 


ocuiis quamvis iniquis I & pla- 


tet, & poſſum amare, fi non fe frater : & erat dignus me. Verum nocet eſſe ſororem, Dun mode 
vigilans tentem committere nibil tale; licet ſomnus [ape redeat, ſub ſimili imagins. Teftis abe ſomno z 


nec imitata volupta, abeſt, 


NOTE S. 


34. Maandri,] Maxander, 1 River of Phey- 
gia, ſo full of Turnings and Windings, that 
it ſeems to run into itſelf. 


39+ Qud deb:bar,] So as hecame. | 
43. Mendaci umbrd.] With a falſe Ap- 
pearance, 


44. Declinat.] So Horace, Lib, 1. Od. 33. 

Cyrus in aſperam 

Declinat Pholoen, | 

But Heinſius has found ſuccreſeit in ſome Co- 

pics, which perhaps was the original Word. 
47. Nondum.) But ſhe does not yet perceive 

that the is in love. | 
49. Dominum.] As Miſtreſſes were call-d 


Deminæ, ſo their Lovers were called Domini, 


| 


49. Nomina.] Brother and Siſter. 

51. Obſcænas ſpes.] Criminal Hopes. 

3 o entertain, to conceive. 

52. Placids guiete.] Sleeping. | : 

55. Silet.] Hhe was ſtupified with the new 
Pleaſure which the felt, | | 
N She ruminates upon. i 

6. Speciem.] The Rc<preſentation of ber 
Dream, 3 ; 

57. Tatite.] In which all Animals are 
filent, : je 1 

59. Iniquis.] Of an Enemy. That Beauty 
muſt excel indeed, which attrats the Admi- 
ration of an Enemy. 

64. Imitata.] Imagined. 
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cum tenerd matre, quanta gau- 
dia tuli! Duam manifeſta libido 
contigit me! ut jacui reſoluta totis 
medullis | ut juvat meminiſſe ! 
guamvis illa woluptas fuit bre- 
vis, noxque præceps, invi- 
da neflris capitis. O Caune, 
ff liceat jangi nemine mutato, 
guam bene 7 e eſſe nurus 
tuo farenti! Caune, quam bene 
poteras efſe gener meo pavrenti / 
Di facerent omnia eſſent commu- 
nia nobis præter eaves. Viel- 
lem tu efſes generaſſor me. Igitur 
pulcberrime, neſcio quam * 
matrem; at eris nil niſi fra - 
ter mibi, gue ſum male ſortita 
parentes, quos tu; bab, bimus id 
num quod obeſl. Quid ergo 
mea viſa ſignificant mibi? ſom- 
nia autem quod pondus babent ? 
an & ſomnia habent pondus ? Di 
melius ! nempe Di babutre ſuas 
ſororei. Sic Saturnus duxit O- 
pim, junfam, ſibi ſanguine ; O- 
ceanus Tetbyn, reflor Olympi Fu- 
nonem. Sug jura ſunt Superis, 
Quid tento exigere ad humans 
riius cœleſtia fædera, diverſa- 
; Aut wetitus ardor fuga- 
tur de noftro corde « aut fi ne- 
gueo hoc, precor peream ante, 
mortuague cemponar toro, gue 
Frater det of.ula poſite, Et ta- 
mes ita querit arbitrium duorum. 


Gaudia 
Contigi 


ft 


ma diſcedite procul binc 


65, Pro Venus.) By this Exclamation Byblis 
ſhews what extraordinary Pleaſure the enjoyed 
in her Dream. 
Tiexerd matre.] With thy delicate Mother, 
67. Ut. ] How, =. 
69. Praceps. ] Short, and flying away ſwiſtly. 
70. Nemine. ] ſc. Sororis. 7385 
76. At mibi.] Byblis laments that Caunut is 
her Brother, and cannot be her Huſband. 
78. Viſa.] Dreams. | 
30. Di neliui.] The Gods live happier than 
Men; they marry their own Siſters, 
81. Junctam ſanguine.] Of tte ſame Blood, 
a Siſter. | | 
$3. Sunt Superis, &c.] The Gods have one 
Law, and Men another, | | 
Cœleſtia ſædera.] Celeſtial Laws, 
84. Humanos ritus.] The Manners of Men. 
Exigere.] To reduce to one Rule or Stan- 
dard, The Laws of Men are of one Sort, the 
Laws of the Gods of another; therefore ſaid to 


P. Ovivii Nasonis 


Pri Venus, & welucer Cupide Pro Veuus, & tenera volucer cum matre Cupido, 
anta tuli! quam me manifeſta libido 
ut jacui totis reſoluta medullis! 

Ut meminiſſe juvat! quamvis brevis illa voluptas, 
Noxque fuit præceps, & cœptis invida noſtris. 

O ego, ſi liceat mutato nomine jungi, 

Quam bene, Caune, tuo poteram nurus eſſe parenti! 
Quam bene, Caune, meo poteras gener eſſe parenti! 
Omnia, Di facerent, eſſent communia nobis, 
Prætor avos. Tu me vellem generoſior eſſes. 
Neſcio quam facies igitur, pulcherrime, matrem; 75 
At mihi, quæ male | ks quos tu, ſortita parentes, 
Nil niſi frater eris; quod obeſt, id habebimus unum, 
Quid mihi ſignificant ergo mea viſa? quod autem 
Somnia pondus habent ? an habent & ſomnia pondus? 
Di melius! Di nempe ſuas habuere ſorores. 

Sic Saturnus Opim, junctam ſibi ſanguine, duxit; 
Oceanus Tethyn, Junonem rector Olympi. 

Sunt Superis ſua jura. 
Exigere humanos, diverſaque, fœdera tento? 
Aut noſtro vetitus de corde fugabitur ardor ; | 
Aut hoc fi nequeo, peream precor ante, toroque 
Mortua componar, poſitæque det oſcula frater. 
Et tamen arbitrium quzrit res iſta duorum. 
Finge placere mihi: ſcelus eſſe videbitur illi. 

At non Æolidæ thalamos timuere ſororum. 

Unde fed hos novi? cur hæc exempla 
Quo feror ? obſcœnæ procul hinc KEEN 


| 


Lib. IX, 
65 


80 


Quid ad cœleſtia ritus 


95 


aravi? 
te flammæ: 


Finge placere mibi : widebitur illi efſe ſcelus. + At Folide non 


- timutre thalamos forurum. Sed unde noui bos? cur 


paravi bac exempla ] qud feror ? Obſcene flam- 


NOTES. 


be diverſa, of a different Kind, 
Ms Peitus,] A prohibited and criminal 
ve. 
88, Arbitrium,] The Will, the 
89. Illi.] To my Brother. 
90. Holidæ.] Macareus, the Son. of o- 
lus, lay with his Siſter Canace, and had a Son 
by her, who when the Nurſe was carrying 
him out of, the Houſe, betrayed himſelf by 
his crying; wherefore Solus being enraged, 
ſent his Daughter.a Sword for the inceſtuous 
Macareus to kill himſelf with; but he ſaved 
himſelf by Flight. Byblis ſeems to collect 
a Number of Examples, for the greater Au- 
potty of the Crime, and to leſſen her own 
uilt. . a 
91. Sed bot.] Byblis reprehends herſe'f, for 
letting Examples of an ualawful Love come 
into her Mind, = A 
Paravi.] Have I collected. 
92+ Obſcene.) Filthy Flames, i. e. Loves. 


Conſent. 
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Nec nifi qua fas eſt germane, frater ametur. 2 22 g 92 


Si tamen 1pſe meĩ captus prior eſſet amo 
Forſitan illius poſſem indulgere furori. 


Ergo ego: 


Coget amor: potero. Vel, ſi 
Litera celatos arcana fatebitur ignes. 


uem fueram non rejectura petentem, 


Ipia petam ? poteriſne loqui ? poteriſne fateri? 
udor ora tenebit, 


255 et prior capius ere mei, 

95 orfitan poſſem indulgere furori 
allius. Ergo ego ipſa petamy 
guem non fucram rejeffura pe- 
tentem; poteriſne logui ) pote- 
riſne fateri? amor coget 3 po- 
tero. Vel fi puder tenebit ora, 


Hzc placet, hzc dubiam vincit ſententia mentem. 100 ,, --. fatebitur celatos 


In latus erigitur; cubitoque innixa finiſtro, 
Viderit: inſanos, inquit, fateamur amores. 


ignes. Hæc plicet, bac ſementia 
vincit dub am mentem. Firipi- 
tur in latus, que innixus finiffro 


: mſhi t labs em mens mea concipit 
Hei mihi! quo labor? qu P cubito, Viderit, inguit, fatea- 


* 


ignem? 


Et meditata manu componit verba tremeni. 
Dextra tenet ferrum : vacuam tenet altera ceram. 105 
Incipit; & dubitat; ſcribit; damnatque tabellas: 


Et notat; & delet; mutat; culpatque, 
Inque vicem ſumtas ponit, poſitaſque re 


Quid velit, ignorat: quicquid factura videtur, 
In vultu eſt audacia miſta pudori. 
Scripta ſoror fuerat : viſum eſt delere fororem, 


Diſplicit, 


Verbaque correctis incidere talia ceris: 


Quam, niſi tu dederis, non eſt habitura ſalutem, 
Hanc tibi mittit amans pudet, ah pudet edere nomen 


mur inſanos amores, Hei mihi 
gud laber quem igntm mea 
mens concipit F & compunit me- 
ditata werba trementi manu. 
Dextra tenet ferrum: altera 
tene: vacuam ceram, Tn:ipit ; 
& dubitat ; ſcribit; damnatgue 
tabellas: & mt; & delet : 
Il1O muyat; culpatgie, probatgque ; 
ponitque ſumras tabellas, reſumit - 
gue peſitas in vicem. Tg worat quid 
velit: quicquid videtur fattura 
diſplicet. A. dacia . miſla pu- 


dori in wultu. ror fuerat 


* ; 


umit. 


Et, ſi quid cupiam, quæris; ſinè nomine vellem 115 ſcripta : wiſum eft delens farorex 


Poſſet agi mea cauſa meo; nec cogvita Byblis 
Ante forem, quam ſpes votorum certa fuiſſet. 
Eſſe quidem læſi poterant tibi pectoris index, 
Et color, & macies, & vultus, & humida ſæpe 


gue incidere talia verbs corretiis 
ceris; Amans mittit tibi hane 
ſalutem, quam non bobitura 
mf tu dederis : e, 4b pu- 

r edere nomen & | fu 


Lumina, nee cauſa ſuſpiria mota patenti; : ris 1 cupiam ; wellum mea 
Et crebri amplexus; & quz, ſi forte notaſti, cauſa poſſet api fin} mes no- 
mine: nec Byblis forem a, 


Oſcula ſentiri non eſſe ſororia poſſent. 


terta. Et color, & macies, & wultus, & lumina ſæpe bumida, ſuſpiria mota nec patent i cauſa, 
teront quidem eſſe tibi index left pectorit; & crebri amplexus, & ofeula, gue ft ferm nothftiy 'þ1 foes 


N O ＋ E 8, 


ſeniiri non eſſe ſororia. 


93. 244 far,] As far as is Jawful and honeſt 
or a Siſter, 

95. Indulgere.] To obey, to give way to. 

96, Non rejeftura.) I would not have re- 
pulſed. p 

98. Coget.] Will compel me. 

102. Viderit.] Let him conſider of it; 


but as for me, 1 will make known my Love | 


to him, 2 

103. Tonem.)] The vehement Flame, the 
ſtrong Paſſion, 

104. Maditata.] Well weighed. | 

105. Ferrum,] A writing Inſtrument, made 
of Iron. | 

Vacuam.] In which nothing was written. 


| 


1 ceras 


an'? guam Jpes vetorum iet 
ent 


terated, they made it ſmooth and even again - 

with the blunt Part of the Writing-Tool, to 

be written upon anew; and one they called, 

Sub Acumen 2. ſubirez the other, Stylum 

vertere. So Plautus, Dam ſcribo, explevi” rotas 

fuer. 5 > 

108. Sumtas,] The Writing-Table, 

Ponit.] She lays down, * 

112. Cor rectis.] Being amended the laſt 

Tie. £4 | "Mp 

Incidere.] To write or mark in. 

114. Amans.) A Maid fallen in Love, 
117. Vetorum.] Of my Hopes. | 
119. Coler.] Pale Complexion, 
Vultus.] Sad Countenance. 


Ceram.) The Writing-Table. waxed: over, 
Fhich if they would have any Thiog obli- 


T1 


122. Seroria. ] Becoming a Siſter, 
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ra ſh or precipitate Love. 
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Tamen Ipſa, quamvis babebam 1 pſa tamen, quamvis animo grave vulnus habebam, 
_ grave nuit anime, guamvii Quamvis intus erat furor igneus, omnia feci, 


27 . 3 (Sunt mihi Di teſtes) ut tandem ſanior eſſem: 125 
dem gſim ſanior, que infelix pug- Pugnavique diu violenta Cupidinis arma 

navi diu Ves, violenta arma Effugere infelix; & plùs, quam ferre puellam 
Cupidinis; & ego dura tuli plus Poſſe putes, ego dura tuli. Superata fateri 


| (no; ag cargo at . Cogor, opemque tuam timidis expoſcere votis, 
| : 2th 0; 4 timidis woris, Tu ſervare potes, tu perdere ſolus amantem, 130 
Tu ſolus potes ſerware, tu perdere _ utrum facias, Non hoc inimica precatur: 
amwniem, Elige utrum facies, Sed quæ, cum tibi fit junctiſſima, junctior eſſe 

Nen inimica precatur bes: ſed Expetit; & vinclo tecum propiore ligari. 
gue, cam fit juni ima tibi, ex- Jars ſenes norint : &, quid liceatque, nefaſque, 


tit offs junctior, & ligart te- , . R | 
2 2 * ee aſque fit, inquirant ; legumque examina ſervent :. 35 


rin jura: S inguirant, guid Conveniens Venus eſt annis temeraria noſtris. 
liceas, gue fit faſque nefaſque z, Quid liceat, neſeimus adhuc : & cuncta licere 
gue ſervent examina legum. Ze. Credimus: & ſequimur magnorum exempla Deorum. 


meraria Venus e conveniens no- F , | 
3 <> Mis adbuc onid Nec nos aut durus pater, aut reverentia fame, 


Ticear, & credimus cuncia liccre; Aut timor impediet; tantùm abſit cauſa timendi. 140 
& ſeguimur exempla mag norum Dulcia fraterno ſub nomine furta tegemus. 
Dee um. Nec aut durus pater, Eſt mihi libertas tecum ſecreta loquendi; 


e reverentia fame, out timr Et damus amplexus, & jungimus oſcula coram. 
impediet nos: tantum abſit cauſa 


r eee Quantum eſt quod deſit! miſerere fatentis amorem, 
ſub fraterns nomine. Eſi mibi Et non faſſuræ, niſi cogeret ultimus ardor; 145 
thertas loquendi ſecreta lecum ; | Neve merere meo ſubſcribi cauſa ſepulchro. 
dam amplexus, & jurgi- Talia nequicquam perarantem, plena reliquit 
muy oſeula coram. Quantum of Cera manum: ſummoque in margine verſus adhæſit. 
guod defit 1 miſereri fatentis amo- er. TY; ( 5 { 3 
Tem, & nos faſſure, niſi u/timus Erotinus impreſsà ſignat ſua crimina gemmà; 
ardor cogeret : Fr merere ſub- Quam tinxit lacrymis: linguam defecerat humor: 150 
ſeribi meo ſepulibro cauſa meꝶ Deque ſuis unum famulis pudibunda vocavit: 
. 4 "_ 49 1 Et pavidum blandita, Fer has, fidiſſime, noſtro, 
manum, peraran EQuUIC - . *s 3 5 
N 1 Dixit, & adjecit longo poſt tempore, fratri. 
ummo margine. Protinus fignat Cum daret, elapſz manibus cecidere tabellz. 
ſue crimina_impreſ's gemmg; Omine turbata eſt: miſit tamen. Apta miniſter 155 
guam'tinxit lacrymis: bumor de- | ; | 
fecerat linguam i que pudibunda wotawit unum de ſuit famulis : & Handita pavidum, dixit, Fidiſſime, 
or bas n:ftro, & adjecit longo tempore poſt, fratri, Cam daret, tabellæ elapſe manibus cecidire, Tur- 
p «ft omine 7 tamen miſit. Miniſter © | e a 45 | 
45 Ay 13 Y 705 4; 13 8 5 
| TY 4. k SOA | 3 | N 0 T E S. | 
123, Ipſa, &c.] She ſays the was forced 1 144. Puaniam, &c.] g. d. There is but 2 
ſubmit te Love againſt her Will. BOD) ſmall Ma'ter wanting to Tatisfy our Love. 
126. Pugnavi.] And I endeavoured to avoid.“ 146. Subſcribi.} Heinfius rejects this Veiſe 


Laws. | {I Margin. 
146, Venus temeraria.] An inconſiderate, a4 Adbaſit.] Was fixed, was written. 
| | ” 4 249- Signat. } She ſeals, 
q | \ Crmmina.] The criminal Letter, 
141. Dulcia furta.] The ſweet Thefts, Gemma. With her Seal Ring. 
| 143+ Coram} Openly, in the Sight of our 155. Omine.] By the unlucky Omeng 
Father, Coram is uſed to ſome certain Per- Apta. ] A proper, convenient. br”; 
ſons, but palem to all. C 


Viclen a d.] The powerful Dart. | 35 ſporiouss and the Reaſon is plain; for it is 

128. Dura. | I being hardy, : indeed nothing to the Purpoſe. 
129. Tmidis votis.] With fearful Prayers, | 147. Perarantem. ] Writing. | 

135. Examina.] The Juflice or Severity of 148. Surmogque,] In the outer Part of thg 


139. Reverentiat] Reverence. 


Tempora 


for the Antecedent. 1. 


Love has made in my Breaſt. 178. Ominibus.] By Predictions. 


Fab. XI. METAMORPHOSEQN. 32 


Tempora nactus adit traditque latentia verba. naddus apta tempora adit, tradite 
Attonitus ſubita juvenis Mzandrius ira, que larentia werba, Mgandrint 
Projicit acceptas, leQa fibi parte, tabellas : J« vents — ird, pro- 
Vixque manus retinens trepidantis ab ore miniſtri, g — 1 
Dum licet, 6 vetitæ ſcelerate libidinis auctor, 160 45 gre rrepidantis minifhri, ai, 
Effuge, ait: qui, ſi noſtrum tua fata pudorem O ſcelerate autr veritæ libidi. 
Non traherent ſecum, pœnas mihi morte dediſſes. nis, effuge, dum licet a qui fi tua 
Ille fugit pavidus: dominzque ferocia Cauni Fata non traberent puderem” noſ= 


Dicta refert. Palles audita, Bybli, repulſa : 2 72 4 A 


Et pavet obſeſſum glaciali frigore pettus. 165 refert ferocia difia Cauni domi- 
Mens tamen ut rediit, pariter rediere furores: . nee. Bybli, pailes audit repulſa 2 © 
Linguaque vix tales icto dedit are voces : 3 obſeſſum glaciali 
Et merits. Quid enim temeraria vulneris hujus Frigore. Tamen ut mens rediit; 
mg, - , : furores reditre pariter : lingua- 
Indicium feci ? quid, quz celanda fuerunt, m 
Tam citd commiſi properatis verba tabellis ? 170 Ze eri. Quid enim temeraria 
Ante erat ambiguis animi ſententia dictis fei indicium bias wulneris 
Prætentanda mihi. Ne non ſequeretur euntem, gvid ram = se ; 
Parte aliqua veli, qualis foret aura, notare i pref br ” Puna, ow og pr x 
Debueram; tutoque mari decurrere: quz Nunc . an pretend mivi ambiguls 
Non exploratis implevi lintea ventis 175 dict. Debueram notare alj- 
Auferor in ſcopulos igitur, ſubmerſaque toto qua parte weli, qualis aura fo- 


Obruor oceano; neque habent mea vela recurſus. % *e non ſequeratur euntem3 


Quid, quod & omnibus certis prohibebar amoti — ye: Padre, x. 


Indulgere meo: tum cùm mihi ferre jubenti explerats. Igitur auferor in 
Excidit, & fecit ſpes noſtras cera caducas ? 180 ſcopulos, que ſubmerſa obruor toto 
Nonne vel illa dies fuerat, vel tota voluntas, Oceana : neque mea vela babens 
Sed potiùs mutanda dies? Deus ipſe monebat; * = 2 & pre- 

ar indulgere meo amori cer 


Signaque certa dabat, fi non male ſanaf uiſſem. tis ominibus, tum em cera exci» 
Et tamen ipſa loqui, nec me committere ceræ dit mibi jubenti ferre; & fecit 


Debueram ; przſenſque meos aperire furores. 185 nofras ſpe: caducas * Nonne wel 

| illa dies fuerat mutanda, wel tota 
woluntas, ſed potias dies ? Deus ipſe monebat ; que dabat certa figna, fs non fuiſſem male ſana. Et tamen 
ipſa debueram logui, nec committere me ceræ; que præſens aperire meos furores. 


"NOTES. Ol * 
156. Adit.] To Caunus, | 3270» . eee Writ and ſent in Haſte, 
157. FJuvenis,] Caunus, the Grandſon of 171. Ambiguis diftis.} In doubtiyl Words, 


Mæander. For Cyane, the Daughter of Me- | which might bear a double Sepſe, 


ander, was the Mother of Cawnus. 172. Ne non ſequeretur.] Leſt he ſhould have 
159. Ab ore.] From the Face, | | an averfion for me ſuing him. 
161. Fata.] Thy Death, 173- _ A Metaphor taken from Mari- 
Pudorem.] Would not be a Diſgrace to | neis, who before they ſet Sail, obſerve which 
us. Way the Wind ſets. * 


16 5. Frigore.] With Fear; the Conſequent | Qualis, &c.] What was the Mind of Cau- 


167. Icio are.] The Air being ſtruck, For | 175. Exploratiz.] Not having ſounded the 
Sounds are conveyed by the tremulous Motion | Mind of Caunus, | EY 


of the Air 176. Scopules.] Into the ' greateſt Anxi» 
168, Et meritd.] And I am deſervedly thus eties. | | ET 
treated. 177 Negue.] Neſcit enim ver miſſe rwerti © 


Vulneri: bujus.] Of this Wound which | as Horace ſays. x 
180. Cera. ] The waxed Writing-Table, . 


109. Iadicium feci.] Have 1 made a Dif- | 
Y. 4 | Vidifſer 


covery. 5 a . 


— 


CCC eta 
= . 
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Lidia lacrymas: vidiſſet vul- 
tus amantis : poteram logui pla- 
1G, guam que labellæ cepere. 
Potut circumdare brachia invito 
cells, & fs. rejicerer, petui vi- 
deri moritura, amplectigue pe- 
des; aſſuſague peſcere witam 5 
fecifſem omnia. Quorum. fi ſing le 
non poterant fiettere duram men- 
tom, omnia potaifſent. Forſitas 
& fit quadam culpa miniſiri 
77 ' Non adiit api; credo non 
egit idonea tempora ; nee petit 
boramgue que uacantem animum. 
Let nocutre nibi. Negue enim 
i/le natus de tigride, nec gerit 
rigidas Alices, ſolidumwv: ferrum, 
aut adamanta in pectore, nec hi- 
bit lac legng. Vincetur. Erit 
repeterdys, Nec capiam ulla 
1dia mei cepti; dum ifte ſpiri- 
us man ot. Nam primum (fi 
liceret mibi revocare ada ) fait 
non (pille; ſecundum ef expug- 
rare (he. | 
relinguam mea waa) tamen nec 
ithe proteft non efje ſemper me- 
mor meer um a ſ lum. Ft guig 
defigrim, widevor voluiſſe levi- 
ter ; ant etiam tentaj/e ee 
ue peliſſe igſidiis. Vel ceriò cre- 
475 pong 5 Deo, gui plu- 
yimvs writ & uſſit nia pectora, 
fed libidine. Denique, jam requeo 
comme nil n:fandum. Et 
ſerigi, & petii. Nefira woluntas 
off temerata, It adjiciom nibil, 
non 7 dici innoxia. Quod 
upere; multum et in vota, par- 
pum in criming. Dixit, & ( diſ + 


cordia iacertæ mentis i tanta) cum pigeat tentdſſe, libet tentare: que exit modum ; & infelix committit ' 
' "»w* 1 l 2 oy — ; + 52 9 4 5 ö bes ; 


ſape repellry | 


4 ih; 


129, Cpt, e.] Were able to contain. 
190. Aﬀuſaque.] ſc. At my Brother's Feet. 


* 


193. Sit. | There may be. 


194. 40% ] In a proper Manner. 1 


Nan legit, | He choſe not. 
Then] 

before, a 

Apta winiſer 

Ter gora nactus adit. 


And Lib. II. 
Diarra: graues is idonea tempera pæ- 


nas, 


tions, 


* 


Nuippe (ut jam R 


Ut nihil adjiciam, non pòſſum innoxia dici. 


onvenient. She had ſaid alittle 
. 5 I | 209. Denique.] I have already committed a 


195. Vacantem.] Free from other Vexa- 


203. Drippe.] Byblix concludes, from many 
— 5 ſhe had better ge on than 
i 3 „%% ap #*.4 a 1 


OVIDIINASso NIS 


Lib. IX. 


Vidiſſet lacrymas: vultus vidiſſet amantis , | 
Plura loqui poteram, quam quz cepere tabellz. 
Invito potui circumdare brachia collo, 
Et, fi rejicerer. a, moritura videri, 

es 


Amplectique pedes; affuſaque poſcere vitam: 
Omnia feciſſem. Quorum ſi ſingula duram 
Flectere non poterant, potuiſſent omnia, mentem. 
Forſitan & miſſi ſit quædam culpa miniſtri. 
Non adiit aptè: non legit idonea, credo, 
Tempora; nec petiit horamque animumque vacan- 
tem. 8 5 I 
Hzc nocuere mihi. Neque enim de tigride 40 
Nec rigidas ſilices, ſolidumve in pectore ſerrum, 
Aut adamanta gerit, nec lac bibit ille leænæa. 
Vincetur. Repetendus erit. Nec tædia cœpti 
Ulla mei capiam; dum ſpiritus iſte manebit. 
Nam primum (ſi facta mihi revocare liceret) { 
Non cœpiſſe fuit ; cœpta expugnare, ſecundum eſt. 


"90 


200 


Quippe nec ille poteſt (ut jam mea vota relinquam) 


Non tamen auſorum semper memor eſſe meorum. 
t, quia deſierim, leviter voluiſſe videbor: 
Aut etiam tentaſſe illum, inſidiiſque petiſſe. 

Vel cette non hoc, plurimus urit & uſſit 
Pectora noftra, Deo, ſed victa libidine credar. 
Denique jam neqyeo nil commiſiſſe nefandum. 
Et ſcripſi, & petit. Temerata eſt noſtra voluntas. 2 10 


9 


4205 


Quod ſupereſt, multum eſt in vota, in crimina par- 
vum. | » 
Dixit; & (incertæ tanta eſt diſcordia mentis) 
Cam pigeat tentaſſe, libet tentare: modumque 
Exit; & infelix committit ſæpe repelli. 


s 7 5 
* 


NOTES. 


204. Tamen. ] A Teonine Verſe, 

205. Leviter woluifje.] To have deſired it 
b ld nt ; 5 

207. Plurimus.] Moſt paſſionately, vio- 
lently. 22 ͤ atog $0? 
208. Deo.] By Cupid. . a « 


notorious Crime, I cannot now be accounted 


guiltleſe. 3 x 
210. Temerata.] Defi etc. 

211. Ur nibil ] If I ſhould do no more than 

| 1 have done. V 


212. Vota.] In ſatisfying my Deſires. 
213. Incertæ.] Of a wavering Mind. 
215. Committit.] Gives Occaſion to her 
often being repulſed. . — 
Ry: 5 


" -7.* ay 


* 


. 


— 2 5 TT 
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— 
— 


—— . — 


he 


pib. XI. 


Mox ubi-finis abeſt; patrĩam fugit ille, nefaſque, 


Inque peregrina ponit nova mœnia terra. 
Tum verd mœſtam tota Miletida mente 
D-feciſſe ferunt. 


U:que tuo motæ, proles Semeleia, thyrſo 
ſmariæ celebrant repetita triennia Bacchæ 
2,blidz non aliter latos ululaſle per agros 


Jan Cragon, & Lymiren, 


* 


NOT 


216. Mox.] At laſt, when there was no 
* of Byblis's ſoliciting him to commit the 
oul Deed, Caunus torſakes his Country. 

217. Peregrind, &c:] And built a City in 
Caria, which he called Caunus, after his own 
Name. 

218, Milatida.] Byblis, the Daughter of 
Miletus. 4 FER f 5 

220. Planxitque.] She beat; plangere is 
properly to beat the Breaſt, =. 

212. Sine qud.] Her Hopes being taken 
away, J EO LIN 6 
/ 2 Motæ. ] Stirred up. ; | 

Preles Semeleta. | Bacchus. 

Tiyrſo.] With thy ſacred Rites, 

225. Iſmarie. | The Thracian Women. 

Triennia.] Trietericks; by the Greeks they 
Were ſo called, becauſe performed every third 
Year, Of thi, Notice has been taken in the 
former Books. 

227. Bubaſides.] Which inhabit Caria; for 
Buliletis'a Province of Cariag. 


* ls 1 + 


| 


METAMORPHOSEQN., 


Tum verd a pectore veſtem 
Peripuit ; planxitque ſuos furibunda lacertos, 
Jamque palim eſt demens; inconceſſam ue fatetur 
dpem Veneris. Sine qua patriam, inviſoſque penates, 
Delerit ; & profugi ſequitur veſtigia fratris. 


gabaſides videre nurus; quibus illa relictis 


Caras, & armiferos Lelegas, 3 pererrat. 
anthique reliquerat  laffe per lates agros ; quibus re- 


vogue Chimera jupo mediis in partibus ignem, 230 
od & ora lez, — ea habolier | 
Deficiunt Silvz : cùm tu, laſſata ſequendo, 
Procidis 3 &, dura poſitis tellure capillis, 

Þybli, taces ;, frondeſque tuo premis ore caducas. 
depe etiam Nymphæ teneris Lelegeides ulnis 
Tollere conantur: ſæpe, ut moderetur amori, 
Pecipiunt; ſurdæque adhibent ſolatia menti. 
Mura jacet, virideſque ſuis terit unguibus herbas 
Byblis; & humectat lacrymarum gramina riyo. 
Naidas his venam, quæ nunquam areſcere poſſet, 240 3, lar ſurdæ menti, Byblis 
jus muta, ue terit virides berbaz ſuis unguis 5 & bumetat gramins rivo lactymarum. 
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Max ubi fait abeſt, ille fugie 

parriam, nefaſgue, que ponit 

nova mania in peregrind terrd, 

Tum werd ferunt Miletida ma- 

Ham defeciſſe tet& mente. Tum 

220 werd deripuit veſlem & pectore 3 

gue furibunda planxit ſuos lacer- 

tos. TFamgue e palam demens 3 

gue fatetur — ſpem Vee 

neris. Sine qua deſerit patriam, 

. inviſoſque penaten ; & hs 

. 225 veſtigia 44. fratris. tque 

Iſmariæ Bacche metæ two thyrſo, 

proles Semeltia, celebrant _ 
rita triennia: non aliter Bu 

fid's nurus widere Byblida ulu- 


littis il/a pererra Cards, & ar- 
miferos Lel-egasr, Lyciamgue, 
am religuerat Cragon & Lymi« 

ren, que undas Xantbi, 7 
Cbimæra babebat ignem in 2 
partibus, pettus & ora le, cau- 
dam ſerpentis. Silve defictunt 2 
235 cum tu, B A lufjata equends, 
: procidis 3 capillis pofitis durg 
tellure, taces, que premis cadu- 
| you fqn tuo ore. Spe etiam 
egeides Nympbe conantur tol- 
e teneris ulnis 5 ſpe præcipl- 

wnt ut moderetur amori, gue 


E &. 


228. Lelogas.] A warlike People of Caria. 
Lyciamgue.] A Country of Ala- Minor, be- 


Fl 


tween Pampbylia and Caris. 


229. Cragen.] A Mountain, 


: 2 miren. os + 
antbi ue. ] A iver of cia. 
230. Cbimæra. ] Is a Mountain in ' 


a which, like Ztna in Sicily, ſends forth Smoke 
and Globes of Fire; which gave Occaſion 
for the Poets to feign, That Chimera was a 


Monſter, having his lower Parts like a 
Lion, vomiting out Flames, his Middle and 


Belly like a Goat, and his hinder Parts like 3 
Dragon. : 


Prima Leo, peſrems Draco; Media ipſa 
Chimara. Lucret. 

And Ovid, Tri. B. IV. El. 9. 
Eſſe canes utero ſub Virginis, oſs Cbimaram, 
A truce ua flammis e Angue Lam. 


But ſee another more likely Foundation of 
this Fiction, in what I have ſaid in Book VI. 
1 Fab. VI; Ver, 27+» | 1 ; 


$uppoſuifle 


FF -B rr 


330 p. Ovivitl Nas onis Lib. IX. 


Ferunt Naidar feppoſuiſſe ve. Suppoſuiſſe ferunt, Quid enim dare majus habe. 
nam bit, gue nunguam prſſet bant ? | 


greſcere. Quid enim babebant . . 2 
| 5 e Protincs at ghite Protinus, ut ſeQto picez de cortice guttæ. 


.manant de ſe&0 cortice piceæ, Utve tenax gravida manat tellure bitumen; 

uwe tenax bitumen manat gra- Utve ſub adventum ſpirantis lene Favoni 

vidã tellure; utve unde gue Sole remolleſcit, quæ wo ef conſtitit unda, 2 
* frigore, remulleſcit ſo'e, Sic lacrymis conſumpta ſuis Phœbeia Byblis 


adventum Famwoni ſpirantis . , 2 a ML 
ee, con: Vertitur in fontem, qui nunc quoque vallibus illis 


ſumpta ſuis lacrymis, wertitur in Nomen habet dominz ; nigraque ſub ilice manat, 
Fortem, qui nunc quoque — | | 
omen dominæ illis vallibus, manatgue ſub nigrd ilice. 


241. Majus habebant.] What had they | 244. Lene.] Gently. A Noun for an Adverb. 

greater to give, 9. d. Nothing ove 245- Remolleſcit.] Becomes ſoft and liquid 

242. — The Poet exemplifies, by | again, melts, | 

© three-fold Similitude, how Eyblis was turn-| Conftitit frigore,] Was frozen. 

ed into a Fountain. . ET 246. Phobeia,.) Whoſe Grandfather wa 

Piceæ. ] A Pitch-Tree, which when the] Phatbus. wy oe $0 ox 

Tree is cut, Pitch immediately flows from the] 247. Yertitur.] But Ovid, in his Renedi 

-Incifion, e I Amortis, ſays, Byblis hang:d herſelf: | 
243. Bitumen. ] Bitumen is a ſort of Pitch} Byblida quod referam  waiito fratris amm 

that grows in the Earth, —- | Arfit, & off laqueo fortiter ulta nefai, 


Fas, XIL  Jþbis into a lan. 


Phæſtus :s a Town in the and of Crete, where dwelt Ligdus, a Gen- 
_  #leman of good Repute, who required of his Wife Telethuſa, if ſbe 
brought forth a Girl, that ſhe would kill it; but if it was a Boy, ſhe 
ſhould preſerve it for the Service of his Country. Both L them earneſtly 
prayed for a Boy; but Telethuſa was delivered of a Girl. The Me. 
ther not finding in her Heart to kill her Daughter, and being under great 
Anxiety on account of her Promiſe to Ligdus, was comforted in her 
Trouble by Iſis, who adviſed her to deceive her Huſband, and educate the 
Infant as a Bey. When ſhe grew marriageable, her Father not ſuſpeft- 
ing the Deceit, and relying upon his Wife's Fidelity, made a Match 
for bis upped Sen with Tanthe, the Daughter of Teleſte, They 
were both deeply in Love with each other, but eſpecially Iphis; (for /o 
bis Pather had him called after the Name of his Grandfather ) and 
. the Mother being in Pain, leſi her Da ughter's Sex ſhould be diſcovered, 
the Goddeſs Iſis afſified her, and changed Iphis into a young Man, that 
ſhe might be able to conſummate the Marriage. 7 Page . 
. Fama novi monſiri forſitan AMA novi centum Cretæas fortiſitan urbes 
eee gyro oped, Impleſet monſtri; fi non miracula nuper 


| Crete non nuper tulifſet pro- 
Picra miracula, 


| | 
| | NOTES. | 
x, Creteas,] The | Cretenfians, from Mile- | mous for having an hundred Cities in % 
Tus, the Father of Byblis, who carried a | from whence it was named 'Exal%4 76+. A 


Tphide 


Colony into A. Crete is an Ifland fa- | preſent it is called Candia, 


E 


45 


it, 
At 


de 


Juno. 


Fab. XII. 


Jphide mutata Crete propiora tuliſſet. 


Proxima Gnoſſiaco nam quondam Phæſtia regno 
progenuit tellus, ignoto nomine in ers ; 
Nec cenſus in illo 


ſagenua de plebe virum. 
Nobilitate ſua major: ſed vita fideſque 


lnculpata fuit. Gravidæ qui conjugis aures 
Vocibus his movit; cùm jam prope partus adeſſet. 
Qaz voveam duo ſunt: minimo ut relevere labore; 


MET AMORPHOS EAN. 
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Ipbide mutatd, Nam tellus 
no, quordam progenvit Ligdum 
virum ignoto nomine, de ingenu# 
plebe. Nec cenſus in illo major 
ſua nobilitate : jed vita fideſque 
feit inculpata. Nui movit aures 
gravidæ conjugis bis wocibus 3 
cam partus prope jam adefſete 
Sunt dus gu voveam: ut rele- 


Utque marem parias. Oneroſior altera ſors eſt: 10 ve minimo labore 3 utgue pa- 


Ft vires Natura negat. Quod abominor, ergo 


Edita forte tuo fuerit ſi ſoxmina partu ; * 


(lnvitus mando: pietas ignoſce) necetur, 


rias marem. Altera ſors eft 
oneroſior : & natura negat vi- 
res. Ergo, fi forte farming 
Fuerit edita tuo pariu, gu ab- 


Dixerat : & lacrymis vultum lavere profuſis, 15 jag; (invites mando: pictary 


Tam qui mandabat, quam cui mandata dabantur. 


&d tamen uſque ſuum vanis Telethuſa 


Sollicitat precibus; ne ſpem ſibi ponat in arcto. 


Certa ſua eſt Ligdo ſententia. Jamque 


Vix erat illa gravem maturo pondere ventrem; 29 ſuum maritum dd 
Cim medio noctis ſpatio ſub imagine ſomni 
Inachis ante torum, pompa comitata ſuorum, 
l. nerant lunaria fronti 

Cornua, cum ſpicis nitido flaventibus auro, 
0 regale decus; cum qua latrator Anubis, 25 
anctaque Bubaſtis, variuſque coloribus Apis: 
Quique premit vocem, digitoque filentia ſuadet; 


Aut ſtetit, aut viſa e 


ignoſce) necetur. Dixerat: & 
* vultum prefuſfis lacry- 
mis, tam gui mandabat, quam 
cui mandata dabantur. Sed 


maritum 


ferendo tamen Teletbuſa uſque ſallicitat 


ecibus 3 
ne ponat ſpem ſibi in arflo. Sue 
ſententia ejt ceria Lide. Fame 
gue illa erat vix apt ferends uen- 
trem gra em maturopondere ; cùm 
medio [patio noflis, ſub imaging 
ſomni, Tnachis aut fletit, aut 
viſa eff flet fſe ante torum, comi- 


tata pm ſuorum, Luna 
ria cornua inerat fronti, cum 


ſpicis flaventibus nit ido auro 3 & regale decus ; cum gu latrator Anubis, ſanciague Bubaſtis, que Apis 
parius coloribus : quigue premit vocem, que ſuadet filentia digits 3 


NOTES. 


4. Pbæſtia.] The Phaſlian Land, i. e. the 
City Pbæſtus itſelf, in, Crete. 

8. Comugis.] Of his Wife Teletbuſa, 

10. Yoveam.] | wiſh, I deſire, | 
| Ut relevzre.] That you may be delivered. 

11. Onerofior,] More burthenſome; g. d. 
Girls are very expenfive z for you muſt not 
only give them a good Education, but after- 
wards provide them a Fortune alſo, 

14. Necetur.] This was a barbarous Cuſtom 


of mary Heathens, of killing new-born Infants | 


they did not like. 

17. Uſque. Always, continually, 

18. Arcto.] In a narrow Compals. 

19. Certa. N So Virg. Ln, X. Certa ſen- 
tentia Turno. | 

22. Inachis.] I, the Daughter of Inachus ; 
concerning which Ovid ſays, Lib, 1. 

Nunc Dea linigers colitur celeberrina turbd, 
This is the ſame that the Epyprians call Is, 
and thipk to be the Mcon. Others ſuppoſe 
ſhe was worſhipped for Ceres, and others for 


23. Lynaria.] Such was the Image of /s, 


Whoſe Lunar Horns reſembled the Moon, 


24. Cum ſpicit.] Theſe are the Embleme of 
Ceres, whom Ji repreſented, 

25. Decus.] Either a Scepter or horned 
Diadem. 

Latrator,] Mercury was worſhipped by the 
Egyptians in the Form of a Dog; fignifying, 
that he was the Guard of Ofiris and In, and 
was called Anubis. 

26. Bubaſtis.] Diana was ſacred to the Z- 

gyptians, eſpecially in the City Bubaſtes. 
Apis.) Some think that this is the ſame 
with Aris, and without Re, ſon; for he was 
by the Egyptians accounted a God, and wor- 
ſhipped under the Form of an Ox, with a black 
Body, and a white Forehead, and a remarkable 
white Spot on his Back, and double Hairs on 
his Tail, and his Tongue was marked with a 
Cantharus, He was not permitted to live be- 
vyond ſuch a Number of Years, which having 
completed, he was, by the Priefts, thrown inte 
a Fountain ; and when they had mourned long 
enough for him, 15. looked for another, 

27. Quigue, &c.] The God of Silence, 
whom they call Harpocratas. | 


Siſtraque 


ba ſtia, jroxima Gnoſfiaco reg= | 


on 
- = 


7 
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gee erant fiſira, que Ofiris nun- 
mam ſath quaſiius, que pere- 
grina ſerpens plena ſomnifert ve- 
deni. Cim Dea * affata ef, 
welut excuſſam ſomno, & viden- 
tem manifeſia. O Teletbuſa, pars 
mearum; pone gra ves curas; gue 
Falle mandata mariti. Nec dubi- 
ta, cam Lucina lævarit te par- 
in, tollere quicquid erit. Sum 
euxiliaris Dea, que exorata 2 
Mec quererjs te coluiſſe 
ingratum Numen, Monuit, que 
recefſit thalamo. Creſſa ſurgit 
Aeta toro, que ſupplex tollens 
puras manus ad fidera precatur 
ut ſug wiſe fint rata. Ut dolor 
Increvit : que ipſum pondus ex- 
Pulit ſe in anras, & fænina eff 
ata ignaro patri; mater ju ſſit 
ali, mentita puerum, que res ba- 
bait fidem, neque erat quifquam 
conſcia facti niſi nutrix, Pater 
fotvit wota, que imponit nomen 
dvitum, Avus fuerat Ipbis. 
Mater gaviſa 74 nomine, quod 
Foret commune, mr P org 9uen- 
g ib. INendacia latebant 
impercepta pig fraude. Cultus 
erat pueri; facies, quam ſive 
dares puellæ puero, utergue ſie- 
ret formoſus. Tngerea tertius 
- aunus ſuceeſſerat decimo; cùm pa- 
ter Iphi deſpondet tibi flavam © 


27. Digito.] For a little Image of Harpocra- 
tet, with his Finger upon his Mouth, is an Em- 
blem of keeping Secrecy, h | 
23. Siftrague.] Techn is a Greek Noun, of 
etitoJai, to ſhake, It was a brazen Ratt'e, 
by ſhaking of which they made a Noiſe; uſe 
in performing the ſacred Rites of Tj. 

27 5 in mediis par vo vocat agmine fiſtro. 

irg. 
| . Sc.] Ofiris is a God of the 
Egyptian, the Huſband of 1/5; whom, he be- 
ing loſt, the Egyprians ſought with great Sor- 
row, and having found another, they made 
great Rejoicings. 

29. Plenaque.] During the ſacred Ceremo- 
mies of %, a Serpent or Aſp. was carried a- 
bout; by the Bite of which Men fell into a 
kind of Stupe faction, and died. : 
30 Excuſſam.] Awaked. 15 
7 32. Mariti. Of Ligdus. N 
34. Tollere.] Bling it up. It wag a Cuſtom 


— i - \ l 
— q = _— — 
x 
4 — NETS cotwabed 
— ; — —— - * 
- * 


P. Ovivit NAS ON Is 


Lib. IX. 


Siſtraque erant, nunquamque ſatis quæſitus Oſiris, 
Plenaque ſomniferi ſerpens peregrina veneni. 
Cum velut excuſſam ſomno, & manifeſta videntem 30 
Sic affata Dea eſt: Pars, © Telethuſa, mearum; 
Pone graves curas ; mandataque falle mariti. 
Nec dubita, cùm te partu Lucina levarit, 
Tollere quicq 
Exorata fero. Nec te coluifle quereris 35 
Ingratum Numen. Monuit, thalamoque receſſit. 
Lzta toro ſurgit, puraſque ad ſidera ſupplex 
Creſſa manus tollens, rata ſint ſua viſa precatur. 
Ut dolor increvit ; ſeque ipſum pondus in auras 
Expulit, & nata eſt ignaro fœmina patri ; 
Juſſit ali mater, puerum mentita; 
Res habuit : neque erat facti nifi conſcia nutrix. 
Vota pater ſolvit, nomenque imponit avitum, 
Iphis avus fuerat. Gaviſa eſt nomine mater, 
Quod commune foret, nec quenquam falleret illo. 4; 
Impercepta pia mendacia fraude latebant. f 
Cultus erat pueri: facies, quam five puellæ, 
Sive dares puero, fieret formoſus uterque. 
Tertius interea decimo ſucceſſerat annus ; 
Cam pater, Iphi, tibi flavam deſpondet Ianthen : ;6 
Inter Pheeftiadas quz laudatiſſima forma 
Dote fuit virgo. Dictæo nata Teleſte. . . 
Par ztas, par forma fuit: primaſque magiſtris 
Accepere artes elementa ætatis ab iſdem, 


vid erit, Dea ſum auxiliaris, opemque 


demque 


Janthben © guar fuit virgo laudatiſſima inter Phaſtiadas dote forme, nata Dictæo Teleſte tas ambaun 
ſuit par, forma fuit par i que accepere primas artes, elementa &tatis, ab iiſdem mogiſuris, 


NOTES, 


among many of the Heathens, either to kill, or 
expoſe in the Woods, thoſe Children they did 
not chuſe to bring up. . 8 
34. Auxiliaris.) Aſſiſting Women in Travel, 
38. Creſſa.] The Woman of Crete, ſc. Je- 
let bu ſa. | 
39. Segue. ] Afier ſhe brought forth her 


Burden. ' b 


41. Fidemgue, &c.] And it was thought to 
be true. 1 | 

45. Commune.] To a Boy, and to a Girl. 
Fer Ipbis is a Name for either a Man or a Wo- 
man. 

46. - Impercepta.] Not perceived, not ſu- 
ſpected. Wh Gy 

50. Flavam ] Yellow-haired, | 
51. Phaſtiadas.] The Women of the City 
of Crete, See ver. N 

52. Difizo ] A Man of Crete, For Didla 
is a Mountain of Crete. NE 


fab. XII.  METAMORPHOSE ON. 


Hinc amor ambarum teti 


Vulnus utrique tulit : ſed erat fiducia diſpar. 
Conjugii pactæque exſpeRat tempora tædæ: 
Quamque virum putat eſſe, ſuum fore credit Ianthe. 


lphis amat, qua poſſe frui deſperat, & 


Hoc ipſum flammas : ardetque in virgine virgo. 4 
Quis me manet exitus ? Vu, & boc 17 ſum auger flam- 


Vixque tenens lacrymas ; 
inquit, | 
Cognita quam nulli, quam prodigioſa, 


Cura tenet Veneris? fi Di mihi parcere vellent; 
[Perdere debuerant : fi non & perdere vellent;] 
Naturale malum ſaltem & de more dediſſent. 
Nec vaccam vaccæ, nec equas amor urit equarum. 
Urit oves aries: ſequitur ſua fœmina cervum. 
die & aves coëunt: interque animalia cuncta 
Femina fœmineo correpta cupidine nulla eſt, 

Ne non tamen omnia Crete 70 
Monſtra ferat; taurum dilexit filia Solis, 
Meus eſt furioſior illo, 


Vellem nulla forem. 


Femina nempe marem. 
di verum profitemur, amor. Tamen ill 


Spem Veneris: tamen illa dolis & imagine vaccæ 
Paſla bovem eſt: & erat, qui deciperetur, adulter. 75 


Huc licet E toto ſolertia confluat orbe, 
Ipſe licet revolet ceratis Dædalus alis; 


Quid faciet? num me puerum de virgine doctis 
Artibus efficiet ? num te mutabit, Ianthe? 
Quin animum firmas, teque ipſa recolligis, Iphi : 
Conſiliique inopes & ſtultos excutis ignes ? 
Quid fis nata vide (niſi te quoque decipis ipſam) 
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t rude pectus: & equum Hinc amor tetigit rude pettus am- 


6 barem: & tulit g vun 
utrique : ſed fiducia erat diſpar. 
Tanthe expettart tempora conjugit 
pattegue tarde, gue credit quam 

utat ofſe wirum 2 * 
erat poſſe 


auget 


60 Ipbis amet, gud 


mas: que virgo ardet in vir 
Zire. Vixque tenens lacrymas 3 
Nurs exitus mant me inguity 
quam cura nova Veneris, ceguita 
nulli, uam pred gieſa tenet P 
65 „ Di wellent parcere mibiz 
[ debuerart perdere: fi non @ 
vellent per dere] ſaltem dedifſcat 
naturale walum & de more. 
Nec amor vactæ writ vd cam, 
nec equarum equas, Aries urit 
oves ; ſua fſeemina ſequitur cer» 
vum. Sic S aves cm: ins 
tergue cui animalia, nu far- 
mina ft cirrep'a farmines c- 
pidine. Vellem forem nulla. Ta- 
men ne Crete non ferat capnia 
monſtra; filia Solis dilexit taw- 
rum, nempe farmina maren. 
Meus amor «ft furiofior ills, 1 
profiremur verum: Tamen ils 
e ſecura 42 Veneris; tames 
illa paſſa eft bowvem d.lis & ima- 
80 Zire wicce 5 & erat adulter qui 
deciperetur. Licèt ſolertia con- 
Huat hue & tte orbe, licet Dæ- 
dalus ioſe rewvolet ceratis lis 3 
guid faciet ] num efficiet me Pue- 


novæque 


a ſecuta eſt 


rum de virgine doctis artibus ? num mutabit te Tantbe ? quin firmas animum. que itfa recolligis te, 
Ithi: guæ excutis flultos ignes & inapes confilii ? Vide quid ſis nata ( niſi quoque decipis te ipſam) 


55. Tetigit, ] Moved. 

Rude, ] An ignorant 
with Love. 

56. Diſper.} Different. For Jobis doubted 
whether ſhe could perform the Office of a 
Man: On the ether Hand, Janthe was con- 
fdent that ſhe could perform the part of a 
Woman. s 

57 Pa#zque.] Of the Marriage agreed upon. 
58. Quamgue. | Tphis, whom Janibe be- 
lieved to be a Man, and that he would ſoon be 
her Huſband, | 

59. Auger.) She deſpaired of being able to 
enjoy the beloved Virgin. 

bo. Ardetque.] A Virgin is enflamed with 
the Love of a Virgin, which is greatly to be 


Mind, unacquainted 


61. Quis exitus.J What will be the End 
of my Love, fince I cannot be able to enjoy 
my beloved Tanthe. ; 


5 


wondered at, 4 


NOTES. | 


65. Naturale.] A natural Love, that 1 
ſhould love a Man not a Maid, [ Heinfius finds 
Fault with the foregoing Verſe as purious.] 
70. Non ferat.] Should not p:oCuce. 
71. Filia.] Poſipbas, the Wife of Minds, 
See above, Book VIII, Fab. 11, | 
75. Paſſa et.] Enjoyed. Having fallen in Love 
with a Bull, ſhe incloſed herſelf in a wooden 
Cow, and by that Means ſuffered has Ca- 
reſles. 7 
76. Solertia.] Wit or Invention. 
Con fluat.] Should meet together. : 
4 77. Dædalus.] For he had made the wooden 
GW, 0 3 
380. NQuin,] Why dont you be refolute? 
Tpb's ſpeaks to herſelf. 
Recolligis.] Why doit not recover thyſelf ? 
$1, Ex u.] Caſt away, ec 


82. Nijs te, &c.] Ualeſs thou deceiveſt thy- 
ſelf alſo, * | | e 
Et 
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& pete quod eſt fat: & ama 
guod + ok debes. Pg ſpes 
gue capiat : of * gue 
paſcat amorem. | es adi- 
mit banc tibi: non cuftodia arcet 
te ab caro amplexu, nec cura cau- 
ti mariti. Non aſperitas patris, 
nec ipſa negat ſe tibi roganti. 
Tamen nec eft potiunda tibi; nec 
wt omnia fiant, potes eſſe felix; 
ut Digue bomineſgue laborent. 
[ Nunc guogue nulla 1 meorum 
wotorum eft vana : Diique faciles 
dederunt mibi, quicquid walutre. ] 
Quodque ego volo, genitor wult, 
ipſa vult, gue futurus ſocer : at 
natura, potentior omnibus iſtis non 
wult 3 guæ ſola nocet mibi. Ecce 
tabile tempus wenit ; que juga- 
is lux adeſſ : ut jam Iantbe fiat 
mea, nec continget mibi. Sitie- 
mus in mediis undii. Quid pro- 
nuba Juno, quid Hymenæe, we- 
nitis ad bæc ſacra; quibus abeſt 
vi ducat; ubi ambæ nubimus ? 
Prin wocem ab bis: nec altera 
virgo &ftuat lenids : gue precatur 
Hymenæe ut * wa e- 
_ deathu ti $ Ec petit, 
. ee 
bit moram ficto languore : ſæpe 
carſatur omina, viſague; ſe 
jam conſumſerat omnem materiam 
fifti, que tempora tædæ dilata in- 
Piterant, unuſque dies reflabat ; 


P. OvrpIINASs oN ts 


Et pete, quod fas eſt: & ama, quod fœmina debes. 
Spes eſt quæ capiat: ſpes eſt quæ paſcat amorem,] 
Hanc tibi res adimit: non te cuſtodia caro 85 
Arcet ab amplexu, nec cauti cura mariti. 
Non patris aſperitas, nec ſe negat ipſa roganti. 
Nec tamen eft potiunda tibi; nec, ut omaia fiant, 
Eſſe potes felix; ut Dique homineſque laborent. 
[Nunc quoq; votorum pars nulla eſt vana meorum: 
Dique mihi faciles, quicquid valuere, dederunt.] 
Quodque ego, vult genitor, vult ipſa, ſocerque fu, 
| turus: | 
At non vult Natura, potentior omnibus iſtis ; 
Qyz mihi ſola nocet. Venit ecce optabile tempus: 
Luxque jugalis adeſt: ut jam mea fiat Ianthe, gx 
Mec mihi continget. Mediis fitiemus in undis. 
Pronuba quid Juno, quid ad hæc, Hymenze, venitis 
Sacra; quibus qui ducat, abeſt; ubi nubimus ambe? 
Preſſit ab his vocem : nec leniùs altera virgo 


Eſtuat: utque celer venias, 'Flymenze, precatur, 100 


Quod petit hæc, Telethuſa timens, modd tempom 
differt | 
Nunc ficto languore moram trahit: omina ſæpe, 
Viſaque cauſatur; ſed jam conſumſerat omnem 
Materiam ficti; dilataque tempora tædæ 
Inſtiterant: unuſque dies reſtabat: at illa 
Crinalem capiti vittam natæque, ſibique 
Detrahit: & paſſis aram complexa capillis: 
Iſi, Parætonium, Mareoticaque arva, Pharonque, 


106 


4 illa detrabit crinalem vittam copiti nateque, fbique: & complexa aram capillis poſſs, inquit, A. 
gue colis Parætonium, Mareoticaque arva, Pharonque, 


NOTES. 


Lib. IX. 


$3. Pete.] Deſire that which may be attain- 

ed, [ Heinſius diſlikes the following Verſe. ] 
85, Hanc.] Neceſſity, and the Quality of 

the Sex, takes from you her, whom you deſire 

to have for a Wife. | 

88. Nec.] Nor can you be able to enjoy her. 


forem. [Heinfus alſo rejects this Diftich.] 

95. Luxgue jugalis.] The Day ſet for the 
Marriage, 
96. Mibi.] Becauſe I cannot be able to en 
joy her, | 
Mediis.] Like Tantalus, to whom the Poet 
ſeems to allude, £4 

97. Pronuba.] As Juno preſided over Mar- 
riage, ſhe always was invoked in lawful Mar- 
riages. | 0 . 
Hymenæe.] The God of Marriage. 

8 98. Sacra. ] Marriage, : , 

| ubimus.] Nubere is proper to Women. 


99. Preſjie.] After this ſhe held her Peace. 
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90. Nulla.] It is not as above, Yellem nulla | 


ed 
large Watch-Tower, called Pharos; being 3 


99. Virgo.] Tanthe, ' who believing her in- 
tended Huſband [bis to be a Man, was en- 
ceſſively in Love with him. 

100. Hymenæe.] The God of Marriage. 
102. Omina.] Forehodings, 

103. Viſaque.| And Dreams, 

Canſatur,] She pretends or feigns. 

104. Ficti.] Of falſe Pretences. 

Tædæ.] Torches were carried before nen- 


married Brides, commonly made of Pine- 


Tree, Hence Tædæ is put for Marriages 
themſelves. 
106. La. ] Telethuſa. E 
108. Parætonium.] A Town of Effi 
where It was more eſpecially worſhipped, 
Mareotica.] A Lake in Egypt, waſhing 4. 
lexandria. jo 
Pharonque.| An Iſland of Egypt, now join- 
by 9 to ani ee for 4 


Sea-Mark, having lights kept conſtantly 


Que 


burning in it by Night. 
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X. WFab. XII. 


Conſilium, monitumque tuum eſt: mi 


Auxilioque juva. Lacrymæ ſunt verba 


Mater abit templo. 


METAMORPHOS EAN. 


Cor colis, & ſeptem digeſtum in cornua Nilum ; 

Fer precor, inquit, opem, noſtroq; medere timori. 110 , precor fer opem, gue me- 

Te, Dea, te quondam, tuaque hzc inſignia vidi, 

cunctaque cognovi, comiteſque, faceſque, ſonumque 

ciftrorum 3 memorique animo tua juſſa notavi: 

Odd videt hæc lacem, quod non ego eee ipſa, 
iſerere duarum, / memori anime: guid bee 


yiſa Dea eſt moviſſe ſuas (& moverat) aras: 

Et templi tremũe re fores, imitataque Lunam 
Cornua fulſerunt: crepuitque ſonabile ſiſtrum. 
Non ſecura quidem, fauſto tamen omine læta 
<equitur comes Iphis euntem 
am ſolita eſt majore gradu, nec candor in ore 
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& Nilum digeſtum in ſeptem cor - 


dere noſtiro timori, Te Dea, te 
guondam vidi, gue bear tua in- 
Ania, que cognovi cuncta, co» 


miteſgue, faceſue, ſonumgue 4 
trorum 3 que notavi tua juſ- 


videt lucem, dd | ipſe 

ſecutæ. 1 16 non punior, of brand 2 
monitumgue; Miſerere duarum,s 

gue java auxilio, Lacry- 

me ſunt ſecutæ werba. Dea viſa 

120 „ moviſſe ſuas aras ( me- 
rat): & fores templi tremilere, 
ue cornua, imitata Lunam, ful- 
Free gue ſonabile fiſlrum cre- 
put Mater abit temple, men 
124 ſecura quidemy tamen lata famila 


tem, majore gradu quam ſolit 
nec ca permanet in ore, 2 
wires augentur, & ipſe wultus 


s fermanet, & vires _ & acrior ipſe eſt 

Voltus, & incomptis brevior menſura capillis; . | 

fluſque vigoris adeſt, habuit quam fœmina; jam, quæ ine. Jobis comes ſequitur u 
bemina nuper eras, puer es. Date munera templis: 

Nec timida gaudete fide. Dant munera templis. 

3 WF 4ddunt & titulum; titulus breve carmen habebat: 


pititur fud Iuntbe. 


109, Cor nua.] Ports, Mouths, For the Nile 
empties itſelf into the Sea by ſeven Mouths, 

111, Infignia.] For all theſe Images were 
on the Altar of fs, which Telerbuſa ſaw in a 
Dream. See before, ver. 21. 

113. Siſtrorum.] Of the Siſrum I have 
ſpoken above, ver. 28. 

114. Qudd non, &c.] Heinſius ſuſpects this 
Hemiſtich, on Account of the Diverſity of 


Dona puer ſolvit, quæ fœmina voverat, Iphis. 7 Pluſque 
Poſtera lux radiis latum patefecerat orbem : | 130 4e, gudm habui' farming ; Jam 
Cim Venus, & Juno, ſocioſque Hymenzus, ad ignes 
Conveniunt; potiturque ſua puer Iphis Ianthe. 


comptis capillis; pluſque wigoris 


es puer, que nupcr eras fœmina, 
Date munera templis: nec gan- 
dete timida fide. Dant munera 
templis, Et addunt titulum ; ti- 


uu bobebat Breve carmen, Ipbis puer ſolvit dona, que farmina woverat, Peſfſura lux patefecerat 
latum orbem radiis, cam Venus & Juno, que Hymenæus conveniunt ad ſocios ignes; que puer Ipbis 


NOTES. 


Readings. ; 

116. Auxilio.] So Virg. An. Neue illi 
juverit auxilio. A Pleona 

119. Cornua.] See above, ver. 24. 

120. Fauſlo omine.] With the happy Tokens. 

128. Titulum.] "Avavinua, 

151. Iones.] The Sacrifices which were 
made at Weddings to Fane, Hymeneus, and 
the Gods of conjugal Love. | 


P. Ovi: 1. 


eſt acrior, & brevior menſura in- 
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F A B. I. The Deſcent of Orpheus into Hell, and Olenus 
and Letbæa turned into Rocks. | 


. * 2 db. * a * PD 


The A R GUM E N -” 


„ being killed, Orpheus goes down to Hell, and got a Grant frm 
Pluto, that he ſhould late her along with him, upon this Condition, 
that he did not look back upon her by the Way; which not being able u 
* perform, ſhe was recalled to Hell. Orpheus is thereupon ſaid to bau 
grown flupid, like the Shepherd, who, ſeeing Cerberus, whom Hercules 
bad dragged out of Hell, was, thro Fear, turned into a Stone: Au 
like 'Lethza, who being proud of her Beauty, valued herſelf as ſuperin 
to the Goddeſſes, fir which ſhe was turned into a Rock. Olenus aſp 
faking his Wife's Fault upon himſelf, ſaffered the ſame Puniſhment, 
Orpheus, after wearying himſelf with Grief and Mourning, tht 
- might not have a Deſire to marry again, inſtituted a pueri 
enery. | . 


Inde Hymenæus velatus cro- 23 per immenſum croceo velatus amictu, 
ceo amiffu, digreditur per im- Aera digreditur, Ciconumque Hymenzus ad ora 


menſum atra, que tendit ad oras 5 A . 
Ciconum : & eee, Or pbeã Tendit : & Orphea nequicquam voce vocatur. 


voce neguicguam. | 


NOTES, 


2. Ciconum.] On the Borders of Thrace, | 3. Nequicquam.] In vain, For it wat i 
where the People called the Cicones dwelt, near | unfortunate Marriage. ; 
Mount Iſmarus, and the Biſtonian Lake, | 


Adfuit 


n 
n, 
it 
ave 
es 
And 
iar 
1 
ent, 
that 
rilt 


Das 


fuit 


Fab. I. 


Adfuit ille quidem: ſed nec ſolennia verba, 


Nec lætos vultus, nec felix attulit omen. G 


Fax quoque, quam tenuit, lacrymoſo ſtridula fumo 
Utque fuit, nullos invenit motibus ignes. 

Exitus auſpicio gravior: nam nupta per herbas 

Dum nova Naladum turba comitata vagatur, 
Occidit, in-talum ſerpentis dente recepto. 1 
Quam ſatis ad ſuperas poſtquam Rhodopeius auras 
Deflevit vates; ne non tentaret & umbras, 

Ad Styga Tznaria eft auſus deſcendere, porta, 

Perque leves populos, ſimulacraque functa ſepulchris, 
Perſephonen adiit, inamœnaque regna tenentem 15 
Umbrarum dominum ; pulſiſque - carmina nervis, 
Sic ait: O pofiti ſub'terra Numina mundi, 

In quem recidimus quicquid mortale creamur; 


Si licet, & falſi poſitis ambagibus oris, 


Vera loqui ſinitis; non huc, ut opaca viderem 
Tartara, deſcendi; nec uti villoſa colubris 
Terna Meduſæi vincirem guttura monſtri. 
Cauſa viz conjux: in quam calcata venenum 
Vipera diffudit; ereſcenteſque abſtulit annos. 
Poſſe pati volui : nec me tentàſſe negabo: 25 
Vicit amor. Supera Deus hic bene notus in ora eſt. 
An fit & hie, dubito: {ed & hie tamen auguror eſſe. 


20 


regabo me tentiſſe: amar vicit. Hic Deus eft bene notus in ſuper 


ſed tamen auguror e & bie. fx 
| NOTES, 


Mr TAMORPHOSEDQN, 


% 
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Ille quidem adfuit : ſd nec at- 
tulit ſolemnia werba, nec Arto 
vultus, nec felix cm. Duogue 
fa „ quem tenuit, uit utque 
ftridula lacrymoſo fume, inwegit 
nullos ignes mutiouss Exitus 
gravior a»ſpiciz :; nam dum nova 
nupta, conutata turbs Natadum, 
wagatur per berbat, ocridit, dente 


ſerpentis rec pte in talum. Nam 


fpeftquam Rbedopeius wates de- 
fruit ſatis ad ſuperas auras ; 


ne non tentaret & umbras, auſus 


eſt deſcendere ad Styga Tænarid 8 


pertd. Pergue leves populos, fi- 
mulacrague ſuncta ſepulrbris, a- 
diir Perſapbonen; dominumgue 


umbrarum ben uten inamand 


regra : puſſiſque nervis ad car- 


mina, fic ait: O Numina munal 
Pofiti ſub ter d, in guem quicguid 


cr:amur mortale recidimus 3 fi 


| licet, & poſitis ambagibus faiſi 


oris finitis loi vers; non de- 
ſcendi hue ut widerem opate T are 
tara, nec u vincirem terns gut- 
tara Meduſæi monſtri willeſa c- 
lubris. Conjux eſt cauſa Viet 
in quam vera calcata diſſudit 
ve nerum;  ebſlulitque creſcentes 
annoes, Vealui poſſe pati; nec 


4 ord, Dubito an ſk, & Die 


4 | | | a : 
4. Selennia.] It was vſual at Weedings to Eurydice again, and to give her Leave to live 


compliment the Bride and Bridegroem with 
fuch congratulatcry Expieiſſions as theſe, —— 
Fauſtæ feliceſque be fint nuptiæ 1 | 

6. Fax.) Five Torches were wont to be 
carried before the new-merried Bride. | 
7. Urque fait, } For Sicut erat, So our Poet 
In ſeveral Places, Jag. III. 


the Living. 


Shades belo W. 


22. 


20. Opaca.] Obſcure, dark 
is a very deep Place of Hell. 
IAeduſæi.] 


17. Mundi,] This is a Periphtaſis of the 


Of Cerberus, the three- 


nd of 


a certain Number of Years in the La 


. For Tarcarns 


Utque erat in dubi⸗ 51 ocubuzre ſolo. 

Et bæc queque fu neſlos, ut erat, immiſſis, 

Puppim AHetit ae copillis. . 

11. Rodopeius. } Orpheus, a Thracian Poet, 
RLodope is a very high Mountain of Torace. 

12. Me.] Ut. | | 

13. Tenaria.| Tanarus is a Promontary of 
the Province ot Laconia, where they ſhow a 
Cave which they fay is the Entrance to go 


down to Hell. 


14. Leves.| Having no Bodies, 
15, Perſephenen.) Proefſerpine or Tate, who 
15 called Perſ-phone by the Greeks. 

16, Dominum.| Pluto. 

17. Pofiti.] Orpheus endeavours to perſuade 
Pluto and Preſerpine to let him have his Wife 


2 


| 27. Augu/or.] I conjecture. 


headed Dog of Hell, who has Snakes and 
Serpents for the Hairg of his Body, as AA 
dr ja has for the Hairs of her Head, Orpbeus 
excuſes himſelf, leſt it ſhould be thuught 
lie came to carry away Cerberus, as Hercules 
had done. | 

25. Conjux.] My Wife Euydice. | | 

Venenum. | So called, as ſome think, becauſe 
it paſſes through the Veins. 

25. Pofſe.] I would indeed, and have en- 
deavoured to bear the Loſs bf my beloved 
Wife; but my Love is ſo great towards her, 


that it has compelled me to come down t 


this Place. 


i 


Tamaque 


. 


Pe - = 


Is Ari Juris. 
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ve fi fama weteris rapinæ non 
mentita, amor junxit vos 
ogue. Ego oro per bac loca 
plena timoris, per boc ingens Cha- 
ot, filentiaque vaſti regni, retex- 
ite properata fila Eurydices. 
Debemur omnia vobis: que mo- 
rati paulum, properamus ad 
unam ſedem ſeriũs aut citins, 
Omnes tendimus huc: hæc 
eſt ultima domus: ue vos te 
netis longiſſima regna bumani ge- 
1 c quogue, cùm matu- 


Vos quoque 


neris. 
ra peregerit juſtos annos, erit ve- 
Poſcimus uſum pro 
Quad fi fata negant 
veniam pro conjuge, certum 0 
mibi nolle redire. Gaudete let bo 
duorum. Exſangues animæ fle- 
bant, dicentem — que moven- 
tem ner vos ad verba. Nec Tan- 
talus captavit refugam undam : 
gue orbis Txionis y Nec : 
volucres carpſere jecur; que Belides wacarunt urnis, 


| munere. 


NOTES, ; 


28, Ropine.] For Pluto falling in Love 
with Proſerpine, carried her off with him to 
"Hell, See Book V. | 

30. Chacs.] Through this great Darkneſs. 

31. Retexite.] Unlooſe, unweave, that ſhe 
may return to Life again, 

32. Omnia.] All muft of 
to you, 

33: Serids.] So in another Place, 

endimus buc omnes, metam properamus ad 
unam. 85 
Omnia ſub leges mart vocat atra ſuas. | 
36. Peregerit.] She ſhall have fulfilled, 

37+ Juris weftri ] In your Power, 

Uſum.] The Uſe and Enjoyment ef my 
Wife Eurydice. 

38. Si fata, &c.) But if the Fates deny 
me this Favour that I aſk for my Wife, I have 
taken a reſolution never to return to the 
Living, but to periſh with her here, 

Yeniam.] This Favour, 

39. Ducrum.] Of me and Eurydice. 

40. Talia.) So affecting was the Prayer 
and Song of Orphens, that it moved the infer- 
nal Deities themſelves, and cauſed ſo great At- 
tention even in thoſe who were tormented, 
that, forgetting their Puniſhments, they melt- 
ed into Tears. Virgil has imitated this 
Paſſage. Geerg.. IV. 

Quin ipſæ flupusre domus, atque intima Lethi 
Fartara, Corruleoſque implexe crinibus an- 
gues | 
Fumenides, &c. 
40. Nerweſque moventem.] And ſtriking the 


Neceſſity come 


P. OVIDIINASsONIS 
Famaque fi veteris non eſt mentita rapinæ, 


timoris, 
Per Chaos hoc ingens, 
Eurydices oro properata retexite fila. 
Omnia debemur vobis: paulumque morati, 
Serias aus citiùs ſedem properamus ad unam. 
Tendimus huc omnes: hec eft domus ultima: voſque, 
Humani generis longiſſima regna tenetis. 
Hzc quoque, cam juſtos matura peregerit annos, 
Juris-erit veſtri, Pro munere poſcimus uſum. 
Quòd fi fata negant veniam pro conjuge, certum eſt 
Nolle redire mihi. Letho gaudete duorum. 
Talia dicentem, nervoſque ad verba moventem, 
Exſangues flebant animæ. Nec Tantalus undam 
Captavit refugam: ſtupuitquè Ixionis orbis. 
Nec carpſere jecur volucres ; urniſque vacarunt 
Belides: inque tuo, ſediſti, Siſyphe, ſaxo. | 


Lib. X, 


junxit amor. Per ego hæc loca plena 
vaſtique ſilentia regni, 


30 


40 


1 


*” 


que Siſyphe, ſediſti in tuo ſaxo. 


* 
Strings of his Harp. 

41. Tantalus.] Tanta!us having been ho- 
noured to ſit at the Table with the Gods dif- 
covered the Secrets of Jupirer to Men; for 
which Reaſon he was thruſt down to Hell, 
and was puniſhed with Thirſt, tho' up to the 
Chin in Water; and with Hunger, tho' Ap- 
{ ples hung over his Head, which, when he en- 
deavoured to catch, were blown away by the 
Wind, F 7 7 

42. Captavit.] He catched at. | 

Stupuitgue. | Remained immoveable at th 
Hearing of Orpheus's Song. 

Lxionis.] - Ixion having accuſed Juno of 
Adultery, was condemned to Hell, to be con- 
tinually turned about upon a Wheel, and 
whipped by the Furies, 

Orbis.] The Wheel. 

43. P Of Tityus, who having at- 
tempted to debauch Latona, being ftretched 
out into the Length of nine Acres, is report- 
ed to have had Vultures continually preying 
upon his Liver, | 

Pacarint.] They were at reſt from draw- 
ing Water, » | 
44. Belides.] Theſe were the Grand-daugh- 
ters of Belus, the fifty Daughters of Danaus, 
who were married to ſo many Coufins, and, 
by, the Command of their Father Danaus, 
killed them on the Wedding Night, except Hy- 
permnefira, who ſpared Linus, for which they 
were caſt down to Hell, and ſentenced to draw 
Water in Steves, 


Tum 


his Wife Zurydice ſhould loſe him, looked back 


* 


Tom primùm lacrymis victarum carmine fama eſt 45 Fama ef, genas Eumenidany 


Eumenidum maduiſſe genas : nec regia conjux _ victarum carmige, tum primùm 
. 3 Fe . maduiſſe lacrymis. Nec regia 
Suſtinet oranti, nec qui repit ima, Negare : conjux, nec gui regit ima, full 
Eurydicenque vocant. Umbras erat illa recentes Js hs . 5 Pu. 
later: & inceſſit paſſu de vulnere tardo. 0 rydicen. Illa erat inter recentes 


Hanc ſimul, & legem Rhodopeius accipit heros, 50 bras, & * tar do paſſu 
Ne flectat retro ſua lamina, donec Avernas de wulnere, Rhodopeius beras 


If 85 8 accipit banc, & ſimul legem, ne 
Exierit valles : aut irrita dona futura. Aale ſus ee e Bob i 


Carpitur acclivus per muta ſilentia trames, ierit Avernas walles ; aut dena 
Arduus, obſcurus, caligine denſus opaca. . futma irrita, Acclivas trames 
Nec procul abfuerant telluris margine ſummæ. 55 carpitur per muta filentia, ar- 
Hic ne deficeret, metuens, aviduſque videndi, figs N een Lage” 

o % * . - * n | 
Flexit amans oculos; & protinus illa relapſa eſt. mergine fle welt Bit 
Brachiaque intendens, pendiq ue & prendere certans, andes, metuens ne deficeret, f- 
Nil niſi cedentes infelix arripit auras. | duſque widendi, flexit oculis: & 


Jamq; iterum moriens non ett de conjuge quiequam 60 frotinus ie of relapſa. Rue 
Queita ſuo: quid enim ſeſe quereretur amatam ? intenders brachia, que cerians 


Supremumque vale, quod jam vix auribus ille 22 bf para 2 


Acciperet, dixit: revolutaque rurſus eodem eſt. gue mer ien iterum, non" eft 
Non aliter ſtupuit gemina nece conjugis Orpheus; gueffa quicquam de ſus conjuge: 
Quàm tria qui timidus, medio portante catenas, 6g mm quid quereretur ſeſe ama- 
Colla canis vidit,: quem.non pavor ante reliquit r 
a | ” , guod ille jam vis accipertt au- 
Quam natura prior, ſaxo per corpus oborto 5 ribus: que i rurſus reviduta 
Quique in ſe crimen traxit, voluitque videri  eodemi Orpheus flupuit gemind 
Olenos eſſe nocens; tuque © confiſa figure, | nece conjugis, non aliter, quam 
Infelix Lethæa, tuz; junctiſſima 138 70 yo vidit tria colla canis 
Peftora, nunc lapides, quos humida ſuſtinet Ide. ee. 2 
Orantem, fruſtraque terum traniire. volentem, natura, ſaxo oberte per cor pus: 


e Olenos qui traxit crimen in 
ſe, woluitgue wideri efſe nocens; tugue 6 infelix Lethæa, confiſa tua figure; quondem juniſſima 
pectora, nunc lapides, quos bumida Ide ſuſtinet. Portitgr arcuerat: orantem fruſtragas wolentem 
tranfire iterum : | h e 
NGT ZS. | | + ch 

44. Siſypbe.] Siſypbus was the Son of Salus, | at her, . i 
who infeſting Ibmas with Robberies, was 65. Medio.] ſc. Calls. For the Middlemoſt 
thruſt down to Hell, and ſentenced to roll a fof the three Necks of Cerberus was chained.” 
great Stone up the Side of a Mountain, which | 67. Natura prior, ] ſc. His Human Nature, 
when it had almoſt reached the Top, rolled | For there is a Story of a certain timorous Per- 
cown again into the Valley, 1 5 an. who, for Fear of Hercules, fled into 

46. Eumenidum,] Of the Furies, whoſe Cave; but looking out, and ſeeing Hencules 
Names are Megæra, Tiſipbone, and Alecto, ſo |dragging Cerberus along, was fo terrified, that 
called by Antiphrafis, as tho" ev;4nzzic, i. e. he became a Stene. r 


not good-· natured. | 63, Quigue. Another Similitude. Orphens. 
Regia conjux. } P reſerpine. | | was as much sſtoniſhed, as Olenus was, when 
47. Qui regit.] A Periphraſis of Plaats. [he knew his Wife Lethæa was to be puniſhed: 
38. Unbras.] Among the Ghoſts, an A-|becaule, having too great an Opinion of ker 
naſtrophe. | own Beauty, ſhe had the Preſumption to pre- 
$3. Carpirur.)} Orpheus came up from Hell; fer herſelf to the Goddeſſes, he took her Fault 
to Earth by a very difficult Path. upon himſelf, and fo was turned into a Stone 
$5 Mas gine.] From the Edge. | with his Wife. SS, 
umme,] Of the Surface of the Earth. 61. Humida.] Ida in Phrypia is watered 


56, Hic.] Then Orpheus being afraid, leſt [with many Springs, ; 
72. Orantem.] Orpheus praying. 
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vourite of the Mother of the Gods, was turned. 


PE 


and the Mute 


349 
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P. OVIDII Nasonis L.üb. X, 


n ie ſedit N in ei. Portitor arcuerat : ſeptem tamen ille diebus 
pd, fine munere n Squallidus in ripa Cereris fine munere ſedit. 


- 


reris, Piper 
dieh, 5. 8 . DBueſ- Cura, dolorque animi, lacrymæque alimenta fuere. 7; 
M e 17 crudeles, reci- Eſſe Deos Erebi crudeles queſtus, in altam 

Pit ſe in altam e Se recipit Rhodopen, pulſum ; Aquilonibus Hæmon, 
He hon pulſum Apuilonibus. Ter- Tertius æquoreis incluſum piſeibus annum 

115 Dag 2 1-4 4s Finierat Titan, omnemque refugerat Orpheus 

jam Agquoretts Pjcrous * . : 3 : ls: 
Thos 2 alm. nincom Fœmineani Venerem ; ſeu qudd mal ceſſerat illi; 90 
V:nerem; ſea qudd ceſſerat mals Sive fidem dederat. Multas tamen ardor habebat 
illi; fue =. fidem. Tamen Jungere ſe vati : multæ dolgere repulſz. 

#rdor babebat multas jungere ſe Ille etiam Thracum populis fuit auftor, amorem 
wore 2 mot In teneros transferre mares: citraque juventam 
= lam 1e 40 8 KN 908” 5 
Tbracum, transferre amorem is ZEtatis breve ver, & primos earpere flores. 85 
reneros mares : & tarpere pri- 
mos flores citra juventam, breve ver ætatis. 


47h Portitor. ] Charon, who is chief Porter| fies three Years to have paſſed after the Death 
to the infernal Shades, FL a of Eurydice, in which Time Orpheus had not 
Arcuerat. ] Had driven him away. - [Frouched a Woman. "i 
74. In ripa.] Of the Stygian Lake. 79. Omnemgue.] Virg. Georg, IV. 
Cereris.] Without any Suſtenance, | Nulla Venus, nulligue animum flextre Hys 
77. Rbodopen, Hæmon.] Mountains of Thrace, | menæi. | 
that lay expoſed to the North Wind, 80. Ceſſerat.] Had fallen out ill. 

78. Tucluſum \piſcibus.] Bounded by Piſces. | 84. Teneros marei.| Vouths. | a 

| For Piſces is the utmoſt Bound of the Zodiack, |  Traniftrre,] The Author of transferring, 


and terminates the Year, He therefore ſigni- 


F. If. The Song of Orpheus, and 4ttis into a Pine-Free, 
Orpheus hewciling in à Song the Loſs of his Wife, drew a great mam 


Creatures round him, by the Sweetneſs of his Voice; the very Tre 
themſelves were raviſhed with his Melody, and among them the Pines 
. Trees of  Cybele, a Mountain in Phrygia, into which Attis, the Fa- 


ee collir, gue ſuper collm FYOLLIS erat, collemque ſuper planiſlima 
Planiſfimd © area" camph'; quan ; emp 
_— 3 ag l Area: quam viridem faciebant graminis herbæ. 
parte, poſtquam water genitus Dis Umbra loco deerat. Qui poſtquam parte reſedit 
it, & movit ſonantia fila: Dis genitus vates, & fila ſonantia movit: | 

wmbra venit loco. Arbos Ebaonis Umbra loco venit. Non Chaonis abfuit arbos, 5 

; | NoT E S. ; 
1. Collis.] He deſcribes the Place where Or- | 5 Loco] Into the Place, So Virg. It das 


þheus was torn to Pieces by the Bacchi. mor cal, i. e. to Heaven, 
Chaonis. | That is, the Oak of Chania, 


Collemque ſuper. | An Anaſtrophe. | | 
4. Dis geit. Orpheus, the Son of Apollo called formerly Moloffia, of which there was 
liopes 1— 8 | great Plenty. ; 8 
| Non 
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Et coryli fragiles, & fraxinus utilis haſtis, 


Enodiſque abies, curvataque glandibus ilex, 
Et platanus genialis, acerque coloribus impar, 


Amnicolzque ſimul ſalices, & aquatica lotos, 


Ferpetuoque virens buxus, tenueſque myricæ, 
Et bicolor myrtus, & baccis cærula tinus: 
Vos quoque flexipedes hederæ veniſtis, & una 
Pampinez vites, & amictæ vitibus ulmi : 
Ornique, & picez, pomoque onerata rubenti 
Arbotus, & lentæ victoris præmia palmæ: 

Et ſuccincta comas, hirſutaque vertice pinus. 
Grata Deüm matri: ſiquidem Cybeleius Attis 
Exuit hac hominem, truncoque induruit illo. 


MrETAMORFHOSEQN. 


Non nemus Heliadum, non frondibus eſeulus altis. | non nemus Heliadum, non ef ulus 
Nec tiliæ molles, nec fagus, & innuba laurus. 


altis frondibus. Nee molles tiliæ, 
nec fapus & innuba laurus, Et 


* coryli, & fraxinus urig 
bafti | 


. Encdiſque abies, que iles 

10 curvata plandibus, & genialis 
latanus,acerque impar colerib 

pi fimul E 9 

aquatica lotos, gue buxus per- 

prtuo wirens, tenueſgue myri- 

ca, & bicolor myrius, & ti- 


Is mus carula hactis: wor quogue 


eripedes bederæ weniftis, & 
ung pampinee vwites, & u'mi 
amidtæ witibrs: ornigue, & 
piceæ, que arbutus onerata u- 
benti pomo, & lenta paime 


20 fpremia wittoris : & piaus ſuc- 


cinfta comas, birſutaque vertice, 
grata matri Deum: fiquidem Cy- 


| Beleias Attis exuit bmi nem bac, gue indur uit illo trunco, 


NOTES. 
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6. Heliadym.] Of the Daughters of the 


Sun, which we read were transformed into 


poplar-Trees, Lib. II. The Sun is called He- 


ls by the Greeks. | 
Eſculus.] It is a glandiferqus Tree, dedicated 


to Jupiter, 


7. Innuba.] So called, becauſe the Virgin 


Dapbne, who' was turned into a Laurel, would 
never be married. See Book I. Fab. iii. 

9. Enodiſque.] Without Knots, 

10. Genialis. Dedicated to Genius and Plea- 
fore; for in Summer-Time its Leaves ſerve as 
a Skreen from the Sun, and afford a Shade 
to thoſe who refreſh themielves under its 
Branches, 

' Acer. ] The Maple is a mottled Tree. 
11. Amnicelaque.] Growing nigh the Rivers, 


| 


4 


lights in moiſt Places, from whence, by the 
Poet, it is called Aguarica, So above, Lib. IX. 

In ſpem baccarum florebat aguatica Lotos. 

12, Tenueſque. ] Slender, So Ving. As 

Non om nes arbujla juvant kumileſque myricæ. * 

13. Myrtus.] It is a Tree dedicated to 
Venus. TY A 

Tinus.] The Tine-Tree, Jn ſome Editions © 7 
it is Ficus. ö : : 

15. Pampineæ. ] Leafy. 

ogy > rubenti,] With Red Apples. 

N. ent.] Pliable. 8 

iftoris.] Becauſe Conquerors were crowned ® 

with the Palm, | | 

18. Succinfa, &c.] The Pine-Tree puts 
forth Leaves only at the Top. X 


Azuatica -] The Lotos is a Tree, that de- 


19. Matri.] To Cybele. See what is ſaid at. 
the firſt Verſe of this Fable, | | 


F AB. III. Cypariſſus into a Cypreſs-Free, 
Cypariſſus, the Son of Amycleus of the and Cæa, waz beloved by 


Apollo. Unwarily he ſbot a tame Buck, ſacred to the Nymphs, or 
which he would have laid violent Hands on himſelf, had not Apollo pre- 
But refufing all Conſolatron, he was turned into a 7 


vented him. 
of his own Name. 


£3 


DFUIT huic turbæ metas imitata cupreſſus, 
\ Nunc arbor, puer ante Deo dilectus ab illo 
Qui citharam nervis, & nervis temperat arcus. 


1. Imitata meta. ] Grown to a Points 


ree 


| Cupreſſus imitats meas ad. 
Suit kuic turbæ, nunc ar 
ante Puer, dilectus ab ill Dio 
vi remperat citharom mwervi!y 
arcus ners. 7 : | 


Namge 


' 
þ 
i ' 
þ-1 


 webant wapore Solis. 
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' Namque erat ingen: cer uus, ſa- 


cer Nympbii texentibus Cartbœa 


erua: gue ipſe præbebat alta: 
© anbras ſuo capiti, cornibus pa- 


tentibus : cornua fulgebant auro: 


dere gemmata monilie, demiſſa in 
amo pendebant lereti collo. Ar- 


gentea bulla, vindta parvis loris 


movebatur ſuper frontem; que 


bac ex parili ere nitebant in 
geminis auribus circùm cava tem- 
fora; iſque vacuus metu, natu- 
raligue pavore depaſito, ſolebat 
celebrare domos, que præbere 
colla mulcenda manibus guam li- 
bet ignotis. Sed tamen, erat gra- 


tus ante alics tibi, Cypariſſe pul- 


cherrime Cee gentis. Tu ducebas 
cervum, ad nova pabula, tu ad 
wndam liguidi fontis : tu mod 
#exebas vario flores per cornua : 
nune egques reſidens in tergo, la- 
tus buc & illuc, f ænabas mollia 
ora purpureis capiſlrii. Era: 
Alus mediuſque dies : gue con- 
cavh brathia littorti Cancri fer- 
Cerwus 


feſjus poſuit ſua cor pora in her- 
Bed tert: & ducebat frigus 

arbored umbra. Puty Cypa- 
riſſus imprudens fixit bunc acute 
Jactin; & ut vidi, morientem 
ſæ vo vulnere, flatuit welle mori. 
Sue ſolatia non dixit Phæbus f 
gue admunuit ut doleret leviter 
pro materia. Ille tamen gemit : 
gue petit boc ſupremum munus à 

uperis; ut lugeat omni tem pars. 
7 278 0G egeſto per im- 
men ſos fletus, membra cœperunt 
verti in viridem celorem; & ca- 
pilli gui modd perdebant nived 


P. OvIDII NASsoN TS 


Foy. 5 


* 


Lib. X. 


Namque ſacer Nymphis Carthza tenentibus arva 
Ingens cervus erat: lateque patentibus altas 5 
Ipſe ſuo capiti præbebat cornibus umbras: 


Cornua fulgebant auro demiſſaque in armos 


Pendebant tereti gemmata monilia collo. 

Bulla ſuper frontem parvis argentea loris 

Vincta movebatur; parilique ex ære nitebant 10 
Auribus in geminis circum cava tempora baccæ: 
Iſque metu vacuus, naturalique pavore 

Depoſito, celebrare domos, d e colla 
Quamlibet igaotis manibus præbere ſolebat. 

Sed tamen ante alios, Ceæ pulcherrime gentis, 13 
Gratus erat, Cy pariſſe, tibi. Tu pabula cervum 
Ad nova, tu liquidi ducebas fontis ad undam : 

Tu modo texebas varios per cornua flores : 

Nunc eques in tergo reſidens, huc latus & illuc 
Mollia purpureis frænabas ora capiſtris. | 20 
Eſtus erat, mediuſque dies: Soliſque vapore 
Concava littorei fervebant brachia Cancri. 

Feſſus in herboſa poſuit ſua corpora terra 

Cervus : & arborea ducebat frigus ab umbra. 

Hunc puer imprudens jaculo Cypariſſus acuto 25 
Fixit: &, ut ſævo morientem vulnere vidit, 

Velle mori ſtatuit. Quz non ſolatia Phoebus 
Dixit? & ut leviter, pro materiaque doleret, 
Admonuit. Gemit ille tamen: munuſque ſupremum 
Hoc petit a Superis ; ut tempore lugeat omni. 30 

. per immenſos egeſto ſanguine fletus, | 
n viridem verti ceperunt membra colorem ; 

Et modo, qui nivea pendebant fronte capilli, . 
Horrida cæſaries ficri: ſumptoque rigore 

Sidereum gracili ſpectare cacumine cœlum. 35 

Ingemuit, triſtiſque Deus, Lugebere nobis, 
Lugebiſque alios, aderiſque dolentibus inquit. 


fronte, fieri borrida ceſariet, ſumptegue rigors ſpeare fidereum calum gracili cacuminc. Deus ingee 
muit, triftiſque inguit, Lugebere nobis, lugebiſque alioi, aderiſque dolentibus. 


9 


the Cyclades, 


8. Gemma;s. Adorned with Jewels, 


9 f 


4. Cartbæa. ] An Iland of Cea, one of of the Month of June. : 


| 24. Ducebat.] He drew in, he took. : 
28. Materta.] According. to the Quality 


10. Parili.] Of an equal Me of the Thing that was loft, 


12. Iſque.] The Buc 
Strangers, . 


Sea, 


or Stag. 


14. Quamlibet.] Although never ſo great 
15. Ces. ] Of Cee, an Ifland in the Ægean 


31. Egeſto.] Being exhauſted.” 

34. Sumptogue.] Having contracted a Hard- 
neis. 

35 Sidereum cœlum.] The ſtarry Heaven. 

37. Lugebiſque.] For Branches of the Cy- 


»20, Cafiftris.] Reins, With which Horſes | preſs-Tree were, by the Romans, ſet before 


arg held in, that they do not run away, 
2'. Soliſque,} He intimates, that the Sun 


the Doors of thoſe Houſes where a dead 
Corpſe lay, leſt any Body ſhould ignorantly g0 


was then in Cancer, at which Time the Heats I in, and be polluted. 


iP | * moſt violent. Therefore it is a Peripbrafis | 


Dolentibus. ] At Funeral Rites, 
| | FA]. 


are proper for 


of the Barth this was, Writers are not 


Fab. IV. 


METAMORPHOSENRN. 
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Fas. IV. Jupiter into an Eagle, and Ganymede carried into Heaven, 


Ganymede, the firſt Son of Tros, being admired by all the Trojan Women 
in Phrygia, and always making one among them in their Diverſions of 


Hunting, Jupiter being transformed into an Eagle, carried him into 
Heaven, and made him his Cup-Bearer. 8 


AL E nemus vates attraxerat: inque ferarum 
Concilio medius, turbæ volucrumque ſedebat. 
Ut ſatis impulſas tentavit pollice chordas: 
Et ſenſit varios, quamvis diverſa ſonarent, 
Concordare modos; hoc vocem carmine movit. 
Ab Jove, Muſa parens, (cedunt Jovis omnia regno) ' verſe 3 mover -worem bbc carmi- 
Carmina noſtra move. Jovis eſt mihi ſæpe poteſtas 
Cecini plectro graviore Gigantas, 
Sparſaque Phlegræis victricia fulmina campis. 
Nunc opus eſt leviore lyrà: pueroſque canamus 


Dicta prius. 


Dile&os Superis; inconceſſiſque puellas 


Ignibus attonitas meruiſſe libidine pœnam. 
Rex Superim Phrygii quondam Ganymedis amore 
Arſit ; & inventum eſt aliquid, quod Jupiter eſſe, 
Quam quod erat, mallet. Nulla tamen alite verti 15 
Dignatur ; niſi quæ poſſet ſua ful mina ferre. | 
Nec mora : percuſſo mendacibus acre pennis 
Qui nunc quoque pocula 


Abripit Iliaden. 
Invitaque Jovi nectar Junone miniſtrat. 


den, atre percuſſo mendacibus pennis, Qui nunc quogue miſcet pocula, 
| NOTES, 


none inwilde 


3. Impulſas.] Struck, 
Chordas.] The Strings of a Muſical Inftru- 


ment 


Adverb. 

Varios modes. ] The different 
which conſtitute Harmony. 

6. Muſa. ] Orpheus invokes his Mother Cal. 
liope, the Muſe. 

Cedunt.] All Things are ſubject to the 
King of Heaven; therefore begin my Song 
with the Name of Fove. 

3. Graviore.] In a more baſs Tone, fuch as 
ar, 

Plectro.] Plectrum is a muſical inſtrument 
which the Latins call PeFen, with which the 
Strings are firuck : 80 called of 7# wNirTey, 
i. e. of ſtriking. . 

Gigantar.] The Battle of the Giants, of 
which ſee Lib. II. 

9. Phlegrais.] When the Giants were 


Sounds, 


4. Diverſa.] Differently; a Noun for an | 


killed with Thunderbolts, In what Part 


Vates attraxerat tale memus x 
gue ſedebat medius in concilio fe- 
rarum, que turb# wvolucrum. Ut 
ſatis tentawit chordas impuljas pol- 
lice; & ſenfit varios modes con» 
cordare, quamvis ſonarent di- 


r:gno Jeu, Porefias is e 
ſepe dicta mibi prius. = G. 
gantas graviore plectro, gue vic · 
rricia Hates parſa Pblegræis 
campii. Nunc «ft opus leviore 
lyra; que canamus pueros dilefos 

uperis ; gue puellas a/tonitas in · 
conceſſis ignibus meru'ſſe: pan 
libidine. Rex Super im quondam 
arfit amore Phrygii Ganymedis ; 
& aliquid e 
Jupiter m efſe, quam quod 
erat. Tamen dignatur werti nul= 
l alite, niff gue poſſet — 


fulmina. Nec mora: ab, ipit Ilia- 


10 


mĩſcet, 


o 


agreed, 


agreeable to an amour. 
11. Ph Unlawful Love. 
0 


13. Pbryg ii. the Trejan. For Gany» 


mede was the Son of Tres, a King of Pbrygia, * 


and is feigned to have been carried away by 
Jupiter, in the Form of an Eagle, and made 
his Cup-bearer, : 

16. Fulmina.] The Poet alludes to the Con- 


inventum, uad 


gue minifirat neflar Jovi, Ju- 


ſtellation Azuila in the Heavens, which, as 


Statius ſays of the Eagle, is ſaid to hold a 
Thunderbolt in his Talons, Lib. XII. I 
beſiem rofiro. aique afſuttis fulmine ferre unguibus 
inceſſens. Hence the Eagle is called by many 
Fovis Armiger, and by Horace, Miniller fulmi- 


nit ales, 
Ius. 
no, who took it oy 


Hebe ſhould be turned out of the Cup-bearer's 
Place to make Way for Ganymede, 


* 


4 


* 


19. Invit&que.] Againſt the Conſent of Ju f 
ill that her Daughtes * 
FA 


ne. Muſa parent, move noftra® * 
carmina ab Fove ( omnia cedunt 


10. Leviore.] In a ſofter Sound, more 1 


19. Liaden.] Ganymide, the Grandſon of 4 


*, 


* 
$ 


- 


£ 


= 
S :4 
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* 
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| OY | 5 — 4 ; Prc 
E FAB. V. Hyacinibus into a Flower. 0 


Hxaeinthus of Amycla was greatly beloved by Apollo. While they were Jn 
playing af Quoits, Apollo threw one ſo high in the Air, that it was for © Ac 
3 ſome Time out of Sight ; but Hyacinthus attempting to catch it as it ell, 

=_ it reb:cunded from the Ground, and killed him upon the Spot. His Bug 

woas thereupon turned into a Flower, inſcribed with his own Name, | 


8 U 
ſs de, Phoebu 09 , y 
= ** cb 5 — hu yoo to * Jeeges Amyclide, poſuiſſet in , M 


Triſtia fi ſpatium ponendi fata dediſſent. 


= rtieſque Ver ripellit Hyemem, gue Qua licet, æternus tamen es: quotieſque repellit 10 
ii ſuccedit agueſo Piſci ; tories Ver Hyemem, Piſcique Aries ſuccedit aquoſo; _ 
* n que flores * viridiceſ- Tu toties oreris ; viridique in ceſpite flores. 8 
at „ Meus genitor allexit te ante 2 5 .< 2 . 
alis: & D:Jpbi ef in medio Te meus ante alios genitor dilexit; & orbis 
orbis caruirunt priefide ; dum In medio poſiti caruèrunt præſide Delphi; 
Deus frequen:at Eurctan, immu- Dum Deus Eurotan, immunitamqꝗne frequentat 
ane Sparten; nec citbharæ Sparten: nec citharæ, nec ſunt in honore ſagittæ. 
es ſegitiæ ſunt in bonere. Ipſe Immemor ipſa ſui non retia ferre recuſat; 10 
ee ſui non recuſar ferre e. Non tenuiſſe canes; non per juga montis iniqui 
ria; non tenuiſſe canes; non iſſ: A . . i 
comes pur juga iniqui montii: que Iſſe comes: longaque alit aſſuetudine flammas. 
alit flammas langd aſſuatudine. Jamque fere medius Titan venientis & ate 
Jamgue Titan erat fen medius Noctis erat ſpatioque pari diſtabat utrinque; 
wenientis Safe nettis, que di. Corpora veſte levant, & ſucco pinguis alivi 15 
tabat utringue par i pat io; leuqnt . ; oe 226.9 of 
6" (lends Splendeſcunt, latique ineunt certamina diſci, 
corpora” vie, & ſplendeſcunt „ bs. ; "6g 
- fucco. pinguis olivi; que ineune. Quem prids aerias libratum Phœbus in auras 
_ trtamin lati diſci: QuemPhe- Miſit, & oppoſitas disjecit pondere nubes. 
erde libratum in atrias Recidit in folidam longo poſt tempore terram 
| = & _ rr Pondus: & exhibuit junctam cum viribus artem. 20 
dam terram longo tempore poſt ; & exbibuit artem junftam cum viribuß, n 
5 14 „. Anyelide.) Hyacinthus, Son of Amycla. 13. Az] Paſt, | x 
65. us peniter,] My Father Apollo. Or- 14. Utringue.] Both of the Night paſt, and 
MM pz: teftifics that he was the Son of Apollo that which was coming. ; | 
WE 2nd the Muſe Callizpe, 4 1 I T5. Sycco piaguis olivi.] Thoſe that were 
7. Medie.] De/phot is a City of Bæstia, fa- | going to wreftthe uſed to anoint themſelves 
maus for the Oracle of Apollo, which by with Oil. | | | 
_ Crcozraphets is ſaid to have been fituated in 26, Diſti.] The Diſcus was a round Plate, 
_ hc Middle of the Earth, as it were in the of the Thickneſs of three or four Fingers, and 
© Wavel. 8 g little more than a Foot broad, ſometimes made 
Drlde.] Apollo. e of Stone, ſornetimes of Iron, ſometimes of 
8. Furman, | A River of Laconia. Braſs, which they uſed to throw witli a 
. Sparten.] A City of the Lacædemoniant, Whirl into the Air, Hence Propertius, 
dich they would not encompaſs with Walls, - Miſſile nunc diſci pondus in orbe rotat. ks 
EF nels ing upon the Courage of the Youth as ſuf- | 20. Eæbibuit.] Shews, gives Proof. 


| ij |” gelegt to defend the CItxyx. Artem.] For it was fo artfully thrown, that 


Lumen et æternus gud licet, quo- 


| Fata dediſjent ſpatium ponendi. 


* 


20 — .,zq wv 


nnr , r LID eren 


0. S..] Of his Divinity. . whirling round, it fell onthe Ground within | 
. A aetudine ] By Intimacy, certain preſcribed Limits. 1 bs | 
"13. Naias, cc. ] It was Noon - tide. WL | KW 


\ 

* 
2 
+ t 


I LG Protinus 


* 
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protinds imprudens, actuſque cupidine ludi, Protinds Tenarides imprudens, 
Tollere Tænarides orbem properabat : at illum —_— —_— ludi, 1 
| ſſum ſubjecit in acra tellus Ly warning 
Dara repercuiiu JEC: 4 ſubject item ee 


Jn vultus, Hyacinthe, tuos. Expalluit zque, 7% is tne aud 4 
Ac puer, ipſe Deus: collapſoſque excipit artus: 25 Deus ipſe expalluit equ# ac puers wi 
Ft modo te refovet : modd 4riltia vulnera ſiccat: gue excipit callapſos artut; & _ © 
Nunc animam admotis fugientem ſuſtinet herbis. % »gfovet te ; mod? flecat trife 


f n | lmerg : i - 
Nil profunt artes. Erat immedicabile vulnus. e 


Ut 6 quis violas, riguove, papaver in horto, tes projunt nil. Vulans erat im- 
Liliaque infringat, fulvis hærentia virgis ; 30 medicabile. Ut fi quis infringat 


S 


J Es 
4 


Marcida demittant ſubito caput illa gravatum; | violas, we papa ver, liliaque, h- 

Nec ſe ſuſtineant ; ſpectentque cacumine terram. 4 3 ed 5 & — 

die vultus moriens jacet; & defecta vigore gusta caput 1 nec ſuftineant 

[pa ſibi eſt oneri cervix ; humeroque recumbit. *; ſpe entque terram dau 
Laberis, Oebalide, prima fraudate juventa, 35 Sic moriens wultus j acer; & gur 
Phcebus ait: videoque tuum mea crimina vulnus. vie ipſe defetla ve off oneri 

Tu dolor es, facinuſque meum. Mea dextera letho 2 3 oo 
Inſcribenda tuo eſt. Ego ſum tibi funeris auctor. fraudate prind invents „ Th 

Que mea culpa tamen? niſi fi luſiſſe, vocari gue tuum wulnus eſſe mea crimmiq- 
Culpa poteſt. Niſi culpa poteſt, & amaſſe, vocari. 40 ne. Tu es dolor, gue meum 755 ET 
Atque utinam pro te vitam, tecumve liceret cinus. Mea dextera eſt inſeri- 


g . let bo. 
Reddere! ſed quoniam fatali lege tenemur, frawis abi. Tas op —— 


Semper efis mecum, memorique hærebis in ore. culpa f niſi þ poteſt. vocari c 
Te lyra pulſa manu, te carmina noſtra ſonabunt : pa luſiſſe. Ni & amiſſe peteſ 
Floſque novus ſcripto gemitus imitabere noſtros. 45 wvecarieulpa, Argue utinam tis 
Tempus & illud erit, quo ſe fortiflimus heros + 1 Fs 
Addatin hunc florem ; folioque legatur eodem, ta lege; eris ſemper mecxmy path 
Talia dum vero memorantur Apollinis ore, berebis in memori ore. Lyra . 
Eece cruor, qui fuſus humi ſignaverat herbam, Pu ſſa noſers manu ſonabit , 
Deſinit eſſe cruor: Tyrioque nitentior oſtro 50 noſtra carmina 1 tex 
Flos oritur : formamque capit; quam lilia: fi non f Jos inirabere- aſores 


s 216 ee emitus ſcripto, Et illud tempus 
Purpureus color huic, argenteus eſſet in illis. * pe "Trifle e ee 


Non ſa: is hoc Phebo eſt. Is enim fuit auctor honoris. ſ in bunc florem; que legatur 
lpſe ſuos gemitus foliis inſcribit: & ar ai eod:m folio, Dam talia memo» 
Flos habet inſcriptum: funeſtaque littera ducta eſt. 55 . wero ore Afpollinis, acce 

"gh cruor, qui fuſus humi fignavwerat 
lerbam, deſinit eſſe cruor 3 gue flos oritur nitentior J "yrio oe ; que capit formam, quam lilia; fi non 
purpurens efſet color hujc, argenteus in illis. Hoc non eſt ſatis Plæbo. Enm is fuit auttor boneris. Ipſe 
mſcribit ſuos gemitus in foliis « & flos babet ai ai inſcriptum i funeſtagus litera eſt ducta. 


e wo NOTES. 


22. Tenarides,] Hyacintbus of Terarus. See| called Hyacinthus (the Hyacinth) has Lettere 
the Notes above, Fab. i. ver. 12. inſcribed on the Leaves; that is to ſay, ite 
23. Subjecit.] He threw upwards, Veins or Fibres run ſo (a+ Pliny teſtifies). as to 
35. Laberis, | Thou dieſt, | : make the Figure of the Greek Letters A I, an 
Cebalide.] Hyacintbus of Ocbalia, a City of Interjetion of Grief, It alſo denotes the 
conia. 3 32333 Name of Ajax. as being the firſt Syllable of 
42. Tenemur fatali lege] We (the Cods)| that Hero's Name, in 'Aiag. See Lib. XIII. 


are bound by the powerful Laws of Fate, i. e.] Fab. 1. 

are immortal, and cannot die. Teneri legibus 1 $5. Dua en.] Is drawn or written; fory 

152 Law Term, as in Virgil, 
Patriæ tenor nec legibys ullis. 


45. Scripto. ] By the Inſcriptioa, A Flower 


#1 13 


while Letters are writing, they may proper 
be ſaid to be drawing. a 
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Nec pudet Sparten genuifſe Hy- 
acinthon : honorgue durat in boc 
vi: Hyacinihia redeunt annua 


celebranda pompa prelatd more 


Perlerum. 


a 


OVTIDII NasoniTs, 


Lib. X 
Nec genuiſſe pudet Sparten Hyacinthon: honorque 
Durat in hoc ævi: celebrandaque more priorum 

Annua przlata redeunt Hyacinthia pompa, . ' 


0 


NOTES. 


56. Sparten. ] By another Name Lacedemon, a great City of Peloponneſe : It is put for the l. 


habitants. 


FA Fas. VI. 


4 
* 


The Inhabitants of Cyprus into Oxen. 


Amathus was a Town in the Iſle of Cyprus, the Inhabitants of which 
had ſo much degenerated from Humanity, that it was -a Cuſtom among 
them to offer up Strangers in Sacrifice at the Altar of Jupiter, which 


Twas erected near that of 


Venus. The Goadeſs being offended at their 


into Oxen, who were called Ceraſtæ by the Inhabitants of Salamis, te 


Cruelty, that ſhe might not be forced to leave her Seat, transformed then 


15 cauſe of the Largeneſs 


A. ft forte roges Amanthunta 


Feecundam metalli, an welit ge- 


nuiſſe Propetidas 3 abnuit æ. 


gue, atgue illos, quibus guondam 
frons erat aſpera gemino cornu; 
unde etiam Ceraſtæ traxtre nomen, 
Ara Jovis hoſpitis ſtabat ante 
fores borum lugubris ſceleris: 
guam fi quis advena widiſſet tinc- 


tam ſanguine; crederet lactentes 
vitulos mactatos illic, Amathu- 


facuſwe bidentes : hoſpes erat 
eefſus, Alma Venus offenſa ne- 
fandis facris, ipſa parabat de- 
ferere ſuas urbes, Ophiuſiaque 
erva, Sed quid grata loca, 
guid me urbes peccavere ? 
guod crimen dixit in illis? Po- 
tis impia gens pendat pœnam 
in exilio, wel nece: vel fi quid 
medium mortiſque fagaque: 1d- 
ue quid potelt effe niſi pœ na ver- 
2 ers Dum dubitat gu? 


mutet eos; flexit oultum ad cor- ; th 
nua: & admonita oft bac, poſſe relingui illis: que transformat grandia membra in tor vos juvencos. 


1. Amathunta.] Amathus is a City of Cy- 
rus, abounding in Metals. 
2. Abnua:.] It would deny by a Nod, 
would reject them by the ſame Indignation, 


of their Horns, 


| T ſi forte roges fœcundam Amathunta metalli, 
An genuiſſe velit Propœtidas; abnuat zque, 
Atque illos, gemino quondam quibus aſpera cornu 
Prons erat; unde etiam nomen traxere Ceraſtæ. 
Ante fores horum ſtabat Jovis hoſpitis ara, 
Lugubris ſceleris: quam fi quis ſanguine tinctam 
Advena vidiſſet; mactatos crederet illic | 
Lactentes vitulos. Amathuſiacaſve bidentes : 
Hoſpes erat cæſus. Sacris offenſa nefandis, 


Ipſa ſuas urbes, Ophiuſiaque arva parabat 10 


Deſerere alma Venus. 
urbes 7 | 

Peccavere mez ? quod crimen, dixit, in illis ? 

* pœnam potiùs gens impia pendat, 


Sed quid loca grata, quid 


Vel nece; vel ſi quid medium mortiſque fugæque. 


Idque quid eſſe poteſt, niſi verſæ pœna figure? 15 
Dum dubitat, quò mutet eos; ad cornua vultum 
Flexit: & admonita eſt hæc iliis poſſe relinqui : 
Grandiaque in torvos transformat membra juvencos. 


NOTES. 
on the Altar. 


8. Amathuſiacaſue.] 
was called Amathuſia. 
Bidentes.] Sheep of about two Years old. 


Cyprian, For Cypri 


as it would the Ceraſtæ, which were a Diſgrace] 10. 2 Cyprian. 


to it, by their offering up Strangers in Sacra- 13. 


fice on the Altar, 


5. Hoſpitis.] Hoſpitable, becauſe he preſides 
"over Hoſpitality ; whence Virgil, 
Fapiter boſpitibus nam te dare jura. &c. : 
6. Lugubris ſceleris.] Tragical Wickedneſs, 
which Strangers being deceived, were killed 


The Cerafia, 


ens impia, 


| ' T4. Fugeque ] Of Exile or Baniſhment. 
16. Cornua,] It is certain that the Cerafe 
took their Names from »epdra, Horns. And 
the Iſland Cyprus itſelf was ſo called, becauſe 
it had many Promontories, like 47% 


FA. 


Horus. 


Eſſe negare Deam : pro quo ſua numinis ira 


| on AS quia Pygmalion ævum per crimen a- Quas quia Pygmalion vide- 
VI 


; "oo 2 
* 
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FA B. VII. The Propetides into Flint-Stones. 

The propœtides, the Daughters of Amathus, contemning Venus, by the 
Diſpleaſure of the Goddeſs, were the firſt who profiituted themſelves, and, 
having lot all Modeſiy, were at laſt turned into Stones. ”" 


8 UNT tamen obſcœnæ Venerem Propœtides Tamen obſcene Propertides 


auſæ a au ſæ ſunt are Venerem e 
Deam : pro 2 ir Numinis | 


di crimine, 


Corpora cum forma primæ vulgaſle feruntur. | png, 
Utque pudor ceſſit, ſanguiſque induruit oris, ceſſit, ſanguiſque oris indlurvit, 
In rigidum parvo ſilicem diſcrimine verſe, 5 verſæ in rigidum filicem parwo 


1 NOTES. 
1. Tamen ] Although Venus had transform- | bluſhed at nothing. 


ed the Ceraſtæ into Oxen, yet the Properides} 5. Diſcrimine. ] By a ſmall Tranfition. For 

preſumed to deny her being a Goddeſs. the Statues of Stone reſembled the Propartides, 
2. Pro.] For which Reaſon or Cauſe, who were ſo hardened, that they ſbluſhed at 
3. Vulgsſſe. ] To have proſtituted. nothing. 

4. Ceſjit. | Departed, was fled. Verſe.] Changed, transformed; ſc. fuerunty 


Sanguiſques Kc. ] Grew fo hard, that they 


FA B. VIII. The Statue of Pygmalion into a Woman. 


Pygmalion, being offended with the open Impudence of the Propcetides, took 
a Reſolution to keep himſelf a Bachelor : And having made the Statue 
i a Virgin in Toory, he was ſo enamoured with the Beauty of it, that 

e fell deſperately in love with it, and entreated the Gods to infuſe a 
Soul into the Image he was ſo much in Love with, He departed from 
the Temple, and being returned home, found that he was bleſſed with a 
Wife according ts» his Wiſh, Therefore being overjoyed at his good For- 
tune, he begot his Son Paphos, who built a Town called after his own 
Name in the Iſland of Cyprus. 


4 


— 


entes rat agentes avum pen er inen, 
iderat, offenſus vitiis, quæ plurima menti 42 _— 2 
Feeminez Natura dedit, ſinè conjuge cœlebs pen ger lebs find Ee . — | 
Vivebat : thalamiq ue diu conſorte carebat. dis carebat conſorte thalami. 
Intereaniveam mira feliciter arte 5 Intered ſculpfit niveum ebur ſe- 
Sculpſit ebur; formamque dedit, qua fœmina naſci ie „ dedit ſor- 
i | 3 mam, 2 | 
NOTES, 
1. Quas. ] The Propetides. 6. Qud. He intimates that the Statue was 7 
6. Sculpit ebur, &.] Made with wonderful WO ſo that it could not be equalled 
Ait an Ivory Image. ö | by Nature, | | 


- + 
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nulla femina poteſ naſci: que 


concepit amor em ſui operis. Fa- 


cies eft ver virginis; quam cre- 


dat viuere: &, ſi reuer entia non 


ob ſlet, welle moveri. Ars ad 


latet ſud arte. Pygmation mi- 
ratur, & baurit pefiore ignes fi- 
mulati corporits Sæpe admovet 
manus operi, tentantes an illud 


fit corpus, an ebur : nec tamen 


fatetur efft ebur. Dat ofcula, gue 


| putat, reddi $ loguiturgue te- 


netgue: & credit digits inſidere 
taclis membris: & metuit, ne 
livor weniat in preſſos artus 
Et modo adhibet blanditias : 
mod fert ill; munera grata pu- 
ellis, concbat, 6: — lapil- 
lis, & parvas wolucres, & flo- 
res mille colorum, liliague, pic- 
taſque pilas, & lacrymas He- 
adum lapſas ab arbore. Quo- 


due ornat arius veſtibus; dat 


gemmas digitis ; dat I:nga mo- 
nilia collo. Leves bacce pen- 
dent aure,, redimicula pettore, 
Cuncta decent; nec nuda wide- 
tur minis formoſa. Collocat hanc 
Hralis tinftis Sidenide cencbd: 
appellatgue ſociam tori: que 
reponit actlinata colla tan uam 
ſenſura in mollibus plumis. 
Fella dies Veneri celeberrima to- 
td Cypro wenerat, & juvercæ 
nived cervice, inductæ aurum 
pandis cornibus, idtæ concide- 
rant: tburague fumabant; cum 


P. OvIDII NAs ois 


Lib. K, 
Nulla poteſt: operiſque ſui concepit amorem. 
Virginis eſt veræ facies; quam vivere credas: 

Et, ſi non obſtet reverentia, velle moveri. 

Ars adeò latet arte ſua. Miratur, & haurit 10 
Pectore Pygmalion ſimulati corporis ignes. . 
Sæpè manus operi tentantes admovet, an ſit 

Corpus, an illud ebur : nec ebur tamen eſſe fatetur, 
Oſcula dat, reddique putat: loquiturque; tenetque; 
Et credit tactis digitos inſidere membris: 1 5 
Et metuit, preſſos veniat ne livor in artus. k 


Et modo blanditias adhibet : modd grata puellis 
Munera fert illi conchas, tereteſque lapillos, 


Et parvas volucres, & flores mille colorum, 


Liliaque, pictaſque pilas, & ab arbore lapſas 20 
Heliadum lacrymas. Ornat quoque veſtibus artus : 
Dat digitis gemmas; dat longa monilia collo. 

Aure leves baccz, redimicula pectore pendent. 
CunQa decent: nec nuda minus formoſa videtur. 
Collocat hanc ſtratis concha Sidonide tinctis- 25 
Appellatque tori ſociam: acclinataque colla 
Moilibus in plumis, tanquam ſenſura reponit. 

Feſta dies Veneri, tota celeberrima Cypro 

Venerat; & pandis inductæ cornibus aurum 
Concidefant ictæ nivea cervice juvencæ; 0 
Thuraque fumabant: cym munere functus ad aras 
Conſtitit: & timide, Si Di dare cuncta poteſtis; 
Sit conjux opto, non auſus, eburnea virgo, 

Dicere Pygmalion, ſimilis mea dixit, eburneæ. 
Senſit, ut ipſa ſuis aderat Venus aurea feſtis, 35 


Vota quid illa velint: & amiei Numinis omen 


Fd 


Pygmalien funfus mynere conftitit ad aras: & dixit timid?, Si Di poteflis dare cuntta-; opto mea conjux 


- fit, (non auſus dicere, eburnea wirgo) fimilis eburnee, 
guid illa vota velint; & emen amici naminis, 


10. Aded] So that it ſeemed to be alive, 


and not made of Ivory. 
 Mairatur.}] ſc. Statuam. 


11. Simulati.] Made after the Likeneſs of 


a Virgin. 


Aurea Venus, ut ipſa aderat ſuis feſtis, ſenſit 


* 


NOTES. | 
ber, which flows, as Ovid ſays above, Lib. II. 
| Fab, iii. from the Siſters of Pha«/on, turned 
into Poplar-Trees. 

23. Bacce.] Pearls. 
Der. II. l 


See before, Fab. iii, 


13. An illud ebur.] Although he touches 
the Ivory Statue, and feels it, yet he can 
ſcarce perſuade himſelf that it is. Ivory; it 
ſeems to be done ſo much to the Life. 

15. Inſidere.] To make an Impreſſion, as 
though the Fleſh gave way to his Fingers. 

16. Metuit preſſes, mr”, He is afraid left 


the Members being preſſed by his Fingers 


ſhould become black and blue, For /iwvor is 


" a livid or bluiſh Spot, that appears upon Fleſh 


after it has received a Blow, Which, becauſe 


ite is like the Colour of envious Perſons, livor is 
often put for invidia. yy 
21. Heliadum lacrymas. ] Bracelets of Am- 


25, Sidonide.] Sidon was a famous City of 
Cili.ta, from whence the fineſt Purple came, 
which was produced by the Concha or Murex. 

28. Tota Cypro.] All over Cyprus. Cyprus 
is an Iſſand of Cilicia, over-againit Syria, de- 
dicated to Venus. 

Gold. 
31. Munere ] The Sacrifice, | 

I Eburneæ.] A Proceleuſmatic Foot, of 
which Sort we meet with many in this Au- 
thor, and in Virgil. 

35- Aurea.] Beautiful. 
Aꝙpedl rv . 

W Flamma 
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e 


29. Cornibus inductæ aurum.] Gilded with 


Hemer, xpuon 


t 74 
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Fab. IX. 


Flame. 


Sahunt tentatæ. 
mb. 


to comfort 


Me ſhould enjoy her 


METAMORPHOSEQN. 


% 


: NOTES. 
77. Apicempue.] The ſpiral Point of the 


42. Subſidit.] It gave way. 
Hymettia.] Hymettus i 

ties, abounding with the fineſt Honey. 
47. Corpus, ] ſc. Vivum. 


] The Pulſe beats under his 


her Mi 


s a Mountain of A- 


ectora tentat ; 


— 


a 


| 


Incumbenſque toro dedit ofcula : Viſa tepere e 
Admovet os iterùm: manibus queque 
Tentatum molleſcit ebur : poſitoque r 
Subſidit digitis, ceditque ; ut Hymettia ſole 
Cera remolleſcit, tractataque pollice multas 

Flectitur in facies, ipſoque fit utilis uſu. 


ſt. 


Dum ſtupet; & timide gaudet; fallique veretur; 
Rurſus amans, rurſuſque manu ſua vota retractat. 
Corpus erat: ſaliunt tentatæ pollice venæ. 

Tum verò Paphius pleniſſima concipit heros 
Verba; quibus Veneri grates agat: oraque tandem 
Ore ſuo non falſa premit ; dataque oſcula virgo 0 
Senſit; & erubuit: timidumque ad limina lumen 
Attollens, pariter cum ccelo vidit amantem. 
Conjugio, quod fecit, adeſt Dea. Jamque coactis 
Cornibus in plenum novies lunaribus orbem, 
Ila Paphon genuit: de quo tenet inſula nomen. 


— 


plamma ter accenſa eſt; apicemque per ara duxit. 
Utrediit ; ſimulacra ſuz petit ille puellz : 


% 


41 


45 


35 


adeft conjugio gued cit. Jamgue coactis lunaribus cornibus novies 
hon; de quo inſula tenet nomen. | 


Myrrha, the Daughter of Cinyra and Cencreis, becauſe ſhe pr. 
her oun Mother to Venus, was, by the Diſpleaſure of that Goddeſs, 
induced to regard her own Father with an ince/tuous Love ; and finding 
no Way to accompliſh her Wiſhes, at laſt attempted to hang herſelf. Her 
Nurſe hearing her Groans in the Chamber, and ſeeing jome ſuſpicious 
Tokens of her intended death, goes in, and enquires the Cauſe. 

rſs promiſes her, that ſhe would bring it about, that 
| ather, and that without any Infamy. 

the Performance of her Promiſe till a fit Opportunity offered. During 

the annual Feflival of the Goddeſs Ceres, when Myrrha's Mather lay 

apart from her Huſband, the old Nurſe brings Myrrha to her Father's Bed, 

Fl Night, telling him fhe was a very beautiful Damſel, (but not letting 

im know it was his own Daughter) who falling in Love with him for his 


 Beanty, had offered herſelf io his, Embraces. He having enjoyed 
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flamma eft accenſa ter; que dar- 


it apicem per 420 4. Ut rediit; 
ille petit fomulacra ſua puelice 2 
incumvenſque tere dedit ofcule 3 
Viſa eſt tepere, Admovet. os ite - 
riem : guogue tentat pefiora ma- 
nibus Ebur tantum molleſcit : 
Peſitopue rrgore ſubſidit, ceditgue 
digitis: ut Hymeitia cera re- 
molleſcit ſole, traftataque pol- 
lice flectitur in multas facies, gue 


fit utilis ipſo uſu. - Dum - 


pet & gandet tim d, que weretur 


alli ; amans rurſus, rurſuſpus 


retractat ſua wota manu. rat 
corpus 3 were tentatæ pollice ſa- 
liunt. Verd tum Paphius heros 


corcipit pleniſſima werbaz gui - 


bus agat prates Veneri : gue tan- 
dem premit non falſa ora ſus ore t 


3e virge ſerfit data oſcula; & 


erubuit: que attollens timidums 


lumen ad lumina, widit aman- 
tem pariter cum cælo. Dea 


in plenum orbem, illa genuit Pa- 


7 


48. Paphius.] Pygmalion. Paphos is a City 
of Cyprus, 
Pleniſſima verba, &c.] The moſt copious, 

the warmeſt Expreſſions of Gratitude, 
49. Oraque non falſa.] A real Face. . 
5. Quo, &c.) For preis called Paphes, 
from Paphos, the Son of Pygmalion, | 


F A B. IX, Myrrba transformed into a Tree. 


eferred 


And, 
She delays 


her, 
that- 


wr 


es . 


| Smell. 


that he might know her again, commanded a Light to be brought in, aud 


finding ſhe was his 
Sword. But ſbe, 


P. OVIDIINASONVIS 


own Daughter, would have killed her with” his 


flying into the Iſland of Cyprus, was, out of Pity, 


by the ſame Goddeſs, transformed into a Tree which bears her Name. 


Ile Cinyras eſt editus bac, guid 


i fuiſſet fine prole, potuifſet ha- 
i inter 1 Canam di- 


ra. Nate, ae procul binc, 
parentes efte procul; aut fi 
mea carmina mulcebunt weftras 
mentes, fides defit mibi in hac 
parte; nac credite faftum : wel 


ff credetis, credits quogue pœ- 


nam facti. Tamen ſi natura ſinit 


videri hoc admiſſum; gratulor 


* gent ibus, & noflro or- 
: gratulor buic terræ, gudd a- 
beſt illis regionibus, gue genuere 
tantum nefas. Sit Panchaia tellus 
dives amomo, gue ferat cinnama- 
gue, ſuam coſtum, gue thura ſu- 
data li * alios flores : dum 
Ferat 2 ſyrrbam. Nova arbos 
von fuit tanti. Cupido ipſe negat, 
ſua tela nocuiſſe tibi, Myrrha : 
gue vindicat ſuas faces ab iflo 
crimine. s 777 e tribus ad- 

avit te Stygio ſipite tumidiſque 
2 Ef ales odiſſe = 
rentem: bic amor eſt ſcelus ma- 
Jus odio, Proceres lecti undique 
cupiunt te, qus juventus toto ori- 
ente adeft ad certamen thalami. 


Elige, Myrrha, unum tibi ex 


omnibus, dum unus ne fit in om- 


nibus. le quidem ſentit ; que. 


2. feeds amori: Et ſecum, 


ud feror mente; quid molior ? 
precor, Di, & pietas, ſacratague 
jura parentum, probibete hoc 


D TS bac ille eſt, qui, fi ſins prole fu- 
111et, 
Inter felices Cinyras potuiſſet haberi. 
Dira canam. Procul hinc natæ, procul eſte parentes: 
Aut, mea ſi veſtras mulcebunt carmina mentes, + 
Deſit in hac mihi parte fides ; nec credite factum: 
Vel, fi credetis, facti quoque credite p enam. 
Si tamen admiſſum ſinit hoc Natura vider: ; 
Gentibus Iſmariis, & noſtro gratulor orbi: | 
Gratulor huic terræ, qued abeſt regionibus illis. 
Quz tantum genuere nefas. Sit dives amomo, 10 
Cinnamaque, coſtumque foam, ſudataque ligno 
Thura ferat, floreſque alios Panchaia tellus: 
Dum ferat & Myrrham. Tanti nova non fuit 
x". O00, 

Ipſe negat nocuiſſe tibi ſua tela Cupido, | 
Myrrha : faceſque ſuas à crimine vindicat iſto. 15 
Stipite te Stygio tumidiſque adflavit Echidnis 
E tribus una ſoror. Scelus eſt odiſſe parentem: 
Hic amor eſt odio majus ſcelus, Undique lecti 
Te cupiunt proceres ; totoque Oriente juventus 
Ad thalami certamen adeſt. Ex omnibus unum 20 
Elige, Myrrha, tibi; dum ne fit in omnibus unus. 
Illa quidem ſentit; fœdoque repugnat amori- 
Et ſecum, Quò mente feror? quid molior? inquit. 
Di precor, & Pietas ſacrataque jura parentum 
Hoc prohibete nefas : ſcelerique reſiſtite tanto; 25 
Si tamen hoc ſcelus eſt. Sed enim damnare negatur 
Hanc Venerem pietas; cocuntque animalia nullo 


nefass gue refiſtite tanto ſceleri ; fi tamen boc eft ſcelus. Sed enim pietas negatur damnare banc Veneren ; 


gue cetera animalia count nullo 


1. Häc.] From her, i. e. Pygmalion's Wife, 


that had been a Statue. 


NOTES. 


11. Sudata. ] Diſtilling as it were by Sweat. 
12. Panchaia,] A very fruitful Part of 4- 


4. Aut mea fi, &c.] Or if my Verſes ſhall | rabia. | 


afford you Delight, believe thoſe Things to be 


feizned, which are recorded 


: 13. Tanti nova non fuit arbot.] The new 
in this Place] Tree hardly makes Amends for Inceſt, the 


concerning Myrrba, the Daughter of Ci- Crime to which it ows its Birth. 


wyras . 


8. Iſmariis.] Thracian : For Orpheus, who 
ſings theſe Things, was a Thracien. 


15. Vindi at.] Clears from. g 
17. E tribut.] One of the three Furies, 
Ti/phone, Aleflo, or Megæra. 


9. Abeſ}.] Is far diſtant from, 18. Lefi.] Choſen, the nobleſt. 


10. Amemo.] 


An Herb of a very ſweet 20. Thalami ad cer tamen adeſt:] Comes to 


court you for Marriage, ſtriving which ſhall 


11. Cm.] A Shrub growing in "_— obtain you. 


of a very grateful Scent, 


Cætera 


Lib. X. 
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Cztera dilectu, nec habetur turpe juvencæ 
Ferre patrem tergo : fit equo ſua filza conſux: 


demine concepta eſt, ex illo concipit ales. 
Felices, quibus iſta licent! humana malignas 
Cura dedit leges: & quod Natura remittit, 
[avida jura negant. Gentes tamen eſſe feruntur, 
Jn quibus & nato genitrix, & nata parenti 
lungitur; & pietas geminato creſcit amore. 
Me miſeram, quod non naſci mihi contigit illie, 
Fortunaque loci lædor! Quid in ifta revolvor? 
pes interdictæ diſcedite, Dignus amart 

lle, ſed ut pater, eſt. Ergo ſi filia magni 

Non eſſem Cinyræ; Cinyræ concumbere poſſem. 


damno f 
It mihi proximitas : aliena potentior eſſem. 
[re libet procul hinc, patrioſque relinquere fines, 


Oſculaque admoveam, fi nil conceditur ultra, 
Ultra autem ſperare aliquid potes, impia virgo ? 
Nec, quot confundas & jura & nomina, ſentis ? 
Tane eris & matris pellex, & adultera patris ? 
Tune ſoror gnati ? genitrixque vocabere fratris ? 
Nec metues atro crinitas angue ſorores, 

Cuas facibus ſevis oculos atque ora petentes 
Noxia corda vident; At tu, dum corpore non es 
Paſa, nefas animo ne concipe : neve potentis 
Concubitu vetito naturz pollue foedus, 


futentis nature vetito concubitu. 


NOTES. 


7 
% 


fab. X. METAMORPHOSEQN. 


Quaſque creavit, init pecudes, caper: ipſaque cujus 


31 


35 


40 


Nunc quia tam meus eſt, non eſt meus: ipſaque 


44 


Dum ſcelus effugiam. Retinet malus error amantem. 
Ut præſens ſpectem Cinyram ; tangamque, loquarque, 


50 


55 


ales atque ora ſævii facibus? at tu dum non es paſſa corpore, ne concipe nefas animo, neue pollue fœdus 


. tinet amantem. Ut preſens ſper- 
tem Cinyram ; tangamque, l 


dilectu, nec babetur tur pe a- 
vencæ ferre patrem tergo: ſua fi- 
lia fit corjux equo; que caper init 
pecuder, guats creavit : gue ales 
concepit ex ills ſemine cuſus ipſe 
eft concepta. Felices guibus ifa 
licent ! bumana cura dedit ma- 
lignas leges : & invida jura ne- 
gant quod Natura remittit Tas 
men Hane eſſe gentes, in ibus 
genitrix jungitur nato, & nate” 
parenti; * creſcit amore 
geminato, Me miſeram, qudd non 
contigit mibi naſci illic, gue lardoy 
fortuns loci! Quid revoloor 
in iſa? interdictæ ſpes diſce= 
dite. Tlie e dignus amari, ſed ut 
Pater. Ergo fi non effem filia _ 
magni Cinyre ; paſſem concumbers © 
Cinyræ. Nunc quia eff tam mens, 
ron eſi mens; ipſaque proximitas 
eft mibi damno : aliena e po= 
tentior. Libet ire procul biuc, 
gue relinquere patrios fines, dam 
effugiam ſcelus, Maſus error re- 


guargue, admoveamgue ojeula, A 
nil conceditur ultra; Autem ſpe- 
rare aliquid ultrà potes, impia 
virgo ? nec ſentis quot jura 
nomina confundas tune ers 
& pellex matris, & adultera 
patris ? tune ſoror gnaii ; gus 
vocabere penitrix ſratris ? nec 
metues ſorores crinitas atro angues 
guas noxia corda wident petentes 
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28. Dilectu.] For diligere is the ſame as 
ſeligere : Hence comes militum dilectus. Hein- 


is to the ſame Effect. ; 

30. Init, ] Couples with. 

33. Remittit.] Permits. 

34. Invida.] Who ſeem to envy Mankind, 
that they may not have Liberty ts enjoy that 
which Nature allows of. 

Negat.] Prohibit, 

Center.] Theſe are the Treglodytæ, and va- 
nous Nations, of the Etbiopians, who have 
their Wives in common, and live after the 

Manner of Brutes. 

39. Interdictæ.] Forbidden by the Laws, 

40. Ille.] Cinyras my Father. 

41, Cinyræ.] With Cinyras. 


fu in his Manuſcript haas found deleclu, which | 


42. Quia mens eff, &c.] Becauſe he is my 
Father, he cannot be my Huſband, 

45. Error, ] A diſhoneſt Love; the Poets 
frequently uſe Error for Amer, So Virgil, Ut 
vidi, ut perii, ut me malus | abſiulit Error, 
The Poets cal! it likewiſe furor and injania;_ 
and Amanres, i e. they that are in Love z 
| Amentes, mad Perſons, and male ſani. And 
Ovid, Amor. Eleg. X. Cum bene pertaeſum 
eſt, animique reſanuit error; and Eleg. XI. 
to Cupid, Blandite comites tibi erunt Error- 
gue, Furorgue, Afidue parte: tur ba fecuta ud, 
Heinhus, 

Arn antem. ] ic. Me. 

47. Nil ut. ] No greater Familiarities, 

52. Atro.| With black, diſmal. 


| Serores,] The Furics mentioned before, 


Velle 


3⁵² 


Puta welle, res ipſa vetat. Ille 
pius memorque juris. Et O vel- 
lem ſimilis furor eſſet in illo ! 
dixerat. At Cinyras quem dig- 
na copia procorum facit dubitare 
guid faciat, ſciratur ab ipſa, 
naminibus diflis, cujus mariti 
welit efſe, illa primo ſilet: que 
=_ berens in patriis wultibus z 
F ſuffundit lumina tepido rore. 
Cinyras eredens bæc efſe Virginei 
timoris, wetat flere : que ſiccat ge- 
"was, atque jungit oſcula. Myrrba 
gaudet nimiùm datis, conſultague 
lem wirum optet habere ; 
dixit, ſimilem tibi. At ille col- 
laudat wocem non intellectam: 


git, eflo tam pia ſemper. 


| Nomine pietatis dicto wirgo de- 
j . miſit vultus conſcia ſceleris ſibi. 
| - 
| 
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Erat medium nofis, que ſom- 
aus ſolverat curas & pectora. 
At Cinyreia wirgo pervigil car- 
pitur indomito igni; que retrac- 
rat furioſa vota. Et modd deſ- 
perat; modo wult tentare: pu- 
detque & cupit ; & non invenit 

uod agat. Utque ingens tra- 
es ſaucia ſecuri, ubi noviſſima 
Plaga reſtat, eft in dubio, gud 


t: gue timetur ab omni par- 


te; Sic animus labefactus va- 


rio vulnere nutat levis buc at- 
gue illuc; que ſumit momenta 
utrogue; nec modus aut requies 
ameris reperitur niſi mort. Mors, 
Placet. Erigitur : que deſtinat 
innectere fauces lagueo ; & zima, 
rewinctã de ſummo poſte, dixit, 
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Velle puta: res ipſa vetat. Pius ille, memorque 
Juris. Et O vellem fimilis furor eſſet in illo! 
Dixerat. At Cinyras, quem copia digna procorum, 
Quid faciat, dubitare facit, ſcitatur ab ipsa, bo 
Nominibus dictis, cujus velit eſſe mariti. 

Ila filet primò: patriiſque in vultibus hærens 
AÆſtuat: & tepido ſuffundit lumina rore. 

Virginei Cinyras hæc credens eſſe timoris, 

Flere vetat: ſiccatque genas ; atque oſcula jungit. 6; 
Myrrha datis nimium gaudet ; conſultaque qualem 
Optet habere virum ; fmilem tibi, dixit. At ille 
Non intellectam vocem collaudat: &, eſto 

Tam pia ſemper, ait. Pietatis nomine dicto 
Demiſit vultus, ſceleris fibi conſcia, virgo. 70 
Noctis erat medium; curaſque & pectora ſomnus 
Solverat. Ad virgo Cinyreia pervigil igni 
Carpitur indomito; furioſaque vota retractat. 

Et modò deſperat; modò vult tentare: pudetque 


Et cupit; et, quod agat, non invenit. Utque ſecuri 


Saucia trabes ingens, ubi plaga noviſſima reſtat, 56 
Quò cadet, in dubio eſt omnique à parte timetur: 
Sic animus vario labefactus vul nere nutat 

Huc levis, atque illuc; momentaque ſumit utroque. 
Nec modus, aut requies, niſi mors, reperitur amoris. 
Mors placet. Erigitur: laqueoque innectere fauces 81 
Deſtinat: et, zona ſummo de poſte revin&a, 

Care vale Cinyra, cauſſamque intellige mortis, 
Dixit: et aptabat pallenti vincula collo. 


Murmura verborum fidas nutricis ad aures 83 


Perveniſſe ferunt; limen ſervantis alumnæ. 
Surgit anus, reſeratque fores: mortiſque paratæ 


care Cinyra vale, que intellige cauſſam moriis : & aptabat vincula pallenti collo, Ferunt murmura 
werborum per weniſſe ad fidas aures nutricis, ſervantis limen alummæ. Anus ſurgit, reſeratque fares; 
gue widens inſtrumenta mortis paratæ, | | 


57. Ville. ] ic, Te, 


Res ipſa.] The Baſeneſs of the Action 
Of the Law, Which forbids 
Children to have to do with their Parents. 
Having mentioned 


58. Juris. ] 


61. Nominibus dictis.] 
the names of her Lovers. 


63. Kore tepido.] With warm Tears. 


64. Credens. ] ſc. Signa. 
66. Datis.] {c, Oſculis. 


Conſultague.] And being aſked, 255 
She caſt her Eyes down 


70. Demiſit vullus] 
to the Ground. 


72. Virgo Cinyreia. ] Myrrba, the Daughter 


of Cinyra. 


** carpitur indomito.) She is tormented | 
wit 


Love, which ſhe could 
overcome. 


NOTES. 


| 73. Furioſaque vota.] Her raging Withes, 

75. Utque ſecuri, &c.] By this Simile the 
Poet ſhews in what Perplexity of Mind Myn la 
Was, 

76. Saucia ] Being wounded. 

Trabes.] A great Tree. | 

Plaga noviſſima. ] The laſt Stroke, 

77. Nud cadet.] Which Way it ſhould fall, 
whether forward or backward, on the right 
Side or the left. 

78. Vario vnlnere.] With different Paſſions. 

79. Utroque.] So the Comedian, Parv 
momento mens mea buc illuc impellitur. 

80. Modus.] End, Boundary, 

82. Deſtinat.] She reſolves. 

86, Servantis.] Keeping, looking to. 

87. Reſeratgue.] And opens, 
o 


nut tame; i. e. 


Inſtruments 


* 


Lib. X. 


. ak hed 4 #&# . wt nnd 


Fab. IX. 


lnitrumenta videns, ſpatio conclamat eodem, 
Seque ferit, ſcinditque finus, ereptaqne collo 
Vincula dilaniat, tum denique flere vacavit; 90 
Tam dare: complexus, laqueique requirere cauſam, 
Muta filet virgo, terramque immota tuetur: 

Et deprenſa dolet tardæ conamina mortis. 

Inſtat anus; canoſque ſuos, & inania nudans 
Ubera, per cunas alimentaque prima precatur, 

Ut ſibi committat, quicquid dolet. Illa rogantem 
Averſata, gemit. Certa eſt exquirere nutrix: 

Nec ſolam ſpondere fidem. Die, inquit; opemque 
Me ſine ferre tibi. Non eſt mea pigra ſenect 

Seu furor eſt ; habeo quæ carmine ſanet, & herbis, 
dive aliquis nocuit ; magico luſtrabere ritu, 


98. Nee ſolam, &c. ] She does not only pro- 
miſe Secrecy, but Aſſiſtance. |; 5 


Sive eſt ira Deum, ſacris placabilis ira. 


Quid rear ulterius? Certe fortuna domuſque 
Soſpes & in curſu eſt; vivunt i paterque. 
Myrrha, patre audito, ſuſpiria duxit ab imo 

Nec nutrix etiamnum concipit ullum | 
Mente nefas : aliquemque tamen præſentit amorem. 


Pectore. 


Propoſitique tenax, quodcunque {it pra, 


Indicęt: & gremio lacrymantem tollit anili: 
Atque ita compleQens infirmis membra lacertis 


METAMORTHOSENN, 


A 
353 
con lamat ehem ſpatio, que fexjt 
fe, ſerndirgue fints, one CLI 
vincula erepta colly, tum den ig ue 
vacavit flere ; tum dare complexus, 
gue requirere cauſam lagiti, 
irgo fiet muta, que immotd 
tuetur terram : & dolet conami- 
na tardæ mortis deprebenſa. A- 
nus inſtat; que nudans ſuot ca- 
95 not, et inania ubera, precatup 
per cunas gue prima alimenta; 
wet comittat fibi, guicguid do- 
let. Illa averſata regantem, ge- 
as. mit. Nutrix ef ceria exqui- 
rere: nec ſpondere fidem ſol ama 
Tnquit dic; que fine me ferre 
101 oem tibi. Mea ſeneftus non eff 
pigra. Seu eft furor : babes que 
ſanet carmine & berbis. Sive ali- 
guis nocuit ; luflirabere magics 
riu. Sive e ira Dein, tra 
105 placabilis ſacris. Quid rear ul- 
teriuz; Certe fortuna domuſgue 
et ſeſpe: & in curſu : genitrix= 
gue, paterque vivunt, Myrrbay 
palre audilo, duxit ſuſpiria ab 
imo pectore. Nec nutriæ etigme- 
110 aim concipit ullum nefas menle i 


ut iĩpſi 


Senſimus, inquit; Amas: Et in hoc mea (pone ti- que tamen preſentit aligqu*m a= 


'morem) 


Sedulitas erit apta tibi : nec ſentiet unquam 


Hoc pater. Exfiluit gremio furibunda, 


Ore premens, Diſcede, precor; miſeroque pudori 

Inſtanti, diſcede, aut define dixit, 1 I5 Im, amays ( pore timorem ) mes 
. * — 1 3.0.8 - 5 A 

Quzrere quid doleam. Scelus eſt, quod ſcire laboras. 4 it Ard tivs Fin boy 


Parce, ait. 


morem, Que tenax propuſitly 
crat ut indicet ipfi guodcungue 
fir: & roliit lactymantem enili 
gremis: atgue cemplectens membra 
infirmis lacertis, inguit ia; ſen- 


torumque 


nec pater unguam ſent iet Goc. Fu- 


ribunda exſiluit gremio, que premeni torum cre, ait, precor diſcede ; que parce miſers pudori, Ja- 
fanti dixit, aut diſcede, aut deſine quærere quid doleam. ä De laboras feire, eft ſcelus. * 


NOTES, ad uw, as 


$9. Sinus.] Se. Veſtium. As is uſual in im- 
moderate Grief, 

co. Tum, &c.] After ſhe had broken the 
Girdle, then the Nurſe had Time to weep. 

62. Muta,} As though ſhe were dumb. 

Tuetur.] She looks down upon. f 
93. Deprenſa dolet.] * Myrrha is forry that 
her Attempt to make away with herſelf had 
been diſcovered by the Nurſe, ka. 
96. Ut commictat.} Tnat ſhe would re- 
veal. . ; N. ein ta 
97. Averſais.) She being averſe, turued 
her Head aide. s 


99. Sine. ] Permit. 


100. Furor. ] Madneſs cauſed by Love. * 


101. Nyeuis, ] Has done you Injury with 


4 


2 ' 1 # _ | a 
magical Verſes and Enchantments, ' © ** 


101. Luftrabere, } Thou ſhalt be purged," or 
cleared, 


104. Soſpes & in curſs;] The Fortuſd of 


your Family is ſafe, and ſpall remain” A 


Phraſe very common with Ovid, Pont. IV. 
Eleg. XI. Dum dolor in curſu. fl, dum pelit 
Eger opem, Rem. Amor. Dum furer in Eur ſa 
ejt, curreti cede "furori, © Faſt. IV. In mredio 
curſu tempora weris erunt. " "<a 


110. Nata,] Nurſes uf:d to call thoſe Vir- 


gins they brought up Daughters, and were cal= 


led by them Mothers: So the Nurſe of Phg- 

dra in Euripides ſpeaks, dati rds, xai A 

XAaMtFag wird all e , 
113. Furiburda.] Like to one in a Rage. 
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115. Inflanti.] Urging (prefling) her, ſee + 


Horret 
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354 * 
Ann borret ; que tendit manu: 
tremulas anniſque metuque : 
Supplex procumbit ante pedes alum- 
n. 27 modo blanditur ; mod? 
terret, fi non fiat conſcia; que 
minatur indicium laquei & cæp- 
te mortis: & 3 gon 
amori commiſſo. Illa extulit ca- 
put, gue implevit pectora nutri- 
eis lacrymis obortis: gue ſæpè 
conata fateri, ſep? tenet wocem : 
ue texit pudibanda ora veſtibus: 
dixit, 6 matrem felicem conju- 
ge ! bactenus: & gemuit. Tre- 
mor penetrat in gelidos artus, 
we nutricit; albaque canities, 
tie birt toto wertice rigidis 
eapillis (enim ſenſit). Addidit 
multa, ut excuteret diros amo- 
#, fi poſſet. At virgo ſcit ſe 
Gon moneri falſa, at tamen e 
certa mori; ſi non potialtur amato. 
Hae ait, vive, potiere tus; non 
auſa dicere parente, conticuit: que 
Frmat 201 numine. Pic 
matyes celebrabant illa annua feſta 
Cereris, quibus welate corpus ni- 
wee weſte dant ſpicea ſerta, pri- 
mitias ſuarum frugum : que nu- 
merant Venerem que viriles tactus 
45 in wetitis per novem noctes. 
Cenchreis conjux regis abgft in illã 
turb: que frequentat arcana ſa- 


Ovinrt Nasonis Lib. X. 


Horret anus; abies manns anniſque, metuque 
Tendit: & ante pedes ſupplex procumbit alumnæ. 
Et modò blanditur ; modd fi non conſcia fiat, 
Terret : & indicium laquei, ccœptæque minatur 120 
Mortis: & officium commiſſo ſpondet amori. 

Extulit illa caput, lacrymiſque implevit obortis 
Pectora nutricis: conataque ſæpè fateri, | 

Szpe tenet vocem : pudibundaque veſtibus ora 
Texit: &, O, dixit, felicem conjuge matrem! 12 
Hactenus: & gemuit, Gelidos nutricis in artus, 
Offaque (ſenſit enim) penetrat tremor : albaque toto 
Vertice canities rigidis ſtetit hirta capillis. 
Multaque ut excuteret diros, fi poſſet, amores, 
Addidit. At virgo ſcit ſe non falſa moneri, 
Certa mori tamen eſt; fi non potiatur amato. 
Vive, ait hæc, potière tuo; non auſa parente 
Dicere, conticuit: promiſſaque numine firmat. 
Feſta piæ Cereris celebrabant annua matres 

Illa, quibus nivea velatæ corpora veſte 
Primitias frugum dant ſpicea ſerta ſuarum : 
Perque novem noctes Venerem tactuſque viriles 
In vetitis numerant. Turba Cenchreis in 111 
Regis abeſt conjux: arcanaque ſacra frequentat. 
Ergo legitima vacuus dum conjuge lectus; 
Nacta gravem vino Cinyram male ſedula nutrix, 
Nomine mentito, veros exponit amores: 

Et faciem laudat. Quæſitis virginis annis, 

Par, ait, eſt Myrrhæ. 


135 


146 


era. Ergo dum leflus vacuus le- 
gitima conjuge; mal? ſedula nu- 
trix nacta Cinyram gravem vi- 
no, exponi ; j 


nit wveros amores, mentito nomine: 


Myrrba. Quam poſtquam juſſa eſi adducere, 


120, Minatur, &c.] She threatened that 
ſhe would tell her Father, that Myrrba had 
attempted to hang herſelf. 
tat. Spondet.] She promiſes to help her, 

126. Hactenus. I ſc. Locuta ef. 

SGemuit.] She fetched a deep Sigh, 
127. Senfit,] She underſtood the unlawful 
Love of Myrrha. , | 
1328. Srerit.] Stood upright, or an End. 
129. Excuteret.] That ſhe would put it out 
ol her Mind. 6 | | 
Diros.] Fatal, unlawful, 
130. Addidit.] She ſaid. Do 
Seit, c. ] She knew what the Nurſe ſaid 
to be true.” | 

133. Numine.] By an Oath. 

135. Velatæ corpora. ] Having 
covered, veiled, 
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their Bodies 


Quam poſtquam adducere 


juſſa eſt, 
& laudet faciem. Annis wirginis auaſitis, ait eft pay 
NOTES. 


| fgnify Purity of Mind, 

138. In veritis.] Among thoſe Things that 
were forbidden by the Laws, 

Cenchreis.] There is a great Contention a- 
mong the Grammarians, concerning the Wife 
of Cinyra. An old Author, in the Arguments 
of. the Metamorphoſis, affirms Myrrba to have 
been the Daughter of Cinyra and Cenchreis ; 
and fo Hyginus in Fab. lviii. calls Smyrna the 
Daughter of Cinyra, King of the Afjrians, 
and Cenchreis, Apollodorus aſſigns Metharmen, 
the Daughter of Pygmalion, King of Cyprut, 
to him for a Wife, by whom he had Adonis, 
and many more Children, 
| | T39. Arcanaque.| So they were called, Ve. 
tabo qui Cereris ſacra vulgarit arcana. Horace, 
Lib. III. Od. 2. | 7 88 
14. Male ſedula.) Wickedly officious, 


Muc vefte.] With a white Garment, ſuch . 
ag Matrous uſed in the Sacrifices of Ceres, to 
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143. Qugſitis.] By Cinyra. © 
144, Par.] Equal, Ju of the Age of. 


ES nes 


Fab. IX. 


Utque domum rediit, Gaude mea, dixit, alumna: | 
Vicimus. Infelix non toto corpore ſenſit 146 % Gaude: vicimur, Info 
Lætitiam virgo z Tae pectora mœrent. 

et. Tanta eſt diſcordia mentis. 


Sed tamen & gau a ne 
Tempus erat quo cuncta filent; interque Triones 


Fd 
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355 
. utgque rediit domum, dixit, mia 


lix virgo non ſenſit [@ticiam too 
Corpore e pectora mag- 
rent. Sed damen & gaudi, Tantg 
di ſcordia mentis. Erat tem- 


Flexerat obliquo plauſtrum temone Bootes. 150 P guo cunche filent gue Boores 


Ad facinus venit illa ſuum. Fugit aurea cœlo 
Luna: tegunt nigræ latitantia ſidera nubes; 
Nox caret igne ſao. Primos tegis, Icare, vultus ; 


Erigoneque pio ſacrata parentis amore. 


flexerat plauſtrum inter Triaues 
oblipus temone, Ila wenit ad 
ſuum facinus, Aurea Luna fu- 
git cœlo: nigre nubes tegunt la- 
titantia fidera; nox caret ſus igne. 


Ter pedis offenſi ſigno eſt revocata: ter omen 155 Lare, 52 primes wultus Eri- 


Funereus bubo letali carmine fecit. 


acrata pie amore paren- 


ane 
tis. Ef revecara ter figno offenſs 


It tamen: & tenebræ minuunt, noxqz atra pudorem. pedis : funereus buby ter fecit omen 


Nutriciſque manum lævà tenet ; altera motu 

Cæcum iter explorat. Thalami jam limina tangit; 
amque fores aperit; jam duciter intus: at illi 160 

Poplite ſucciduo genua intremuère; fugitque 

Et color, & ſanguis, animuſque relinquit euntem. 

Quoque ſao poprior ſceleri, magls horret, & auſi 

pœnitet; & vellet non cognita poſſe reverti. 

Cunctantem longæva manu deducit, & alto 

Ad motam lecto cùm traderet, Accipe dixit; 

Iſta tua eſt, Cinyra. Devotaque corpora junxit. 

Accipit obſcœno genitor ſua viſcera lecto; 

Virgineoſque metus levat; hortaturque timentem. 


letali cartine, Tamen it: & 
tenebræ, gue atra vor minuunt 
pudorem. Due tenet manum nutri- 
cis lævã; alter explarat carcum 
iter motu. Jam tangit Jumina 
thalami ; gue jam aperit fores : 


Premiere illi ſuccidus poplitey gue 
16 5 color fugit & anguis, gue 
animus relinquit eurtem, Qua- 

gue propior 2 ſceleri, magis Bor- 

ret, & pænitet aut: & wells 

Peſſe reverti, nen cegnita. Len- 
ge deducit canlantem mans ; 

cum trad:ret cdmoitam alto 


ilia, dicat: 
Forfitan ætatis quoque nomine, Fila, dicat 170 ft, dixit Ciryra accipe ; iffa 


Picat & illa, Pater; ſceleri ne nomina deſint. 
Plena patris thalamis excedit : & impia diro 


eft tua, Due junxit deveta cor- 
fora. Genitor aceipit ſua viſcera 
in obſcaeno lecto; gue levat virgi- 


neos metus; bortaturgue timentem. Forfitan quaque dicat filia, nomine atatis : & illa dicat pater, ne 59. 


ming dgſint ſceleri. Plena, thalamis patris excedit : 


& fert impia 


NOTES, 


147. Preſ1g2que.] ſc, Malorum. - 

5 Tales 27 As Myrrha was both glad 
and ſorry at the ſame Time. | 
149. Tempus. ] He deſcribes Midnight, which, 
guod cunfia ſileant, is called ronticiniuim, So 
Trift, Lib. 1. , | Ks 

Famgue quieſcebant voces heminumgue, canumgue, + 

Lunague nefurnes alla regebat equos. f 

Triones | Seven Stars near the North Pole, 
which from their Number were called Septen- 
triones. Bowes were antiently called Terrioner, 
and thence Triones, becauſe in ploughing they 
cut the Ground with a Plough-ſhare. 

150. Boores,] A Conſtellation. 

151. Aures.] Fair and bright. ä 

152. Laticentia.] That they might not be- 
hold ſo great an'Impiety. | 

153. Igne ſue.] Its proper Light, that of 
the Stars, We, © © | 

Tegis.] That thou mighteſt not behold ſo 
Sreat an Impiety. 2 


| from his own Bowels, 


155. Ter, &c.] As the was led to her Fa- 


ther's Bed, ſhe hit her Foot three Times, 


which ſeemed to call her back from ſo great 
an Impiety, almoſt like this in Ti. 1. . 
limen teigi, ter ſum revocatus, & e. 
156. nd Funereal, fatal; it being a 
Bird of a very bad Omen. | 
159. Cæcum.] Obſcure. He expreſſes the 
Manner of thoſe that walk in the Dark. 
1 bo: . Intvs ] Within the Chamber. 
167. Succiduo. ] Weak and tottering with Fears 
165. Longeeva.] The old Nurſe, ; 
167. Devora.] Abominable, -execrable, 
168. Viſcera.] His Daughter that came 


170. /Eratis nomine.] Upon the Account 
of her Age, for Cinyrs was an old Min. 
171, Nomma.] ſc. Pia & omni wenerativne 


. . . 
na. 


| Child by her Father 


172. Plena.] ſe. Semine;z i, e. Was with 


* 
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Jam docitur intus : at penua in- 
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175. Avidus e 
| Grous to know, 
178. Deripit.] He draws out haſtily. 

N 180. Intercepta.] Snatehed away from. 
181. Panchaa.] Arabian: See above, 

: wer. I2, : ö = : 

182. Per nowvems &c,] Nine Months. 

133. Sabæd. ]. The Sabæant were a People 
of Arabia felx, among whom Frankincenſe 
and Myrrh grew in great Plenty. 

134. Neſcis woti, ] Not knowing what to 


and the Living, 


Y 190. Mutatæ.] Transformed. For ſhe wiſhes 201. Subſedit,] She ſunk down, 
1 the may be transformed into another Shape, | | 


ſemina dito utero : que portat 
concepta crimina. Polera nox ge- 
winar facinus. Nec eft finis in 


id. Cam tandem Cinyras,, avi- 


dus cognoſcere amantem poſ} tot 
eoncubitus, vidi: & ſcelus, & 
natam lumine illato. Verbis re- 
tentis dolore, deri pit nitidum enſem 
pendenti vagina, Myrrha fugit, 
intercepta neci 1 mu- 
nere care notti: que vagata 
per latos apros, relinguit palmi- 
feros Arabas, Pancheaque rura. 
Que erravit per novem cornua re- 


deuntis Lung, cum tandem foſſa, 


„ RA & s 
Tequievit Sabea terra. Vixque 


Portabat onus uteri. Tum neſcia 
wotl, atque inter metus mortiſque 


& tedia vite, complexa eft tales 


25, 0 fi qua numina patetis 
nfeſſi: ; merui, nec ye triſte 
ſupplicium. Sed, ne ſuperſtes vi- 
blem Vives, mortuague extinctos, 
Pellite ambobus regnis © que negate 
vitampue necemgue mibi muta- 
r. Aliguod numen patet confeſ- 


. Cert? ultima wota babuere 
ſuos Deos: nam terra ſupervenit 
> crura loguentis; gue abligua ra- 
dix, firmamina lengi trunci, por- 


rigitur per ruptos ungues : a- 


"+ 


= agunt robur medidque me- 


Aulli manemte, ſanguis it in ſuc- 


cos 5 brachia in magnos ramos ; 


| digiti in par vo: 3 pellis duratur 
tortice. Que arbor creſcens per- 


P. OvIDIINASON ITS 


Lib. X. 
Semina fert utero: conceptaque crimina portat. 
Poſtera nox facinus geminat. Nec finis in illa eſt, 
Cam tandem Cinyras, avidus cognoſcere amantem 
Poſt tot concubitus, illato lumine vidit 176 
Et ſcelus, & natam. Verbiſque dolore retentis, 
Pendenti nitidum vagina deripit enſem. 

Myrrha fugit, tenebris & cæcæ munere noctis 
Intercepta neci: latoſque vagata per agros, 189 
Palmiferos Arabas, Panchzaque rura relinquit. 
Perque novem erravit redeuntis cornua Lunz, 

Cam tandem terra requievit feſſa Sabza. 

Vixque uteri portabat onus. Tum neſcia voti, 
Atque inter mortiſque metus, & tædia vitz, 183 
Eſt tales complexa preces: O ſi qua patetis 

Numina confeſſis; merui, nec triſte recuſo 
Supplicium. Sed, ne violem vivoſque ſuperſtes, 
Mortuaque extinctos, ambobus pellite regnis: 
Mutatæque mihi vitamque necemque negate. 190 
Numen confeſſis aliquod patet. Ultima certe | 

Vota ſuos habuere Deos: nam crura loquentis 

Terra ſupervenit ; ruptoſque obliqua per ungues 
Porrigitur radix longi firmamina trunci : 

Oſſaque robur agunt: mediaq; manente medulla 195 
Sanguis it in ſuccos ; in magnos brachia ramos ; 

In parvos digiti : duratur cortice pellis. 

Jamque gravem creſcens uterum perſtrinxerat arbor; 
Pectoraque obruerat; collumque operire parabat ; 
Non tulit illa moram: venientique obvia ligno 200 
Subſedit: merſitque ſuos in cortice vultus. 


frinxerat uterum jam gravem; que obruerat pectora; gue parabat operire collum 8 illa non tulit moram; 


Fotetit, &c.] If you give Ear to thoſe that | Head, 
-}, confeſs their Crimes. : 


8 f«bſedit obvia venienti ligno: gue mer fit ſuos vultus in cortice. 


NOTES. 


&] Being eager or. de- | that ſhe may neither live nor die. 


191. Ultima vota.] The laſt Prayers. 

192. Suos, &c.] Favourable, propitious. 

194. Porrigitur. ] Is ſtretched forth. 

195. Ofſaque robur agunt.] Her Bones art 
turned into thicker Wood, 

197. Digiti.] (C1 Zunt. ; 

Duratur cortice pellis.] Her Skin is turned 
into a hard Bark. 4] 

198. Gravem.] Big with Child; for ſhe 
was not yet delivered. 99 


. Wiſh for. * Ip | | 199. Obruerat.] Had covered. 
186. Tales complexa preces.] She made ſuch | 200. Non tulit, &c.] She had not Patience 
„„ to ſtay till the Bark could cover her Neck and 


Venienti, &c.] But the met the growing 


187. Ambobus—regnis.] Both of the Dead | Bark half Way, by ſhrinking down her Head, 


* 


and ſo hid her Face, _ * : 


Que, 


wo bed Wand 1— 


Fab. X. METAMORPHOSENN 357 


Quz, quanquam amiſit veteres cum corpore ſenſus, Qua, guanguam amifit weteres 
Flet tamen: & tepidz manant ex arbore guttz. ſenſus cum corpore, tamen flet ; 


2 . tepidæ guttæ manant ex 
Eſt honor & lacry ms : ſtillatque cortice Myrrha 2 e & — 
Nomen herile tenet, nullique tacebitur ævo. 205 que Myrrba fillata cortice tenet 
| erile nomen, gue tacebitur nulli 
. 
5 . NOTES 
202. Carpery. With the Fleſh. Myrrha patrem, ſed non ut filia debet, amavits 
204. E bonor.] Is valuable, much Et nunc ob dacto cortice prefſa latet. 
eſteemed. Illius lacrymis, quas arbore fundit 0derd, 


Stillatague, &c,] Of Myrrba, thus in another Unguimur, & deminæ nomina gutta tenets 
Place, 


” 


F AB. X. Adonis beloved by Venus. 


By Reaſon of the Anger of Venus, an Infant was concei ved from the ince- 
fluous Commerce of Myrrha and Cinyra, who was born after Myrrha 
was transformed into a Tree of her own Name, and was called Adonis; 
with whom Venus was deeply in Love, by the Contrivance of Cupid, 
as Myrrha was with her Father Cinyra. 


T mals conceptus ſub robore creverat infans: Ar infans mal? conceptus ers- 
Quzrebatque viam; qui ſe, genitrice relifta, werat ſub robore : querebatgue 
Exſereret. Media gravidus tumet arbore venter. viam; ud exſereret ſe, genetrice 
> , relifta, G, avidus wenter tumet 
Tendit onus matrem : nec habent ſua verba dolores: , bee. Ones 0 mas 
Nec Lucina poteſt parientis voce vocari. 8 men: nec dolores habent ſua 
Nitenti tamen eſt ſimilis; curvataque crebros 5 verba : nec Lucina pateſt wocari 
Dat gemitus arbor; Jacrymiſque cadentibus humet, woe porientis. Tomen "oft fi 
Conſtitit ad ramos mitis Lucina dolentes 1 gitents, gue e careuen 
, + b {Eat das crebros genitus ; gue bumet 
Admovitque manus: & verba puerpera . * cadentibus lacrymis. Mitis Lu- 
Arbor agit rimas; & fiſsa cortice vivum 10 ing conſtitit ad dolentes ramns 3 
Reddit onus; vagitque puer: quem mollibus herbis admoviegue mant & diait 
Naiades impoſitum, lacrymis -unxere parents ; ks ͤ 9 Arbor , agit 
. . . 5 r UVIUUR ONS 
Laudaret faciem Livor wang nk Qualia eg th, 2 cortice fiſaa 3 que puer wagit : 
Corpora nudorum tabula pinguntur Amorum, | guem impeſitum mollibus berbis, 
Talis erat. Sed, ne faciat diſcrimina cultus, 15 NM. iudes unxere lacrymis paren- 
Aut huic adde leves, aut illis deme pharetras. tis 2 uy Livar 1 fa- 
: N ; 15 4 ciem. Namque qualia corpora 
Labitur occuliz, fallitque wolatilis . LES * — 
| ,  bulg talzs erat. Sed ne cultus 
2 diſcrimina, adde leves pharetras buicy aut deme illis, Volatilis tas labit occultè, 
i:que; a Gf * 


N 0 T E 8. J 
10. Fivum eng.] Alive Chile. 
2. Infans.] Adonis, | 12. Tacrymis.] Myrrba dropped from the 
3. Exſereret.] He might get out. | Barks, as before, Fab. ix. ver. 204. „ 
4. Tendit,] Extends, and ſtretches out, || 13. Livory &c.] Envy; he had 3 Face, 
9. Verba puerpera.] Words that would help; | which even Envy itſelf could not but com- 
a Perſon in Child- birth which would eaſe mend. $I; 10 222 * 8 90 
Woman in n ; ih ”" Hh N n um.] be Cupidi, h dre S 
19, Agit rinas. ] Is cleft and opened. g * with C vers. : 2 | 
a 7 a 3 


1. Male] Inceſtuouſly, 
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E nihil eſt velocius annis. Ile 


natus ſus ſorore avogue, qui nu- 


| per condiius arbore, erat nupèr 


egeniius ; modp formaſiſſimus in- 


Jans; jan eff juvenis, jam vir, 


jam formojuor ſe ipſo; & jam 
place! Veneri, que ulciſcitur ignes 
watriss Namgue dum phare- 
tratut puer dat ofculi matri, in- 
cius diflirinxit pectus extanti 
arundine. Dea laſa reppulit 
natim manu ; witnus erat attum 
aſtiùs ſprcic : primogue fefellerat 
ipſam, Cyi be eiu jam capta for- 
and vii, non curat littora; non 
repet t Paphon cindtam alto æguo- 
P - 7573 i Cnidon, we 1 36 
thunta gravidam nietellis. Et 
ahlinet cœla; Adonis præfertur 

lo. Tenet bunc; eft comes 

uic, 99 ſemper indul- 
gere ſili in umbrd, gue augere 
Jormqm colendo. Vagatur nuda 
genus gue ſuccincta veſtem ritu 
Diang per juga, per ſylvas, 
dumoſague ſaxa. Hortaturgue 
canes, gue agitat animalia tutæ 
prade, aut pronos let ores, aut 
cer uum celſum in cornua, aut da- 
mas abſtizet d fortibus apris, 
Que witat lupos raptores, 9 ur- 
ſos armatos unguibus, & leones 
ſaturates cæde armenti, Queue, 


P. OvIDIINASs oN S 


Lib. x. 


Et nibil eſt annis velocius. Ille ſorore 

Natus avoque ſuo, qui conditus arbore nuper, 

Nuper erat genitus; modo formoſiſſimus infans; 20 

Jam juvenis, jam vir, jam ſe formoſior ipſo eſt: 

Jam placet & Veneri, matriſque ulciſcitur ignes. 

Namque pharetratus dum dat puer oſcula matri, 

Inſcius extanti deſtrinxit arundine pectus, 

Læſa manu natum Dea reppulit, altiùs actum 25 

Vulnus erat ſpecie: primoque fefellerat ipſam. 

Capta viri formà, non jam Cythereia curat 

Littora: non alto repetit Paphon æquore einctam, 

Piſcoſamque Cnidon, gravidamveAmathunta metallis, 

Abſtinet & cœlo; Cælo præfertur Adonis. 

Hunc tenit: huic comes eſt: aſſuetaque ſemper in 
umbra : 

Indulgere ſibi, formamque augere colendo, 

Per juga, per ſylvas, dumoſaque ſaxa vagatur 

Nuda genu, veſtem ritu ſuccincta Dianz ; 

Hortaturque canes; tutzque animalia prædæ, 35 

Aut pronos lepores, aut celſum in cornua cervum, 


Aut agitat damas : A fortibus abſtinet apris, 


Raptoreſque lupos, armatoſque unguibus urſos 

Vitat, & armenti ſaturatos cæde leones, 8 

Te quoque, ut hos timeas, (fi quid prodeſſe monendo 

Poſſit,) Adoni, monet, Fort:/que fugacibus eto, 41 

3 in audaces non eft audaciatuta. © 
arce meo, juvenis, temerarius effe periclo : 


Adoni, monet te, ut timeas hos (i poſſit prodeſſe 15 monendo . Inquit eſto fortis fugacibus : au- 


18. Sorore.] Myerba, whoſe 
Was. x | 
19. Avrgue.] Cinyra, whoſe 
rb was. 


53 Igq's.) The criminal Paſſion of his 
Mot 


her Myrrba. For Venus 
cauſed her to fall in Love with 
n f 
His Quiver, 
24. 
Will. 


O g. inxit.] Gave her a flight Wound. 
Ex/ami.) The Arrow hanging out of the 


- Quiver, 3 
be Alias Jpecie.] Deeper than it ſeemed tq 


25. Cythercia.] Cytbera is an Ifland in th 
eas Ses, ſacred to Venus, whence Venus 1s 


Called Cytbæres. 
dog 


dacia non eſt tuta in audaces. Fuvents parce 2 


her Father Ci 


Iiſcius. ] Ur knowingly, againſt his 


2Þ, Paphen.] See Note on Fab. viii ver. 48 


4 4 


e temerarius, meo pericle ; 


= cher Cinyra By 29. Cnidon.] This is a Peninſula of Car ia, 


dedicated to Venus. 
Gravidamque.] Abounding. 
 Hmathuna.] dee what is ſaid Fab. vi. 
Ver. 1. | | 
31. Hunc.] Adonis. | 
34. Succindla, &c.] Having her Garments 
tucked up ſhort to her Kneees, Yoffins in Ca- 


Daughter Myr- | 


being angry, 


Ak Phenom fuer,] Cupid adorned with | iu, p. 22 f. Jays this Verſe is to be read, 


IN, figenum veſiem ritu ſutcinfla Diane ; but 
whether this Reading will bear, Jet Critics de- 
termine. It ſeems a very harſh Emendation 
for while Venus is ſtudying to pleaſe Adonis, 
ſhe zoins herſeif to the Companions of Diars, 
yu hunting Nymphs, rather than to the Ma- 
ads, BF, ; : 
36. Pronos.] Prone to Flight, 
Celſum in cornua, | Having loſty Horns. 

41. Fupacibus. | Againſt timorous Beaſts, 
* o 4 


43. Parte.] Bo not be. 


. 1 
4 


5 Neve 


nels. 


Fab. XI. METAMORPHOSENN, 359 
Neve feras, quibus arma dedit Natura, laeeſſe; eve lacgſſe frrat, quibus Ne-. 
Non movet ætas, 45 ra dedi arma : ne tza gloria 


Stet tibi ne magno tua gloria. 
Nec facies, nec quæ Venerem movere, leones, feet magno tibi. Non a1as, nec 
Setigeroſque ſues, oculoſque avimoſque ferarum. facies, nec quae mowlre Fenarem, - 
g : 2 = movit leones,  ſetigeroſque ſugs 
Fulmen habent acres in aduncis dentibus apri ; oculoſque, animeſaxe firarias. A. 
Impetus eſt fulvis & vaſta leonibus ira; cres apri laben fulmen in adun= 
Inviſumque mihi genus eſt, Quz cauſa, roganti; 50 4. dentibus : 1 impetus & was 
fa ira fulvis leonibus 5 que ge- 


Dicam, ait; & veteris monſtrum mirabere culpz. er nd Þ 
Sed labor inſolitus jam me laſſavit : & ecce 3 een 2 . & 4 
Opportuna ſua blanditur populus umbra : | rabere eee veteris culpery 

afſavit 


Datque torum ceſpes. Libet hac requieſcere tecum, ſed inſolirus laber jam | 


Et requievit, humo : preflitq; & gramen, & ipſum, 55 = * 2 popu us opportung 
: anarrur e WAADPIA gue Cej- 


Inque ſinu juvenis poſità cervice renidens per dart Li bf 

3 os" . 1 6 rum. itet re cere + 
Lic ait: ac mediis interſerit oſcula verbis. ren ME” baits, WS 

5 f 5 : Freſiigue & gramen & Ipſum, 

gue renidens, cerwice poſits in ſinu, juvenis ait fic : ac interſerit oſcula in mediis d 
NOTES. f 

46. Nec facies, &c.] Youth, Beauty, Shape, | 48. Fulmen.] The Tuſks of wild Boars are 

und thoſe Endowments that charm me, will | here compared to Thunderbolts, which nothing 
can withitand. ; 


not move wild Beaſts to Pity. : | 
47. Sues. | Wild Boars. 8 F 55. Ieſum.] Adonis 2 For ſhe made him fit 
own. ; 


Animoſque oculoſque.] Savageneſs, and Fierce- 
| 56, Renigens. ] Some read Mi vii. 


Fas. XI. Hippomenes into a Lion, and Atalanta into a Lioneſs. 


Atalanta, the Daughter of Schceneus, having conſulted the Oracle about 
a Huſband, was admoniſhed not to marry. But ſbe being extremely ſwift 
of Foot, and being wooed by a great hany Lovers, (for ſhe was very 

eautiful) that fhe might not ſeem to ſlight them, made this Bargain, 
that ſhe would have him for her Huſband whg ſhould out-run her. Hip- 
pomenes, the Son of Megarius, who was deſcended from Neptune, being 

deeply in Love with her, had Courage enough to enter the Liſts (for thoſe 
200 were overcome by her in running were ſlain) being ae by 
For ſhe gave him three golden Apples (the Pro- 


Venus with Apples. 
. duce of Damaſus, which is in the Iſland of Cyprus) t throw before 

the Virgin in the Race, that ſhe, þy picking them up, might be retarded © 
in her Courſe. By the Aſfiflkance of Venus, Hippomenes won the 
Race, but afterwards prove noe to the Goddeſs, Therefore, 
by the Impulſe of Venus, as they paſſed by a Grove ſacred to the Mather 
of the Gods, which Echion, the Son of the Earth, had dedicated to 

er, they could not reſtrain their Defires, but entered the Grave, and, 
in Contempt of Religion, lay together there; for which Gauſe the God- 
deſs transformed them into Lions. From that Tyme Lyons are ſubiect to 


the Mather of the Gods. wrath 3 
aa 4 Forſitaa 


"= 
— 


360 


4 : 5 Y 
. 


Fosſiian audieris aliguam ſu- 
. veloce! wires certamine 
urſus. Ille rumor non fait fa- 
Hula: enim ſuperabal. Mer 
* poffis dicere eſſis praflantior lau- 
de edu, (ne bono y 5 De- 
ut dixit huic ſcitanti de conjuge, 
Atalanta, nibil opus efl conjuge 
tibi. Fuge uſum conjugis. Ja- 
men gec effugies ; que carebis te- 
_3p/a viva. Territa forte Dei 


wvivit innuba per ofaras ſylvas : 


violenia fugut inflantem tur- 


ue — 


. bam procorum condittone : inquit. 

«- o - . . e . 
Nee ſum fotiunda,nifi prius vitta 
rurju, Contendiie mecum pedi- 

7 G Jo 4 N 

. Gus. Cos ju thalamique dabun- 

tur præmia veloci; mars preti- 

T1 . © 

um tardis. Ea"eſto lex certa- 

wy PR 1 . . ., # . 
inis. Illa quidem immitis : ſed 
(tanta eſt potentia forme ) teme- 
raria turba procorum wenit ad 


» banelegem. H ippomenes ſederat 


2 ſpeftator inigui curſus: & die- 
rat: & conjux petitur cuiguam 
per tanta pericula ? ac damnarat 
nimios amores juvenum. Ut widit 
faciem, & corpus welamine poſito, 
guale mum, guale tuum, fi fas 
Jermina ; objiupuit : tollenſgue 
manus, dixit, Ignoſcite, guos cul- 
aui modd; premia gue pe- 
teretis nondum nota erant mihi, 


Laudando concipit ignem : & 


 *roprar me gui junenum currat 


© welogias, gue timet inuvidid. Sed 
cu fortuna Lujus certaminis re- 
liuquitur intentata mihi ? inguit. 


_ virgo wolpt alite paſſu. Rue guangquam viſa e Aonio juveni ire non ſeciùs Sytbicũ ſagiitã; tamen ill 


_ miratur decorem _ _. | 
87 ii K g 8 NOTES, ) 
11. Aliguam,] A certain Woman. I | to him that ſhall out- run me, 
2. rn That Report was not falſe, 14. Immitis.] Was cruel; | 
S. Deus. ] Apollo. \ \ss 4 


7. Trgue pid wind carabit.] Your Form ſhall 
de taken away while you are alive,; for the 
Was turned into a Lioneſs, 5 
8. Serte. ] By the Oracle, by the Anſwer of 


 Wioleata:conditione.] She detetred them from, | | 
_ ſoliciting her to warry, by the hard Conditions 


Which ſhe propoſed to them. 


10, Potiznda:] To be enjoyed, + © 


„ 2. Pedidus tontendite-mecum.] Run a. Race. | 
with mes * Y 
Aa. Fræmia, &c.] I will irecly be married 


ba.] An unmarried Virgin, . 
* ooren] Ot Wooers courting her 


* 


* 


Lib. X. 
Orſitan audieris aliquam certamine curs us 
7 Veloces ſaperaſſe viros. Non fabula rumor 
Ille fuit: ſuperabat enim. Nec dicere poſles 
Laude pedum, formzne bono preſtantior eſſet. 
Scitanti Deus huic de conjuge, Conjuge, dixit, 
Nihil opus eſt, Atalanta, tibi. Fuge cenjugis uſum, 
Nec tamen effugies: teque ipſa viva carebis. | 
Territa ſorte Dei per opacas innuba ſylvas 

Vivit! & inſtantem turbam violenta procorum 
Conditione fugat ; Nec ſum potiunda, niſi, inquit, 10 
Victa prius curſu. Pedibus contendite mecum, 
Przm1a veloci conjux thalamique dabuntur ; 

Mors pretium tardis. Ea lex certaminis eſto, 

Illa qui dem immitis: ſed (tanta potentia forme eſt) 
Venit ad hanc legem temeraria turba procorum. 15 
Sederat Hippomenes cursũs ſpectator iniqui : 

Et, petitur cuiquam per tanta pericula conjux ? 
Dixerat: ac nimios juvenum damnarat amores. 
Ut faciem, & poſito corpus velamine vidit, 
Quale meum, vel quale tuum, fi fœmina fias; 
Obſtupuit: tollenſque manus, Ignoſcite, dixit, 
Quos mods culpavi: nondum mihi præmia nota, 
Quæ peteretis erant. Laudando concipit ignem: 
Et, ne quis juvenum currat velociùs, optat, 
Invidiaque timet. Sed cur certaminis hujus 
Intentata mihi fortuna relinquitur ? inquit. 
Audentes Deus ipſe juvat. Dum talia ſecum 
Exigit Hippomenes; paſſu volat alite virgo. 
Quæ quanquam-Scythica non ſeciùs ire ſagitta + 
Aonio viſa eſt juveni ; tamen ille decorem 30 


Deus ipſe juvat audentes. Dum Hifgpomenes exigit talia ſecun: 


20 


Bl 


19. Peſito velamine.} Her Garment beiag 
laid aſide. . | 

22. Cuipawi.] I blamed, condemned, 
23. Concipit igne##.] He fell in Love with. 
24. Ne quis, & c.] Hippomenes being in Love 
d | with Atalanta, is in Fear. leſt. another ſhould 
i++» Win the Prize. Le | 
for a 25. Invidid.] And envies others, on the 
p fame Account. 1 3 

27. Audentes.] Audentes fortuna juvat. Vitg. 
Forte fortuna adjuvat. Ter, | ; 
28. Poſſu aliie.] With a ſwift Pace, as if 
ſhe flew, Fn 6%, 

30. Aonie.] Aonio is a Part of Bæœctia 

is Aenius juvenis, for Hippomenss the 


— 


5 5 F 


- 


Hence it is 
Bæotian. 


> © 


Miratur 


Fab. XI. METAMORPHOSEQN. 36r 


L. 
P Miratur magis; & curſus facit ipſe decorem. magis 3 & ipſe curſus facit decs= 
| | 232 ja pl Ws rem. Aura oblata citis plantis 
Aura referc oblata cĩtis talaria plantis: N ot 
bf . . refert ta/aria: gue crines jac- 
Tergaque jactantur crines per eburnea, q uæque fantur per eburnea terga, gue 
Poplitibus ſuberant picto genualia limbo genualia que ſuber ant li. 
Inque puellari corpus candore ruborem 35 Pico limbo ingue corpus traxe- 


Traxcrat. Haud aliter, quam cum ſuper atria velum 2 rudorem pueliari candore. Haud 
Candida purpureum fimilatas inficit umbras. | 2 a Kalles 1 
Dum notat hec hoſpes 3 decurſa noviſſima meta eſt: % * 
Et tegitur feſta victrix Atalanta corona. rat bc; noviſſima meta eſs A. 
Pant gemitum victi; penduntg; ex fœdere pœnas: 40 curſa : & Atalanta wittrix ici: 
Non tamen eventu juvenum deterritus horum, tur feſta corond. Victi dant gemi- 


N . 2 tum; penduntgue penas ex far- 
Conſtitit in medio; vultuque in virgine fixo, dere : tamen non deterritus eue 


Quid facilem titulum ſuperando quæris inertes? Fes :,venum, conflitit in me- 
Mecum confer, ait. Seu me fortuna potentem dio; wultugue fixo in virgines 
Fecerit 3 A tanto non indignabere vinci. 435 , Quidgueris Pa titulum 
Namque mihi genitor Megareus, Oncbeſtius illi; A inertes ] confer mecums 

: | 2 Seu fortuna fecerit me potentem, 
Eſt Neptunus avus ; prone pos ego regis aquarum, „„ Ae , 
Nec virtus citra genus eſt. Seu vincar, habebis Namgue Megareus genitor mibi, 
Hippomene victo AGAR & memorabile nomen. Oncbeſlius illi; Neptunus g a= 
Talia dicentem molli Schœneia vultu 5 FO wii & pronepor regis ag 


Aſpicit: & dubitat, ſuperari, an vinccre malit. | rum. Nee vi tus oft citra genus. 
Seu wincar, habebis magnum & 


Atque ita 3 Quis Deus hunc formoſis inquit, iniquus „rab Ie es n 
Perdere vult? Charæque jubet diſcrimine viteæ t, Schaneia aſpicit dicentem 
Conjugium petere hoc? Non ſum me judice tanti. v nell wultu : & dubitat an 
Nec forma tangor. Poteram tamen hac quoq; tangi. $5 mo JR 2 7 2 

6 2 pede, ſe1 1 ingait ita, ui Deus ini- 
Sed quod adhuc puer cſt, Non me movet ple, ſe 4e, 260 wales dll 
+ > a7: % : i Que jubet perere boc conjugium 
Quid, quod ineſt virtus, & mes interrita lethi? diſcrimine cbaræ viiæ ? Non ſum 


Quid, quod ab xquorea numeratur origine quartus ? 'ne judice. © Nee fange, 
| md. amen quogue poteram 


tangi bac. Sed gu adbuc eft puer. | Tsfe nom movet me, ſed % Quid, guid wirtus ing, & mens 
interrita lethi & quid, ↄudd numeratur quurtus ab &quored origine # | | 


NOTES, 


30. Decorem.] Her Beauty, | from the-Virtue of my Anceſtors. 
32. Refert,) Blows back. 50. Molli wulta.] With a Mild, pleaſing 
Talaria.] Her winged Sandals, u, Look. 

24. Gerualia.] Garters, b Scbæncia. ] Atalanta, the Daughter of King 
37. Similatas infitit umbras. ] Changes the | Schaneus. # | 
Shadow, tinges it with a purple Colour; for 52. Atque ita.] ſc. Secum at. For what 
the Kays of the Sun paſling through any | follows is a Struggle and Deliberation of A. 
tranſparent Body, that has been firſt ſet with | fections, and not a erbal Speech.” 
any Colour, are tinctured with that Colour, ] © 53. Diſcrimine, | With the Hazard. 
and give a Caſt to all thole Bodies that the) 54. Non ſum, &c.] I am not of fo 'much 

fall upon. Conſequence, that ſa beautiful a Youth ſhould 
38. Hoſpes,] Hippamenes. 5 loſe his Time for me, | WF 
- Decurſa hovifgima meta.] She came to the | 55. Nec formd tangor.] Nor am I ſo much 


End of the Race. moved with his Beauty, 
49. Pendun'que.] They ſuffer, | 56. Sed.] ſc. Tangorz i, e, I am moved, 
Ex fa dere.] According to Agreement, 57. Interrita leibi.] That is not terrified by 
43. Facilem titulum. |, Glory eafily gotten. the Fear of Death. : ; 
45. Tanto. ] By ſo renowned (great) 2] 58. 2uid, &c.] An Anaphura. 


Perſon. 95 Ab equored origins. rom Neptune, the 
18. Nee virus, & c.] Nor do I degenerate | God of the SEA, 5 DE 5 

| 1 | Quid 
, 


[ 
' 


| 4. ; & adjuvet ignes quos dedit. 


_  Copidine. ] With Love. 


286. Neptunia Proles.] Higpomenes, the great 


- 


362 


P. Ovivii NasoNnrts 


_ guid, gud amat, que putat no- Qaid, quod amat, tantique putat connubia noſtra, 


fra connubia tanti, ut pereat ; 
ii dura Fors . negarit me illi! 


Ut pereat ; ſi me Fors illi dura negarit ? 


boſpes abi dum licee 3 relingue Dum licet, hoſpes, abi; thalamoſq; relinque eruentos. 


cruentos thalamos. 


Meum con- Conjugium crudele meum eſt. Tibi nubere nulla 


Jugium eft crudele, Nulla nolet Nolet: & optari otes à ſapiente uella. 
nubere tibi, & peter eptari 2 Cur tamen eſt mihi cura tui, tot jam ante peremptis ? 


Japiente puelld. Tamen cur eff 


cura tui mihi, tot jam peremp- 


Viderit : intereat : quoniam tot cæde procorum 65 


tis ant? ? wideit: interear ; Admonitus non eſt ; agiturque in tædia vitæ. 
guoniam non eft admonitus cæde Occidet hic igitur, voluit quia vivere mecum ? 
4 Pracorum, agiturgue in tæ- Indignamque necem pretium patietur amoris ? 


dia vitæ. 
pruia woluit viuere mecum que 
patietur indignam necem pretium 
amoris ? mfira wittoria non erit Aut, 
ferende invidiæ. 


Hie occidet igitur, Non erit invidiæ victoria noftra ferendæ. | 
Sed non culpa mea eſt, Utinam deſiſtere velles! 70 
quoniam es demens, utinam velocior eſſes! 
Sed non eff At quam virgineus puerili vultus in ore eſt! 


med culpa. Utinam welles de- Ah, miſer, Hippomene, nollem tibi viſa fuiſſem! 


Mere ! Aut quoniam es demens, 
inam efſes velocior 1 At quam 


Vivere dignus eras. 


Quod fi felicior eſſem; 


wirgineus vultus eft in puerili Nec mihi conj ugium fata importuna negarent; Tz 


ore Ab, miſer Hippom 


ene, nol- Unus eras, cum quo ſociare cubilia poſſem. 


dem fuiſſem viſe tibi! Eras dig. Dixerat: utque rudis, primoque Cupidine tacta, 
mus vivere. Ruod fi efſem feli- Quid facit ignorans, amat, & non ſentit amorem. 


cior; nec importuna fata nega- 
rent conjugium mMibi : eras unus, 


cum uo poſſem ſociare cubilia, Cum me ſollicita, proles 


Jam ſolitos poſcunt curſus ee paterque; 


eptunia, voce 89 


Dixerat : utque rudis, quetaFa Invocat Hippomenes. Cythereia, comprecor, auſis 
primo Cupidine, ignorant quid Adſit, ait, noſtris: & quos dedit, adjuvet ignes, 


facit, amat, & non ſentit amo- 
rem. Jam populuſque Pater gue 
Peſcunt ſolitos curſus; cum Hip- 
Pomenes, eptunia roles, in vo- Eſt 


Detulit aura preces ad me non invida blandas : 
Motaque ſum fateor. Nec opis mora longa dabatur. 
ager, indigenæ Tamaſenum nomine dicunt; 8 


cat we ſollics wed. Ait, com- Teiluris Cypriæ pars optima ; quem mihi priſci 
precor, Cythereia adfit neftris au- Sacravere ſenes: templiſque accedere doteni 


Aura non invida detulit blandas 


Hanc juſsere meis. Medio nitet arbor in arvo ; 


preces ad me; que fateor, ſum Fulva comam, fulvo ramis crepitantibus auro. 


mota. Nec longa mora opis dabatur. Eft ager, indigene dicunt Tamaſenum nomine ; opt ima pars Cypriæ tel- 


Auris: quem priſei ſenes ſacravire mibi; que juſitre hauc dotem accedere meis 'templiss Arbor nitit 
in medio aruo. Fulva comam, ramis crepitaniibus fuluo auro. | 


NOTES. 


Gn, Dum licet, &c.] O Stranger, quit your 
Purpoſe while you may, An Apeſtropbe to 
Hippemenes. | | hap | 

62. Nulla, &c.] There is no Virgin but 
would be glad to have you for a Huſband. 

65. Viderit.] ſe. Hippomenes. = 

69. Nen erit, &c.] Envy will not be able 
to bear our Victory. ; 

72. Virgineus wultus.] A Face as fair as a 
Virgins, | ee 

756. Lnpertung.] Hard to be entreated. j 
| 3 Cum quo, Kc. With whom I would 
willingly be joined in Wedlock, 

77. Rudis. Ignorant of Love. 


Takte.] Smitten, ſtruck. 5 . 


Grandſon of Neptune. | 

89. Dedit.JHath inſpired (enflamed) me with, 

Ignes. ] The Love. | 

83. Aura non invida.] A kinder Wind, and 
favourable to Hippomenes. 

84. Nec opis thora.] Nor was a long Delay 
of Help granted me, when I was juſt going to 
ſet out (ſtart) for the Race. 

83. Eft ager, &c.] He deſcribes the Field 


| called Tamaſenus, from whence he ſays Venus 


gathered the three golden Apples which ſhe 
gave to Hippomenes, 

Tamaſenum.] Ra ther Tamaſeum i. E. Ta- 
pewrtioy, Tafpartg Wenig aur, T5 sh 
Taparimng, dal Tajpaciicg, According to 
Stephanus. Heinfius, 

89. Fulua comam.] Having golden Leaves, 


Hing 


Lib. X. 


6s 
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X. Fab. XI. 


| ine tria forte meã veniens decerpta ferebam 

bs area poma manu: nullique videnda, niſi ipſi, 

s. WM Hippomenen adit; docuique quis uſus in illis. 
digna tube dederant: cum carcere pronus uterque 
Emicat, & ſummam celeri pede libat arenam. 


Poſſe putes illos ficco freta radere paſſu, 
Hippomene: propera. 


Spectatoſque diu vultus invita reliquit! 
Aridus & faflo veniebat anhelitus ore : 


Fetibus arboreis proles Neptunia miſit. 


Et rurſus pomi jactu remorata ſecundi, 


MrETAMORPHOSEQN: 


Et ſegetis canz ſtantes percurrere ariſtas, 
adjiciunt animos juveni clamorque favorque, 
Verbaque dicentum, Nunc, nunc incumbere tempus, 7iftas cane ſegetir. 
Nunc viribus utere totis. i : 
Pelle moram : vinces. Dubium Megareius heros 100 ½%, animos Innen, 
audeat, an virgo magis his Schœneia dictis. 
0 quoties, chm jam poſſet tranſire, morata eſt ; 


Obſtupuit virgo ; nitidique cupidine pomi 
Declinat curſus; aurumque volubile tollit. 
P.zterit Hippomenes, Reſonant ſpectacula plauſu. 
lla moram celeri, ceſſataque tempora curſu 
Lorrigit: atque iterum juvenem poſt terga relinquit. 


Conſequitur, tranſitque virum. Pars ultima cursũs 
Rellabat: Nunc, inquit, ades, Dea muneris auctor: 7. Spectacula reſonan' plau- 
Inque latus campi, quo tardius illa rediret, 115 
Jecit ab obliquo nitidum juveniliter aurum. 
An peleret, virgo viia eſt dubitare: coegl 


Veniens forte 
aurea poma 
Tu 3 gue videnda nulli, nift 5 
4 adi Hippomenen ; + 
guis uſus in illis. Tube dede- 
rant figna : cim uterque pronus 
95 emicat carcere, & libat ſums 
mam arenam celeri pede. Pu- 
tes illos poſſe radere freta fers 
Pede, 
Clamore 
que, faworgue, verbague adjie 
1 dicentum 
Hippomene, nunc, nunc tempus 
(ff) incumbere : propera. Nunc 
utere tatis viribus. Pelle moram : 
vincen. Dubium (erat) Maga- 
reius heros mags 282 an 


Metaque erat longe. Tum denique de tribus unum 105 Scheene:2 wirgo his dictits. O gus- 


ties morata eſt, cum jam poſſet 
tranſire; que diu i 
ſpect᷑ates wultus ! Aridus anbeli- 
tus venicbat e laſſo ore; metague 


110 tunia proles miſit num de tribus 
arbo eis fætibun. Virgo obſlu= 


dine i pom: + que tollit wor 
lubile aurum. Hippomenes pre- 


u. Ilia corrigit mur im gug 
ce/Jata tempora celeri curſu : ut 
gue iterum relinguit Juvenem poſt 

. terga. Et remorata rurſus jaflu 


tranſit virum. Ultima pars curiis reflabat : nunc, inquit, Dea aufor munerii, ades z que juveniliter 
jecit nitidum aurum ab obliquo in latus campi, quo illa rediret tardiis, Virgo wiſa 8 dubitare an be- 


te et: coegi 


92. * vſus.] What the Uſe of them Was. 
93. Carcere.]'The ſtarting Place, from 
wience they ſet out to run the Race. 

94. Emicat.] Springs forth. 

Libat.] Touches lightiy. 

95. Poſſe, &.] A poetical Hyperbole, by 


which the great Swiftneſs of Atalanta is ſet |- 


forth. 


Cora, Ariſtæ are fo called from areo, to be 
dry. 5 | 

98. Incumbere.] For incumbendi. 

100. Megareius.| 8 See above, 
ver 46. Namque mib Meg areus pater eft, &c, 

101. Virgo Schamia.] Atalanta, the Daugh- 
ter of Schæneus. . n f 
- 102, O quoties, &c. ] From hence Venus con- 
cludes, that Atalanta was in Love with Hip- 
gmeres, . 


$94: Aridus.] Dry aad difficult, panting, 


96. Stantes ariſias.] The Ears of ſtanding | 


NOTES. 


which ſhews that Hippomenes was tired. 

10;. M-raque.} the Goal to which they 
were to run. 

10. Fatibus arboreis.] Of the Apples. 

108. Aurumque volubile.] The Golden Ap- 
ple that rolled. 
tog. Plauſu.] Of thoſe that favoured Hip- 
Pemenes. 

110. Ceſſataque curſu.] In which Atalanta 
had ceaſed trom running. : 
t11- ' Corrigit.] She fetches up, atones 
for. = 

112. Remorata.] Was kept back, ſtopped. 

114. Dea mureris autor, ] Venus, who has 
given me this Preſent. | | 

116. Fuvenilter.} With Force, like a 
young Man; by which is intimated that Hip- 
pemenes threw the Apple a great Way, 

117. Cozgi.] By the Power of my Deity 1 


compelled her, - 
| Tollere ; 
vs RE" 4 


* 


ebam binc trig 


pla mea ma- 


percurrere flantes @= . 


erat longe. Tum denique Nep- 


putt 3 gue declinat curſus cupi- 


. ſecundi pomi, conſequitur, que * 


„ RB. Br, 


* 


364 3 


zollere; & agjeci pondera malo 
ſublato: que impedii gravit ate 
oneris gue pariter mord. Neve 
mus ſer mo 5 tardior illo _ : 
wirgoeſt praterita : widtor duæit 
Jua præmia. Dignane fui, cui 
ageret grates, cui ferret honorem 
fut thuris, Adoni ? In memot nec 
' epit grates : nec dedit mibi thura. 

8 in ſubitam iram: que 
Aolens contemni, caveo extemplo 
ne fim ſpernanda futuris : que 
exbortor me ipſam in ambos. 
Tranſibant templa gue quondam 
elarus Ecbion fecerat ex wot 
matri Deum, abdita nemorgſis 
Plvis : & longum iter ſuaſit re- 

wieſcere, Illic intempeſtiva cu- 
Pido concubitits occu pat Hippome- 
2 concita à noflro numine. 
Roceſſus exigui luminis fuerat pro- 
pe templa, ſimilis ſpelunce, tec- 
tus nativo pumice; ſacer priſcd 
religione 3 gud ſacerdos contu- 
erat multa lignea ſimulacra ve- 
zerum Deorum. Init bunc; & 
temerat ſacraria wetito prebro. 
Sacra © retor ſerunt oculos, tur- 
ritque mater dubitavit, an mer- 

2 A 

geret ſontes Stygia undd. Pœna 
Viſa, eft levis. Ergo modo ful- 
wa jube welant lawvia colla; 
digiti curvantur in ungues; ar- 
mi fiunt ex bumeris; totum pon- 


dus abit in pectora; ſumma arene werruntur cauds. 
celebrant ſyluas pro thalamis ; que leones timendi aliis 


119. Impedii.] ſc. Curſum. 


121. Duxit.] Hippomencs being Conqueror 


married Atalanta. 


122. Cui, &c. ] To whom he ſhould offer 


Incenſe, and be grateful, 


123. Immemor.| Unmindful of the Fa- 


vour. 


12 6. Contemni dolens,] Taking it ill that 1 


was llighted. 


Ne fim, &c.] That 1 may not be ſlighted 


for the future. 


126. In ambos.] Againſt them both, Hip- 


nes and Atalanta. 


127. Echion.] One of the Companions of | 


Cadetus. 


3181. A numine concita naſtro. ] By the In- 
ſtinct of my Deity, incited by me the Goddeſs: | 


Love. | 


132. Receſſus.] A Place fit for Retirement. 


136 Tnic. ]. Enters.into; 
Temerat.] Profanes, deſiles. 


1 
£% 


OVIDII Nasonis 


Neve meus ſermo curſu fit tardior illo ; 


Tollere; & adjeci ſublato pondera malo: 
Impediique oneris pariter gravitate moràque. 
Przterita eſt virgo: duxit ſua premia victor. 12 
Dignane, cui grates ageret, cui thuris honorem 
Ferret, Adoni, fui ? Nec grates immemor egit: 
ec mihi thura dedit. Subitam convertor in iram: 
Contemnique dolens, ne ſim ſpernanda futuris, 12 
Extemplo caveo: meque ipſam exhortor in ambos. 
Templa Deum matri, quæ quondam clarus Echion 
Fecerat ex voto nemoroſis abdita ſylvis 
Tranſibant: & iter longum requieſcere ſuaſit. 
Illic concubitũs intempeſtiva cupido 130 
Occupat Hippomenen, à numine concita noſtro. 
Luminis exigui fuerat prope templa receſſus, 
Speluncæ ſimilis, nativo pumice tectus; 
Religione ſacer priſcà: quò multa ſacerdos 
Lignea contulerat veterum ſimulacra Deorum. 
Hunc init; & vetito temerat ſacraria probro. 
Sacra retorſerunt oculos: turritaque mater, 
An Stygia ſontes, dubitabic, mergeret undi. 
Pcena levis viſa eſt, Ergo modo lzvia fulvæ 
Colla jubæ velant : digiti curvantur in ungues: 10 
Ex humeris armi fiunt : in pectora totum 
Pondus bit : ſummæ cauda verruntur arenæ. 
Iram vultus habet: pro verbis murmura reddunt : 
Pro thalamis celebrant ſylvas: aliiſque timendi 


135 


Vultus babet iram ; reddunt murmura pro verbii; 


NOTES. 


136, Probro.] With Luſt, a Crime. 

137. Sacra, | The Statues of the Gods. 

Turrita mater.) Cybele, the Mother of the 
Gods, called Terrigera or Turrita; becauſe, 
as Ovid elſewhere ſays, Primis turres urbibus illa 

dedit ; and therefore ſhe is repreſented crowned 
-| with Towers. | 

138. Sontes,] The guilty Hippomenes and 
Atalanta. 

Mergeret Stygia unda.] She ſhoule plunge in 
the Stygian Flood. | 

139. Modo lævia.] That were ſmooth but 
a little before, and without any Haiis. 

141. In pefora.] The Breaſts of Lions are 
[<o9g and ſtronger than the reft of their 

ody. | | 

142. Verruntur, | Are ſwept, 

143. Tram wultus habet,] The Face of 2 
Lion carries an angry Look, for they have 3 
| fierce Aſpect. 
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Fab. XII, XIII. METAMORPAOSEQN, 36; 

te premunt domito Cybeleia fræna leones. 145 Premunt Cyboleia fend damit 

Ho — chare mihi, cumque his genus omne ferarum, 1 e „Ar ben, 

Quz non terga fugæ, ſed pugnæ pectora præbent, Ne par gp 

Efuge: ne virtus tua ſit damnoſa duobus. præbent terga fugæ : me tua wir- 
NOTES tas fit damnoſa duobus. $2 


145. OGbeſeia.] The Poets ſay that the | 147. Quæ non, &c.] That do not flee from. 
hariot of Cybele, the Mother of the Gods, Sed pugnæ pectora præbent.] That refift. 
d lawn by Lions. | | 138. Du:bus.] ſc, Nobis. Both to thee and 
146. Tu chare mibi.] My dear Adonis, me, | 


Fa, XII. and XIII. Adonis into an Anemone, and the Nymph 
5 Minthe into the Herb called Mint. 8 


Adonis, ſpoken of above, being warned by Venus of the Danger + hunt= 
ing wild Beaſts, negletts her Advice; and therefore is flain in the Chate 
ly a wild Boar. The Goddeſs transformed his Blood into a Flier of a 
purple Colour. The Nymph Minthe was likewiſe transformed into the 
Herb Mint, by the Anger of Proſerpine, the Daughter of Ceres, becauſe 
ſhe had criminal Converſation with ber Huſband Pluto. N 


78 quidem monuit; junctiſque per ara cygnis Ila quidem monuit, gue cat= 


Carpit iter: ſed ſtat monitis contraria virtus. % per , e e: 
Forte ſuem latebris veſtigia certa ſecuti - Je "+ ed 1 —— 
xcivere canes: ſylviſque exire parantem | .vefligia excivire ſua ls 
Fixerat obliquo juvenis Cinyreius ictu. 5 que Cinyreius juvenis fixerat pu- 
Protinus excuſſit pando venabula roſtroß, ran'em exire Hm obliquo ictu. 
Sanguine tincta ſuo : trepidumque, & tuta petentem Preι&̊ exculſit wenabula, tine 


ta ſuo ſanguine, pands roſirs x 


Trux aper inſequitur: totoſque ſub inguine dentes 7, - aper inſequitar treghs 


Abdidit; & fulva moribundum ſtravit arena. aum & petentem tuta, que ab- 
Vecta levi curru, medias Cytherea per auras 10 didit totes dentes ſub inguine, & 
Cypron olorinis nondùm pervenerat alis. Aravit moribundum galud ar. 


Agnovit longe gemitum morientis: & albas na. Cycberea wetta levi currus 
per medias auras, nondum perues 


klexit aves 1 luc. Utque æthere vidit ab alto nerat Cypron olorinis alis, Ag- 
Exanimem, inque ſuo jactantem ſanguine corpus; novit lunge gemitum morientis : 
Deſiliit: pariterque ſinus, pariterque capillos 15 & flexit albas aves illuc. Uts 


Rupit; & indignis percuſſit pectora palmis. que,videt exanimem ab alto æ- 
there, que jactantem corpus in 


ſuo ſanguine; deſiliit: pariterque rupit ſinus, fpariterque capillos z percuſſit pectera indignis palmit. 


NOTES. 


1. Ma.] Venus. a by Myrrha. | 

Junctiſque cygnis.] The Chariot of Venus is 6. Pando,] Bent backwards, crooked, 
ſeizned to be drawn by Swans. '| 7. Tuta.] ſc. Loca. 

2. Sed flat, &c,] But the Courage of Adonis 8. Trux.| Terrible, fierce, 
led him to a& contrary to the Admonitions g. Abdidit. ] Hid, buried, 


of Venus. | Mor ibundum.] Expiring. . 
3- Suem.] A wild Boar, 16. Rupit.] She tore. 
4. Excivere.] Rouſed. ; Indignis.] Undeſervedly, a Noun for an 


5. Fuvenis, &c.] Adonis, the Son of Cirzra Adverb. 
Queſtaque 
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wertere femineos artus in olentes 
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* * % 
f 


NQueſlaque cum fatis, inquit, At Queſtaque cum fatis, At non tamen omnia veſtri 
ramen non omnia erunt wefiri Juris erunt, inquit. Luctũs monumenta manebunt 


Juris, Monumenta .luftus mei, 
Adoni, ſemper manebunt; que 
Imago mortis repetita 


Semper, Adoni, mei : repetitaque mottis imago 
raget an- Annua plangoris peraget ſimulamina noſtri. 20 


nu fimulamina noftri plangorir. At cruor in florem mutabitur. An tibi quondam 
At cruor mutabitur in florem. An, Fœmineos artus in olentes vertere menthas, 
Perſephme, licuit tibi quendam perſephone, licuit ? Nobis Cinyreius heros 


ment bas? Cinyretus heros erit mu- 


Invidiz mutatus erit ? Sic fata, cruorem 


gans inwidize nobis ? Sic fata Nectare odorato ſpargit : qui tactus ab illo 23 
ſpargit cruorem oderato neFare ; Intumuit; fic, ut pluvio pellucida cœlo | 


wt pellucida bulla ſolet ſurgere 
io cœlo. Nec 'mora longior 


qui tadtus ab illo intumuit 5 fic, Surgere bulla ſolet. 
Facta mora eſt; cùm flos è ſanguine concolor ortus, 


Nec plena longior hora 


22 bord eft faba: chm conco- Qualem, quz lento celant ſub cortice granum, 
for flos ortus & ſanguine, qualem Punica ferre ſolent ; brevis eſt tamen utus in illo. 39 
punica ſolent ferre, que celant Namque male hærentem, & nimia levitate caducum 


 granum ſub lento cortices tamen Excutiunt idem. bn ent. 
/ wſus in illo e brevis. Nam idem de , q 9 mina ventil 


wenti qui præſtant nomina, excutiunt mal? hærentem, & caducum nimid levitate. 


NOTES. 


20.  Annua ſimulamina.] Simulacra. For 
every Year the Adonia ſacra; i, e. the ſacred 
Rites of Adonis were celebrated; Adonis was 
bewailed, and the Lamentation of Venus was 
repreſented.” =: 

21. At, c.] Minthe was a Nymph who 
was turned into the Herb Mint by the Diſ- 
"pleaſure of Proſerpine, the Daughter of Ceres, 
| bs her Huſband Plato had lain with her. 
26. Pellucida bulla.] A tranſparent Bubble, 


| 


which proceeds from Water, and vaniſhes pre. 
ſently, 8 | | 

27. Plend borg.)] Than a full Hour, 

23, Concolor.] Of the ſame Colour with 
Blood, or of a purple Colour. 

30. Punica.)] ſc. Mala. | 

32. Præſtant nomina.] The Flower Au- 
mone was fo called of Ty uu, as much as to 
ſay, the Flower of the Wind. It is faid it 
neyer opens but when the Wind blows, 
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FAB. I. Orpbeus torn in Pieces by the Bacche, and xz 
Serpent turned into a Stone, 


- 
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The ARGUMENT. 


Orpheus, the Son of the River CEagrus, and the Muſe Calliope, having 
hft his Wife Eurydice, and coming up from the Shades below, without 
her, according to the Terms impoſed upon him by Pluto; that he might 
not be expoſed to the like Sorrow again, upon the Account 95 another 
Wife, was the firſt who inſtituted unnatural Amours. For this Cauſe, 
the Thracian Momen, being enraged, flew him, as he was ſitting in a 
ſolitary Place, venting his Grief for the Loſs of. his Miſe. And having 
ſeparated his Head from his Body, they threw it, together with his Tyre, 
into the River Hebrus ; by which it was carried into the Sea, and fram 
thence into the Iſland of Leſbos; and while it lay on the Shore, a Ser- 
pent licking up the Blood before it touched the Face, was turned into 4 


Stone by Apollo, the Son of Jupiter and Latona, KY a 
Armine dum tali ſylvas, animoſque ferarum Dum Threicius wates ducie 
Threicius vates, & ſaxa ſequentia dueit; Jon. axfenſons Jreuh, & 
Ecce nurus Ciconum tectæ lymphata ferinis 1 — * 
pectora velleribus, tumuli de vertice cernunt beta ee fired odiviies, 
| | | cernunt de wertice eumuli © 
"NOT E S. 


To Animoſque ferarum.] We may ſuppoſe | chantes, the Maxnader. + 
the Minds of uncivilized Men to have been . Lympbata.] Being mad with Rage, 
cultivated and ſoftened by Orpheur. | erinis walleribus, ] Wi'h the ſhaggy Skins 

2. Threicius vates. ] Orpbeus, 1 of Wild Beaſts, | 
3. Nuri Ciconum.] The Thracian Bac- 


Orphea 


* 
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Orphea ſociantem carmina percuſ- Orphea percuſſis ſociantem carmina nervis. 
ner wis. Una 2 quibus, crine 
jactato fer levem auram, ait, 


En, en, bic eſt contemptor noftri: 
& miſit baſtam in vocalia ora 
llinei vatis. Que præſuta 


| Foliis fecit notam ſins wulnere. Te- 
Jum 


atterius eft lapis : qui miſſus, 
2 — eſt in nfs dere concentu 

eciſque tyr#que; at jacuit an- 
re pedes weluti ſupplex pro tam 
Furialibus auſis, ſed enim teme- 


raria bella creſcunt : moduſgus 


abiit « inſanaque Erinnys reg- 
nat. Cunfaque bela forent mol- 
lita cantu ſed ingens clamor, 
& Berecynthia ps . 
g. u, tympanagues uſu ſque, 
$441 a0 9M ates 
citbaræ. Tum denigue ſaxa 

i rubuerunt ſanguine watis non e- 


auditi. Ac primùm Maænades ra- 


pure innumeras volucretetiamnam 
attonitas voce canentis angueſ- 

. N rarum, rapuere 
s ei = J > (9g 
tuntur in Orpbea cruentatis dex- 
eris; & covunt ut aves; fi quan- 
do cernunt avem noctis wagantem 
luce; ſtructogue utrimque theatro 


cem cervus periturus matutind 


P. OviditNaso NIS 


Lib. Xl. 


E quibus una, levem jactato crine per auram, ; 
En, ait, En hic eſt noſtri contemptor: & haſtam 
Vatis Apollinei vocalia miſit in ora. 1 

Quz foliis præſuta notam ſine vulnere fecit. 
Alterius telum lapis eſt: qui miſſus, in ipſo 10 


Aere concentu victus vociſque lyrzque eſt; 

Ac veluti ſupplex pto tam furialibus auſis, 
Ante pedes jacuit, ſed enim temeraria creſcunt 
Bella: moduſque abiit ; inſanaque regnat Erinnys. 
Cunctaque tela forent cantu mollita: ſed ingens 1 
Clamor, & inflato Berecynthia tibia cornu, 


5 


'Tympanaque, plauſuſque, & Bacchei ululatus 


Obſtrepuere ſono citharæ. Tum denique ſaxa 
Non exauditi rubuerunt ſanguine vatis. | 
Ac primim attonitas etiamnum voce canentis 29 
Innumeras volucres, angueſque agmenque ferarum, 
Mznades Orphei titulum rapuere theatri : 

Inde cruentatis vertuntur in Orphea dextris: 

Et coeunt, ut aves: fi quando luce vagantem 
Noctis avem cernunt: ſtruftoque utrimque theatro 25 
Ceu matutina cervus periturus arcna, 

Præda canum eſt: vatemque petunt; & fronde virenti 
Conjiciunt thyrſos non hæc in munera factos. 
Hæ glebas, illæ direptos arbore ramos, 


arena, 'eft. prada canum : que petunt vatem; & conjiciunt thyrſos fronde wirenti, non fan in bet 
munera. He torquent glebas, illæ ramos direptos arbore, 2 


7. Haſtam.] The Thyrſus or Javelin en- 


twined with Vine Leaves. 


NOTES. 


Bacchantes carried ſaveline, and being crowned 
with Vine Leaves and Ivy, danced after a 


8. Vatis Apollinei.] Of Orpbeus. 
Vocalia.] Sending forth a melodious Sound. 
9. Foliis preſuta.] The Thyrfi or Spears of 
the Baccbæ, adorned with Ivy or Vine 
Leaves. , 
Notam.] A Mark, TEES 
11. Concentu.] With the Harmony, + 
12. Supplex.] As though about to aſk 
Pardon. | 
13. Ante Pedes.] ſc. Of Orpheus. 
14» Bella.] Rage. | . 
8 
makes Men mad and furious. 
innys.] The Goddeſs of Diſcord. | 
I llita.)] So ſaftened, that they could 
no more hurt Orpbeus. 


* 


16. Berecyntbia.] Such as were uſed in Be- 
recyntbus. a Mountain of Phrygia,' in per- 
forming the ſacred Rites of Cybele, the Mother 


of the Gods, 
17. Bacchei,] Of the Hacchanalia I have 
ſpoken in Book III. Fab. vii. In which the 


5 


Rd 


i 


witch one another. 


F 


From the Effect, becauſe Rage | 


frantic Manner through the Woods and Moun- 
tains, filling all Places with a confuſe! 
Bawiing, Howling, 'and Sound of Pipes and 
Cymbals, | 
18. Obſlrepuzre, &c.] They made a Noiſe 
which drowned the Sound of the Lyre. 
20. Re} Aſtoniſhed or ſtruck with 
the Sweetneſs of Orpheus's Song. 
22, Menades,) The decks, ſo called, 
a jeaiveole, i. e. to be frantic, 
Titulum, The Glory. 
Thearri,] Of the Show or Sight. 
224. Cizmmt,} They are gathered together, 
they afſemble. 53 | 
25. No#is awem.] The OW. 
Structoque] That is, he was torn 1 
Pieces juſt like a Stag by Dogs in the Amphi- 
theatre at Rome, in which were exhibited pub- 
lic Shows in the Morning, of Beaſts fightin 
27. Petunt.) They ſet upon, they aſſault. 
28, In muncra,] For this Ule, 


1 Pats 


l. 
5 


. 


Fab. I. 
pars torquent ſilices. Neu deſint tela furori; 


Forte boves preſſo ſubigebant vomere terram: rori 
Nec procul hinc multo fructum ſudore parantes 


break ing the Clods. 


MET AMOR 


Dura lacertoſi fodiebant arva coloni. 


Agmine qui viſo fugiunt, operiſque relinquunt 


Arma ſui: vacuoſque jacent diſperſa per 


Sarculaque, raſtrique graves, longique ligones. 
Quæ poſtquam rapuere feræ, cornuque minaci 
Divellere boves; ad vatis fata recurrunt : 
Tendentemque manus, atque illo tempore primam 
Irrita dicentem, nec quicquam voce moventem, 


Sacrilegæ feng Perque os (pro Jupiter!) illud 
Auditum 
Senſibus, in ventos anima exhalata receſſit. 
Te meœſtæ volucres, Orpheu, te turba ferarum 
Te rigidi ſilices, tua carmina ſæpe ſecutæ 
Fleverunt ſylve: poſitis te frondibus arbos 


axis, intellectumque ferarum 


— 


PHOSEQN. 369 
30 Pars Alices. Neu tela deſint fu- 
| 3 forts boves ſubigebant ter 
ram preſſo womere : nec procul 
binc lacerteſi coloni, parantes fruc- 
tum mulis ſudore, fodiebggt dura 
arva. Qui viſe agmine fugi- 
unt, que relinguunt arma ſui ope- 
ris 2 Ja gue graves ra- 
- ftri, longique ligones, jacent diſ- 
perſa per wacurs ag. ot. a. 
ue 9" fere rapuere, que di- 
wellire boves minaci cor nu; re- 

o Currunt ad ſata watis : Que ſas 
crilegæ per imunt tendentem manus, 
atque primùm iils tempore dicen- 
tem irrata, nec meventem guic- 
uam voce. Que (pro Jupiter | ) 
anima exbalata receſſit in wentes, 
45 per 08 illud auditum ſaxis, int. I- 
lectumęue ſenſibus ferarum, Orpb - u, 


mæſæ volucres fleucrunt te, te 


agros 35 


Tonſa comam luxit: lacrymis quoque flumina dicunt e ferarum, rigid filices fle- 


Increviſſe ſuis ; obſcuraque carbaſa pullo _ 

Naiades & Dryades, paſſoſque habuere capillos. 
Membra jacent diverſa locis. Caput, Hebre, lyramq; 
Excipis ; & (mirum) medio dum labitur amne, 51 
Blebile neſcio quid queriturlyra, flebile lingua 
Murmurat exanimis: reſpondent flebile ripz. 

Jamque mare invectæ flumen populare relinquunt ; 


Et Methymnez potiuntur littore Leſbi. 


Hic ferus expoſitum peregrinis anguis arenis 


Os petit, & ſparſos ſtillanti rore capillos. 


Tandem Phœbus adeft; morſuſque inferre parantem 
Arcet; & in lapidem rictus ſerpentis apertos 


Leſbi. Hie fo anguis petit ot expofi um peregrinis arenis, & capillos ſpar ſos flellanti rere. 


werunt te, ſyluæ ſæpe ſecutæ tua 
car mina, arbos tenſa comam luxit 
te pofitts frondibus ; quoque dicunt 
flumins increviſſe ſuis lacrymis, 
gue Naiades & Denon babutre 
carbaſa obſcura pullo, que capil- 
les paſſes. embra jacent di- 
werſa lotis, Hebre, excipis ca- 
put lyramque ; & (mirum) dum 
$5 labitur medio amne, lyra gueritur 
neſcio quid flebile, exanimis lin - 

ua murmurat flebile: ripe re. 
ſpondent flebile. Que jam inves 
mare relinguunt populare flumen ; 
& prtiuntur littore Methymn: 
Tandem 


Phabus adeſt ; que arcet parantem inferre morſus & congelat apertos riftus ſerpentis in lapidem 3 


NOTES. 


30. Torquent.) They caſt, hurled, | 

31. Subigebant, &c. ] Did plow. 

32. Fruftum ] Bread Corn. 

33. en- Having great ſtrong Arms. 

34. Agmine.] Of the Baccbantes in their 
furious Mood. | 

35. Arma.] Ruſtic Utenſils. 

36. Sarcu/aque.] Weeding Inſtruments. 

Naſtrigue.] Huſbandmens Tools, uſed for 


37. Feræ. Cruel, raving mad. 

38. Diwelltre.] They tore in Pieces; it be- 
ing the Cuſtom to teir in Pieces, the Oxen of- 
fered in the Sacrifices of the Baccbanalia. 

Vatis fata.] The Deſtruction of G-pbeus. 

40. Irrita dicentem.] He whe but a little 


; 


before had attracted the Woods, the ſavage 
Reaſts, and made even the Stones foliow him, 


did now, for the firſt Time, throw away 


Words in vain. | 

44. Te naftz, &c.] An Apoſtrophe to Or + 
Pbeus, full of Complaint and Pity, 

48. Obſcuraque carbaſa.] Mourning, black 
Garments. : 

50. Hebre.] A River of Thrace, 

53. Reſpondent.) Echo. vs 

54. Flumen populare. | His native River, For 
Hebrus is a River of — 

ce. Mebymneæ.] Mubymna is a City of 
ms E _ for the beſt Wine, 7 

Potiuntur.] So Virg. Ax. 1. 


' Egreſf optatd potiuntur Trots arend. 
B b | Congelat ; 
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P. OVvID II 


30 
& indurat (ut erant) patulos Congelat ; & 
biatus. Umbra ſubit terras : & 
recognoſcit curcia loca quæ vide- 
rat ani?, Quarenſque per arva 
piorum invenit Euryduen, — 
amplectitur cupidis ulnis. Hic 


Umbra ſubit terras: &, quæ loca viderat ante, 
Cuncta recognoſcit. 


Invenit Eurydicen, cupidiſque amplectitur ulnis. 
Hic modd conjunctis ſpatiantur paſſibas ambo : 


Nas oNIs Lib. XI. 


bo 


Quzrenſque per arva piorum 


patulos (ut erant) indurat hiatus, 


modd ambo ſpatiantur corjunftis Nunc præcedentem ſequitur, nune prævius anteit 265 


paſſibus: nunc ſequitur prace- 
dentem, nunc previus anteit ; que 


jam Or pbeus reſpicic ſuam Eurydicen tuid. 


Eurydicenque ſuam jam tutò reſpicit Orpheus. 


7 


NOTE S. 


6 
Gh $ below. 7 5 
62: Arva piorum.] The Elyſian Fields. 


64. Hic.] Here, among the Ghoſts. 


, 
* 


| The Thracian 


Tamen Lyæus non finit boc 
ſcelus efſe impunè: que dolens 
vate ſuorum ſacrorum amiſſs, 
protinus ligavit omnes Edonidas 
matres. gue fectre nefas in ſyl- 
vis, torts radice. Quippe trax- 
ic digitos pedum, in quantum 
guaque oft ſecuta ; & detrufit 
in ſolidam terram acumine. Ut- 
gue wolucris ubi commiſit, que 
enſit ſuum crus teneri laqueis 
guos callidus auceps Ie 
gitur; ac trepidans adftrin- 
git wincula motu : fic, ut quæ- 
gue harum cobaſerat defixa ſolo, 
exſternata fruſird tentabat | pa 
gom, at lenta radix tenet illam 


e coercet exſultantem. ue 
— guerit ubi ſint — 


a A 
Traxit: &in 


1956 terrat.] He went down to the | 64. Spatiantur.] They walk about. 


66. Whom he had loſt by look. 


urydicen. ] 


ing back before. Book X. ver. 57, 


Fas. Il. The Thracian Women into Tree: 


Women, who murdered Orpheus, were turned into Trees 5 
Bacchus, who thus revenged his Death, 


ON impune tamen ſcelus hoc finit eſſe Lyæus: 
Amiſſoque dolens ſacrorum yate ſuorum, 

Protinus in ſylvis matres Edonidas omnes, 

Quz fecere nefas, torta radice ligavit. 

Quippe pedum digitos, in quantum quzque ſecuta 


* 


ſolidam detruſit acumine terram. 


Utque ſuum laqueis, quos callidus abdidit auceps, 
Crus ubi commiſit volucris, ſenſitque teneri, 
Plangitur; ac trepidans adftringit vincula motu : 
Sic, ut quzque ſolo defixa cohzſerat harum, 
Exſternata fugam fruſtra tentabat, at illam 

Lenta tenet radix, exſultantemque coërcet. | 
Dumque ubi ſint digiti, dum pes ubi quzrit, & ungues, 
Aſpicit in teretes lignum ſuccedere ſuras, 


10 


dum guarrit ubi pes & ungues, aſpicit lig num ſuccedere in teretes ſurat. 


NOTES. 


1. Non impun?, &c.] Did not let this Crime 
go unpuniſhed. 
Lyaus.) Bacchus, Why he was ſo called, 
ſee above, Book IV. ver. 11. 
2. Sacrorum wate.] Orpheus had. 
fine Hymns in Praiſe of Bacchus. .. 
» Matres Edoridat.] Bacche. - 
'6. Traxit.] He | retched out, and turned 


into Roots of Trees. 


compoſed 


9. Plangitur.] Claps its Wings, and beats 


itſelf, by 
9. Trepidans, &c.] For by how much more 
they flutter, ſo much faſter they are bound. 
1. Exfternata.) Being ia a Conſternation, 
affrighted, - | 

[ 11, Lesta.] Pliable, 


| | | Corrcet.] Holds in, being deſirous to get 


out, | 
14. Succedere.] Grow in the Place of, 


* 


Et 
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Et conata femur mœrenti plangere dextra ; | . 15 Et conata Jangere femur mœ- 
Robora percuſſit. Pectus quoque robora fiuntz 5 Cn £5 
Robora fant humeri. Porrectaque brachia veros — p. 7 na Que putes 
Eſſe putes ra & non fallere putando. |  brachia porrefia eſe weros ram, 
| = _ | - & non fallere Putando. N 
| NOTES. 

15. Mærenti.] With a ſorrowful. I 18. Non fallere.] For they were really 

* : Branches. 


FA B. III. | M7:das, and the Golden Sands of Pactolus. 


A Bacchus was departing from Thrace, and going to Tmolus, a Moun- 
tain of Cilicia, accompanied with the Bacchæ, Silenus, his Foſter- 
Father, was taken by the Phrygians, and carried before Midas,” He 
was - known by Midas, who reſtored him to Bacchus; for which 
good Turn, that God gave bim the Liberty of wiſhing for what 

| he would, and he ſhould obtain it. He accordingly wiſhed, that what- 
ſeever he touched might be turned into Gold; which Favour proved not 
only uſeleſs, but hurtful to him. He, praying to haue his Wiſh reverſed, was 
commanded by the God to go to the River PaQtolus, and. waſh himſelf 

there, and ſo he ſhould return to his former State. But that Virtue of 
making Gold paſſed from Midas into the River. Whence it is reported 
to have golden Sands, as | ' 


EC ſatis hoc Baccho. eſt. . Ipſos quoque deſerit Nee hoc eft ſatis Pactbe. 
| | | Quogue deſerit ipſes agres : cum- 


agros: — lore „„ 
F i . * # . ue meliore chere felit wine 
ne choro meliore, ſui vineta Tymoli, . 1, Pallylvbgns | vitdte- 
Pactolonque petit: quamvis non aureus illo vis nd. wat RE LEES 
Tempore, nec caris erat invidioſus arenis. pore, nec invidioſus caris ae. 


Hunc aſſueta cohors Satyri, Bacchæque frequentant : is. Aneta cebors, Satyri, 
At Silenus abeſt. Titubantem anniſque meroque 6 Baccheque frequentant gane; 
Ruricol 5 h 7 . at Silenus abeſt. Rur icclæ Phry- 
uricolz cepere Phryges: vinctumquę coronis © fol 

A a 2 4 ges crpere titubantem gnniique 
Ad regem traxere Midam : cui Thracius Orpheus mercque;z que traxere wind ann 
Orgia tradiderat cum Cecropio Eumolpo, + c ad regem Midam:z qui 
Qui ſimul agnovit ſocium comitumque ſacrorum, 10 Thracius Orpheus tradideras O- 


242 2 gia cum Cecropio Eumoſpo, Nut 
Hoſpitis adventu feſtum genialiter egit dae opnevit fee — 


gue ſacrorum, egit feſtum genialiter ad urntu byſpitis 


NOTZS. | + 
1. Ipſos agros.] The Fields of Thrace. { 6. Silenus.] Who Silenus was, We. have 
2. Choro meliore.] A be ter Company of ſhown in Book IV. ver. 27, \ 


Bacche than thoſe who had torn Orpheus in | Titubantem, ] Reeling, ftaggering.. +1 

Pieces. | 8. Milam.) A very rich King of Phrypia ; 
Sui.] Which he delighted in. and therefore he is feigned to have turned all 
Tymoli,] Tymolus is a Mountain of Lydia, | Things that be touched into Gold, 

of which ſee Book VI. Fab i. ver. 16. 9. Orgia] The Sacrifices of Bacchus. 

3+ Pacrolongue.] A River of Lydia, abound- | Tradiderat.] Had inſtructed. 85 

ing in golden Sands. Cecropia.] King of Athens. 


5. Freguentant.] Surround. E | 2. Genialiter, | Voluptuouſly and merrily. 
bs | b 2 Per 


Fl 


* 


 Tpſe vix capit ſuas ſpes animo, 


— — r —— — 
— - 
= 


rentem fronde non alta ilice: vir- 


frugis. Verd tim, five ille con- 


[ 


372 
per bis quingue dies, & nofes 
junfas ordine. Et jam undeci- 
mus Lucifer coegerat ſublime ag- 
men flellarum, cam rex venit læ 
tus in Lydos agros; & reddit Si- 
lenum j uveni alumno. Deus gau- 
dens altore recepto, fecit gratum ſed 
inutile arbitrium muneris buic op- 
tant i: Tile uſurus donis male, ait. 
Effice guicquid contigero corpore 
vertatur in fulvum aurum. 
Liber annuit optatis : que ſolvit 
necitura munera: & indoluit, 
guddimen peti ſſet meliora. Bere- 

nthus beros abit lætus, gau- 
Tn malo : & tentat pollicitam 
idem * fingulas Que vix 


credens fibi, detraxit virgam vi- 


Et jam 


| 75 acta eft aurea. Tollit ſaxum Maſſa fit. 


mo, guogue ſaxum palluit auro. 
Ee 214 an 2 gleba fit 
maſſa potenti contactu. De- 
cerpfit arentes * Cereris: 
meſſis erit aurea. Tenet pomum 
demptum arbore : 1 Heſpe- 
ridas donaſſe. Si admovit digitos 
altis poſftibus : poſfles widentur 
radiare. Etiam ubi ille laverat 
palmas liguidis undis, unda flu- 
ens palms poſſet eſudere Danaẽn. Tum vero, 
JPngens omnia aurea. Miniſtri 
poſuere menſas exſtructas dapi- 
Bus gaudenti, nec egentes tofie 


P. OvIDIINASsONISG 


uicquid 


20 


Si poſtibus altis 30 


oſuere miniſtri 35 


extra 


tigerat Cerealia munera ſud dextrd ; Cerealia dona rigebont : ive parabat convellere dapes avids dent, 


dapes nitebant fulva lamina dente admoto. 
4 


13. Cocgerat.] Had gathered together. 
The Meaning is, that the eleventh Day wes 


14. Lucifer.) A Star, which is the laſt 


that ceaſes to ſhine after Day break; and 


therefore he is feigned by the Poets to 


aſſemble or gather the other Stars to- 
gether, : 

Tydos in 4. nto Lydia . 

142, Rex. * ; ; 


wwveni,] To Bacchus. 


- 26, Huit.] To Midas. 


Deus. ] Bacchus.  - 

37. Altore.] Silenus, his Fofter-Father. 

18. Ille. Midas. | 
Male.] To his own Hurt and Deſtruction, 


for Midas was within a little of being ſtarved 
to Death. | 

74 Selvit.] Pays, he performs his Pro · 
22. Berecynthius heros. ] Midas, King of | 


5 f 


NOTES. 


Phrygia, where the Mountain Berecyniþus is. 

23. Pollicitamgue fidem.] The Truth ef 
what had been promiſed, 

Tentat.] Tries. 

24. Non alia. |] Upon a low. 

28, Cereris. ] Of Bread. A Metonymy. 

30. Heſperidas.] For the Heſperides are ſaid 
to have Gardens, the Trees of which bore 
golden Apples. 

31. Radiare.] To ſhine like Gold. 

33. Danaen eludere.] It was like the golden 
Shower into which Jupiter, being transformed, 
deceived Danae. 

34. Yix ſpes.] For Midas promiſed himſelf 
every Thing Sl was _ 
235. Poſuzre.] They ſet before him. 
15 Alana! Bread. | ; 
igebant.] The Bread became hard and fliff: 
For it was turned into Gold. | 


39. Convellere dente, ] To Chew. 
| Miſcuerat 


Lib. XI. 


Per bis quinque dies, & junctas ordine noctes. 
13 ſublime coëgerat agmen 
Lucifer undecimus, Lydos chm lætus in agros 
Rex venit : & juveni Silenum reddji#alumno. Is 
Huic Deus optanti gratum fed ine, fecit 
Muneris arbitrium, gaudens altore recepto : 
Illè male uſurus donis, ait, Effice, 
Corpore contigero, fulvum vertatur in aurum. 
Annuit optatis: nocituraque munera ſolvit | 
Liber: & indoluit, quod non meliora petiſſet. 
Lætus abit ; gaudetque malo Berecynthius heros: 
Pollicitamque fidem tangendo ſingula tentat. 
Vixque ſibi credens, non alta fronde virentem | 
Tlice detraxit virgam; virga aurea facta eſt. 25 
Tollit humo ſaxum: ſaxum quoque palluit auro. 
Contigit & glebam : contaQu gleba potenti 
Arentes Cereris decerpſit ariſtas: _ 
Aurea meſſis erat. Demptum tenet arbore pomum : 
Heſperidas donaſle putes. 
Admovit digitos: poſtes radiare videntur. 
Ille etiam liquidis palmas ubi laverat undis, 
Unda fluens palmis Danaen eludere poſſet. 
Vix ſpes ipſe ſuas animo capit, aurea fingens 
Omnia. Gaudenti menſas 
Exſtructas dapibus, nec toſtæ frugis egentes. 
ve ille ſua Cerealia 
Munera contigerat; Cerealia dona rigebant: 
Sive dapes avido convellere dente parabat, 
Lamina fulva dapes admoto dente nitebant. 40 


- 
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Miſcuerat auftorem muneris puvie 


Miſcuerat puris auctorem muneris undis, 
wndis, wideres fufile aurum flui- 


Fuſile per rictus aurum fluitare videres. 


p , a . tate per riftus. Attonitus nowi- 
Attonitus novitalg | 4 22 miſerque, tate mali, diveſque, miſerque, op- 
Ef ugere optat 0 quz mo vover at, odit. tat effugere opes : alli gue mo- 
Copia nulla famem relevat: fitis arida guttur - 45 Y Soverat. Nulla copia relevat 
Urit, & inviſo meritus torquetur ab auro. famem aride tit writ guttury 


Ad celumque manus, & ſplendida brachia tollens, & meritus torguetur ab inviſo . 


Da veniam, Lenæe pater; peccavimus, inquit : — — Pater 


Sed miſerere, preeor, ſpecioſoque eripe damno. Lenge, da veniam j peccavi- 
Mite Deam numen Bacchus peccaſle fatentem 50 mus? ſed precor miſerere, que 
Reſtituit, pactamque fidem data munera ſolvit. eripe ſpeciaſo damno, Bacchus, 
Neve male optato maneas circumlitus auro, 3 10 Aa ho 
Vade, ait, ad magnis vicinum Sardibus amnem ; tam l x kane, 5 
perque jugum montis labentibus obvius undis maneas circumlitus male optato 
Carpe viam; donec venias ad fluminis ortus. 55 auro, ait, vade ad amnem vi- 
Spumiferoque tuum fonti, qua plurimus exit, cin + magals eee "gas 
Subde caput : corpuſque ſimul; fimul elue crimen. 77 145 8 
Rex juſſæ ſuccedit aquæ. Vis aurea tinxit venias ad ortus fluminis. Que 
Flumen, & humano de corpore ceſſit in amnem. ſubde tuum caput ſpumifero fon- 
Nunc quoque jam veteris percepto ſemine vena 60 i, gue exit plurimus, que elus 
Arva rigent, auro madidis pallentia glebis, Jeu! corpen, fouul crimene Sow 


ſuccedit juſſæ agu. Aurea vis 
tinxit flumen, & ceſſit in amnem de bumano corpore. Queue nunc arva rigent ſemine weteris ven jam 
fercepts, pallentia glebis madidis auro. * | 
NOTES. 


41. Auforem muneris.] Bacchus. Metony- 50. Mite numen.] Gentle Bacchus. 
mically for Vine. | 51. Reflituit.] He reſtored him to his former 

42. Fufile.] Liquid, melted, State. | ; 

43: Diveſque,] Becauſe he abounded with Data munera. ] Becauſe of the Fidelity he had 
Gold, ſhown in reſtoring Silenus; or, as others will 

44. Quæ modd, &c.] What he had wiſhed | have it, with the ſame Fidelity that he had 
for a little before. | granted it, ET 

46. Meritus,] Becauſe out of Covetouſneſs | Solvit.] He made void, he undid, 


he had obtained this from Bacchus, 53 Amnem.] He means Pactolus, the Ri- 
Torguetur.] He is tormented. ver of Lydia, flowing from Mount Tmolus, by 
38. Da veniam.] Forgive me. the Town of Sardis. | 
Lenæe pater.] Bacchus, ſo called « ams, 59. Ceſſirt.] Paſſed from. The Poet aſcribes 
i. e. a Wine preſs. a natural Cauſe to the Fable, according to his 


49. Specieſogue.] Becauſe though it ſeemed | uſual Manner: For Pactelus is a River that 
fair and good, it was nevertheleſs a great In- | has golden Sands, as many others ace ſaid to 
juiy, | have. X 


—— 


FAB. IV. Midasr's Ears turned into Aſſes Ears. 


Pan frequenting Tmolus, a Mountain of. Lydia and diverting —_ 
6ũ playing on his Pipe, being puffed up with the Applanſe of the 
Nymphs of the Country, preſumed to challenge Apollo. molus, 
whoa was the God of that Mountain, being the Juage between them, 
gave the Viftory to Apollo. Midas, who had left his Power of making 


Gold, took a Hatred againſt Riches, became an Inhabitant of the Woods, 
end a Follower and adorer of 8 2 therefore was the only * 
3 that 


— 


I P. OvIDII Nasonis IIb. XI. 


that did not approve of the Sentence. Appllo upon this Account, and 
becauſe of his former unreaſonable Wiſh, turned Vis Ears into Aſſes 
Ears, to ſhew his Folly and Stupidity. - & 2 


Ile peroſus oper, colebat ſyl- TE LE peroſus opes, ſylvas & rura colebat, 
war & rure, Panague babi- Panaque montanis habitantem ſemper in antris, 
9 — . — Pingue fed ingenium manſit: nocituraque at ante, 
fits que precirdia fllide men- Rurſus erant domino ſtolidæ præcordia mentis. | 
is mant nocitura rurſus domi- Nam freta proſpiciens late riget arduus alto 

no, want, Nam Tmilus'ar- Tmolus in aſcenſu: clivoque extentus utroque 

duus yo 8 2 * _ Sardibus hinc, illinc parvis finitur Hypæpis. 

. — — clivo, faitur bine Pan ibi dum teneris } actat ſua carmina Nymp his, 
Sardibus, illinc parvis Hypapis. Et leve cerata modulatur arundine carmen; FE: 
Thi dum Pan jattat ſua carmi- Auſus Appollineos præ fe contemnere cantus, 10 
na tereris Mympbis, & modu- judice ſub Tmolo certamen venit ad impar. 

2 eder 1.2 4.1; Monte ſuo ſenior judex conſedit; & aures 

5 & MO Liberat arboribus. Quercu coma cærula tant 

nos cantus pre ſe, wenit aff. > 2 ar 5 1 um 
in par certamen ſub judice Tmo- Cingitur; & pendent circum cava tempora glandes, 
lo, Senior jud:x conſedit ſuo Iſque Deum pecoris ſpectans, in judice, dixit, 15 
—_ 2 liberet * 4 hori- Nulla mora eſt. Calamis agreſtibus inſonat ille: 
3 eg r . Barbaricoque Midan (aderat nam fortè canenti) 
dent circum cawa tempra. Que Carmine delinit. Poſt hunc ſacer ora retorſit 

is [peJans Deum pecoris, in ju- Tmolus ad os Phœbi: vultum ſua ſylva ſecuta eſt. 
dice, d æit, nulla mera e. Ille Ille, caput flavum lauro Parnaſſide vinctus, 8 
—_— e 1d „rs Verrit humum, Tyrio ſaturatà murice pallà: 

2 Pr forts Hime ). Pop Inſtructamꝗue fidem gemmis & dentibus Indis 
© bunc facer Tmolus retorſit ora ad Suſtinet a læva: tenuit manus altera plectrum. 
os HI . Jos ſylva ſecuta ef Artificis ſtatus ipſe fuit. Tum ſtamina docto 

e, 


vun. viel flavum Pollice ſollicitat quorum dulcedine captus 25 
caput Parnaſſide lauro, werrit ON 95 
bumum, palla ſaturata Tyrio murice: que à lava ſuſtinet fidem inſtructam gemmis & Indis dentibus : 
aliera manus teruit plefirum, Ipſe fuit flatus artificix. Tum ſollicitat lamina doo pollice, dulcedine 
quorum T molus taptus, rs | 


/ 


NOTES. 


1. Ile.) Midas. 18. Sacer. ] Minellius is of Opinion, that here 
Pereſus apes.] Hating Riches, by which he | it ſhould be read, Poft bunc ſacer ora retorſit 
had almoſt been ſtarved to Death. Tmolus ad os Phabi, that the Senſe may be, 


2. \Panaque.] The God of Shepherds, but | Tmolus ſacer convertit ſe, audito Pane, ore & 
on- of the Plebeian Gods. a I wultu ad canentem Pbæbum, and not as others 
3. Pingue.] Dull, ſtupid. will have it, Peſ bunc ſacer ora reſolvit, Tmo- 
Necitura ut ante ] Having wiſhed, that | lus, Sc. &c, CCC 
whatſoever he touched might turn into Gold, | 20. W e With Parnaſſian, with 
5. Nam freta, & c.] A Deſcription of Mount | which Parnaſſus abounds. | | 

| OT Vinctus.] Having bis yellow Hairs crowned. 


Tm lus. | ; 
7. Hypepis.] Hypape is a City of Lydia, | 21. Ferrit] The Poet intimates, that the 
9. Ceratd.] Joined with Wax. Robe of Apollo had a Jong Train, which drew 


11. Tse. The Poets attribute Deities | along the Ground. p 
to Mountains, as well as to Rivers and | | Tyrio murice, ] Of Tyrian Purple. 
Springs. a | ' FOES Palld.] A Garment, having a long Train, 
12. Aures, &c.] He removes the Trees | ſuch as Muſicians uſed. | a 
from his Ears. . 22. Iaſtructam oe, Adorned, 
I $: Deum pecoris.] Pan, Dentibus Tndis.\ ith Ivory. 
18. D-linit.] He tickles (pleaſes) the Ears 24. Stamina. ] The Strings. 
WES oo: IG: I 235. Sollicitat. — aca fe 
| ; : c rug = B * ana 
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Pana jubet Tmolus citharz ſabmittere cannis. jubet Pana ſubmittere canis ci- 


judicium ſanctique placet ſententia montis —— yy 7 


Omnibus. Arguitur tamen, _— injufta vocatur eur, argus wecarnr in 
Unius ſermone Midæ. Nec Delius aures jufta 7 —— Mide wains. . Nec 
Humanam ſtolidas patitur retinere kguram ; 39 Delius patitur flolidas aures re- 
Sed trahit in ſpatium, villiſque albentibus implet; nr bumanam figuramy ſed 
Inſtabileſque 1mo facit, & dat poſſe moveri. irabit in ſpatium, que implet al- 
He | , bentibus willis ; imo facit inflabi- 

Cætera ſunt hominis. Partem damnaturin unam: , & gat poſſe moveri. Cetera 
Induiturque aures lentè gradientis aſelli. ſunt bominis, Damnatur in unam 
2 pariem : yu induitur aures aſelli, 

a Fradientis lente. 


26. Cannis.] A Pipe made of Reeds. long. | 

28. Arguitur.] He is reprehended, blamed. 32. Inflabileſgue.) Moveable, as Aﬀes Ears 

29. Delius.) Apollo. | are, 

30. Stolidas aures,] Ears without any Judge- | Dat poſſe, &c.] He gives them the Faculty 
ment. of moving of themſelves, 


31. Trabit.] Protracts, draws out, makes | 34. Lente gradientis, ] Moving ſlowly, 


FF is; V. The Vocal Reeds. 


Midas would fain have concealed his Deformity ; but his Servant, who 
was his Barber, pa it; who not daring to Bonk of it openly, nor be- 
ing able to conceal it, digs a Hole in the Ground, and whiſpers inis it 
that Midas had Aſs's Ears; then he fills the Hole. ut out 7 
it grew up Reeds, which being agitated by the Wind, publiſhed the 
Deformity of Midas, repeating the Words that had been whiſpered by 


Midas's Servant. 


LLE quidem celat, turpique onerata pudore. le guidem celat, & tentat 
Tempora purpueris tentat velare tiaris. . velare tempora onerata turpi pu- 
Sed, ſolitus Iongos ferro reſecare capillos, 2 payne Ho _ fa- 
. 2 8 WS, folitus veſecare los £4, 
Viderat hoc famulus. Qui cam nec prodere viſum oilles free, io 1 Oui 


Dedecus auderet, cupiens efferre ſub auras, $ car nec auderet_profiere wits 
Nec poſſet reticere tamen, ſecedit; humumque dedecur, cupiens efferre ſub au- 
Effodit; &, domini quales aſpexerit aures, ras, tamen nec poſſet reticere, 


Voce refert parva; terræque immurmurat hauſtz, 22 : 2 W 
Indiciumque ſuæ vocis tellure 3 : 2 ere „ 
Obruit; & ſcrobibus tacitus diſcedit opertis. IO murmuret haujle terre, Que 
Creber arundinibus tremulis ibi ſurgere lucus obruit indicium ſuæ vocis tellure 
rege; & diſcedit tacitus ſcro- 

bibuz epertis, Lucus creber tremulis arundinibus cæpit ſur gers ibi 3 


NOTES. 
5 Efferre. | To publiſh. 


1. Ike.) Midas. 
Voce Frm ] With a Whiſper, - 


2. Velare ] To conceal and hide. 


ay. urbants, Coverings for the Head, Hauſtæ.] Hollow. 


worn by Eaſtern Kings. 9. Regefld.] Being thrown in again. 
3. Ferre] With a Pair of Sciflars, A Me- 10. Opertiz ſcrebib us.] The Hole being filled 
f Wo | 3 | again. | 


tonymy. [ Yon . 
15 | "RS. Ceepit 4 
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&,. ut . primim maturuit pleno Cœpit: &, ut primùm pleno maturuit anno, 
2 2 2 Prodidit agricolam. Leni nam motus ab Auſtro 
e Obruta verba refert; dominique coarguit aures. 

. _ WwoOTEas. 
13. Prodidit agricolam.] Made known him | there. | A 
_ who hid made that Hole, the Tiller of the Dominique, &c.)] Shewed plainly that the 
Field. 3 _ {| Ears of Midas were Aſs s Ears, 
14. Obruta werba.] The Words buried 


0 


FAB. VI. Apollo and Neptune aſſiſt Laomedon in building Troy. 


1 . 


Laomedon, the Son of Capis, having a mind ta build a City between the 
Promontories Sigæus and Rhetus, in which Place there had been an 
Altar conſecrated by the Phrygians to Jupiter Panomphæus, Apollo 
and Neptune, transforming themſelves into Men, hired themſelves as 
Warkmen to help to build the Walls; which being finiſhed, Laomedon 
refuſed to pay them their Wages he had agreed with them for. Neptune 
being offended at the King's r ſent in the Sea to drown 
his Lands, and defiroy all his Fruit Beſides this Penalty, he con- 
rained him to proſtitute his Daughter Heſione to a Sea-Monfter. She 
being ſet at Liberty by Hercules, he played another cheating Trick ; for 
he refuſed to let Hercules have the Horſes that he had agreed to give 
him for delivering the Virgin. Therefore when he had taken Troy, he 
carried away Heſione, and matched ber with Telamon, who was his 


Fellow-Soldier. 


Latoius ultus abit Tmolo ; que F TLTUS abit Tmolo; liquidumq; per ara vectus 
weltus per liguidum ara circa Anguſtum circa pontum Nepheleidos Helles 


enguſium pontum Nepbeleidos . 92 — tie a 
* Hills, "ili Lacmdiiteis ar. Laomedonteis Latoius adftitit arvis. 


vis. Vitus ara ſacrata eft Pa- Dextera Sigæi, Rhetzi læva profundi 

nomphao Tonanti, dextera Si- Ara Panomphzo vetus eſt ſacrata Tonanti. [ 
4, lava profundi Rhetzi. Tnde novæ primùm moliri mania Trojæ 

_ A wed ones ＋ 2 Laomedonta videt ; ſuſceptaque magna labore 
cevtague magna creſcere 2 Creſcere difficili; nec opes expoſcere parvas. 
labore; nes e 0 Cumque Tridentigero tumidi genitore profundi 


opes. Que induitur mortalem for- Mortalem induitur formam; Phrygioque tyranno 10 


mam cum Tridentigero genitore 


tumidi profundi ; que ædiſicant muros Phrygio tyranno, 8 8 


. :. NOTES. 
2. Pontum Nepheleides.] Of the Daughter, montories of Troy, having the Sigeen on the 
of Nepbele. Helle was the Daughter of Atha- Right-hand, and the Rbeiean on the Left. 
mas and Nephele, and the Siſter of Phryxus, by 5 Panomphao,] To Fupiter, ſo called, be- 
whom being drowned ia the Sea, it was called | ca ſe he was worſhipped by the Voices of all 
the Helleſpont. 8 Men, of way and'pn, or becauſe he hears 
3. Latoius.] Apollo, the Son of Latona. the Voices of all Men. : 
Arvis Laomedontis,] The Fields of Troy. 7. Suſcepta, &c,] Begun with great Labour, 
4. Dextera.] An Altar dedicated to Jupiten 9. Tridentigers, ] With Neptune. | 
Pahmpheus, was ſituate between the two Pro-] 10. Phrygio tyranna,] Laomedon. 55 
a e Es | Edi cant 


- 


-— 


Fdificant muros, pacto pro mcenibus auro. 
Stabat opus: pretium rex inficiatur ; & addit 


perſidiæ cumulum falſis perjuria verbis. 
Non impunè feres, rector maris inquit : 
ſaclinavit aquas ad avaræ littora Trojæ. 


Jaque freti formam terras convertit ; opeſque 
Abſtolit agricolis: & fluctibus obruit arva. 
pœna neque hæc ſatis eft : Regis quoque filia monſtro 
poſcitur æquoreo. Quam dura ad ſaxa revinftam 
Vindicat Alcides: promiſſaque munera dictos 
Poſcitequos ; tantique operis mercede negata, 


Bis perjura capit ſuperatæ mœnia Trojæ. 


Heſioneque data potitur. Nam conjuge 


Contigit haud uni: conjux Dea contigit 


12. Stabat.] Was erected, was finiſhed, 

Rex. ] Laomedon. 

Inficiatur.] Denies, refuſes to pay; for in- 
ſtiari, or inficias tre, is to deny. 

14. Rector maris, ] Neptune. _ 

19. Æguoreo monſtro.] A Sea-Monſter. 

20 · Vindicat.] Sets her at Liberty, delivers 
her, 

Dictot.] The bargained, for the promiſed ; 
for Hercules had made a Bargain with him to 
have thoſe Horſes that were of the Breed of 
the Hories of the Sun. 

22. Bis perjura.] For Laomeden had twice 
broken his Oath : Firſt, he had promiſed to 
pay to Neptune and Apollo their Wages, for 
building the Walls of Trey: And after that 
Hercules, for ſetting his Daughter Heſione at 
Liberty ; From whence Horace calls it Perju- 
ram Domum, And ſo alſo Neptune in Virgil, 
Zz. V. calls it, | 


Fab. VH. METAMORP HOSEQN, 


Nec pars militiæ Telamon fine honore receſſit: 


Clarus erat Diva, nec avi magis ille ſuperbit 
Nomine, quam ſoceri, ſiquidem Jovis eſſe nepoti 


evro pacte pro menibus. Opus 
abat : rex inficiatur ium 3 
& addit cumulum per fidiæ perju- 
ria falfis verbit. Rector maris 
inguit, Non feres impund, & in- 
clinavit omnes aquas ad littora 
avare Teja. Que convertit 
terras in formam freti, abs 
fulit opes agricolisz obruit 
arva fluftibus, Neque bac 
pra eff ſatis : quogue filia re- 
is poſcitur gu monſiro. 
23 oor vindicat revincia 
ad dura ſaxa : que poſcit promiſſa 
munera dictes equos; gue mer- 
cede tanti operis negats, bis e 
perj ura mania ſuperate Troy. 
Nec Telamon pars militæ 172 


& omnes 
15 


20 


Peleus 


25 fine bonore : que potitur He 


daid. Nam Peleus erat clar 
divd conjuge, nec ille ſuperbit ma- 
git nomine avi quam ſoceri, 121 

it 


uni. 


dem baud contigit uni effe nepoti Jovis: Dea conjux contig 
NOTES. 


Perjuram Trojam: Cuperam cum wertere ah 
imo 

Strufa meis manibus perjuræ menia Trejæ. 

23. Telamon,] Son of Hacus, who begat 
Teucer on Heſione, Daughter of Laomedon. 

24. Peleus.] The Brother of Telamon, the 
Son of AZacus, and Grandſon of Jupiter, was 
the only Man that merited to have a Goddeſs 


1 for his Wife. 


25. Divs.] Thetis, by whom Peleus had 
Achilles. | 

Avi.] Of Jupiter. | | 

26. Soceri.] Of Nerew; for Thetis wan ' 
the Daughter of Nerezs. 

Siguidem, &c.] For it happened to many 
to be the Grandſons of — 

27. Conjux, &c.] To have a Goddefs ſor 4 
Wife, happened only to Peleus, 1 know not 
whether this is true or not; unleſs Nennt be 
ſaid only to have been Anchiſe:r's Concubine, 


becauſe ſhe was the Wife of Yulcene 


g FAB. VII. Detis into various Shapes. 


4 


Proteus, having forewarned Thetis, that if ſhe would enter into the State 


of Wedlock, ſhe ſhoult bring forth a 


is Father; Jupiter, although he was enamoured with the 


Son who ſhould be more powerful than. 
mph. for. 


her Beauty, would not eſpouſe her, left it 2 2 to him, and gave 


her his Grandſon Peleus in Marriage, whom 


fled from, and eluded; 


turning herſelf ſometimes into a Bird, ſometimes into a Tree, ſometimes 


into a Tyger. Peleus entreated Neptune ta aft him, 


who having re. 
commende 
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commended him to Proteus, who, riſing up out of the Sea, adviſed Peleus 


za lie in wait for Thetis, as ſhe lay aſleep 


at Noon Tide, and to bing 


Her with Chains: and although ſhe ſhould transform herſelf into a thou. 
and 3 not to let her go till ſhe returned to her original Forn. 


And by t 


is means having obtained her, Achilles was born, the moſt vg. 


liant of the Greeks. 


e Namgue ſenex Proteus dixe- 


rat Thetidi, Dea unde concipe : 
eris mater juveri, qui wincet 
acta patris fortibus aftis; gue 
wpocabitur major illo. Ergo ne 
' mundus baberet quicquam majus 
2 guam⁊ It Jupiter ſenſerat 
Baud repidos ignes ſub pectore, 
witat connubia aquorex Theti- 
Alis: "gue Juli "Þiciden nepo- 
tem ſuccedere in ſua wota 
' fre in amplexus marine wirgi- 
nis. E, finus Hænoniæ for. 
'Fatus in curvos arcus : ' brachia 
procurrunt. Ubi, fi altior un- 
da foret, erat portus : &quor eff 
inductum ſummis arenis. Ha- 


Get ſolidum littus, qucd nec ſer- 


wet weſtigia; nec remoretur iter; 


nec pendeat opertum alga. Myr- 


tea ſylva ſubeft obfita bicoloribus 


bactrs, E, ſpecus in medio; 
factus naturd an arte ambi- 


Nu ſenex Thetidi Proteus, Dea, dixerat, 


undæ, | 
Concipe: mater eris juveni, qui fortibus actis 
Acta patris vincet ; majorque vocabitur illo, 
Ergo ne quicquam mundus Jove majus haberet, 
Quamvis haud tepidos ſub pectore ſenſerat ignes 
Jupiter, æquoreæ Thetidis connubia vitat : 
In ſuaque Æaciden ſuccedere vota nepotem 


& Juſſit; & amplexus in virginis ire marinz. 


Eſt finus Hzmoniz curvos falcatus in arcus : 
Brachia procurrunt. Ubi, fi foret altior unda, 
Portus erat: ſummis induQum eſt æquor arenis, 
Littus habet ſolidum, quod nec veſtigia ſervet; 
Nec remoretur iter; nec opertum pendeat alga, 
Myrtea ſylva ſubeſt bicoloribus obſita baccis. 
Eſt ſpecus in medio; natura faQus, an arte, 
Ambiguum ; magis arte tamen; quo ſzpe venire 
Frænato Delphine ſedens, Theti nuda, ſolebas. 
Illic te Peleus, ut ſomno vincta jacebas, 


13 


3 4 „ tends vu 2 HD! 


 phine ſolebas ſafe venire. Illic 


© Sickle, | 


uam; tamen magis arte, qus, 
beti nuda ſedens, frænato Del- 


ut jacebas win#a ſomno, Peleus 
occupat te: & quoniam tentata 


inneliens colla ambobus laceriis. 


Quod niſi veniſſes figuris ſep? 


wariatis ad ſclitas a7 tes, ille 


Occupat: &, quoniam precibus tentata repugnas; 
Vim parat, inne&ens ambobus colla lacertis, 20 
Quod niſi veniſſes variatis ſæpe figuris 

Ad ſolitas artes; auſo foret ille potitus. 

vrepugnas precibus 3 parat vim, Sed modò tu volucris 3 (yolucrem tamen ille tenebat) 
Nunc gravis arbor eras; hærebat in arbore Peleus. 
Tertia forma fuit maculoſe tigridis : illa 25 


foret potitus auſo. Sed modd tu volucris; ( tamen ille tenebat wolucrem) nunc eras gravis arbor : Pele 


2. Juveni.] To Acbilles, 
2. Acta] Of his Father Peleus. : 
5. Nuamwvis, &c.] Although Jupiter was in 
Love with Thetis. ON ot | | 
Haud, &c.] Vehement (ardent) Love. 
7 AEaciden,) Peleus, the Son of Facus, 
the Grandſon of Jupiter, as above, ver. 24. 


. Fab. vi. for Zacus was born to Jupiter by - 
Fina, or, as others will have it, by Europa. 


8. Virginis maringe,] Of Tbetis. | 
b. EF ſinus Hamonie.] He deſcribes 2 Cave 
in The//aly. in which Thetis uſed to ref her- 
ſelf when ſhe was weary. ; 
Folcatus in arcus.] Formed in a Curve like a 


9 


| 


barebat in arbore. Tertia forma fuit maculeſe tigridis; 
| NOTES, 


10, Brachia.] The Eminence of the Pro- 


montory. 
Procurrunt.] Are ſtretched out into the Sei. 
12. Serwvet. | Would retain. 


13. Remoretur.] Would retard, 


Pendeat.] 
| 14. Myrtea 
with Myrtle 


Suſpended. 


lva ſubeft.) A Wood planted 


rees ſtands near it. 


| Obfita.] Adorned, ſhaded. 
17. Theti.] An Apoſtrophe to Thetis. 
19. Occupat.] He ſets upon, ſeizes. ; 
22. Md ſolitat artes.] To Trantformations 
common to thee. 


tempt, 


Auſo betituo. ] Had ſucceeded in his At- 


Territus 


Ruoed fuir ante, reformet, ] Till ſhe returns | 


Fab. VIII. 


Territus Eacides à corpore brachia ſolvit. 
indè Deos pelagi, vino ſuper æquora fuſo, 
Et pecoris 4 

Donec Carpathius medio de gurgite vates, 


bris, & tumo thuris adorat. 


Zacide, dixit thalamis potiere petitis. 


u modo, cim gelido ſopita quieſcet in antro, 
Ignaram laqueis vincloque innecte tenaci, 


Nec te decipiat centum mentita figuras : 


Sed preme quicquid erit: dum, quod fuit ante, re- 


formet. 


Dixerat hæc Proteus: & condit æquore vultum, 
Admiſitque ſuos in verba noviſſima fluctuus. 
Pronus erat Titan, inclinatoque tenebat 
Heſperium temone fretum ; cam pulchra relicto 
Nereis ingreditur conſueta cubilia ponto. 

Vix bene virgineos Peleus invaſerat artus ; 

Illa noyat formas: donec ſua membra teneri 
Sentit: & in partes diverſas brachia tendi. 


Tum demum ingemuit: Neque, ait, 
vincis: 


Exhibita eſtque Thetis. Confeſſam amplectitur heros, 
Et potitur votis; ingentique implet Achille. 


METAMORPHOSEQON., 
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 FEacides territus illi ſolvit bra- 
chia & corpore. Ind? adorat Deos 
pelagi, vino fuſo ſuper &quora, 
& un pecoris, & fume iburis. 
Donec Carpatbius vates dixit, de 
30 medio gurgite, /Eacide, poticre 
Pet iti: thalamis. Moda can 
ſopita quieſcat in gelide antro, 
tu innefle ignaram laqueis, gne 
| _—_— . = mentita cen- 
tum ras decipiat te; 
preme — ol hed 
met quod fuit \ani?, Proteus 
dixerat bac: 1 it wul- 
ſum fore, ifet 
Haus in 8 
itan erat pronus, gue tenebat 
Heſperiem fretum inclinato te- 
mone: cim pulchra Nereis 
greditur conſueta cubilia fonts 
relicto. Peleus, wiz bend i 
ſerat virgineos artus; illa - 
vat formas donec ſentit ſus men- 
bra teneri; & brachia tent 
in diverſas parts. Tum de- 
mum ingemuit ; ait, Ne vin- 
45 as 2 yp Thetis off 
exbibita. Heros amplefitur con- 


35 


8 


ſing numine 


feſſam, & potitur votiz; que implet ingenti Achilley 


27. Vino, &c.] A Ceremony uſed by thoſe 
that invoked the Goddeſs of the Sea. 


23, Pecoris fibris.] That is to ſay, he ſtu- | 


died to gain the Favour of the Sea Gods by 
Sacrifices. | ; 

29. Carpatbius wates.) Proteus, who inha- 
bits the Carpathian Sea, ſo called from the | 
Iland Carpatbus. : 
30. Thalamis petitis.] The wiſhed-for Mar- 
nage, . N 
32. Innecte.] Tie faſt, bind. f 

33. Centum mentita figuras.} Changed into 
an hundred falſe Shapes; a finite Number for 
an infinite one, : 
34. Preme.] Preſs hard, hold faſt, 


Fas. VIII. Chio 


to her true Shape. | | 

36. Suos.] Into the Waves of the Sea. 

38. Temone.] With the Chariot, a Part for 
the Whole; for the Chariot of the Sun, when 
it tends to the Weft, ſeems to go down. 

39. Nereis.] Theiis, the Daughter of Ne- 
rent. | 1 
Conſueta.] Her accuſtomed Cave, 

Ponto,] In the Sea. 

: 41. Donec, &c. ] Till ſhe perceived ſhe was 
ound, : 

43. Numine.) By the Aſſiſtance of the Di- 
vinity of ſome God. 

44. Exbibita eft.) And was turned into the 
Shape of Thetis ; i. & her own, 


deflowered by Apollo and Mercury, and Dada 
lion turned into a Hawk. 


Peleus, flying his Country after he had ſlain his Brother Phocus, came 16 


 Trathina, to Ceyx, the Son of Lucifer, who was — the Loſs of 
r 


his Brother, and acquainted him with the Cauſe of bis 


Pxdalion was Brother to Ceyx, 


ief. For 
aughter, 


and had a very beautiful 
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named Chio, who was beloved both by Apollo and Mercury, and was 


rmed into an old Woman. 


white :* And Apollo /e bare 


ef, 


6 a ſrilful Player on the 


deflowered by the latter while ſhe was aſleep; and alſo by Apollo tranſ- 


| By one of theſe ſhe is reported to have borny 
Autolycus, à moſt notoricus Th 


who made white black, and black 


Ie ſoon after died of 


Harp. And ſbe, boaſting the Favours ſhe had received from theſe tus 
Deitzes, preferred herſelf for Beauty to Diana; therefore the Goddeſi 
immediately pierced her impious Tongue through with an Arrow, ſo that 
the Wound. With which Calamity Dædalion 
was ſo affetted, that he would have been burned on the ſame funeral Pil 
with ber; but thoſe about him not ſuffering it, he went into a Phrenſy t 


. Mount Parnaſſus, and threw 


Peleus felix & nato, & fe- 
ix conjuge; & cui omnia con- 
tigerant, fi demas crimina ju- 
.gulati Pboci. Tellus Trachinia 
- -Eccipit ſontem oy ſanguine, 

\expulſumque domo patrid. Hic 
, -Ceyn, ſatus genitore Lucifero, 

| ens nitorem patrium ore, 
' t regnum fine wi, fine 
tæde; que meeſtus ills e cog 
ane diffimilis ſui, lugebat 

tum fratrem. Sudprſiquam /E- 
acjdes feſſus curdgue viaque venit, 
& intravit urbem paucis comitan- 
tibus ; religuit quos greges peco- 
rum, gue arinenta que trabebat 

ecum, baud procul a muris, ſub 
vpacũ valle; cùm prima copia ade- 
andi tyranni eft fafta; que pre - 
tenden velamenta ſupplice ma- 
nu, memorat gui fit, quague 
Satus, Tantium celat ſua crimi- 
na. Mentituſgue cauſam fu- 


Accipit. 


' "ga, petit juvet ſe urbe vel agro. Trachinius contra 


Patent quogue mediee plebi ; 


imſelf down headlong 
came to the Bottom, he was turned into a Hawk by Apollo. 


; but before be 


ELIX & nato, felix & conjuge Peleus; 

Et cui, ſi demas jugulati crimina Phoci, 
Omnia contigerant. Fraterno ſanguine ſontem, 
Expulſumque domo patria Trachinia tellus | 
ic regnum fine vi, fine cæde tenebat, 5 
Lucifero genitore ſatus, patriumque nitorem 

Ore ferens Ceyx; illo qui tempore mceſtus, 
Diſſimiliſque ſui, fratrem lugebat ademptum. 

Quo poſtquam Æacides feſſus curaque viaque 

Venit; & intravit paucis comitantibus urbem; 10 
Quoſque greges pecorum, quæ ſecum armenta trahebat, 
Haud procul à muris ſub opacã valle reliquit; 
Copia cùm facta eſt adeundi prima tyranni; 
Velamenta manu prætendens ſupplice, qui ſit, 
Quoque ſatus memorat. Tantùm ſua crimina celat.15 
Mentituſque fugæ cauſam, petit urbe vel agro, 

Se juvet. Hunc contra placido Trachinius ore 


Talibus alloquitur : Mediz quoque commoda plebi 


allaguitur bunc talibus ; Peleu, naſtra commuda 


NOTES. 


2: Phoci,] Of bis Brother Phocus, ſlain by him. 
f Virg. En, VIII, Y 


3+ Omnia, ] Conducing to Happineſs. 

4. Trachinia tellus.] A Country of Theſſaly ; 
fee below, Fab. X wer. 217. | 

6. Lucifero ſatus. ] Ceyx was the Son of Pboſ- 


} 


Perus, i. e. Lucifer, and the Huſband of Holcy- 
6. | 


9 o 

Mitorem .] Of Lucifer, for it is a very bright 
and radiant Star, 

8. Diſſimiliſpue.] For he before always bore 
-Þ cheartul Countenance, which was now turn- 


ee into a ſorrowful one, 


was carried by Foreigners, bringing Peace. See 


Tum pater Mneas puppi fic fatur ab alta, 
Paciferdgue manu ramum prætendit Olive : 
And Au. XI. | 
. oratores aderant ex urbe Latind, 
elati ramis Olea, weniamgue rogantes, &c. 
16. Sua crimina ] The Murder of his Bro- 
ther Phocus, | | 
16. Mentituſque.] He diſſembles the true 
Cauſe, and reiates a falſe Cauſe of his Flight. 
17. Hunc,] Peleus. 


_ 


Fratrem. ] Dædalion, turned into a Hawk. Trachinius.] Ceyx, King of the Thrachinians. 
9. Hacides. ] Peleus, the Son of acus. 18. Media e To the meaneſt of the 
Tyranni, | Of King Ceys. Commoners. 


KL | 
| 4 clamenia.] An Olive Branch, which 


% 


Noſtra 


Noſtra patent, Peleu ; nec inhoſpita regna tenemus. 
Adjicis huic animo, momenta potentia, clarum 
Nomen, avumq; Jovem. Nec tempora perde precando: 
Quod petis, omne feres. Tuaq; hzc pro parte videto, 
Qualiacunque vides, Utinam meliora videres ! 
oveat quæ tantos cauſa dolores, 
Peleuſque comiteſque rogant. Quibus ille profatur: 25 
Forſitan hanc volucrem, rapto quz vivit, & omnes 
Terret aves, ſemper pennas habuiſſe putetis, 

Vir fait: & tanta eſt animi conſtantia, quantum] 
Acer erat, belloque ferox, ad vimque paratus, 
Nomine Dædalion; illo genitore creatus, 

Qui vocat Auroram, cœloque noviſſimus exit. 
Culta mihi pax eſt'; pacis mihi cura tenendæ 
Conjugiique fuit : fratri fera bella placebant. 


Et flebat. 


lllius virtus reges, genteſque ſubegit ; 


Quz nunc Thiſbeas agitat mutata columbas, 
uz dotatiſſima forma | 

5 nubilis annis. 

Forte revertentes Phœbus, Maiaque creatus, 


Nata erat huic Chione : 
Mille procis placuit, bis 


Ille ſuis Delphis, hic vertice Cyllenzo, 


Videre hanc pariter, pariter traxere calorem. 
Apollo; 


Non tulit ille moras, virgaque movente — 
Virginis os tangit. Tactu jacet illa poteati:: 
Vimque Dei patitur. Nox cœlum ſparſerat aſtris: 


Phoebus anum ſimulat; præceptaque gaudia ſumit. 45 


Spem Veneris differt in tempora noctis 


moras, gue tangit os wirginis virgũ movente ſopor em. | 


| Nox ſparſerat cælum aftris z; Pharbus fimulat anum ; que ſumit præcepta gaudia. 
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nec tenemus inboſpita regna. Aa- 
20 Jicis clarum namen, potentia mo- 
menta, que Fovem avum buic 
animo. Nec perde tempora pre- 
cando: feres omne, quod petit. 
Videt bac pro tud parte, gu- 
liacungue vides. Utinam wide» 
res meliora | flebar. Peoleus 
comiteſque rogant cas 
— as 3 — 
ille profatur: Forſitan putetis 
banc volucrem, gue wivit raptey 
& lerret omnes aves, ſemper bd- 
buifſe pennas. [| Fuit wir, & 
tan /a eft conflantia animi, guan« 
tam] Acer erat, que ferox bells, 
gue paratus ad vim, Dadalion 
nomine; creatus illo yenitore, 
gui wvocat Auroram, exit no- 
wviſſimas cœlo. Pax oft culta mibi, 
ue cura tenende pacit, conjugit= 
= fouit mibi : Fa * ace- 
bant fratri. Virtus illius ſubegit 
reger, genteſque: qua nuvc mas 
rata agitat Thiſbeas 2 
Chione erat nata buic ; gu do- 
tatiſſima forma, placuit mille pro 
| cis, nubilis bis ſeptem anni. 
Forte Phanhus gue creatus Maia 
re vertentef. ile ſuis Delpbis, 
bic Cyllenæo wertice, pariter vi- 
dere banc, pariter traxtre calo- 
rem. Apollo differs ſp.m Veneris 
in tempora nottis ; ille non tulit 
Il!a jacet potenti taftu : gue patitur vim Dei. 
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NOTES. 


19. Inboſpita.] Inhoſpitable. 

20. Momenta potentia, &c.] Powerful Mo- 
tives. By this Speech Ceyx declares he was be- 
neficent to all, ; 

22. Feres.] You ſhall have, you ſhall receive. 

23. Meliora.] Better, more happy. 

28. Vir fuit.] Both this Verſe and the 
44th and 3 5th Heinſivs rejects, 

30. Illo genitore.] Born to the Father that 
is common to me: that is Lucifer, who is the 
laſt that quits his Station at the Approach of 
Morning. 

31. Noviſſimut.] Laſt of all. See the Poet, 
Brok V. wer. 2. ſpeaking to Lucifer much 
aſter the ſame Manner, 

32. hare wan Of preſerving, maintaining. 

35. Thiſveas, 
underſtand the Thiſbean Doves for any Doves, 


Thiſhe is a Town of Baia, abounding in 


ves. * 
Agitat.] Vexes, purſues, For Hawks do 
very much harraſs Doves, 


By way of Synecdoche, here | 


36. Cbione.] Wha 
from xi, Snow, 
38. Miau creatus.] Mercury. 


39: 1le.] Phebus. 
elpbis. 


perhaps had this Name 


ſc. Revertent. 

Hic.] Mercury. 

Vertice Cyllanæo.] From Cyllene, a Mountain 
of Arcadia, where Mercury is feigned to have 
been born, : 

40. Hanc.] Chione. 

Traxzrecalorem.] They both 
Love with her atone Time. 

42. Tulit.] He did not bear, ö 

Tlie.) Mercury. | 

M. vente ſoporem ] Cauſing Sleep, 3. e. with 
his Rod, of which ſee Book I. Fab. xi. wer, 4. 

43- Virginis.] Of Cbione. . 

44. Da.] Of Mercury. 

45. Phgebus.] The Gods and Goddeſſes, 
when they had a Mind to deceive Mortals, 
or would not make themſelves known, 
turned themſelves into the Form of Us 

* 


began to fall in 


1 


382 


Ut venter 2 —— 
tempora ; Autolycus naſcitur, ver- 
ſuta propago % irpe alipedis 
Dei, ingenioſus ad omne furtum : 
gui non degener patriæ artis aſ- 
ſutrat facere, candida de ni- 
gris, & atra de candenti- 
but. Philammon clarus wocali 
carmine, cithardque, naſcitur E 
Phabo (namgue enixa e ge- 
mellos. ) Null prodeſt peperiſſe 
duos, & placuiſſe ducbus Dit; 
& efſe ſatam 25 genitore, & 
Tonanti progenitore? an gloria 
quoque obeſt multis ? cert? ob- 
uit buic, gut ſuſtinuit præ- 
ferre ſe Dianæ, gue culpavit 
Faciem Pea. At ferox ira ef} 
mota illi, que inguit placebimus 
faftiss Nec mora: curvavit 
cornu, que impulit ſagittam ner- 
wo, & trajecit meritam linguam 
arundine. Lingua tacet : nec 
wox ue tentata ver ba ſequumur : 
gue vita cum ſanguine reliquit co- 
nantem logqui. Quem (0 miſera 
pietas ! ) dolorem ego tum tuli pa- 
trus corde, gue dixi ſolatio pio 
fratri ! Que pater accipit baud 
aliter, quam cautes murmura 
Ponti, delamentatur natam 
ademptam. Vero ut widit ar- 
dentem, impetus fuit illi quate- 
ire in medios rogos : repulſus ind? 
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Lib. XI. 
Ut ſua maturus complevit tempora venter; | 
Alipedis de ſtirpe Dei verſuta propago 
Naſcitur Autolycus, furtum ingenioſus ad omne : 
Qui facere aſſuerat, patriæ non degener artis, 
Candida de nigris, & de candentibus atra. 

Naſcitur e Phœbo (namque eſt enixa gemellos) 
Carmine vocali clarus, citharaque Philammon. 
Quid peperifſe duos, & Dis placuiſſe duobus; 

Et forti genitore, & progenitore Tonanti 

Eſſe ſatam prodeſt ? An obeſt guopue gloria multis? 55 
Obfuit huic certe, quæ ſe præferre Dianæ 

Suſtinuit; faciemque Deæ culpavit. At illi 

Ira ferox mota eſt ; Factiſque placebimus, inquit. 
Nec mora; curvavit cornu: nervoque ſagittam 
Impulit; & meritam trajecit arundine linguam. 60 
Lingua tacet: nec vox tentataque verba ſequuntur: 
Conantemque loqui cum ſanguine vita reliquit. 
Quem (miſera © pietas !) ego tum patruoque dolorem 
Corde tuli, fratrique pio ſolatio dixi! 

Quæ pater haud aliter, quàm cautes murmura Ponti. 
Accipit: & natam delamentatur ademptam. 66 
Ut verò ardentem vidit ; quater impetus illi 

In medios fuit ire rogos: quater inde repulſus 
Concita membra fugæ mandat ſimiliſque juvenco 
Spicula crabronum preſſa cervice gerenti, 70 
Qua via nulla, ruit. Jam, tum mihi currere viſus 
Plus homine eſt: alaſque pedes ſumpſiſſe putares. 


. 4 


guater, mandat concita membra fuge ; que ruit fimilis juvenco gerenti ſpicula crabronum preſsd cervice, 
2d eſt nulla via. Fam tum viſus eft mibi currere plus bomine : que putares pedes ſumpſiſſe alat. 


Women, &c. as here and elſewhere. | 
Pallas anum ſimulat, falſeſgue 


dit » i 
And afterwards, 


Innitens baculo peſitis per tempora canis, 


Aſſimulavit anum, 


And Virg. 


Aecto terwam faciem & furialia membra 
Exuit, in wultus ſeſe trensformat aniles. 
Ee frontem obſcænam rugis arat : induit albos 


Cum wited crines. 


47. Alipedis.] Of Mercury having Wings 


on his Feet. © 


Verſuta.] Crafty, cupning, who knew how 


to change White into Black. 


49. Patriæ, &c.] ka xigaucg nano 
Horat. 


like Mercury, his Father, 
Callidum quicquidplacuit Joceſ condere furto. 
50. Can 5; 

Perſons. 


54. Pregenitore.] Of her Grandfather Ju- 
fuer, who was the Father of Lucifer. 


his is,uſually ſaid of crafty 


NOTES, 

57. Illi.] Diana. | 

58. Factiſgue.] This is a Sarcaſm, as if 
Diana, being angry, had ſaid ironically, If I 
cannot pleaſe myſelf by my Beauty, however, 
I will by my Deeds. 

59, Curvavit cornu.] She bent a Bow made 


in tempore canos 


of Horn, A Metonemy, - | | 
| G60. Arundine.] An Arrow made of a 
Reed. 
61. Tentague.] Which Chione. endeavoured to 
utter. - 


Seguuntur.] ſc. Linguam. | 
66. Delamentatur, | Laments greatly: As 
we uſe deamare, to love very much. 
Po ug Ardentem.] Now laid upon a Funeral 
ile, | 
roi c.] He would have thrown him- 
ſelf into the Fire. 
70. Crabronum.] Of Waſps or Hornets, 
which are very troubleſome to Cattle. 
72. Alaſque.] For his Transformation into 
a Bird was now begun. | 
| [Effugit 


zo, 
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[Efugit ergo omnes: veloxque cupidine lethi] [Ergo egit omner, weloxgae 2 
Vertice Parnaſſi potitur. Miſeratus Apollo, cupidine lethi] potitor wertice 
Com ſe Dæd alionſaxo mifiſſet ab alto, | Parnaſſi. Apollo miſeratus, cn 
fecit avem, & ſubitis pendentem ſuſtulit alis; Dadalios „J ab alto ſaxe, 

ES, n 5 fecit avem, ufiulit penden- 
Oraque adunca dedit, curvos dedit unguibus hamos, % ſubitis a; que dedit adun= 
Virtotem antiquam, majores corpore vires. | ca ora, dedit curves bamos ung 
Et nunc accipiter, nulli ſatis æquus, in omnes bus, antiquam wirtutem, majores 
Szvit aves; aliiſque dolens fit cauſa dolendi. 80 wires corpore. Et nunc accipitery 


ſatis equus nulli, ſævit in o- 


nes awes ; que dolens, fit cauſa dolendi atiite 


NOTES. : 
73. Cupidine lethi.] With 'a Defire to die. 76. Subitrs,] Sprung up of a ſudden, 
ſeinſus finds fault with this Verſe, 77. Oraque adunca.] A crooked Beale. 
74. Vertice, &e. ] He goes up to the Top of 78. Majores.] Greater than are fit for ſuch 
Mount Parnaſſus. a ſmall Body. | 
75. Saxe.] From the Rock. 79- Nulli ſatis equus,] For the Hawk lives 
7b. Avem.] i. e. an Hawk. upon Prey, . 


. Wolf into a Stone. 


Anetor, the Herdſman, brings Peleus Word, that the Cattle which he 
had brought to Ceyx, and ſome of the Herdſmen, had been devoured by. 
a Walf that overpowered them: Who, when he underſtood that this 
Calamity was cauſed by the Anger of Pſamathe the Nereid, the Mother 
F Phocus, becauſe Phocus, the Son of FEacus, had died by his Hand, 
e thought the Matter was rather to be atoned for by Prayers, thas 
Revenge ; he therefore humbly entreats her not to puniſh him any more. 
And ſhe having been ſome Time before moved by the Entreaties of her 
Siſter Thetis, turned the Wolf into a Stone, that be might no more prey 
upon Cattle, 


U dum Lucifero genitus miracula narrat _ Que miracula dum genitus 
De conſorte ſuo ; curſu feſtinus anhelo 2 8 ä | 
- volat armenti cuſtos Phoczus Anetor, ode asian ea ee, ofa. 
en Peleu, Peleu, magnæ tibi nuncius adſum Ait, Heu Palin, Palau, ad fem 
Cladis, ait! Quodcunque ferat, jubet edere Peleus: 5 ibi nuncius magna cladis ! 
[Pendet, & ipſe metu trepidat Trachinius heros. ] Peleus jubet edere, quodeungue 


erat; [ipſe Trachinjas beros 
— 5 3 — metu,] Ik 
refert : appuleram feſſus juven- 


lle refert ; Feſſos ad littora curva juvencos 


cos ad curvalittora, 
| NOTES. | 
I. Lucifero genitus.] Ceyx. 2 ſudden Misfortune. 
2. Conſorte. ] His Brother Dædalion. 6. Pendet.] Is perplexed. 
Curſu anbelo.] Out of Breath with run- | Trepider.] Trembles, | 
ling, | Truchinius here.] Ceyx, See above, ver. 17. 


3. Phoczus,] Born in the County of Phocis, | Fas. viii. | 
4. Peleu.] The Repetition of the Name is | 7. Ille.] Anetor, the Herdſman whom P. 
"ry proper for one that gives Notice of | /zus had brought to Ceye. ; 


Appuleram, 


cim Sol altiſſimus medio orbe reſ- 
Piceret tantum, quantum wideret 
ſupereſſe. Pars boim inclindrat 
enua fulvis arenis, ue jacens 
Fab campos lataram agua- 
rum : pars errabat illuc & illuc 
tardis gradibus : alii nant, gue 
extant ſuper æguora celſo collo. 
Templa ſubſunt mari, nec clara 
mar more nec auro ; ſed umbr:/- 
denſfis trabibus, que wetuſio /:- 
co. | Nereides Nereuſque ten- 
Navita edidit bos eſſe Deos (+17 - 
pli, dum ficcat retia littore. 
Palus eft jun&a buic, obſeſſa den- 
i ſaliftis, quam unda reſior- 
nantis maris fecit paludem. 
d lupus, vaſta bellua, flrepitans 
avi flridore terret proxima 
oca, gue exit paluſtribus ſylvis, 
on fulmineos rictus & ſpu- 
mis piſſ' ſanguine; ſuffuſus 
lumina — * / Nui, 
guanguam ſevit pariter rabie- 
gue famegue, acrior eft rabie. 
Enim negue curat ſatiare jcjunia 
diramgue famem cade boi, 
Jed wulnerat omne armentum, 
fernitque omne beſtiliter. Quo- 
que pars de nobis ſaucia funeſto 
morſu, eff data letho, dum defen- 
Samus, Littus que 2 unda 
rubent ſanguint, ugiteque 
paludes. Sed mora oft damneſa, 
nec res remittit dubitare. Dum 
aliguid ſupereſt, cunct᷑i cotamus, 
& capeſſamus arma, arma, que 
Feramus conjuncta tela. Agreſtis 
dixerat., Nec damna muvebant 


Pelea : ſed memor admiſſi, colligit Nereida orbam mittere inferias damna ſui Pboco extinflo, Rex Oulu 
Jubet viros induere arma, gue ſumere violenta tela; cum quis ipſe parabat ire fimul. | 


8. Medio.] 


Famgue dies medius rerum contraxerat umbrat, 
E. Solex ud meta diftabat utrague. 
A Periphrafis of Noon-time, | 
21. Campos aguarum .] The Sea. 
Are hard by, are near the 


Book III. 
14. Sub ſunt. 
17. Edidit.] Said. 


18. Huic.] ſc. Luco (to this Grove). 


Salifis.] With Willows. 


22, Riftus oblitus, &c.] Having his Jaws] 


ſtained. 


28. Fungſto.] By a mortal, deadix. 
We endeavoured to defend. 


29. Defenſamus. 
— 1 4. [s killed, 
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Cæde boùm, diramque famem lane, ſed omne 


30. Demugiteque.] Echoing 


lowings of the wounded Oxen· 


* 
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Appuleram, medio cùm Sol altiſſimus orbe 
Tantum reſpiceret, quantum ſupereſſe videret. 
Parſque boum fulvis genua inclinarat-arenis, 
Latarumque jacens cam pos ſpectabat aquarum : 
Pars gradibus tardis illuc errabat, & illuc : 
Nant ali, rr extant ſuper æquora collo. 
Templa mari ſubſunt, nec marmore clara, nec auro; 
5ed trabibus denſis, lucoque umbroſa vetuſto. 1 
Jereides Nereuſque tenent. Hos navita templi 
Edidit efſe Deos, dum retia littore ſiccat. 

Juncta palus huic eſt denſis obſeſſa ſalictis, 

Quam reſtagnantis fecit maris unda paludem. 
Inde fragore gravi ſtrepitans loca proxima terret 20 
Bellua vaſta lupus, ſylviſque paluſtribus exit, 
Oblitus & ſpumis & ſpiſſo ſanguine rictus 
Fulmineos; rubra ſuffuſus lumina flamma. 

Qui quanquam ſævit pariter rabieque fameque, 
Acrior eſt rabie. Neque enim jejunia curat 76 


Vulnerat armentum, ſternitque hoſtiliter omne. 
Pars quoque de nobis funeſto ſaucia morſu, 

Dum defenſamus, letho eſt data. Sanguine littus 
Undaque prima rubent, demugitæque paludes. 40 
Sed mora damnoſa eſt, nec res Fabitare remittit. 
Dum ſupereſt aliquid, cuncti coëamus, & arma, 
Arma capeſſamus, conj unctaque tela ſeramus. 
Dixerat agreſtis. Nec Pelea damna movebant: 
Sed memor admiſſi, Nereida colligit orbam 
Damna ſui inferias extincto mittere Phoco. 
Induere arma viros, violentaque ſumere tela 
Rex jubet Oetæus; cum quis ſimul ipſe parabat 


33 
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NOTES. 

31. Remittit.] Does permit. | 

3 » Arma.] An Anadiploſis adapted to un 
Exhortation. | 

34+ Agreftis.] The Herdſman, a 

35. Admiſſi.] Of the Crime committed, his 
Brother's Murder, - 

Nereida.] Pfamathe, the Daughter of Ne 
reus. + 

36. Sui.] Damna ſui, for ſua damna: 80 
Book IX. Captus amore mei for meo. 

Mittere, &c.] To have a Mind to revenge 
the Death of her Son Pbocus, by killing the 
Oxcn. g 

38. Ozteus.] Ceyx, who was before called 
Trachinius, from the City Trachine, which 
Hercules built in Oetæ, a Mountain of Tah. 


Ire 


with the bel- | | 
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jre. Sed Halcyone conjux excita tumultu 

Profilit, & nondum totos ornata capillos, 40 
Disjicit hos ipſos : colloque infuſa mariti, 

Mittat ut anxilium fine ſe, verbiſque precatur 

Et lacrymis: animaſque duas ut ſervet in una. 
Zacides illi; Pulchros, regina, pioſque 

pone metus: plena eſt promiſſi gratia veſtri. 

Non placet arma mihi contra nova monſtra moveri. 
Numen adorandum pelagi eſt. Erat ardua turris ; 
Arce focus ſumma ; feſſis loca grata carinis. 
Adſcendunt illuc, ftratoſque in littore tauros 

Cum gemitu aſpiciunt, vaſtatoremque cruento 

Ore ferum longos infectum ſanguine villos. 

Inde manus tendens in aperti littora ponti, 
Czruleam Peleus Pſamathen, ut finiat iram, 

Orat; opemque ferat. Nec vocibus illa rogantis 
Flectitur Zacidz. Thetis hanc pro conjuge ſup! 
Accepit veniam, Sed enim irrevocatus ab acri 
Czde lupus perſtat, dulcedine ſanguinis aſper; 
Donec inhærentem lacerz cervice juvencæ 
Marmore mutavit. Corpus, præterque colorem 
Omnia ſervavit: Lapidis color indicat illum 


jam non eſſe lupum, jam non debere timeri. f 


Nec tamen hac profugum conſiſtere Pelea terra 
Fata ſinunt: Magnetas adit vagus exul, & 1llic 
Sumit ab Hæmonio purgamina cædis Acaſto, 


lum jam non io lupum, jam non debere timeri. Tamen nec fata finunt 
tau vagus adit 
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Sed conjux Halcyne excite t- 
-uliu profilit, (ex Gynzceo) 
_/, nondum orflata totes capil- 
„ disjicit" bes ipſos : gue in- 
A cello mariti, precatur ver- 
& lacbrymis ut mittat aus 
ſium fine ſe; que ut ſervet 
4 animas in una, AEacides 
illi; Regina, pone pultbros 
ue metus; gratia weſiri pro- 
i plena. Non placet mi- 

' arma moveri Conira 0 
tra. Numen pelagi et ado- 
dum. rat ardua turris, 
zue focus in ſummd arce 3 
ta loca feſfis cariniss Il» 
c aſcendunt, que aſpiciunt cum 
_emitu tauros ftratos in littore, 
v2flatoremgue ferum cruento ore, 
ſedtum lor ges willos ſanguine. 
ittora 
perti ponti, Peleus erat carue 
cam Pſamathen, ut finiat iramy 
due ferat opem. Nec illa flectitur . 
wocibus Af acide rogantis, T be- 
is ſupplex accepit bane weniam 
-r0 conjuge, Sed enim lupus 
perflat irriuocatus ab acri cade, 
aſper dulcedine ſanguinis ; donee © 
mutavit marmore inbarentem er- 
vice lacera juvencæ.  Serug- 
wit Corpus, gue omnia prefer 
bers 4 lapidis indicct ils 


Pelea conſiſlere bac terra i ſed 


agnetas, & illic ſumit purgamina cædis ab Hemonio Acaſto. 


Ke. ] Towards the Shore. 


43. In und.] The Sequel ſhows, that the 52. In littora, 


Life of Halcyone depended on the Life of Ceyx,| 


for he being drowned in the Sea, the died 
with Grief. : 

44. Kacides.] Peleusr, the Son of AFacui ; 
ſc, inguit | 

Ili.] To Haltyone, | 

Pulchros e Commendable, as being 
for her Huſband's Safety. 

47. Numen.) Pſamathe, à Sea Nymph, 
whom I have bereaved of her Son. 

Ardua tarris, &.] A high Watch Tower, 
2 gives Light by Night for the Uſe of 

ips. 


48. Feſſis carinis.] For the Mariners ſeeing it, 


ſteered their Ships into the Port, and knew 
they were near Land, 
51. Ferum.] The Wolf tearing the Cattle 


of Peleus. | 


52. Inde.] From that Tower, Ba 


1 Cc 


Aperti.] Of the Sea lying open far and 
wide, | ys 

53. Pſamatben.) The Nymph, the Daugh» 
ter of Nereus, the Mother of Phocus, who was 
ſlain by Peleus. . 

55. Flectitur.] Is moved. 

acide regantis.] Of Peleus entreating, 
for ſhe was angry with him; and therefore 
was not at all moved by his Prayers, 

56. Sed enim, &c.] But the fierce Wolf be- 
ing unterrified, and allured by the Sweetneſs 
of the Blo-d perſiſts in dreadful Slaughter. 

9. Marmore.] Into Marble. , 

83. Magnetas. A People of Theſſaly, fa- 
mous for taming Horſes. | | 

64. Hemonio Acaſlo.] A King of Theſſay, 
the Son of Peleus. 5 
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Lib. XI. 


Fl's. X. Ceyx and Halæyone into King-Fiſhers, 


a. 


Ceyx, the Son of Lucifer, being terrified by Prodigies, goes to Miletus, 


0 the Oracle of Apollo, becauſe Phorbas, with the Phlegii, infe/ted 
; Delphos. Fn 
that he would return back within tibo 


He promiſes his Wife Halcyone, the Daughter of 
2 
5 Shipwreck, came not at the Time ap- 


(who was unwilling to let him 
Months: but, hfing his Life 
.. peented.. Halcyone, grieving every Day more and more, importuned 
Juno with her Prayers; who, out of Pity to her, cauſed the God of 
Sleep 24. his Son Morpheus to her to Trachina, to let her know that 
her Huſband was dead: She, being thoroughly atualened from Sleep, con- 
manded a Light to be brought in, and then runs to the Shore where ſbe 
, had hft him; and diſcovering his dead ny,” floating on the neighbouring 
Shore, ſhe was changed into Æolus's Bird, which is called by her 
Name, and the Body of Ceyx was transformed into the ſame Species, 
Theſe Birds in the 1 inter-Tims make their Neſts in the Sea for ſeven 
Days, and expoſe their young ones on the Share, to deplore the hard Fat: 
of their Progenttors. © | þ es 


* 


Interea Ceyx, turbatus anxid 

_ peffora prodigiis ſui fratris, que 
Fa Fratrem, parat ire ad 
Clarium Deum, ut conſullat ſa- 
ras fortes, oblectamina bomi- 
num i nam profanus Phorbas 
cum Phlegyis faciebat Delphica 
templa invia. T amen, K fims 
Halcyone, ani? facit te certam 
ſui cogſilii. Cui om intima 
ofſa receperunt frigus, que pallor 
illimus buxo obit ora: gue 
 genge maduire lacrymis profuſis. 


19 fratriſque ſui, fratremque ſecutis 
Anxia prodigiis turbatus pectora Ceyx, 
Conſultat ut ſacras hominum oblectamina ſortes, 
Ad Clarium parat ire Deum: nam templa profan' 
Invia cum Phlegyis faciebat Delphica Phorbas. 
Conſilii tamen ante ſui, fidiflima, certam 
Te facit, Halcyone, Cui protinus intima frigus 
Offa receperunt; buxoque ſimillimus ora 
Pallor obit : lacrymiſque genz maduere profuſis. 
— are loqui, ter fletibus ora — 
et, e ingultuque pias interrumpente querelas, 
* Lader: — + Adi Bag Quz mea culpa tuam, Art chariſſime, mentem 
rumpente pias - querelas, prove- PT ; 

ientes amore, dixit, Chariſſime,. que mea culpa vertit tuam mentem ? 


NOTES. 


1. Fratriſque.] Whoſe Daughter Chione was | cle at Delphoz; becauſe Phorbas the Theſſalian, 
Hain ſuddenly with an Arrow of Diana. the Son of Eapitba, had made an Attempt up- 
 Fratremque.] His Brother turned into a] on the Delphian Temple, to plunder it, toge- 
Hawk . | ther with the Phlegians, à fierce and ſacrile- 
2. Turbatus anxia, &c,] Having a troubled | gious People of Theſſaly, Rog 
anxious Mind, heh 2 7. Facit certam.] Makes you acquainted ; ſo 
3. Sorter, &c.] To conſult the Oracle, | above, Book VI. Matrem certam fatere ruine- 
- which free Men, who are in doubt, from | Virg. Anchiſen facio certum. An Apoſtrophe 
anxious Cares, 5 to Halcyone, g 8 
4. Clarium.] The Temple of Apollo at] Cui, &c.] Who preſently began to tremble. 
Clares. Clarot 18 a oy of Ionia near Colophon, 
famous for the Temple of Apollo. | 
. Profanus.] Sacrilegious. 3 
5. Pberbas.] Cryx could not go to the Ora- | 


o 


8. Receperunt frigus.] Grew cold with Fear. 
9. Obie, ] Seizes (poileſſes). 

Made wet, bedewed. ; 
roceeding from a pious Mind. 


Vertit? 


10. Rigavit. 
/ 


Fab. X. 


Vertit ? ubi eſt, quæ cura mei prius eſſe ſoleba 
Jam potes, Halcyone ſecurus abeſſe relicta. 

Jam via longa placet. Jam ſum tibi charior abſe 

At (puto) per terras iter eſt, tantumque dolebc 
Non etiam metuam; curzque timore carebunt. 
Equora me terrent, & ponti triſtis imago. 

Et laceras nuper tabulas in littore vidi; 

Et ſæpe in tumulis fine corpore nomina legi 

Neve tuum fallax animum fiducia tangat ; 

Quòd ſocer Hippotades tibi fit ; qui carcere forte 
Contineatventos; &, cum velit, æquora placer. 
Cam ſemel emiſſi tenuerunt æquora vent, 

Nil illis vetitum eſt; incommendataque tells 
Omnis, & omne fretum. Cœli quoque nubila veĩũ 
Excutiuntque feris rutilos concurſibus ignes. 

Quo magis hos novi, (nam nov, & ſæpe paterna 
Parva domo vidi) magis hoc reor eſſe timendos. 

Qudd tua fi flecti precibus ſententia nullis 30 


* 


MERTAMORFHHRO 


Ax. 387 
2 efſe® Fam” potes ſecurns 
e Halcyone relieis. Yam 
"ga via placet. wan 
Arier tibi abſent." At { puts) 
, eft carpendum per terras, 
71'amgue doleby ; nin etiam = 
n; Cur&gue carebum timores 
-= quora terrent me, & | triftis 
r poati, Et nuper' vidile- 
: 744 tabulas in littore ;z & ſepe 
-21 nomina in tumulis findearport, 
A cove Jallax fducia enger 
eee; gedd Hippota- 
ei ſecer tibi; qui conti= 
, fortes wentos carcere ; 
n velit placet aquora, Chim 

% wenti emifi tenuerunt 
ura, nil oft wetitum illis 5 que 
i tellus  incommendata, & 
e fretum eſt cura illis, 
ie wexant nobilis cli; 


Chare, poteſt, conjux ; nimiumque es certus eu , ,*.,cjunigue rutiles iger feris 


ue tolle fimul. 


Me qu 


dec tamen idcirco cauſam 


Ceriè jactabimur una . 
Nec, niſi quz patiar, metuam : pariterque feren 
Quicquid erit : pariter ſuper zquora lata feremo 
Talibus olidos dictis lachrymiſque movetur 
Sidereus conjux : nequeenim minor ignis in ipſ- 
Sed neque propoſitos pelagi dimittere curſus, 

Nec vult I in partem adhibere pericli: 
Multaque reſpondit timidum ſolantia pectus. 
robat. Addidit il! 
Hoc quoque lenimen, quo ſolo flexit amant-m, 
Longa quidem nobis omnis mora: ſed tibi juro 


| ». urfibus. Que maghs novs 
an novi & . [ape vid 
- parud ernd domo) bbc 
18 reor 4 Qudd, 
-  *cenjux, fi tua ſententia po- 
ecti mullis precibus, que es 
m certus euntli ; tolle "me 
dae fomul. Cert? jaftabimur 
er metuam mi que pa- 
. 3 gue frremus pariter, guide 
1d erit; gue feremur pariter 
er lata @quora, Sidereus con- 
r movetur talibus difiis gue 
{uchrymis Holides : nagu: enim 
minor ignis eft in ipſo. wa neue 


ule dimittere propaſitos curſus be nec adbuc adbibere 1; nem in partem pericli : gue rp 
tamen idcirco probat cnuſam, qui uxori perſuadeat, ut fs 


4.1 multa ſelantia timidum pectus. ec 


/i[fcedere permi:tat. Addidi! guogue hoc lenimen illis, quo ſolo 


- longa nobis 8 ſed juro tibi 


xit amantem. Q idem cmnis mor 


NOTES. 


13. Vertit.] Hath altered or changed. | 
14. Securus.) Without any Care of me, 
18. Triſis imago.] The rough Surface of 


the Sea. | 
20. Tumulis ] On the ſepulchral Stones. 
Sind corpore.] Fox the Sepulchres were Ce- 
notapbs; 1. e. empty Graves. 
22. Hippotades,] Holes, the Grandſon of 
Trojan Hippota, was the Son of Fupiter, by 
Seg:fa, the Daughter of Hippel. 


23. Placet.] Aſſwages. 
4-4 Tellus 185 The whole Orb of the 


Earth is ſhaken by thoſe Winds, without any 
Diſtinction. | 
27. Rutilos ignes,] The Thunderbolts, 


29. Demo.] In the Houſe of my Father 


Zalus, King of the Winds, As it ſeem, 
this Halcyone was the Daughter of AZolur, and 


married to Ceyx. | 
30. Flei,] To be moved. Virg. Zn. II. 


Fopiter emnipotens precibus fi Pefteris ullis, 
35. olid.) Of bis Wife Holcyone, the 


Daughter of Solus. 
36. Sidereus conjux.] Ceyx, the Son of La- 


ciſer. a 


8 The intended Voyage, 

40. Nec tamen, c.] But the does not 
approve of the Argument, by which be 
would perſuade her to give him Leave to 
„ 


* 


rer 


Ce 2 


388 
er patrios ignes (þ6 mods fats 


remttent me) reverſurum, ante- 
guam luna impleat orbem bis. 
i ſpes recursũi oft admata bis 


promiſe; protinis jubet pinum 


am navalibus tingi equore, 


tarigus ſuis armamentis. Qua 


3 Fry rurſus Haleyone weluti 


 preſaga Futuri berruit ; & 


emiſit lachrymas obortas : que 


Morat, 


— 


.remos 


"OY 
Boz? 


dedit amplexus; que tandem 


miſerrima dixit tr iſti ore, Vale: 


gue totes oft collapſa cos pore. 
enes, Ceyce guærente 
reducunt remos gemi- 
nis ordinibus ad fortia pecto- 
ra; ue ſcindunt freta equali 
iu, Ia ſuftulit bumentes ocu- 
dos, que prima widit mari- 
tam flantem in recurva puppey 
gue dantem figna ſibi r 


manu : redditgus notas. i 


terra receſſit longius, atque oculi 


weunt cognoſcere wultus ; dum 
lice, — fugientem pinum 
lumine. Quogue bac, ut ſub- 
mbta ſpatio baud poterat videri; 
ramen ſpectat wela fluitantia 


Jummo malo. Ut nec widet ve- 
it vacuum lectum: 


ia; anxia 


toro. Lefuſque 


it 
| we? gue renovet lachrymas Hal- 


cyong : & admonet pars gue a 


43. Patrios ignes.] By the bright Star La- 


eiſer, which is my Father, 


44+ Ant? gudm, &c.] Before two Months 


ſhall be paſt, | 

45. Recursis.] Of a quick Return. | 
| at. Agnore tingi.] To be launched out into 
the Sea. * 


47. Pinum. ] The Ship made of Pine · tree 1 


a Metonymy, 


48. Veluti, &c.] As though ſenſible beſore - 
hand of ſome future Calamity. | 
51. Collapſa, ey fell down on the 


Ground in a Swoon 


52. 3 moras.] Being moved with the 
Tears of his Wife, he goes away with Reluc- 


Ordinibus gemini] It was a two-oared | 
Ad fortia, &c,] He expreſſes the Geſture of 
For ſo the Art of row- 


tance, 


the Rowers, | 
* 54 quali, Kc. ] 
ing requires. e 
Ia. ] Halchene. 


a" 
e 
„ 


P. OVIDII NASso RIS 


Amplexuſque dedit : triſtique miſerrima tandem 


57, Terra receſſit.] To- thoſe that are under 


* at 


Lib. Xl. 


Per patrios ignes (fi me modo fata remittent) 
Ante reverſurum, quam Luna bis impleat orbem. 
His ubi promiſſis ſpes eſt admota recursũs; 
Protinùs eductam navalibus zquore tingi, 
Aptarique ſuis pinum jubet armamentis. 

Qua rurſus visa, veluti præſaga futuri, | 
Horruit Haleyone : lachrymaſque emiſit obortas : 


45 


0 
Ore, Vale, dixit: collapſaque corpore tota eſt. . 
Aſt juvenes, quzrente moras Ceyce, reducunt 
Ordinibus geminis ad fortia pectora remos : 
Agqualique ictu ſcindunt freta. Suſtulit illa 
Humentes oculos; ſtantemque in puppe recurva, 5 
Concuſsaque manu dantem fibi ſigna maritum 
Prima videt: redditque notas. Ubi terra receſſit 
Longiùs, atque oculi nequeunt cognoſcere vultus ; 
Dum licet, inſequitur fugientem lumine pinum. 
Hzc quoque ut haud poterat ſpatio ſubmota videri; 60 
Vela tamen ſpectat ſummo fluitantia malo. 

Ut nec vela videt; vacuum petit anxia lectum: 
Seque toro ponit. Renovat lectuſque locuſque 
Halcyonæ lachrymas: & quæ pars admonet abſit. 
Portubus exierant; & moverat aura rudentes; 6; 
Obvertit lateri pendentes navita remos: | 
Cornuaque in 23 locat arbore; totaque malo 


yt. Exierant portubus ; & aura mowerat rudentes ; & navita obveriit 
es lateri ; que locat cornua in ſumma arbore; que d:ducit tota 


NOTES, 


Sail the Earth and Cities ſeem to move, and 
they themſelves to ſtand ſtill. , 
59. my is able (ſhe can), 
umine, | With her Eyes. 
61, Fluitantia.] Waving. | 
62. Vacuum.] Wanting her Huſband, 
| G64. Que part.] For her Huſband, her bet - 
ter Part, was abſent. 
65. Portubus exierant.] They had gotten 
out of the Port, l 
| Aura.] The Wind. g 
Rudenter.] The Ropes and Cables of the 
Ship are ſaid rudere, i. e. to bray, by reaſon 
of the Noſe which they made, being agitated 
by — Wind. To bray is properly ſpoken of 
Alles, . 
66. Obwertit.] Shifts or turns. | 
| Lateri.] To the Side : 
67. Cornuaque.] The Yards of the Sails. 
 Locat in ſummũ arbore.] He places and diſ- 
poſes on the Top of the Maſt, This is com- 
j monly done when the Wind blows right, 
and a freſh Gale, 8 
. Male] The Maſt, 


- Cattaſ 


« . 9 

, | * * \ 
Fab. X. METAMORPHOSEQN, 339 
Carbaſa deducit, venienteſque accipit auras. carbaſa wah, gue accipit — 


1 e 1 1 | entes aura. Aut minus, aut 
Aut minus, aut certè medium non amplius æquor —_— — 


puppe ſecabatur ; longeque erat utraque tellus; 70 | 
Cam mare ſub dla ———.— cepit : — — — TC | 
Fluctibus; & præceps ſpirare valentiùs Eurus. 2 albeſcere tumidis fleffibus . 
Ardva, jamdudum, demittite cornua, rector ſob neltem; & praceps Enran 
Clamat; & antennis totum ſubneQite velum, — valentids, Render ca- 
Hic jubet: impediunt adverſæ juſſa procellz; 75 d den; & 27 — — 


Nec ſinit audiri vocem fragor æquoris ullam. tam wvelum  antennic. Hie i- 
Sponte tamen properant alii ſubducere remos ber; adverſe procelle imp. 
Pars munire latus ; pars ventis vela negare, unt jaſſa ; nes frager ei 
Egerit hic fluctus; . refundit in æquor: — 1 — To 
Hic rapit antennas. Quz dum fine lege geruntur; 80 ,,.... — pars munire la-" 
Aſpera creſcit hyems ; omnique è parte feroces tus 3 pars negare wela n.. 
Bella gerunt venti; fretaque indignantia miſcent. Hic egerit A. ; ge n- 
Ipſe pavet; nec ſe, qui ſit ſtatus, ipſe fatetur dit eequor in grin > 3 
Scire ratis rector; nec quid jubeatve, vetetve: "ond 1 _ ä 4 
Tanta mali moles, totaque potentior arte eſt. 385 A avs, gerunt 


Quippe ſonant clamore viri, ftridore rudentes, 
Undarum incurſu gravis unda, tonitrubus zther. 
Fluctibus erigitur, cœlumque æquare videtur 
Pontus; & inductas aſpergine tangere nubes. 

Et modò cùm fulvas ex imo vertit arenas, / 


| n I ' 
dentes fridore, gravis unda incurſu undarum, ether tonitrubut. Pontus erigitur 4, gue 
equare cœlum; & tangere induHas nubes aſpergine, Et modd cam wertit fulvas arenas ex imoy. 


> 


—4 


NOTES. 1 * 
68. Carbaſa.] The Sails. | the four Quarters of the World; from the 
Deducit.] He ſpreads, unfurls, _ Eaſt, Weſt, North and South." ws 
70. Utrague.] Both that which Ceyx had | 82. Venti, &c.] He had faid the ſame thing 
lailed from, and which he was ſailing to, in another Place in other Words: Nunc notus 
71. — About, a little before. 3 ronte gerit. 
Abeſcere.] To become white, which is a} Indignaniia.] Swelling. | Wo 
Sign of an opproaching Storm. Virg. En. VII. Miſcent.] Confound, cauſe a Tumult. 
Flufus uti primo cæpit cùm albeſcere Ponto. 83. Nec ſe, &c.)] The Pilot or Governor 
Paulatim attollit ſeſe mare. of the Ship confeſſes, that he does not know 
72. Preceps.] Violent, what Condition they are in, or what Directions 
_ Palentizs. | More violently. ' ro give: Such a Sentence as this, the Poet en- 


73. Ardua.] High, | prefſes in another Place in theſe Words, 

75. Procelle.) The Force of the Wind. Rector in incerto oft, nec quid fugatve, petarue, 
Procella is a Gait of Wind with Rain; ſo| Invenity, ambiguis ars 7 ipſa malii. : 
called, becauſe perce/lat, i. e. it ſhakes all 35. Mali moles.] The Greatneſs of the 
Things. | *%s | Storm. | 3 


76. Fragor.] The Noiſe, 8 86. Quippe, * 92 make a Noiſe, 
78. Munire.] That the Water may not] Rudentes.] So Virg. Mn. 1 | 

come in, Inſeguitur clamorgue wirkn fringes rudentume 
Ventii wela negare.] To furl the Sails. 37. Incurſu.] By the beating. 


; 1 
79. Ede. Throws out, Here follows an] $8. Erigitur,] Is lifted up, aſcends, _ 
elegant Deſcription of a Storm. | Carlumque gut.] $0 in another Place, 
80. Sin? lege.] Without Order. — ---- Me miſerum! © 
$1, Hyems,] The Storm, Virg. En. I. Nuyanti montes wolyuntur aguarum | KK 
Vicit Hyems, Ovid. Triſt. I. | | | Jan Jam tacturos fidera ſumma pues, 
Me mare, me venti, me fera jaftat by:ms. 89. Aſpergine.] By the ſprinkling, or the 
Onnigue à parte, | From every Part, from | Spray of the Sea, s 
„„ Concolor 


399 


4 


P. Oviviri Nasonis 


* 


oft concoloy illis ; modd rig: io: Concolor eſt illis ; Stygia mods nigrior undi : 


Stygid undũ : i ter dum fternitur, 
que albet ſonantibus ſpumii. Ip- 
ſa Trachinia puppis quogue agi- 
tir bis vicibus: & modo ſubli 
mit widerur deſpicere in walles, 
veluri de wertice montis, inumque 
Arberonta. Nunc ubi curvum 
xquer rircumſtetit demiſſam, ſuſ- 
picere ſummum cœlum de inferno 
gurgite. Spe ifta latu flactu 
dat ingentem fragorem ; nec pul- 
| ſataſonarlewins,. quam olim fer- 
rot Biies," baliliavve cam cancutit 
lateas arten. Dine frri leones, 
wiritus fumptis incurſu, ſolent 
irt in arma pectore, protenta 
we rela ; fic ubi unda admiſerat 
7 awentis coortis, 1hat in arma 
ranis, qus erat qltior illis mulio. 
Jam cunei labant, gue rima pa- 
tel \ſpoliara tegmine ceræ; præ- 
bttque vam letbalibas undis, 


Bree largh imbres cudunt nubibus V 


* 


we credas totum calum 


ſeongeres in fretum : que pontum 
tumeſa lum ofcendere in plagas 
chli. Vela madent. nimbis ; & 


Sternitur interdum, ſpumiſque ſonantibus albet. 
Ipſa quoque his agitur vicibus Trachinia puppis: 
Bt modò ſublimis veluti de vertice montis 


Deſpicere in valles, imumque Acheronta videtur. 95 


None, ubi demiſſam curvum circumſtetic æquor, 
Suſpicere inferno ſummum de gurgite cœlum. 
Sæpè dat ingentem fluctu latus icta fragorem: 
Nec leviùs pulſata ſonat, quam ferreus olim 

Cum laceras aries baliſtave concupit arces. 
Utque ſolent, ſumptis incurſu viribus, ire 
Pectore in arma feri, protentaque tela leones: 
Sic ubi ſe ventis admiſerat unda coortis, 

Ibat in arma ratis ; multoque erat altior illis. 
Jamque labant cunei, ſpoliataque tegmine ceræ 105 
Rima patet ; præbetque viam iethalibus undis. 
Ecce cadunt largi reſolutis nubibus imbres : 

Inque fretum credas totum deſcendere cœlum: 
Inque plagas cœli tumefactum aſcendere pontum. 
ela madent nimbis; & cum cœleſtibus undis 110 
Æquoreæ miſcentur aquz. Caret ignibus æther; 


109 


Cæcaque nox premitur tenebris hyemiſque ſuiſque, 


Diſcutiunt tamen has, præbentque micantia lumen 


pers agu miſcentur cum Fulmina : fulmineis ardeſcunt ignibus undz. 


cœiiſlibus undi. Arber caret 

ignibus, cacague moxgue premitur 
tenebris byeiſque ſuiſque. Tamen 
micantia fulmina diſcutiunt bas, 
prebentque lumen: unde ardeſ- 
cunt ſuis fulmineis ignibus. Quo- 


gies jam flutus dat ſaltus intra cawa texta caring: &, ut miles præſtantjor omni numero, cam ſet 


Sin, 7 


Dat quoque jam ſaltus intrà cava texta carinæ 

Fluctus: &, ut miles numero præſtantior omni, 
Cam ſæpè aſſiluit defenſæ mœnibus urbis, | 
Spe potitur tandem; laudiſque accenſus amore 


115 


offiluit marnibus defenſes urbis, tandem putitur ſpe; que accenſus amore laudis, 


Sand it(Ei5, 


s agitated, toſſed. | 
Ficibus.] By Torn, at imes. 


93. Agitur. ] 


91. Cancoler.] Is of the ſame Colour as the 


NOTES, 


| Nee leuius laterum tabula feriuntur ab undis, 
2am grave Balifie mænia pulſat onus,, 
103. {ncurſu. ] With a Force. 
102, Protenta. | Stretched out, 
104. Arma. ] The Rigging of the Ship. 
105. Cunei.] The Pins with which the 


: | Deſpicere.] To look down. f 
e. Acheronia. } The infernal Regions, | Planks of the Ship were faſtened together. 
0 


ron is one of the Rivers of Hell, In an- 


other Place the Poet ſays, 


- Ruana deduffo ſulſidunt ægucre valle, 

Fam jam tafturas Tartara nigra putes, 
97 Suſpicere,] To look upward, 
The, Wave beating againſt 


98. Latus icta. 
the Side of the, Ship. 

99. Pulſata,] Being ſtruck. 

100. Ties. ] A warlike 


a battering Ram. 


Balifiqve,] Alſo 2 warlike Inſtrument for 
Pl gs ropes a great Way: So in another and gets into the City. 
; | 


Place ene Poet ſays, | 


* 


* * 


; _ Inſtrument with 
which the Romans uſed to beat down Walls; 


Ceræ.] Piteh. 5 | { : | 
106,  Lethalibus,] Fatal, drowning Wa 
ters. . 


112. Cæcague ] Obſcure, dark. 
113. Diſcusiunt.] Diſpel. 

114. Ardeſcunt.] Blaze, | 
115 Inirg caua, &c.] Within the Hold of 


the Ship, ; | 
116. Numero.] Than the Whole Army. 
17. Defenſe.] Defended during a Siege. 
Mænibus aſſiluit.] Scales the Walls, 


118, Spe, &c.] At laſt obtains his Deſire, 


Inter 


Lib. XI. 


— | 


Fab. X. Mz TAMORPHOSEAQN, 


tamen unus eren murum iafer 


Inter mille viros, murum tamen occupat unus : 


vic ubi pulsarunt acres latera ardua fluctus 120 Mille wires : fic ubi acres dl 
Vaſtids 3 ens decime ruit impetus — 2 anne ke — 
Nec prids abfiſtit feſſam oppugnare carinam : > ne X 
Quim velut in captæ deſcendat mcenia navis. feſſem carinam, gude 


Pars igitur tentabat _ invadere pinum 11 in mænia nawis velut capt, 
Pars maris intus erat, Trepidant haud ſegnids omnes; | a 
Quim ſolet urbs, aliis murum fodientibus extra, 126 u 3 pars marie erat "Tntag. 
Atque aliis murum, trepidare, tenentibus intus urbs ſolet trepidare 
Deficit ars; animique cadunt: totidemque videntur, — — extra,  atque 
Quot veniunt fluctus, ruere atque irrumpere mortes. % renentibus in. Ars defi= 
Non tenet hic lacrymas: ſtupet hic: vocat ille beatos, . cy = cadunt, tetidemgue 
Funera quos maneant: hic votis Numen adorat: — — Las * 
Brachiaque ad cœlum, quod non videt, irrita tollens Hic aon tence Lacrymas : bie flu 


Poſcit opem : ſubeunt ille fratreſque parenſque ; pet; ille cat con bearer que f 
Huic cum pignoribus domus, & quod cuique relic- 7. ,, bic aut 
tum ” 8 men weis 7 gue tollenms irvita 
5 3 8 | | bGrachia ad cu, gued 
Halcyone Ceyca movet: Ceycis in ore 135 wider, poſeit opem : 
Nulla niſi Halcyone eſt: &, chm defideret unam, porenſyze ſubeune uf ; ye 
Gaudet abeſſe tamen. Patriz quoque vellet ad oras cam pigneribu: bee, & pe 


Reſpicere, inque domum ſupremos vertere vultus. relictum cui ue. Hal 
Ceyca : 


Verùm ubi ſit neſcit. Tanta vertigine pontus 

ferret: & induQa piceis è nubibus umbra 140 — gaxdet ag. Ne- 
Omne latet cœlum: duplicataque noctis imago eſt, gue wellet reſpicere a 
Frangitur incurſu nimboſi turbinis arbos : trig, gue ver tere ſupremes v 


in domum., Verim neſcit ubi fit. 
Pontus fervet tantd wertigine : & omne cœlum latet, wmbrd indutd & piceis nubibus : — 
o .uplicata, Arbos frangitur incur ſu nimbęſi turbinis : | a 


NOTES, 


121. Vaſtizs.] A more forcible or violent. | formed to them; becauſe they thought, all 
Decimæ.] Which is accounted the greateſt, | that Time that their Bodies were unburied, of 
and ſo our Poet in his Triftia, floated about in the Ses, their Souls were com- 
Nui wenit bic fluctus, fluctus ſupereminet omnes pelled to wander about the Lake of Avernus, 
Poſterior nono e, undecimogue prior, or on the Banks of Styx. 
122. Abſiſlit.] Leaves off, ceaſes. ] 231. Hic, &c.] One makes Vows to the 
123. Velut, &c.] A Similitude borrowed | Gods, It was the Cuſtom for Men, when they 
from Cities that are taken by Storm. It ſigni- were deſtitute of all Hopes to betake themſelves 
fes, the Wave had made a Breach in the Ship. | ts the Gods, and to Prayers or Vows; to lift 
124. Pinum,) The Ship made of Pine. up their Hands to Heaven. It is m „ that 
125. Trepidant.] Are in Fear, tremble. | Ovid himſelf did the ſame, when he was in a 
Haud, &c,] No leſs. By a fine Similitude | Storm. Trift. I. — 2. 


— expreſſes the Fright of Mariners in a| Di —_— (quid enim niſi vota ſuper- 
torm. ; | unt, | | 
127, Tenentibus.] Defending, Solvere guaſſatee parcite membra ratis, 
128, Deficit art.] Art gives place to the 133. Subeunt.] Come into the Mind. 
Storm, being no longer able to reſiſt it, | 134. Pignoribus.] His Children. | 
130. Non tenet, &c.] One weeps, another | 139. Vertigise.] Rolling about in Whitrl- 
ſeems ſtupiſied, Sc. 1 I Pools. | 8 
Ilia] A Third. 140. Fervet. ] Is troubled. In another Plate, 


131. Funera.] Who were not deprived of | Er mare fer vet aquis. 
the Honour of a Burial. For the Ancients ac- Piceis.] With black, gloomy. 
counted the Fate of thoſe that periſhed by | 142. Tacurſu.] With the Force, the Blow. 
Shipwreck to be moſt unhappy, if their Bodies Turbinis.] Of a violent Guft of Wind. 
were not buried, and had funeral Rites per- | Arbos.] The Maſt. 88 


C34 - Frangitur 


5h 


9 


& regimen franguur : gue unda 
anim ſa velut victrix „ Ju- 
perſtans deſpicit ſinuatas undas. 
Ruit præcipitata, nec leviùs im- 
pulſam ventis "quam f guis 
© everterit Atbon, Pindumve to- 
tos reuulſo ſud ſede in apertum 
gor: que mergit ratem in ima, 
pariter & pondere & iftu, Cum 
guũ magna pars virorum, preſſa 
- gr evigurgite, fant; "ft ſus fa- 


to, o negue raddita in a. Alii 


fenent trunca membra carinæ. 


ys ipſe tenets manu fragmina 


_ « Navigtt, qua ſolabat ſceptro, que 
[Imwocat (beu I) fruſirg ſocerum- 
ge porremgue. Sed - conjux 
23 plurima in ore nantis 
- Meminitque, refert gur illam : op - 
tat ut fluctus agant ſua corpora 


antè oculot iilius; 


nmatat; nominet.'Halryonem ab- 
ſentem, quoties fluftus finit hiſ- 
waere, gu \ipfis ummurmurat un- 
lis. Ecce niger arcus aquarum 
afrangitur «ſuper medics fluus : 
-&: obruit merſum capat undã 

. Lucifer ill note fuit 


pts. 
* ner guem p oſſes fogneſ- 


tere, guoniam non licuit excedere 
. (Uympo, texit ſna ora denſis nu- 
bibus, TInterea Aolis ignara 
tantorum mal;rum dinumerat noc- 
tes: & jam feſtinat veſtes, qua: 
ille induat; jam ua ipſq ge- 


* 
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Functa ſuo eſt. Alii partes & membra carinæ 


"exanimis 


tumuletur umicis manibus. Dum 


, 


Frangitur & regimen : ſpoliiſque animoſa ſuperſtany 
Unda, velut victrix, ſinuatas deſpicit undas. 

Nec leviùs, quam fi quis Athon Pindumve revulſo 
Sede ſua totos in apertum everterit æquor, 146 
Præcipitata ruĩit: pariterque & pondere & ictu, 
Mergit in ima ratem. Cum qua pars mag na virorum, 
Gurgite preſſa gravi, neque in ara reddita, fato 

150 
Tronca tenent: Tenet ipſe manu, qua ſceptra ſoleby 
Fragmina navigii Ce x: ſocerumque patremque 
Invocat (heu! fruſtra. Sed plurima nantis in ore 
Halcyone conjux. Illam meminitque refertque; 
Illius ante oculos ut agant ſua corpora fluctus, 15; 
Optat; & exanimis manibus tumuletur amicis. 
Dum natat; abſentem, quoties ſinit hiſcere fluctus, 


Nominat Halcyonem, ipfiſque immurmurat undis, 


Ecce ſuper medios fluctus niger arcus aquarum 

Frangitur; & rupta merſum caput obruit unda. 160 

Luc ifer obſcurns, nec quem cognoſcere poſſes, 

Illà nocte fuit: quoniamque excedere Olympo 

Non licuit, denſis texit ſua nubibus ora. 

A olis interea tantorum ignara malorum 

Dinumerat noctes: & jam, quas, induat ille, 16; 

Feſtinat veſtes; jam quas, ubi venerit ille, 

Ipſa gerat: redituſque ſibi promittit inanes. 
mnibus illa quidem Superis pia thura ferebat : 

Ante tamen cunctos Junonis templa colebat; 

Proque viro, qui nullus erat, veniebat ad aras. 

Utque foret ſoſpes conjux ſuus, utque rediret, 


at ub ile wenerte, que promittit inanes reditus fibi, Illa guidem ferebat pia thura omnibus Superit : h- 
2 men colebat  templa © Funonis ante cunfos : que peniebat ad aras, pro wire, qui erat nullus. 


8 ut ons wy Jeter fojper, utgue rediret; . | 


Is 


© 
2 
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494. 243+ Regimen} The Helm. Þ. | 160. Merſum, &c.] Overwhelmed and 
4% Superſftonz. | High above. Bobs $57 drow nen. | 
++. 14-5» Fiben Piadumve, | Two Mountains | 163. Non licuit.] Could not; for the Stars 


» of. Macedonia. . ? aj 


» 2:14 7» "Pratipitete.] Forced on by the 


inds. 


„g. By the Impulſe og Stroke. 
148 J Te the Bottom. 
150. Membra caring. | The Pieces of the Ship, 


. In ima.] 
149. Fate functa, &c.] 


152 · Socerumgue.] Solus. 


do not forſake the Heaven, neither in the 
Night-time, nor in the Day, although the) 
ſeem ſo to do. i 

Texit.] Covered, leſt he ſhould ſee his Sen 
periſhing. h | 

164. ZZolis.] Halcyone, the Daughter ol 
FEolus, the Wife of Ceyx. 

166. Feflinat.] Makes haſte, prepares the 


- 


_; Pairem we] Lucifer, ; | Garments. = | 

154. Halcyone conjux.] The Name of his | 168. Pia thura ferebat.] Did ſacrifice te- 

Wife Halcyone, - | * ligiouſly. ä . 

156. Exanimis,] Dead, e 169. Funenis.] Cui vincla jugalia cure 
Tumuletur. ] May be buried, | + a £ Virg. ; : 

57. Hiſcere:] To open his Mouth.  , 179. Qui nullus erat.] The Dead are fait 

19, Niger arcus.] A great Wave bent like |-not to be, Ya 


an Arch, 


S © 4 % 
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0 cor tre © nene wh 


, 
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Fab. X. 
Optabat; nullamque ſibi præferret. At illi 
Hoc de tot votis poterat contingere ſolum. 
At Dea non ultra pro fund morte rogari 
Suſtinet ; utque manus funeſtas arceat aris : 
Ire, mez, dixit, fidiſſima nuncia vocis, 

Viſe ſoporiferam Somni velociter aulam : 
Extinctique jube Ceycis imagine mittat 
Somnia ad Halcyonem veros narrantia caſas: 
Dixerat. Induitur velamina mille colorum 
Iris, & arquato cœlum curvamine ſignans, 
Tecta petit juſſi ſab rupe latentia regis. 

Eſt prope Cimmerios longo ſpelunca receſſu, 
Mons cavus, ignavi domus & penetralia Somni : 
Quò nunquam radiis vriens mediuſve cadenſve 
Phcebus adire poteſt. Nebulæ caligine miſtæ 
Exhalantur humo: dubizque crepuſcula lucis. 
Non vigil ales ibi criſtati cantibus oris 
Evocat A uroram: nec voce licentia rumpunt 
Sollicitive canes, canibuſve ſagacior anſer. 

Non fera, non pecudes, non moti flamine rami 
Humanæve ſonum reddunt convicia linguæ. 
Muta quies habitat. Saxo tamen exit 45 imo 


2 
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: 2 22 nullam bi. At 


olum de tot wotis poterat con- 
tingere illi. At Dea non ſuftinet 
ultra rogari pro funfle morte 3 
utgue arceat funeſlat manus a- 
ris ; dixit, Ire, fidifſima nuncie 
mea wocis, wiſe wveleciter ſo- 
por iferam aulam Somni : gor Ju- 
om 


be mittat ad Halcyonem 


imagine Ceycis extinfi, narran- 
tia weros caſus, Dixerat, Iris 
induitur velamina mille colorum, 
& ſignans cœlum arquato cur- 
vamine, petit tea juſſi regis 
latentia ſub rupe. 

Eft ſpelunca prope Cimmerios - 
longo receſſu, cavus mont, domus 
& peneiralia ignavi Somni : 
gud Phabus oriens mediuſoe, 
cadenſve nunguam poteſi adire 
radiis. Nebula mila caligine 
exbalantur bumo: que crepuſcu- 
la dubiæ lucis. Non wigil ales © 
criſlati oris ibi c,] 


roran 
cantibus : nee ſollicitive canes, 
ve anſer ſagacior canibus rume 


Death of her Hulband. 


Rivus aquæ Lethes : per quem cum murmure labens 
Invitat ſomnos crepitantibus unda lapillis. 
Ante fores antri fœcunda papavera florent, 


punt filentia voce Non feray 
non pecudes, non rami moti 
195 flamine, we convicia bumane 
ling uæ reddunt ſonum Mute 
quires babitat. Tamen rivus 


aque Lethes exit ab imo Saxe, per quem unda labens cum murmure invitat ſamnos crepitantibus lapillite 


Fæcunda papavera florent ante fores antri, 


174. Des.] Juno. 5 f 
175. Funeſlas.] Polluted, becayſe of the 
The Ancients uſed 


to purify with Frankincenſe a Houſe that was 


polluted by the Death of any of the Family, 


176. Mee wocis, |] Of my Words and 
Commands, 

177. Viſe.] Viſit. | | 

Soporiferam.] Bringing Drowfineſs and Sleep, 

Somni.] Of the God of Sleep. 

181, Arguato.] Nonius diſtinguiſhes between 
Arcum and Arquum ; one ſignifying an Arch, 
and the other a Rainbow. 

183, Cimmerios.] Belonging to Boſpborus, 
near, or at the Cimmerion Boſpborus ; from 
whence aroſe the Proverb, Cimmeriæ Tenebræ 

184. Ignavi.] Sluggiſh, flow, from the 
Effect; betauſe it makes Men flothful and 


Nugegith, 


135, Qud nunguam, &c.] For the Rays of 
the Sun drive away Sleep, but Darkneſs in- 
clines to Sleep. 

187. Exzhalantur.] Are exhaled. 


D. biægue, &c.] This is an Explanation of i 


NOTES. 


Crepuſculum, i, e. the Twilight ; for Ce- 
uſculum is @ double or faint Light, 
188. Vigil ales. ] The Cock. 80 Martial, 


Sur gite, jam vendit pueris jentacula piſlor, 
Criſlatægue ſonant undigue lucis a vet. 


The Poet intimates that there is nothing im 
the Palace of the God of Sleep that would 
diſturb Reſt, and mentions all Things that 
would incline to Sleep. 

190. Anſer.] When the Gault had befieged 
the Capitoline Mount, Manlius, being awaked 
out of Sleep by the Gaggling of the Geeſe, 
forced them down from the Top of the Rock; 
hence the Poets cail Geeſe more ſagicious 


Creatures than Dogs. 


194. Lethes.] '! b- River of Forgetfulneſs, 

195. Unda, &c,)] Waters by- their gentle 
Fall compoſe to Reſt, 1 

196. Fæcunda.] Fruitful, on Account of 
their many Seeds, which are very efficacious | 
to cauſe Sleep j whence a Poppy 18 called ſo- 
poriferous, ; 


Innumerzque 
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innumeraegueberbe : de latis qua- Innumeræque herbæ: quarum de lacte ſoporem 


rum bumida nox legit ſoporem, & 
e per opacas terras. Nul- 
ia janua, gue reddat firidorem 
werſo cardine, tota domo; nullus 
9 in limine. At torus eft 
medio, ſublimis in ati cbeno, 
plumeui, atricolor, tectus pullo 
welamine,. quo Deus ipſe cubat, 
membris ſolutis languore. Circa 
 Sunc wang Somnia jacent paſſim 
imitantia 'warias formas, toti- 
dem guot meſſis gerit ariſftas 
Plus frondes, littus cjectas a- 
renas. Sud ſimul virgo intra- 
vit, gue dimowit obſianiia ſom- 
nia manibus; ſacra domus re- 
luxit fulgore w:ftis : que Deus 
vix tollens aculos jacenies tarda 
gravitate; que relabens iterum- 
4 gue iterumgue; percutiens ſum- 
ma pectora nutanti mento, tan- 
dem excuſſit ſe ſibi : que levatus 
eubito, ſcitatur quid veniar 
(enim cogrbrat), At illa ; 
Somne, quizs rerum, Somne pla- 
cid iſime Deorum, pax animi, 
guem cura fugit ; qui mulces 
car da feſſa diurnis miniſteriis, 
reparaſqus labori : jube Somnia, 
guæ equent weras formas imi- 
tamine, adeant Halcyonen, Her- 
culed Trachine, ſub imagine re- 
g's 3 gue fingant naufraga ſimu- 
acra. Juno imperat hoc. + 
am peregit mandata Iris, abit, 
nim neque poterat ulterius tole- 
rare wim waporis. Ut ſenſit Som- 
num labi in artus ; effugit; & 
remaat arcus per quos venerat mo- 
4d. Art pater excitat Mor- 


Vim poterat. 


Nox legit, & ſpargit per opacas humida terras. 
Janua, quz verſo ſtridorem cardine reddat, 
Nulla domo tota ; cuſtos in limine nullus. 

At medio torus eſt, ebeno ſublimis in atra, 
Plumeus, atricolor,. pullo velamine tectus, 
Quo cubat ipſe Deus, membris * ſolutis. 
Hunc circa paſſim varias imitantia 

Somnia vana jacent totidem, quot meſſis ariſtas, 20g 
Sylva gerit frondes, ejectas littus arenas. 

Quo ſimul intravit, manibuſque obſtantia virgo 
Somnia dimovit; veltis fulgore reluxit 

Sacra domus: tardaque Deus gravitate jacentes 
Vix oculos tollens ; iterumq; iterumque relabens, 210 
Summaque percutiens nutanti pectora mento, 
Excuſſit tandem fibi ſe: cubit 
Quid veniat (cognorat enim) ſcitatur. 
Somne, quies rerum, placidiſſime Somne Deorum, 
Pax animi, quem cura fugit; qui corda diurnis 21g 
Feſla miniſteriis mulces, reparaſque labori; 
Somnia, quæ veras æquent imitamine formas, 
Herculea Trachine jube, ſub imagine regis, | 
Halcyonen adeant: fimulacraque naufraga fingant, 
Imperat hoe Juno. Poſtquam mandata peregit 
Iris, abit. N 


200 


Or mas 


ue levatus, 
At illa: 


220 
8 enim ulteriùs tolerare vaporis 
Labique ut Somnum ſenſit in artus; 


Effugit; & remeat per quos modò venerat arcus. 
At pater è populo natorum mille ſuorum 

Excitat artificem fimulatoremque ſiguræ 
Morphea. Non illo juſſos ſolertiùs alter | 
Exprimit inceſſus, vultumque modumque loquendi, 
Adjicit & veſtes, & conſuetiſſima cuique 

Verba. Sed hic ſolos homines imitatur: at alter 


225 


Wes populo ſuorum naterum, artificem, fimulatoremgue figure. Non alter exprimit juſſos inceſſus ſo- 


rtias illo, vultu 
Imitatur bomines ſolos : at alter 


199. Stridorem, Ke. ] Makes a Noiſe, or 
# Creaking. 404 
20. Ebens.] Made of black Ebony Wood. 
Hehenus, or Ehenus, is an Indian Tree, whoſe 
Wood is naturally black and very weighty. 
202, Pullo welamine, ] With a black Co- 
ring. ' | 
| 207. Virgo.] Tris. 
213. Cognirat. ] ic, illam veniſſe. 
- Seitatur.] Enquires, 
At illa.} fe, reſpondit. | | 
215. NQuem cura fugit.] For they that are op- 
Prefled with Cares cannot ſleep, | 
216. Mulces.] Thou cheriſheſt, ſootheſt, or 


' 


% 
LY 


3 


| 


" 218, | Hercules, ] Built by Hercules. 


FA e. F orm. 


ue; modumgue loguendi, Et adjicit weſtes, & verba conſuetiſſima cuique, Sed bic 
NOTES, 


216. Labori.] For Work, Labour, 
See 
above. 
Regis. ] Of Ceyx. 
219. Simulacraque naufraga.] The Repre- 
ſentation of Ceyx, ſuffering Shipwreck, 
Fingant.] Let them repreſent. 
224. Ai pater.] The God Somnus, | 
Populo natorum.] Of the Company or Mul- 


| titude of Dreams. 


Mile] He puts a determinate Number for 
an indeterminate one. | 

226, ＋ Morpheus, of Tic jroppic, 

e is called the Imitator of Forms. 


Fit 


Lib. XI. 


fab 


2 2 — 2 2 -- 


2 


XI. 


uy 


into the Shape of Ceyx. I 
245. Exſangui. | Pale, like a dead Corpſe, I 


KX. MEzTAMOR 


it fera, fit volucris, fit longo corpore ſerpens. 230 ft fera, ft wolucris, fie for 


Honc Icelon Superi, mortale Phobetora vulgus 


Pens lng cer pere. Supert no- 
minan Teles, eta vulgus 


Nominat. Eſt etiam diverſe tertius artis een 
Phantaſos. IIle in humum, ſaxumque, undamque, ter tius Pbantaſes diverſæ artis. 


trabemque. | Ie tranſit feliciter in bumum, 
Quzque vacant anima feliciter omnia tranſit. ſaxumgue, ur damque, trabemgue, 
Regibus hi, ducibuſque ſuos oſtendere valtus 235 27 1 
Notte ſolent : populos ali plebemque pererrant. phy EB — il. = 2 
?;2terit hos ſenior: cunctiſque è fratribus unum alii pererrant pop«lvs plb ague, 


Worphea, qui peragat Thaumantidos edita, Somnus Senier Somnus pr teri: 195 ; gut 


Eligit ; & rurſus molli languore ſolutum 


eligit Mrpbea unum & cundtis 
fratribus, ui peragat edita 


Depoſuitque caput, ſtratoque r ondidit alto. 240 8 & rurjur de po- 
lle volat, nullos ſtrepitus facientibus alis, fait copur fenen wald n 
per tenebras: intraque moræ breve tempus in urbem grere, gue recendidit alt firata, 


An mea mutata eſt facies nece? reſpice; 


la vagis rumoribus. 


231. Icelon. ] IAD, fimilis, Hom. 
— A Terrifier, from desi, to af- 
ng t. 

233. Phantaſes.] From pavrdg,H8p,̃ to 
imagine, to fancy. 1 

234. 222 Are without, are deſtitute. 

238. Edita Tbaumantidos.] The Commands 
of Thaumantian Iris. 1 
a The God of Sleep, 

239. Molli languore.] With a ſoft Doge. 

245. Hemoniam 2 A City of Theſſaly, 
i.e. Trachina, for Theſſaly and Thrace are fre- 
quently put one for the other by the Greek 
Poets: In Imitation of them the Latinas did 
the ſame. * 

244. Abit in faciem Ceycis.] Turns himſelf 


| 


Hec ait: Agnoſcis Ceyca, miſerrima conjux ? 


- 


«4 


Fervenit Hemoniam : poſitiſque è corpore pennis lle wolat, gue alis faciertibus 
In faciem Ceycis abit: formaque fub lla 
luridus, exſangui ſimilis, ſine veſtibus ullis, 245 nn n 17 onian ape, — 


mullas Prepitus, per tenth: as x 
intraque breve tempus mi per- 


Conjugis ante torum miſeræ ſtetit. Uda videtur pen is poſitis o corpore. abir in fa 
darba viri, madidiſque E fluere unda capillis. cin C: gue ſub. d 2% 
Tum leo incumbens, fletu ſuper ora refuſo, Lu idus, fimilis_exſangui, _ find 


ull:s weflibus, fletic: date torun 
miſerg conjugis Barba wirk 


noſces: 250 videur uda, que gravis unda 


lavenieſque tuo pro conjuge conjugis umbram. ere madidis capillis. Tum 
Nil opis, Halcyone, nobis tua vota tulerunt. incumbens lefto, fletu refuſo ſus 
Occidimus. Falſe tibi me promittere noli. Per ora, ait ber: Mijerme 
Nubilus Egæo deprendit in æquore navim _— SH * Ty 
luſter, & ingenti jactatam flamine ſolvit: 225 ſpice; noſces : in ui um 
Oraque noſtra tuum fruſtrà clamantia nomen ram conjugis Pe tus njuges 


Implerunt fluctus. Noa hc tibi nunciat autor Halcyone tua wota tulerant nil 
Ambiguus ; non iſta vagis rumoribus audis. 


Vu aufler deprendit navim in Mgæo equere, & ſolvit jafatam ingenti flamine : gue fluctus imple- 
nt nofira ora fruſtrd clamantia tuum nomen. Non ambiguus autor nunciat LE ii: non 2 


NOTES. 


opis nobii. Occidinus, MI 
pramit ere me tibi falſe. Mu- 


—— 


246. Con j 1.1] Of Haleyone. 
Uda. ] Nee, dropping. 

252 Tua wita,] Thy Prayers. 

7557 O-.idimus.] I am dead. 

Falſe ] Deceived, F Witten, | 

254 Ages tquore. riters do not agree 
as o this i of he Mediterranean Sea, 


| whence it took it's Name. Some will have 


it from Agens, the Father of [beſeus; o- 
thers from gen and ſome from Aga, a 
ueen of the Amazons. Pliny de ves it from 
a Rock reſembling a Goat, and t..ence from 
alk alyig, &c. Ie is now commonly called 
the Arc 7 Lago. ] _ h 
25%, nt flamine. ith a Storm. 
Safvir.] Has broken, daſhed it to Pieces. 
Doubtful, 


$. Ambioun. 
e 


\ 


en ſuo — 
verba. Naufragus interiit. 


396 


P. OVIDIINASONIS 


Lib. Xl 


j 2 ipſe 5 7 : edo tibi 
T <. e erg | wy 2 Ipſe ego fata tibi præſens mea naufragus edo. 


lacrymas; que indue lugubria : 
. me indeploratum ſub 


. inania Tartara. Morpheus ad- 
j;icit wocem bis, quam illa cre- 


derat eſſe ſui conjugis: quogue 
viſus erat fundere weros fletus, 
ve manus habebant geſtus 
Czycis. ¶ Halcyone lacrymans in- 
gemit, motatque lacertos per ſom- 
num ue petens corpus amplec- 
titur auras, Exclamatque mane. 
ud rapis teP Ibimus ung. | Tur- 
bata' ſud voce ſpeciegue viri, 
excutit ſeporem: & primd cir- 
eumſpicit ſi fit illtc, qui erat 
viſus modd. Nam miniſtri mo- 
ti voce intulerant lumen. Poſt- 
(quam non invenit uſquam ; per- 
cutit ora manu; laniatgue wee 
res 2 peflore: que ferit pecto- 
ra ipſa. Nec curat ſolvere cri- 
nem; ſcingit: & altrici reganti, 
cauſa luctus, ait, Halryore 
nulla, nulla eft ; occidit ung 
Tellite ſolantia 
Vi. 
di, agnovigue, que tetendi ma- 
nus, ad diſcedentem, que cupiens 
retinere. Umbra fugit Fs 
tamen manifeſla umbra, & vera 
mei viri. Ille non quidem, fi 
gueris, habebat afſuetos vultus: 
nee ore quo priùt nitebat, In- 
felix with pallentem, nudumque, 
capillo adbuc bumente. Ec- 
ce, miſerabilis ſtetit bòͤc ipſo loco: 


Surge, age: da lacrymas; lugubriaque indue : 
EE 260 
Indeploratum ſub inania Tartara mitte. | 
Adjicit his vocem, Morpheus; quam conjugis illa 
Crederet eſſe ſui : fletus quoque fundere veros 
Viſus erat. Geſtumque manus Ceycis habebant, 
[Ingemit Halcyone lacrymans, motatque lacertos 26 
Per ſomnum: corpuſque 3 amplectitur auras. 
Exclamatque Mane. Qno te rapis? Ibimus und.] 
Voce ſua ſpecieque viri turbata, foporem 
Excutit: & primd ſi fit circumſpicit illic, 
Qui modò viſus erat. Nam moti voce miniſtri 250 
Intulerant lumen. Poſtquam non invenit uſquam; 
Percutit ora manu: laniatque a pectora veſtes: 
Pectoraque ipſe ferit. Nec crinem ſolvere curat; 
Scindit : & altrici, quæ luctũs cauſa roganti, 
Nulla eſt Halcyone, nulla eſt, ait: occidit und 255 
Cum Ceyce ſao,” Solantia tollite verba. 
Naufragus interiit. Vidi agnovique; manuſque 
Ad diſcedentem, cupiens retinere, tetendi. 
Umbra fugit: ſed & umbra tamen manifeſta, virique 
Vera mei. Non ille quidem, fi quæris, habebat 280 
Aſſuetos vultus : nec quo priùs ore nitebat. 
Pallentem, nudumque, & adhuc humente capillo 
Infelix vidi. Stetit hoc miſerabilis ipſo 
Ecce loco: & quærit veſtigia ſi qua juperſint. 
Hoc erat, hoe animo quod divinante timebam : 
Et ne, me fugiens, ventos ſequerere rogabam. 
At certe vellem, quoniam periturus abibas, 
Me quoque duxiſſes. Tecum fuit utile, tecum 


285 


& guarit weſtigia, i qua ſuperfint. Hoc erat quod timebam animo divinante ; & rogabam, en fu- 
giens ſequerere wentos. At ceriè vellem duxiſſes me tecum, quoniam abibas periturus. Fuit utile mibi 


ire tecum, tecum. 


259. Mea fata.) My Death, 


es. - 


260. Lugubria.] Mourning Clothes. 


261. Tnania.] Empty, for 


Incorporeal do not occupy Space, | 
Tartara.] A deep Place among the infernal | 


Ghoſts, The Shades below. 


264. Geſlumgue.] A Geſticulation or Ge- 
ure; for Geſture is properly the Motion of 
the Hands, And ſo Ovid in Book VI. con- 


cerning Niobe, 


Nee flecti cervix, nec brachia reddere geflusr, 
1 


Nec pes ire potefl, _ » 


. - $65: Motargue.] Throws out, firetches 
267. 2d te ropi 7] Whither doſt thou flee ? 


NOTES. b 


my Misſor- | Crotchets as ſpurious, and ſays in the following 
8 | Verſe, the beſt Copies, have voce ſui, for ſud 
| which reading, three Verſes being taken a- 
way, any one may perceive to be the true. 
269. Excutit.] Shakes off. 

Si. ] Si for an, whether or no. 

Ilde.] Where her huſband had been ſeen. 
274. Altrici.] To her Nurſe, which the 
Poets frequently repreſent as Attendants to 
Women of Quality, ee | 
|; 276. Solantia tollite verba.] Ceaſe to com- 
fort me. | 5 | 
281. Afuetos.] His wonted, accuſtomed, 
| uſual. | | CY 
282. Humente.] Moiſt, wet. 


Souls that are 


L 


— 


285. Hoc erat.) An Apoſtrophe of Hal- 


 Heinfius rejects theſe three Verſes incloſed in Sone to her Huſband, full of Complaints. 


Ire, 


tre mihi. Neque enim de vitæ tempore quicquam Nase enim non egiſem ſimul 


- : - . uicgquam de tem vite: nee © 
lue; Von 127 egiſſem: 2 mors * ee f 290 Py + "7 — Nene jos hh 
260 Nunc al ens pereo, JActOr nunc flucti 2s 4 ens: reo, abſens jacter flutibas : & 

It, fine me, te pontus habet. Crudelior ipſo pontus babet te, fins me. Mens 
dit mihi mens pelago; f1 vitam ducere nitar F mibi crudelior ipſo pela- 
Longids 3 & tanto pugnem ſupereſſe dolori. 295 8 : fi nitar ducere vitam lon je; 
&&d neque 1 nec te, miſerande, relinquam: © . new Sn 
* : p ; 
26M" tibi nunc ſaltem veniam comes, inque ſepulchro, 1, linge te: en nunc laden, 
S non urna, tamen junget nos litera: fi non weniam comes tibi; que litera 
O0fibus offa meis, at nomen nomine tangam. Junget nos, fi non in urnd, ta- 
Plura dolor prohibet ; verboque intervenit omni _ 1 1 neat targin 
Plangor : & attonito gemitus 0 corde trahuntur. 300 1 —— prong 2 
70 Manè erat: egreditur tectis ad littus: & illum plangor intervenit omni * 


Meſa locum repetit, de quo ſpeCtarat euntem. e pemitus trabuntur à attonits 
bDumque moratus ibi; dumque hic retinacula ſolyit z . Erat mane: egreditur 
Hoc mihi diſcedens dedit oſcula littore, dicit, ** Foc * : yo mata 3 
bumque notata oculis reminiſcitur acta, rene * ſlum e 
Proſpicit ; in liquida, ſpatio diſtante tuetur 306 gut dicit dum bie ſolvit reting= 
Neſcio quid, quaſi corpus, aqua ; primoque quid illud 4; diſcedens dedit mibj oſeuls 
Eet, erat Burn Poſtquam paulo appulit unda; #*c /ittore, | dumgue na- 


Is 


ft, quamvis aberat, corpus tamen eſſe liquebat ; 3og , +roſpicit, & bers ff 
Et, tanquam ignoto lacrymam daret. Heu miſer, tio, in liquids apud; _ que prix 
inquit, | mo erat dubium quid illud et. 
Quiſquis es, & fi qua eſt conjux tibi! fluctibus actum * — . 
5 ; 5 | quamwis aberat, tamen li- 
Fit propius corpus. Quod quo mags illa tuetur, quebat eſſe corpus : ignorans qui 
Hoc mints, & minds eſt amens ſua. Jamq; propinquæ foret, quia naufragus, mota off 
Admotum terræ, jam quod cognoſcers poſſet, 315 nine & 8 8 tan- 
-D uam ignoto, Inquit, Heu mi- 
ſo, quiſquis es, & fi qua eft conjux tibi] corpus fit actum arepins Hucribut. l gud 
lla twetur, boc minus amens eft ſua, Famęue admotum propingue terre, quod jam p?ſſet cognoſcere, 


NOTES. 


289. Neque'enim, &c.] I would have ſpent 30s: Acta. ] The Exploits done by Ceyxe 
all the Time of my Life with thee : I ſhould ay” And the Sea, 
not have loſt a Minute, | 309. Corpus.) A dead Body, a Corpſe, 


7 290, Abſens. ] In Body, not in Mind. 312. Et fi qua. ſc. Heu & mi ſera. 
i 293. Ducere longizs.] To lengthen out. 313. Quo magts.] By how much the more. 
. 296. Sepulcbro,| in an empty one, a Cenotaph, | Tuetur.] She views. 
297. Litera.] the Epitaph engraved on the 7175 Loc mini.) Efſe meum or ſuum, is a 
Tomb-ſtone. ; Phraſe very frequent with the Poets. In gg 
299. Probibet.] Forbids, ſc. logui. ſcarce one's ſelf. $0 Ovid, Book III. Fab. x, 


302. Euntem.] Her Huſband going away. i ver. 112. | 
| 303. Dumque moratus, & e.] Theſe are the | Reſabam ſolus pavidum, pelidumque trementi 
| Words of * calling to — the Places Corpore 1 1 Deus. Viague 
where Ceyx lately was, when he was ready to meum. | A 
depart, and took his Farewel of her. , I was ſcarce in my Senſes, had ſcarce my Rea- 
Retinacula.] The Cables by which Ships | fon. And Book VIII. 
xe faſtened to the Shore. | ix ſua, vix ſane Virgo Niſeia compos 
305. Notata oculis.] Viewing or obſerving | Mentis erat 
with her Eyes. Heinſus finds Fault with | Sus & ſanæ mentis compos, are ſynonymous 
this Verſe, | | Terms, and mutually explain one another, 
Reminiſ-itur.] Calls to Mind, | 315. Aumotum err.) Brought to Shore. 
| : = 3 Cernit: 


euntem. Dumgue moratur ibi, 


tur notara acta oculis, que free ' 


= gernit : erat conjux. Exclamat, 

-b ee : & urd lacer at wa, comas, 
1 4% veſtem ; tenden ſque bremen ei ma- 
4 nus ad Ceyca, ait, Sic & cha- 
riffime conjux, fic redis ad me, mi- 
Serande ? Miles fata manu 
adja'et undis : que frangit pri- 
mas ira: uri, & gue præ- 
dlelaſſat incurſur aquarum. In- 
Wit buc, mirumpue Furt potviſſe, 
wolabat : percutienſque levem atra 
penni: modd natis. Miſerabilis 
ales Bringebar ſumm:s undas, 
Dumgue wolat, ora crepitantia 
tenui roſtro dedtre ſonum ſimi- 
lem maſto, plenumque uerelæ. 
Verd ut tetigit mutum corpus, 

7 fins ſanguine, amplexa dilec- 
tot artus recentibus alis, dedit 
' frigida ofcula nequicquom duro 
A 45 657 fade boc an 
viſus fit tollere vulium motibus 
wide, populur dubitabat : at 
ille ſenſerat Ft tandem ambo, 
Superis miſerantibus, mutantur 
alits. Ruoque tune amor mon ſit 
obnoxious i ſdem fatis, nec conju- 
825 fædus ſolutum in alitibus. 


unt funtgue paren tes,: 
3 — — 9 


316. Et ung.] And with 


tion. 


320. Moles, 


made by Hands. 
Potui E. ſe. Volare. 
". Bo at. 


recontibus alis, in the ſecond 


ver Cebrenus, who 


arcet egreſſu : prefiatque æguor nepotibus. 
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Cernit: erat conjux. Ille eſt, exclamat: & uns 
Ora, comas, veſtem lacerat: tendenſque trementey 
Ad Ceyca manus, Sic, & chariſſime conjux, 

Sic ad me, milerande, redis? ait. Adjacet undis 
Facta manu moles : quz primas æquoris iras 329 
Frangit ; & incurſus quz prædelaſſat aquarum, 
Infilit hac, mirumque fuit potuiſſe volabat : 
Percutienſque levem modo natis ara pennis, 
Stringebat ſummas ales miſerabilis undas. 

Dumque volat ; mceſto ſimilem, plenumque querela 
Ora dedere ſonum tenui crepitantia roſtro. 3:6 
Ut verd cetigit mutum & ſine ſanguine corpus; 
DileQos artus amplexa recentibus alis, 

Frigida nequicquam duro dedit oſcula roſtro.] 
Senſerit hoc Ceyx, an vultum motibus unde 330 
Tollere fit viſus, populus dubitabat : at ille 
Senſerat. Et tandem, Superis miſerantibus, .ambo 
Alite mutantur. Fatis obnox1ius iſdem 

Tune quoque manſit amor, nec conjugiale ſolutum 
Feedus in alitibus, Coeunt fiuntque parentes: 33 
Perque dies placidos hyberno tempore ſeptem 
Incubit Halcyone pendentibus zquore nidis. 

Tum via tuta maris: ventos cuſtodit, & arcet 
Zolus egreſſu: præſtatque nepotibus æquor. 


tibus æguore, per ſeptem placides dies 2 tempore. Tum via maris tuta : Æolus cuſtodit wentes, & 


— _: ; 
NOTES. 
her Exclama- for a little before he had ſaid modo natis penis 
And Gronevius affirms, that he had found this 


A Mole, by which the Port | his Copy. 
was rendered ſafe from the Force of the Waves. 333. Alite.] Into Birds, 
321. Prædelaſſat.] Makes them weary, and 336. Pergue, & e.] The Halcyons or Kings 
breaks them before they reach the Port, 3 are ſaid to hatch their Young in the 
322+ Huc.] Thither, within that Harbour 


318, Make) To the Corpſe of Ceyx. and the third Verſe written in the Margin of 


inter Seaſon; and then the Sea is calm and 
navigable; they make their Neſts ſeven Days 
{| before the Winter; and they lay and hatch 


She flew, for She was now turned | ſeven days more; during which fourteen Day,, 


the Sea is very calm, Whence Halcedoia, 


324. Stringebat.] She ſkimmed, touched | and Halcyon Days. x 


339. Preflatque æguor.] Accommodaites and 


327. Tetigit.] Heinſfius thinks that theſe | renders the Sea ſmooth and ſafe for the young 
three Verſes have been n and that | Halcyons, | | 
erſe, is uſcleſs ; 


| 1897 | 
Fas, XI. Aſacus into a Cormorant. 
Afacus, the Son of Priamus and Alyxothoe, the Daughter of the Ri- 


was born privately under Mount Ida, preferring 


the Woods and Hunting before the Court and City, happened to haut 
| F 


* 


XII Fab. XI. 


tes 


26 


! 


rom him, 


he purſues her flying / 


of her Death. 


METAMORPHOSEMQN,. 


399 
a Sight of the Nymph Heſperie; and being enamoured with her Beauty, 


and by that means became the Cauſs 


For ſhe being bewildered by her Fear, unwarily trad 


upon a Serpent, by which being flung ſhe immediately fell down dead. 
Eſacus, that he might not ſurvive the Laſs of her, for Grief threw 
himſelf headlong from a Mountain into the Sea: But, before he was 


plunged into the Water, was turned into a Bird. This 


ird loves the 


Sea, and is called Mergus, (i. e. 4 Cormorant) from mergo, to dive 


or duck, 


OS aliquis ſenior circum freta lata volantes _ 
H Spectat: & ad finem ſervatos laudat amores. 
Proximus, aut idem, fi fors tulit, Hic quoque dixit, 
Quem, mare carpentem ſubſtrinctaque crura gerentem 
Aſpicis (oſtendens ſpatioſum guttura mergum) 5 
t, ſi deſcendere ad ipſum 
Ordine perpetuo quzris,-ſunt hujus origo 
Ilus, & Aſſaracus, raptuſque Jovi Ganymedes, 
Laomedonque ſenex, Priamuſque noviſſima Trojæ 
Frater fuit Hectoris iſte: 10 
Qui, niſi ſenſiſſet prima nova fata juventa, 
Forſitan inferius non Hectore nomen haberet: 
Quamvis eſt illum proles enixa Dymantis. 
Eſacon umbrosa furtim peperiſſe ſub Ida 
Fertur Alyxothoe Granico nata bicorni. 
Oderat hic urbes : nitidaque remotus ab aula 


Regia progenies. 


Tempora ſortitus. 


Secretos montes, & inambatioſa colebat 


Rura : nec Iliacos cœtus, niſi rarus, adibat. 
Non agreſte tamen, nec inexpugnabile Amori 


% 


Pettus habens, ſylvas captatam ſæpè per omnes 20 


Aſpicit Heſperien patria Cebrenida ripa, 

Injeftos humeris ſiecantem ſole capillos. 

Viſa fugit Nymphe ; veluti perterrita fulvum 
Cerva lupum, longeque lacu deprenſa relicto 
Quam Troius heros 


Accipitrem fluvialis anas. 


Aiquis ſenior ſpeflat her 
wolantes circum lata freta: & 
laudat amores ſeryatos ad f- 
nem. QProximus, aut ff fors 
tulit idem, dixit guogue, Hie 
quem aſpicis carpentem - mares 
gue gerentem ſubſirifia crura, 
en regia progenies | ( oflendens 
mergum ſpatioſum guttura ). Et 
i quæris deſcendere ad ipſum 
perpetuo ordine, Ius & A- 
Jet. Fw Ganymedes raptus 

ovi, ſunt orige bujus, 
nex Laomedon, i — 
titus noviſſima 22 Trajæ. 
Ie fuit frater Heftoris: qui, 
ni ſenſiſſet nova fata primd ju- 
15 venta, forſitan haberet nomen non 

inferius HcHore : quamvis proles 
Dymantis eft enixa illum. Alyx- 
ot bos nata - ie = fertur 
riſe Z/Eſacon furtim ſub um- 
— prong as urbes 3 
ue remegus ab nitidd auld colebat 
ecretos montes, & inambitioſa 
rurg : nec adibat Hiacos ctus, 
niſs raruss Tamen nec babens 
agreſte s nee inexpugnabile 
p ; Ear Heſperien 2 
15 vida captatam ſapd per omnes 
ſylvat, patri rip, fic cantem ſole 


capilles injetos bumeris. Nympbe viſa fugit ; veluti cerva perterrita fulvum lupum, que figvialis 
anas, deprenſa lacu relicio longe, accipitrem. Quam Troius heros. 


NOTES. 


3. Proximus, &c-] So 
1. e. that ſtood by this old Man, or the old Man 
himſelf, 

4. Subſlritaque.] Slender. 

: 9. Priamuſque,. &c,] The laſt King of 
roy. 

10. e.] Aſacus. | þ 

11. Nowa fata.] A Transformation, 

12. 1/lum. | Hector. 

Proles Dymantis.} Hecuba, the Wife of 
Þ Tiamus, 

15. Alyxotkoe.] A Nymph by whom Pri- 
emu had Zſacvs ; but not in lawful Wedlock, 


4 


Somebody who was next, | 


15. Granico.] A River of P , 
20. Capratam.] Whom he endeavoured to 
catch, ſurpriſed. 
21. ee The Daughter of the Trojan 
River Cebrenus, Here by the Way it may be 
proper to correct the ancient Argument of this 
Fable. Alyxotboe, the ' Daughter of the River 
Cebrenes, is to be read, Alexirrbos, the Daugh- 
ter of the River Granicus. The Error crept 
firſt into the Text, and afterwards, by the 1g- 
norance of Tranſcribers, into the Argument, 
25. n Inhabiting the Rivers. 
Treius beres.] A ſacus, ; | 
Inſequitar : 
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_ Inſequitur u ue celer amore urget Inſequitur: celeremque metu celer urget amore, 
N * rope Fray ae Ecce latens herba coluber _—_ adunco 

Fo 3 Ra wins Dente pedem ſtringit; viruſque in corpore linquit: 
in corpore : fuga cum wits eff CUM vita ſuppreſſa fuga eſt, Amplectitur amens 
Juppreſſa. Amens amplefitur ex- Exanimem : clamatque Piget, piget eſſe ſecutum: 30 
enimem e clamatgue, Piget, piget Sed non hoc timui; nec erat mihi vincere tanti, 
e ſecutum : ſed non timui bc perdidimus miſeram nos te duo. Vulnus ab angue 
e. A me cauſa data eſt. Ego ſum ſceleratior ill 5 
Nos duo perdidimus te miſe- ** Hud © TiC. © BY n iceleratior lo, 
ram. Vulaus ab angue, cauſa Ni tibi morte mea mortis ſolatia mittam. 34 
data eft d me. Ego ſum 5 Dixit: & è ſcopulo, yu rauca ſubederat unda, 
leratior ill, 7 mitiam ſolaria Se dedit in pontum. Tethys miſerata cadentem 
& 4 — 2 Fo. wi 7 * Molliter excepit: nantemque per æquora pennis 
gue raucs unda ſubederai. Te- Texit : & optatæ non eſt data copia mortis. 
tbys miſerata excepit cadentem Indignatur amans invitum vivere gogi; 
 mnolliter, que texit nantem per Obſlarique animæ miſera de ſede volenti 
e, Fee eps pie Exire. Utque novas humeris aſſumpſerat alas, 
yd id vivere invitum ; Subvolat; atque iterum corpus ſuper æquora mittit, 
art ve anime volenti exire de Pluma levat caſus. Furit Æſacos, inque profundum 
miſerd ſede. Tigue ofſumpſerat Pronus abit, lethique viam ſine fine retentat. 
moves alas bumeris, ſubvolat : Fecit amor maciem : longa internodia crurum, 43; 
e ag ee * Longa manet cervix : caput eſt a corpore longè. 
Bfacu, furit, que abit pronus * Zquor amat: nomenque manet, quia mergitur, illi. 

ofundum, que retentat viam . . 
derbi fin? fine, Amor fecit maciem : internodia crurum longa, cervix manet longa : caput eft long? 
& corpore. Amat æguor: nomenque manet illi quia mergitur. | 


NOTES, 7 


- 26, Urget.] Puſhes on, preſſes forward, 40. Miſera ſede.] From a miſerable Body, 
27. Coluber.] A Serpent or Snake. 42. Subwolat.] Flies upwards. 
28. Dente ſtringit.] Bites, Super.] Into or upon the Sea. 


Viruſgue.] The Venom, the Poiſon, 44. Pronus.] Headlong. 
29. Cororeſſo.] Reprefled. e 45. Fecit, &c. ] The Love which he defired 
32. Nos duo.] I and the Serpent. to put an End to by Death made him lean and 


35. Subederat.] Had eaten away, under- | meagre, 

mined, | * | Jnternodia.] Internodium is a Space between 

36. Se dedit.] Threw or caſt himſelf into | two Knots, | | | 
the Sea. | 47. Nomengue.] Mergus takes it's Name 

Tebys.] A Sea Goddeſs, the Daughter of | in Latin of mergendo, ducking or diving. In 

Nerus and Doris. | ; Engliſh a Cormorant, | 

38. Copia mortis. ] The Privilege to die. 
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The AXGUMEN r. 


Agamemnon, the Son of Atreus and Europa, the Chief of the Grecians, 
as he was performing ſacred Rites to Jupiter in Aulis, pied a Dra- 
gon in a Tree that hung over the Altar, ſliding down into a Bird's 
Neft, which, having firſt deflroyed eight young ones, and at laſt de» 
voured the Dam that was hovering about them, was afterwards turned 
into a Stone: Which Portent Chalcas, the Augur, the Son of Theſtor, 
interpreted to any, that they ſhould fight againſt Troy for nine Years, 
and take it in the tenth. 8 

It is reported, That here was a Port of Beeotia, where a' thouſand 
Ships might ride in a Storm. The Greeks delaying their Viyage, 
Chalcas declares, That the, 1 cauld not move aut of the Harbour, 
before her Father had ſacrificed Iphigenia; who when * was, accord 
ing to Cuſtom, brought to the Altar, and going to be ſacrificed, Diana 
caſting a Miſt before , the Eyes of the Spectators, ſnatched: her away, 
and carried her into the Confines of Taurus, and ſub/iituted a Hand in 
her Place. 7 3 5 

Niue aſſumptis Priamus pater Æſacon alis Pater Priamus. lugebat, neſ-" 


V: | * cius AEſacon wider is 
Vivere, lugebat: Wu quogs nomen habenti . 2 "YH. 3 7 Km > e 


nes inferias cum fratribus tumuis babenti nomen. 


a 1 TN N 0 TE S. 7 #52 © 644 436 I | 
2. Tymulo nomen babentic] In which the Name was inſcribed, but not the Body interred. 
| D d W Inferias - 
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Pi ſentia Paridis defuit trifti 
* qui poſlmedd attulit long um 
Nlam cum roptd conjuge in pa- 

triam : que mille conjuratæ ra- 

tes ſeguuntur, gue fimul com- 

b __ Nec vin- 

dicta foret dilata; niſi ſævi 

vent i feciſſent @quora invia ; 

Beorague tellus tenuiſſet ituras 

puppes in piſcasaã Aulide. Hic 

cum Danat pardſſent ſacra Jovi 
de patrio more; ut vetus ara in- 
canduit ignibus aceenſis ; widere 
caruleum draconem ſerpere in pla- 
fanum : que ſlabat proxima cœp- 
tis ſacris. 
bis quatuor jumwd arbore : qua: 

' ſerpens corripuit, fimul & matrem 
wolantem circum ſua damna; gue 

;ehndidie avidã alvo. Omnes ob 
fupubre. At Tbeſlorides. ai gur 
rovidus veri, ait: Gaudete 

Pali. wincemus, Troja cadet; 

ſed mora neftri laboriz erit longa. 

Atgue digerit novem volucres in 


P. OvirpiiNasoNnis 


Erat nidus volucrum 


Lib. XII, 
Inferias dederat cum fratribus Hector inanes. 

Defuit officio Paridis præſentia triſti: | 
Poſtmodò qui rapti longum cum conjuge bellum 5 
Attulit in patriam: conjuratzque ſequuatur 
Mille rates, gentiſque ſimul commune Pelaſgæ. 
Nec dilata foret vindicta; niſi æquora ſævi 

Invia feciſſent venti; Bœotaque tellus 

Aulide piſcosa puppes tenuiſſet ituras. 

Hic patrio de more Jovi cum ſacra pariſſent ; 

Ut vetus accenſis incanduit ignibus ara; 

Serpere cæruleum Danai videre draconem 

In platanum : cœptis quæ ſtabat proxima ſacris. 
Nidus erat volucrum bis quatuor arbore ſummà: 


I 
Quas ſimul, & matrem circum ſua damna volantem, ; 
Corripuit ſerpens ; avidaque recondidit alvo. 


Obſtupuere omnes. At veri providus augur 
Theſtorides, Vincemus, ait: gaudete, Pelafpi, 
Troja cadet; ſed erit noſtri mora longa laboris. 20 
Atque novem volucres in belli digerit annos. 

Ille, ut erat, virides amplexus in arbore ramos, 

Fit lapis: & ſervat ſerpentis imagine ſaxum. 


anno belli.... Ile ut erat am- 
plexus viride ramos in arbore, 


Permanet Aoniis Nereus violentus in undis: 


fit lapis : & ſer vat ſaxum imagine ſerpentis. Nereus permanet violentus in Aoniis undis : 


NOTES. 


3. Inferias ] Had ſacrificed (thoſe Sacrifices 
are called Iaferiæ, which are done to the In- 
eri, and dead Perſons) that is, he had per- 
formed the Funeral Rites, firſt of all by build - 


ing a Sepulchre, and afterwards pouring various 


Libations upon it, according to Cuſtom, 

4. Defuit, Paridis, &c,] Paris was want- 
ing, i. e. he was not at the Funeral of his 
Brother ſacut, for he was gone a Voyage to 
Greece to ſteal Helena, whom Venus had pro 
miſed him, when he was choſen Judge of the 
Beauty of the three CGoddefles, ' viz. Juno, 
Pallas, and Venus, and gave his Sentence for 
Venus, For there happening to ariſe a Conten- 
tien among thoſe Goddeſſes about their Beauty, 
A'txander, who was alſo called Paris, the Son 


of Priomvs, was appointed Judge, Juno pro- 


miſed him the Dominion of all Aſa. Palla, 
that he ſhould be invincible in War; and 
Venus, that he ſhould have Helena, the moſt 
autiful of all Women. He gave the Prize 
of Beauty to Jun, that he might eftjoy 
Helena. | | | 
5. Poftmod;.] Afterwards. 
. Longum.) It laſted for ten Years. 

.  Commune.] The People of all Greece. 
Peeſpia" is a Country of Greece, The Poets 
call the Grecians, Pelaſpi. 
9. Invia.] Unnavigable. TY 

10. Aulid:.] Agamemnon having appeaſed 
Diana, ſet (ail for Trey from Aulis, Aulis is a 
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Port in Beotia, 

10. Tenuiſſet.] Had retsined, kept back, 

12. Incanduit.] Grew hot. 

IJ. Ceruleum. | Blue, livid, 

Danai.] The Greeks, ſo called from King 
Danaus. 

14. Platanum.] The Plane-Tree, ſpread- 
ing out its Branches far and wide, only eſ- 
teemed for the Sake of its Shade, a 

Quæ flabat proxima ſacris.] Which hung 
over the Altar. | 

19. Theflorides.] The famous Soothſayer 
Calchas, the Son of Theflor. 1 

21. Aigue, &c.] And Calchas allots the 
nine Birds, to nine Years of War. 

22. Ille.] The Dragon. | 

24. Permanet, &c.| When Agamemnon was 
ſetting out for the Tran War, he waited 
for the Grecian Princes to rendezvous at Au- 
lis, and in the mean Time happened, unde- 
ſignedly, to kill a Deer of Diana's, for which 
Cauſe Diana raiſed ſuch a Storm at Sea, that 
the Grecian Fleet could not ſet fail; and they 
were likewiſe viſited with the Peſtilence. 
Calcbas being conſulted, told them the Anger 
of Diana muſt be appeaſed with the Progeny 
of Agamemnon. Therefore by the Content of 
Agamemnon, Ipbigenia being brought to the 
Altar, in order to be ſacrificed, the is reported 
to have been caught away from the Prieſt by 


| 


Diana, and a Doe ſubſtituted in her Place. 


Velaque 
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Velaque non transkert: Et ſunt, qui, parcere Trojz2; gue non transfert vela : Ft ſunt 
Neptunum credant; quia mcenia fecerat urbi. got cradaat " Neptunum 2 
At non Theſtorides. Nec enim neſeitve, tacetve ie 


. 3 eg At non ride. Enim. nec 
Sanguine virgineo placandam virgins iram neſcieve, ae iran wirginid 


Eſſe Dez. Poſtquam pietatem publica cauſa, De effeplarandon wiegines ſan= 
Rexque patrem vicit ; caſtumque datura cruorem 30 | 8*ine. Poflguam publics cauſe 
Flentibus ante aram ſtetit Iphigenia miniſtris ; EY 2 Tap 
Victa Dea eſt, nubemque oculis objecir ; & inter . oO as 7 — pom 

. . R x , am 
Officium turbamque ſacri, voceſque precantum, miniftris flentibus 3 Dea 29 
Suppoſita fertur mutaſſe Mycenida cerva. | que objecit | nubem oculiny 
Ergo ubi, qua decuit, lenita eſt cæde Diana; 35 Hirter muidiſe Mycenida .cerws 
Et pariter Phœbes, pariter maris ira receſlits Arte interefficinm turvatiges 
Accipiunt ventos a tergo mille carinæ; E 

P gon n . , | ubi ira Diana eff lenita carde qud 
Multaque perpeſſæ Phrygia potiuntur arena. decuit; & ira Phatbes pariter, 
Orbe locus medio eft inter terraſque, fretumque, pariter ira marii reo: mille 
Cœleſteſque plagas, triplicis confinia mundi; 40 e accipiunt wentes @ tergo.2 


Unde, quod eſt uſquam, quamvis regionibus abſit, we perpaſſæ mulia patiuntur 


. 3 1 bryzid arend. Efi locus medio 
nſpicitur; penetratque cavas vox omnis ad aures. orbe nter terraſque, fretumgues 


Fama tenet, ſummaque domum fibi legit in arce: que cœlger plogar, ronfinia vri- 
Innumeroſque aditus, ac mille foramina tectis plicis mundi ; unde quod uſquart 


Addidit, & nullis inclufit Iimina portis. 45 eft inſpicitur, qua nis abſit regi- 


Nocte dieque patent. Tota elt ex zre ſonanti: | _—_— . 
Tota fremit: voceſque refert; iteratque quod audit. legit demum fibi in Tum . 


Nulla quies intus, nulläque filentia parte. gue addidit innumer9% aditus, as 
Nec tamen eſt clamor, ſed parvæ murmura vocis: vile. foramina tectii & incluſit 
Qualia de pelagi, ſi quis procul audiat, undis 50 fimina aullic pertis. Faun gate 


8 l . | dieque. Teta oft ex ſonanti ret 
Eſſe ſolent : qualemve ſonum, cum Jupiter atras rd fremit (qe _refics_ wines 
Increpuit nubes, extrema tonitrua reddunt. Jj;eratghe uod audit, Nulla guies 
Atria turba tenet: veniunt leve vulgus euntque, intus, gue filentia nulla parte. 
Miſtaque cum veris paſſim commenta vagantur © Tamen rec «ft clamory ſed-mur- 


mura parve wocis 2 gualia” ſolent 

e de undi pelagi, ſi quis audi it 
procul e qualemve ſonum extrema tonitrua reddunt, cùm Jupiter inerepuit atras nudes, Toka renet atria 8 
leve vulgus veniunt euntgue. Millia commenta rumorum vagantur paſſim, miſta cum weris : 


25. Non transfert,] Does not tranſport from, 40. Triplias.] Divided into three Parte, 
Grace to Trop, +4 +... 2858 | Heaven, Earth, and Sea, 
26, Quia mania, &c.) For Neptune and | 41. um.] In any Place, 
Apollo aſſiſted in building the Walls of the | Regionibus.]. Is diſtant, by the Space of 
City of 7, 6. | man; Regions. : e 
27. Nec enim. &c,] He both knows and 3. Tenet. ] Inhabits | 
aims, that Diana muſt be appealed by the | p__ Cnoſe, | 3 
Blood of the Virsin. | Sumng in arce.] On the Top of the bighet 
23. Virginis Deæ. ] Of Diana. ke $0 Tower. 3 | | 1 
29. Cæuſa ] The Utility. | 44. Innumeros.] Innumera ble Entrances.... 
30. Rexque patrem vicit.] The Office of a | 45 Nulli, &c.] The Entrance to the Pa- 
King o»ercame he patern-I Affection. lace of Fame is always open, their being no 
32 Vida. ] Diana was appcaſed. Gates to it, ; | 
34. Mycenida |] Myrenian Ipbigenia. My- 50. Rualia, Sc.] Such Murmurs as uſe” 
cene is a City of Pelopunneſus. to come nom the Ses. 
36. Phaves.] Of Diana. | | 52. Increpuit.] Has chid, has rent. 
37 Ac:ijiunt wentos, & tergo.] Receive the | 53. Veaunt. Syntheſis, " 
Winds a fter,, — „ 54. Commenta.] Feigned, deviſed, 80 Virg. 
38. Phrypia arera.] The Trojan Shore. E. IV | | 
39. O be leut, &c.] The Poet deſcribes the | Teng pravigue tenax, quam nuntia veri. 
Palace of Fame. 3 5 na Millia 


% 


- 
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P. OvipII Nasonis, 


Lib. XII. 


confuſague werba volutant. E Millia rumorum : confuſaque verba volutant. 58 


bus bi implent vacuas aures 
rmonibus, bi ferunt narrata 
alid men ſurague ficli creſcit ; 
non auftor adjicit aliguid 
auditis. Tiſic eft Credulitas, illic 
temerarius Error, wanaque Læ- 
titia, conſternatigue Timores, que 
repens Seditio, gue Suſurri dubio 
auctore. Tpſa videt quid rerum 
eratu in cœlo, que pelago, & 
rellure 3 que inguirit in totum 
erbem. TY | 
6. Confu e. Obſcure, inarticulate. 
a 4 il. or empty. 
37. Menſurague .] So Virg. on the ſame 
8 
© Fama malum, quo non aliud velocius allum. 
Mobilitate wiget, wireſque acquirit eundo. 
59. Credulitas, &c.] The Poet enumerates 


E quibus hi vacuas implent ſermonibus aures, 

Hi narrata ferunt alid: menſuraque ficti 

Creſcit ; & auditis aliquid novus adjicit auctor. 

Tllic Credulitas, illic temerariys Error, 
Vanaque Lætitia eſt, conſternatique Limores, 60 
Seditioque repens, dubioque auctore Suſurri. 

Ipſa quid in cœlo rerum, pelagoque geratur, 

Et tellure videt; totumque inquirit in orbem. 


— 


NOTES. 


the Companions of Fame, 


60. Conſternatigue.] From the Effect, which 
puts Men into a Confternation and Perplexity. 

62. Ipſa quid in cœlo, &c.] Fame ſees all 
Things which are done in Heaven, in Earth, 
and the Sea. : 

63. Inguirit,] Examines all Things that 


are done in the World, 


F A's. NI. The ſingle Combat of Achilles and Cygnus, and Cygnus 
| | turned into a Swan. 


When the News of the Greeks Arrival before Troy had been publiſhed 
' every where, and the Grecian Fleet appeared before the City, Prote- 
\ Gilaus, the Son of Iphiclus, was. the firſt that was flain in the En- 

gagement, by Hector. Afterwards Cygnus the Son of Neptune, 
who could not be killed by any Spear, was flain by Achilles; for after 
they had been a long Time engaged, and Achilles had thrown his Lance at 
him to no Purpoſe, having fir/t ſlain Minztus, the Lycian, he drew his 
Stoord, and purſued Cygnus ; and throwing him over a Stone, ſtrangled 
him. But before he had diſpoiled him of his Arms, his Father Neptune 
transformed him into a Bird of the ſame Name, that his Name might be 


tranſmitted to Poſterity. 


Ecerat hæc notum, Graias cum milite forti 
Adventare rates: neque inexpectatus in armis 
Hoſtis adeſt. Prohibent aditu, littuſque tuentur 
Troës: HeRorea primus fataliter haſta 


Hæe fecerat notum, Graias 
. rates adwentare, cum forti mi- 
Hite: neque boſtis adeft inexpetta- 
tus in armis, Trott probibent 
adity, que tuentur littus: Pro- 
refilae cadis primus fataliter 


— 


NOTES. 


1. Graiat rates. ] The Grecian F leet, 


1. Fererat bac; notum.] Fame had divulged 
- 3. Hai adeft.] The Enemy comes. 


theſe Things, | 


Sort quogue neſcio quem fato deſignat iniquo 


Fab. III. 


Proteſilae, cadis: commiſſaque prælia magno 


METAMORPHOSENQN. 
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5 Hefored baſts : que prelia com- 


Stant Danais: forteſque anime, neque cognitus Hector. mifſe, gue fortes anime, negue 


Nec Phryges exiguo, quid Achaia dextera poſſit, 


Hector itus, ant Danaiz 
Magno., 725 Phryges ſenſerunt 


Sanguine ſenſerunt. Et jam Sigæa rubebant exiguo ine, quid Achaie 
Littora : jam letho proles Neptunia Cygnus dexterg peſſit, Et jam Sigees 
Mille viros dederat. Jam curru ſtabat Achilles; 10 4% at : Jam Cy 


Troaque Peliacz ſternebat cuſpidis i&tu 
Agmina: perque acies aut Cygnum 
quærens, | 


Congreditur Cygno. Decimum dilatus in annum 

Hector erat. Tum colla jugo candentia preſſos 

Exhortatus equos, currum — in hoſtem: 15 

Concutienſque ſuis vibrantia tela lacertis, 

Quiſquis es, © juvenis, ſolatia mortis habeto, 

Dixit, ab Hzmonio quod fis jugulatus Achille. 
Som gravis haſta ſecuta eſt, 


Hactenus Æacides. 


2 proles dederat mille 
wires letho. Jam Achilles flabat 
aut Hectora ;, cum: — fernebat Trea 
 agmina ict Peliace cuſpidis ; 
gue guarens aut Cygnum aut 
Hefora per acies, congreditur 
Cygno, Hector erat dilatus in 
imum annum. Tum exhore 
{atus equos pre/jos, candentia col- 
la fn 9 —— currum in bo- 
flem: concutienſque wibrania 
tela ſuit lacertis, dixit, O juve- 
nit, quiſquis es, babeto ſolatia 


Sed quamquam certa nullus fuit error in haſta; 20 "2.1 fs, jugulatus ab 


Nil tamen emiſſi profecit acumine ferri: 
Utque hebeti pectus tantummodò contudit ĩctu; 
Nate Dea, (nam te fama prænovimus) inquit 


Ille, Quid à nobis vulnus miraris abeſſe 


(Mirabatur enim.) Non hæc, quam cernis, equinis 25 
Ful va jubis caſſis, neque onus cava parma ſiniſtræ 
Auxilio mihi ſunt : decor eſt quæſitus ab iſtis. 


 Hemonio Achille, HaSenus 
FEacides, Gravis bafla ſecuta eff 
vocem. Sed quamguam nullus 
2 error fuit in certd baſis; tamen 
9 nil acumine ferri amiſfi : 
tue tantummedd contudit pettus . 
ict; ille inguit. Nate 

Dea (nam prænovimus te famd) 
quid miraris vulnus abeſſe à nobisP 


(enim mirabatur.) Non hac cafſis quam cernis, fulva equinis jubis, neque cava parma onus ſinifirae, ſunt 


auxilio mibi : decor eft quaſitus ab iſtis. 


85. Proteſilaz, &e,] An Apoſtrophe. This 
Protefilaus was the Son of Iphiclus and Lao- 
damia, and Huſband to the Daughter of A- 
caftus, who firſt of all adventured to land on 
the Trojan Shore, and was ſlain by Hector: 
Whence be ſays in his Epiſtle, Laodam. 


Qui primus Danaum Treada tonget bumum, 
Infelix gue primum wirum lugebisademptum : 
Dii faciant, ne tu flrenuus eſſe velis. 4 


Cadis.] Thou dieſt, thou art ſlain, | 
6. Stant magno.] Coſt dear, becauſe they 
have loſt a moſt valiant Man. 
Forteſgue animæ.] Valiant Men, ſc. Conflant 
Magno. 4-3 ; 
7. Achaia dextera.] The Power or Strength 
of the Greeks. / x, | 
8. Rubebant.] ſc. Sanguine. 


9. Proles, &c.] Cygnus, the Son of Nep-| 
tune, having received this Benefit from his Fa- 


ther, that he ſhould not be wounded with any 
Inſtrument made of Steel, preſumed to ſuſtain 
the Attack of Achilles, and being often aſ- 


ſaulted with his Spear; the Edge of which was | 


repulſed by the Hardneſs of his Body, was at 


— 


NOTES. | | 


was about to ſtrip of his Amour, he found it 
empty, for his Father Neprune had tranſ- 
formed him into a Swan, 
10. Dederat letbo.] Had killed, had lain. 
Acbilles.] The Son of Peleus and Thetis. +. 
11. Peliacæ.] The Spear of Achilles, called 
P-lias baſla, was made of a Tree growing in 
Mount Pelius. 7 5 
14. Calla candentia, &.] Snowy Necks, 
preſſed and laden with a Voke. N 
17. Solatia, &c.] A Sarcaſm' ; there is No- 
tice taken of this in the Vth Book, at the 
192d Verſe, an 
2 Hæmonio.] Theſſalian, JET) 
19. ZEacides.] Achille, the | Grandſon of + 
LEacus; ic. ita fature ' | mm. on 
22. Utque bebeti.] As if it had been dull 
and blunt. | | | 
23. Nate Ded.] O Aihills the Son of the 
Goddeſs Tbetis. = | 
24. Le.] Cygnus,/ the Son of Neptune, | 
25. Equinis.] The Heroes uſed to adorn the 
Crefts of their Helmets with Horſe-Hair, as 
we learn from Homer and Virgil. 
26. Caſfſi.} An Helmet. 
Cava parma.] A concave Shield. 2 
27. Decor, &c.) They are for my Orna- 


$47. 3% Ss $ .2 


laſt taken and ſtrangled, Whom when Abilles 


D d 3 


ment, not for my Defence, . 
Mars 
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Qregue Mars ſolet capere arma 
ob hoc. Omne officium tegminis 
removebitur; tamen abibo in- 
deflritui.” Eft aligutd ron efſe 
SatumNereide, ſed es qui temperat 
Nerea & natas, & totum æ puor. 
Dirit : & miſit in aciden telum 
ber ſur um curvamine clypei : guid 


rupit &'s & proxima novenaterga 


beum : tamen beros excutit hoc 
 moratum in decimo orbe. Ru! ſus 
gorfir trementia tela forti manu: 
gue corpus fuit rurfus fincerum 
8 wulnere, nec tertia cuſpis 
wiluit deſlringereCygnum apertum 
& —— ſe. 85 Exarſit nog 
fecus qudm taurus aperto Circo, 
cum petit Poenicear weſles, ſua 
irritamina, terribili cernu, que 
entit vluſa wulnera. Jamen con- 
Piderat num ferrum baſiæ ex- 
ciderit, Haevebat ligro. Ait, 
Ergo mea manus eft debilis ; & 
effudit jn uno wires quas l abuit 
nd. Nam 'certe-walir, vel 
cam primus diijeci Lyrn:fia na- 
wia war (im implevi T enedon- 
y Ettioneas Thebas cum ſuo 
anguine, Viel cam purpureus 


P. OVIDII NASs oN IS 


Mars quoque ob hoc capere arma ſolet. Removehi. 
b tur omne : " | e 4 
Tegminisofficium : tamen indeſtrictus abibo. | 
Eft altquid, non eſſe ſatum Nereide, fed qui 30 
Nereaque & natas, & totum temperat æquor. | 
Dixit: & hæſurum clypei curvamine telum 

Miſit in Æaciden: quod & æs, & proxima rupit 
Terga novena boum: decimo tamen orbe moratum. 
Excutit hoc heros: rurſuſque trementia forti 35 
Tela manu torſit: Rurſus fine vulnere corpus, ; 
Sincerumque fuit, nec tertia cuſpis apertum, 

Et ſe præbentem valuit deſtringere Cygnum. 

Haud ſecus exarfit, quam Circo taurus aperto, 

Cam ſua terribili petit irritamina cornu 40 
Pœniceas veſtes, eluſaque vulnera ſentit. | 
Num tamen excideret ferrum, confiderat, haſte, 
Hzrebat ligno. Manus eſt mea debilis ergo; 
Quaſque, ait, ante habuit vires, effudit in uno. 


Nam certe valuit, vel cùm Lyrneſia primus 45 | 


Mecenia disjeci; vel chm Tenedenque, ſuoque 
Fetioneas implevi ſanguine Thebas. | 
Vell cùm purpureus populari cæde Caycus 
Fluxit; opuſque meæ bis ſenſit Telephus haſte, 


Careus fluxit populgri cæde; que . elephus ſenſu bis opus mec haſtæ. 


29- Indefirifus.] Not ſo much as lightly 


wounded +9 1; z * 


30. MNereide,] ot the Nymph Thetis, the 


Daughter of Neres. | 


Sed qui.] ic, Ex co, a Periphraſis of Nep- | 


tune. f 
Decimo moratum. 
by the tenth Bull's Hide. 

35. Hic. ] fe. Telum. 

75 705 A: bil les. 


- $6. Torfit;] He threw at Cyprus. 
37. Sincerum.| Whole, unhurt, | 
38. Se præbentem.] Oppoling himſelf to the 


Spear. 


| Deftringere.] To wound ſlightly. 
The Circus was a Place in whichf his. Spear. Concerning the Wound of Tele bus, 


39. Circe. 


Forſes':ard Champions uſed to perform Exer 
ciſes, and exhibit Shows to the People. 
41. Paexiceas weftes.] Purpli: Garments ftuf- 
fed with Hay or Straw, and made in the 
Shape of Men, which being placed before 
the wild Bulls, provoked*them to fight, 
Ehſague.} Ot no'Effef, e. uded. | 

1 The Speech is ufed by way of 
For Ach Il is angry that'he [Nymph Auge, who being expoſed, is ſaid to 
have been nouriſhed by a Hine; and when 


3 
Indie nstion. 


cannot wound Cypnus with his Spear. 


i 34. Terga, e. Nine Hides. wo 
It ſtuck in, and was held |the Greeks laid waſte, that it might not affiſt 


NOTES. 


46. Tenedon.] An Iſland over-againſt the 
Trojan Shore. 

47. Etztioneas ] Eꝰ ien, the Father of Andro- 
mache, reigned in Thebes, 

48. Populari cade.] The Slaughter of his 
People, | | 

Caycus.] A River of Myſa, which Country 
the Trojans. 

49. Opuſpue.] The Virtue, Tellphus, King 
of Myſia, hindering the Greeks in heir Paſ- 
ſage to Trey, was wounded by Ach lles; his 
Wound feſtering. he conſulted ine Or:cle, and 
was anſwered, that he muſt feel for à Cure 
from the ſame Spear; therefore he bein; re- 
conciled to Al bills, was cured by the Ruſt of 


ME —— 


Ovid, in ano her Flace, ſays, 
| Telebbus ælerna conſump'us tabe periſſet, 
Si non quæ nocuit, dextra tuliſſet cpem. 
Ang ſo Propertins, : 
F Mopſus & Heamonia juvenis gui cu ide wulnus 
of Serſcrat, hac ip 4 cuſpide ſenſit oem. 
Telephus.] The. Son of Hercules, by the 


45. Lyrrefra.| Lyrnefius was a City of Troas, [grown up, reigned over the M. ian, or, as 


from whence Achilles ole Briſen, 


others ſay, the Lycians, 


Lib. XII. 


Hic 
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Hic quoque tot cæſis, quorum per littus acervos 50. Mea dextra waluit bie quegue tot 


Et feci, & video, valuit mea dextra, valetque. cafir, acerves quorum & feci, 
Dixit: & ante actis veluti male crederet, haſtam — video * inus, valertgue. 
Miſit in adverſum Lycia de plebe Menceten : ixit 3 & miſie balam adv:»- 

7 ſimul, ſubjectaque pectora rupit ſum Menerten 4, Ly.id plete, 
Loricamque ſimul, ſubjectaque pectora rupit. wolint er > 
Quo plan ente n vertice terram, 55 gue rupit laricam & fan ſeb- 
Extrahit illud idem calido de vulnere telum: _. Jefta peftora. Quo plangente gra- 


Atque ait; Hæc manus eſt, hæc, qua modd vi 


752 WY A 2 o . . val 2 A Hl 
Utar in hunc iſdem : fit in h6e precor exitus idem. many, ber 7 bo) 1 j 


cimus, von terram moribunde wertice, 
idem extrabit illud telum de ca- 


Sic fatus, Cygnumque petit, nec fruxinus errat: . wicimus, Uear iſdem in bunc ; 
Inque humero ſonuit non evitata ſiniſtro. 60 frecor idem exitus fit in bbc. Fatus 
Inde, velut muro, ſolidave à caute, repulſa eſt. e re Cygnum, nec froxinus 
Qua tamen ictus erat, ſignatum ſanguine Cygnum fo l — Le — - 
Viderat, & fruſtra fuerat gaviſus, Achilles. velut d muro, ſoliddue caute. 
Vulnus erat nullum : ſanguis fuit ille Mencetz, Tamen gud erat ichu, widerat 


Tum verd præceps curra fremebundus ab alto 65 Cygnmm feats ſanguine,” & 


Defilit ; & nitido ſecurum cominùs hoſtem Acbills gaviſus fuerat fraftra. 
 Erat nullum walnus : ille ſuit 


Enſe petens, parmam ladio, galeamque cavari Sanguis Menæiæ. Ver tum fre- 
Cernit; & in duro lædi quoque corpore ferrum. mebundus defilit præceps ab allo 
Haud tulit ulterins : clypeoque adverſa reducto curru: & petens beſlem ſecurum 


Ter quater ora viri, capulo cava tempora pulſat, 70 49minis nitids enſe, cernit par- 


a . . L mam que galeam cavari gladio z 
Cedentique ſequens inſtat turbatque ruteque S guopue ferrim lædi in dure 


Attonitoque negat requiem. Pavor occupat allum: cf pere. dad dali uherida, the 
Ante oculoſque natant tenebræ, retroque ferenti peogue reducto ter quater pulſat 
Averſos paſſus medio lapis obſtitit arvo. : edverſa ora viri, cava tempora 
Quem ſuper impulſum reſupino pectore Cygnum 75 , gue Achilles feen 
Vi multa vertit, terræque affixit Achilles. jun, —＋ R „ nog 
Tum, 1 — genibuſque premens præcordia duris, . Nr pris 
Vincla trahit galeæ. Quz preſſo ſubdita ment vz narant ante gend, quis 
Elidunt fauces ; & reſpiramen iterque lapis medio ar vo obfitit ferenci 
Eripiunt anime. Victum ſpoliare parabat : 80 4 5 2 K 3 
: - wertit Cypnum mult4 wi 

Arma relicta videt. Corpus Deus æquoris albam — refe — — 2 
Contulit in volucrem ; cujus modò nomen habebat. Abi  afixit terra. Fo 

ns | | ; premens precordia clypeo que 
duris genibus, trabit wincla galtæ, que ſuldita preſſo mento, elidunt faucet; & eripiunt reſpiramen ters 


que anime. Parabat ſpoliare viclum: widet arma relifia. Deus contulit corpus in albam volucrem q . 


men cujus babebat modd. : 
: NOTES. 
52. Ant? aftis.] The Slaughter he had | 63, Lædi.] Grown blunt. N 
made before. 70. Ter guater.] Several Times. 0 
* $5. Plangente ] Striking. 71. Cedentigue.] Retreating, & 


58. Iſdew.] The ſame Spear, and the ſame | 93. Naant.] Roll, float. 
Hand, * 76. Terr ne 2 Laid proſtrate. 


59. Fraxinut. ] The Spear made of an Aſh 78. Trabit.) Dew tight, 

rec. - 8 7 225 — Preſs or ſqueeze together. 
60. Non evitata.] ſc. Cygno. . Viftum.| ſc. Cygnum, - ö 
61. Solidave caute.] As from a ſolid Rock, $1. Deus . aquoris.) Neptune, the God of 
62. Signatum.] Stained. the Sea, the Father of Cygnus, 

66 Securum.] F earing nothing, becauſe he $2, Contulit, | Txrausformed. 


could not be wounded, | 


10 
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FAB. IV. and v. Cæneus rendered in vulnerable, and afterwards 
transformed into a Bird, The Battle of the Lapithe with the 


Gentaurs, 


Aſter Cygnus had been overcome, Achilles, and the reſt of the Greeks, being 
at a Banquet, were admiring the Hardneſs of his Body, that the Spear was 
fo often repulſed from. Old Neſtor leſſened their Adihiration by a more 
. extraordinary Example : For he related, that in his Time there was one 
Cenis, the Daughter of Elateus, who being very beautiful, was deflowered 
y Neptune; and to make her Amends for the Injury done her, obtained this 

Favour, that being turned into a Man, it ſhould not be poſſible for her to be 
Filled by any Dart. This Perſon being preſent at the Wedding of Pirithous, 
the Son of Ixion, who had married Hippodamia, where Eurytus was 
preſent, and being elevated with Wine, made an Ateempt upon the Bride; 
the reſt of the Lapithæ and Centaurs that were preſent, intere/led themſelves 
in the Juarrel. After there had been a great Slaughter, and many on both 


Sides had been killed x gay the Account of the Violence offered to the Women, 


he remained unhurt : 


Laft of all being ſet upon by all thoſe that remained 


unſlain, who heaped Trunks of Trees upon him, he was killed, But the 
Cod Neptune pitying him, turned him into a Bird. 155 


ö / 

ie labor, bac pugna attulit 
requiem multorum dierum; & u- 
traque pars ſubſtitit ar mis poſi- 
tis. Dumgue wigil cuſtodia ſer- 
wat Phrygios muros; & wigil 
22 Te vat Argolicas faſſas : 
cla 
wittor Cygni placabat Pallada 
ſanguine vittatlæ vaccæ. Pro- 
2 cu jus ut impoſuit calentibus 
aris; & nidor acceptus Dis pe- 
netravit in ætbera; ſacra tu- 
lite ſuam : cęiera pars eft data 
26 %.. 


'IC labor, hæc requiem multorum pugna die- 
rum | 

Attulit: & poſitis pars utraque ſubſtitit armis. 

Dumque vigil Phrygios ſer vat cuſtodia muros: 

At vigil Argolicas ſervat cuſtodia foſſas: 

dies aderat.; qua. Achilles. Feſta dies en qua Cygni victor Achilles $ 

Pallada vittatz placabat ſanguine vaccz. Fs 

Cujus ut impoſuit proſecta calentibus aris ; 

Et Dis acceptus penetravit in æthera nidor; 

Sacra tulere ſuam: pars eſt data cætera menſis, 


NOTES. 


T. Hic labor, &c.] The Poet being about 


| 


with Ribbands. Cc. Statius; Vittatd genitris 


to deſcribe the double Trans formation of Cæ- | placata juvencd eſt. 
neus (for he was transformed from a Woman | 7. Profe#a.] The Fleſh cut in Pieces, the 
into a Man, and from a Man into a Bird) firſt {| Entrails, | 


relates the Sacrifices and Feaſts of the Gre- 

cion Princes, and the Battle of the Lapitbæ 

and Centaurs, at the Wedding of Pirichous. 

op ; army foſſas.] The Trenches of the 

Crecian Camp. 75 T. 
6. Vittatæ vaccæ. ] It is very well known 

that the Beaſts to be ſacrificed were adorned 


8. Acceptas] Orateful. 

 Nidor.} Odor is properly of toaſted (broiled) 
ag 3 fo Homer, Iliad, a. Kvioon 3 gan ine 

- | 


Portion, 


Diſcybyere 


9. Sacra. ] The Sacrifice had its particular 


l 
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Diſcubuere toris proceres ; & corpora. tofta 

Carne replent : vinoque levant curaſqne fitimque, 
Non illos citharæ, non illos carmina vocum, 
Longaque. multifori delectat tibia buxi : 

Sed noctem ſermone trahunt: virtuſque loquendi 
Pugnas referunt hoſtiſque ſuamque. 
Inque vices adita atque exhauſta pericula ſæpè 
Commemorare juvat. Quid enim loqueretur Achilles? 


Materia eſt. 
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10 Preceres diſcubutre toris ; & re- 
plent corpora tofid carne: & bee 
vant curaſque ſitingue vino. Nom 
citbaræ delectant i/los, non car- 
mina vocum illos, longague tibia 
multifori buxi delactat illos i ſed 
Ic frabunt neem ſermone © wire 
tuſſue eſt materia loguendi, Re- 
Ferunt pugnas boſtiſgee ſuamgue, 


Que juvat in vices commenorare 


Aut quid apud magnum potiùs loquerentur Achillem ? p,, adita atgue ape - 


Proxima præcipuè domito victoria Cygno 

Viſum mirabile cunctis; 

Quòd juveni corpus nullo penetrabile telo, 

Invictumque ad vulnera erat, ferrumque terebat. 

Hoc ipſum Æacides, hoc mirabantur Achivi. 

Cùm fic Neſtor ait; Veſtro fuit unicus ævO 

Contemptor ferri, nulloque forabilis ictu 

Cygnus. 'At ipſe olim patientem vulnera mille 

Corpore non læſo Perrhzbum Cænea vidi: 

Cznea Perrhzbum ; qui factis inclytus Othryn 

Iacoluit, quoque id mirum magis eſſet in illo 

Monſtri novitate 3 £ 
niſquis adeſt: narretque rogant; quos inter Achilles, „ 

55 = (nam — nn" 2 — voluntas) — 

O! facunde ſenex, evi prudentia noſtri : 

Quis fuerit Czneus, cur in contraria verſus ; 

Qui tibi militia, cujus certamine pugnæ 


In ſermone fuit. 


Feemina natus erat. 


Cognitus; à quo fit victus ab ullo eſt, 


Bauſta. Enim quid Achilles lo» 

20 gueretur # aut quid potivs leg 

rentur apud magnum Achillem ? 

Proxima victoria Cygno domito 

Fuit precipus in ſermone. Vie 

ſum mirabile cunctis ; gudd core 

pus erat juveni penetrabile nul- 

telo, invictumgue ad wulne- 

7a, gue terebat ferrum, 2 

cides mirabatur boe ipſum; 

Ae. I bac. Cum 

eftor ait fic; Unicus contemptor 

Ferri fuit in veſtra evo, Cygaus 2 

30 fue orabilis nullo ictu. — ib 
vidi Perrbæbum Cænea olim 


Cænea: gui inclytus fattis in- 
coluit Othryn, quoqueid efſe magis 
mirum in illo; natus erat farmina. 
35 NQuiſquis adeſ moventur novitate 
— ge rogant narret ; 
inter quos Acbilles, Age dic (nam 
eadem woluntas audire e cundis) 


0! facunde ſenex, prudentia neſtri evi ; . fuerit Cæneus, cur werſus in cantraria ; ud militis 


cg nitus tibi, certamine cujus pugnæ ; à quo 


10. Toris.] On Beds, Couches, or Carpets 
ſpread. For the Antients eat their Meals on 
Couches, &c, 

13. Multifori.] Having many Holes, Theſe 
are the diverfions of idle and efteminate Per- 
ſons, not of valiant Warriors, 

14. Virtuſgue.] Valour. | 

16. Adita atque exhauſta.] Undertaken and 
ſurmounted. | 

22. Terrebat.] Blunted the Edge, 

23. Achivi.] The Greeks. 

25. Forabilis.] Pene'rable, 

27. Canea.] Canis was the Daughter of 
Elateus the Lapitban, whom Neptune raviſhed, 
and afterwards granted her the Liberty to wiſh 


for what ſhe would, and promiſed- to grant it 


her. The Damſel aſked that ſhe might be 
transformed into a Man, and be invulnera- 
ble. Neptune granted her Wiſh, and he was 
called C@nus; he neither; did ſacrifice, nor 
prayed to any of the Gods, but only to his 


Spear, and compelled Strangers that came to 


him to ſacrifice to it. By which Impiety, he 


t viftus, fi eſt victus ab ullo. . 


NOTES. | 
| provoked Jupiter to Anger againt him. 


At the Wedding of Perithous, he fought with 
the Centaurs,-and having ſlain many of them, 
without being at all wounded himſelf by any 
cf their Weapons, he was at laſt overcome 
by the Centaurs, by throwing great Trunks of 
Trees upon him, and by Neptune transformed 
into a Bird, 

27. Perrb@bum.] The Perrbæli are a People 


of Theſſaly. 
28. Inclytus. | Famous. | 
Othryn. | A Mountain of Theſſaly. 
32. Audire. ] Audiendi. : 


33. Facunde.] Neſtor is ſaid to have lived 
three Ages, and was one of the moſt eloquent 
of the Greeks, Homer Iliad. @. 


Ta xat and Hi yAunla Pity aut 


34. In contraria verſus, ] Of a Woman turned 
into a Man. 
36. Sit vicłut, &c, 
whether or no Caeneur, 
was overcome by any Body, 


Achilles doubts | 
eing invulnerable, 


Tum 
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¶ſpectatu ſub primis annis fugiant 


connubia matris tuæ jam conti- 


Virsins. 


P. 


Tum ſenior : __ tarda 
I 


eretuſtas obflet mibi: que multa 


ne; tamen memini plura nec eff 
resque magizbereat noſtro pectore 
3lla, inter tot acta belligue do- 
migue. A i ſpatioſa ſenefus 
potuit reddere quem ſpectato- 
rem multorum operum; vixi bis 
centum annoss nunc tertia æta: 
ui uvitur. Cenis Elateia proles 
fuit wirgo clara decore, pul- 
cberrima Theſſalidum; que optata 
Ful votit multorum procor um, 

wane propinguas, perquas tua: 
IT " tu 2 2 . — 
tibi). Forſitan Peleus quogue 
tentſſet illos thalamos ; 2 aut 


gerant illi, aut fuerant promiſſa, 
Nee Cenis denupſit in ullos tha- 
lanios ; que carpens ſecreta littora 
paſſu et vim æjuoreĩ Dei. Fama 
ferebat id. Urgue Neptunus cœ- 
pit gaudia nove Veneris; dixit, 
Licet fint tua vota ſecura repulſæ; 
elige quid viweas. Eadem fama 
ferebat' hoc qusque. Cenis ait, 
bc injuria fucit magnum vo- 
tum; poſſe mibi pati nil tale. 
Da ne ſim mina; praſiiteris 
omnia. Dixit noviſſima werba 
graviore ſono; que illa vox 
poterat wideri viri: ficut erat. 
Nam jam Deus alti @&quoris 
annuerat vote: dederatgue ſuper : ne 


OVIDIINASsON IS 


x 
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Tum ſenior: quamvis obſtet mihi tarda vetuſtas ; 
Multaque me fugiant primis ſpectata ſub annis ; 
Plura tamen memini : nec, quz magis hæreat, ill3 
Pectore res noſtro eſt, inter bellique domique 40 
Acta tot. Ac fi quem potuit ſpatioſa ſenectus 
Spectatorum operum multorum reddere; Vixi 
Annos bis centum: nunc tertia vivitur ætas. 

Clara decore fuit proles Elathia Cznis, 
Theſſalidum virgo pulcherrima ; perq; propinquas, 4; 
Perque tuas urbes (tibi enim popularis, Achille) 
Multorum fruſtra votis optata procorum. | 

Tentaſſet Peleus thalamos quoque forſitan illos; 

Sed jam aut contigerant illi connubia matris, 

Aut fuerant promiſſa, tuæ. 
Denupfit thalamos: ſecretaque littora carpens 
ZEquorei vim paſſa Dei eſt. Ita Fama ferebat, 
Utque novz Veneris Neptunus gaudia cepit ; 
Sint tua vota licet, dixit, ſecura repulſæ; 
Elige quid voveas. Eadem hoc quoq; fama ferebat, 5; 
Magnum, Cznis ait, facit hæc injuria votum, 
Fale pati nil poſſe mihi. Da fœmina ne ſim; 
Omnia præſtiteris. Graviore noviſſima dixit 
Verba ſono: poteratque viri vox illa videri: 
Sicut erat. Nam jam voto Deus æquoris alti 
Annuerat: dederatque ſuper: ne ſaucius ullis 
Vulneribus fieri, ferrove occumbere poſſet. 
Munere lætus abit : ſtudiiſque virilibus ævum 
Exigit Atracides, Peneiaque arva pererrat. 


Nec Cænis in ullos 


9 


60 


poſſet fieri ſaucius ullis date; ve occumbere ferro. Abit 


Atracides lætus munere: que exigit æuum virilibus fiudiis, que pererrat Peneia arva. 


NOTES. 


37. Duamvis obflet, c.] Although old 
Age has impaired my Memory, and I have 


forgot a great many Things, yet I remember | 


a great many more. 

40. Domigue.] And in Peace, 

43. Tertia.] The third Age, See what is 
ſaid above, at wer. 33. | 

44. Elatia.] See Verſe 27. 

45. Theſſalidum.] Of the Tbeſſalian 

46. Tivi enim prpmlaris, &c.] She was of 
the ſame People as thou, O Achilles. | 

47. Milt:rum fruſtra.] For the would not 
be marri-d to any Man. . 

49. Matris.] Of Thesis, your Mother. 

51. Secretague littera carpens.] And walk- 
ing on the private Shore, a 

52. A*querei Dei. ] Of Neptune, the God 


of the Sea. 


J. Fama ferebat.] It was in every Body's 
Mouth that Cezis was deflowered by Neptune. 


for. 


— 


| 


54. Sint, &c.] You may venture to wih 
for what you pleca'e, you ſhall have no Denial. 
55. Voveas,] You with for. | 
56. Magnum facit votum.] It makes me 
with boldly, or great Things. ; 
57. Tale pati nil prfſe mibi.] Grant me, that 
I may not ſuffer any ſuch Violence again. 
Graviore ſono. ] With a flronger Voice; for 
ſhe was now turned into a Man, the Voices of 
Men being more ftrong than thoſe of Women, 
60. Agquoris alti.] Of the deep Sea. 
61. Annuerat,] Had gfanted what ſhe wiſhed 


Dederatgue ſuper.) And had granted over and 


8 dove. 


64. Atracides.] Cæneus, ſo called from A.- 
trax, a City of Theſſaly, not far from the Ri- 
ver Penens, 

Pencia arva.] Fields through which the 
River Peneus flows, | WT 


Duxerat 


2 
9 


. neee 


XII. Irab. IV, V. METAMORPHOSEQN. __ 


; Duxerat Hippodamen audaci Ixione natus : 65 Natus audaci Ixiine duxerat 
Nubigenaſque feros poſitis ex ordine menſis, Hippodamen i que juſſerat feros 

la Arboribus tecto diſcumbere jufſerat antro. nub genas diſcumbere menfis poſitis 
: 1 f : ex ordine, aniro tecto arboriburs. 
40 Hæmonii proeeres aderant; aderamus & ipſi: - Heminii procerer aderourÞ & 
Feſtaque confusa reſonabat regia turba. ie aderamus : 217 7 2 

Ecre 


Ecce canunt Hymenzon : & ignibus atria fumant: 70 reſonabat ronfuss rurbd. 


e adeſt virgo matrum nur terva nn Hymeneon: & atrig 
Cinctaqu 8 rum e eee umant ignibus: gue wirgo adef 


Preſignis facie. Felicem diximas illa | inf cerered more M 

45 Conjage Perithoum : quod penè fefellimus omen. prefignis facie. Diximus Peri- \ 
Nam tibi, ſævorum ſeviſhme Centaurorum tboum felicem ills —_ quod 5 
Euryte, quam vino pectus, tam virgine viss 25 omen pene fefellimus. Nam ebris 


: - p TVET at. etas geminata libidine reg nat tibi 
Ardet: & ebrietas geminata libidine regnat Eur ie, ſewn foe. 


Protinds everſæ turbant convivia menſz : | rotretum; gud poli ith 

6 WM Reptaturque comis per vim nova nupta prehenſis. vino, tam virgin vid Protinds - 
| Eurytus Hippodamen, alii, quam quiſque probarant, everſe menſe turbant convivia « 
Aut poterant, rapiunt : captzque erat urbis imago. % % e "EE vin 
Femineo clamore ſonat domus. Ociùs omnes 81 pray prebenſis. Eurytus Hippe- 
Surgimus : & primus, Quz te vecordia, Theſeus e 
8 P ON 1 : e , frobarant, aut puterant < qut erat 
Euryte, pulſat, ait; -_ me vivente laceſſas image captee urbit, Domus ſonat 


Perithoum, violeſque duos ignarus in uno? Seemineo clamore. Omnes ſurgimus 
Neve ea magnanimus fruſtrà memoraverit heros; 85 _ 1 To ait, 
Submovet inſtantes: raptamque furentibus aufert. f weeordis putſat te g 

le nihil "a Lenin bi gui laceſſes Peri oum me viventey 

Ile nihil contra : neque enim detendere verbis gue ignarus widles dect in u 
Talia facta poteſt: ſed vindicis ora protervis Neve mognanimus ft memos 
Inſequitur manibus, generoſaque pectora pulſati  r74verar ea fru;  ſubmover 


+2 Gale ner oe . inflantes : que aufert raptam fue 
1 ©) Kere n een N wa = rentibus Iile dixit 14 40520 : 


Antiquus crater, quem vaſtum vaſtior ipſe neue enim poteft deferidere talia 
Sultulit Egides; adverſaque miſit in ora. | facba verbis: ſed inſequitur ora 

| : wvindicis protervis manibus, gue 
pulſat generoſa pectora. Fort? antiguus crater, aſper extantibus ſignis, fuit juxta, quem vaſium AEgi» 
des ipſe vaſtior ſuſtulit; que miſit in adverſa ora. | | 


NOTES. 


65. Duxerat, &c.] Perithous the Son off 73. Fefellimus.] Were miſtaken, becauſe af +; 
Trion had married Hippodamia, and had invited] the Fray that happened afterwards. 


the Centaurs and Lafitlæ to the Werding 3} 25. Virgine.] Hippolamia, - |, „ 
but the Centaurs, and chiefly Furytus, growing] 79. Enrytus, ] ſc. Rapit. 

warm with Wine, making an Attempt to offer] 81. Senat.] Kefound:, rings with the Noiſe. 8 
Violence to the Bride, cauſed a bloody Fray, | 82. Que te, &c.] Theſeus takes the Part of +0 
in which, when many had fallen on both Sides, | Peritbous, to whom he was united in fo ſtriet a 
the Lapihe got the better. | Friendſhip, that he leoked upon him as another 


Txione natus.] Peritbous, the Son of Ixjon, | (elf. | 
66. Fergs ] Fierce, 83. Pulſat.] Drives thee on. 
68. Hæmonii proceres.] The Princes of | Lacefjai.] Doſt provoke to Anger, 
TLeſaly. | | 85. Submeuet.] He drives back, 
bg. Confusa ] Of various People. Furentibus. | rom the raging Centaur: 
70. Hymenemn.] A nuptial Song. Hymen| 87. Ilſe.) Euryius, 
was the Preſident of Weddings ; of which | $8. YVindicis.] Of Theſens, who delivered 
there has been frequent Mention before. the Bride from the Rudeneſs of the Centaars, 
Ignibus.] With Incenſe, thrown upon the] go. Extaniibus. ] Embolled, chaſed, 
Altars, At Weddings there were Altars eret- | g1. Ain. ] Oid, antique. 
ed, and ſacred Rites performed. Vaſlum.] Very large. ö | 
71. Cinfague, &c.] Surrounded with al 92. ride.) Theſeus, the Son of gens 
great Number of M:trons. RY | 5 . 


Sarguinis 


412 


Ille womens globes ſanguinis pari- | 


ter, cerebrumgue merumgue, vul- 


My 


P. OVIDII NasoNnis 


nere & ore, calcitrat reſupinus 


madidd arend. Bimembres ar- 
; deſcunt germand cæde, gue omnes 
certatim loguuniur uno ore, Arma, 
arma. Lia dabant animos : 
& prim# pugnã yo miſja, 
fragileſque cadi, curvique le- 
betes wolant; res guondam ap- 
te epulis, nunc bello & cadibus. 
| Opbionides Amycus primus baud 
timuit ſpoliure penetralia ſuis 
Anis; & primus rapuit funale 
clenſum cru ſcis lampadibus ab 
det que illifit elatum ale, 
weluti qui molitur candida cella 
#auri ſacrifica ſecuri, fronti La- 
* pithe Celadontis : & religuit ofſa 
gonfuſa in non agneſcendo ore, 
Oculi exfilutre ; que offibus cris 
dligjectis, naris oft retro acta, que 
r medio palato. Bellates 
HFellæus flravit kunc bumi pede 
acernæ menſæ convulſo, ments de- 
jelto in peftore 5; que mitiit ſpu- 
tantem dente: miſtos cum atro 
ſanguine, ad Tartareas umbray 
vulnere geminato. Ut fteterat 
preximus, ſpeclans fumida alla- 
ria terribili uultu, ait, Cur non 
wtimur iftis que Gryneus ſuftu- 
lit immanem aram cum ſuis 1gni- 
bus,& jecit in medium agmen La- 
pitharum; deprefſithue duos, Bro- 
rean & Orion: Mycale erat mater 
Orio : gue conflabat ſæ pe de- 
duxiſſe cornua reluctanti Lung 


canendo, Exadius dixerat, Non feres im pund, 
 tivi cervi, que fuerant in alid pinu, 


95. Calcitrat.] Lies ſprawling. | 

Bimembres. |] The Centaurs, which had the 

of a Man and of a Horſe. 
They cry out. 

In another Place he ſays, 


Members bot 
96. rn mart 
97. Vina, &c. 

Vinant parant animes. 


98. Cadi ] The Wine Veſſels, 


in which the Wine was kept, 


100. Ophionides.] The Son of Ophion. 
Penetralia.] The 1acred Places, or the in- 


Acrmoſt Parts of the Palace. 


104. Sacrifica 7 Sacrificing Ax. 
e daſhed againſt, or threw | 


105. Lliſit.] 
with Force. 


106, Confuſa ore.] Confuſed, fo that it could 


not be known, | 


parated, diflocated, - 


** 


Mater erat Mycale : quam deduxiſſe canendo 


Lib. XIII. 


Sanguinis ille globos pariter, cerebrumque merumque 
Vulnere & ore vomens, madila reſupinus arena 
Calcitrat. Ardeſcunt germana cæde 8 : 
Certatimque omnes uno ore, Arma, arma, loquunty, 
Vina dabant animos: & prima pocula pupna 
Miſſa volant, fragileſque cadi, curvique lebetes: 
Res epulis quondam, nunc bello & cædibus, aptæ. 
Primus Ophionides Amycus penetralia donis 100 
Haud timuit ſpoliare ſuis; & primus ab æde 
Lampadibus denſum rapuit funale coruſcis: 
Elatumque alte, veluti qui candia tauri 
Rumpere ſacrifica molitur colla ſecuri, 

IIliſit fronti Lapithz Celadontis : & ofla 

Non agnoſcendo confuſa reliquit in ore. 
Exfiluere oculi ; disjectiſque oſſibis oris 
Acta retro naris, medioque infixa palato eſt. 
Hunc pede convulſo menſæ Pellæus acernæ 
Stravit humi Belates, dejecto in pectora mento: 110 
Cumque atro miſtos ſputantem ſanguine dentes, 
Vulnere Tartareas geminato mittit ad umbras, 
Proximus ut ſteterat, ſpectans altaria vultu 
Fumida terribili, Cur non, ait, utimur. iſtis ? 
Cumque ſuis Gryneus immanem ſuſtulit aram 
Ignibus, & medium Lapitharum jecit in agmen: 
Depreflitque duos, Brotean & Orion: Orio 


105 


115 


Szpe reluctanti conſtabat cornua Lunæ. 

Non impune feres, teli modò copia detur, 
Dixerat Exadius. Telique habet inſtar, in alta 
Quæ fuerant pinu, votivi cornua cervi. 


* 


120 


mod? copia teli detur. Que habet inflar teli cernum vi- 


NOTES. 
109. Pellæus.] 


donia. 

Acernæ. ] Made of Maple. | 

110, Stravit.] He laid flat or along on the 
Ground, 
111. Sputantem.] Spitting out. | 
The Caſks} 112. Mittie Tartareas ad umbras,] He flays, 

| ſends to the Shades below, So in another 
Place, 

Mittere me Stygias fi jam voluiſſet ad undas 

Cajar, in boc veſtrã non eguiſſet pe. 

115. Immanem.] Very large, 
118. Canendo.] By Enchantments, So that 
 Mycale was a Tbeſſalian Wutch, | 

121, Teli habet cornua, &c.] FExadius 
catches up the Horns of a Stag, dedicated 
to Diana, pulling them out of à Pine, in 
which they had been fixed, 1 


Figitur 


Pella is a City of Mace- 


# 


\ 


% 
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que 


Figitur haic duplici Gryneus in lumina ramo: _ Gryneus fgitur Baie duplici . 
Fruiturque oculos. Quorum pars cornibus hæret: 7 in lumina 3 2 ocules. 
Pars fluit in barbam; concretaq; ſanguine pendent. 125 ars quorum bare been 


a 92 8 e t in barbam ; | 
* Fcce rapit mediis flagrantem Rhœtus ab aris 477 ; Toy bs „ „ 
bprmitium torrem: dextraque a parte Charaxi Rbætus rapit primitium torrens | 
Tempora perfringit fulvo protecta K 0 45 fiagrantem ab mediis aris s gu 
 Worepti rapida, veluti ſeges arida, Hamma prrfr NE a he ar" 
ico Marſerunt crines: & vulnere ſanguis inuſtus 130 e 
OFT A | 4 parte. Crines correpti rapid 
7erribilem ſtridore ſomnum dedit : ut dare ferrum fand, arjerunt weluti arida 
[ene rubens plerumque ſolet, quod forcipe curva egen: & * inuſtus wal- 
(im faber eduxit, lacubus demittit. At illud nere dedit terribilem ſonum flri- 
zridet; & in tepida ſubmerſum ſibilat unda, dere; ut ferrum rubens igne ple= 
„„ . "_e" . rumgue ſolet, quad cum faber &« 
o bocius hirſutis avidum de brinibus ignem 135 1,45 cv ee deiniteindn | 
Excutit: inque humeros limen tellure revulſum  cubus. At illud d, & fub- 
Tollit, onus plauſtri; quod ne permittat in hoſtem, merſum in tepidd undi fbi. 
[pla facit gravitas. Socium 3 ſaxea moleꝭ * — avidum ignem da 
(ppreflit ſpatio ſtantem propiore Cometem: fo a 121 _ 1 "—_ 
ro eaadia nec retinet Rhœtus: Sic comprecor, inquit, *1a,frj: quedipſagravitas face, 
(ztera fit fortis caſtrorum turba tuorum: 141 ne per mittat in beſſem. Yuogue 
gemicremoque novat repetitum ſtipite vulnus: area moles eppreſſie {lin Oo 
Terque quaterque gravi juncturas verticis ictu  meelem propiore ſpatioz nee Rhatus 


retinet gaudia;, Inguit, Sic com- 
Precor, fit cœtera turba tuarum 
caſtrorum fortis: que nowat repe= 


Rupit: & in liquido ſederunt oſſa cerebro. | 
Vitor ad Evagrum, Corythumq; Dryantaq; tranſit. 


quibus ut prima tectus lanugine malas 146 tirum wulnus ſemicremo fipite x 

Procubuit Corythus ; Puero quz gloria fuſo rupit j uncturai werticis gravi iftw 

Parta tibi eſt ? Evagros ait. Nec dicere Rhetus _ ge on 2375 & aſſa. ſederune 

ura ſinit: rutilaſque ferox in aperta loquentis 1 e 

Los bo . | grum, Corythumgue, Dry- 

o oadidit ora viri, perque os in pectora flammas. 150 ange. E quibus Coryehus 

Te quoque, ſæve Drya, circum caput igne rotato, ut tectus malas primd lanugine 
iſeqaitur : ſed non in te quoque conſtitit idem procubuit ; Ewagres ait, Sur 

bitus: aſſiduæ ſucceſſu cædis ovantem, 4 2 ft 60, peer Jh oF 

„Le juncta eſt humero cervix, ſude figis obuſta, — . 3 — 

lgemuit, duroque ſudem vix oſſe revellit 155 mas in aperta ora wiri loguen= 

Rietus ; & ipſe ſuo madefactus ſanguine fugit. tis, perque os in pectera · Quo- 


gue, ſave Drya, inſequitur te ig- 
te rotaty circiim caput 5 ſed non idem exitus conſtitit in te quoque figis ovantem ſucceſſu cadis 
bald qua parte cervix eft junfta bumero. Rhaius ingemuit, que vir revellit ſudem dure ofſe ; que 


ö 
£4 


e fugit nadefactus ſua ſanguine, 5 1 
; 15 f . Ws NOTES. | 
123, Duplici ramo.] The two branchy | Comere. | 
Horns of the Stag. 142. Semicremoque.)] Half-burnt. 
| 127, Primitium. ] Chief, of a large Size. | 143. Terque quaterque.] Very often; 2 
o 131. Dedit ſonum.] Made a Noiſe. | finite Number for an infinite. 
132, Ipne rubent.] Red hot. 144. Sederunt.] Were fixed, ſunk into the 
133. Eduxit,] Has drawn out of the Fire, Brain. „ 
Lauubus.} The Water-Trough. | 146. T:faus malas.] Having his Cheeks 
134. Sibilat.] Hiſſes. covered. : | 
t 137. Onus plauſiri.] Shows the Bigneſs of | LZanugine.] With a downy Beard. 
the Stone, f 147. Fuſe.] Being ſlain, laid proſtrate. 
X Permittat.] Should caſt or throw. 150. Condidit. ] Thruſts in, 4 
f 138, Ipſa grauitat.] The Weight itſelf, 152. Sed, &c,] For Dryas had at firſt put 
Saxea moles. ] A huge Stone, the Centaurs and Rbartus to Flight, = 
140. Gaudia, &c.] Rbottus ſhows himfelf| x54. Sude obufts.] With a Stake hardened 


Pleaſed with the Thoughts of the Death of in the Fire. 


Fugir 


* 


ſeæ w/e. 


ambit 'complexibus ; 


414 
Et Orneus fugit, Lycabaſgue, & 
Madon ſaucius dextericre arms, 
& Thaumas cum Piſenore : que 
Mermeros qui nuper witerat omnes 
certamine pedum; nunc ibat tar- 


diùs wulnere accepto: & Pbolus, 
& Melaneus & Abas predator 


ve Afylos augur, qui 


__ _ @aprorem: 1 
| Fubra diſſuaſer at bellum ſuis, 


We etiam inguit Nefſo metuenti 
vulnera, Ne fuge; ſervaberis ad 
Herculess arcus. Et Eurynimus, 
Eycidaſque & Arcos & Imbreus 
non effugere necem: quos omnes 
dextra Dryantis perculit adverſos. 
Tu quoque, Crenæe, tuliſti adver- 
fam vulnus, guamvis dederas 
terga fugæ. Nam reſpiciens ac- 


 *ripis grave ferrum inter duo lu- 


mina, gua __ ee imæ 
. fronti. Apbidas jacebat ſopi- 
Mo wvinis "a fine fine, * 
experreftus in tanto fremitu : que 
tenebat miſta care beſia languenti 
manu, fuſus in willofis pellibus 
Quem ut Phor- 
as widit procu! moventem nulla 
arma, inſerit digitos amento, que 
dixit, Bibas vina miſcenda cum 
Scyge. Nec moratus plura tor- 


fit jaculum in juvenem : ſerrata- 


gue fraxinus adacta «ft collo, ut 
ca ſu jacuit reſupinus. Mors ca- 
ruit ſenſu: que. niger ſanguis 


ui è pleno gutture in toros, in- 
Ege vidi 


etreum conantem evellere terra 


5. ipſa carcbeſia. 
glandiferam quercum: moe dum 


buc illuc, que jactat labefacta 


P. Ovidii Nasonis 


gualit 


Fugit & Orneus, Lycabaſque, & ſaucĩius armo 
Dexteriore Medon, & cum Piſenore Thaumas ; 
Quique pedum nuper certamine vicerat omnes 
Mermeros : accepto nunc vulnere tardiùs ibat: 160 
Et Pholus, & Melaneus & Abas prædator aprorum: 
Quique ſuis fruſtra bellum difſuaſerat augur 
Aſtylos. IIle etiam metuenti vulnera Neſſo, 
Ne fuge; ad Herculeos, inquit, ſervaberis arcus. 
At non Eurynomus, Lycidaſque & Areos & Im- 
breus | | 165 
Effugere necem : quos omnes dextra Dryantis 
Perculit adverſos. Adverſum tu quoque quamvis 
Terga fugæ dedetas, vulnus, Crenze, tuliſti. 
Nam grave reſpiciens inter duo lumina ferrum, 
Qua naris fronti committitur, accipis, imz, 179 
In tanto fremitu ductis fine fine jacebat 
Sopitus vinis, & inexperrectus Aphidas : 
Languentique manu carcheſia miſta tenebat, 
Fuſus in Oſſææ villoſis pellibus urſæ. 
Quem procul ut vidit fruſtca nulla arma moventem, 
Inſerit amento digitos, Miſcendaque dixit, 176 
Cum Styge vina bibas, Phorbas. Nec plura moratus 
In juvenem torſit jaculum : ſerrataque collo 
Fraxinus, ut caſu jacuit reſupinus, adacta eſt. 
Mors caruit ſenſu: plenoque è gutture fluxit 180 
N toros, inque ipſa niger carcheſia ſanguis. 
Vidi ego Petræum conantem evellere terra 
Glandiferam quercum ; quam dum complexibus ambit; 
Et quatit huc illue, labefactaque robore jaQat. 
Lancea Pirithoi coſtis immiſſa Petre i 135 
Pectora cum duro luctantia robore fixit. 
Pirithoi virtute Lycum cecidiſſe ferebant: 


robora, loncea Pirithoi immiſſa coftis fixit pectora Petræi luftantia cum dure robore. Ferebant Lycun 


cecidifſe virtute Piritboi; 


NOTES, 


Lib. XII 


157. As mo.] The Shoulder. 

162. Sui. ] The Centaurs. 

164. Ad i 
at mpted to offer Violence to Deianira, the 
Wite of Hercule, was ſhot with an Arrow 
that had been infeded with the Blood of the 
Hy1ra, | 8 

167. Perculit.] Smote, ſtruck through. 

16», Reſpiciens.] He received the Wound 
as he w-s flying. „ a 

170. Commirritur. ] It is joined together with. 


Fronti imæ ] The loweſt Part of the Fore - 


bend. | | | 

. D. Fir fre fine, ] Drawn without End. 
Senrea in Thyeſtes, Satur eft, capaci ducis ar- 
gente merum. ; 


5 


erculeos, Kc. Neſſis, when he 


173. Carebeſia.] A Wine Veſſel, a Bowl. 
| — 92 1 or taken in Mount Ofc 

176. Amend] A Thong which Slingen 
uſe to throw their Darts the farther, 

199. Cum Styge.] With: the Water of the 
Stygian Lake, 8 3 

179. Fraxinus ferrata,] A Javelin of a 
Aſh- "Tree, with an Iron Point. 

18, Mors caruit ſenſu.] For he Was drunk, 
and dead aſleep, : 

184. Labefactague.] The failing, . totterins 
Oak. 

185. Coftis.] Through the Ribs. 
- 186, Lufantia,] Striving, ſtruggling» 
* 187. Virtute.] By che Valour. 
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Ut Pelens 


At Crantor gratiſſime juvenum 
accipe inferias. Rue miſt fraxi- 


mam baſftam in Demoleonta va- 
lido lacerto, quogue viribus men- 
tis. Re . he cratem late- 
rum: ren offibus intre- 
mit. Ille trabit lignum ſin? 
cuſpide manu : quogue id vix ſe- 
guitur. Cuſpis eft retenta pul- 
one. Dolor ipſe dabat wires a- 
nimo. ger erigitur in boſtem, 


215. Ille excipit ſonantes ictus 
les clypeogue. Que defenſat 

eros : gue ſuſtinet prætenta 
arma: que per forat dup peftora 
uno ictu per arm. Tamen ant? 
dederat ftho Phlegraon, & Hy- 
den eminis : Hiphinoum collato 
Marte, Claningue. Dorylas ad- 
ditur bis: qui gerebat tempora 
tea pelle lupi, que vara cornua 
boim rubefacta multo cruore, 
Præſtantia vicem ſævi teli. Ego 
dlixi huic, nam animus dabat 
wires, ice, quantum tua cor- 
nua — es ferro: Et 


vitare, oppoſuit dextram fronti 
paſſuræ wulnera, Manus ef 

a cum fronte, Clamor fit: 
at Peleus ferit illum berentem, 
& victum acerbo vulnere, enſe ſub 
mediam alvum ( enim ſtabat pro- 
pior, ) Proſiluit, que ferox traxit 
ſua viſcera terra; que calcawit 
tcracta: que rupit calcata; & 
quoque impediic crura illis; & 
concidit inani alvo, Nec Cyl- 


incipiens : color barbæ aureus : 


221. Disjectum.] Mangled, 
Mind. 


wounded, 

Virum,. ] Peleus. 
a Man. 
Sword Hand to Hand. 


wide ſtretched. 


disjectum fædo vulnere, ait, 


c lcat wirum equinis pe- 


forft jaculum. Quod cam nequiret 


224. Mentis viribus.] With great Effort of 
225, Laterum cratem.] The Ribs which are 
ſo diſpoſed, that they ſcem to make a Grate, 

228. ger.] Full of Indignation, being 
229. Erigitur.] He raifes himſelf up. 

232. Duo pectora.] Both of a Horſe and of 
For Demoleon was a Centaur, 

234. Collato Marte.] Fighting with his 
237» Cornua vara.] Broad, ſpread open, 


239. Quantum, &c.] How much they are toes, but little ex zuiſite ones. 


O0v1911 Nasonts Lib. XII. 


Hunc procul ut fœdo disjectum vulnere Peleus 
Vidit, At inferias, juvenum gratiſſime Crantor, 
Accipe, ait. Validoque in Demoleonta lacerto 
Fraxineam miſit, mentis quoque viribus haſtam. 
Quæ laterum cratem perrupit: & oſſibus hærens 225 
Intremuit. Trahit ille manu fine cuſpide lignum: 
Id quoque vix ſequitur. Cuſpis pulmone retenta ef, 
Ipſe dolor vires animo dabat. Boer in hoſtem 
Erigitur, pedibuſque virum proculcat equinis, 
Excipit ille ictus galea clypeoque ſonantes. 230 
Defenſatque humeros: prætentaque ſuſtinet arma: 
Perque armos uno duo pectora perforat ictu. 
Ante tamen letho dederat Phlegræon, & Hylen 
Eminags: Hiphinoum collato Marte, Claninque, 
Additur his Dorylas : qui tempora tecta gerebat 235 
Pelle lupi, ſævique vicem præſtantia teli, 
Cornua vara boùm multo rubefacta cruore. 
Huic ego, nam vires animus dabat, Aſpice, dixi, 
Quantum concedant noſtro tua cornua ferro : 

Et jaculum torſi. Quod cùm vitare nequiret, 
Oppoſuit dextram paſſurz vulnera front. 

Affixa eſt cum fronte manus. Fit clamor ; at illum 
Hzrentem Peleus, & acerbo vulnere victum 
(Stabat enim propior) mediam ferit enſe ſub alvum. 
Profiluit, texraque ferox ſua viſcera traxit : 245 
Tractaque calcavit : calcataque rupit: & illis 
Crura quoque impediit ; & inani concidit alvo. 
Nec te pugnantem tua, Cyllare, forma redemit; 

Si modò naturæ formam concedimus illi. 
Barba erat incipiens: barbz color aureus: aureaque 
Ex humeris medios coma dependebat in armos. 251 
Gratus in ore vigor: cervix, humerique, manuſque, 
Pectoraque artificum laudatis proxima fignis ; 


240 


Hare tua forma redemit te pugnantem ; fi mod? concedimus formam illi monſtroſæ nature, Barba ot 
1 . aureaque coma dependebat ex humeris in medios armes. 
in ore: cervix bumerique, manuſque, pecloraque; proxima laudatis ſignis artiſicum; 


Gratus vigt 


inferior to my Sword. 

_ Torſi.] I threw with a Force, whitl- 

ed. | 

243. Herentem, &c.] Being ſtupified. 

245. Terra.] Along the Ground, 

Vi ſcera.] His Bowels, F 

248. Forma.] Beauty. | 

14 Redemit.] Saved, delivered thee from beit 
ais. 

249. Si mod? illi nature, &c. ] If indeed 

the Praife of Beauty may be allowed to the 

Shape of a Centaur; for Centaurs, being but 

| Men in Part, cannot ſeem beautiful. i 

250. Aureus ] Yellow. | 

253- Laudatis fignis.] Not common Sta- 


Ex 
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Ex qua parte vir eſt: nec equi mendoſa ſub illa' e2 gud parte off vir: nec facies 
Deteriorq ue viro facies, Da colla, caputque; 235 94! mendoſa, dereriorque wire ſub 
Caſtore dignus erit. Sic tetgum ſeffile, fic ſtant = . * colla, coputquez 
pectora celſa toris: totus pice nigtior atra, e 2 CE r 
Candida cauda tamen: color eſt quoq; cruribus albus. rus vg, arrd pice, tamen 


Multz illum petiere ſua de gente; ſed una nd —— alhus color 
Abſtulit Hylonome : qui nulla decentior inter 260 # ©74ibu. M de ſud gente 
Semiferos altis habitavit fœmina ſylvis. n eh] ah 8 
Hæc & blanditiis, & amando, & amare fatendo 9 feerife 2 


Cyllaron una tenet. Cultus quoque quantus in illis % /ylvir. Hat una tenet Cyl 
Eſſe poteſt membris; ut ſit coma pectine lævis: laros ſibi devinctura & b/an- 


Ut modò rore maris, modo fe violave roſave 265 ditiit” & amande, & fatends 
Implicet : interdum candentia lilia geſtet: port of one wy, quoque 
Biſque die lapſis Pagaſææ vertice 65 2 | fit 2 pefiine ; wats bet 
Fontibus ora lavet : bis lumine corpora tingat, ſe rore maris, mod? violave roſd> 


Nec, nifi quæ deceant, electarumque ferarum, ve: interdum geſiet cardentia 
a lilia: biſque die lavat ora fone 


Aut humero, aut lateri prætendat vellera lævo. 270 

page « F bt w Pf * tibus- 7 1 
Par amor eſt illis; errant in mntibus ana. er Never — 
Antra ſimul ſubeunt; & tum Lapitheĩa tecta mine. Nec pretendat aut bu- 
Intrarant pariter ; pariter fera bella gerebant. miero "aut laws lateri, welleray 


Auctor in incerta eſt: jaculum de parte finiſtra „ii que deceant, electarumgus 
ferarum. Par amor eff illis : 


Venit ; & inferids, quam collo pectora ſubſunt, 275 % % „ 27 went Fr 
Cyllare, te fixit : parvo cor vulnere læſum ſubeant antra: & um 2 


Corpore cum toto poſt tela educta refrixit. N pariter Lapitheia tea; pari- 
Protinus Hylonome morientes excipit artus: ter gerebant fers bella. 425 
Impoſitaque manu vulnus fovet; — ad ora Wr. efe in in erte jack- 
Admovet : atque animæ fugienti obſiſtere tentat. 280 Feit Te a 4 
Ut vide: extinctum: dictis, quæ clamor ad aures dagen fab) Pa 4» 5. 
Arcuit ire meas, telo, quod ip hæſerat illi, Fare Eo ans foto 


Incubuit : morienſque ſuum complexa maritum eſt. ee poſt rela edutta, Proti- 
RE 15 | 4 | | | nus Hylorome excipit mo- ientes 
artus : que fovet vulnus manu impoſira 3 que admovet ora ad ora, atque tentat ol ſiſlere fugienti ani. 
Ut widet extindtum: diftis que clamor arcuit ire ad meas aures, incubuit telo quod inbeſerat , 
933 


morien/que complexa e ſuum mar it um. . a 
| * NOTES. | - I 
254. Mendoſa.] Faulty. | Name; for nn ſignifies a Fountain. (8 
270. Pretendat,] Throws, covers with. 


255. Da colla, &c ] if you do but add a 
Vellera. The ſhaggy Skins. 


Horſe's Head and Neck, he would be a Horic | 2 Ba 
fit for Caſtor to ride upon. Sos [#v».] On ihe Left Side, for the 
256, Seffile.] Broad and fit to fit upon. Right was naked. by ow 


257. Go Standing up high. 271. Errant.| Württ. 
oris.] Full Cheſt. 272, Lapitheia,] The Houſe of Piritb3u 


259 Petiere, | Deſired to have him. King of the Lapitbæ, or rather the Cave i 
De ſud gente, ] Of the Centaur Kind. 'which the Wedding was celebrated, for thus 


* - 


260. Abſtulit.] Obtained him. „„ 4 1 
261. Semi feres. ] The Centauri, half Men, A boribus tecto diſcumbere juſſerat antes 
half Beaſts. 274. Ia incerto. ] It is not known who threw 

the Dart. "4 DE. 


263. Cultus,} Neatneſs. 4 | FR”, 22 
265. Rore maris.] Rotemary, an Herb of a 277. Refrixit.] Became cold and dead. 
ſweet Scent, 2 N i ; 282. Arcuit.] Hindered, did not — 


266. Candentia.] White. Quod int eſerat ili, ] Which was thru * in- 


267 Pagaſææ  ſylwe.) A Wood nigh | to Cyllarus. | 
/ 210 b 283. Incubuit.] Leaning on the Dart, ſhe . 


Pagaſt, a City of Theſſaly, which abounds 
with Fountains, from whence it takes its ] ran herſelf through, 


; * 


% 


Co 
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eos oculn ; qui winxerat ſena 
wellera leonum inter ſe connexis 
nodis, que fimul praect᷑us bomi- 
nemgue _-_ ues Dui fregit 
Phonoleniden & ſummo vertice, 
codice miſſo, quem bina juga 
jundta viæ muverent. | Lot 
ma volubilitas capitis fratta : 
gue molle cerebrum fluit per oz 
Perque cawas nares, oculoſgue, 
aureſgue. Veluti lac ſolet concre- 
tum quer no vimine; negue liquor 
manet ſub pondere rari crib; ; 
Er ſpiſſus exprimitur per denſa 
foramina. A ego dimiſi gla- 
dium in ima ilia ſpoliantis, dum 
parat nudare bunc j acentem ar- 
mis: tuus genitor 2 hoc, Cht bo- 
nhus guogue Teleboaſque jacent 
noftro enſe. Ille prior geſſerat 
bifurcum ramum ; bic jaculum, 
it vulnera mibi jaculo. Vides 
figha : ecce wetus cicatrix ad- 
buc apparet. Tunc ego debueram 
mitti ad capienda Pergama : 
tunc poteram morari arma Hec- 
toris meis, fi non ſuperare, Sed 
i#llo tempore Hector erat nullus, 
auf puer. Nunc mea wtas 
> me. Duid referam tibi 
eripbanta wifforem gemini Py- 
reti; guid Ampyca, - qui fixit 
cornum | fire cuſpide in adves ſo 
wultu Oecli guadrupedantis, 
Macareus flravit Erigdupum 
Pelethronium vecte adacto in 
Pecus. Et | memini venabula 
conject Neſſeis manibus condi 
 inguine C 1 Nec tu credideris 
Ampyciden Mopſum tantùm prædixiſſe 
2 fruſtraà, / 4 2 
ungut, Bromumgue, 


Molle fluit. 


284. Ante oculos, &c.] The Senſe is, Pbæo- 


comes, that had tied fix Lions Skins together |. 


in Knots, ſeems now to ſtand before my Eyes, 
_ 285. Vinxerat nodis,] Had tied in Knots 
together, 6p 


4 287. Codice] With a Trunk or Stump of | 


Tree. 


Fu a,] ſc. E KVorum. x 
Fix . Ceuld hardly draw. 


1 288. Phonoleniden.] The Son of Phonolenes. ; 
239. Velubilitas.] The Roundneds, i. e. his 


Vimine, querno,] Through the Holes 


os Skull. 
AF r * "% % - 
yr | of 291. 


a Strainer made of oaken Twigs: 
293. Manat. I Flows, runs, 
294. Nudare.] To deſpoil, to ſtrip. 


P. OvVIYII Nasonts 


Ee ill, Phoecomer, flat ante Ante oculos ſtat & ille meos : qui ſena leonum 
Vinxerat inter ſe connexis vellera nodis, 
Phzocomes, hominemque ſimul protectus equumque, 
Codice qui miſſo, quem vix juga bina moverent 
Juncta, Phonoleniden à ſummo vertice fregit. 
Fracta volubilitas capitis latiſſima: perque os 
Perque cavas nares, oculoſque, aureſque cerebrum 2 


Lib. XII. 


285 


Veluti concretum vimine querno 


Lac ſolet; utve liquor rari ſub, pondere cribri 
Manat; & exprimitur per denſa foramina ſpiſſus. 
Aſt ego, dum parat hunc armis nudare jacentem, 
(Scit tuus hoc genitor) gladium ſpoliantis in ima 295 
Tha dimiſi. Chthonius quoque 'Teleboaſque 

Enſe jacent noſtro. Ramum prior ille bifurcum 
Geſſerat: hic jaculum. Jaculo mihi vulnera fecit. 
Signa vides: apparet adhuc vetus ecce cicatrix, 
Tunc ego debueram capienda ad Pergama mitti: 300 
Tunc poteram magni, fi non ſuperare, morari, 
Hectoris arma meis. IIlo ſed. tempore nullus, 

Aut puer, Hector erat. Nunc me mea deficit ætas. 
Quid tibi victorem gemini Periphanta Pyreti; 
Ampyca quid referam? qui quadrupedantis Oëcli 30; 
Fixit in adyerſo cornum fine cuſpide vultu. 

Vecte Pelethronium Macareus in pectus adacto 
Stravit Erigdupum. Memini & venabula condi _ 
Inguine, Neſſeis manibus conjecta, Cymeli. | 
Nec tu credideris tantùm ceciniſſe futura 
Ampyciden Mopſum. Mopſo jaculante biformis 
Occubuit, fruſtraque loqui tentavit Odites, 

Ad mentum lingua, mentoque ad guttura fixo. 
Quinque neci Czneus dederat, Stiphelumque, Bro- 
mumque, 


310 


futura. Mapſo jaculante, Bi formis Odites occubuit, que tentavi! 
gud fixa ad mentum, mentogue fixo ad guttura. Ceveus dederat guinque neci, Stipht- 


NOTES, 


to Achilles. 
' 297. Ramum bifurcum.] A Branch of 3 
Tree divided into two Parts. 
299. Signa.] Neſtor ſhows the Scar of 2 
Wound he had received, a 
300. Tunc.] The Manners of an old Man 
are very elegantly ſet forth; for old Men are 
wont to praiſe themſelves. | 
302. Nulius.)] Nen, a Noun put for an Ad- 
verb. | 
| $05. Quadrupedantic,] 
was a Centaur. 


2306. Adverſo vultu.] The oppoſite Side of 


Four-footed, for he 


| his Face. 


Crnum,] A Spear made of Cornel Tree. 
307. eletbronium. Of Peletbronut, A 


” 
VS - 


295- Tum geritor.] Peleus, for Neftor ſpeaks 


24 
+ 


J * ; 


* 


| Mountain of Theſſs as 


90 
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Fab. IV, v. METAMo 


Antimachumque, Helimumque, ſecuriferumque Py- 


racmon. 


Volnera non memini: numerum, nomenque notavi. 


Provolat Æmathii ſpoliis armatus Halefi, 


Quem dederat letho, membris & corpore Latreus 


Maximus. Huic tas inter juvenemque 


Vis juvenilis erat. Variabant tempora cani 
Qui clypeo, . Macedoniaque fariſsa 
aciemque obverſus in agmen utrumque z 


Conſpicuus, 
Armaque concuſſit, certumque a e 


Verbaque tot fudit vacuas animoſus in aut as: 

Et te, Cæni, feram? nam tu mihi fœmina ſemper, 
Nec te natalis origo 
Comminuit: mentemque ſubit, quo præmia facto, 
Quaque viri falſam ſpeciem mercede pararis ? 

Vel quid nata vide, vel quid fis paſſa : columque, 

I, cape cum calathis ; & ſtamina pollice torque; 330 
Bella relinque viris. JaQanti talia Czneus 


Tu mihi Cænis eris. 


Extentum curſu miſsa latus eruit haſta. 
Qua vir equo commiſſus erat. 
mag, hyllei juvenis ferit ora ſariſsa. 


Non ſecus hæc reſilit, quam tecti a culmine grando: 
Aut $i quis parvo feriat cava tympana ſaxo. 
Cominùs aggreditur: laterique recondere duro 
Gladio loca pervia non ſunt. 


Luctatur dee 

Haud tamen effugies: medio jugulaberis 

Quandoquidem mucro eſt hebes, inquit 
enſem 


Obliquat: longaque amplexitur ilia dexra, 
Plaga facit gemitus, ceu corpore marmoris i&i z 


Fractaque diſſiluit percuſſo lamina collo. 


& obliquat enſem in latus : que e ilia longs dextrs, Playa facit gemitus, ceu corpore id 


marmoris : que lamina eſt fracta collo percuſſo. 


NOT 


317. AEmathii.] Theſſalian« 

318. Dederat letho.] Had ſlain, | 

320. Variabant.] Variegated, ſome of the 
Hairs were white and ſome black. 

321. Sariſid.] A Macedonian Spear, ſo called. 
325. Et te, Cæni, &c.] By Way of Con- 
tempt, he upbraids Cæneus with having been 
debauched by Neptune. See above, wer. 50. 
As though he had ſaid, I will by no Means 
ſuffer thee to ſlay my Companions; and he 
calls Ceneus Cænis, by Way of Contempt, as 
though he was ſtill a Woman, 

329. Vel quid nata.] What thou waſt at firſt, 

Rid fs paſa ] What thou fince haſt ſuf- 
ere 


„having been debauched by Neptune. 
Columgue.] A Ditaitphan Inſtrument ich | 


\ 


*. * 


F 


Furit ille dolore: 


479 
Antimacbumqus, Helimumque, 
ſecuriferumque Pyracmon. Non 
memini wulnera : notavi numerum 
que nomen. ireus, maximus 
membris & cor pare, provelat ar- 
matus ſpoliis FEmathii H ahi, 
guem dederat letbo, tos buic in- 
ter Javenemque ſenemque, vii erat 


Juvenilis, Cani wariabant tem- 


r@. ui conſpicuus ce 
„ 3 14, 
gue obverſus faciem in utrum- 
gue agmen; concuſſit arma, gue 
equitavit in certum orbem 1 que 
enimeſus fudit tot ve ba in va 
cuas aura: Ci, feram & 
te Num tu eris ſemper Cenis, 
tu ſemper famina mibi. Nec 
ratalis origo commiruit te gue 
ſumit mentem, quo fache piraris 
præmia, quizue mereede pardris 
falſam ſpeciem vi-i q wel wide 
guid fis nate, wel quid paſſe 3 

ve i, cape calum cum calathiry 
torque flaming pullice : re- 
lingue bella wiris, Caneus BfA 
miſed eruit latus extentum cui ſu 
illi jadtanti talia, qud wir eat 
commiſſus equo. Ile ſurit do- 
lore: que ferit nuda ora juwenis 
enſe Phyllet ſariſid. Hee refilit non 
& latus ſecus quam yrando a cuiming tactic 
z an aut i quis feriat cava tympana 
340 parwvo ſaxo. Aggreditur commass 
gue luctatar recondere gladium 
duro loteri. Loca non ſunt 2 
via pladio. Inquit, Tamen baud 
effugies: jugulaberis medio enſt, 

andoquiaem mucro eff bebes z 


RPHOSEQN: 
315 


ſenemque, 
320 


in orbem: 


326 


336 


A 
#&- | 8 


Women uſe in ſpinning. 
332, Eruit.] Laid open. . 8 
333. Commiſſus.] Joined together, u 
334. Phyllei juvenis.) Cænens of Theſſaly, 
Pbyllot is a Town of Theſſaly. 
He aſſaults Cæ- 


_ Cominis apgreditur. 
3 his — which he could not have 


done, unleſs he had advanced nearer towards 

him. ö : 

Dare.] Impenetrable. 

333. Lu#atur.)] Endeavours, ſtrĩ ves. 4 

340. Micro, Ke The Point was blunted, 
241. Obliquar,] He gives bim an oblique” 

Blow, or ſlants. 


> Si 4, As. 6. 


| * 5 * = *. S: 
4 o = <= Y "=. 


342. Ceu Corpore. K.] As though Morble 
had been ſtruck z for Cencus was igvulnerable, 


Ut 


nu in wulnere, 


0 
| 


ocz. Mifis fylvis 
3 


. 366. Trabem 


420 


r prebuit artus ſatis illæſos mi- 
ranti; Cæneus ait, Age nunc, 
tentemus tua corpora noltro fer- 
ro: que demiſit fatiferum enſem 
zn ar mos, tenus capulo: que mo- 
wit, werſavirque cæcam ma- 
num in viſcera, que fecit vul- 
Ecce r abidi bi- 
membres ruunt de 1 more: que 
omnes mittuntque feruntque tela 
in bunc unum. Tela retuſa ca- 
dunt. Elateius Coneus manet 
imperfofſus que incruentatus ab 
"omni ifiu. Nova res fecerat 
attonitos. Mony bus exclamat : 
Heu ingens dedecus ] Populus ſu- 
ramur ab uno, wixque viro. 
zanguam ie oft vir; nos fu- 
mus, quod ille fuit, ſegnibus octis. 
Ari immania membra proſunt ? 
1 


P. 


Vid geminaæ wires * Quid 
qd duplex natura junxit in 
nobis animalia fortiſſima rerum ? 
reor nos nec efſe natos Diã matre, 
nec nos Ixione, qui erat tantus, 
ut caperet ſpem altæ Funonis. 
Nos ſuperamur ab boſte ſemimari. 
Involuite eee, 
Montes ſuper, que elidite vivacem 
animam ſy vis S Sylva 
Premat fauces : pondus erit 
ro wulnere, Dixit: & nactus 
foris trabem dijetam viribus in- 
Jani Auſtri, conjec it in validum 
Belem. Que fuit exemplum 


OVIDII Nasonis 


* 
Lib. XII 
Ut ſatis illæſos miranti præbuit artus; | 
Nunc age, ait Czneus, noſtro tua corpora ferro 34; 
Tentemus : capuloque tenus dimiſit in armos 

Enſem fatiferum : cæcamque in viſcera movit, 
Verſavitque manum: vulnuſque in vulnere fecit. 
Ecce ruunt vaſto rabidi de more bimembres : 
Telaque in hunc omnes unum mittuntq; feruntq; 35e 
Tela retuſa cadunt Manet imperfoſſus ab omni 
Inque cruentatus Cæneus Elatelus ictu. 

Fecerat attonitos nova res. Heu dedecus ingens! 
Monychus exclamat: Populus ſuperamur ab uno, 
Vixque viro. Quamquam ille vir eſt ; nos ſegnibus 

actis, 

Quod fuitille, ſumus. Quid membra immanĩa proſunt? 
Quid geminæ vires ? quid qudd fortiſſima rerum 

In nobis natura duplex animalia junxit ? 

Nec nos matre Dea, nec nos Ixione natos 

Eſſe reor: qui tantus erat, Junonis ut altæ 360 
Spem caperet. Nos ſemimari ſuperamur ab hoſte. 
Saxa, trabeſque ſuper, totoſque involvite montes: 
Vivacemque animam miſſis eldite ſylvis. 
Sylva premat fauces: & erit pro vulnere pondus. 
Dixit: & inſani dejectam viribus Auſtri 

Forte trabem nactus, validum conjecit in hoſtem, 
Exemplumque fuit : parvoque in tempore nudus 
Arboris Othrys erat: nec habebat Pelion umbras, 
Obrutus immani cumulo, ſub pondere Cæneus 
Eſtuat arboreo: congeſtaque robora duris 


365 


3/0 


fois: gre Othrys erat nudus arboris in paruo tempore: nec Pelion habebat umbras, Cæneus obrutus, 


Ld 


: - 344+ Præbuit. He held out, expoſed, 
Fatiferum.] Deadly, fatal, 

] Hidden, covered. 

352. Inque cruentatus. ] A Tmeſis for incruen- 


AA 


tatuſque, 


353. Nova rei. ] A new Miracle, 

355. Segnibus actis. ] By cowardly Deeds, 
| J i. e. Women, 
neus had before been a Woman. 
Juno, or rather by a 


356. 2uod &c. 


> * 359. Matre D.ä.] 
Cloud, that was palmed upon 


- 260. Tantus.] ic, Tam magn 

3561. Spem ] ſc. Potiunde, 

mention of this in his firſt Book, =» 
Illic Junonem tentare Ixionis a: fi, 

. Perſantur celeri noxia membra rota. 


Semimari.] Half Male. 
of whdje Woods on LY 
2 Squeeze out. 
365 4 ani. | Violent. 
J. A Tree. 


A 
3 


By throwing the Trees 


immani tumulo, &ftuat ſub arboreo pondere: que fert robora congeſta duris 
n 56 Þ ; ; 


. | 


Validum.] Mighty, ſtout, that could not be 
wounded by any Sword. ' 

367. Exemplum fuit.] Exemplum is pro- 
perly a Thing which is ſet before us, either to 
be imitated or avoided, But the Perſon, in 
whom there is ſomething to be imitated or 
avoided, is called an Exemplar, i. e. from 
whence the Example is taken. Therefore 
Monychus was an Exemplum to other Centauri 
that they might caſt Trees upon Ceneun 
It is ſometimes uſed for a grievous Puniſh- 
ment, which may be for a Warning to others 
that they do not offend, Terence: rs 
in te exempla edent, That is alſo called Ex- 
emplum, which is uſed in an Oration, either for 
the Sake of proving a Thing, or diſproving it. 

368. Nec habebat, &c,) As Mount Othrys 
was, ſo alſo was Mount Pelion, deſpoiled of 


For C#- 


Ixion for Juno. 
— 7; 


Tibullus makes 


hy : its Trees. 


369. Obrutus, ] Overwhelmed, kept down 
with a huge Heap of Wood. 


370. Æfuat,] Pants for Breath, 


Fert 


2 


„ ww e TM Þ fad 


7 
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Fert humeris. Sed enim poſtquam ſuper ora caputque benen. Sed enim poſiquam 
Crevit onus; neque habet quas ducat ſpiritus auras ; 91 crevir ſuper ora caputyue z 
Deficit interdum : modo fe ſuper aëra fruſtra. diesue babet auras guat ſpiritus 


Tollere conatur, jactaſque evolvere ſylvas. 5 — bare, Ak * 
Interdumque movet. Veluti, quam cernimus ecce, 375 S, gue evolvere Jottes 
Ardua fi terrz quatiatur motibus Ide. vas. Iaterdum ue movet. Veiuti 
Exitus in dubio eſt. Alii ſub inania corpus ardua Ide, quam ecce cernimut, 
Tartara detruſum ſylvaram mole ferebant. | — 3 terre. Exitus 

: þ - | jo n dubio. Alii ferebant c0-Pu8 
Abnuit Ampycides: medioque ex aggere fulvis mole (ylvarum detruſumſubingnia 
Vidit avem pennis liquidas exire ſub auras : 380 Tartara. Ampycides . we. gue 
Quz mihi tunc primùm, tunc eſt conſpecta ſupremùm. vidie avem fulvis penis exire jub 
Hanc ubi luſtrantem leni ſua caſtra volatu  liquidas auras ex medio aggere 
Mopſus, & ingenti circum clangore ſonantem 7% esel midi 5 Mens 
Adſpexit, pariterque oculis animoque ſecutus; adſpexit hancluflrantem Moe bo 
O ſalve, dixit, Lapithzz gloria gents, 385 lent wolatu, & ſonantem circim 
Maxime vir quondam, ſed avis nunc unica, Czneu, ingenti clamore, que ſecutus pa» 
Credita res auctore ſuo eſt. Dolor addidit iram ; river oculis anzmogue 3 dixity 


: 3 O ſaive, Cæ neu, gloria Lapitba 
Oppreſſumque ægre tulimus tot ab hoſtibus unum. gent is, rie vir why fed 
Nec priùs abſtitimus ferrum exercere cruore; nunc unica aviss Res off credita 


Quam data pars leths, partem fuga noxq; diremit. 390 ſus au&ore. Dolor addigit ira a 


| gue tulimus &grt unum oppreſſum 
ob tot boſftibuxs, Nec abſtitimus exercere ferrum cruore z pridt guam pars data letbo, fuga We 


iremit partem. 
9 | NOTES, 
372. Negue habet, &c,] Nor can he draw | is of that Colour, 
his Breath. 382. Luftrantem.| Flying about, ſurveying. 


373. Deficit.] He faints. 1 38 3. Mopſus.] See above, wer. 311. / 
At 4 — To turn off, to ſhake off.“ 386. 9 Oat ſingular, l ME, 
375. Fcce.] Showing with his Finger, Ida | 387. Credira res, &c.] The Thing was cre» 

a Mountain of Theſſaly, | dited by the Teſtimony of Mop/ts. 

377. Exitus in dubio eft.) The Death of Cæ- 333. gr ultimus.] We bore it in 
neus was doubtful; for ſome aſſerted he died, | Indignation, , 
and others that he was turned into an Eagle. 389. Abſiitimus.] We gave over. 

379. Abnuit.] Denies it. | Exercere.] To rage againſt the Cen» 

Fulvis pennis.] The Poet intimates, that | taurs, by Reſon of the Grief we conceived for 
Cœneus was transformed into an Eagle, which | the Death of Cenezs, 


Fas. VI. Perichmenus turned into an Eagle, and ſlain by Hercules, i 


Periclymenus had received from the God Neptune @a Power to tranſ- 
form himſelf into various Shapes; but fighting with Hercules, and en- | 
deavouring to elude him, he was transformed into an Eagle, which 
Hercules at 44% flew with an Arrow, as it was fearing aleft, and flying 
round him, | \ | 2 | 

IIA inter Lapithas, & ſemihomines Centauros PFylie ref : hac prelia in» © 


. 1 ter Lapithas & ſemibamines Cen- 
Prælia Tlepolemus Pylio referente dolorem | e e delarms: 


„ in which he was born, wy | - 
; Fa Ee | Præter- 


1 
* 


— 
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Aeidæ preteriti tacito ore: 
atque ait; Senior, mirum eft ob- 
livia Hectorcꝶ laudis ata tibi. 
Ceri? pater ipſe ſolebat referre 
s mibi nubigengs domitos à 
fe. Pylius triftis ad bæc: Quid 
cogis me meminiſſe malorum; & 
reſcindere luctus abducios innis 
ue fateri odium offenſaſque in 
tuum genitorem ? ( 7) ile gui- 
dem geſſit majora fide; & im- 
pleuil orbem meritis; quod mal- 
lem poſſem negare : Sed * 
laudamus Deipbobum, nec Po- 
lydamanta, nec Hectora ipſum. 
Enim quis laudawerit hiftem ? 
Ille tuus genitor quondam ſtra- 
wit Mcfſenia mænia: & di- 
ruit immeritas urbes Elinque 
Pylonque 3 gue impulit ferrum 
mmamque in meos penates. Que 

ut taceam alias, quos ille peremit; 
Fuimus bis ſex Neleide conſpect᷑a 
Juventus. Bis ſex ceciderunt 
Herculbis viribus, minus me uno. 
Atpue ferendum eff alios potuiſſe 
winci. Mors Periclymeni eſt mira: 
cui Neptunus auctor Nelei ſan- 
guinis dederat, poſſe . quas 
figuras wellet, rurſuſque reponere 
ſumptas, Ubi bic eft wariatus 
neguic quam in omnes formas, 
gertitur in faciem volucris: gue 
olet ferre fulmina curvis pedibus, 
Pens Rey Divan, Uſus 
viribus avis, / bamatiſque pennis, 


P. Ovipri Nasonis 


Lib. XII, 


Preteriti Alcidz tacito non pertulit ore: 

Atque ait; Herculez mirum eſt oblivia laudis 

Acta tibi, ſenior. Certè mihi ſæpè referre 5 
Nubigenas domitos a ſe pater ipſe ſol-bat. | 
Triſtis ad hæc Pylius ; Quid me meminiſſe malorum 
Cogis ; & obductos annis reſcindere luQtus ? 
Inque tuum genitorem odium, offenſaſque fateri ? 
Ille quidem majora fide (Di) geſſit; & orbem 
Implevit meritis: quod mallem poſſem negare: 
Sed neque Deiphobum, nec Polydamanta, nec ipſum 
Hectora laudamus. Quis enim laudaverit hoſtem ? 
Ille tuus genitor Meſſenia mania quondam 
Stravit; & immeritas urbes Elinque Pylonque 
Diruit: inque meos ferrum flammamque penates 
Impulit. Utque alios taceam, quos ille peremit ; 
Bis ſex Neleidz fuimus conſpecta juventus : 

Bis ſex Herculeis ceciderunt, me minus uno, 
Viribus. Atque altos vinci potuiſſe ferendum eſt, 20 
Mira Periclymeni mors eſt: cui poſſe figuras 
Sumere quas vellet, rurſuſque :*ponere ſumptas 


10 


15 


Neptunus dederat, Nelei ſanguinis auctor. 


Hic, ubi nequicquam eſt formas variatus in omnes, 
Vertitur in faciem volucris: quæ fulmina curvis 25 
Ferre ſolet pedibus, Divam gratiſſima Regi. 
Viribus uſus avis, pennis roſtroque redunco, 
Hamatiſque viri laniaverat unguibus ora. 

Tendit in hunc nimiùm certos Tirynthius arcus : 
Atque inter nubes ſublimia membra ferentem, 
Pendentemque ferit, lateri qua jungitur ala. 


30 


gue redunco retro, lantaverat ora wiri unguibus, Tirynthius tendit in hunc arcus nimiùm certos ; atqut 
Ferit ferentem ſublimia membra inter nubes, pendentemque, qua ala jungitur lateri. 


95 


NOTES. | 
3. Preteriti.] Of his Father Hercules, paſ- | 14. Maſſenia.] A City of Sicily, and alfo 
ſed by unnoticed, of Arcadia. | 
Non pertulit.] He did not bear, 15. Elingue.] Elis, a City of Arcadia, neat 
4. Herculee. | Of Hercules. 0/ympia. 


Oblivia acta tibi.] That you forgot, 
6. Nubigenas.] The Centaurs, born of a 


Cloud, 
Demitos.] Conquered. 


7. Triſtis.Þ Neſtor being troubled that Tle- 
polemus cenſured him, and that he ſhould be o- 
8 to relate thoſe Things that had been the 


uſe of Grief to him. 


9. Offenſaſque.) The Wrongs he did me. 
| 10. Major fide.]' Greater than ought to be 
believed, incredible. | 


12. Sed neque, &c.] Neflor 
Enemies are not to be praiſed, 


Deipbobum.] The Son of Priamus. 
Pelydamanta.] One of the moſt valiant of 
» becauſe ke ſub- 


the Trojan Princes, ſo called 
ductl many of his Enemies. 


Pylongue,] A City of Meſſenia. 

13, bis 13 The Fas e Sons of Neleui, 
Neleus was the Son of Neptune, who being 
driven from his Father's Houſe by his Brother 
Pelias, built the City Py es, in Meſſenia. 

19. Me mings won, Except me only. 

21. Periclymeni.] Of my Brother Periclyme- 
nus. ä ä 
22. Reponere.] To lay aſide. 

24. Hic. ] Periclymenus. ne 
w_ Quæ, &.] A Periphraſis of an Exglt- 
26. Divim Regi] To Jupiter. ; 

28. Hamatiſque.| Bent crooked like 2 

Hook. we | 


obſerves, that 


Viri.] Of Hercules. 
| 29. Tirynthius, } Hercules, ſo called from 


Nec 


Tirynthe, a City of Pelqponneſus. 
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1 fab. VII. 
Nec gra 


Num videor debere tui przconia rebus 


35. Et ud levis, &c,] And a light Arrow, 
which ſtuck faſt in the Wing, was borne down 
by the Weight of the Body in which it was 
fred. : 

37. Fugulo finiftro.] Through the left Side 
of the Throat. 


METAMORP ROSEN. 


ve vulnus erat: ſed rupti vulnere nervi 
Nefictunt, motumque negant vireſque volandi. 
Decidit in terram, non concipientibns auras 

F lnfirmis pennis : & qua levis hæſerat alz, 

n Corporis affixi preſſa eſt gravitate ſagitta: 
Perque latus ſummum jugulo eſt exacta ſiniſtro. 


Herculis, 6 Rhodiz ductor pulcherrime claſſis? 

Ne tamen ulteriùs. quam fortia facta ſilendo, 

Ulciſcar fratres, ſolida eſt mihi gratia tecum. 
Hæc poſtquam dulci Neleius edidit ore: 

A ſermone ſenis repetito munere Bacchi, 

Surrexere toris. Nox eſt data c#tera ſomno, 


NOTES, 
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Nec wulnus erat grave: 2 nervi 
rapti vulnere deficiunt illum, gue 
negant motum wireſque wolandi, 
Dec idit in terram, in mis penn! 
non concipientibus auras : S, 
levis ſagitta baſerat alz, ef 
praſa gravitate affixi corporis: 
gue exaFa eft per ſummum latus 
finiflro jugulo. O pulcherrime 
ductor Rbodie claſſic, num video 
40 debere præconia rebut tui Hercu- 

. Is? Tamen ne ulciſcar fratres. 
ulteridi 3 fortia ſadta, 
eſt mibi ſolida gratia tecum. 

Peſ uam Neleius edidit bec 
dulci ore; munere Baccbi repeti /o 
a ſermone ſenis, ſurrexire torit. 
Cetera nox eft data ſomns, 


39. Tui Herculit.] ſe. Patris. | 
O dufior, &c,] Renowned Tlepolemus, Ad- 

miral of the Fleet, which thou carrieſt out of 

the Iſland Rhodes againſt the Trojans, 

41. Solida gratia. ] Firm Friendſhip. 

442. Neleius.] Neſtor, the Son of Neleus. 


Fas, VII. The 


Exaea.] Driven out. | 


43. A ſermone.] After Neftor's Speech. | 
Death of Achilles. 


Neptune being diſpleaſed that his Son Cygnus had been ſlain by Achilles, 
and alſo Hector, the Defender of the Works that he had built, deſires 


of Apollo, his Fellow-Workman, that he would be revenged on bim; 
fince it was not poſſible for him to encounter him in cloſe Fight, Apollo 
granting his Requeſt, and mingling himſelf with the Army, being unſeen by 
any Body, turned Paris's Bow towards Achilies, ſo that he. might aim his. 
Arraw at him. Paris wounded Achilles in the Heel, which was the only 
Part of his Body that was vulnerable, and ſo killed him. 8 


T Deus æquoreas qui cuſſ pide temperat undas, 
In volucrem corpus nati Stheneleida verſum 


Mente dolet patria : ſævumque peroſus 


Exercet memores, plas quam civiliter, iras. 
Jamque fere tracto duo per quinquennia bello, 
Talibus intonſum compellat Sminthea dictis. 


NO 


1. Deus, wa Neptune. 

2. Volucrem theneleida.] A Swan. Cygnus 
being the Son of Sthenelus, 

4. Memores.] Which he had in Mind. As 
that of Virg. Memorem Funonis cb iram. 

Plus quam, Fc. ] In a hoſtile Manner, 

5. Trafo.] Protracted, drawn os length-, 
ened out, 

6. Intonſum.] Having long Hair, 


At Deus qui tem at u 
reas undas *. — patriã 
mente corpus nati ver ſum in vo- 
lucrem Stheneleida ; gue pero- 
ſus ſevum Achillim,. exercet me- 

5 mores ira, Pax quam ci uiliter. 
Famgue bello trafto 740 ferd duo 
guinguennia, compellat intonſuw 


Achillem 


$Smintbea talibus diftis. 


TE S. 

Smynthea.] Apollo, ſo called (omitting other 
ConjeCtures) becauſe when Mice infeſted C- 
ſer, a Cit 
of the Citizens, ſlew thoſe troubleſome Crea- 
| tures with his Arrows; of which Benefit 
they being mindful, erefted a temple and 


| Diale&, Mice were called u 


Ee 4 O mihi 


of Myfia, he, bearing the Prayers - 


Statue to Apollo Smintheus ; becauſe, in their 
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O long gratiſſime mibi der a- 
ris natis, gui poſuifli m:cum 
irrita mania Troje 3 ecquid in- 
gemis, ut jamjam aſpicis bas 
arces caſuras ] aut ecquid dolas 
tor millia caſa defendentia mu 


ſubit umbra Heftoris tracti cir- 
cum ſua Pergama ? Cum tamen 
ile ferox, gue cruentior bello 
i ſo, Aebilies popu ator noſtri 
erts vivit adbur, Det ſe 
ibi: ſaxo,fentiat quid poſſim tri- 
-plici cuſpide. Ar qumniam non 
"datur concurrere cominas bofii ; 
perde nec opinum occulid ſagitiã. 
Delius annuit ; atque indulgens 
r wa enim9 ſuogue purrucque, 
 welatus nebuld perventt in Iliacum 
agmen: que in medid cede viro- 
rum cæ vi. Par in ſpargentem rata 
tela per ignotos Acbiucs: faſſuſ- 
gue Deum, git, Quid perdis ſpi- 
cula ſanguine plebis F. Si qua cura 
tuorum eff tibi; wertere'in ZZ aci- 
dem, que ulciſcere c@ſos fratres. 
Dixit; & oftendens Peliden fter- 
nentem Troig corpora ferro, ob- 
werrit arcus in illum: que direxit 
ſpicula certa lethifera. Hoc fuit 
guo ſenex Priamus þefſit gautere 
Hectora cæſum. Jgitur A.- 


P. OviIDII NAS oN IS 


yos Þ ecquid ſ ne per ſeaguar omnes, 


3 


Lib. xl. 


O mihi de fratris longe gratiſſime natis, 

Irrita qui mecum poſuiſti mœnia Trojæ; 

Ecquid, ut has jamjam caſuras aſpicis arces, 
Ingemis ? aut ecquid tot defendentia muros 
Millia cæſa doles ? ecquid (ne perſequar omnes) 
Hectoris umbra ſubit circum ſua Pergama tracti? 
Cum tamen ille ferox, belloque cruentior ipſo, 
Vivit adhuc operis noftri populator Achilles. 
Det mihi ſe: faxo, triplici quid cuſpide poſſim, 
Sentiat At quoniam concurrere cominùs hoſti 
Non datur*. occulta nec opinum perde ſagitta. 
Annuit : atque animo pariter patruoque, ſuoque, 
Delius indulgens, nebula velatus in agmen 
Pervenit Iliacum: mediaque in cæde virorum 
Rara per ignotos ſpargentem cernit Achivos 
Tela Parin : faſſuſque Deum, Quid ſpicula perdis 
Sanguine plebis ? ait. Si qua eſt tibi cura tuorum; 
Vertere in Æaciden, czſoſque ulciſcere frattes. 
Dixit; & oſtendens ſternentem Troia ferro 


4 


20 


2 
Corpora Peliden, arcus obvertit in illum: 4 
Certaque lethifera direxit ſpicula dextrà. 
Quo Priamus gaudere ſenex poſt Hectora poſſet, 
Hoc fuit. Ille igitur tantorum victor, Achille, 
Vinceris a timido Graiz raptore maritz ? 30 


At ſi feemineo fuerat tibi Marte cadendum; 
Thermodontiacà malles cecidiſſe bipenni, 


ebille, ille vitor tantorum, winceris à timido raptore Graiæ marite ? At fi fuerat cadendum tibi feminn 
Marte; malles cecidifſe Thermogantiaca bipenni, mn. Rs | 
6 1 FI | LF % * ws by 1 2 


NOTES. 


y. Noi. J Of the Sons of my Brother Jur | 
; ff . ris] periſhing, built in vain, 


following Verſe he ſays, caſuras. - 
12. Subit.] Doſt thou reflect? 
Traci] fc. Athille, 


14. Operis noſiri.] Neptune and Apollo aſſiſted 


In the 


aomedon in "building Tr'y, See Book XI. 
ab. VI, | ee I 
© Pepulator.] The Deſtroyer. | 

15. Det mibi ſe.] If he commits himſelf to 
me, i. e. to the Sea, 125 2 180 
Tiplici.] With my Trident; 
17. Ver epinum.] At unawares. 
29. Indulgens.] Yielding to his requeſt. 
20. Iiacum.] Trojan, | ; 
3. 9 Plebli.] 
vulgar Perſons. Wh! 
24. acide. ] Achilles, the Grandſon of Æacus. 
206. Peliden.] Achilles, the Son of Peleus, 
27. Certapue, &c. ] Thus Virgil, 


In laying mean and 


Pl be, graves Trejæ ſemper miſerate labore, 
| L. ng qui Paridis 2 tela manuſque, ; | 


— 


i 
x 


Corpus in acidæ. 
LEreas praying to Phabus, unueid VI. directed 
the Dart into hat Fart of the Body which 
was vulnerable, for when his Mother dipped 
him in the Stygian Lake, ſhe held him by the 
Heel. 

28. Poſt Hectora.] After his Son Hef 
was ſlain. | 

29. He igitur, &c.] An Apoftrophe to 4. 
chilles, expreſſing Indignation that he was ſlain 
by effeminate Paris, | | 


39. Graig.] Of a Grecian Woman, Helen, 
R Le aris, by whom Achilles was 
ain. 


31. Fæmineo.] By a feeble, effeminate. 

32. Ther modontiacd.] By the Hand of 
the Amazons, who inhabit near the River 
Thermodon, whoſe Leader was Pentheſilea, 
Virgil, Lib, I, Æneid. [| Bipennis was an 
Inſtrument of the Amazons, with which 
they aſſaulted their Enemies; therefore in 
Coins the Amazons were repreſented, carrying 
a Bipennis.] | : 


Jn 


II. 


0 
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Fab. VII. MErAMoRP HOSE AVN. 425 


Jam timor ille Phrygum, decus & tutela Pelaſgi Fam Facides, ille timor Phry- 
Nominis acides, caput inſuperabile bello, gum, decus & tutela Pelaſyi 
Arſerat ; armarat Deus idem, idemque cremarat. 35 2 inſuperabile bells 
am cinis eſt ; & de tam magno reſtat Achille , 
Neſcio quid, parvam quod non bene compleat urnam. & neſcis quid reflat de tam m x. | 
At vivit, totum quæ gloria compleat orbem. Achille, quod non bend compleat 
Hec 1111 — viro reſpondet: & hac eſt al —— A. * $9 
fibi Pelides, nec inania Tartara ſentit. pn ne — 
I etiam, ut cujus fuerit cognoſcere poſſis, ”* yg — 3 
2 c Pelides eſt par fibi, nec ſentis 
Bella movet clypeus: deque armis arma feruntur. Tartara inania. Ipſe clypeus eti- 
Non ea Titydes, non audet Oileus Ajax, am ut poſſis cognoſcere cujus fuerit 
Non minor Atrides, non bello major & zvo v _ ene feruntur 
Poſcere, non alii: ſol: Telamone creato 45 pots 2 — 5 
Laertaque fuit tantæ fiducia laudis. minor Atrides, non major bello & 
A ſe Tantalides onus invidiamque removit : | evo, non alii : Fiducia tan 


Argolicolgns duces mediis conſidere caſtris * wit 2 on Telamone 
aertague. antali remowie 


Juſt ; & arbitrium litis trajecit in omnes. wa | 
2 7 ; onus & invidiam a ſe i que juſſe 
Argolicas duces confidere mediis caftris : & trajecit arbitrium litis in omnes. a 


NOTES. 


35. Deus.) Vulcan, 3. e. Fire, who, at the 43. Za. ] The Armour of Achilles, » 
Entreaty of Thetis, made Arms for Acbilles, Tydides.) Diomede, the Son of Tydeus, 
and burnt him, when dead. i Orleus Ajax.] The Son of Oileus, There 

37. Neſcis guid.] But a little Matter of | were two Ajax's, this and the Son of Telamon, 
Aſhts remains of ſo great a Man as Achilles, | 44. Minor Atrides, |] Menelaus, the younger 
not enough to fill one ſmall Urn, | Son of Atreus. : 

39. Hæc menſurd.] The whole Orb of the | Major. ] Agamemnon. . 
Earth ſeems to be the Meaſure of the Glory | 45. Telamone creato.] Ajaz the Son of Tela- 
of ben f _ vn he was called Telamonius. 

42. De armis.] There was great 46. Latriague.] And Ulyſſes, the Son of 
Contention . the Arms of Acdtilles. 87 or | Laertes. por at, . ET 
after the Death of Achilles, there was a hot | 47. Tantalides.] Agamemnon deriving his 
Diſpute between Ajax and Ulyſſes for his | Original from Tantalus, 
Armour and Arms, as may be ſeen in 92 Removit.] Put it off, he freed himſelf from 
bert Book. | 49+ Trajecit,] Transferred, 


as 
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FAB. I. The Contention between Ajax and Ulyſſes : and 
the Blood of Ajax turned into a Hyacinth. 


* 9 
1— 9 * * nn — Wye 9 W „. bc * wy K Ow 


The ARGUMENT: 


Achilles having been /lain by Paris, Ajax laid Claim to his Amour, becauſe be 
was his Couſin- German; Ulyſles all laid Claim to them, becauſe he thought 
himſelf ſuperior to Ajax in Counſel and Valour : Upon this the Princes 
determined, that the Warlike Atchievements of both ſhould be examined into; 
and that the Prize ſhould be given to the moſt worthy of the two by the whale 
Army. When Ajax, in the Preſence of them all, ad related his valiant 
Ali, by which he had aſſiſted the Grecians; and Ulyſſes had related bis 
Counſels, by which he had promoted the common Good, and had brought the 
Generals to the War; laſt of all ſhows the Image of Minerva, that he had 
brought away from Troy. The Greeks having been before charmed with 
his Oration, and being now moved with the Sight 7 inerva's Image, 
adjudged the Arms to Ulyſſes. Ajax being enraged at the Indignity put 


upon him, fell upon his own Sword, and from his Blood there grew a pur- 


ple Flower called a Hyacinth, 


Duces conſedire: & ccronã 
vulgi flante, Ajax dominus ſep- 
templicis clypet ſurgit ad bos. 


Onſedere duces : & vulgi ſtante corona, 
A Surgit ad hos clypei dominus ſeptemplicis Ajax. 


NOTES. 


1. Ducez.] ſc. Agamemnon, Menelaus, Dio- 
wedes, Neſtor, Idomeneus, & c. 

Vuls' flante corond.] The whole Army 
landing i a R ng. 

2, Fur t.] Juvenal alludes to this Place. 
Sa: VII. | 


Conjedire duces, ſurgis tu pallidui A ax, 


Dicturus dubia pro libertate bubulcs 
| Judice. 55 1 
Chpei ſepremplicis.] Covered with the Hide! 
of ſeven Oxen. So beneath; 
fruſtra Telamone creatus 


Geſiaſſet leva taurorum tergora ſeptem. 


Utque 


f ab. I. 


[:que erat impatiens iræ. Sigeia torvo 


littora reſpexit, claſſemque in littore vultu: 
Intendenſque manus, Agimus, pro Jupiter ! inquit, 5 
Ante rates cauſam ; & mecum confertur Ulyſles ? 

It non Hectoreis dubitavit cedere flammis : 

Quas ego ſuſtinui ; quas hic à claſſe fugavi. 


N Tutius eſt igitur fictis contendere verbis, 


uam pugnare manu. Sed nec mihi dicere promp- 


tum; 
Nec facere eſt iſti. 


Emulus Ajaci. 


urtaminis : quo 
in me, 


2. Ajax. ] The Son of Telamon, the Brother 
of Peleus ; he was the Coufin of Achilles. 

3. Sigeta.] Sigeum is a City and Promon- 
tory of 7 roy, near which the Grecian Fleet lay. 
4. In littore.] ic. Stantem. 

5. Intendens.] Stretching out towards the 
Fleet. of a 

Agimus.] Ajaz would ſhow that the Arms 
were due to him, rather than to Ulyſſes ; firſt 
by Right of Succeſſion, or Inheritance, be- 
cauſe he was Couſin-German to Achilles, and 
alſo more nobly deſcended. And ſecondly, by 
Merit, becauſe he had done more noble Exploits 
than Ulyſſes; and he adds, that Ulyſſes was not 
equal, or fit to wear the Armour. ; 

6. Ante rates.] The Ships which I alone 
by myſelf delivered from the Firebrands of 
Hector, when the Greeks, and Ulyſſes parti- 
eularly, not able to refiſt his Valour, ran 
away, and left them at his Mercy, For A 


METAMORPHOSENN. 


Quantumque ego Marte feroci, 
Quantum acie valeo, tantùm valet iſte loquendo. 

Nec memoranda tamen vobis mea facta, Pelaſgi, 

Eſſe reor: vidiſtis enim. Sua narret Ulyſſes; 

uz fine teſte gerit, quorum nox conſcia ſola eſt. 15 
præmia magna peti fateor: ſed demit honorem 

Non eſt tenuiſſe ſuperbum, 

dit licèt hoc ingens, quicquid ſperavit Ulyſſes; 

te tulit 1 jam nunc arbor hujus ; 

Quo cam victus erit, mecum certaſſe feretur, 20 : 
Atque ego, f1 virtus in me dubitabilis eſſet, 3 


cùm erit wiflus, feretur certaſſe mecum. Atque ego, fi virtus efſet dubitabilig 
NOTES, 


427 


Utque erat 8 ire, . 
 Jpexie Sigeia litera, clafſemgue 
in littore, torvo wultu 2 inten- 


denſque manus, inguit, Pri Ju- 
Piter ! agimus cauſam ante rates 3 
& Ulyſſes confertur mecum # At 
þ dubitavit cedere Hectareis 
mis : guat ego ſuftinni ; 

fugavi ab bade 4 hin of 
o butius contendere fitis verbis, 

gudm pugnare mann. Sed nec 
. mibi dicere ; nec iffi 
acere. Quantumgue ego wales 
feraci Marte, quantdm acie, 
tantam ifle valat lequends, Pe- 
laſgi, tamen nec reor mea fate 
e memoranda wobis ; enim ipſi 
vidiftis ea, Ulyſſes narret ſus 3 
Nue gerit fine tefle, "qyorum nam 
Sola eft conſcia. Fateor ma 
præmia peti : ſed emulus demi 
bonorem Ajaci, Licdt boc præ- 
, ſaperbuns 
tenuiſſe, quicquid Ulyſſes ſperavite 
Ilie jam nunc tulit pretium bujus 


the Greeks. 
9. Fifis.] Artfully compoſed. 
10. Sed nec, &c.] So Hercules, Lib, IX. 
Melior mibi dextra lingud 1.1 

11. Ii. ] ic. Uſes; e ſpeaks this with a 
great deal of Contempt. 

png, A Compariſon, by which 
he ſhows, that he excelled in fighting, and 


Ulyſſes in talking. | 
16. Premia.] The Amour of Achilles made 


by Vulcan. 

Demit, &c,] He, by ſetting up te rival me, 
is a greater D ſparagement to me, than the 
Victory will be glorious, if obtained. 

17. Tenuiſſ:.) To have obtained, 

Superbum } Glorious, 

18. Sir licet, &c.] Although that which we 
contend for, is of very great Value. 

19. Ide tulit pretium, &.] If it be a de- 
meaning to'a Perſon of Worth and Valour to 
contend with a mean and cowardly Perſon, 


chillen being angry with Agamemnon, for hav- 
ing taken away Briſeis from him, kept him- 
ſelf within his Tent, and would not fight, 
Hector, with a choice Company of the Trojan 
Youths, made an Attack upon the Grecian 


back by the Valour of Ajax. 


this Place. 
7+ At non, &c.) Ulyſſes did not dare. 
3. Hic à 4. From this Fleet, Ajax 


N to it wit 
b, 9 * 4 , ; 


7 


Fleet, and had burnt it, had he not been beaten. 


Mecum, & c.] He ſhows his Indignation in | 


his Finger, ſhows it to 


then he will gain Reputation, by having diſ- 
puted the Matter with a Perſon much more no- 
ble than himſelf. And ſuch an one is Ulyſſes 
compared with me. The Ancients make uſe 
of the Pronoun Ie, as often as they ſpake of 


any one with contempt. 
20. Feretur.] It ſhall be told or reported. 


For it is an Honour. to have contended with 
great Men, although you do not get the better 


of them. 
No bilitate 


{ 


21. Virtus. ] Valour. 


| 
F. 


* / 
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ö | | bt 
oem potens nobilitate, creatus Nobilitate potens eſſem, Telamone creatus : 2 
elamone qui cepit Tryjana Mœnia qui forti Trojana ſub Hercule cepit: N 
mania ſub forti Hereute : 9ue Littora que intravit Pagaſzi Colcha carina. * 
intra vit Coleba littora Pagaſza ©: n ag ales carina. : Ho 
carins. Aacus eff pater buic : /Eacus huic pater eſt : qui jura ſilentibus illic 2 Ext 
gui reddit jura filentibus umbris, Reddit, ubi Æoliden ſaxum grave Siſyphon urget. (u 
bj grave foxum 27 Eoliden Æacon agnoſcit ſummus, prolemque fatetur 925 
Phe, Summus fupiter ag. Jupiter efſe ſuam. Sic ab Jove tertius Ajax. " 
moſcit Tacon, que fatetur efſe N e > . 0 
ſuam prolem. Fic Aar tertius Nec tamen hæc ſeries in caus profit, Achivi; it 
ab Fove. Acbivi, tamen nec i mihi cum magno non eft communis Achille, of (il 
bec ſeries ſtemmatis profit in Frater erat; fraterna peto. Quid ſanguine cretys He 
caund ; fi non eft communis mibi Siſyphio, furtiſque, & fraude ſimillimus illi, = I 
e magno Acbilte. Frat frater* Inſerit Æacidis alienz nomina gentis ? De 
ternapeto. Quid cretus Siſy- A FE: . 1 8 TT R : 
- ol e, & fmillimus illi An quod in arma prior, nulloque tub indice. veni, Ille 
fertis © fraude, inſerit nomina Arma neganda mihi? potiorque videbitur ille, 35 M: 
alienæ gentis Æacidis ? an arma Ultima qui cepit; detrectavitque furore Vi 
neganda van 8 po in Militiam ficto: donec ſolertior iſto, | N 
111 4 21 may eZ; Sed f bi inutilior, timidi commenta retexit Pr 
ultima z detreFavitque militiam Naupliades animi, pas: traxit in arma: Ct 
cho furore : donee Naupliades, Optima nunc ſumat, qui ſumere noluit ulla. Er 
elertior illo, ſed inutilior fibi, re- Nos inhonorati, & donis patruelibus orbi, A 
vexit commenta timidi animi, que Q 
22 in 5 arma] Nunc ſumat opt ima arma gui noluit ſumere ulla. Cimus nos inbonorati, & erbi N 
? patrueti KSy 
| NOTES. 4 
23. Sub Hercule] Hercules carried Telamon]! Ho. ] Than Ulyſſes, V 


38. Sed ſibi, &c.] Palamedes having made . 
Ulyſſes his enemy, was, by a falſe Accuſation, 7 
condemned by the Grecian Army as a Traitor, a 
and put to Dea h; for Ulyſſes forged Letters, , 
as thourh ſent by Prianus 10 Palamed:s, in- 
 timating, that Priamus had ſent a great Sum 


to Troy, which was taken by them, 
24. Littoragne Colcba,] of Calcbos; for Tela- 
mon ſailed to Colcbos with Faſon. 

Paga ſæd ee in the Ship Argos, that 
was built near Pagaſus, a Promontory and 
Town of Theſſaly. 


25. Huic.] To Telamon. in Cold to Palamedes, and that he was about 

Dui jura, &c.] act is ſaid to be a Per- | to ſend another great Sum. Theſe Letters 
ſon of that ſtrict Juſtice, that he was choſen | being brought to Agamemnon, all the Princes, Y 
Judge of the inferfor Regions by Pluto. except Palamedes, met together to conſult 

Holiden.] The Son of Afolus, But Ajax | about it, and cou d ſcarce think that Pala- 8 
chuſes rather to name Siſyphus, than others | medes could he guilty of ſuch a Crime. U- 5 


that are tormented in Hell, becauſe Siſyphus is 
reckoned among the Anceſtors of Ulyſſes. 
29. Series.] This Order of Deſcent, Pedigree, 
31. Frater.] Achilles was Ajax's Father's 


Mer pretended he would not have any Thing 5 
raſhly determined againſt ſo great a Man, un- 
leſs the God was found in his Tent. But 
he, having corr- pted ſome of his Servan:s, had 


Brother's Son, For Peleus and Telamon were 
Brothers, and Couſin-Germans were called 
Brothers, becauſe they were born of Brothers, 


caufed it to be hidden in the Ground there 


and ſo having ſent to ſearch, and found it, Pa- 
lamedes was ſtoned to Death by the whole Ar- 


my, from which he had deſerved very different 
Treatment. 

Commenta.] Forgeries, Devices. 

39+ Naupliades.] Palamedes, the Son of 
Nauplius, who was the Son of Neptune, and 
Amymone, who reigned in Eubœa. f 

40. Optima &c.] An Irony full of Indigna- 
tion, by which Ajax intimates, that Ulyſſes was 
no Way deſerving of Achilles's Armour; but 
that he himſelf was moſt deſerving of it. 

41. Donis patruelibus.] The Arms of his Fa- 


22 Inſerit nomina.] Does he graft Names? 
acbidit.] With Achilles and me, the 
Grandfather of Zacus. ; 
_ 34+ Nullogue ſub indice.] Without any body | 
giving me Notice. 
5. Potior,] Preferable, more worthy, 
He.] Ulyſſes | 
36. Ultima gui cepit, &c.] Who of the 
Grecian Generals took up Arms laſt of all, 
feigning himſelf mad. 
DetreFavitque.] He ſhunned. 


e — > R £5 


37. Solerticr, ] One of more Sagacit and | ther's Brother's Son. 
Cunning, ore] * l | Orbi.] Depriyed, 


Obtulimus 


II. 


* 


fab. I. 


: i nos ad prima pericula, ſimus. 
Obtulimus qui. P P = creditus eſſet; 


Atque utinam aut verus furor ille, 


Nec comes hic Phrygias unquam veniſſet 
Hortator ſcelerum ! Non te, 


(leu!) pars una ducum, 


yelaturque aliterque avibus; voluereſque petendo 


Debita T'rojanis exercet ſpicula fatis. 


le tamen vivit, quia non comitavit Ulyſſen. 


Mallet & infeiix Palamedes eſſe relictus. 


Ergo aut exilio vires ſubduxit Achivis 


yulnere tardus equi, f ſſuſque ſenilibus 


ler crimina non fingi mibi : 


43. Furor. ] That Madneſs of Ulyſſes. 
45. Hortarur ſcelerum. | Counſellor of IIIs. 
Virg, En. II. Scelerumpue inventor Ulyſſes, 
Peeantia,] An Apoſtrophe to Pbiloctetes the 
don of Pœan, to whom Hercules, when he died, 
gave his Bow and poiſoned Arrows, without 
which the Oracle declared 77% cou d not be 
taken, Sce above, Lib. IX Fab iii. wer. 
102, 103, one of the Arrows fell upon his 
Foot, and he being lame, by the Con rivance 
of Ulyſſes, was lett in the Iſle of Lemnos, dee 
What is ſaid Book 1X. 

46. Lemnos.] An iſland dedicated to Vulcan. 
48. Laertiadæ que] To Ulyſſes, the Son of 
ertes. | 
$3. Velaturgue.] Philectetes clothed himſolf 
vith the Feathers of thoſe Birds t at he flew, 
So Cicero out of A ius, Pbiloctetem pinnarum 
antextu corporis tigumentum feciſſe: And Pbi- 
leres himſelf in At iu Cr figs tardus celeres 
fans volatiles pro veſte pinnis memb/ a textis con- 
legen | 2 
Fetendo.] In ſhoo ing, 

54+ Debita.] Peſtined for the Deſtruction 
& Troy, whicn the Fates had decreed Troy | 


METAMORPHOSE N. 


Pceantia proles, 
Expoſitum Lemnos noſtro cum crimine haberet. p 
vj nunc (ut memorant) ſylveſtribus abditus antris, 
dera moves gemitu: Laërtiadæque precaris 
uz meruit: quæ Di, Di dent non vana preceris. 
nunc ille eadem nobis juratus in arma, 
quo ſucceſſore ſagittæ 
Herculis utuntur, fractus morboque fameque, 


Viveret; aut certè lethum fine crimine haberet. 
Gem malè convicti nimiùm memor iſte furoris 
Prodere rem Danaam finxit: fictumque probavit 
crimen. Et oftendit, quod jam præfoderat, 


Aut nece. Sic pugnat, ſic eſt metuendus Ulyſſes. 
Qui, licet eloquio fidum quoque Neſtora vincat ; 
Haud tamen efficiet, deſertum ut Neſtora crimen N 
He rear nullum. Qui, cùm imploraret Ulyſſen 65 jam prefoderar. 


Proditus à ſocio eſl. Non hæc mihi crimina fingi 


jdum Neſtora eloquio ; tamen haud efficiet, ut rear Neſfora deſertum Me nullum crimen. Qui cm im- 
plraret Ulyſſen tardus wulnere equi, Felſaſgue ſenilibus annis, eſt proditus 1 ſecio. Tydides ſeie. bang 


NOTE Ss. 


| gui obtulimus nog ad prima peri- 
cula, Aigue utinam ille furor 
oe aut werus, aut creditus ; nec 

5 ic bortator ſcelerum un 
45 veniſſet comes ad Phrygias arces 1 
Paantia prolet, 20 
baberet te expoſitum cum noſlro 
crimine. Qui nunc ( ut mm- 
rant) * Hluveſtribus antris, 
moves ſaxa gemitu ; gue precg- 
50 ris Lavtiale, 2 — 4 
gue Di, Di dent non preceris 
wvana, Et nunc ille juratus in 
eadem arma nobis, (ben ) una 
pars ducum, quo ſuccgſſors ſa- 
gitte Herculis utuntur, frackus 
55 morbogue fameque welaturgue a= 
liturgue avibus ; que exercet Spi- 
cula devita Trojanis fatir peten- 
do wolucres. Tamen ille wivie 
quia non comitavit Ulyſlen. Ze 
infelix Palamedes mallet efſe re- 
aurum. lifus. Viveret; aut ceris ba- 
61 Gerer letbum fin? crimine. Quem 
iſle nimiùm memor male comics 
furoris finxit prodere rem Da- 
naam: ue probavit fiftum cri- 
men. t ofiendit aurum guod 
Ergo ſubduxit 
wires Achivis, aut exilio aut nece, 
Sic Ulyſſes pugnat, fic e metu- 
endus. Qui, quogue licet uincat 


ad arces 


annis, 


ſhould be taken with. 

55 Ille. ] Pbiloctetes. 

57. Certè] At leaſt. 1 

Crim ine. ] Without being accuſed of Treaſon, 

58. Quem.] Palamedes. Ts | 

Male convifti fureris.] Of his feigned Mad- 
neſ being detected. 

Nimiam memor.] For by Reaſon of the Re- 
membrance of that, Palamedes, that deſerved 
ſo well of the Grecian Army, was ſlain, 

I.] Ulyſſes R | 

60 Prefoderat.] What he had hid under- 
ground in Palamedes s Tent. 

61. Exilio ] Leaving Philotetes in Lemnas 
like a baniſhed Man, ; 

Subduxit.] He took away from, drained. 

62 fut nece.] Cauling his Army to ſtone 
Palamedes. © 

Sic pugrat, &c.] An Irony; theſe Terrors, 
heſe :rauds, thile Snarcs, theſe wicked Con- 
trivanc-s, ate his Military Exploits, 

63. Qi] ic. Ulyſſes, 

Eloquis. In Eloquence. 

65, CHMen.] The Help of Ulyſ/s, 

67. Froditus, &c.] He was deſcried bv 


Scit 


430 


gui corripuit ſep? vocatum ſuo 
nomine, gue * 
#repido amico. Superi aſpiciunt 
mortalia juſtis oculis. En eget 
auilio, qui nm tulit : utque 
reliqui:, fic erat linguendus. 7 - 
' dixerat legem fibi, Conclomat 
ſecior. Adſum; wideogue ire. 
mentem, pallentemque metu, & 
trepidamtem morte futurd. Oppo- 
ſui molemciypei; texigue jacen- 
tem; ſervavigueinertem animam 
ſ bie e minimum laudis. ) Si 
Perſtas certare, redeamus in illum 
locum : redde boſtem, que tuum 
vulnus, ſolitumguc timorem : que 
late pop clypeum meum: & con- 
a mecum ſub illo. At poſt- 

m eripui; cui vulnera non de- 
derant vires ſtandi, fugit tarda- 

nulls vulnere. Hector adeſt: 
* gue ducit Deos ſecum in prælia, 
guagque ruit, non tu Ulyſſe tan- 
rim terreris; ſed etiam fortes: ille 
trabit tantum timoris. Ego fudi 
bunc cominds reſupinum ingenti 
pondere owantem ſucceſſu ſangui- 
nee cadis, ' Ego unus Taflinsi 
bunc poſcentem cum quo concurre- 
yet : que Achivi, wvoviftis meam 
fortem; & veſtræ preces valu- 


ere, Si queritis fortunam bujus 


ignemgue, Fovemgue in Danaas claſſe « Ubi nunc facundus Ulyſſes ? 


_ Ulyſſes, and they who deſert their Comrades in 


Battle are called Traitors. 
Nibi.] By me. 


68. Seit bene.] He proves the Crime of his 
Adverſary by the Teſtimony of Diomedes. 


(Tydides,] Diomedes. 


69, Corripuit.] He reprimanded him, 
Torpideque amico. ] To cowardly Ulyſſes. _ 
hen the Trojans ſaw Socus, 
one of their Companions, lain by Ulyſſzs, they 
ruſhed upon bim; and he had been ſlain, un- 
leſs Ajax, having Notice given him by Mene- 
laut, bad come to his Aſſiſtance, as he was cal- 


, Conclamat.] 


ling out for Help. 


? $ Molem clypei.] My vaſt Shield, 


Vulnuſque.] Made by 


bo | 
$0. Cui ſtandi, &.] But, Oh admirable ! he 
that could ſcarce ſtand by reaſon of the Wound 
Socus had given him, being defended by me, 
Danger he was in, was 


and delivered by the 

able to run away. 
$2. Aue.] Came, 
Deos.] 

Cods, eſpecially Jupiter. 
83. Non tu, &c. 


3 


P. Oviviri Nasonis. Lib. XII 


The Aſſiſtance or Protection of the 


Emphatically; not only 
thou, who art the moſt timorous of all Men, | who favour 


Scit bene Tydides: qui nomine ſæpè vocatum 
Corripuit; trepidoque fugam exprobavit amico. 
Aſpiciunt oculis Superi mortalia juſtis. 

En eget auxilio, qui non tulit: utque reliquit, 

Sic linquendus erat. Legem fibi dixerat ipſe, 
Conclamat ſocios. Adſum ; videoque trementem 
Pallentemque metu, & trepidantem morte futurä. 
Oppoſui molem clypei ; texique jacentem ; 7 
Servavique animam (minimum eſt hic laudis) iner 
Si perſtas certare, locum redeamus in illum: : 
Redde hoſtem, vulnuſque tuum, ſolicumque timoren: 
Poſt clypeumque late: & mecum contende ſub illo, 
At poſtquam eripui; cui ſtandi vulnera vires 90 
Non dederant, nullo tardatus vulnere fugit. 
Hector adeſt: ſecumque Deos in prælia ducit, 
Quaque ruit, non tu tantùm terreris, Ulyſſe; 

Sed fortes etiam : tantum trahit ille timnris, 

Hunc ego ſanguinez ſucceſſu cædis ovantem $; 
Cominds ingenti reſupinum pondere fudi. 

Hunc ego oſcentem, cum quo concurreret, unus 
Suſtinui: ſortemque meam voviſtis, Achivi: 

Et veſtræ valuere preces. Si quzritis hujus 
Fortunam pugnæ; non ſum ſuperatus ab illo. gg 
Ecce ferunt Troes ferrumque, ignemque, Jovemque 
In Danaas claſſes. Ubi nunc facundus Ulyſſes ? 


ugnæ; non ſum ſuperatus ab ills, Ecce Trott ferunt ferrumquy 


NOTES. 
waſt put into a Fright by Hector s Aſſault; but 
alſo the braveſt Men. 

84. Tantum trabit ille timoris.] An Epiplite 
nema or Acclamation. 

85. Ovantem.] Triumphing. 

86. Cominùt.] Very properly Cominùs : A lit- 
tle before it was Eminas, For it was a greater 
Commendation for Ajax to engage Hector Hand 
to Hand, than at a Diſtance. 

Fudi.] I laid him proſtrate. 

87. Hane. ] Hector. 

Poſcentem cum quo concurreret.] Challenging: 

88, Suftinui.] Telamonian Ajax offered him- 
ſelf to engage Hector by Lot; when, Night 
coming on, they quit ed the Combat with e- 
qual Honour. They made preſen's one ie 
the other; for Hector ſent Ajax a Sword, and 
Hax preſented Hector with a Belt. 

Sortemgue meam woviſtis.] You wiſhed that 
the Lot might fall to me. fs 
39. Er weſtre, &c.] For as they wiſhed, 
it fell to the Lot of Ajax to engage with 
Hector. 8 | 4 

90. Non ſum, &c.] For they both of them 
went off the Field with equal Honour. 


91. Jovemgue.] The Aſſiſtance of Jupit# 
by Hetiors Nempe 


the Spear of 


IM». 


As 
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mille meo protexi pectore puppes, nempe oxi mille pupperg 
Nee reditüs. Date tot pro OE arma. 255. ri aro meo pectore. 
ate 


f 1 Ts he s . *q.* - arma tot nevibus. 
aoͤd fi vera licet mihi dicere; quæritur iſtis, 95 N. þ Thee 1 V 


Quim mihi, major honos ; conjunctaque gloria no- e 


ſtra eſt. | 5 mibi : gue nefira gloria off c- 
Atque Ajax armis, non Ajaci arma petuntur a juncta : atque Ahax petitur armis, 
Conferat his Ithacus Rheſum, imbellemque Dolona, non arma preuntur Ajaci, Ithacus 


3 5 ferat Rheſum, imbellemgue 
Priamidenque Helenum rapta cum Pallade captum. ©" _ 7 „ 
Lace nihil geſtum, nihil eſt Diomede remoto. 100 tum cums rop:d Fallada 2 
di ſemel iſta datis meritis tam vilibus arma; geſlum luce, nibil Diomede 16- 
Dividite ; & major pars fit Diomedis in illis. moto. Si ſemel datis ifla arm 


1 1 tam wilibus meritisz dividite 3 
Qs n, 0 ee 1 87 . * . major pars in illis fit Diomedis< 


inermis 5 * a LOSES 
Rem gerit; & furtis incautum decipit hoſtem ? — = 5 — — 
Ipſe nitor galez claro radiantis ab auro 105 & decipie incautum boftem fur- 
lnſidias prodet, manifeſtabitque latentem. tis? Ipſe nitor gale radiantis 
Sed neque Dulichius ſub Achillis caſſide vertex ab claro auro prodet infidias, 
| - gue manifeſtabit latentem. Sed 

Pondera tanta feret. Nec non oneroſa graviſque 1 vertex ſub caſio 
Pelias eſſe poteſt imbellibus haſta lacertis, de Achillis feret tanta ponders 
Nec clypeus vaſti cœlatus imagine mundi 110 Nee ba Pelias poteft non offe 

* f 8 ; 2 

conveniet timidæ, natæque ad furta ſiniſtræ. oneroſa graviſque * la- 
Debilitaturum quid te petis, improbe, munus ? — _ I IO 
Quod tibi fi populi donaverit error Achivi; _ fmifire, nateque ad ſur- 
Cur ſpolieris, erit ; non, cur metuaris ab hoſte, ta. Improbe, quid petis munus 


debilitaturum te? quod fi errer 
dbivi populi donawerit tibi; erit cauſa cur ſpolieris; non cur metuaris ab hoſies | 


NOTES. 


93. Nempe ego, &c.] Ajax only defended the] Pallade.] The Palladium, on whith the 
Navy from the Enemy's Fire, the other Grecian | Fate of Troy depended, which Ulyſſes and 
Generals being terrified, Diomedes carried away, having ſlain the 

Protexi.] I defended. Guards. 

94. Date.] 9. d. I have given you ſo many 103. Q.] For what, for what End, ſc. 
Ships, in that I preſerved them with the Ha- petunrur. | 
tard of my Life, and do I deſerve nothing for] Tamen, &c.] By this Jar ſhows, that the 
ſo great Service? Armour of Acbilles would be very inconvenient 

95. Abitur iſlis, &e,] They will not be | for Ulyſſes, who was a timorous Man. 
lo great an Honour to Aja æ, as Hjax will be to 104. Furtis.] Deceits, Frauds, Snares, or 
them, Ambuſhes. 

98. Conſerat,] Let Ulyſſes compare to theſe | Incautum.] The unwary. 
brave Actions of mine. Rbæſus King of Thrace, 105. Ipſe nitor, &c.] An Argument taken 
who came to the Aſſiſtance of the Trojans with | from | unprofitableneſs, that the Arms of A 
vhite Horſes, who, with his Men, were lain | cbilles would not be of any Uſe to Ulyſſes, one 
by Diomedes and Ulyſſes, that very Night he | of the moſt timorous Men alive; 


ume to Trey. 107. Dulichius wertex,] The Head of Ulyſſes, 
Ithacus, ] Ulyſſes, fo called from Ithaca in the | 108, Nec non, &c.] And Achilles's 

lian Sea, where Ulyſſes reigned. cannot but be burthenfome and heavy to his 
Inbellemgue.] Not warlike, effeminate, weak Arme. / 


Delona.] The Son of Ewmedes. Ajax does 110. Clypeus waſflo, &c.] In the Shield 

tot deny, that Mes had done ſomething ; but | Achilles was engraven the whole Syſtem of the 
be makes his Actions appear contemptible. World, the Heaven and its Stars, the Earth 

99. Priamidengue.) The Son of Priamus. with it's Cities and Peoplez and alſo the 
Nara. — revealed the ſecret Fates of | Ocean. x 

e Trojans to the Greeks, and was taken by} 112. Debilicaturym.] That would debilitate 
Diomedes and Ulyſſes, lor weaken, : Et 
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Novus ſucceſſor eff habendus 
noftro, gui ferendo tela patet mil- 
le plagis. Denique quid opus 
eft werbis ? ſpeftemur agendo. 
 Arma' vii fortis mittantur in 


medios boſftes. Inde jubete peti : 


& ornate referentem relatis. Sa- 


tus Telamone finierat; que mur- 


mur vulgi ſecutum eſt ultima, 


Donec Lagzrtius bers adſtitit: 
atgue ſuſtulit oculos, moratos 
paultm tellure, ad proceres ; que 
reſolwit ora erpectato ſono : neque 
£'atia abeft facundis diftis. Pe- 


laſgi, fi mea wota valuiſſent cum 


weſtris, heres tanti certaminis non 


Foret ambiguus : tu Achille pote- 


reris tuis armis, nos poteremur te. 
Duem quoniam non aqua fata 
negdrunt mibi wobiſque, (ſimul 
ter it lumina veluti lachrymantia 
mann) quis meliùt ſuccedet mag no 
Achilli, quam per quem magnus 
Atbilles — Danai: ? Mods 
ne profit buic, gudd widetur bebes 
e, ut et; neve ingenium noceat 
mibi, quod, Achivi, profuit 


P. Ovip11 Nasonis 


"Ft fuga (qua ſola, timidiſſime 
hx A ) 55 Futura carda 
tibi trabenti tanta geſtamina. 
Adde qudd ifte tuus clypeus, paſ- 


ſus prelia tam rard, eft integer. 


Lib. XII. 


Et fuga (qua ſola cunctos, timidiſſime, vincis) 11 3 
Tarda futura tibi eſt geſtamina tanta trahenti, - 
Adde, quòd iſte tuus, tam rarò prælia paſſus, 
Integer eſt clypeus. Noſtro, qui tela ferendo 
Mille patet plagis, novus eſt ſucceſſor habendus. 
Denique quid verbis opus eſt ? ſpe&emur agendo. 129 
Arma viri fortis medios mittantur in hoſtes. 

Inde jubete peti; & referentem ornate relatis, 
Finierat Telamone ſatus; vulgique ſecutum 
Ultima murmur erat. Donec Laertius heros 
Adſtitit: atque oculos paulim tellure moratos * 129 
Suſtulit ad proceres; expectatoque refolvit 

Ora ſono : neque abeſt facundis gratia diftis, 

Si mea cum veſtris valuiſſet vota, Pelaſgi. 

Non foret ambiguus tanti certaminis bæres: 

Tuque tuis armis, nos te poteremur, Achille, 130 
Quem quoniam non æqua mihi vobiſque negarunt 
Fata, (manuque ſimul veluti lachrymantia terſit 
Lumina) quis magno meliùs ſuccedet Achilli ? 
Quam per quem magnus Danais ſucceſſit Achilles, 
Huic modo ne profit, quod, ut eſt, hebes eſſe videtur ; 
Neve mihi noceat, quod vobis ſemper, Achivi, 36 
Profuit ingenium ; meaque hzc facundia, fi qua eſt 


Quæ nunc pro domino, pro vobis ſæpe locuta eſt, 


Invidia careat : bona nec ſua quiſque recuſet. 
Nam genus, & proaves, & que non fecimus ipfi, 140 


wobis ſemper ; meaque bac facundia, fi qua eſt que ſæpe locuta e pro wobis, nunc pro domino, caret 
anvidid ; nec quiſque recuſet ſua bona, Nam vix voco genus & proavos & ea quæ iph non fecimus, 


1 4 


16. Trabenti.] This he ſpoke properly | be. concealed till Tro 
enough, for thoſe Things which we are not 
able to carry, we draw or drag along. 

121. Viri fortis.] Of Achilles, ; 
122, Ind?,] From the midſt of the Enemies. 


NOTES. t 

ſhould be taken: But 
it not being poſſible that Troy ſhould be taken 
without Achilles, and he being not to be found, 
Ulyſſes went to Lycomedes, and carried with him 
a great many fine things for Women and 


12 3. Finierat, &c.] Theſe are the Words of | among them a Sword, Shield, and a Helmet; 


the Poet, till you come to Si mea, c. 
124. Ultima.] The laſt Part of the Oration. 
Murmur.) For the People ſeem: d, b+ their 

Murmur, to approve of what Ajax had ſaid, 


5 Tatrtius beros Uly 76. 
12 5. Adſtitit.] Roſe up. 


- * Arque oculos paultm tellure moratos.] Having 
his Eyes fixed upon the Ground. ; 

Fad: Si mea, & c.] Ulyſſes, by his Speech, 
firſt artfully gets the good Will of his Judges | 
And then making a ſhow of his Grief for tie 
Death of Achilles, works them up to Commi- | 


feration, 
134. uam per 


and then laying them all out in Sight, Acbillu, 
not minding the other Things, began to 
handle the Sword and Shield; by which he 
was known, and was brought o the TrojanWar, 
137. Ingenium.] Wit, Genius, Quickneſs of 


1 Thought, ; 
| Meague, * Ulyſſes endeavours to quit 
himſelt of - Suſpicion of Arrogancy, and at 


the ſame Time anſwers to this; 
— Duantumque ego Marte feroci, 
Quantum acie wales, tantum valet iſte valendo. 
139 Ixvidid careat] Let it not be envied 


by you. For Ajax had endeav-ured to make 


uem, &c.] Than he by| Ulyſſes envied for his Eloquence, when be 


ſaid, Tutius eft fitis igitur contenders verbin 


whoſe Means Achilles was brought to the 
Trojan War, and that was Ulyſſes, Thetis, the 
Mother of Achillg, knowing her Son would 
loſe his Life in the Trojan War, dreſſed him in 
the Habit of a Virgin, and ſent him to board 
with Lycomedes, King of Sryros, that he might 


be brought up among his Daughters, and ſo 


Ruam pugnare manu. : 

Bona ſua.) His own, either given him by 
Nature, or acquired by Induſtry, 5. 4. every 
one may own thoſe Things, and boaſt of them 


in proper Places, 


| 


| * 


20 


Fab. I. 


Vix ea noſtra voco. Sed enim, quia retulit Ajax 
Efle Jovis pronepos, noſtri quoque ſanguinis auctor 
Jupiter eſt; totidemque gradus diſtamus ab illo. 
Nam mihi Laertes pater eft, Arceſius illi, 


Jupiter huic: neque in his quiſquam 
exul, | 


Eſt quoque per matrem Cyllenius addita nobis 
Deus eſt in utroque parente. 
Sed neque materno quod ſum generoſior ortu, 
Nec mihi qucd pater eſt fraterni ſanguinis inſons, 
Piopoſita arma peto : meriti- expendite cauſam. 
Dummodò quod fratres Telamon Peleuſque fuerunt, 
Ajacis meritum non ſit: nec ſang uinis ordo, 
Sed virtutis honos, ſpoliis quæratur in iftis. 
Aut ſi proximitas primuſque requiritur hæres; 
Eſt genitor Peleus, eſt Pyrrhus filius illi. 

Quis locus Ajaci? Phthian Scyronve ferantur. 
Nec mints eſt iſto Teucer patruelis Achilli. 
Num petit ille tamen ? num ſperat ut auferat arma? 
Ergo operum quoniam nudum certamen habetur ; | 
Plura quidem teci, quam quz comprendere dictis 160 
In promptu mihi fit. Rerum tamen ordine ducar. 


Altera nobilitas. 


Præſcia venuri genitrix Nereia lethi 


Diſſimulat cultu natum. Deceperat omnes, 
In quibus Ajacem ſumptz fallacia veſtis. 
Arma ego fœmineis animum motura virilem 
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tulit eſs pronepes Fron, 92 99 
Fupi er eft auctor neſlri ſanguinist 
diſtamus totidem gradus ab illo, 
Nam Lat tts iff pater mibi, Ar- 
cefius ili. Jupiter buic: negue 
guiſquam in tis damnarus & 
exul, WQuogue Cyllenius eff 
altera noliiras adatia nob's per 
matrem. Deus (fi in utroque 
pa- ene. Sed neque pete propes 
fig arma, gudd un gencreſior 
mater no ertu, nec quod pater eff 
mihi, in'ons fraterni janguani: t 
expendite (au am metitis, Dune 
modd non fi meritum Ai ui, i 
Telam:n Peeuſyue frerunt jra- 
tres; nic ord» ſangaints, d 
155 tones virtutit guararer in is 

ſprliis. Aut fo proxinitat, pri- 
muſgue berries re uilttury Peleus 
eft genit:r, Pyrrbut eft flies wills 
Quis locus Aja feraniur 
Phtbian Siyrenre, Nee T.ucer 
eft minis pairuelis A billi iſto 
Num tamen ille petat ®F num 
ſperat ut auf.rat arma Þ erga 
guoniam nudem Certamer. operum 
babetur ; quidem feci plura quem 
gue fit in prempiu mibi cempre- 
bendere diftis., Tamen ducar 
erdine rerum Nereia genitriæ, 


damnatus, & 


150 


165 


preſeia lethi ſui filii w-nturi, diſſimulat natum cultu muliebri. Fallacia ſumpiæ weſtis deceperas 
omnes, in quibus Ajacem, Ego in ſerui arma mitura virilem animum. 


142. Retulit e Fovis ] Himſelf to be Ju 
piter's Grandſon, A Greek Confſtruttion. 

144. 1/1.) To Laertes. | 

145 Hic. ] To Arceſius, 

Nuiſeuam damnatus, &c.] As Peleus, the 
Father of A billes, and Telamon the Fa her of 
Ajax were, For Peltus ſlew his Brother Pho- 
cus, (Ste Lib. XI. Fab. vii. wer. 3-) And 
Ulyſſes argues, that Te/amon was not innocent 
of his Brother's Death; having wounded him 
in the Neck with his Sword, as below, 
ver. 149, upon which Account they were 
baniſhed by Tau. This Ulyſſes mentions, 
to wiſe off what was o! jected againſt him, 
concerning Siſyphus, who was reckoned amon 2: 
the Anceſtors of , by the Mothei's 
Side. And in this he thows himſelf to be more 
noble than Ajax; becauſe he was not blemiſh- 
ed with any Mark of Infamy-on his Fa- 
ther's $ de j wheteas bo'h tbe Father and Un- 
cle of Ajax were baniſhed for killing their 
Brother, x | 

146, Gyllenius.] Mercury, ſo called from 
Cyll:ne, a Mountain of Arcadia, often men 
tioned before. The Mether of U!yſſes was 


xt 


| the Daughter of Azutelyeus, whoſe Father was 


Mercury. 

149. In ſons.] Innocent, Guiltleſs; 

153. Illi.] To Achilles. 

156, Phibian ] Where Peleus is. 

S yronve.] Where Pyrrbus then was, who 
afterwards was ſent for by the Greeks, 

157. Teucer] The Brother of Ajax: For 
Ajax was the Son of Telamon by Eribea, and 
Teucer by Heſſone. 

159. Ergo ojerum, &c.] Becauſe the Que- 
ſtion ie, which of us has ſ-rved the Grecian 
Army, by the braveſt Exploits z I am not able 
to number up all Hat I have den.. 

162. P. ſcia vente i. Kc. ] Here .. be- 
gins to relate his own Merits, without any At- 
rogancy. | | 

Genttrix N-ret1.) Thetis, the Daughter of 
Ne-, ens, was the Mother ot Achilles. 

163. Cults, &c,] By his Dreſs, for Acbilles 
was diſgui ed in the H bit of a Virgin. See 
what is laid «bove, at Verſe 134. 0 6k” 

64. In quibus,] Among whom, 

165, Am A Sword, Speat, and Shield, 


] 


* Metcibus 
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mercibuss Meque beres adbuc 
projecorat vir gineos babitus. Cum 
diæi tenenti parmam baſlampue, 


Nate Dei; Ptrgama 
reſer want ſe tibi. Quid dubitas 
evertere ingentem Trejam! in- 
jeci manum; que miſt fortem 
ad fortia, ergo opera illius ſunt 
mea, Ego domui Telephon pug- 
nantem bald: gue refeci vittum 
orantem. 2 udd Tbebæ cecidere 
e meum. Credite me cepiſſe 


on, me Tenedon, Chryſenque 


Cyllan, urber Apollinis, & Scy- 
ron. Putate Lyrneſia mania con- 
euſſa procubuiſſe jols med dext: d. 


tque taceam alias ; nempe dedi 
gui poſſet perdere ſæ vum Heclo- 
ra.  Jnclyius Hector jacet per 

me Peto bac arma, illit armis, 
| Achilles eft inventus. De- 
deram Achilli viv, repoſco peft 
Fata illius. Ut dolor unius per- 
venit ad omnes Danaos ; que mille 
caring compleirunt Euboican Au- 
lida; flamina expefata diu ſunt 
nulla aut contraria claſſi : dure- 
gue ſortes . jubent Agamen:nona 
mattare immeritam natam ſæ uæ 


Diana. Genitor denegat boc : 


gue iraſcitur Dijvis ipſis : atque tamen pater eft in 


166. Projecerat.] Had laid aſide. 


P. OVIDII Nasonis 


riturd - 


Lib. XIII. 


Mercibus inſerui. Neque adhue projecerat heros 
Virgineos habitus. Cum parmam haſtamque tenenti, 
Nate Dea, dixi; tibi ſe peritura reſervant 

Pergama. Quid dubitas ingentem evertere Trojam? 
Injecique manum; fortemque ad fortia miſi. 176 
Ergo opera illius mea ſunt. Ego Telephon haſta 
Pugnantem domui: victum orantemque refeci. 
Quod Thebæ cecidere, meum eſt. Me credite Leſbon, 
Me Tenedon, Chryſenque, & Cyllan Apollinis urbes, 
Et Scyron cepiſſe. Mea concuſſa putate 175 
Procubuiſſe ſolo Lyrneſia mœnia dextra, 

Utque alias taceam; qui ſævum perdere poſſet 
Hectora, nempe dedi. Per me jacet inclytus Hector. 
Illis hæc armis, quibus eſt inventus Achilles, 
Arma peto. Vivo dederam, poſt fata repoſco. 
Ut dolor unius Danaos pervenit ad omnes; 
Aulidaque Euboicam complerunt mille carinæ; 
Ex pectata diu, nulla aut contraria claſſi, 
Flamina ſunt: duræque j ubent Agamemnona ſortes 
Immeritam ſævæ natam mactare Dianz. 185 
Denegat hoc genitor ; Diviſque iraſcituripſis : 
Atque in rege tamen pater eſt. Ego mite parents 
Ingenium verbis ad publica commoda verti. 

Nunc equidem fateor, faſſoque ignoſcat Atrides; 


180 


| rege. Ego werti mite genium parentis ad public 


verbis. Equidem nunc fateor, Atrides 1gnoſcit faſſo; 


NOTES. 


170. Ad fortia.] ic. Gerenda, To perform. 

171. Ergo, &,j Uh es aſcribes all the va- 
lianc Actions that Achilles did, to himſelf ; he 
diſcovered him when he lay concealed, and 
brought him to the Trejan War, | 

Telephon.] A King of Lycia, the Son of 
Hercules, by the Nymph Auge; who, having 
oppoſed the Greeks, was wounded in the 
Thigh by Achilles z and having received a ſe- 
cond Wound, was cured, See Lib, XII. 
Fab. iii. wer. 49. | 

172. Orantemgue refeci.] I healed the Wound 
with the ſame Spear that gave it. 

174+. Tenedon, &.] Trojan Cities in which 
Apollo was worlhipped. | 

176, Procubuiſſi ſolo.] Laid even with the 
Ground. | 


Lyrnefia mænia.] Lyrneſſus was a Trejen 


Br iſeit. 

177. Sevum.] Great, terrible, 

180. Dederam.] ſc. Aima, the Weapons; 
having mingled them among the Female Or- 
naments. For then Achilles began firit to 
handle Arms. 

Poft fata.] Aſter his Death. 


City, from, whence Achilles carried away 


mentions his own perſonal Merit, which he 
proved to be ſuperior to that of Ajax. When 
the thouſand Grecian Ships came to Aulis, 
being detained by a Tempeſt, they could not 
ſail ; whereupon the Augurs being conſulted, 
anſwered, that Diana muſt be appeaſed with , 
the Blood of Tphigenia, the Daughter of A. 
gamemnon, who had by chance killed a Doe 
that belonged to Diana. The Father by no 
Means being willing to ſacrifice his Daughter, 
was at laſt prevailed upon by the Eloquence of 
Ulyſſes, to prefer the common Good before his 
| private Affection. Which if Agamemnon had 
not performed, the Grecian Navy could not 
have ſet ſail from Aulis.. a 
 Urnius.] Of Menelaus, becauſe of Helena that 
had been ſtolen from him. 
Pervenit Danaes, &c.] It ſtirred up all the 
Greeks. | | | 
82. Anlidaque.] Aulis is a City of Bav- 

© having a large Port, famous for the ren- 
cezvous of the Thouſand Ships of the Grecian, 

184. Flamina.] The Winds. 

Durægue ſortes. | The cruel Oracles, 

18 5. Natam.] Ipbigenia, his Daughter. 
1386. Genitor.] Her Father Agamemnon. 


| 


— — 
* 


181. Dolcr.] In the ſecond place DN. 


187. Pater, ] The Affection of a Father. 
Difficilem 


| 


"pe" —_— — 


F ab. I. 


Difficilem tenui ſub iniquo judice cauſam. 

Hanc tamen utilitas populi, fraterque, datique 
Summa movet ſceptri ; laudem ut cum ſanguine penſet. 
Mittor & ad matrem : Quz non hortanda, ted aſtu 
Decipienda fuit. Quo fi Telamonius iſſet, 
Orba ſuis eſſent etiamnum lintea vents. 


Mittor & Iliacas audax orator ad arces : 


Viſaque & intrata elt altæ mihi curia Trojz. | 
Plenaque adhuc erat illa viris. Interritus egi, 

dam mihi mandarat communis Gracia, cauſam 4 
Accuſoq; Parin : prædamq; Helenamq; repoſco: 2co 
Et moveo Priamum, Priamoque Antenora junctum. 
At Paris, & fratres, & qui rapuere ſub illo, 
Vix tenuEre manus (ſcis hoc, Menclae) nefandas : 
Primaque lux noſtri tecum fuit illa pericli. 
Longa referre mora eſt, quz confilioque manuq; 205 


Utiliter feci ſpation tempore belli. 


Poſt acies primas, urbis ſ@ mœnibus hoſtes 
Continucre diu; nec aperti copia Martis 

Ulla fuit. Decimo demum pugnavimus anno. 
Quid facis interea, qui nil niſi prælia n6ſt1 ? 
Quis tuus uſus erat? Nam fi mea facta requiris; 
Hoſtibus inſidior: foſſas munimine eingo: 


Conſolor ſocios ; ut longi tædia belli 


Mente ferant placida: doceo, quo ſimus alendi 
Armandique modo: mittor quo poſtulat uſus. 
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1 90 tenui difocilem cauſam fab inigua 


Judice. Tamen utilitas populi, 
Frate-que, gue ſumma dat! ſceptri 
mover bunc; ut penſer laudems 
cum ſanguine filiæ ſuæ immo- 
lendæ. Ee mittor ad matrem t 
Quæ non fuit bortanda, ſed deci- 
fienda aflu, Dud fi Telamonius 
2 lintea ęſſeat etiamnum orba 

ut ventis. Er witte» audax ord- 
tor ad Lia ar artes & curia als 
te Troe ft viſa & intrata mi- 
bi. Que illa erat adbuc plena 
vit. Eg: interritus cauſam 
gam (ommunis Gracia mandarat 
mibi : a.cuſogne Parin ; que re- 
foſco pradamgue H- ename: & 
mov o Priamum, & A encra 
Junaum Pianos. A Paris, & 
frarres. & qui rapr:& e ſub ills, 
vix tenucre nefandas manus( Me- 
nel t «cis boc) grell fuit ei- 
ma lux neflr i Ab li 5 2 
ga el mora riferre, gue foci u- 
tilirer tempore ſpatiofi bell; con- 
liogue manugue. Peſ p im d= 
ci- ses cen icutb/e ſe diu man- 
bus urbir ; nec ful ulla copia as 
ptrti Martis, Pugnavimus de- 
mum decimo anno, Interea quid 
facis, gui nei ml mfi pratia P 


quis tuus uſus erat nan fi re- 


quiri: mea Fita; infidior hoſtibus : cingo faſſas munimine : conſolor ſocios; ut ferunt tedia longi bell 


placida mente: deceo, guo modo ſimus alendi armandique ; mittor qud uſus poſtulat, 
d | NOTES. 0 

by Day, while the Court was full of Men; or 

when as yet their had not been ſo many of the 

Trqan Heroes lain. 

200. Prædanmgue] Whatſoever Paris had 
carried away with Helena. 

201. Antenora jundtum.] Either by Place, 
or becauſe he gave his Aſſent to the Opinion 
of Priamus +: For Antenor was always of the 
Opinion, that Helena ſhould be reſtored to M- 


190. Difficilem ] Becauſe of the Pariiality 
of the judge; for Arzamemnon ſeemed more 
to be led by his paternal AﬀeCtion than the 
common Good. 

Tenui. ] I gained, 

192. Summa dati ſceptri.] The chief Com- 
mand, | | 

Laudem.] Glory. All theſe Motives were 
mentioned by U!yſſes to Agamemron, by Way 
of Perſu ſion, for the public Good, His Bro- 
oy M.nelaus, and the chief Command given 
im, 

Sarguine,] Of Iebigenia to be offered. 

193, e To be intreated, per- 
ſuaded, ks 

194. Decipienda.] Ulyſſes intrea'ed the Mo 
ther of Tebilenta. 2 22 have her, under 


pre ence of her having been eſpouſed to Aebi! 


lei by Agamemnon. 

195 Oba ſuis efſent, Se] We ſhould not 
have had a ſavourable Wind 'till dis Time; 
2 if he had ſaid Telemonius, i. e. Ajax would 
never have obtained Ipbigenia. 

196, Orator.] An Ambaſſador, an Orator, 

198. Plenaque, &c.] He intimates that he 


went boldly to Priamasz not by night, but 


202. Sub illo.] Under the Conduct and 
Command of Paris. 

203. ix tenure manus. ] They hardly ab- 
ſtained from Violence; I was within a little of 


N:fandas.] For it is a grea' Crime to do Vio- 
lence o the Perſon of Ambaſſidors, : 

206. Sparifi belll.] Of a long and tedious 
War th+t continu+'d ti] the tenth Year, 

207. Primas acies.] Aſter the firſt Skirmiſh 
or Engagement, "LON 

209. Denum.] Only at leaf}, | 

211. Quir, Se] What Uſe were you of to 
the Gretians, „ 

214. Que fimus alendi.] 1 provide Provificrs 
and Arms for the Army: | 


Ecce 


436 


Eee rex deceptus monitu Jovis 
imagine ſomni jubet dimittere cu- 
ram incepti belli. Ille poreft de- 
fendere cauſam ſuam auctore. Ajax 
non finat boc : que poſcat Pergama 
© delenda : que pugnet, quod poteſt. 
Cur non remoratur ituros? cur non 
capit arma] dat, quod vaga tur- 
ba ſequatur ? boc non erat nimium 
Ajaci nunguam l;guenti niſi mag - 
na. Quid, quid & ipſe fugis ? 
Vidi, puduitgue widere, cum tu 
dares terga, * parares inbo- 
nefla wela, Nec mora, dixi, 
O ſocit, quid facitis? gue de- 
mentia concitat vos dimittere 
jam ferè captam Trojam? 
guidve fertis d:mum, nifi dede- 


cus, decimo anno ? reduxi aver- 


for deprofuga claſſe, talibus at- 


gue aliis, in quæ dolor ipſe fe- 
cerat diſertum. Atrides convo- 
cat ſocigs pawentes terrore : nec 
etiam nunc Telemoniades a ſit 


P. OVIDII NasoNn1s 
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Lib. XIII. 


Ecce Jovis monitu deceptus imagine ſomni 


Rex jubet inccepti curam dimittere belli. 

Ille poteſt auctore ſuam defendere cauſam. 

Non ſinat hoc Ajax: delendaque Pergama poſcat : 
Quodq; poteſt, pugnet. Cur non remoraturituros ? 220 
Cur non arma capit ? dat, quod vaga turba ſequatur ? 


Non erat hoc nimium, nunquam nifi magna Ioquenii, 


Quid, quod & fugis? Vidi, puduitque videre, 

Cum tu terga dares, inhoneſtaque vela parares. 

Nec mora, Ouid facitis ? quz vos dementia, dixi, 225 
Concitat, © ſocii, captam dimittere Trojam ? 
Quidve domum fertis decimo, nifi dedecus, anno? 
Talibus atque aliis, in quz dolor ipſe diſertum 
Fecerat, averſos profugi de claſſe reduxi. 
Convocat Atrides ſocios terrore paventes : 

Nec Telamoniades etiam nunc hiſcere quicquam 
Auſit. At auſus erat reges inceſſere dictis 
Therſites, etiam per me haud impunè, protervis. 
Erigor: & trepidos cives exhortor in hoſtem: 
Amiſſamque mea virtutem voce repoſco. 


230 


| biſcere guicguam. At Therfutes 


erat auſus inceſſere reges proter vis diftis etiam haud impunè per me. Erigor ; & exbortor trepi dis civis 


in boflem : que repyſco amiſſam virtutem mea voce. 


NOTES. 


216. Fece, &c.] The Ancients uſed to 
call them moniti ſomni, in which the Gods 
themſelves appeared: So Claudian, concerning 
the Gods 5 | 


| Het alite monſtrant, 
Aut monitos cert dignantur imagine ſcmros. 


217. Rex. ] Ulyſſis takes notice of another 
Piece of Service he had done the Greeks, For 
"(arr had admoniſhed Agamemnon, that he 

ould engage the Trojans with his whole Ar- 
my, telling bim, he ſhould have the Victory. 
But Apamemnon ſummoning all the Greeks to a 
Council, to ſound their Inclination, told them, 
he was admoniſhed by Jupiter in a Dream, to 
return to Greece with his whole Army; for 
that Trey could not poſſibly be taken. Upon 
which, when they all had got ready their Ships 
to ſail away for their own Country, Ulyſſes 
diſſuaded the Princes from it, and prevailed 
upon them to alter their Minds. | 

218, Auctore.] Jupiter, by whom he feigned 
he had been 1 . 7 
219. Non finat.] An Irony, by which C- 
Hes intimates, that Ajax was not able to pre- 
vent them from returning home. 

221. Dat, &c.] Let him ſay ſomething, 
* him give any Advice that the People will 
take. 


ways boaſted of great Things, this was not 
vety much; for there was Occafion for Elo- 
quence to detain them, when they were about 
going away. , 

224. Jnboneſiaque.] Diſhonourably and 
cowardly, - 
226. Concitat.] Moves, .induces you to go 


Captam.] Not indeed already taken; but 
was come to that paſs, that it was eaſily to be 
taken, | 

228. Ingie.] To which, or on which Ac- 
count. | 

229.  Profuga,] That was ready to fail 
away: 

230. Atrides. ] Agamemnon, 
231. Telaminiades.] Ajax, the Son of Te- 
lamon. f 

232. Incęſſere.] To provoke, to irritate, 
Dif protervis.] With Reproaches, with 
Upbraidings, 

233- Therſites, ] Than whom nobody was 
more deformed, nor had a more ſaucy imper- 
tinent Tongue, in all the Grecian Army. 
Homer makes mention of his ſaucy Talkative- 
neſs in ad 2. 

Haud impure.) Not unpuniſhed ; For when 
he reviled Agamemnon, Ulyſſes beat him grie- 
vouſly with his Sceptre, 

235- Repeſce.] I inſtil into their Mines, 1 


222. Non erat, @c.] To Ajax, who al- 


reſtore again, 


Tempore 
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Fab. 1. 


Tempore ab hoc quodcunque poteſt feciſle videri 
Fortiter iſte, meum eſt: quem dantem terga retraxi. 
Denique de Danais quis te laudatve petitve ? 
At ſua Tydides mecum communicat acta: 
Me probat: & ſocio ſemper confidit Ulyſſe. 
Eft aliquid, de tot Graiorum millibus, unum 


A . Nee me ſors ire jubebat: 
Sic tamen & ſpreto noctiſque hoſtiſque periclo, 


Auſum eadem, quz nos, Phrygia de gente Dolona 
Interimo : non ante tamen, quam cuncta coegi 245 
Prodere, & edidici quid perfida Troja pararet, 
Omnia cognoram : nec, quod ſpecularer, habebam : 
Et jam premiſſa poteram cum laude reverti, 
Haud contentus ea, petii tentoria Rheſi : 
Inque ſuis ipſum caſtris comiteſque peremi. 
Atque ita captivo victor votiſque potitus, 
Ingredior curru lætos imitante triumphos. | 
| ove hoſtis, 
Arma negate mihi: fueritque benignior Ajax. 
Quid Lycii referam Sarpedonis agmina ferro 
Devaſtata meo? Cum multo ſanguine fudi 
Cœranon Iphitiden & Alaſtoraque Chromiumque, 


Cujus equos pretium pro nocte popo 
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Ab hoe tempore, * 2 


poteſt videri feci iter, 
form gem — 4 * 
ter ga-. Digue quis de Da- 
nais laudatwe - pttitve te fo- 
cium? At Tydides communicat 
2 acta mecum: probat me: 
em confidit ſocio Ulyſſes 
Ef gels _—_ à Diomede 
de tot milibus Gratorum, Nec 
ſors jubebat me ire: tamen fic 


ſpreto periculo „ wp 


240 


interimo Dolona de Phrygid gen- 
te, auſum eodem gu nos 2 ta- 
men non ante, quam coegi prode- 
re cuncta, 87 edidici ui - 
fida Treja pararet, am 
omnia; nec babebam quod ſpe» 
cularer: & jam poteram reverti 
cum laude præmiſs Haud con- 
tentus ed, petii tentoria Rheſs : 
peremi ipſum comiteſque in fois 
caflris. Atque ita wittor, 
Potitus capt ius wotiſgue, — 
curru imitante lætos trium 
Negate mibi arma viti, cujus 6 
guos boſtis popoſcerat pretiam pre 
notte; fueritque 1 benignior. 


250 


255 


Nuid referam agmina Lycii Sarpedonis devaſiata meo ferro? Fudi Carranon Ipbitiden, & Alaflorague, 
Cbromiumgue, 
NATE | . 
236. Tempore ab böc, &c.)] Whatſoever| 246. Prodere.] To diſcover, 


Ajax has done valiantly, after the Time that 
I kept him from running away, is to be attri- 
duted to me. | | 

238. Denigue, &c.] He anſwers to that 
which Ajax had objected againſt him in the 
tooth Verſe. 

Luce nihil geſtum, nibil e Diomede remoto. 

Petite. ] fe. Socium. | 

240. Probat.] Praiſes or approves of. 

241. EP aliguid, & c.] It is honourable and 
glorious to be choſen for a Companion to a 
brave Man, For Diomedes mate choice of U- 
lyſes alone out of all the Greeks, to be his Com- 
panion to view the Trojan Camp. And ſo in 
another Place; Eft aligzid walida ſceptra tenere 
nanu, ſo Ef aliguid nupfifſe Jovi. 

242. Nec me, Sc.] He intimates that he 
went of his own accord along with Diemedes, 
to take a View of the Enemies Camp. 

244. Quæ nos. | ſc. Aufi ſumus. 

D ee He ——— this Exploit 
in the Epiſtle of Penelope to LA; 

Renulit à ferro Rbæſum, Dolonaque caſor, 

Atque fit bic ſomno proditus, ille dolo. 
Auſus es, q nimium, nimiumgue oblite tuorum, 
Thracia 104urno tangere caſtra dolas 
245+ Non ante. | ſc, Interemi, 


- 


71 wy a * Alcan 


Perjida Treja.] The perfidious Trojans, 

247. Specularer.] I ſhouid ſearch out as a Spy. 

249. Rhefi.] A King of the Thracians, 
and an Auxiliary of the Trojans, whom C- 
Hes flew with his Companions, and brought 
away his white Horſes into the Camp: 
— Priaſguam 

Pahula guftaſſent Troje, 
as Virgil ſays. | 

252, Curru.] He means the Chariot and 


Horſes of Rheſus. 
Imitante.] I mount the Chariot, which was 


almoſt like a triumphal one. He alludes to 
the triumphal Horſes and Chariots in which 
the Roman Conquerers were wont to be carried; 
253. Pro nocie.] For one Night's Service. 

254. Negate.] An Irony that Ulyſſes makes 
uſe of, to ſhow that the Arms of Acbilles ought 
to be denied to Ajax, and given to him. | 

Benignior.] More worthy, 

255. Sarpedonis.] The Son of Jupiter by 
Europa, Brother of Mines, and King of Ly- 
cia; Sarpedon being an Auxiliary to the Tro- 
jans, many of his Companions being Alain by 
Ulyſſes, was himſelf at laſt killed by Patre- 


clus, Y 


* 


anthumg; bibiſſent, 


* 


| 
| 
k 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


* 


my. Caius Marius, [vide Sa. Bellum 
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Alcandrumgue, Haliumgue, Noe- 
monagye, Prytaningue cum mul- 
to ſanguine, que didi Thoora 
exitio cum Cherſidamanie, & 
Charopen, gue Ennomen actum 
imminbus fatis z quique mins 
celebres procube.e ſub mgrib s 
bi noſird nanu. Cives, & 
vulnera ſunt mitt pul. hr? if-ſo 
lac. Nec credite wanis ver bis. 
En aſpi.ie, ue deducit ve 
fem . & _ Her fant 
pectora exercita weſiris 1eba!, 

it Telamonius tmpendit nibil 
anguinis f er tet anne in focios : 
babet corpus fins wulnere, 
Tamen guid b:c refert; fi refert 
fe tulifje arma pro Pelaſga claſſe 
contra rea Jovemgu: con fitæor- 

we tulit: enim nee eft meum 
detrett are maligne benefatta. Sed 
nec ſolus occupet communia, atque 
reddat aliguem honorem wobis quo- 
gue. Atorides, tutus ſub ima- 
gine Achillis, reppulit Troas cum 
deferſore ab arſuris carinis. 


P. Ovipii NaAsonTts 


Lib. XIII. 


Alcandrumque, Haliumque, Noemonaque, Pryta. 
ninque, 
Exitioque dedi cum Cherſidamante Thoona, 
Et Charopen, fatiſque immitibus Ennomen actum: 
Quique minùs c-lebres noſtra ſub mœnibus urbis 261 
Procubuere manu. Sunt & mihi vulnera, caves, 
Ipſo pulchra loco, Nec vanis credite verbis. 
Aſpiciieen. Veſtemque manu deducit, &, Hæc ſunt 
Pectora ſemper, ait, veſtris exercita rebus. 265 
At nihil impendit per tot Telamonius annos 
Sanguinis in ſocios: & habet ſine vulnere corpus. 
Quid tamen hoc refert; i ſe pro claſſe Pelaſga 
Arma tuliſſe ref-rt contra Troaſque Jovemque ? 
Confkiteorq; tulit: neque enim benefaQta maligne 270 
Detrectare meum eſt. Sed nec communia ſolus 
Occupet, atque aliquem vobis quoque reddat honorem. 
Reppulic Actor ides ſub imagine tutus Achillis 
Troas ab arſuris dum defenſore carinis. 
Auſum etiam Hectoreo ſolum concurrere Marti 
Se putat, oblitus regiſque, ducumque, meique; 
Nonus in officio, & prælatus munere ſortis. 


275 


 Etiam putat ſe auſum ſolum concurrere Hectores Marti, oblitus regiſque, ducumf ue, meique ; nonus in 


officio, & prælatus munere ſorits, 


259. Exitioque dedi.] And I flew. | 
263 Ipſo pulchra loco.] Received by ex- 


NO T E &. 


269. Fovemgue.] For Jupiter was on the 
Side of 7 and the = Ax 


poſing my Breaſt: For it was a Diſgrace to 


- Him that was wounded in the Back, which 


was a Sign of running away. 
264. Aſpitite.] It was looked upon by the 
Ancients to be very honovrable to ſhow the 
Wound that h:d been received from the Ene- 
42 
urtb. ] tu whom was obje ted the — E 4 f 
his Honor, i. e. that he was an Upſtart; that 
no body of his P:edecefiors had been Con- 
ſul,” or horne other honourable Offices gives 
an Inftance of this: His Words :re theſe; 
Non pojjſum, fidei cauſu, imagines, neque, tri- 
wmpbos, aut conſula'rs majorum m'orum of:en- 
tare 3 At, ft res poſtlulet, baſtas, vexillum, pba- 
leras, alia dona militaria, prgterea cicatrices ad- 
verſe corpore. | | 
5 He removes, he turns on one 
ide. + 11 E446 
268, Quid tamen, Ce] Ag though he had 
id nothing to the Purpoſe, For {Ulyſſes con- 
futes that which Ajax had boaſted of that he 
by himſelf had beaten beck the Trojan Fire- 
brands from the Grecian Fleet. For, ſays he, 
there were others beſides him; as chiefly Pa- 
troclus, clothed with the Armour of Acbil- 
les, who withiioad the Enemies attempting to 
fire our Ships. „ 


* 


* 


Lots, as we learn from Homer. 


1 


270. Maligne detreflare.] To detract with 
Malignity and Reviling. | | 

271. Sed nec communia, &c.] Only let not 
Ajax anogate thoſe thines to himſelf, that 
are belonging to you as well as to him, 

273. Aclorides.] Patroclus, who was lain 
by He#ftor. Ulyſſes leſſens the Performances 
of Ajax, by giving P-troclus a Share in them. 

274. n Hector. For he was the 
Defender of the Trans, | 
275. Avſum, c] For Ajax had arrogated 
this to himſe f above, at ver. 87 | ; 

Hunc ego foſcentem cum guo concurreret, unn 

Suflinui. - » - oo ne 
This Ulyſſes refutes by obſerving, that Ajar 
did not enter the Combat with Hector of his 
own voluntary Choice, but by Lot. . 

276. Regiſque.) Of Agamemnon. . 

Ducumgue — nonus, Sc] Nine Heroes caſt 
277. Praelatus munere ſortis.] He was pre- 
ferred befofe others, no otherways than by 
Lot, For when the Nine went out to fight 
with He&#or, by the Advice of Neſftcr, every 
one *hrew his Lot into his Helmet, and that of 
Ajax being firſt drawn out, he was to engage 


Sed 


Fab. I. METAMOR 


Sed tamen eventus veſtrz, fortiſſime, pugnæ 
Quis fuit ? Hector abit violatus vulnere nullo. 
Me miſerum ! quanto cogor meminifſe dolore 
Temporis illius, quo Graifim murus Achilles 
Procubuit! nec me lacrymæ, luctuſve, timorve 
Tardarunt, quin corpus humo ſublime referrem. 
His humeris, his, inquam, humeris ego corpus Achillis, 
Et ſimul arma tuli : quz nunc-quoq; ferre laboro. 285 
Sunt mihi, quz valeant in talia pondera, vires : 

Eſt animus veſtros certè ſenſurus honores, 


Scilicet idcirco pro gnato cærula mater 
Ambitioſa ſuo fuit, ut cœleſtia dona, 


Artis opus tantæ, rudis & ſine pectore miles 


Indueret ? neque enim clypei cælamina 
Oceanum, & terras, cumque alto ſidera 


Pleiadaſque, Hyadaſque, immunemq; æquoris Arcton, ie dena, opur dae ertirP 
Diverſaſque urbes, nitidumque Orionis enſem. 
Poſtulat ut capiat, quæ non intelligit arma. 
Quid ? quod me duri fugientem munera belli 


Arguit incepto ſerum acceſſiſſe labori ? 


Nec ſe mag nanimo maledicere ſentit Achilli? 


Si ſimulaſſe vocat crimen ; ſimulavimus 


Si mora pro culpa eſt: ego ſum maturior illo. 
Me pia detinuit conjux: pia mater Achillem: 
Primaque ſunt illis data tempora, cætera vobis. 
Haud timeo, fi jam nequeo defendere crimen 
nora eft pro culpd: ego ſum maturior ills, Pia conjux detinuit me: pia mater Acbillems pr ima tem- 
fora ſunt data illis, caters wobis, Hand timeo, fi jam nequeo defendere eri | 
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Sed tamen, fortiſſime, quis even» 
tus fuit gr a Hecke 

280 abit wiolatus nullo wulnere, Me 

miſerum ! guanto dolore coger m 

miniſſe illius temporit, quo Arb 

tes, murus Graiim, procubuit ! 
ner lacrymæ, luctuſde, timer 
tardirunt me, quin veferrem 
corpus ſublime humo. His bume- 
ris, inquam, bis bumeris, ego 
tuli corpus Achillis & final ar» 
ma ; que fun gu | 
ferre, Vires ſunt mibi, am wie 
leant in tanta pondera : eff an- 


| mus certè ſenſurut weſiros bunovrer. 
290 Fcilicer i Fe — — faule 
1 ro ſuo g nate, at rudis 
miles 2 pectore indueret cu 


norit, 
ccelo, 


enim neue nirit calamita 
oceanum, & terras, " que" 
cum alto carlo, Plriadaſywe, 
adaſque, que Aron — 2 
equoris, drverſaſque urbes, with 
dumgue enſem Orionis, Pen- 
lat ut capiat arma — non in- 
telligit. vid? aręuit 
300 „ 3 wil» duri — 
acceſſiſſe ſtrum incepto labori P 
nec ſentit ſe maledirere magnanj- 
mo Achilli # ff vocat crimen f- 
muliſſe'; ambo ſimulavimus. Si 


295 


ambo. 


*. 


NOTES, 


278. Fortiſſime.] Ironically. You look up- 
on yourſelf to be a moſt valiant Man, wbeu 
you are not. : 

279. Hector abit, Sc.] Vector retired ſafe 
into Troy, having received no Wound from 
Ajax. He ſhows, that 4jax did nothing ex- 
traordinary in that Engagement. 

280. Me miſerum I] Ulyſſis ſeems to have 
wept at the pronouncing this. 

Nr ſc, Cum. 

281, Graiim.] Tre Axa ;. e. the 
Fortreſs of the „ 
283. Referrem, c.] I took the Body off 
n Gronns, and carried it upon theſe Shoul. 
285. Laboro,] I wiſh or deſire, 

287. we nat That is ſenfible of, 
mall puta due Value upon. = 
: nas Cærula mater.) Thetit, a Sea God- 
eſs. 

289. Ambitieſu ſuo, &c.] Was the ſo urgent 

with Vulcan to make ial Armour fer her 


4 


and 


290. PeFore.] Genius, Skill, He derides > 
jax, who coveted the Arme, and did not un- 
derſtand them, by reaſon of his Ignorance and 
Unſkilfulneſs. th 
| 291. Calomins.] The Engravings. hf 
293. Pliiadaſque.] What the Paas and 
Hyades are, I have noted in the Vith Beok, 
Fab. v. ver. * | 
| Arfon,] Arftos is the lefſer Bear, and is 
the only one of all the Conſtellations that 
never ſets. | 3 2 
294. Orionis enſem.) Orion with his Sword. 
A Southern Conſtellation, very conſpicuous, | 
conſiſting of 32 Stars. £ 
296. 2 He anſwers to the Charge in 
the 36th | 


ina qui cepit, detreftavitque furere 
Militia gb. 


297. Incepto labori.] To the War begun. 


$0n Acbiller, 


{than AM 


| 300. er I came ſooner 0 the Wat 


Cum 


FS 


440 8 


gcmmune cum tanto Vino. 


| Ta- 


men ille deprenſus ingenic Uly 55 
at non Ulyſſes Ajacis. Neve ad- 


mir muſ eum fundere in n con- 
vicis flolidæ linguæ : queque ob- 
jicit digng fudire wobis. An of 
turpe mibi accuſaſſe Palameden 
falſo cri mine, decor um oft vobis 
damnaſſe? ſed negue Nauplia des 
 w2luit. deſendere lantum, tam pe 
faleus fatinus; nec wos audi/lis 
erimina, in-ill; : widiftis : g e ob- 
jecta pateba t pretio. Net guod 
Hulcunia Lemnos babe! Pœantia- 
dn, merui eſſi reus Deſend ie 
weſtrum foftum: enim conſe -fi/lis. 
(Nec negabo me ſuoſfiſſ 5 ut ſub- 
tra hixet ſe labori belliue viæ que, 
Fertaretgue lenite fer oz dolore: re 
bie,  Parun, & wivit. He 
Sententza non tan im fid y 33a 
Helix; cum fit ſalis, ¶ fidelem. 
Quem guoniam wvoles poſ unt ad 
delenda Pergama 53 ne mandate 
mibi, Telamonius ibi: mclius : 
gue molliet virum furentem morbis 
iraqpue cloguio; aut callidus pro- 
Aucet alisid arte. Simeis fluet 
retid, & Ide fabit fins frondi- 
bus, & Acbaia pramittet auxi- 
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Cum tanto commune viro. e Ulyſſis 
Ingenio tamen ille; at non Ajacis Ulyſſes. 
Neve in me ſlolidæ convicia fundere linguæ 
Admiremur eum: vobis quoque digna pudore 
Objicit. An falſo Palameden crimine turpe 
Accusaſſe mihi, vobis damnaſſe decorum eſt ? 
Sed neque Naupliades facinus defendere tantum, 310 
Tamque patens valuit : nec vos audiſtis in illo 
Crimina ; vidiſtis ; pretioque objecta patebant. 
Nec Pœantiaden quod habet Vulcania Lemnos, 
Eſſe reus m-rui. Factum defendite veſtrum : 
Conſenſiſtis enim. Nec me ſuaſiſſe negabo; 

Ut ſe ſubtraheret bellique viæque labori, 
Tentaretque feros requie lenire dolores. 

Paruit; & visit. Non hæc ſententia tantùm 
Fida, fed & felix; cum fit ſatis, eſſe fidelem, 
Quem quoniam vates delenda ad Pergama poſcunt ; 
Ne mandate mihi Melius Telamonius ibit ; 321 
Eloquioque virum morbis iraque furentem 

Molliet: autaliqua producet callidus arte. 


305 


317 


Ante retro Simois fluet, & ſinè frondibus Ide 
Stabit, & auxilium promittet Achaia Trojæ; 
.Quam, ceſſante meo pro veſtris pectore rebus, 


345 


Ajacis ſtolidi Danais ſolertia proſit. 


ius Tre ; ante quam ſolertia flolidi Ajacis profit Danais, mca pectore ceſſante pro weſtris rebus. 


1 
„ % 


"TP 
305. Ille. 
men's Avariment. 


306 Neve, Ce] It is no Wonder that 


© Hjax ſpeaks reproachſully of 


no' ſpare you ; becauſe he cannot ſolve this 
about Pulamedes, he brings the Judges in for | 320. 
n Share, in order to caſt an Odium upon his 
Adverfary, If I haye been guilty of a Crime 


304 Cum tanto. So great a Man as Achilles 
Acbilles lying hid in the Wo- 


NOTES, 


314: Eſfſe reve, Sc.] Ought I to be ac- 
cule d. 

315. Conſenſiſtis.] You conſented that I ſhould 
leave him in Lemnos to be cure. 

317. Feros dolores. ] Cruel, ra ing Torments, 

319. Felix.] As to the Succeſs of it, 

Fidelem.] ſc. Me. Fs 
Duem, | Pbiloctetes. For it was or- 
dained by the Fates, that Troy ſhould not be 
taken without the Arrows of Hercules, which 


1 


me, who does 


in acculing Palamed:s, v ho was innocent, it 
Wos a baſe Thing of you to condemn him, 

By this Infinuation Ulyſſes denigs both, and 
clears both himſe f and the Nobles.. 

310. Naupliades.] Palamedes, the Son of 
MNaupliut. . Mn \ 
312. Pretio.] By the Gold or Bribe which 
"was found in the Tent of Palamedes. In re- 
ality it had been carried thither by Ces 
Contrivance, See above, wer. 38383. 

313. Nee Paantidem, Cc] Ulyſſes refutes 
what was objected againſt him as to PhilpFetrs ; 
and ſeys he was left in the Iſle of Lemnas, by 
the Conſent of the Princes. : 

+ Pulecanja Lemnos,} So, called, becauſe Vu. 


were given to Phrloferes ; and therefore it was 
nec: {ſary that PhiloFetes and his Arrows ſhould 
be preſent at the Trejan War, 
321. Meligs.] Ironically. ; | 
322. Ehyuiogue.] He who is altogether void 
of Eloquence. 7 5 a 
323. Callidus arte, Fe. ] By ſome Strata- 
gem, when he is a heavy Fellow and a Block- 
head, 


4. Ants, Ge. The Nature of Things 


6d ſooner. be changed, than the Genius of 
ar ſhall do you an 


* Good, F ; . 
Frondibus.] Trees. 


o 


32 5. Powe Greece itſelf, 


f 


326. Peftore. | My Counſel. 


can, being tumbled headlong out of Heaven by | 
14 


| Yopiter, fell on the Iſland of Lemnes, 


_—_ 


# 


327. Solertia.] Sharpneſs of Wit, 


Fab. I. METAMOR 


cis licet infeſtus ſociis, regique, mihique, 

Dore PhiloQete ; licèt exſecrere, meumque 

Deroveas ſine fine caput; cupiaſque dolenti 

Me tibi forte dari; noſtrumque haurire cruorem ; 

[Utque tui mihi, fic fiat tibi copia noftri : ] 

Te tamen aggrediar [mecumque reducere nitar, ] 

Tamque tuis potiar (faveat Fortuna) ſagittis; 

Quim ſum Dardanio, quem cepi, vate potitus: 335 
aàm reſponſa Deum, T rojanaque fata retexi : 

am rapui Phrygiz ſignum penetral: Minerve 

Et ſe mihi comparet Ajax? 

Nempe capi Trojam prohibe bant fata line illo. 

Fortis ubi eſt Ajax ? ubi ſunt ingentia magni 

Verba viri? cur bie metuis ? cur audet Ulyſſ:s 


Hoſtibus E mediis. 


Ire per excubias, & ſe committere nocti? 
Geltafſet lævà taurorum tergora ſeptem. 
Illa note mini Troje victoria parta eit: 


Oftentare meum. Pars eſt ſua laudis in 


perque feros enſes, non tantùm meenia Troum, 
Verùm etiam ſummas arces intrare: ſuaq 
Eripere æde Dram : raptang; efferre per hoſtes? 345 
Que nifi feciſſem; fruſtra T:1:mone creatus 


Pergama tum vici chm vinci poſſe coe; i. 
Deſine Tydiden vu) uque & murmure nobis 


Nec tu, cm ſocia cly peum pro claſſe te nebas, 
Solus eras: tibi turba come*, mihi contigit unus. 
Qui, niſi pugnacem ſciret ſapicate minorem 
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Dure Philoctete, lic: ii iaſe- 

us ſociis, reg igue, mibigue ; li- 

o cet exſecrere, que devaueas meum 
33 catut d fine; que forte cupias 
me dari tibi do/en'1; que baurire 
roflr um cruorem ; | utgue copia tui 
far mibti, fic noftr1 tibi J famen 
appretiiar te : | que nitar reducere 
mec um] gue (faveat Fortuna) 
tam per tut ſagittts 53 quam 
ſum potiturs Dardan'e ware, quem 
crpi : quam retex! reſpinſaDeiimy 
7 r:jinague fa: gugm raput 
pen: tral» gau Phryg:a Miner 
v s mediis boft bus. Et Ajax 
340 comparet ſe mitiF nempe fata 
p 00:bebant Frej im cpi firs it- 
lo, Ubi e fortis Aar; ubi 
ſunt ingentia werba magni viri ? 

' cur metu's b7. u U'yſſs aus 
diet ire per excubias &f come 
mii re ſe not? gue intrave non 
tantim men i , werkm 
eam fo mmas ares pt feros 
enſe; : ge erij ere Deum ful ade 
gue eff rre raptam per beſla P 
9. a n fi fe em; creatus Tela- 
350 mone jruſira pgeſidfſet ' tergora 
ſep em tourorum l π . Vite 

ria Trejæ paria eft mibi lf 

n He: tum vici Pergama (im 

c:egi poſſe vin i. Define aſlen- 

tare nibis meum Tydiden, vol. 

tu & murmure. Sua pars lat 


ue 


illis. 


direfl in illis, Nec tu eras ſolus, cum tenebas clypeum pro ſecia claſſe: turba comes tibi, unus centigis 


nibi. Qui, niſi ſciret pugnacem eſſe minorem 


NOTES, 


328. Sis licet.] An Apoſtrophe to Pbiloc- 
tetes, * f 

Sociis.] To the Greeks. 

Regique.] And to Agamemnon. 

329. Exſecrere.] You may curſe. In the 
mean Time U'yſſes anſwers to the 47th Verſe 

Meumgue capur, Cc] Although you con- 
tinually with me Ha m. 

333. Agprediar.] I will attempt you with 
Words and Oratory. Heinfius thinks this He- 
mich with the former Veiſe io be ſpurious, 

334+ Tamgue.] And I will io hav- thy Ar: 
rows in my Power, as | had both Helenus the 
Son of Priamus, that excellent Prophet, and 
the Pal/adium, which unleſs I had brought 
away from the Enemies, Trey could ne er 
been taken, | 

Faveat.)] ſe. Dummodo. 

336. Retexi.] 1 have laid open, diſcovered, 

337. Signum, c.] The Palladium, i e. 
the tatal Image of Pallas; that Uu, toge- 


ther with Diomedes, ſtole out of Trey. 


339. I.] The Palladium. 
342. Excubia:,] The Watches and Centie 


' nels of the Enemies. i» 


344. Save ade ] From her Temple, 


345. Deam.) Pallas, i. e. Palladium, or 


Image of Pall.s. 
347. Levwd. 
Tauro · um 

Hides of ſ-ven Otten. | 
348. [1d noe ] ſc. Qud rapui Phrygie fig 

num penetral Mirerve laſlibus 8 mediis, 

349. Tydiden meum.) Dime my Friend, 
A ax had objetted above, in Verſe 100, that 
C. Js dig nothing in the Light, nor without 
Diomedes. 

35". In i lis. ] The Palladium that w 
brought off by us 0 
43 2 Proci:ſſe.] In D:fence of the Fleet. 
354. Sapienie.] Than an cloquent Man. 
my a very eloquent Man is accounted a wile 

an. | * 


On his Leſt Arm. 


Este 


c.] A Snicld covered with the | 
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ſapiente, nic præmia deberi in- 
domite dextre. quoque ipſe pe 
teret bac : moderatior Ajax pe- 


tteret, que ferox Eurypilus, que 


natus claro Andremone: nec ni 
nas Idome neui, que Mer iones cre- 


atus eddem patrid: frater ma- 


poris Atridæ peteret. Quipp- for- 
3 manu ( wang — Marte 
tibi] ceſcere meis conſiliii. Dex- 
fera utilis bells eft titi ; eff inge- 
nium, quod eget moderamine no- 
Aro. Tu geris wires fine mente: 
cura futuri e mibi. Tu pate: 
pugnare: rides eligir tempo- 
re pugnandi mecum, Tu lan- 
tim prodes corpore; nos animo. 
Duantogue gui temperat ratem 


ganteit offirium remigis 3 guanto 


dux major milite; tanto ego ſu- 
pero te. Nec non peftora ſunt 
majora manu in noſiro corpore. 
Omnis vigor in illiss At wos, & 
Proceres, date præmia weſtro vi- 
gili; progue curd tot annorum, 
guos egi anxius, reddite bunc ti- 


tulum penſandum noſtris meritis: 


Jam labor oft in fine. Removi 


_ whbPtantia fata: 1 cepi alla 


Pergama, fociendo paſſe capi. 
Nunc oro per ſocias ſpes, que mæ- 
nia caſura I/ du, pergue Deos 


1 


P. OVIDIINASs ox rs Lib. XIII. 


Eſſe, nec indomitæ deberi præmia dextræ, : 
Ipſe quoque hæc peteret : peteret moderatior Ajax, 
Eurypiluſque ferox, claroque Andremone natus: 
Nec minds Idomeneus, patriaque creatus eadem 
Meriones : peteret majoris frater Atridz, 

Quippe manu tortes (nec ſunt tibi Marte ſecundi) 36, 
Confilits ceſsère meis. Tibi dextera bello 

Utilis ; ingenium eſt, quod eget moderamine noftrg, 
Tu vires fine mente gexis: mihi cura futuri ef, 

Tu pugnare potes: pugnandi tempora mecum 
Eligit Atrides. Tu tantùm corpore prodes; 16; 
Nos animo. Quantoque ratem qui temperat, anteit 
Remigis officium ; quanto dux milite major; 
Janto ego te ſupero. Nec non in corpore noftro 
Pectora ſunt potiora manu. Vigor omnis in illis. 
At vas, © proceres, vigili date præmia veſtro; 30 
Proque tot annorum cura, quos anxius egi, 

Hunc titulum meritis penſandum reddite noftris, 
Jam labor in fine eſt, Obſtantia fata removi: 
Altaque poſſe capi faciendo, Pergama cepi. 

Per ſpes nunc ſocias, caſuraque mcenia Troum, 37; 
Perque Deos oro, quos hoſti nuper ademi ; 

Per, ſi quid ſupereſt, quod ſit ſapienter agendum; 
[Si quid adhuc audax, ex præcipitique petendum; 
Si Trojæ fatis aliquid reſtare putatis ;] 

Eſte mei memores: aut ſi mihi non datis arma; 380 


ge nuper ademi beſti ; per quod fit ſapienter agendum, fi quid ſupereſt; i gd audax, que petendum er 


greciputi; fi putatis aligu 


reſtare fatis Trejæ ;] ee memores mei: aut ſi non datis mibi arma; 


NOTES. 


| 255, Indemite. ] Without the Strength of | 471. Tot 8 cura. ] yes was folic 


eaſon. 
356. Ipſe.] Diomedes. 
Hæc.] 


1 358 Patriagque,] Crete, 


359. Frater, &c.] Menelaus, the Brother of 


Agamemnon, the Son of Atreus. 


The Arme of Achilles, 

Aan. ] Ancther Ajax, the Son of Oileus: 

357. Andremone natus.] Theas, the Son of | Good, 
Andremon. : 


tous for the Greeks more than tea Years, 
372. Hunc titulum meritis, Sc.] The Honout 

which is due as a Reward of my Watching and 

Labour that I have taken for the Publick 


372. Jam labor, &c,] For my Labour beiag 
ended, my Reward is due. 

374. Poſſe capi.] That ic was poſſible to 
take it. So 5, Trift, Et facis accepto munere 


360. Nec ſunt, Sc.] Nor are they inferior | poſſe frui. 


to you for fighting, 


361. Confiliis meis.] To my ee 
362. Ingenium.] ic. Sed. For Ulyſſes allows 


Strength of Body to Ajax. 


303: Mente, ] Without Wit or Conduct. E 


375. Per ſpes ſocias.] By our common 
Hopes, 

376. Deos.] Pallas, whoſe Image he hat 
borne away from the Trojans. 

377. Supereſt agendum.] Remains to be 


1% erg fue .] 1 ſee beforehand, done. 


Which none bu v iſe Men can do. | 


378. Audax.] In doing which there is need 


366. Qui temperat ratem.] That ſteers a of | Boldneſs: Theſe two Verſes incloſed it 


Ship. 


Underfianding, in the Sharpneſs of Wit. 
370. Vigili veſro.] To him who uſed 
. Feadily to watch for you. | 


- | Crotchets, Heinſius condemns as ſpurious. 


3069. Yigor.] All my Vigour confiſts in the | Pracipitique petendum.] To be fetched from 

| ſome dangerous Place. 1 : 
379, Fatis.] The Fates oppoſing the taking 

He means the Arrows of Hercules: 


Huic 


| Trey. 


PA 202 . 200. 


— 


* f * 


METAMORPHOSEQN. 443 
date buic. Ft oftendit facale 


ſignum Minerva. Manu þroce- 


fab. I. 


; 355 Huic date. Et oftendit ſignum fatale Minervæ. 

„Vita N procerum eſt 4 &, "uy ogy poſſet, „. oft nete: & potuit re, guid 
Re patuit; for tiique VIrk tulit arme d ertus. facundis pet; gre diſertut tu- 
Hettora qui ſolus, qui ferrum, ignemque, Jovemque 7 a: ma /ortis with. Qui ſolus to- 
guſtinuit toties ; unam non ſuſtinet iram: 385 ties ſuftinuit ferrum, ign:mgue, 


favitamque virum vincit dolor. Arripit enſem: Jovemque, non ſuſtinet unam 
Qu dolor vie isvictum 


> | 25 _ tram: 

Ko., Meus hic certe eſt. An & hunc fibi poſcet -. e,, 
ly ſſes? 3 1 Z certe bir i mevs. An Ulyſſes 
Hoc, ait, utendum eſt in me mihi ; quique Cruore * poſcef& bunc fin ? Hic off uten= 
„ C2. Phrygum maduit, domini nunc cede madebit : dum miti in me : quigue ſæpe 
3% Wl Ne quiſquam Ajacem poſſit ſuperare, niſi Ajax. 390 W., une domim Phrygam, 
elt of . . nunc mddebit cæde d:mint; ne 
Dixit: & in pectus tum denique vulnera paſſum, exiſentnr e 
Qua patuit ferro, lethalem condidit enſem: % Ajax: E 
Nec valuère manus infixum educere telum. thalem enjem in pettus tu deni- 
Expulit ipſe cruor. Rubefactaque ſanguine tellus gue paſſum ve, gud patit 
Purpureum viridi genuit de ceſpite flor. m, 199 ous pu 1 edneere 
Qui prius Oebalio fuerat de vulnere natus. nfieve (Wen. Go 

Littera communis mediis pueroque viroque 


wine genuit pur Pureum flor de 
laſcripta eſt foliis : hæc nominis, illa querelæ. Pe OE 


vi id ce pile, qui pin ſuerat 
ra ut de Oebalie wulncre Litera 


communis putroque virogue eſt inſcripta mediis foliis : bare neminii, illa guerelæ. 
| NOTES. | 


7 


lit. Oe tells rub:facta jane | 


481, Haic.] Ulyſſes points with his Finger 
and Hand to the Palladium, that he had ſtolen 
out of Trey. | | 

382. Mota manus,] The whole Body of the 
Grecian Princes was moved, and wrought upon 
by the Oration of Ulyſſes. 

Et quid, Sc ] Then it appeared manifeſtly 
of whai Force Eloquence is in influencing the 
Minds of Men. 


5 333. Fortis, Sc.] Of Achilles, For the 
Greeks adjudged the Arms of Achilles to Ulyſſes, 

F rather for his Eloquence, than for his Strength 
4 and Valour. | 
l Tulit.] Received, won. 

Diſertus.] Eloquent Ulyſſes. 
7 384. Hectora.] A Periphraſis of Ajax. 

386. Invictumgue, &c.] He whom none 
F could conquer, was overcome by his own 
, Anger. | 


| 391. Tum denipue.] Only then, 
292, Lud. ] Where it Jay open to the 
word. ' 


Lerbalem enſem] The fatal Sword; this 


FAB. II. Hecuba plucks out the Eyes of Polymneftor, and is turned 
| into a Bitch, 


After Ulyſſes had brought Philoctetes and his Arrows, (by means of which - 
Troy was . into the Greecian Camp; Hecuba, the 77 of 1 
rey, fell to the Lot of Ulyſſes; „ grieving for the De- 
, firuttion 


Priam, @ rich 


4 


Sword wherewith Ajax fl-w himſelf was Heew 
tor's Sword, which he rectived of him, after 
he had fought with him in fingle Combat, 
they honouring one another with mutual Pre- 
ſents, becauſe they had both fought gallantly, 
Hector was preſenied with a Belt by Ajax 
which he had on when he was dragged about 
the City of Troy. 1 . 

39 5. Educere.] To draw it out. 

396. O ae. Of Ocbalian Hyacinthur, who 
was turned into a purple Flower by Apollo. 

Pulrere,] Of the Blood. 

397. Litera communis, &c.] In the Leaves 
of that Flower, into which Ajax was urned ; 
the Letter i» common, both to he Complaints 
of the Boy Hyacin/bus and to the Name of 
Ajax; for, as they ſ y, theſ two Lee & are 
inſcribed on that Flower, which are an inter- 
jection of complaini«g, and the firſt Letters 
inthe Name Aae. ot Ajax. 

398. N-min .] Of Ajax. 

Querele | Of Hyatimibus, who expired, crying 
out, G1. Ki, dee Lib. X, Fab. V. ver. 54. 


rr ps PER 1 
. R 


444 


| firuftion of Aſtyanax, and Polyxena who was flain at the Funeral of 


' be admitted to Polymneſtor (concealing her Knowledge 
_ Murther) under pretence of adding more Gold to what 


Him already. 


Lib. XIII. 


% 


P. OVIDIINASsOoNIS 


Achilles, arrived in the Grecian Navy at I hrace;; and being bere aved 
of all her other Children, ſhe eupected to find her Son Polydore ſafe 
with Polymeſtor, where he had been brought up privately ; but as [iy 


mas walking near the Sea Side, ſhe eſpied him thrown up by the Way 
on the Shore. For Polymneſtor had murthered him, out of Covetouſneſs 
F the Gold, that had been given him along with Polydore; and, the 


better to conceal it, had thrown his Body into the Sea. As ſoon as He. 
cuba, the. Daughter of (© Hleus, wunderf/lood it, ſhe procured herſelf th 
Fg her Son's 

e had given 
The Tyrant, believing the Pretence to be true, gave her th 


Opportunity of a private Converſation with him, Hecuba, having gained 
Admittance, plucked out his Eyes; and as the Thracians were purſuing, 


and flinging Stones at her, ſhe was transformed into a Bitch, 


Victor dat vela ad patriam 
Hypſipyles, clarigue Thoantis, 

terras infames cade veterum 
wirerum 3 ut referat ſagittas, 
Tirynthia tela. Niæ poſtguam 
revexit ad Graios domino co- 
mitante ; tandem ultima manus 
eft | impofita ſero bello. Troja 
Priamuſque fimul cadunt : Pri- 


ICTOR ad Hypſipyles patriam, clarique 
Thoantis, 

Et veterum terras infames cæde virorum, 

Vela dat; ut referat, Tirynthia tela, ſagittas. 

Quæ poſtquam ad Graios domino comitante revexit; 

Impoſita eſt ſero tandem manus ultima bello. 

Troja ſimul Priamuſque cadunt : Priameia conjux 


amcia conjux, infelix, poſt on- Perdidit infelix hominis poſt omnia formam; 


nia perdidit formam hominis ; 

ve terruit externas auras novo 
| anuj Qa longus Helleſpon- 
Tus clauditur in anguſtum, Ilion 
debut; neque ignis adbuc con- 
Sed-rat : que ara Jovis combi- 
Gerat exiguum cruorem ſenis Pri- 


ami. Antiftita Phoebi tractata comis 


Combiberat. 


1. Victor] Ulyſſes, who had obtained the 
Arms 01 A hilles. j a f 
Hypfiyl-s patriam.] The Iſle of Lemnos, 
| cp ary the Daughter of Tboas, 
reis ned. | 2, 
2. Terras infames, &c.] Once upon a Time 
ell the Women of Lemnos, except Hypfipyle, 
(who ſpared ber Father) flew their Fathers, 
Huſb-nds, and Children ; thence the Land 
Wos called Irfamis terra, Ee. | 
3. Tiryntbia tela.] The Arrows of Hercules. 
Why he was called Tiryntbius, ſeg above, 
Buok IX. Fab. i. wer. 67. 1 
4. apr Pbilocteten, whom Ulyſſes and 
Diomedes fetched from the Iſle of Lemnots. See 
the whole matter related above, in Book IX. 
and this Bock, Fab. i. ver. 45. 0 
92 5: Manus ultima, ] The End, 


Priamus, 


7 Ih 
1 : * % 
3 


Externaſque novo latratu terruit auras. 

Longus in anguſtum qua clauditur Helleſpontus, 
Ilion ardebat; neque adhuc conſederat ignis: 10 
Exiguumque ſenis Priami Jovis ara cruorem 


Tractata comis antiſtita Phœbi 


NOTES. 


8. Externaſque.] Foreign Air, Thrace fot 
it was far off from Troy, 

9. Longus e eee. Helleſpont is the 
narrow long Sea, that divides Aa from Eu- 
rope. It was called Helleſpont, from Helle, the 
Siſter of Phryxus, who was drowned init, 

Qud clauditur in anguſtum.] Where it grows 
narrow, Helleſpont grows narrow in the Place 
where Seftos and Abydos ſtood, and extends to 
Treas, where Troy ſtood. 

10, Conſederat.] Was extinguiſhed, 

11. Exiguum.] Becauſe old Men have but 
a little Blood. 

Jovis ara. ] At which Priamus himſelf was 
ſlain, 2 

12. Trafata comis.] So Pacuvins in Maris: 

Viftorinuss, Agite, ita wolwite, rapite, comi 


Priameia corjux.] Hecuba, the Wife of 


tractate per aſpera ſaxa & bumum 5 ſcingite ve- 
ſtem ociùds. " 


Non 


F 


* 
== 


Fab. II. MET AMOR 


von proſecturas tendebat ad æthera palmas. 
Dardanidas matres patriorum ſigna Deorum, 
Dum licet, amplexas, ſuccenſaque templa tenentes 15 


ſavidioſa trahunt victores præmia Grail, 


Mittitur Aſtyanax illis de turribus, unde 
pognantem pro ſe, proavitaque regna tuentem, 
Szpe videre patrem, monſtratum a matre ſolebat. 


PHOSEQN. 445 
tendebat non profeFuras palma 
ad tbera. Graii vicłores tra- 
bunt Dardanidas matres, am- 
Plexas figna patriorum Deorum, 
que tenentes ſuccenſa tem pla, dum 
licet, invidi:ſa pramia. Aſtya- 
nax mittitur de iſtis turribus, une 
ſolebar ſep8 widere pairem, mon- 

ratum d matre pugnantem pro 


jamque viam ſuadet Boreas ; flatuque ſecundo 207% gue men p 


Carbaſa mota ſonant: jubet uti navita ventis. 


Jarigue Boreas ſuader wiam ; 


Troja, vale: rapimur, clamant: dantque oſcula terræ gue carbaſa meta Fan flats 


Troades : & patriz fumantia tecta relinquunt. 
Ultima conſcendit claſſem (miſerabile viſu) 


ſenant: navita jube! uti ventis. 
Trades clamant, Troja wale, ra- 
fimu- : dan ofcula ſerra : & 


In mediis Hecube natorum inventa ſepulchris, 25 relinguunt fumaatia tecta gatriæ. 


prenſantem tumulos, atque oſſibus oſcula dantem. 
Tamen unius hauſit, 
Inque ſinu cineres ſecum tulit Hectoris hauſtos. 
Hectoris in tumulo canum de vertice crinem, | 
Inferias inopes crinem lacrymaſque relinquit. 30 men beuſr, 
Et, ubi Troja fait, Phrygiz contraria tellus, 
Polymeſtoris illic 

Regia dives erat; cui te commilit alendum : 
Clam, Polydore, pater Phrygiiſque removit ab armis. 
Conſilium ſapiens : ſceleris niſi premia magnas 


Dulichiz traxere manus. 


Biſtoniis habitata viris. 


Adjeciſſet opes, animi irritamen avari. 


Ut cecidit fortuna Phrygum, capit impius enſem 

Rex Thracum, juguloque ſui defigit alumni, 

Et, tanquam tolli cum n e crimina poſſent, 
as miſit in undas. +2 præmia ſceleris, irritamen avari 


Exanimem è ſcopulo ſubje 


tidit, impius rex Thracum capit enſem, que defigit jugulo ſui alumni : & canguam crimina 


Hoch ( miſerabile viſu) invente 
in mediis ſepulcbri: natorum, ul- 
tima conſcendit claſſem. Dulicbia 
ma vu trax#r» prenſuntem tumulos 
atque dantem ofcula offibur. Ta- 
ue tulit bauftos ci- 
ncres unius Heforis in finu ſecum. 
R- linquit canum crinem de wertice 
in tumulo Hectoris, crinem, lac 
 maſque, inopes inferias. Eff tel. 
lus contraria Phrygie, uli Troja 
| 35 fuit, babitata Biftoniis virii. N. 
lic erat dives regia Polymeſforis a 
cut, Polydore, pater commiſit te 
alendum clam, gue remaevit ab 
Phrygiis armis. Sapiens confi= 
lium : niſi adjeciſſet magnas opes 


animi. U, fortuna Phrygum ce 


ent tolli 


tum corpore, miſit exanimem è ſcopulo in jubjetas undas. 


NOTES, 


12. Antiflita Plæbi.] Caſſandra, the Daughter 
of Priamus, the prieſteſs of Phoebus. 

14. Dardanidas matres.] The Trojan Ma- 
trons, 

Signa.] The Statutes, the Images. 

17. Aflyanax.] The Scn of Hector by An- 
droma:he : So called, becauſe he ſeemed de- 
ſigned to have the Government of the City; 
for 4% is a City, and iat a King: He was, 
after the ſacking of Troy, thrown down head- 
long from a high Tower by UH ts. 

18. Tuentem.] Defending, 

19. Patrem ] Hector. 

Matre.] Andremacbe. 85 

21, Carbaſa meta ſenant.] The Sails being 
ſhaken by the Winds, make a rattling Noiſe. 


26, Prenſantem tumules, | Embracing the Se- 


pulchres of her Sons. | 
. 27. Dulichia manus, &c,] Ulyſſes (called 
Dulichius, from Dulickium, an Ifland near 
libaca, his Country), ſeized oh Hecuba, while 


he was embracing the Sepulchres of her Sons, 


and kiſſing their Bones. 

Haufit ] She took. 

30. Inferias inrprs.] Unavailing, vain Of. 
fering to his Manes. 

31. Contraria.] Situated over-againſt Phry« 


ia. : , 
0 Tellus.) Thrace, For Biſftonia is a City of 
Thrace, ſo called from Biffon, the Son of Mars. 
32, Pelymneſfloris ] A King of Thrace, infa- 
mous for the Murther of Po/ydore,out of Cove- 
touſneſ+ for his Gold. 
4. Peydore.] An Apoſtrophe to Polydore. 
ater, ] Priamus. 
36. Irritamen ] The Incentive, 
38. Rex Thracum.] Polymeſler King of 
Thrace. ; 


Jugulo ] Into the Throat. 
Alumni. } Of Polydore who had been com- 
mitted to his Care, by his Father. | 


40. Exanimem, Sc. Palymeſſar threw the 
dead Body of Polydore into the Sea from a 
bigh Rock, : 


Littore 


. p wp 0 . 9 


2 „ W 


b 8 
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P. OVIDII NAsoNnts © Lib, Xtit 


Atrides religarat claſſem Threicio Littore Threicio claſſem religarat Atrios 
10r eſſet. 


littore, dum mare eſſet pacatum, 
dum venus amicior, His Achilles 
exit humo la d rupta ſubiid, quan- 
tus ſolebat ifſe cum viveret; ſimi- 
liſque minaci, referebat wultum 
illius temporis; quo ferus petiit 
Agamemnona inju.flo ferro. Que 
inguit, Achi vi, diſceditis imme- 
mores mei © pratia n:ftr@ vie- 
#utis oft obruta mecum ? ne facile. 
Digue meum ſepulcbrum non fit 
fore bonore. Polyxena matata 
Placer Achilleos manes. Dixit: 
& ſociis parentibus immiti umbræ, 
rapta ſinu matris, quam jam pro- 
7 ſola foveba', fortis & infelix 
wirgo, & pluſguam fœæmina, du- 
citur ad tumulum & fir boſtia 
diro buſlo. Que ipſa memor ſui, 
Peſlquan Fa admo /a crudelibus 
aris; que ſenſit fera ſacra parari 
Abi; utque widit Neoprolemum 
Pantem, que texentem ferrum, gue 
Peentem lumina in ſus wultu ; 
tzit, Utere jamdudum 94 5 
ſanguine. Mola mora eſt, Aut 
i conde telum mes jugulo wel pec- 
fore : gue ſimul retexit jugulum 
peftuſgue. Scilicit baud Poiyxena 


Dum mare pacatum, dum ventus amic 

Hic ſubitò, quantus cum viveret eſſe ſolebat, 
Exit humo late rupta; ſimiliſque minaci, 
Tem poris illius vultum referebat Achilles; 

Quo ferus injuſto petiit Agamemnona ferro. 
Immemoreſque mei diſcreditis, inquit, Achivi! 
Obrutaque eſt mecum virtutis gratia noftre? _ 
Ne facite. Utq; meum non fit i 

Placet Achilleos mactata Polyxena manes, 50 
Dixit: &, immiti ſociis parentibus umbra, _ 
Rapta ſinu matris, quam jam prope ſola fovebat, 
Fortis, & 1ofelix, & pluſquam fœmina, virgo 
Ducitur ad tumulum; diroque fit hoſtia buſto. 
Quæ memor ipſa ſui, poſtquam crudelibus aris 
Admota eſt ; ſenſitque fibi fera ſacra parari ; 
Utque Neoptolemum ſtantem, ferrumque tenentem, 
Inque ſuo vidit figentem lumina vultu; 

Utere jamdudum generoſo ſanguine, dixit, 

Nulla mora eſt, Aut tu jugulo vel pectore telum 65 
Conde meo: jugulumque ſimul pectuſque retexit, 
Scilicet haud ulli ſervire Polyxena ferrem, 

Haud per tale ſacrum Numen placabitur ullum. 
Mors tantùm vellem matrem mea fallere poſſet. 


ine honore ſepulchrun, 


ferrem ſervire ulli, baud ullum Numen placabitur per tale ſacrum. Tant vellem mea mers pit 


Follere matrem. 


41. Claſſem religarat.] Had moored the 
Fleet, or caſt Anchor, 

1 Atrides.] Agamemnon, the Son of Arreys. 

4 5» Referebat wultum. ] Revived the Sternneſs, 


46. Petiit.] He ſet upon, he attacked, i. e. 


with ſuch a ſtern Countenance, as Achilles 
ſeemed to draw his Sword againſt Agamemnon, 
becauſe of Briſeis, whom he had taken from him. 


47. Immemoreſqgue, c.] The Ghoſt of A- 


cbilles accuſes the Greeks of Ingratitude. 

48. Obruta.] Buried. 

49. Urgue, Cc. ] That my Sepulchre may 
be honoured. | | 

Mafeata.] Slain for Sacrifice. 

| 80 called, g. d. the hoſpitable 
Entertainer of many. She was the Daug ter 
of Priam by Hecuba. Achilles loved her while 
he was alive, and would have her ſacrificed 
to him when he was dead. 

Parentibys ] Conſenting, obeying. | 

51. ee Cruel, ſavage, that would 
have a V:rein ſacrificed to it. 

54. Tumulum.] The Tomb of Acbilles, which 
was at Sigæum, a Promontory of Troy. 
\  Diroque buſto.] To the Sepulchre of the 
cruel and direful Ghoſt, who commanded a 


NE. 


Virgin to be offered. 

£5. Sui] Of her high Birth. 

Poſiguam crudelibus, Sc.] After ſhe hal 
been cruelly brought to the Altar. 

56. Fera ſacra.] The barbarous ſavage 
Rites, as ſhe was to be ſlain at them, 

57. Neeptolemum, | Pyrrhus, the Son of 4 
chilles by Deidamia, who was called Neptele 
mus, becauſe he went very young to the 770 
War, from 6 -, aud 716Aic@-, or w 

Ferrumgue.| The Sword or Knife will 
which ſhe was to be killed, 

59. Jamdudum.] Quickly, 

Generoſo ] My noble Blood. 

Go. Nulla mara. ] ſc. In meg 

62. Scilicet.] For certain, © EE 

Haud ulli e Sc.] For I would cet- 
tainly never be a Slave to any Man, being 
Pelyxena, the Daughter of K ng Priam, 

Polyxena.] Emph ticzlly; as though fie 


had ſaid, 1 am the Daughter of King Pris- 
mus, and Siſter of Hecter. 

63. Per tale Jacrum, &c ] By putiing * 
Slave to Death. | | 

64. Fallere, &c,] To be concealed from. 
| Polyxena ſhows her Piety towards her Mother. 
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later obeſtz minuitq; necis mihigaudia. Quamvis 65 Mater chef, que minujt mibi 
Non mea mors illi, verùm ſua vita gemenda eſt. nr—_— uam non _ 
Vos modo, ne Stygios adeam non libera manes, 1. yg — 3 ae e 
Ete procul ; fi juſta peto: tactuque viriles ave bers Segpice- coneed os 
Virgineo removete manus. Acceptior illi, . jalla : que removrte yiriles manus 
luilquis is eſt, quem cæde mea placare paratis, 70 virgineo rativw. Liber ſanguis 
Liber erit ſanguis. Si quos tamen ultima noſtri _— = 14415 Ys 
Yota movent oris ; Priami vos filia regis, Tame: f ons _—_ = 
Non captiva rogat; genitrici corpus inemptum mo vent guos ; filia regis Priami, 
Reddite : neve auro redimat jus triſte ſepulchri, en captiva rogat wos z reddite 
ed Iacrymis. Tunc, cùm poterat, redimebat & auro. corpus inemprum genicricis newe 
Dixerat. At populus lacrymas, quas illa tenebat, 76 2 deg auro, 
Non tenet. Ipſe etiam flens invituſque ſacerdos „„ yok 
præbita conjecto rupit præcordia ferro. populus non tenet lacrymas, quas 
lla, ſuper terram defecto poplite labens, ia cenebat. Etiam ſacerdos ipſe 
Pertulit intrepidos ad fata noviſſima vultus. 80 Hens invituſque rupit prevbite 
Tuncquoque cura fuit partes velare tegendas, 

Cim caderet; caſtique decus ſervare pudoris. 

Troades excipiunt ; deploratoſque recenſent 

Piamidas : & quid dederit domus una cruoris. 

Teque rn virgo ; teq; © modd regia conjux, 85 
Repia dicta parens, Aſiæ florentis imago: | 
Nunc etiam prædæ mala ſors : quam victor Ulyſſes 
Ee ſuam nollet, nifi quod tamen Hectora partu 
Edideras. Dominum matri vix repperit Hector. 


55 


m, 


1 


NOTES. 


65. Mater obeſt.] The Grief that will af- | 80. Ad fata, &e.] Even to Death, 
fi my Mother for myg Death, troubles my | 81. Tuxc, &c.] Which Care, Fulius Ce- 
Mind. : ſar took, as Suetonius relates; to let his Gown 
66, Gemenda ft.] Is to be lamented and be- fall down to his Feet, that he might fall with 
wailed. | | the more Decency, when he was wounded by 
67. Vos modd, Se.] Peolyxena petitions that 
no Man might touch her, that ſhe might de- 
ſcend unviolated into the Shades below. 


the Conſpirators. 
Tegendas partes. ] The Parts that ought to be 
covered. | 


2 Stygios adam, c.] That I may die 
lee. 8 
69. Acceptior.] More grateful or acceptable, 
70. Quiſquis is ff.] Whether be be a God 
ora Hero; for Polyxena did not know whom 
2 to appeaſe, by her being made a Sa- 
ei 


ce. 

74. Jus ſepulebri.] The Privilege of Burial, 

75, Tunc.] When my Mother was able, 
lie redeemed the dead Bodies of her Sons, 


77. Tener,] Reftrains, refrains from. 
Invituſgue gee, Pyrrhus who took care 
2 try Sacrifice, and was appointed the High 
net, 

78. Præbiia.] Voluntarily offered. 

79. Lla.] Polyxena, 

Defe, peplite.] Her Knees failing. 


not with Tears alone, but with Gold. ] 


83. Troades excipiunt.] The Trojan Women 
take up the Body of Polyxena lying dead. | 

Recenſent,) They recount, they reckon up, 
which was the uſual Cuſtom in funeral La- 
mentations. | 

84. Quid cruorie.] How much Blood; for al 
the Sons of Priamus had been Qain. 

85. Teque gemunt, @c.] An Apoſtrophe to 
Polyxena and Hecuba, who a little before was 
calied Queen of Ala. 

87. Prede mala ſors. ] An unhappy Lot of 
Plunder, | 

88. Niſ, &c,] This is the Reaſon which 
moved Ulyſſes to accept of Hecuba. 

89. Deminum] The Poet elegantly fets 
forth the lamentable Condition of Hecuba; as 


if he had ſaid; Ila magni Hifforis mater ades 


Quz 
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Due cimplexa inant corpus tam 
Fortis anime, dat lacrymas qua: 
toties Cederat patriæ, natiſque, 
viraque, guogue buic ; fund la- 
erymas in wulnere, que t gitoſcula 
ores que plangit conſueta pectora: 
gue werrens ſuam canitim in con- 
creto ſanguine, quidem dixit plu- 
ra, ſed & bac, laniato peftore : 
Nata ultime delor matri, (enim 
guid ſupereſt 7.) nata, jaces : vi- 
decque tuum vulnus, mea vulne- 
Ta. En ne perdiderim quenguam 
meorum ſine cæde, tu quogue babes 
wulnus. At rebar te tutam, quia 
formina, à ferro: & feemina ce- 
_ »Eidifti ferro, Jdem Ac billes, exi- 
tium Troje que orbator noſtri, 
perdidit tot twos fratres, idem per- 
didit te. At poſftquam cecidit ſa- 
gittis Paridis Pbæbigue; lunc 
certò, dixi, Achilles non eft metu- 
endus. Nunc guoqie erat metu- 
' ndus mi. Iyſe cinis ſepulti ſævit 
in bo. genus © quogue ſenſimus bo- 
fem tunulo: fui fœcunda Æaci- 
de. Ingens lion jacet : que 
publica clades eft finita gravi 
even'u. Si finiia tamen. Per- 
gama reflane mihi ſoli: que meus 
Auolor eſt in curſu. Modi maxima 
rerum, potent natis que generis, 
wuribuſque, virogue, nunc exul 
trabor, inops, avulſa tumulis 
meorum munus Penelope, Nuæ 
eftendens me trabentemdata penſa 


Ferres reſlo P 


via . 


Sou ſo brave. 


her Sors. | 
Plangit.] She bezts. - 
94. Canitiemgue ſuam, 

grey Fairs in 3 Blood. 


103. Pa- idis 


Tows. 


| 5 
106. 


ours 


For mihi. 


755 
In genus 


forth ſo many Children, 


= 


#bjefta eff , kt wix inveniatur deminus cui ſer- 
90. Anima tam fortis inane. }] Stripped of a 

93 · Conſuetague.] Accuſtomed to be beaten 
and ſmitten, by reaſon of the Slaughter of 
Se.] And trailed ber 
97. Mea vulnera ]. Thy Wounds are mine. 
5 kebigue ſagittis. | Achill:s 
was flain by Paris, Apollo guiding the Ar- | who had fifty 0g pom in all. 
boc.] Againſt this Race | 


Tumulo.] Being in his Tomb and Grave. 
10%, acide ] For Achilles I have brought 


_ 208, Evenugue gravi. ] By . deſtructive End. 


OVIDII Nason1s n Lib. XIII 


Quz corpus complexa animæ tam fortis inane, 
Quas toties patriz dederat, natiſque, viroque, 
Huic quoque dat lacrymas ; lacrymas in vulnere fundit 
Oſculaque ore tegit : conſuetaque pectora plangit 
Canitiemque ſuam concreto in ſanguine verrens, 
Plura quidem, ſed & hc, laniato pectore dixit: 
Nata tuæ (quid enim ſupereſt ?) dolor ultime matr, 
Nata, jaces; videoque tuum mea vulnera vulnus. 
En, ne perdiderim quenquam fine cede meorum, 
Tu quoque vulnus habes. At te, quia fœmina, rebar 
A ferro tutam : cecidiſti & ſœmina ferro. 100 
Totque tuos idem fratres, te perdidit idem, 
Exitium Trojz noſtrique orbator, Achilles, 

At poſtquam cecidit Paridis Phœbique ſagittis; 
Tunc cer:e, dixi, non eſt metuendus Achilles. 
Nunc quoq; mi metuendus erat. Cinis ipſe ſepulti 10x 
In genus hoc ſævit: tumulo quoque ſenſimus hoſlem: 
᷑acidæ fœcunda fui. Jacet Ilion ingens: 
Eventuque gravi finita eſt publica clades, 

Si finita tamen. Soli mih1 ps N reſtant : 

In curſuque meus dolor eſt. odò maxima rerum, 
Tot generis, natiſq; potens, nuribuſque viroque 111 
Nunc trahor exul, inops, tumulis avulſa meorum, 
Penelopæ munus. Quæ me data penſa trahentem 
Matribus oftendens Ithacis, Hzc Hectoris illa eſt 
Clara parens: hæc eſt, dicet, Priameia conjux. 115 
Poſtque tot amiſſos tu nunc, quz ſola levabas 
Maternos luctus, hoſtilia buſta piaſti, | 
Inferias hoſti peperi. Quo ferrea reſto ? 


Tthatis matribus, dicit: Hæc eff illa clara parens Heftoris : bac eſt Priangia conjux. Que tu, que 
. ola levabas maternos luttus poſt tot amiſſus, nunc piaſti baſtilia bufla. 


eperi inferias hoſli, Qu 


NOTES. 


109, Soli mibi, &fc.] The Senſe is: Thit 
Troy is demoliſhed to others that are dead; but 
it is ſt-nding to me alone; i. e. the Ene- 
my raged againſt her, as if Troy was ſtanding 
and the War not ended. jo 

110. In cu: ſugue, &c.) My Sorrow fill 
continues ; for it is not ended. 

Mold maxima, &c,) H:.uba 'movurnfully 
commemorat*'s, from what a pitch of Felb 
city ſhe was fallen, into the greateſt Miſery. 
111. Tor.] Hecuba is recorded to have borne 
twelve Sons and ſeven Daughters to Prion 

113. Penelope | To the Wife of Ulyſſes. 

116. Tu.] Pore. | 3 

117. H-flilia buſla pidli ] Thou art arti 
ficed to appea'e the Mans of the Enemy: 
An Apoſitephe to Pelyxena, full of Comm 
ſeration. | 
118. 99, &c.] To what End do I, cruel 
to myſelf, ſtill live ? | 

Quidre 


4 


E 


= > Cree 


ed 
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Quidve moror ? Qud me ſervas, damnoſa ſeneftus ? N due mere? damneſa ſenefius 
Quid, Di crudeles, niſi qud nova funera cernam, 120 9 ſervasme quid, orudeles Di, 


E . . di 2 f , nr 8 
Vivacem differtis anum ? Quis poſſe putaret "—_ t Fx - 


nit Felicem Priamum poſt diruta Pergama dici ? taret P:iamuz poſſe dici false 
T2 Felix morte ſua 3 nec te, mea nata, peremptam peſi Pergama diruia ? F lix ſud 


Morte, nec 4 i. it te med gate, 
peren pam; & religai: pariter 
vitam regru ye Ht (puts) re» 
gia wirgo, dotabgre Tan 
gue tuum corpus condetur àavitis 
mnumentiss Hec non eft fortuna ; 


Aſpicit ; & vitam pariter regnumque reliquit. 
at (puto) funeribus dotabere, regia virgo ; 
Condetuarque tuum monumentis Corpus avitis. 
4 Non hæc eft fortuna domus. Tibi munera matris 
„ contingent fletus, peregrinzque hauſtus arenæ. 


125 


eo onnia perdidimus. Supereſt, cur vivere tempus 4d 1 
co in breve ſuſtineam, proles gratiſſima matri, 130 „ n 
Nunc ſolus, quondam minimus de ſtirpe virili, Prol.s gratifime. marri ſupreft, 
Has datus Iſmario regi Polydorus in oras. cur ſuj/ineam vi vere in breve lem- 
Quid moror interea crudelia vulnera lymphis pur, nunc Polydorus ſolns, gu 
o Abluere, & ſparſos immiti ſanguine vultus ? 2 3 vill NED 4 
Y Dixit: & ad littus paſſu proceſſit anili, 135 u guid me abluces cradilla 


Albentes laniata comas. Date, Troades, urnam, 

Dixerat infelix, liquidas hauriret ut undas : 

Aſpicit ejectum Polydori in littore corpus, 

Fattaque Threiciis ingentia vulnera telis. 

Troades exclamant : obmutuit 1ila dolore; 

Et pariter vocem, lacrymaſque introrſus obortas 

Devorat ipſe dolor: duroque ſimillima ſaxo 

Torpet : adversa figit modò lumina terra; 

Interdum torvos ſuſtollit ad æthera vultus: 

Nunc poſiti ſpectat vultum, nunc vulnera nati; 145 

Vulnera præcipuè; ſeque armat & inſtruit ira, 

Qua ſimul exarſit, tanquam regina maneret, 

Ulciſci ſtatuit; pœnæque in imagine tota eſt, 1 pe 

5 Veque furit catulo lactente orbata leæna; „ A 

„ PVercipuè vulnera; que armat, & infiruit ſe ird. Qu exarfit fimul, tanguam maneret regina, flatuit 
ukiſci ; gue eff tota in imagine pœnæ. Urgque leæna, orbata lattente catulo, furit; 


wvulnera lympbis, & wultus ſpare 
fo r. ? Bu, 
pro eſſit ad littus anili paſſu, & 
laniata albenies comas. Et wt 
infelix bauriret liguidas undas 
d:xerat, Troades, date wrnam 2 
e. corpus Polydor i cjectum in 
it/ere, que vulnera ingentia fac» 
ta Threicis telis. Troades excla- 
want : ilia obmutuit delore; & 
dolor ipſe deworat pariter & - 
cem, lairymaſyue- vhortas introre 
ſus : gue torpet fimillima dure 
ſaxo : md git lumina adverſd 
ter rd; interdum ſuſtollit tor uor 
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- NOTES, 
132. Iſmarie.]To Polymneflor King of Thraces 


_ Datzs, | Sent, committed to the Care | 


119. Moror. ] Do I delay. 

121. Vivacem anum.] Long-lived, wretch- 
ed old Woman, 1 

Difertis.] Do you prolong. | 

123. Nec te] Hecuba gives this Reaſon, 
why Priam is numbered among the Happy. 

125. Funeribus dotabere.] Thou ſhalt be a- 
dorned with the Honours of a Funeral, This 
an Irony full of Grief, by which Hecuba in- 
mates, that Poſyxena ſhould not have the Ho- 
nour of a Funeral and Interment. 

129. Supereft,.) Of ſo many Sons that I 
ad, there is none left but Polydore, that was 
committed to the Care of Pelymneſtor. But 
Hecuba was miftaken, for he was now flain 
by that Polymneftor. | 


Iſmarus is a Mountain ot Thrace, | 

134. Sparſos.] Sprinkled, ſtained, ſmeared. 
The Ancients uſed to waſh the dead Bodies. 

140. He.) Hecubs. . 

141, Introrſus.) Springing up inwardly. 

142. Deworat. | Conſumes, . 

141. Meodd.] Sometimes. 

Terrd.] On Treat, where Trey was fituated, 
over-againft Tbrace. 

144. Torwes.] Stern with Grief, 

145. Pofiti.] Lying along. HEY 

* 725 — reg ina maneret,} As though 
ſhe were ſtill a Queen, N 

148. Panague in imagine.] Infliting 3 
Puriſhmeat which ſhe might iaflict on Pe- 
lymneflor, i 
7 Furie.] Nages; the Poet ſhows by 

g Signaqz 


450 P. 
* : . 
ue nafta figna pedum ſequitur 
Ls, guem non widet. Sic 
Hecube, palguam miſcuit iram 
cum luctu, non oblita animorum, 
oblita ſuorum annorum, vadit ad 
Polymneſtora artificem diræ cis; 
gue petit colloguinm, Nam ſe 
welle monſtrare illi relictum au- 
rum, quod redderet nato. Odry- 
us credidit: gue aſſuetus amori 
prædæ, venit in ſecreta. Calli- 
Aus cum blando ore, dixit, Hetube 
tolle moras: da wry _ 
uro per Superos, omne fore illius 
72 by & guod ant? dediſti. 
Truculenta => loguentem, que 
Jarantem Iſa ; que ex ſluat tu- 
mida ira, Atque ita involat 
correptum agmine Caftivarum 
/ matrum, & condit digitos in per- 
Ida lum i na, expoliatqgue genis o- 
culis (ira facit potentem ) immer- 
gitque manus : que faedata ſan- 
guine ſonti baurit loca luminit, 
non lumen, enim neque ſupereſt. 
Gens Thracum, irritata clade ſui 
zyranni, cœpit incefſere Troada 
Jattu telorum lapidumgue. At bac 
inſequitur ſaxum miſſum morſibus 
cum rauco murmure 7; que latravit 
riftu parato in ver ba, cona'a lo- 
gui : locus eſtat, & habet ro- 
men ex re: que illa diu memor 
veterum malorum, tum quogue 
meta, ululavit per Sithonios a- 
gr 05. 


OVIDII NASsOoNIS 


Fortuna illius mouerat Troas 


Lib. XIII. 
Signaq; nacta pedum ſequitur, quem non videt hoftem: 
Sic He-ube, poſtquam cum luctu miſcuit n. Tha 
Non oblita animorum, annorum oblita ſuorum, 


Vadit ad artificem dirz Polymneſtora cxdis : 
Colloquiumque petit. Nam ſe monſtrare retitum 


ſe Velle latens illi, quod nato redderet, aurum. 1 


Credidit Odryſius: prædæque aſſuetus amori 

In ſecreta venit. Cum blando callidus ore, 

Tolle moras Hecube, dixit: da munera nato. 
Omne fore illius quod das, quod & ante dediſti, 160 
Per ſuperos juro. Spectat truculenta loquentem, 
Falſaque jurantem : tamidaque exæſtuat ira, 
Atque ita correptum captivarum agmine matrum 
Involat, & digitos in perfida lumina condit, 
Expoliatque genis oculis (facit ira potentem 
Immergitque manus : fœdataque ſanguine ſonti 
Non lumen, neque enim ſupereſt, loca luminis haurit, 
Clade fui Thracum gens irritata tyranni 

Troada telorum lapidumque inceſſere jactu 

Cœpit. At hæc miffam rauco cum murmure ſaxum 170 
Morſibus inſequitur: rictuque in verba parato 
Latravit conata loqui : locus exſtat, & ex re 

Nomen habet: veterumque diu memor illa malorum, 
Tum quoque Sithonios ululavit mœſta per agros 
Illios, Troaſque ſuos, hoſteſque Pelaſgos, 

Illius Fortuna Deos quoque moverat omnes: 

Sic omnes ut & ipſa jovis conjuxque ſororque 
Eventus Hecubam meruiſſe negaverit illos. 


165 


175 


ue ſuos boſies Pelaſgor, illius fortuna omnes Deos quoque ; fic no- 


werat omnes, ut ipſa conjux ſororgue Fovis negaverit Hecubam merniſſe illes eventus. 


this Simile, what Anger and Indignation He- 
cuba conceived againſt Polymneſior, who had 
bring him up, and had 


taken her Son to 

murdered him. 

154. Se, Sc.] ic. Att, 
155. Latens.) Hidden. 


155. Odryſius.] Thracian Polymneſtor, for the 
Thrace, and Odryſa is 


Odryſe are a People of 
their City. | 


161. Truculenta.] Being angry, ſhe looked 


with a ſtern Countenance, 


162. Tumid4que ir4,] With ſwelling Rage, 
26 3. Correptum.] N being ſeized. 


164. Involat.] Among the 
amples are not wantin 
with an Accuſative Caſe, 
io Cæſaris involet artus. 


165, Bupoliarque.} The Verb expolio is uſed 


* — 


152, Animorum.] Her Greatneſs of Spirit. 


of the Verb invelo 


NOTES. | 
by Quadrigarius : qui Agrum campanum expolia · 
-batur dixit. 
166, Sanguine,] With the Blood of Poly- 
meſtor. 
167. Lumen. ] The Eyes, 
| Suprreft.] Is left, remains. 
Hauri. ] She tears out. 
169. Troada.] Trejan Hecuba. 
Inegſſere.] Set upon, attacked. 
170. Hæc. ] Hecuba. : 
| Rauco murmure.] With the ſnarling Voice of 
a Dog; the was now turned into a Bitch, 
172. Ex wy For it was called ue 01j4a, 
i. e. The Sepulchre of a Dog. 
Ancients, Ex-] | 174, Sithonios,] Thracian, for Sithoria is 
part of Thrace, | 
177. Jovis conjuxgue fororgue.] June, that 
| was ſo violent an Enemy to the Trojans, 


% 


Fas. 
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em: | | | 

I55 | FA B. III. The Aſhes of Memnon into Birds. 
Memnon, the Sen of Tithonus and Aurora, coming to the Aſſiſtance of - 

Priam, was fla by Achilles. His Mother by her Entreaties, and 

55 upon Account of her conſtant Service, in bringing the Morning Light, 


obtained from Jupiter, that his Ajhes which had been burnt on the Fu- 
neral Pile ſhould be turned into Birds, which from him were call:d 
A Memnonides. Theſe Birds, in Commemoration of the War, come 
yearly to his Sepulchre, and fighting among „ fall a Sacrifice to 
his Manes. His Mother Aurora turned the Tears that ſhe ſhed for the 
Loſs of her Son into the Morning Dew. 


\ T ON vacat Aurorz, quanquam iſdem faverat Nen wacat Aurore, gar 


armis, quam faverat i lem armis, mo- 

Cladibus & caſu Trojæque Hecubæque moveri. 5 an caſu Trejc gu- 
: ; : Hecubæ ue. Propior cura, gue 

Cura Deam propior, luctuſque domeſticus angit domefticus luftus amiſs Mimno- 
Memnonis amiſſi: Phrygiis quem lutea campis nis, angit Deam : quem lutea 
Vidit Achillea pereuntem cuſpide mater. 5 mater vidit pereuntem Acbilles 
Vidit ; & ille color, quo matutina rubeſcunt 9 whey — can pit. Vidit; 
Tempora, palluerat: latuitque in nubibus æther. ries ran, Forman 
At non impoſitos ſupremis ignibus artus ther latuit in nubibus. At fe- 
Suſtinuit ſpectare parens : ſed crine ſoluto, rens non ſuſtinuit ſpeftare artus 


Sicut erat, magni genibus procumbere non eſt 10 inpoſitor ſupremis ignibus z ſell fic 
Dedignata Jovis, lacrymiſque has addere voces: at erat, ſolnto crine, wow oF Selig = 


: s : a t b 
Omnibus inferior, quas ſuſtinet aureus æther, ; Neu, remeron 


(Nam mihi ſunt totum rariſſima templa per orbem) chi, Inferior omnibus, quas 


Diva tamen venio: non ut delubra, die que aureus &tber ſuſlinet | nam rariſ- 
Des mihi ſacrificos, calituraſque ignibus aras. 15 fima templa ſunt mihi per torum 
Si tamen aſpicias, quantum tibi fœmina præſtem, —_— ee, * = 
T am luce nova noctis con finia ſervo ; = 0 Ours; Je 

um Cc m luce n | 8 a ler vo; K gue aras calituras ignibus. Ta- 
Przmia danda putes. Sed non ea cura: neque hic eſt men ſp aſpicras, quantum farmina 
Nunc ſtatus Auroræ, meritos ut poſcat honores. preſtem t1b!, tum cm ſerus con- 
Memnonis orba mei venio : qui fortia fruſtra 20 M noftis nov luce 4 Pete 


premia danda. Sed non ea cura: 
neque bic nunc flatus Aurora, 

| ut poſcat meritos konoares, Verio, 
erba mei Memmcris + qui tulit fortia arma fruſira pro ſuo patrus: gue occidit a fort: Achille ſub primis 


Pro patruo tulit arma ſuo ; primiſque ſub annis 


annis, | | 1 
| NOTES. | 7 1 
1. Aurore.] The Wife of Titbonus, and Days. „ £ 2M 
Mother of Memnon. HA. | 15. Igribus.] With Sacrifices. 0 a 7 
Duanquom.] Becauſe of her Huſband 77 10. Si tamen aſpiciat.] It you conſider, A 
thonus, who was the Son of Laomedon, and Quantum, Fc.) How ſerviceable I can bs ü 
Brother of Priam. | | iI | to you, although Tam bur a Woman. 


4. Lutea mater.) Aurora, the Mother cf | 17. Nottis confinia ſerwo | I Keep watch, 
Memnon, who was of a golden, ruddy Colour, | that Night does not exceed its Bounds ; for 


9. Non ſuſtinuit.] Could not bear. unleſs Aurora was watchtu), it would be con- 
Parers.] Becauſe ſhe was his Mother. tinually Night. be 
12. Omnibus inferior. Inferior to all. 20. Fruftra.] Becauſe he was flain, and 08 
13. Nam mibi, 2 This is the Reaſon | Troy was taken. 

mat Aurora is the loweſt of all the Goddeſſes, 21, Patruo.] For Priam, who was Titho- 


14. Dieſue ſacrifices] Feſtivals, or Holy | nus's Brother, Ap 
1. } 4 Ge 2 Occidit 


— 
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(Sic vos woluiftis ). Summe rector 
Deum, precor, da buic aliquem 
bonorem ſolatia martis : que leni 


materna wulnera, Jupiter an- 
nuerat : cam arduys rigus Meme 
nonis corruit alto igne : que vo- 
luming nigri fumi infecere diem. 
Veluti cum flumina exhalant na- 
tas nebulas, nec Sol admittitur 
infra. Atra favilla volat: glo- 
meratague in unum corpus, den- 
Jatur: que capit faciem: ſumit- 
gue calorem, atque animam ex 
igni. Sua levitas præbuit alas. 
Et p rind fimilis volucri, mox 
were wolucris inſonuit penis. In- 
numeræ ſorores ſonuere pariter ; 
guibus eff cadem natalis origo. 
Due luftrant rogum ter: & ter 
con ſonus clangor exit in auras, 
* Seducunt cafira quarto wolatu. 
Tunc duo feroces populi gerunt 
bella de —_ parte : que exer- 


cent iras roflris & aduncis un- 

wibus: gue laſſant alas adver- 
== pectora. Que cognata cor- 
fora cadunt inferiæ cineri ſepults: 
gue meminere ſe creatas forti vi- 
ro. Autor facit nomen ſubitis 
Præpetibus; dite Memnonides 
4b illo, cùm Sol peregit ſua Sig- 
na, rebellant periture parentali 
Marte. Ergo viſum aliis ſtebile 


p. Ov 1 NAs ois. Lib. XIII. 


Occidit à forti (ſic vos voluiſtis) Achille. 

Da, precor, huic aliquem ſolatia mortis honorem, 
Summe Deũm rector: maternaque vulnera leni. 
Jupiter annuerat: cùm Memnonis arduus alto 23 
Corruit igne rogus: nigrique volumina fumi 
Infecere diem. Veluti cum flumina natas 

Exhalant nebulas, nec Sol admittitur infra, 

Atra favilla volat: glomerataque corpus in unum 
Denſatur; faciemque _ ſumitque calorem, 30 
Atque animam ex igni. Levitas ſua præbuit alas. 
Et primo fimilis volucri, mox vere volucris 
Inſonuit pennis. Pariter ſonuere ſorores 

Innumerz ;. quibus eſt eadem natalis origo. 

Terque rogum luſtrant: & conſonus exit in auras 33 
Ter clangor. Quarto ſeducunt caſtra volatu. 

Tunc duo diversa papel: de parte feroces 

Bella gerunt : roſtriſque, & aduncis unguibus iras 
Exercent ; alaſque 1 pectora laſſant. 
Inferizque cadunt cineri cognata ſepulto 40 
Corpora : ſeque viro forti meminere creatas. 
Præpetibus ſubitis nomen facit auctor: ab illo 
Memnonides dictæ, cùm Sol duodena peregit 
Signa, parentali perituræ Marte rebellant. 
Ergo aliis latrafle Dymantida flebile viſum; 45 
Luctibus eſt Aurora ſuis intenta ; piaſque 

Nunc quoque dat lacrymas: & toto rorat in orbe. 


1 latraſſe; Aurora eft intenta ſuis lactibus; que nunc quoque dat pias lacrymas + & rorat in 
oto orbe. | | 


22. ee. ſc. Inter fictus, percuſſus. 


ternaque wulnera leni. ] And mitigate 


24. 
a Mother's Grief. 


26. Volumina fumi.] The rolling Smoke. 
Infecere.] Obſcured, tinged with Black. 

| 5550 The Light of the Day. 

lomerataque.] Rolled in a globular 


27. 


29 · 
Form 


30. Faciempuc.] It aſſumes a Shape. 


31. Animam.] Life. 


evitas,] The Lightneſs peculiar to Aſhes 


gives Wings, 


ginal from Aſhes. 
28. 
36. 


7 


34+ Nuibus.] For they all had their Ori- 


Luftrant.) They fly round about. 

F Seducunt caſtra.] They ſeparate, and 
divide their Army into two parts. | 
3357. Diverſd.] From contrary Parties, | ob: 


NOTES. | 

40. Cegnata.] Born together at the ſame 
Time, or Kindred, | | 

42. Prepetibus ſubitis.] Birds produced on a 
ſudden, 

Autor.] Memnon was their Origin, and 
they were called M:mnonides from him. 

43. Cam Sol duodena, &c.) Annually, when 
the Sun has run his yearly Courſe through 
the twelve Signs, 

4 44. Perituræ.] He alludes to the Perſor- 
mances of the Gladiators, that were exhi- 
bited at the Funerals of great Men. 

Rebellant.) They renew the War again. 

45. Dymantida.] Hecuba, the Daughter of 
Dymas. | 

47. Toto rorat in orbe.] Sprinkles her Tears, 
turned into Dew, all over the World, 


4 


Fab. IV. METAMORPHOSENQN. 


Fas. IV. The Daughters of Anus into Pigeons, 


Eneas, with his Father Anchiſes, and his Son Aſcanius, flying their 
Country, came to Delphos. They were kindly entertained there by 
Anius, the Prieſt of Apollo, who tells them, that he had been the 

Father 7 oh Children, one Son and four Daughters ; but was now 

0 
am 


bereave 
took its 


into Pigeons. 


* tamen everſam Trojz cum moenibus Tames nec Fate fiaunt ſpem 


eſſe 


Spem quoque Fata ſinunt. Sacra, & ſacra altera patrem 
Fert humeris venerabile onus Cythereius heros. „i genergbile onus. Pius elj- 
De tantis opibus prædam pius eligit illam; 
Aſcaniumque ſuum : profugaque per æquora claſſe 5 
Fertur ab Antandro : ſcelerataque limina Thracum, 
Et Polydoreo manantem ſanguine terram, 
Linquit: & utilibus ventis æſtuque ſecundo 

Intrat Apollineam, ſociis comitantibus urbem. 
Hunc Anius, quo rege homines, antiſtite Phœbus 10 
Ritè colebatur, temploque domoque recepit: 
Urbemque oſtendit, delubraque vota, duaſque 


NOTES. 


1. Nec, &c.] It is not ſo determined by 
the Fates, that when Troy was demoliſhed, 
all the Hopes of the Trojans ſhould be utter) 
overthrown. For the Trqjan Race, under 
the Conduct of Aneas, carried the Gods to 
Latinum i ; | 
— genus undg Latinum, 
Albanique patres, atque gltæ mgnia Rome, 

As Virgil fays, ZEneid. Lib. I. 

2. Sacra.] Of the Goddeſs Va. It was 
cuſtomary with the Romans, whea they were 
going about any difficult Enterprize, to make 
dupp'ications to her, and to court her Favour, 
that ſhe might be propitious xo their Under- 
taking. : 

Sacra altera ] His Father Anchiſes ; for "it 


is no leſs pious to be aſſiſtinz to à Parent, 
than to the Deities themſelves, | 


them, His Son Andrus, from whom the and of Andros 
e, had left his Country; and as Apollo had granted his 
Son the Gift of Augury, ſo Bacchus had given his Daughters this 
Gift, that iobatſoever they touched ſhould be turned into Corn, Wine, 
and Oil. When Agamemnon had a mind to carry them away, that 
he might maintain his Army by that heavenly G ft they fled into the 
Iſland of Andros. And then, to avoid being 

carried away by Force by Agamemnon, Bacchus, out of Pity, and 
in Conſideration of the Gift he had beſtowed on them, transformed them 


1 
0 


' 


Troje efje everſam cum mei- 
bus. CythereTus beros fert ſacra, 
altera ſacra, patrem beme- 


rata ligina Thracum, 


bus ritè colebantur : que 


2. Cythereius beros.] Areas, the 
Venus, who was called Cytherea. 


4. Prelam, Sc.] Only the holy Things, 


and his Father. 


und in Chains, and 


git illam pradam de tantis epi 
busz gue ſuum Aſcanium : que 
2 per æguora profugd claſſe 


tandro : que linguit ſcele- 


manantem Polydores ſanguine : & 
intrat Apollineam urbem, uti4- 
bus wentts & ſecundo fu, ſo- 
ciis comitantibus., Anius rece- 
pit bunc templogue domogue, ue 


rege bomines, quo antiflite Phæ- 


urbem, delubraque vola, gue duas 
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ferram 


ofiendit 


Son of 


6. Antandro.] Antandrus isa City at the Foot 


of Ida, ſo called from Mount Antander, 


8. Linquit.] Although he had slready built 


the City Afneum there, as Pirgil 
ZE neid III. | 


relates, 


9. Urbem.] A City in the Ifle of Delos, 


where Anius reigned. 
10. Hunc,] eas, 


Homines } ſe. Utebantur, For he was Rex 


Hominum Phebique ſacerdgs, Vug. 


12. Delubraque wota.] Vowed Temples, 
Duaſque.] Two Trees, which Latona elaſped 
in her Labour, when the b:ought forth A ee 


and Diana. 


8g 3 


Latona 
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ftir pes quondam retentas Latona 
fariente. Thure date flanimis, 
wincque profuſo in thura, que ß. 
bris caſorum boum crematis de 
more, fetunt regia tecta > pofi- 
tigue altis raperibus capiunt Ce- 
realia munera cum liguidoBaccho. 
Tum pius Anchiſes : O lecte ſicer- 
dn Phabi, fallor ? an cam pri- 
mim vidi bæt mania, quantum 
reminiſcer, habebas & natum,& 
bis duas natar Amus concutiens 
tr mpora circumdata niveis vittis, 


& triſiii, ait buic: Maxime he- 


ros non falleris : vidiſii me pa- 
rentem quingue natorum. Quem 
nunc wides pert orbum. (1 anta 
inconſtantia rerum werſor homi- 
net). Enim quid filius ab ſens 
auxilii mibi quem tellus Andros 
baber, dicta de ſuo nomine, lenen- 
tem locumgue & reg na pro pat re. 
Delius dedit augurium buic : Li- 
ber dedit altera munera faminee 
"farti, majora voto fidegue : nam 
"cunfla tau mearum natarum 
tro formabantur in fegetem, la- 
" ticemgue meri, baccamgue Miner- 
2 gue erat dives uſus in 14175. 
Ubi Atrides, depopulator Trajæ, 
" copngvit hoe, (ne putes nos non 
* ſerſiffſe veſtram procellam ex ali- 
gud parte) 'uſus viribus armor um 
"obſtrabit invitas gremio genitoris: 
gae imperat alant Argolicam cla f- 
fem cœleſli munere. Effugiunt quo 
guaque poteft, Eubœa eft perita 


duabus, & fraterna Andros totidem natit. Miles aden: & minatur bella, ni dedantur. Piatas ddt 


1% OvIDII NasonTs, 


Lib. XIII. 


Latona quondam ſtirpes pariente retentas. 

Thure dato flammis, vinoque in thura profuſo, 
Cæſorumque boum fibris de more crematis, 15 
Regia tecta petunt: poſitique tapetibus altis 
Munera cum liquido capiunt Cerealia Baccho. 
Tum pius Anchiſes: O Phœbi lege ſacerdos, 
Fallor? an & natum, cum primùm hec mania vidi, 
Biſque duas natas, quantùm reminiſcor, habebas # 20 
Huic 2 nius, niveis circumdata tempora vittis 
Concutiens, & triſtie, ait: Non fafleris, heros 
Maxime: natorum vidiſti quinque parentem. 

Quem nunc (tanta homines rerum incopſtantia verſat) 
Pene vides orbum. Quid enim mihi filius abſens 2; 
Auxilii? quem dicta ſuo de nomine tellus | 
Andros habet, pro patre locumque & regna tenentem, 
Delius augurium dedit huic ; dedit altera Liber 
Fœmineæ ſorti voto majora fideque - 

Munera: Nam tactu natarum cuncta mearum 30 
In ſegetem, laticemque meri, baccamque Minervæ 
Transformabantur; diveſque erat uſus in illis. 

Hoc ubi cognovit Trojæ populator Atrides, 

(Ne non ex aliqua veſtram ſenſiſſe procellam 

Nos quoque parte putes) armorum viribus uſus 4; 
Abſtrahit invitas gremio genitoris: alantque 
Imperat Argolicam ccleſti munere claſſem. 
Effugiunt quò quæque poteſt, Eubœa duabus, 

Et totidem natis Andros frater na petita eſt. 

Miles adeſt: &, ni dedantur, bella minatur. 40 
Victa metu pietas conſortia pectora pena 
Dedit: & ut timido poſſis ig noſcere fratti; 


© conſortia peclora vicla metu pane ; & ut piſſinigroſcese timido fratri; 


14. Thbure dato.], The Sacrifices being over. | 
16. Peſirique tapetibys. ] Reclined on Couches. 


© 28, Anchiſes, | ſc. inquit. 
9. Com ＋ 
20. Biſque, Se 


hen firſt, 
Anius had four Daughters, 


NOTES, | 


28, Huic.] To Andrus, , 
29. Fæmineæ ſorti, c.] To my Female 
Iſſue. So Lib. VI. Fab. laſt. ver. 3. 


 Ruatuor ille guidem juwenes totidemque credrat 


" to whom Bacchus granted, that whatſoever they 
touched ſhonld be turned into Bread-Corn, 

Wine, and Oil. Agamemnon would by Force 
have carried them along with him to the Tre» 
jen War, to ſupply the Army with Proviſions ; 
but by, the Aﬀiſtance of Bacebus they were 
transformed into Pigeons. 

24. Inconflantia rerum.] The Inſtability of 
Fortune. he 
236. Pen orbum,] In a Manner without 

Children. | 
Quid enim, &c,] My Son, although he be 
alive, being abſent, is no Help to me. 
27. Andi on.] The Iſland was ſo called from 
his Son Andrus. f Ly 
28. Delius.] Apollo, 
"Lugarium.] Skill in Augury, 


Feminee fortis, 


31. Laticem meri.] Wine. 

Baccamgue Minerve.] Oil, For Pallas was 
the firſt that preſſed Oil out of the Olle. 
Hence called Bacca Minerva; 

a» Diveſque uſus, &c,] Were profitable 
its, 

33. Trejæ, C] Agamemnon, the Plunder- 

er or Deſtroyer of Trey. | 

38. Eubæa.] A long Iſland lying near 
Bæotia, now called Negropont, | 
40. Miles adeft,] The Greek Soldiers came 


thither, : 
Fraternal AﬀeQion of their 
Brother Andrus, ; | 


41. Pietas.] 
Non 


13 


r ,, r 


4 


bo ſprung out M their © Aſhes, *who were "called Coronæ, "after thi 
T7 7 2 \ * 5 5 "—__ 


Cumque 
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Non hic ZEaeas, non, qui defenderet Andron, Fneas nin erat Bie, non Hefor 
Hector erat: per quos decimum duraſtis in annum. 2 d ſenderet Audron : per — 
Jamar parabantur captivis vincla lacertis. 45 © — — x 
llæ tollentes etiamnum liber a cœlo ; eee Iliæ tellentes etiamnum 


Brachia, Bacche pater, fer opem, dixere : tulitque ders brachia carlo, dixere, Fa- 


Muneris autor opem., Si miro perdere more ter Race be, fer opem : gue auc- 
Ferre vocatur opem. Nec qua ratione ſiguram tor muneris tulit epem. Si per- 
Perdiderint, potui ſeire, aut nunc dicere poſſim. 50 . ie more vocatur ferreopem, 
: . ec Potui ſcire, aut nune poſſim 
Summa mali nota eſt. Pennas ſumsere; tuæque dicere, qui ratione perdiderint 


.Conjugis in volucrem niveas abiere columbas. figuram. Summa mali eft nata, 
1 , 22 dFumſere pernas:; que abitre in 
niveas columbas, welucrem tum conjugis. 


„ OY I 
4 


' \ 


* "Big N 0 T.S S, 
44, Per quos.] By whoſe Valour. 49. Ferre. ] g.d. To deſtroy after a wonder» 
45. Captivis lacertis, ] For the Arms of the| ful Manger is not to bring Help, 
r SY Ons 4b I gre. Tueque conjugir.] Of Venus, with whoſe 
48. Miro more.] After a wonderful Man-] Alliance you have been honoured, For Doves 
ner. 6 5 are the Birds devoted to Penys, 
Perdere.] To deſtroy. I 52. Abiere.] Were transformed. 


FA B. V. The Daughters of alen for the Theban Women, 


— 


and two Youths for their Aſhes, *' | 


Anchiſes and #neas departing from Anius, they mutually gave Preſents 


to each other. A Cup was given to Æneas, curioufly engraven by 


Alcon of Lydia, which Anius had received as a Preſent from Therſes 
- 'of » Bceotia, in which the City f | Thebes was repreſented, and the 
aughters of Orion, who offered tbemſelues 4 Sacrifice for the The- 
bans. When they had been burnt on a funeral Pile, two oung Men 
ame of 

Virgins, R a 
T\Altbus, atque aliis poſtquam convivia diftis Peſguas implcrunt convivie 
lerunt : mensa ſomnum petiere remota, S  & * 9 © wg 
ie ſ t: adeuntque oracula Phœbi e 
L 11e urgun N tque « Fi. gust cum die: adeuntque oracula 
Qui petere antiquam matrem, cognataque juſſit Sabi. Qu; juſſit petere anti- 


Littora. P roſequitur Rex, & dat Munus ituris: 5 guam matrem, cognata ue lictora. 
Anchiſæ ſceptrum, chlamydem pharetramque nepoti, Rex proſequitur, & dat munus 


x . 411 ituris 5 ſceptrum Anchiſe, chla« 
Cratera ZEnez ; quem quondam miſerat illi eee, nepoti, 3 
Hoſpes ab Aoniis Therſes Iſmenius oris. es Wilde ; quem IſmeniusTher- 
Miſerat hunc illi Therſes, fabricaverat Alcon ſes beſpen guondam mijerat "Mi 
Myleus ; & longo cælaverat argumento. 10 ieris. Therſe miſarat bune 
gg | A illi, Alcan Myleus fabricaverarz 
. S cælaverat linge argumento. 
NOTE 86: e eee 


A F 4 4 * 
9114 (Ii . 


4. An. quam er from | whence f ver of Barett... = 
| Dardanns, the Founder of the Trojan Nation, 8. Ab-Avniis oriz ] Bevtia,'of which A, % 
"leame ime gi .* ! oo Pats 155 * ien enn 

5. Rex.) Anius. «Div 440. — Myla is a City of Sicily; hetiee 

6. Nepoti.] To Aſcaniu t. [Myles ig put for 4 Sicilia: 

3, Iſnenini.] Thebdny from Hnentus, a RI. I Longs argumento. ] A long Hiſtor. 


Gg 4 Urbs 


1 — 


= ./ 


- 


+ they 
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Urbs erat: & paſſes oftendere ſip- 
tem por as. He erant pro no- 
mine ; & dicebant gue illa foret. 
Ante urbem exequie, tumulique, 
igreſgue, rogigue, que matres ef- 
Faſæ comas & apertæ pectora 
Significant ludtum. Nympbe 
guogue widentur flere; que queri 
Jontes ficcatos, Arbos nuda riget 
fine frondibus : capelle rodunt 
arentia ſaua. Ecce facit mediis 
Tbebis nalas Orione, banc dare 
non fæmineum pefius aperto ju- 
gulo, illam tels dimiſſo per fortia 
wulrera ce idiſſe pro ſuo populo; 
que ferri puichris 8 fer 
wrbem, gue cremari in celebri 
parte: tum gemirgs juvneiexire 
die virgined in fawiild, ne genus 


P. OvIDIINASsONIS 


Lib. XII. 


Urbs erat: & ſeptem poſſes oftendere portas. 

Hz pro nomine erant ; &, quæ foret illa, docebant. 
Ante urbem exequiz, tumulique, igneſque, rogique, 
Efuſzque comas & apertæ pectora matres 
Significant luctum. Nywsp = quoq; Here videntur; 15 
Siccatoſque queri fontes. Sine frondibus arbos 
Nuda riget : rodunt arentia ſaxa capellz. 

Ecce facit mediis natas Orione Thebis, 

H anc-· non fœmineum jugula dare pectus aperto, 
Illam di miſſo per fortia vulnera telo 20 
Pro populo cecidiſſe ſuo; pulchriſque per urbem 

F e ferri, celebrique in parte cremari: 

Tum de virginea geminos exire favilla, | 
Ne genus iptereat, juvenes, quos fama Coronas 
Nominat, & cineri materno ducere pompam. 23 


iatereai, quo: fama namina! Cos onas, & ducere porpam materno cineri. 


9 eee 
J 


graven the City of Thebes. 


12. He pro romine, Sc.] For the ſeven 


On tha' Cup or Bow] was en- 


NOTES. 
withered, 
18, Orionenatas.] The Daughters of Orion; 
19. Non femineum.] Not cowardly, like 


Gates ſhow it was Egolian Thebes, For Thebes Women; but manly and bold; For they all, 


in Baotia, is ſoid to have had ſeven Gates, 


14. Efuſg comas, Ce J With diſhevelled 


Hair, and Boſoms yncovcred, 


N Rodunt.] Gnaw. For ail the Herbs were 


with great Conſtancy of Mind ſuffered them. 
ſelves to be ſacrificed, to appeaſe the Anger of 
the Gods, = | 


FAB. VI, VII. The Judge Ambracius transformed into a Stone, and 


the Sons of Maleſſus into Birds, 


JEneas' and Anchiſes 


| failing 1% Crete, and from thence to Italy, that 


* they might finiſh their Wandtrings, and at laſt ſettle themſelves in new 


Habitations, having 


paſſed by many Countries, they come to Ambracia, 


which the Gods themſelves once contended for. There they ſee the Image 


f the Fudge Ambracius, who had been turned into a Stoue. 
2 0 Chaonia, where was' the Oracle of Jupiter Dodonæus. 


ence 


be There they alſo ce the Sons 'of King Moloſſus, 727 


not be conſumed in the Flames, 


... were transformed into Birds. 


+ Ys"; % \ St: MW k 

.., Haftenys fiynig folgentibus ap- 
tipuo ere ſun mus crater erat aſ- 
Per in autant ne. Nec Tro- 
Juri remiltans dena lexiora datis: 


n 


1. HoRerys.)] Thoſe Repreſentations hi- 
therto mentioned, Wee engraven in eg 
Braſs. But the Brims of this Cup had 3 
golden Border repre:enting the Herb Acant bu, 
( Beers- foot). The greateſt Honour was con- 
ferred on the Leaves of this Plant, by Calli 


. s, who, that they might 
by the Power of the immortal Gas 


antiquo fignis fulgentibus ere 


Actenus 
Summus in aurato crater erat aſper acantho. 
Nec leviora datis Trojani dona remiitunt: 
NOTES, | | 


pita's of thoſe Pillars with them, which by 
him were called Corinibian. A 
1. Signis.] With Images, Figures, | 
2+ In aurato.] Becauſe the Acantbus was en- 
graven in Gold. | Mi 
Aſper.] Emboſſed, ... 


# 


bus, the Atcbitect, /who adorned the Car 


' 7 3+ Leviera.] Meaner, inferior. 


Daptque 


20 


Fab. VIII. 


Dantque ſacerdoti cuſtodem thuris acerram ; 

Dant pateram,claramque auro gemmiſque coronam. 5 
Inde recordati Teucros a ſanguine Teucri 

Ducere principium, Creten tenuere ; locique 
Centumque relictis 


three of them, feigned to be the Daughters of 


_ Ulyſſes governed. 


Ferre diu nequiere Jovem. 
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gue dant acerram cuſtodem thuris 
ſacerdoti ; dant pateram, que co- 
ronam claram auro gemmiſque. In- 
di recordati Teucros ducere prin. 
cipium 2 ſanguine Tencri, tenuire 
Creten z que nequicre ferre diu 


Urbibus, Auſonios optant contingere portus. | Jovemloci. Centumgue urbibus 


| Szvit hyems, jactatque viros : Strophadumq; receptos 


Portubus infidis exterruit ales Aello. 


Et jam Dulichios portus, Ithacamque, Samenque, 
Neritiaſque domos, regnum fallacis Ulyſſei, 
Præter erant vecti: certatam lite Deorum 
Ambraciam, verſique vident ſub imagine ſaxum 15 
Judicis, Actiaco quæ nunc ab Apolline nota eſt, 
Vocalemque ſua terram Dodonida quercu, 
8 ſinus; ubi nati rege Moloſſo 
r 


rita ſubjectis fugere incendia pennis, 


relictis, optant contingere Auſo- 
nios portus. Hyems ſæ vit, jaftat- 
II gue wires: gue ales Alle exter- 
ruit receptos infidis portubus Stroe 
badum. Etjamerant welti pre- 
ter Dulichios us, Ithaca 
Samengue, Neritiaſque demon, 
regnum fallacis Ulyſſei : gue vi- 
dent Ambraciam certatam lite 
Deorum, gue ſaxum ſub imagins 
ver judicis, quas une nota eff 
ab Actiaco Apolline: que Dodo» 


nida terram wocalem ſud guercuy 


gue Chaonias finus: ubi nati Moloſſo fugere irrita incendia pennis ſubjetige 


NOTES. 


3. Remittunt.] Return, preſent again, 


4. Acerram.)] A Cenſer, in which Frank- 


incenſe, wherewith Incenſe was performed to 
the Gods, was put. g 
8. Jovem.] The Air. So Horace, Lib. I. 
Od. 1. Sub Jove frigido. 
Centum.] Having left Crete, famous for hav- 
ing an hundred Cities. | 
9. Auſonios portus. ] Italian Ports, | 
10. Stropbadumgue.] The Stropbades are 
two Iſlands in the Ionian Sea, near Zacyntbus, 
ſo called of d, Cees, i, e. from the return- 
ing of Zetes and Calais; who, having fol- 
lowed the Harpies ſo far, returned back, 
11. Als.) One of the Harpies; there are 


Neptune and Terra, viz. Allo, Ocypete, and 
Celæns. 2 

12. Dulicbies portus.] Dulichium, Ithaca, and 
Samos, are Iſlands in the Ionian Sea, which 


13. Neritiaſque. Nericus is a Mountain and | 


City in the Iſland of [:baca. .. 

Uly/i.] This is a Genitive Caſe of the 
Noun Ulyſſes, of the ſecond Declenſion. | 

14. Certatam.] For which the © Gods cone 
tended, | 

15. Ambraciam.) A City of Epirus, famous 
for a Council of the Gods, 

16, Afiaco.] Who was worthipped at A- 
tium. Actium is a Town and Promontory of 
Epirus, were Auguſius overcame Anthony and 
Cleopatra in a Sea Fight, | 

17. Terram Dodonida.] The Dodonaan Land, 
i. e. a Grove near the City Dodona in Chania, 
a Region of Epirus, in which two Doves gave 
Anſwers out of an Oak. There are ſome whe 
will have it, that the Trees themſelves did 
ſpeak, and delivered Oracles, | 

18. Chaonioſgue.] The Chaones are a People 
of Epirus, | 

Lobi. ] The Poet intimates, that the Sons of 
Moleſſus were turned into Birds. Interpretgys 
have obſerved that this Fable is obſcure. - 


Fas, VIII. Aeis and Galatea. 


Acis, the Son of Faunus and the Nymph Symæthis, being in Love with 
 Galatea, the Daughter of Nereus and Doris, was equally beloved by 
ber; Polyphemus 4%, a Cyclops, being enamoured with her, and 


vexed that he could not obtain her, 
ſavage Diſpoſition) being mad with 


or the Nymph Galatea hated his 
age, he left his Cave, forgetful of 


his Cattle ; and, as he was wandering through the Wards, ſaw Galatea, 


a 


ſting 
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-  ftting in the Lap of Acis; whereupon tearing up a Rack from Mount 
Atna, he threw it at them. Galatea, being terrified. at the Shak, 
plunged herſelf into the Sa. But Acis, not being able ta avoid the Blow, 
tas oppreſſed with the Rock ; and his Blood was, by the Power of Galatea, 
turned into a River, called after his own Name. Ke t 


Petunt proxima rura Phaa- 
cum obſita felicibus pomis. E- 
piros ab his, gue Butbrotos reg- 
gate Phrygio wati, gue finula- 
ta Troja tenentur. Inde certi 
futurorum," gue cuntta Priar 
amides Helenys predixerat fideli 
' Warity, ingrant Sicaniam. Ha; 
Excurrit is aguora tribus lin- 
git. E quibus Pachynos ob- 
werſa ad imbriferos Auſtros : 
Tihleen enpeſitum mullibus Ze- 


Abyris : gue. Peloros ſpectat Bo- 
rean tem @quoriss Teucri 
Subeunt bac : remiſque, que ſecun- 


do aftu claſſis potitur Zancled 
arenas ſub noctem Scylia dex- 
trum latus, Charybdis irreguieta 
3nfeiant lawvum. Hac vorat re- 
womitgze raptascarinas : illa ſuc- 
647 


tur atram alvum feris 
— : gerens ora virginis: 


Wen 1 1 


& - 


oxima Phzacum felicibus ob"ca pomis + 

Rura petunt. Epiros ab his, regnataque vati 
Buthrotos Phrygio, ſimulataque Troja tenentur. 
Indè futurorum certi, quæ cùncta fideli 
Priamides Helenus monitu predixerat, intrant 
Sicaniam. Tribus hæc excurrit in zquora linguis. 
E quibus imbriferos obverſa Pachynos ad Auſtros: 
Mollibus expoſitum Zephyris Lilybæon: at Arcton 
Æquoris expertem ſpectat Boreanque Poloros. 
Hac ſubeunt Teucri: Temiſque, æſtuque ſecundo 16 
Sub noctem potitur Zanclza claſſis arena. 
Scylla latus dextrum, lævum irrequieta Charybdis 
Infeſtant. Vorat hec raptas revomitque carinas : 
Illa feris atramcanibus ſuccingitur alvum; 


Virginis ora gerens: & (fi non omnia vates 15 
Ficta reliquerunt) aliquo quoque tempore virgo. 


74 vates non religuerunt omnia fa ) quoque wirgo aliquo tempore. 
NOTES. 2 


1. Proxima. ] The Poet deſcribes 
"Voyage, by which he at laſt came into Sicily, 
where the Youth Acis was turned into a River 
of bis own Name. The Pheacesare a People of 
the Iſland Corcyra, famous for the Orchards of 
"*Alcincug, © . 575 
2. Ab bit.] After this, in the next Place. 

 Regnatague wati Phryzio. | Helenus, the Son 
of Prianus, to whoſe Lot (after the Death of 
Pyrrbus, who was ſlain by og ) Andromache, 
the Wife of Hector (taken by Pyrrbus, and 
"married to him in Epirus) fell, with the 
. Kingdom of Epirus. : 

3. Buthrotos, | A 
cure. 5 
Simulataque Treja.] Helenus had in 
built a City in the Form of ancient Troy. 
6. Sicaniam ] Sicily. Lucan ſpeaks much 
after the ſame Manner, in his 2d Book, of 
Brund.fium 3 PSY _ 


City not far diftant from 


Hic latus anguſtum jam ſe cogentis in arftum 
Heſperiæ tenuem producit in æ quora linguam. 


7. Obuer ſa. ] Is turned. ; 
. Ad Aufiras.] Towards the South, whence 
the South Wind blows. 

8. Moilibus,] Gentle, mild. 

Lihhbæon.] Is a City and Promontory of 
Sicily, look ing towards the Weſt, from whence 


A nebs's. 


'E pirus 


Zephyr blows. ” ery 
8. Arcton.] To the North, 5 
9. Palm. Peloros was ſo called of Pelaris, 
the Admiral of Hannibal's Navy, who' Was 
buried there, n 
11. Zanclæd.] Zancle is a City of Sicily, 
ſo called either of Zanclus the Giant, or of 
the Fountain Zancle. 
12. Scylla.] There were two Scyllas ; one 
the Daughter of Niſus, who was turned into 
a Bird, and the other the Daughter of Phocus, 
that was turned into a Sea-Monſter, which is 
here ſpoken of, It is fabled to ſwallow thoſe 
Ships that ſail in the Sicilian Sea, The Fa- 
ble took its Riſe from a Rock in the Mamer- 
tine Bay, that is very dangerous to thoſe that 


| ſail between Ita'y and Sicily, 


Charybdis.] The Poets feign this Perſon to 
have been a very thieviſh old Woman, who 
having ſtolen Fupiter's Oxen, was thrown into 
the Sea by him, and turned into a Sea-Mon- 
ſter, which ſtill retains its former rapacious 


Nature; for it draws the Ships which paſs 


taat, Way to it, ſwallows. them, and throws 
them up again. This is a very dangerous 
Whirlpool in the Sicilian Sea, over-again(t 

14. Ilia.) Scylla, whoſe Womb was en- 


compaſſed with fierce Dogs, fee Book XIV. 
Fab. 1. | | 4 4 8 A ; . 
; Hanc 


Fab. VIII. 


Hanc multi petiere proci : quibus illa repulſis 

| Mamas; pelagi gratiſſima Nymphis, 
Ibat: & eluſos juvenum narrabat amores. | 
Quam, dum pecendos præbet Galatea capillos, 20 
Talibus alloquitur repetens ſuſpiria dictis: 

Te tamen, © virgo, genus haud immite virorum 
Expetit: utque facis, potes his impunè negare. 

At mihi, cui pater eſt Nereus, quam cærula Doris 
Enixa eſt; quæ ſum turba quoque tuta ſororum, 
Non niſi per fluctus licuit Cyclopis amorem 
Effugere: & lacrymæ vocem impediere loquentis. 
Quas ubi marmoreo deterſit pollice virgo: 

Et ſolata Deam eſt; Refer, © cariſſima, dixit : 
Neve tui cauſam tege (ſam tibi fida) doloris. 
Nereis his contra reſecuta Cratæide natam. 


Acis erat Fauno Nymphaque Symzthide cretus, 
ui matriſque voluptas. 


Nam me ſibi junxerat uni 
Pulcher: & octonis iterùm natalibus actis, 


Ad pelagi 


Magna quidem patriſque 
Noſtra tamen major. 


Signarat dubia teneras lanugine malas. 


Hunc ego, me Cyclops, nullo cum fine petebat. 
Nec, fi quæſieris odium Cyclopis, amorne 


METAMORPHOSENQN., 


Acidis in nobis fuerit præſentior, edam. 


Par utrimque fuit. 
Ef, Venus alma, tui! 


olma Venus, quanta eff potentia tui regni] nempe ille immitis, & borrendus 
nullo boſpite impune, & contemptor mag"! Oiympi cum Dis; 


Prod quanta potentia regni 
empe ille immitis, & ipſis 
Horrendus ſylvis, & viſus ab hoſpite nullo 

Impune, & magni cum Dis contemptor Olympi; 
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M. Iti proci petiere banc e quibus 
repu'/is illa ibat ad Nymphas pe- 
lagi, gratiſſima Nymph:sp-lagi 3 
& narrabat eluſos ame jure 
num. Yuam, dam Galates præ- 
bet capiliys þeRendos.repetens ſuſ- 
Piria alloguitur talibus diftis a 
men 6 wirgo baud immite genus 
Virorum expetit te : u facis, 
otes negare bis impund. At 
mibi, cut Noreus eſ pater, quam 
carula Doris enixa e; que ſum 
wogue tuta turbã ſorcrum, non 
icuit effugere amorem Cyclapit aii 
per flutus & larrymer impe- 
diere vocem loguentis. Duas ubi 
virgo deterfic marmorco pollite ; 
S eft folaia Deam; dixit, O 
cariſſima, refer. Neue tege cau- 
ſam tui doloris ( ſum fd tibr). 
Nereis contra reſecuta nau 
Ca ide bis. Acty erat cretzs 
Faun Nympbaque Symætbide, 
guidem magna voluptas ſui na- 
#riſque mairiſque, tamen noftt 
major. Nam pulcher juaxerat 
me fibi uni & attonis natalibus 
iterim attis, figndrat teneras.ma- 
las dubid lanugine Ego pete- 
bam bunc, cum Cycl etebat 
me, cum nullo fine, Nee, guar - 
ſieris odium Cyclopis, amorne Act» 
dis fuerit præ ſentior in nobis, 
edam. Fur par utrimgee. Pri 
ipfes 4, S viſus 6 


25 
30 
35 


40 


NOTES. | 
that Acis was eighteen Years of Age. 


20. Calatea.] She was the Daughter of 
Nereus and Doris, who loving cis, ſhunned 
the Converſation of the Cyc/ops; he having 
found her ſitting in the Lap of Acis, fell into 
a Rage, and threw a great Rock at them, by 
which Acis was cruſhed to Death and tranſ- 
formed into a River of his own Name; but 
Galatea made her eſcape by plunging into the 
Sea, | 

25. Sororum.] Of the Sea-Nymphs called 
Nereides, of all which Doris was the Mother. 

26. Cyclapis. ] Of Polypbemus, - 

28. 1 Scylla 

29. Deam. | Galatea. 

31. Nereis,] Galatea, the Daughter of 
Nereus. \ | 

His.] ſe. Verbis. | 

Reſecuta e.] Anſwered Scyiia, the Daughter 
of Phorcus and Cratæis. LED 

32. Symæibide.] Symibus was a River of 
Sicily, whoſe Daughter bare Acis, who was 
beloved by Galatea. 

35. Oftonis iteram,] The Poet intimates, 


36. Dubtia,] So fine, that it could ſcarce be 
ſeen, ſo that it was doubtful, whether Ait was 
grown to Puberty or not, * | 

37. Hunc.] Acis. 

Ego.] ſc. Petebam. 

Cyclops. ] Po! phemuss ' | 

Nullo cùm nes] Without End, 1. e, vehe- 
mently, f ra 
. 15 Nec. ] She does not keg whether the 

ad the greater Hatred to the Cyc or 
greater Love for Acis. . ; - 

39. Praſentior.] Greater, more vehement. 

Nec—edam.] Neither am I able to ſay, 

40. Par utrimgue fuit.] They were equal; 
the Hatred Galatea had to the Cyclops, and the 
Love ſhe bore to Ae. 1 

42. Sylvus.] To the Wild Beaſts, A Me» 


tonymy. 


43. Impund.] Without Punichment. For 
Polyphamus was went to kill all that came to 


him, 
Quil 


46⁰ 


tie quid amor fits que captus 
2 noftri Lads oblicus 
orum rum antrorumgue. 
Famgue, Polypheme, cura for- 
me eſt tibi, que jam cura pla- 
Cendi eſt tibi: jam pectis rigidos 
rapillos raſtris: jam libet tibi re- 
cidere bir ſutam barbam falce: 
& ſpeftare, & componere feros 
eultus in aut. Amor cadis, 
eritaſque, que immenſa fitis cru 
oris, ceſſant : & caring veniunt 
ebeuntque tutæ. Inter ea Telemus 
nlelatus ad Siculam tuen, Tele 
mu Eurymides, quem nulla ales 
f: ellerat, adit terribilem Poly- 
bemen : que. dixit, Ulyſſes ra- 
piet tibi lumen quod unum geris 
dia fronte, Fife & inguir, 
© folifi ime vatum, falleris ; al- 
tera jam rapuit, Sic . mo- 
Tentem vera fruſtd: & aut gra- 
dient deg · avart littora ingenti 
paſſu, aut feſſus revertitur ſub 
opata antra. Collis cuneatus longs 
acumine prominet in pontum : un- 
da æguori: Grab teb utrumyue 
lates. Huc ferus Cycl:ps aſcendit ; 
ue reſedit medius. Lanigeræ pe- 
eudes ſecure nullo ducente. Qui 
Pofiguam inus, gue prebuit 
" Wſam baculi, eft p:fita ante pedes, 
apta ferendis antennis; . Hula 
 compatia centum arundinibus eff 
"ſumpta ; toti mortes ſenſerunt pa- 
Horia 4115 undæ ſenſerunt. E- 


P. 
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Quid fit amor ſentit: noſtrique cupidine captus 
Uritur; oblitus pecorum antrorumque ſuorum. 4 
Jamque tibi forme, jamque eſt tibi cura placendi: 
Jam rigidos pectis raſtris, Polypheme, capillos: 

Jam libet hirſutam tibi falce recidere barbam: 

Et ſpectare feros in aqua, & componere, vultus. 
Czdis amor, feritaſque, ſitiſque immenſa cruoris 50 
Ceſſant: & tutæ veniunt abeuntque carinæ. 
Telemus interea Siculam delatus ad Atnen, 
Telemus Eurymides, quem nulla fefellerat ales, 


Terribilem Polyphemon adit: Lumenque quod unum 


Fronte geris media, rapiet tibi, dixit, Ulyſſes, 
Riſit, &, O vatum ſtolidiſſime, falleris, inquit: 
Altera jam rapuit. Sic fruſtrà vera monentem 
Spernit : & aut gradiens ingenti littora paſſu 
Degravat; aut feſſus ſub opaca revertitur antra. 
Prominet in pontum cuneatus acumine longo Gs 
Collis : utrumque latus circumfluit zquoris unda. 
Huc ferus aſcendit Cyclops ; mediuſque reſedit, 
Lanigeræ pecudes nullo ducente ſecutæ. 

Qui poſtquam pinus, baculi quæ præbuit uſum, 
Ante pedes poſita eſt, antennis apta ferendis; 6 
Sumptaque arundinibus compacta eſt fiſtula centum; 
Senſerunt toti paſtoria ſibila montes: 

Senſerunt undæ. Latitans ego rupe, meique 

Acidis in gremio reſidens, procul auribus haufi 
Talia dicta meis, auditaque mente notavi. 70 
Candidior nivei folio, Galatea, liguftri ; 

Floridior pratis; longa procerior alno ; 


e latitant rupe, que reſidens in gremio mei Atidis, hauſi talia difla procul meis auribus, que notavi au- 
dita mente. Galatea candidior folio nivei liguſtri; floridior pratis ; procerior longs alno; 


47. Raſtris.] With Rakes, by which the | 
Clumſineſs and Rudeneſs of Polyphemus is 


hinted at. 


49. Speftare.] This refers to what he ſays 


low; 


Liguidæ in imagine vidi nuper aque. 
Componere.] To compoſe his Face, that it 


Might pleaſe his Miſtreſs. 


2. Telemut. The Son of Eurymus, was 
a famous Soothſayer among the Cyclops, who 
foretold Polypbemus all he was to ſafer from 


Ulyſes. 


53. Duem, &c.) He ſhows that Telemus 
was very ſkilful) in foothſaying, for Sooth- 
ſayers gathered their Predictions irom the 


Flight of Birds. 
57. Altera.) Calatea. 

Saying, 
Sie) ith ſuch Sayings, 
2. Degravat Depreff 


2. He alludes to that 
bat theſe that are in Love are blind. 


es, makes to ſink. 
Preminet.] The Poet deſcribes the Pro- 


. montory that Po/ypbemus went to. Banks of Rivers to a great Height. 


60. Cuncatus.] In the Form of a 
61, Utrumque.] Both Sides, 
62. Huc.] Thither, up that Hill. 
Mecdiuz.] In the Middle. 5 
63. Lanigeræ pecudes.] The Sheep. 


huge Polypbemus was, by attributing to him a 
Pine Tree for a Walking-Staff. ſuch a one as 
was big enough for a Main-Yard of a Ship. 
67. Paſtoria fibili.] Paſtoral Songs. | 
69. Hai auribus.] I heard, 
70. Nota vi mente. ] I got them by Heart. 
71. Candidior nivei, Sc.] The Love Song 
of Hege, ſetting forth the Praiſes of Gala- 
tea; is here deſcribed, 
 Liguftri.] Liguftrum is a Sort of Shrub 
bearing white Flowers, which afterwards pro- 
duces White Fruit; but here I take it for 2 
ripe Fruit, | | f 
72. Procerior.] Taller and ſtraiter. 
Aluo.] Alder, a Tree that grows 


on the 
Splendidior 


* 


long Wedge, 


64. Pinus, &c.} The Poet deſcribes how 


ry 


in. AS. Mit ic. 


— 
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Splendidior vitro; tenero laſcivior hædo; 1 


Lævior aſſiduo detritis æquore conchis ; 
Solibus hibernis, æſtivà gratior umbra ; 


Nobilior pomis ; platano conſpectior alta ; 


Lucidior glacie; matura pulchrior uva 
Mollior & cygni plumis & lace coafto 


Et, fi non fugias, riguo formoſior horto. 
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didie vitro; laſcivior teners 
d4o; læ vior cencbis detri is aſ- 
dus eguore; gratis: aftivd um- 
75 brd bybernis ſolibus; nobilior 
pomis ; conſpectior ali platano 
lucidier glacie; vulcbrior natur 
1, mlior & plumis cygni & 
coacto late; & fi non fugiaty 
formoſiar rigus Bor to aden 


sævior indomitis eadem Galatea juvencis; $0 Galatea ſevier indomitis juven= 


Durior annosa quercu ; fallacior undis ; 


Lentior & ſalicis virgis, & vitibus albis ; 
His immobilior ſcopulis ; violentior amne; 


Laudato pavone ſuperbior ; acrior igni; 


Aſperior trubulis ; fœta truculentior ursa ; 8 
Surdior æquoribus; calcato immitior hydro : 
Et, quod præcipuè vellem tibi demere poſſem, 


Non tantùm cervo claris latratibus acto, 


Verùm etiam ventis volucrique fugacior aura: 


cis; durior annoſd quereu ; falla- 
cior undis; lentior 5 22 
cis, & albis vitibus, i Ut 

bis ſcopulis z violentior amne ; ſu- 
perbior laudato pawone ; acrior 
igni; aſperior tribulis ; truculen- 
tior feetaurſa; ſurdior equoribus; 
immitio» calcato bydro: &, gued 
pracipue vellem poſſem demere ti- 
bi, non tantùm fugacior cerwo act 
claris latratibus, werim etiam 


At, bene fi noris, pigeat fugiſſe : moraſque 90 ventis wolucrique aurd. At, f 


Ipſa tuas damnes : & me retinere labores. 

ndentia ſaxo 

Antra; quibus nec Sol medio ſentitur in æſtu, 
Nec ſentitur hyems : ſunt poma gravantia ramos : 


Sunt mihi pars montis vivo 


Sunt auro fimiles longis in vitibus uvz ; 


Sunt & purpurez, tibi & has ſervamus & illas. 
lIpſa tuis manibus ſylveſtri nata ſub umbri 
Mollia fraga leges : ipſa autumnalia corna, 
Prunaque, non ſolùm nigro liventia ſueco, 
Verùm etiam generoſa, novaſque imitantia ceras. 100 6,4 tuis manibus : ipſa au 
Nec tibi caſtaneæ, me conjuge, nec tibi deerunt 
Arbutei fœtus. Omnis tibi ſerviet arbos. 


benè noris, pigeat fwpiſſe : que 
ipſa damnes pet "_— * 
rares retinere me. Sunt mibi an- 
tra pendentia vive ſaxe, 

montis; quibus nec Sol ſentitur 
in medio ſlu, nec byems ſentitur a 
ſunt poma gravantia ramos : ſunt 
ues fimiles auro in longis vitibus: 
ſent & purpurea, ſervamus ff 
has & illas tibi. Ipſa leges mol» 
lia fraga nata ſub ſylveſtri um- 


lia corna, prunague, non fold 
liventia nigro ſucco, verùm etiam 
generoſa, gue imitantia novas cw 


Hoc pecus omne meum eſt. Multæ quoque vallibus ras. Nec caflanee deerunt tibi, 


errant. 


me conjuge, nec arbutei faetus ti- 
bi. Omnis arbos ſerviet tibi. 


8 hid Boc pecus eff meun, Quou⸗ maltæ errant wallibus 3 


NOTE $ 


74. Lævior.] More ſmooth, 

30. Savior, ] Hitherto he hath enumerated 
the Perfections of Galatea, now he reckons 
up her ill Qualities. 

85. Tribulis.] A prickly Weed hurtful to 
Cora, A Thiſtle. 

Truculentior.] More cruel. 

Fad uſe. Than a Sbe-Bear. | 
36. Calcato bydro,] Than a Serpent when 
: trod upon. 8 ; f 

oe Demere.] To take away, to deprive | 
er of, 

89. Fugacior.] Fleeter, or more ſwift in 
flying away. 

90. Si niriz.] fe. Met. Polyp bemus reckons 
up all his Poſſeſſions, that he may allure Ga- 
latea to love him. | | 


91, Labers:] You would ſtudy and gndea» 


vour. 4 


92. Pendentia.] Pendent, hanging. 
94. Grawvantia.] That weigh down. 
95s Smiles auro.] Yellow, full ripe» 

. Mollis.] Soft, ripe. | 
pg, Thou ſhalt gather, 
Autumnalia.] That are ripe in Autumn. 
Corna,] Red Berries, having a very hard 

Kernel or Stone in the Middle, whence Yirgil 

calls them, Lapidoſa corns. 

100. Generoſa novaſque imitantia ceras,] Lika 
new Wax of a yellow Colour, | 
102, Arbutei.] The Fruit of the 

which is a low Tree bearing red Apples. 
Serviet Shall be for your Uſe. 
103. Hoc pecus, &c,] All theſes are my 

Flocks, | ; 
Errant.] Stray, or roam, 
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Iva tegit mull as: multæ flabu- 
nur in antris. Nec poſſim di- 
cere tibi quot fint, fi forte reges. 
Eft pauperis numerare pecus. 


Credideris nil mibi de laudibus ba- 


rum: ipſa præſens potes videre, 
ut vix 17 4 7 uber 
errribus, Surt agni minor fœ- 
tura in 705 ovilibus : Sunt 

ueque ha di par ætas in aliis oui- 
Jb. Niveum lac ſemper adeſ} 
mibi. Pars inde ſervatur biben- 
da : liquefafia coagula durant 
partem. Nec faciles deliciæ, vul. 
gataque muneratantum contingent 
tibi, dame, leporeſque caprægue, 
parve columbarum, ve nidus 
demptus cacumine: inveni gemi- 
418 catulos villoſæ urſe in * 

mis montibus ſimiles inter ſe, ut 
wiz poſſis dignoſcere gui poſſint 
Iudere tecum. Inveni & dixi, 
. Serwabimus iſtos domingæ. Mr ad, 


Galatea, jam exſere nitidum ca- 


put carules ponto: jam veni: 


nec deſpice neſtra munera. Certe 

o novi me, que vidi nuper in 
imagine liquide aquæ : gue mea 
forma placuit mibi videnti. Ad- 
ſpice, quantus ſim. 
carlo non eſt major bic corpore: 
nam vos ſoletis narrare neſcio 
guem Jovem regnare, Plurima 
coma prominet in torwos vultus: 
gue obymbrat bumeros, ut lucus. 


Vec puta turpe mibi guid corpora 


borrent denſiſſima rigidis ſetis, 
Arbos eft 2 find frondibus. 


P. OVvIPDII NASsoN IS 


upiter in 


Lib. XIII. 


Multas ſylva tegit: multæ ſtabulantur in antris. 
Nec, ſi fortè roges, poſſim tibi dicere, quot ſint. 105 
Pauperis eft numerare pecus. De laudibus barum 

Nil mihi credideris: præſens potes ipſa videre, 

Ut vix ſuſtineant diſtentum cruribus uber. 

Sunt fœtura minor tepidis in ovilibus agni: 

Sunt quoque par ztas aliis in ovilibus hœdi. 110 
Lac mihi ſemper adeft niveum. Pars inde bibenda 
Servatur: partem liquefacta coagula durant. 

Nec tibi deliciæ faciles, vulgataque tantùm 

Munera contingent, damæ, leporeſque capræque, 
Parve columbarum, demptuſve cacumine nidus: 115 
Inveni geminos, qui tecum ludere poflint, 

Inter ſe ſimiles, vix ut dignoſcere poſſis, 

Villoſz catulos in ſummis montibus urſæ. 
Inveni: & dixi, dominæ ſervabimus iſtos. 

Jam modò cæruleo nitidum caput exſere ponto: 
Jam, Galatea, veni: nec munera deſpice noſtra. 
Certè ego me novi, liquidæque in imagine vidi 
Nuper aquæ: placuitque mihi mea forma videnti, 
Adſpice, ſim quantus. Non eſt hoc corpore major 
Jupiter in cælo: nam vos narrare ſoletis 125 
Neſcio quem regnare Jovem. Coma plurima torvos 
Prominet in vultus: humeroſque, ut lucus, obumbrat, 
Nec, mihi quod rigidis horrent denſiſſi ma ſetis 
Corpora, turpe puta: turpis ſinè frondibus arbos. 
Turpis equus, niſi colla jubæ flaventia velent. 130 
Pluma tegit volucres : ovibus ſua lana decori eſt; 
Barba viros, hirtæque decent in corpore ſetæ. 

Unum eſt in media lumen mihi fronte, ſed inftar 


120 


Equns eſt turpis, niſi jubæ velent flaventia calla. Plima tegit vo- 


lueres: ſua lana eft decori ouibus: barbe decet wires, que birtæ ſetæ decent in corpore. Unum lumen 


eft mibi in media ſronte, ſed inſtar 


108, Diſtentum uber.] Full Udder. He in- 
timates the Fulneſs of the Udders of his 
Sheep, which hinders their going. 


109. Sunt. ] ſe, Mibi. 


„ 112, Ceasgula.] Rennet, with which Milk 


' 3s turned or curdled. 


Durant.) Thicken or harden it into | 


Cheeſe, 


NOTE S. 


Dram juvat immites wentos audire cubantem, 
Et dominam tenero continuiſſe ſinu. 


120. Exſere.] Put forth, raiſe. 
122. Novi, c.] Polyphemus alſo reckons 
| himſelf handſome. 

128, Ripidis fetis.] His Body is thick ſet 
with Briſtles. Polyphemus concludes by ma- 


2173. Facile,)] Which may eaſily be had, 
Vulgatague.] Vulgar or common preſents, 
ſuch as Does, Hares, Goats, and Pigeons. 
. 116. Invent geminos, Sc.] Theſe indeed 
are ſuch Preſents, as Polyphemus ſays are not 
common. S „ 
117. Similes.] ſc. La or adeo. 
119. Dominæ.] For wy Miſtreſs, 
were wont to call their Miſtreſſes Dominas. 
Tibullus: . 


Lovers | © 


ny Similies, that his Hairs and Briſties are 
rather an Ornament to, than a Blemiſh in, 
him, ; | | 

a 129. Turpit.] In another Place the Poet 
fays. e | 
Turpe pecus mutilum, turpis fine 


gramine campus 


Ei find fronde frutex 3 & fine crine caput. 
133. Unum.] Polyphemus obviates an Ob- 


jection that might 


made againſt him, and 


| Ingentis 


Fab. VII. MeTAMOR 


Ingentis clypei. Quid, non hæc omnia magno 
gol videt © cœlo? Soli tamen unicus orbis. 

Adde, quòd in veſtro genitor meus æquore regnat. 
Hunc tibi do ſocerum. Tantùm miſerere, preceſque nere. 
Supplicis exaudi. Tibi enim ſuccumbimus uni. 
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ingentis clypet. Quid, non Sol, 

135 videt hæc omnia « mages carlo 
tamen unicus orbis ell Soli, Adde, 
guod meus fy regnat in veſtr 
9 bunc ſocerum nibi. 
Tantum miſerere, que exandi 


PHOSEQN. 


Quiq; Jovem, & cœlum ſperno, & penetrabile fulmen, preces ſuppli in. FEnim ſuccum- 


bimus tibi uni, NQuigue 


Nerei, te vereor: tua fulmine ſævior ira eſt, 14% Je & colum, & penctrablle 


Atque ego contemptũs eſſem patientior hujus, 
Sed cur, Cyclope repullo, 
ræferſque meis amplexibus Acin ? 
Ille tamen placeatque ſibi, placeatque licebit, 


Si fugeres omnes. 
Acin amas, 


Fulmen, Nevei, wereor tes tun ira 


patientior bujus contemþtits, ft fu 
geres omnes. Sed dur, Cyclops 


repu'ſo, amas Acin, preferſque 


Quod nollem, Galatea, tibi; modo copia detur, 145 Ai mz, ap 


Sentiet eſſe mihi tanto pro corpore vires. 


Viſcera viva trabam: divulſaque membra per agros, 
Perque tuas ſpargam (fic ſe tibi miſceat) undas, 
Uror enim; læſuſque exæſtuat acriùs ignis: 


3 , que licebit placeat 
tibi, guod, Galatea, nillem ; 
med copia detur, ſentiet oe 
wvires mibi pro tanto Ccorperes 
Trabam * viva; gue ſpare 


Cumque ſuis videor tranſſatam viribus Atnam 150 fan diene menbra per 


Pectore ferre meo: nec tu, Galatea, movers. 
Talia nequicquam queſtus (nam cunQa videbam) 
Surgit: & ut taurus vacca furibundus adempta 
Stare nequit ; ſylvaque & notis ſaltibus errat. 


rue tuas undas ( fic miſceat 
2000 Enim urer; = — 4 
ſus exæſtuat acrits: que wideor 
ferre tram tratiflatam cum ſuis 
viribus meo peffore : Nec tu, Gae 


Cam ferus ignaros, nec quicquam tale timentes, 155 lte, moveris. Qbus talig ca- 
Me videt, atque Acin : Videoque, exclamat; & iſta quicquam (nam widebam cu 


Ultima fit, faciam, Veneri concordia veſtræ. 
Tanraque vox, quantam Cyclops iratus habere 
Clamore perhorruit Atna. 

Aſt ego vicino pavefacta ſub æquore mergor. 1 
Terga fugæ dederat converſa Symæthius, heros: 


Debuit, illa fuit. 


ſurgit: & ut furibundus taurus 
wvacd ademptã neguit flarez & 
errat ſyled & notis ſaltibus Cie 
ferus vidit me atque Acin, igaa- 
rot, nec timentes guicguam tale x 


Et, Fer opem, Galatea, precor, mihi: ferte parentes : ita fit ultima concordia weſtras 


Dixerat : & veſtris periturum admittite regnis. 


Veneri. Que illa ver fuit tant, 
1 ſratus Cyclops deb uit ha- 
re. ina per boreuit clamere. 


Aft ego paveſacta mergor ſub vicino use. Symætbius beros dederat con ver ſa terga fugæ: & 22 
rat, Galatea, precor fer opem mibi : parentes forte : & admittite periturum veflris regnis. 
| NOTES. a 


confeſſes he had but one eye; but then it 
was ſo large, that it was equal to two. 
134. Inflar ingentis clypei. ] Large, and like a 
great Shield. 
Qu ia, &c.] 


Polyphemus ſhows his one 


Eye to be a Beauty in him, fince the Sun, | 


that ſees all Things, has but one Eye. 
136. Yeftro.) The Sea, where you Nereids 
ve. * 0 
Meus genitor.] Neptune. 
137. Tibi.] 1 yield to none but you. 
139. Sperno ] I contemn, ſlight. 
140. Nerei.] Galatea, the Daughter of Ne- 
eus. 
147. Arq o contemptus, Cc. ] I ſhould 
be leſs 20414. with this Slight. - 9 
144. Placeat fibi.] Let him think himſelf | 
handſome, 
146. Mod? copia detur. ] Let but Opportu- 
nity offer, | 


have Strength equal to the Bulk of my Body. 
147. Tabam. I will tear out, ; 
N e 3 
148, Miſceat tibi.] And ſo he may nnite 
with you, * 
149. Uror.] I burn. 
Leſuſque ignis.] Slighted Love. 
Acrias.] More vehemently. | a 
150. Viribus.] With Fires, For Atna's 
Fires are contiuually burning. 2 
tnam. ] A Mountain of Sicily., of which 
ſee above, Lib. II. Fab. i. ver. 220. * 
L 151. Moveris,] You are not moved te 
ws | } * 
155. Ipnarcs,] Not knowing we were ob- 
ſerved. | | 
157. Veneri veflre.) Your mutual Love. 
161. Symætbius beras. ] Acis, the Son of the 
Nymph Symætbis. 
163. Veſtris regnis ] Ioto your watery 


1 


146, Sentiet, &c.] He ſhall know that I 


nad 


Inſequitur 


Ol ſevicr ulmine, Atgue eſſen : 


que exclamat, Video ; @ faciem 
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P. OVIDII Nasonis + Lib. XIII. 


Cyclops inſequiter : que mittit Inſequitur Cyclops : partemque è monte revulſam 


partem revulſam à monte; 
guamolt exiremus angulus è ſaxo 
enit ad illum tamen obruit 
totum Acin. At nos fecimus, 
guod ſolum licebat fieri per fata; 
ut Acis adſumeret ovitas wires. 
Puniceus cruor manabat de mole : 
& rubor cœpit evaneſcere intra 
exiguum temporis ; que F. color 
minis turbati primo imbre : que 
purgatur mord. Tum moles jacta 
debiſcit : vi vague proceraque a- 
rundo ſurgit per rimas: gue ca- 
vm os ſaxi ſenat undis exultan- 
tibus : miraque res; juvenis in- 
cinctus nova cornua fiexis cannis 
ſubird exftitit tenus medid alvo. 
ui, nift gudd eſt major, guòd 
of cer toto ore, erat Acis. 
fie quoque tamen erat Acts 


& Mittit ; & extremus quamvis pervenit ad illum 16 
Angulus e ſaxo, totum tamen obruit Acin, 

At nos, quod heri ſolum per fata lice bat, 
Fecimus; ut vires adſumeret Acis avitas. 
Puniceus de mole cruor manabat: & intra 
Temporis exiguum rubor evaneſcere cœpit: 
Fitque color primo turbati fluminis 1mbre : 
Purgaturque mora. Tum moles jacta dehiſcit: 
Vivaque per rimas, proceraque ſurgit arundo : 
Oſque cavum ſaxi ſonat exultantibus undis : 
Miraque res : ſubitd media tenus exſtitit alvo 
Incinctus juvenis flexis nova cornua cannis. 
Qui, niſi quod major, quòd toto cærulus ore eft, 
Acis erat. Sed fic quoque erat tamen Acis in amnem 
Verſus: & antiquum tenuerunt flumina nomen. 


179 


175 


werſus in amnem : & flumina tenverunt antiguum nomen. 


NOTES. 


165, Quamvit.] Although the extreme 
Angle of the Rock only reached him. Hence 
we may collect, how big that Rock was that 
Polyphemus threw upon Acis. | 

166. Obruit.] Overwhelmed, cruſhed. 


1567. Per fata licchat] The Fates permitted. 


168. Ur wires adſumeret avictat.] That he 
ſhould be turned into a River. Symethus is a 
very rapid River. 

172. Moles jacta debiſcit.] The maſſy Rock 
| being ſtruck, opened. 
173 . Procerague, ] Strait and long. 


7 — 
- 


175. Cannis.] The River-Gods are feigned 
to have Horns, adorned with Reeds, becauſe 
Reeds commonly grow on the Banks of Ri. 
vers. 


Cornua.] The Gods of Rivers are ſome= 


times feigned to have Horns like Oxen and 


Bulls, becauſe of their noife, and their Turn- 

ings and Windings, which reſemble Horne, 
177. Cerulis.] Azure, | 
179. Antiquum nomen.] That River was 

called Acis, quia fimilis, *Ani3;, i, e. the Point 


of an Arrow, 


a ivito = See tied, 


Glaucus, a Native of Anthedon, a Town of Eubcea, being a Fiſherman, 
caught ſome very beautiful Fiſh, and having a Mind to carry them freſh 
into the City, laid them down upon the Graſs in a ſhady Place near the Sea, 

tobile he refreſhed himſelf with a little Sleep. But the Fiſh, being revived 
y the Virtue and Moiſture of the Graſs, recovered the Vigour they had left, 


and ſo jumped into the Sea again. 


Some divine Virtue in the Graſs ; he therefore eat ſome FA it. 
ſooner 7 5 it, but be was ſeized with a Phrenzy, an 
from a Precipice into the Sea; but being received into the Number 0 


laucus awaking, fancied there was 
He had no 
threw himſel 
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Ses Gods, he happened to eſpy Scylla, the Daughter of Phorcus, and the 
 Aimph Cratheis, in the Sea; was inflamed by ber Beauty, and purſurd 


her, though continually flying from him. 


| Defierst 


* 


Fab. IX. 


Efierat Galatea loqui : cœtuque ſoluto 
Diſcedunt : placidiſque natant Nereides undis. 
Scylla redit : (neque enim medio ſe credere owe 
Audet) & aut bibula fine veſtibus errat arena; 
Aut ubi laſſata eſt, ſeductos nacta receſſus 
Gurgitis, inclusa ſua membra refrigerat unda. 
Ecce, fretum findens, alti novus incola ponti, 
Nuper in Euboica verſis Anthedone membris, 
Glaucus adeſt: viſæque cupidine virginis hæret: 
Et, quzcunque putat fugientem poſſe morari, 10 
Verba refert : fugit illa tamen : veloxque timore 
Pervenit in ſummum poſiti prope littora montis. 
Ante fretum eſt ingens apicem collectus in unum 
Longa ſine arboribus convexus ad æquora vertex, 
Conſtitit hic: & tuta loco, monſtrumne, Deuſne 15 
Ille fit ignorans, admiraturque colorem, 
Cæſariemque humeros, ſubjectaque terga tegentem, 
Ultimaque excipiat quod tortilis inguina piſcis. 
Sentit : & innitens, quæ ſtabat proxima, moli, 
Non ego prodigium, non ſum fera bellua, virgo ; 20 
Sum Deus, inquit, aquz : nec majus in æquora Proteus 
Jus habet, aut Triton, Athamantiadeſque Palæmon. 
Ante tamen, mortalis eram: ſed ſcilicet altis 
Deditus æquoribus, jam tum exercebar in illis. 
Nam modo ducebam ducentia retia piſces : 25 
Nunc in mole ſedens moderabar arundine linum. 
Sunt viridi prato confinia Jittora, quorum 
Altera pars undis, pars altera cingitur herbis : 
Quas neque cornigerz morſu lzsere juvencs : 
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Galatea defierat i: c- 
gue ſoluto diſ.edunt 7 Nercides 
natant placidis — feyila reddit: 
{ negue enim audet credere ſe medio 
Ponto) & aut errat bibuld arend 
5 fire v eflibus; aut ubi oft laſſata, 

rada ſeduflos receſſus gurgitis, 
2 ſua 18 includ une 
Ecce Glaucus, non incola 
alti ponti, ade, findens fretum, 
membris nuper werſſs in Euboich 
Anthedne : gue beret capidine 
viſe wirginis: & refert guacune 
gue werba putat paſſe morari fugi- 
entem; tamen ilia fugit z weloxgue 
 timere, per venit in Js on- 
tis pofiti prope littora. Ante ſre 
tum eſ ingen wertex, colleflus in 
| uvnum apicem, convexus ad longa 
a quora, fins artoribus. Corftitic 
bic; & tuta loco, ignorant ille ne 
ſit monſirum Deuſne,admiratur 
colorem, cef, ariemgue tegentem — 
meroi, ſutjeTaqueterga, gue gudd 
tertilu 4 5 excipiat ultima ingui- 
na. Sentit: & irnitens mali que 
ftabat proxima, inquit, Vi 
eg non ſum prodigium, non fers 
bellua z ſum Deus aque : net Pro- 
teus habet majus jus in aquora, 
aut Triton. Atl amartiadeſque 
Palemus, Tomrn and, erom 
martalis ; ſed ſcilicer deditus altis 
equoribus, jam tum exercebar in 
illis, Nam modd ducebam retia 
ducentia piſces : nunc ſedens in 


mol, moderabar linum aryadine. Sunt littora confinia wiridi prato, alters pars quorum cingitur undis, 
altera pars berbis : guat neque cornigeræ juvence læicte morſu : 
| NOTES. | 


1. Cortugue ſoluto.] The Company of the 


| Nereides or Sea-Nymphs being diſmiſſed, 


2 Redit.] She returns from the Sea to the 
ore. | 
4. Bibuls.] Thirſty, which eafily fucks up 
Wann 

5. Seductos receſſas.] The winding, private 
Receſſes, | 

7. Novus incole, c.] Lately turned into a 


| FYea-God. 


8. Zuboeicd.] Becauſe ZEubæa lies near 
Bœrotia. WEE - 

Ast b; done.] A City cf Bœolia. 

9. Virginis.] Of Sqlla. 

10. 12 Cauſe to ſſop, hinder her Flight, 
wp Summum monti:.] The Summit of the 
in. 8 

| 13. Apicem in vnum.] Into one Top, 

14. Convexus.] Sloping, flanting. 

Ad FEquora.] Towards the Sea. 

18. Ultimaque excipiat, &c.) His lower 
Parts convericd into a Fiſh's wicatl:y Tail, 


* 


19. Sentit.] Glaucus perceived that ſhe won - 


| dered, and doubted whether he was a God or 


a Monſter, 

Mali.) The Rock; 

20. Prodigium. J A Monſter, 0 

21. Deus agu. A Sea- Cod. 

Maj us ju] A grea er Power, 

Proteus.] Concerning Priteus and Triton, 
ſce what is ſaid, Li. II. ver. & and g. 

22. A. bamant: adeſque. ] Concerning Palæ- 
mn the Son of Atbamas, turned into a Sea- 
Ged, ſee Lib. IV. Fab. 13 

24. Deditus e Very fond of the 
Sea. c 

25. Nam modd, &.] For ſometimes 1 
caught the Fiſhes with Nets. f 8 

Du: ebam. I erew out. | ; 

26. Linum |] A Fiſhing-Line, 
 » Arundine.] With a Rod. 

27. Sunt, &c.] Topographieal Deſcription. of 


the Place 
| 20. Morſu lavere.] Had grazed upon. 


Nec 
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ner platide owes carpſiſtli, birte- 
vi capelle ; fedula apis non tulit 
indg collectos flores ; genialia ſerta 
mon ſunt da'a capiti : nec falci- 
; Fer mau, unguam ſerutre, Ego 
primus von ſedl in illo ceſpite, dum 
ficco nadentia lina. « recen- 
ſerem captiv:s piſces ordine ; in- 
ſuper expoſui, guos caſus egeratin 
retia, aut ſua credulitas in adun- 
cos hamos. Res eft fimilis file 
Led guid prodeft mibi fingere 7 ) 
Gramine contacto mea prada c- 
pit moveri, & mutare latus ; que 
aiti terrd, ut in guore. Dum» 
gue miror, & ſimul miror, omnis 


turba fugit in ſuas undas, que 


relinguunt novum dominum, lituſ- 
we. ObſSupui : ,que diu dubius 
egquiro, que cauſa ; num aliquis 
Deus, num ſuccus herb fecerit boc. 
au men inguam, Dug berba habet 
has wires F , que. decerpfi pabula 
mank, que momordi decerpta dente. 


Guttura vlx bene combiberant ig- 


Fotos FUTTLL m ſubud ſenſi pres 


eordia trepidare intus; que pettus 


rapi amore alterius nature, Nec 
potui reſtare loco: que dixi, Terra, 
vale, nungnam repetenda: que 
Mer, corpus ſub Rquora, D7 ma- 
+13 Signantur ef um fo. io bono- 
re: gun rigant Gcennum, Terbyn 

5e, ut demanrt n bi QUACUNGUE 
Fe An mortetha. Ago luftrer ab 
%  F carmine digte novies pur- 
pan's refas, jub:o: ſupfonere pec- 

For .1 centum fi. uin Nec 9. 
ra : eres fapf ds diwerſis fonti- 


bus, cui „ „ae enter ſupra nr/lrum caput. 


7 


P. OVvIDIINASON IS 


Lib. XIII. 


Nec placidz carpſiſtis oves, hirtzve capellz ; 36 


Non apis inde tulit collectos ſedula flores : 4 


Non data ſunt capiti genialia ſerta: nec unquam 
Falciferæ ſecuere manus. Ego primus in illo 
Ceſpite conſedi, dum lina madentia ſicco. | 


Utque recenſerem captivos ordibe piſces ; 55 35 


Inſuper expoſui, quos aut in retia caſus, 

Aut ſua credulitas in aduncos egerat hamos. 

Res ſimilis6&z: (fed quid mihi fingere prodeſt ?) 
Gramine contacto cœpit mea præda moveri, 

Et mutare latus; terraque, ut in zquore, niti. 40 
Dumque moror, mirorq; ſimul, fugit omnis in undas 


Turba ſuas: dominumq; novuny, littuſque relinquunt, 


Obſtupui : dubiuſque diu, quæ cauſa, requiro : 
Num Deus hoc aliquis, num ſuccus fecerit herbæ. 
Que tamen has, inquam, vires habet herba ? manũq; 
Pabula decerpſi, decerptaque dente momordi. 46 
Vix bene combiberant ig notes guttura ſuccos: 
Cam ſubitò trepidare intus præcordia ſenſi; 
Alteriuſque rapi naturæ pectus amore. 


Nec potui reſtare loco: Repetendaque nunquam go 


Terra, vale, dixi: corpuſque ſub zquora merſi. 
Di maris exceptum ſocio dignantur honore: 

Utque mihi quzcunque feram, mortalia demant, 
Oceanum Tethynque rogant. 


Pectora fluminibus jubeor ſupponere centum. 

Nec mora: diverſis lapfi de fontibus amnes, 

Totaque vertuntur ſupra caput æquora noſtrum. 
Hactenus acta tibi poſſum memoranda referre: 
actenus & memini : nec mens mea cætera ſenſit] 69 

Quæ poſtquam rediit; alium me corpore toto | 

[Ea#enus peſſum referre acta memoranda iibi : & 


baGenu mmi nec mea mens jenfit tætera.] Yue poſtquam rediit; recepi me alium toto 


42. Geniaiin ſerta 1 Feſtlve Garlands.“ 
34 Ceſuite Upon the graſſy Turf, 
Lina madertlia he wei Nets, 
35 R ecenl row } numbered. 

Cap 1998 Deer [ What Fiſh I had caught, 


36. inſuper. | From above. 
37 Eger al a1 {11 ven," 
38. Res G. ic. Vineture 
It. | | 
30 Cramine. The Graſs. 


Mea prada. The Fimes I Had caught. 


M. 1. lo nose. 
#0. Pin. | Kip. 


45. Has %ive: | $9 great Virtue, as te fetch 


dead Fiſbes to ifs, 


48 Trepidaire. | To be remorn'ed. | 
49+. Aalterinſys: hae Of the Sea, and of 


3 
Jed ) % & | 4. 4. have no cauſe to forge 


NOTES. 

the Fiſh, | 3 
49. Pectus rapri.] My Mind ſeized. 
50. Reſtare loco. | Stay in the Place. 
52. Soc io A For they admitted me into 

their Number. 


„ 


or bear about me, | 
Demant.] That they would take away. 
54. Lufiror.] I am purified. a 
35. Nelas. ] The Guilt of Vice that had 
been contratted in my former Life, i. e. Im- 
piety and humen Infirmity. 
56. ee To plunge, 
$9. Hatienu., 
Veries ought to be rejected, andthe Que in 


Hb 


| un{kiliful Tranſcriver, 


* 


Ego luſtror ab illis: 
Et purgante nefas novies mihi carmine dicto, 55 


53. Quæcungue feram.] Whatever I have, 


Heinſius thinks theſe te. 


the following Line, has been inſerted by ſome 


Fab. IX. 


Ac fueram nuper, nec eundem mente recepi. 
Haac ego tum primùm viridem ferrugine barbam, 
Cæſariemque meam, quam longa per æquora verro, 
Ingenteſque humeros, & czrula brachia vidi, 65 
Cruraque pinnigero curvata noviſſima piſce. 

Quid tamen hzc ſpecies, quid Dis placuiſſe marinis, 


; Quid juvat eſſe Deum, fi tu non tangeris iſtis ? 
Talia dicentem, dicturum plura reliquit 
Scylla Deum. Furit ille, irritatuſque repulse 70 
Prodigioſa petit Titanidos atria Circes, 

J 


er | NOTES. 


a” 
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corpore ac furram, nec eundem 
mente. Tum primam epo werro 
barbam wiridem ferrugine, que 
mean cæſariem, per uam long 
æguera, gue vidi ingentes bume= 
res, & cerula brachia, gue. no- 

L crura curvata pinnigerd 
piſce. Tamen guid bac ſpecies, 
guid juvat placuifſe marinis Die, 
15 Deum, fi tu non tangeris iftis Þ 

cylla religuit Deum dicentem a- 
lia, difturum are þ Ille fur it, 
irritatuſque repul:d petit pradigi - 
ofa atria Titanidos Circes. 


62, Recepi.] I perceived. | 
63. Viridem.] Sea-Gods are feigned to be of 
the Colour of the Sea. : 
64. Verro. ] I draw. | 
66. Crurague, &c.] And my Legs were 
turned into a Fiſh's Tail. | 
Pionigero.] Fin-bearing, 


% 


70. Furit.] He is in 2 Rage, 
71. Proedigicoſa atria. ] The marvellous 
Houſe, | 
Circes.] Of Circe, the Daughter of the Sun, 
who (as Virgil ſays in his VIIth Book of the- 
neid ) by her powerful Herbs, turned Men in- 
to the Shape of Beaſts, See the 10th Verſe 


68. Tangeris.] Affected. 
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' Fas. I. The Groin of Scy//a into Monſters. 
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The ARGUMENT. 


Glaucus Anthedonius, before ſpoken of, ſeeing Scylla in Sicily, ſell in Love 
with her, She refuſing his Courtſhip, 
aſſiſt him in his Amour But Circe being ſmitten with him, endeavoured to 
divert Glaucus from the Love of Scylla. And to do it the more effeflually, 
ſhe goes to the Place where Scy)la uſed to waſh her ſelf, and ſo poiſoned it by 
ber magical Charms, that Scylla's lower Parts, up to the Middle, were en- 
ermpaſſed with Dogs, that ſhe might be both abharred and dreaded by her 
Lovers. Glaucus took this very ill; but Scylla afterwards fone Means 

| " revenge herſelf upon Circe, by depriving ber Favourite Ulyſles of his 

8 22 . r h Ee 


Jiangue Euboltus cultor tumi- J4mqve Giganteis injectam faucibus Ztnen, 

oY ns, e inen ] Arvaque Cyclopum, quid raſtra, quid uſus aratri 
"je 1 hag ' 3 Neſcia, nec quicquam junctis debentia bubus, 

euid uſus aratri, nec debentia Liquerat Euboitcus tumidarum cultor aquarum: 
guicguam Junetis bubus ; 0 # 8 


1. Giganteis faucibus.] On the Heads of the | this Day are called Faraglioni. 
Giants, who are ſaid to ndve been buried un- 2. Qu id.] ſe. Sint, | | | 
der Mount Ata, which has before been ſpo- 3. Neſcia, &c.] Ignorant of Agriculture. 
ken of, | 1 4. Eubeicus cultor.] Glaucus, born in Antbe- 

2. Arvague Cyclopum.] The Sicilian Fields, den, a City of Beotia, over-againſt Eubaa. 
ger the thige Rocks of the Cyclops, which at | Tumidarum aquarum. | Of the Sea. 


Liquerat 


goes to Circe, entreating her ta \ 


* 


J 
L 
1 
a 
f 
| 
| 


1 


5 


2 


i. 6. renting from, becauſe in that Place Sicily | Rhegium in Tralys 


— 
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Liquerat & Zanclen, adverſaque mœnia Rhegi, 5 Liquerat & Zanclen, adverſaqne 
Navifragumque fretum, gemino quod littore prefſum *=*e. Rbegi, navifragumgut 
Auſoniæ Siculzque tenet confinia terræ. Jn r gemins lite 


Inde, manu magna Tyrrhena per æquora lapſus, . — In Glaucus lap- 


Herbiferos adiit colles, atque atria Glaucus ſus. per Tyrrbena littora 

Sole ſatæ Circes, variarum plena ferarum. 10 manu, adiic b:rbiferos colles, at- 
Quam fimul aſpexit; diQa acceptaque falute, yas! ate; Circa [cen _ 
Diva, Dei miterere precor : nam ſola levrare — ok "=. Rem 
Tu potes hunc, dixit (videar modò dignus) amorem. precer, 9 
Quanta fit herbarum, Titani, potentia nulli levare bunc amorem ( 
Quam mihi cognitius ; qui ſum mutatus abillis, 15 t dine, Titani guants 
Neve mei non nota tibi 1 cauſa furoris; 2 — fie cognitizs 
Littore fn Italico Meſſenia mœnia contra. „ foi 2 In. 
Scylla mihi viſa eſt. Pudor eſt promiſſa, preceſque, num ad in. Newe cauſa me 
Blanditiaſque meas, contemptaque verba referre. furoris non fit nota tibi ; Scylla eff 
At tu, ſive aliquid regni eſt in carmine; carmen 20 Viſa mibi in Italics littere contra 
Ore move ſacro : ſive expugnatior herba eſt ; Fs menia. Puder oft re- 
Utere tentatis operoſæ viribus herb. ——— 
Nec medeare mihi, ſaneſque bæc vulnera mando: A ev, move carmen — ore, owes 

6 , y » Moe cat J 
Fineque nil opus eſt. Partem ferat illa caloris. aliguid regni oft in carmine : f 


ixitDiva 


At Circe (neque enim flammis habet aptius ulla 25 #44 of expugnatior z, utere tens 


Talibus ingenium ; ſeu cauſa eſt hujus in ipsa; 2 2 3 5 
Seu Venus indicio facit hoc offenſa paterno) be: wulnera 3 que nil opus off _—_ 
Talia verba refert: Meliùs ſequerere volentems Ilia ferar partem caltriz, A Cir- 
Optantem eadem, patilique cupidine captam. ce refert talia verba. (neque enim 

NT 5 3 lla babet ingentum aptius Ham- 
mis ; ſeu in ipid eſt cauſa hujus; ſeu Venus offenſa paterno indicio facit boc ) 1 Sequerere metins volentemty 


eptantem eadem, que captam parili cupidine. 


. 

: : 
. 

1 


, NOTE S. | WN * 
5. Zanclen,] Now called Meſſenia, a City off 16. Mei furorit.] Of my vehement Love; A 
Sicily, in the moſt inward Part of Pelorus. © _ 17. Contra. J Over-againft the City ZTefſenia, 


Rbegi.] Rhegium is called of 4 f yuelas, formerly called Zancle, which was over-againſt 


is as it wete broken off from Jtaly. 18. Pudor ] | am aſhamed to relate my Pro» 
6. Navifragumgue.] In which Shipwrecks | miies, Pray: rs, Sc. 1 4 45 
are frequent, de ng dangerous by reaſon of the | 20. Aligud -egni:] Any Power. 5 


Rocks, Scylla and Char ybdis. | 21. Expugnatior | More effeftuals 92% 
Gemino littore.] With two Shores, the Ta- 24. Fineque mlopus eff.) There is n need of 
lian and Siciliane 1 an End of ut, i. e. I would not have any End 


Preſſum ]. Confi ned. j ” | put tomy L. . 
i 7. e For Sicily is divided from Tah Tb nar Se.] But let She ſhare my Paſs 
y the Sea, 1 | | | fron, 1 3 
8. Yrrbens.] So called from Tyrrbenia, 4 28. Aptius flammis.] More ſuſceptible of 
Country of Iraly. 5 | ſuch a Patfion. _ 70 ARR 
9. Herbif-ros colles.] He means Circæus, in 286. In fe. In her Diſpoſition-prone to 
which Mountain Cir.e is ſaid to have dwelt, | Love. « 4 1 | 
who, by enchenting Verſes, and the ſuices of 27. Paterno indicio. ] Of Apollo, q. d. Whi- 
Herbs, turned Men into eaſts. 5 ther or no Venus, in Revenge for Apolls"\s. Diſs 
11. Simu' ] As ſoon s, fler that, covery (who made known to Fulan the Adul- 
= ; - Lemare, ] Eaſe or mii1gite, , 0 
13. Modd.] Only. g ſpring with an «morous Diſpoſition 
14. Titani, ] O Circe, Daughter of Apollo, 28. Meliùs ſepuerere volentim. ] You" had bet» 
who art of the Family of the Titans. ter fix your Affections on one willing to receiye 
\Cognitius.] Bette? known. them. 1 5 A . 
15. Qui, Cc. ] Becauſe by them I was turned 29. Parili.] With a reciprocal Love. 
from a Man into a Sea - God. ; | ; | 


H h z Dig nus 


nia Aujonie Sicu- 


ei, nam tu potes 
modd 


tery of Venus with More) lol Off. 
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—— & ft dederis ſpem;ʒ crede 
ari : ederis 3 

— rogaberis tvs, Ne du- 

Bites, N fducia tuæ forme. 


s: certe poteras ultro 


im Dea, am filia 


0, 
Solis, cm poſſim tantum 
chm carmine, tantum gramine ; 
voie ut ſim tua, Sperne ſper- 
nentem, redde wices ſeguenti: que 
ulciſcere duas uno fore. Glaucus 
Input tentanti talia, Prins fron- 
les naſcentur in æguore, & alge 
In ſummis montibus ; quam noſtri 
amores mutentur Scyila ſoſpite. 
Dea eſt indignata: & quatenus 
non poterat ipſum lædere, nec 
amans wellet; ira ſcitur illi, que 


Zn 
iti 


oft prælata fbi: que effenſu re- 


\ 


"4 30. Ultro, Oc. ] Vou are worthy to have 
been firſt. aſked the Favour by Scylla, of her 43. Infamia.] Infamou 


* 


* 


ulld Venerit, protinus conterit in- 
{= pabula borrendis ſuecis, & 

niſcer Hecatera carmina tritis : 
"gue induitur cærula velamina, gue 
procedit ab medi auld per agmen 
adulantum 'ferarum ; que petens 
e tory ng Zancleĩa 
Jaaa, ingreditur undas fer wentes 
xftibus: in quibus ponit veſtig ia, 
ar ſolidi vipã; que decurrit ſuper 

umma #quord ſiccis pedibus, E- 
rat parvus gurges finuatus in cur- 
vor arcus, grata quies Scyllæ; 
Jud referebat ſe ab Eu & na- 


ris & cali, cam Sol erat plurim»s 


P. OvIDII NasonTs: Lib. XIv. 


Dignus eras: ultro poteras certèque rogari: 

Et fi ſpem dederis; mint erede, — ultro. 5 
Nec dubites, abſitque tuæ fiducia formæ. 

En ego, cùm Dea ſim, nitidi cam filia Solis, 
Carmine cùm tantum, tantum cùm gramine poſſim; 
Ut tua ſim, voveo. Spernentem ſperne: ſequenti 35 
Redde vices: unoque duas ulciſcere facto. | 
Talia tentanti, Prins, inquit, in æquore frondes, 
Glaucus, & in ſummis naſcentur montibus algæ; 
Soſpite quam Scylla noſtri mutentur amores. 
Indignata Dea eſt: & lædere quatenus ipſum 40 
Non poterat, nec vellet amans; iraſcitur illi, 
Quæ ſibi prælata eſt: Veneriſque offenſa repulsa, 
Protinus horrendis infamia pabula ſuccis 

Conterit: & tritis Hecateia carmina miſcet: 
Czrulaque'induitur velamina: perque ferarum 4g; 
Agmen adulantum media procedit ab aula : | 
Oppoſitumque petens contra Zancleia ſaxa 

Rhegion ingreditur, ferventes zſtibus undas : 

In quibus, ut ſolida, ponit veſtigia, ripa; 
Summaque'decurrit pedibus ſaper æquora ſiccis. 50 
Parvus erat gurges curvos finuatus in arcus, 

Grata quies Scyllæ: qud ſe referebat ab æſtu 

Et matis & cœli, medio cùm plurimus orbe 

Sol erat, & minimas a vertice fecerat umbras : 
Hunc Dea prævitiat: portentiferiſque venenis 55 
Inquinat. Huic fuſos latices radice nocenti | 


medio orbe, & fecerat minimas umbras & wertice : Dea prævitiat bun gurgitem : gue inguinat portenti* 
Fris ven Spargit fuſs latices nocenti radice buir, | | 


- 


own Accord, 


7 25: Voveo. 1 wiſh. | * 
IJ Spernemem. ] Seylla. 


32. Abſigue fiducia.] Truſt to (depend upon) 


your Beauty. 


my 
equentt, 


that aſks yotir Love, | 


36. Unogue.] Upon her who loves you, and 


her who deſpiſes 


Au lives erg? poſtentur in ætbere cervi, 
3 E: freta deflituent nudos in littore piſce. 
309. Seylla ſoſpite.] While Scylla is alive, | 

40. Dea.} | 


TIpſum.] Glaucus, for he was a God. 43 
] Becauſe ſhe was in Love 1 


£ 


38. Alga.] Sea Weed. 
ir ce. 


41. Amans. 
kim, { 


e.] Make a due Return to her 


17. Pri, Sc.] The Nature of Things 
«hall ſooner be changed, than I will ceaſe t 
love Scyl/a, Much after the ſame Manner as 


NOTES. 10 
Ill.] With Scylla. ee 
s Herbs, becauſe of 
their pernicious Qualities. ' F 
44. Heecateia carmina.] Enchantments that 
ſhe had received from her Mother Hecate. 

45+ Cærulague welamina.] Her azure Gar- 
ments, ; 

46. Procedit.] She went out of. 

48 Rhegion. | Rhegium over-againſt the City 
Maſſen is or Zancle. See above wer. > 

49. Ponit wveſligia.] She trod. 

o ] Summagquey'&c.] Her magic Arts, the 
paſſes over the Sea, without wetting her Feet. 
wet Parwus, &c,] The Poet deſcribes the 
| irlpool in which Scylla, the Miſtreſs of 
Glaucus, uſed to waſh herſelf. 

53. Medis, c.] A Periphraſis of Noon- 
ime. 
Orbe.] In the Mid-Heaven (the Meridian), 
55. Previtiat, | She infects beforeehand. 
 Portentiferiſque, ] Making Monſters. 


56. Inquinat.] She pollutes, vitiates. 
Fuſn,] Juices ſqueezed from pernicious 


Spargit: 


| Herbs, 


30 


% } Ld 


Fab. II. Me TAN OR 


Spargit: & obſcurum verborum ambage novorum 
Ter novies carmen magico demurmurat ore. 

Scylla venit; mediaque tenus deſcenderat alvo; 
Cum ſua fœdari latrantibus inguina monſtris 

Aſpicit : ac primo non credens corporis illas 

Ede ſui partes, refugitque abigitque, timetque 

Ora proterva canum. Sed quos fugit, attrahit una, 
Et corpus quzrens femorum, crurumque, pedumque 
Cerbereos rictus pro partibus invenit illis, 

Statque canum rabies : ſubjectaque terga ferarum 
Inguinibus truncis uteroque exſtante coherent. 


Pp HOS EAN. 471 
& demurmurat ter novies, obſeu - 
rum carmen, ambage noverum 
ver borum. magico ore. Scylla 
venit; que deſcendrrat tenus me- 
did alvo; cum aſpie t ſua ingui- 
na fedarilatrantibus monſtri:,ac 
primo non credens il x tes 
ſui corporis, reſugitgue, abigit- 
2 timetue preter va 0nd (anumy 


gur ens corpus femerum, rt ume 
gue, pedumgue, invenit Cerberecs 
riftus pro illis partibus, Que ras 
bi-s canum flat, ſubjectague tergg 


ferarum cobarent truncis inguinibus, gue exftante uteres 


NOTES. 


60. Fædari.] To be deformed, - | 
62. Abigitque.] She puſhes them away with 
her Hand. "— 
63. Proter va ora.], The furious Mouths, 
64. Corpus femorum. ] The Subſtance of her 
Thighs, Legs, &c. 
65. Cerbereos,] The Mouths of the Dogs | 


re 


were terrible, like thoſe of three-headed Cer 
berus. 
67. Inguinibus truncit.] Her cropped Groin, 
Urteroque exſiante.] Her Belly ſtanding out. 
Cebærent.] They adhere to the Body of Srylla ; 
ſo that nothing was to be ſeen but the Heads 
of Monſters. | 


- 


Fas, II. Sols into a Rock. 


Scylla 15 turned into a Rach, to prevent her injuring Eneas in his Voyage 


Levit amans Glaucus : nimiumque hoſtiliter uſz 
Viribus herbarum fugit connubia Circes. 

Scylla loco manſit ; cumque eſt data copia primùm, 
In Circes odium. ſociis ſpoliavit Ulyſſe. 

Mox eadem Teucras fuerat merſura carinas; 

alum, qui nunc quoque ſaxeus extat, «iis, Mas cadim fiuerar merſu- 


Ni priũs in ſ 


Transformata foret. Scopulum quoque navita vitat. 
TE. nunc guogue exiat ſaxeuss, Duoque nauita wiit ſcopulyMe 

5 at 
NOTES. 


1. Flevit.] Glaucus her Lover wept. 

3. Scylla, Sc.] Continued in the ſame 
4. Circes.] Srylla knew that Circe loved 
Ulyſſes, therefore ſhe' revenged herſelf upon 
him, by depriving him of his Men, 


5. Max.] Leſt Scylla ſhould be miſekioveus| 


6.46 
* 


Glaucus amans flevit fatum 
yl: gue fugit connubia Cire 
ces nimium boſliliter uſe wiribus 
berbarum. Scylla m«nſit loco 3 
cumgue 2 eſt primim data, 
5 in dium Circes [poliavit Ulyſſes 


ra Teucras carinas; ni bei 
ret transformaia is fopplanh 4 


- 49 


to /Eneas, as ſhe was to the Companions of 
Ulyſes, ſhe is turned into @ Rock, that ſhe 
might be avoided by the Mariners. 

5. Teucras carinas.) The Ships of the Troe 
jans, who deſcended from Trucer. 


Mer ſura. fuerat.] She would have fuak, 


5 5 . - 1 2 


* 


ed attrabir und quos fegit, & 


9 2 
5 | Fas, 


: 
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Fas. III. The Cercopes into Monkeys, 


Jupiter hating the Cercopes becauſe of their D-ceit, Treachery, and Wicked. 
neſs, he transformed them into Monkeys. And after their Name he called 


= 


l Ifand which they inhabited Pitheeuſa. 


U Trejand rates Ce banc, H ANC ubi Trojanz remis avidamque Charybdin 


avillamgue Charybdin remis: im 
jam adeſſent prope Auſonium lit- 
tus, referuntur vento ad Libycas 


erat. Illic Sidonis excipit AEntan 


Evicere rates; cùm jam prope littus adeſſent 
Auſonium, Libycas vento referuntur ad oras. 
Excipit nean illic animoque domoque, 


animopue domogue, non bene latura Non bene diſcidium Phrygii latura mariti, 5 


diſcidi.m Phrygii moriti, que in- 
cubuit ferro in pyrd facia ſub 
imagine ſacr i; deceptaque decipit 
omnes. Rurſus fugiens nova mœ- 
nia arengſæ ter ræ, relatus ad ſe- 
dem Erycis fidumgue Aceſſen, ſa- 
crificat ; que bonor at tumulum ſui 
genitoris. Due ſolvit rates quas 
Funonia Iris pert cremdrat ; que 
relinguit regnum Hippetadæ ter- 
raſque ſum antes calenti ſulpbure, 


Que pinus erbata pra ſide legit 


Inarimen, Prochytengue, que Pitbecuſa: hocatas ferili 


Sidonis inque pyra ſacri ſub imagine fata 
Incubuit ferro; deceptaque decipit omnes. 
Rurſus arenoſæ fugiens nova mœnia terræ, 

Ad ſedemque Erycis fidumque relatus Aceſlen, 
Sacrificat; tumulumque ſui genitoris honorat. 
Quaſque rates Iris Junonia pene cremarat, 
Solvit ; & Hippotadz regnum, terraſque calenti 
Sulphure fumantes. 
Sirenum ſcopulos. 
gue ſcopulos Acheloiadum Siremum. Inarimen, Prochytenque legit, ſterilique locatas 


Acheloiadumque relinquit 
Orbataque præſide pinus 


15 


NOTES. ' 


| 1. Hanc.] The poet briefly deſcribes the 


Wanderings of Ces. 


Avidam. ] Greedy, which ſwallows up Ships, 

ſee Lib. XIII. Fab, viii. ver. 12. 

5. Nom bene, &c.] That could not bear pa 
tiently. Virgil, AÆneid IV. 

Pbgii] The Trojan Mneat. 5 
6. Sidonis,] Sidonian Dido, being forſaken 
by ZZneas, whem the had taken as a Huſband. 

Ingue, Cc. ] Concerning this ſee the 3d Faſt. 


Arſerat neæ Dido miſerabilis igne. 
Arſerat exirufis in ſua fata rogis. 


; & Compeſituſque cinis, tumulique in marmore - 


__ Carmen, . : * 
Hie breve, quod woriens, ipſe religuit erat. 
Prebuit Æneas & cau ſam mort is S enſem; 
 Ipſa ſua Didg cacidit uſa manu. & | 


8. Aenoſæ terra. ] Carthage, 
_ 9+ Sedemgue Erycis.] Sicily. e was the 
Son of Buta and Penzt, who was ſſain by Her- 


*, and buricd in a Mountain, on which he 
© 1d Built a Temple to his Mother PYenus. The 


sunt was called Z#ryx, and from thence 


* 


Ti. 


Virus was called Erycina: | 
9. Fidumgue Aceſten.] See Virgil, AEneid V. 
10. Genitoris, ] Of Anchiſes. ; 

11. Iris. ] Juno's Meſſenger, | 
12, Hipporade.] The olian Iſlands, Sol- 

was the Son of Jupiter by Aceſta, the Daughter 
of Hippota the Trojan. - 

3. Achelciadumgue.] Of the Sirens, the 
Daughters of Acbelous by Calliope, or, as others 
will have it, of the Muſe Melpomene or Terpfi- 
cbore, who dwelling near the Bay of Sicily, 
ſung ſo ſweetly, that they allured thoſe that 
ſailed by to go aſhore there, and after lulling 
them aſleep, deſtroyed them, | 

14. Orbatague pinus,) The Ship being de- 
prived of Palinurus it's Pilot. 
| I5. Inarimen ] An Iſland not far from Na- 
firs, called alſo naria, from being a Station 
to the Ships of neos. At this Day it is called 


IJſcbia, from the Shape of an Hip: Becauſe 


Virgil relates, that the Giant Typharus was 
buried under this Iſland, Æueid IX. | 
Prochytengue.] An Iſland near the former. 

He pales by. 


Colle 


„ 


J. 
4 
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Colle Pithecuſas, habitantum nomine dictas. colle, dictat nomine babitantum. 
vippe genitor Deum 


Quippe Deùm genitor fraudem, & perjuria quondam — Raa of parfurti/ Cid 


CHUPEY exoſus, gentiſque admiſſa doloſz ; pum, gue adwiſſe e "genting 
In deforme viros animal mutavit ; ut idem | 'mutavit wires in deforme and 
Diſſi miles homini poſſent, ſimileſque videri. 20 male ut idem paſſeat videri d 
Membraque contraxit: nareſque à fronte reſimas miles 2 
Contudit, & rugis peraravit anilibus ora. 3 75 RE 
Totaque velatos flaventi corpora villo wit ora anilibus agi Due mir 
Miſit in has ſedes : nec non priùs abſtulit uſurm  welates rota corpora flaventi vith 
Verborum, & natæ dira in perjuria linguæ. 25 in bas ſedes; nec non prids abſius 
Poſſe queri tantùm rauco ſtridore relinquit. — * 2 punto 
woes) tantim paſſe queri rauco pre ang 


156. Piebecuſas |] Pithecuſa is an Iſland in the | Treachery of the Cercopes, turned them inte 
Port of Campania, having a City upon a Moun- | Menkeys, and aſſigned them this IQland for 


tain called Pitbecuſa, from the great Number | their Dwelling, 
of Monkeys, for wien is a Monkey. Ja- | 26. Poſſe queri.] The Faculty of com- 
eiter (as the Poets will have it) hating the | plaining, | Gam? 


FAI. IV. No 


Apollo, the Son of Jupiter and Latona, fell in Love with the Daughter of 
Glaucus. He tempted her with Preſents, and promiſed to grant what- 
ever ſhe requeſted. The Nymph, defirous of a long Life, pointed 40 a 
Heap of Ajhes, and begged as many Years as there were Atoms in "the 


Heap. This ſbe obtained, but refuſing his Embraces, the God permitted 


her to grow old, taking from her that perpetual Succeſſion of Youth he at 
firſt intended her. I * x 


H AS ubi præteriit, & Parthenopeia dextra Ubi prateriit bas, & dof 
Meœnia deſeruit; lzva de parte canori Parthenopera meenia dextr Tug 


p l . mu/um canori Solide de 
Aolidz tumulum, & loca fœta paluſtribus ulvis arte, & e 


Littora Cumarum, vivaciſque antra Sibyllæ Feta paluſtribus ulvis, que intrat 
| afra wivacis Sibyllz, 


| e 4 


2. Partben:peia nænia.] The City of Na- | 4. Camarum. ] Cumæ was an antient City of 
ples, which at firſt was called Parthenope, af- Cap pania, and the moſt antient of the Citie® 
ter the Name of one of the Sirens, who was | ot Lay and Sicily. a ; 
duried-there, | 4. Vivaciſpue Sibyllæ.] Who had now lived 500 
| a | Years, as he relates below. As to the Books, - 

e er eee and Oracles of the Siby/s, and their lying Ver- 


uo non præſlantior aller — f 5 a b 
Exe ciere e eee. accendere cantu, ſes, which ſome Chriſfiangat this Day give too 


called Mifenum,  *, Amanitetes Gra. a, Lating, & Belgica lingua. 


3 latrat: 


* 


much Credit io, Minellus ſays, he defigned to 
Fneid VI. Whenge the Promontory was | treat particularly of them in his Book, called - 


ff 


474 


. 


. 5.5. 
7. Furibunda. 


E orat ut adrat pater nos ma nes 
per Auerna. At illa ere xit vul- 
#us diu moratos tellure ; tandem- 

we furibunda Deo recepio dixit, 

etis, vir maxime fattis, magna, 
cujus dextera ſpectata per fer- 
rum, ANN ſpectata per ig- 
nes. Tamen, Trejane, pone me- 
tum; potiere petitis ; gue cog naſces 
Elyfcas domos & noviſſima regna 
mundi, me on ef cara ſimula- 
era parentis. Nulla via eſt in 
via virtuti. Dixit; & monſtravit 
remum fulgentem auro ſy/wa A. 
werne Funonis ; juſſitque devellere 
ſus trunco. neas paruit: & 


widit opes formidabilis Orci, que 


Juos ata vos, que ſenilem am 
magnanimi Anchiſe ; didicit guo- 


Fue jura locorum ; quaque peri- 


cus e adeunda novis bellis. 


Id ferens laſſos paſſus awerſo tra · 
mite, fallit laborem ſermone cum 
Cumæũ duce. Dumque carpit bor- 
rendum iter per opaca crepuſcula z 
dixit; 2 Dea 0 ſeu 
Dis gratiſſima, ſemper eris inſtar 
Numinis mibi; que fatebor me 
efſe tui muneris : que voluiſli me 


adire loca mortis, gue me evadere 


toca wiſe moriis. Pro quibus 
meritis, evetius ad atrias auras, 
Patuam tibi templa; tribuam ho- 


, 


P. OVIDII Na $0 Nxs. Lib. XIV, 


Intrat: &, ut manes adeat per Averna paternos, 
Orat. Atilla diu vultus tellure moratos 

Erexit: tandemque Deo furibunda recepto, 
Magna petis, dixit, vir factis maxime, cujus 
Dextera per ferrum, pietas ſpectata per ignes. 
Pone tamen, Trojane, metum : potière petitis; 
Elyſiaſque domos, & regna noviſſima mundi 

Me duce cognoſces, ſimulacraque cara parentis. 
India virtute nulla eſt via. Dixit: & auro 
Fulgentem ramum ſylva Junonis Avernæ 
Monftravit : juſſitque ſuo devellere trunco. 

Paruit Æneas: & formidabilis Orci 

Vidit opes, atavoſque ſuos, umbramque ſenilem 
Magnanimi A didicit quoque jura locorum; 
Quæque novis eſſent adeunda pericula bellis. 
Inde ferens laſſos averſo tramite paſſus, 

Cum duce Cumza fallit ſermone laborem. 
Dumque itur horrendum per opaca crepuſcula carpit; 
Seu Dea tu præſens, ſeu Dis gratiſſima, dixit ; 
Numinis inſtar eris ſemper mihi: meque fatebor 
Muneris eſſe tui; quæ me loca mortis adire, 
Quæ loca me viſz voluiſti evadere mortis 

Pro quibus aërias meritis evectus ad auras 
Templa tibi ſtatuam; tribuam tibi thuris honorem. 
Reſpicit hunc vates, & ſuſpiratibus hauſtis, 
Nec Dea ſum, dixit; nec ſacri thuris honore 
Humanum dignare caput. Neu neſcius erres; 


5 


15 


20 


25 


30 


norem thuris tibi. Vates reſpicit bunc, & ſuſpiretilus bauſlis, dixit, Nec ſum Dea; nec dignare buma- 
num caput bone ſacri thuris, Neu neſcius erres; 


* 


Manes.] The Soul of 


KRecepto Dev. 
2. 


FEneas 


enters. Fortitude. 


another Place; 


Cum foret AE nec cervix ſubjefa parenti, 
Dicitur ipſa wiro flamma dediſſe viam. 


11. Elyfaſque damos. ] Elyſium is a Place (as 
the Poets feign) in the inferior Regions, where 
the Souls of thoſe Who have lived well are ſaid 


to reſt ip Felicity. 


© Neviſſma,] The laſt, i. e. the loweſt. | 
112. Simulacraque.)] This according to the 
© <c Opinion of choſe who ſay a Man conſiſts of 
| three Parts, Soul, Body, and Image; the 


C3 
- 


Like one in a Frenſy. 
eing poſleſled by Apollo, _ 


vgs. By the Sword, with which 
| ew many of his Enemies. 

1 Pita. ] For Aneas carried on his Shoulders 
| through the Flames of Troy, the Houſhold 
| Gods, and his Father Archiſes, 


his Father An-] Soul mounts to Heaven, the Body returns to 
the Earth, and the Image deſcends to the 
Shades below. . IS 

13- Invia, &c,] No Way is unpaſſable to 
true Valour. | 

14. Funonis, Sc.] Of Preſerpine, for the 
Grove which was nigh Avernus was dedicated 
to Pluto and Proſerpine. 
20. Inde, Sc.] Returning weary from the 
Shades below. . | 

21. Fallit.] Diverts the Fatigue of the 
Journey, by his Converſation with the Cumæan 


Whence in 


Sibyl. 
24. Numinis, Sc.] You ſhall be as a Deity 
to me, 0 
25. Muneris, c.] That I received my Life 
from you. | 
28. Tribuam,] I will do Sacrifice to you as 


to a Goddeſs. | 
29. Suſpiratibus bauſtis.] 
31. Humanum. ] Mortal. 


| Fetching Sighs. 
| | Dignare.] Nor digaify. | 


Lux 


10 
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Lux æterna mihi, carituraque fine dabatur, lux ælerna, carituraque fine da- 


Si mea virginitas Phœbo patuiſſer amanti. * Gatur mibi. fi mea virginitas g- 


| tuiſſe "beebs amanti, Tames 
Dum tamen hanc ſperat, dum præcorrumpere donis 4 1 


Me cupit ; Elige, ait, virgo Cumæa, quid optes: 35 cr.umpere me dowis, ait, lige, 
Optatis potiere tuis. Ego pulveris hauſti Cumea wirgo, quid optes 3 pati= 
Oſtendens cumulum, quot haberet corpora pulvis, % vis optatis. Evo eflendens . 


Tot mihi natales contingere vana rogavi. 8 j 9 
1 10 | . | 8 . 1 ret natales contingere guor 
Excidit optarem juvenes quoque protinus annos. 5, pnleis baberer. Excidie 


Hos tamen ille mihi dabat, æternamque juventam, 40 optarem guoque protinus juwenes 
Si Venerem paterer. Contempto munere Phœbi anne. 2 dabat bes 
Innuba permaneo. Sed jam felicior ztas _ ibi, 3 — 
he | © me : Paterer Venerem. Munere 7 
Terga dedit : tremuloque gradu venit ægra ſeneQus ; . 
Quz patienda diu eſt. Nam jam mihi ſecula ſeptem 1 felicios etas dedis terga ; 
Acta vides : ſupereſt, numeros ut pulveris æquem 45 gra ſenefus wenit tremule 2 


Tercentum meſſes, tercentum muſta videre. , du ; que eff diu patienda, am 
Tempus erit, chm me de tanto corpore parvam wide: feprem ſecula jam aba mibie 
Longa dies faciat : conſumptaque membra ſeneta EN 1 | 
Ad minimum redigantur onus. Nee amata videbor, g cen, ua. Tan —2 
Nec placuiſſe Deo. Phoebus quoque forſitan ipſe enge dies faciat me — de ' 
Vel non agnoſcet, vel dilexiſſe negabit. ne corpore: que 'membra con- 
Uſque aded mutata ferar : nullique videnda, enpta ſenetid redigantur ad . 


Voce tamen noſcar. Vocem mihi fata relinquent, Mm mr: Nec wvidebor 


; Placuiſſe Dea, Ruogue forfi- 


tan Phebus ipſe vel non agnoſcet, vel negabit dilexiſſe. Uſque aded * ferar : que videnda nulli, 


tamen noſtar voce. Fata relinguent vocem mihi. 


” 


NOTES. 


32. Lux æterna.] Everlaſting Life, immor- . Si Venerem.] If I had ſuffered his Em- 
tality. aces. | 
= Patuiſſe.] Had been expoſed, had] 42. Innuba.] An unmatried Virgin. 1 
yielded. ut rs Felicior ætas. ] Youthful, happy Age. 
36. Opratis, c.] You ſhall obtain what-| 43. Terga dadit. ] Is fled. 1 
ever you wiſh for. CET Agra ſenecius.] Crazy old Age. os. 
Hauſti.] Thrown together. 44. Que patiends diu .] Which I muſt 
38. Vana ] Fooliſhly. | bear a long time. 
39- Excidir.] 1 forgot, it flipped my Me-  Seculz ſeprem.] Seven hundred Years. © So-" 
mory. ; | { culum is the Space of an hundred Years. 
Juvenes annos.] Youthful Years, 45. Supereſi,) It remains for me, I muſt 
40. Dabat bes.] He would have given{live. — 5 
them. 46. Tercentum.] Three hundred Years, 


F A 9 V. and VI. The Companions of Uhſſes metamorphoſed into 
Swine, and reſtored again to their former Shape. 


As Fneas was ſailing into Italy, he came to Lzſtrygona, where he met with 
Macareus, the Companion of Ulyſſes. Macareus ſeeing Achemenides, 


who formerly belonged to the Train of Ulyſſes, in a Trojan Ship, enquires 


into the Reaſon. Achemenides relates his Adventures after he had been 
left by Ulyſſes upon the Land of the Cyclops, and informs his Friend of 
the many Favours he had received from Rneas. Macareus afterwards 
relates the Story of Ulyſles and Circe, and cautions neas not to venture 
upon her Shore. | | | 
| Talis 


Harbour. 


476 P. OvIp II NASs oN IS Lib. XIV. 


_  Sibylls memorante talia per 2 convexum per iter memorante Sibylla, 
convexum iter, Troius A naa Sedibus Euboicam tygiis emergit in urbem 
2 Fodibus 5 Troius Æneas: ſacriſque è more litatis, 
La, adds Altea nordum babes. Littora adit nondum nutricis babentia nomen. 
tia nomen nutricis. Qnopue Ne- Hic quoque ſubſliterat poſt tædia longa laborum 3 
' witius Macareus,come: experientis Neritius Macareus, comes experientis Ulyſſei. 
— 3 Deſertum quondam mediis qui rupibus Ætnæ 
„ Noſcit Achæmeniden: improvifoque repertum 
dis rupibus Eine; que miratus Vivere miratus; Qui te caſuſve, Deuſve 
rum vivere improviſe,inquit, Servat Achzmenide? Cur, inquit, barbara Graium 1g 
e Ne Deuſve Prora vehit ? Petitur veſtræ quz terra carinz ? 


ferwas ie Cur barbara prora - 13. ; . 
an fam, quzrenti jam non hirſutus amictu, 


tie ob acoring Þ Achemaides Jam ſuus, & ſpinis conſerto tegmine nullis; . 
won hirſutus amiftu, jam ſuus, & Fatur Achæmenides: Iterum Polyphemon, & illos 
tegmine 1 fa- Aſpiciam fluidos humano ſanguine rictus 13 
e talia 2 5 - wg Hac mihi fi potior domus eſt Ithaceque carina ; 
32 le rick Si minds nean veneror genitore. Nec unquam 
| > ſanguine ; queſi Ele ſati 5 A les ; 

Tthace oft potior domus mibi bac Eſſe ſatis potero, præſtem licet omnia gratus. 
caring ; fi veneror Æ nean minds Quod loquor, & ſpiro ; cœlumque & ſidera Solis 
genicare. Nee potero efje ſatis gra- Reſpicio (poſſimne ingratus, & immemor eſſe ?) 20 
in, lied precfiem- omnia.( Poſſimne Ille dedit. Quòd non anima hæc Cyclopis in ora 
Fee immemor?) qudd Venit: & ut lumen jam nunc vitale relinquam; 
lognor, & ſpiro, que_reſpicio ſi- , f 1 © VE pie J; 112 ; . m 
e bolis, 5 gedit. Aut tumulo, aut certè non illa condar in alvo. 

Qudd bc anima non wenit in ora | | 
Cyclepiz: & ut jam nunc relingquam vitale lumen; aut condar tumule, aut cert? non in ills alvo. 


1. Memorante.] Relating, tna. The Poet ſeems to allude to what is 
. Euboicum.] To cumæ, whither, in old | ſaid concerning Acbæmenides, in Yirgil's IIld 
Time, the Bwotians carried a Colony. | Zneid. | =E | 
4. Nutricie. ] Of Cajeta, the Nurſe of Znear, 13. Suus.] At his Liberty, at his own Dif- 
"who by her Death gave Name to the City and | poſal. ML WWE oe 
© | 14. Tterum.] Achamenides anfwers Maca- 
6. Neritius.] Of Ithaca, and fo Ulyſſes was | revs's Queſtion, Eur barbara Graium prora 
called Dax Neritus, from Weritus a Mountain of | wehit ? And intimates his Obligation to 
Itbaca. : . LEneas, © | | 
Experientis Ulyſſei.] Of Ulyſſes, that had Fluidos.] His Mouth running down with 
great Experience, and ſuffered many Hardſhips, | Blood. e 
| 7 Deſertum. ] That had been left 15. Aſpiiiam,] An Optative Mood. 
. Act emeniden.| Ackamenides, who was | 16. Si potior, &c,] If Ithaca be a more 
left by Le among the Cyclops, and was after- | pleafing Habitation to me than this Ship. 
wards taken up by AZnear. 1 45 ' |} Domus for Domicilium. 

10. Serwat.] Hath ſaved; for Macarens | 19. dd loguor, Sc.] Achamenides ack now- 
thovght he had been deſtroyed, ledges, that he owed his Life to AZneas, and 
Cur, &c.] Macareus admires that Acheme- | every thing beſides to him. | 
wider, a Greek, and one of the Companions of | 22. Lumen, Cc. ] If. I were to die this Mo- 

Ulyſſes ſhould fail among the Tyejans, who ment. 

were Enemies to the Greeks; and therefore he | 23. Aat cert?. |]. A Correction of the former 

cells the Trojan Ship prora barbara. | Exprefion, for he might probably be loſt at 

© _ Graijum,] Of the Greeks, *- | Bod | FT 

A 11. Fetitur, Sc.] Whither are you bound? | Condar.} That I may be buried, ſc. dedit. 
.12. Jam non, Cc. ] Not now in rough Gar- Dlla alvo. ] The Cyclp's Paunch. | 

” © ments, ſosh as he wore, when he lay hid in] Ft | 


* 
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Fab. V, VI. MzrAaMoRT ROS E 


Quid mihi tunc animi (niſi timor abſtulit omnem 
Senſum animumque) fuit, cùm vos petere alta relictus 
Equora proſpex1? volui inclamare ; ſed hoſti 26 
Prodere me timui: veſtræ quoque clamor Ulyſhs 
Pens rati nocuit. Vidi, cam monte revulſo 
Immanem ſcopulum medias permiſit in undas. 

Vidi iterum, veluti tormenti viribus acta, 30 
Vaſta giganteo jaculantem ſaxa lacerto. 

Et, ne deprimeret fluctuſve lapiſve carinam, 
pertimui; jam me non eſſe oblitus in ill. 

Ut vero fuga vos ab acerba morte removit; 

Ille quidem totam fremebundus obambulat Atnam, 
Prætentatque manu ſylvas; & luminis orbus 36 
Rupibus incurſat: fœdataque brachia tabo 

In mare protendens, gentem execratur Achivam. 
Atque ait: O ſi quis referat mihi caſus Ulyſſen, 

Aut aliquem è ſociis, in quem mea ſæviat ira, 40 
Viſcera cujus edam, cujus viventia dextra 

Membra mea laniem, cujus mihi ſanguis inundet 
Guttur ; & eliſi trepident ſub dentibus artus ; 

Quam nullum, aut leve fit damnum mihi lucis 
* ademptze! 

Hzc et plura ferox, Me luridus occupat horror, 45 
Spectantem vultus etiamnum cæde madentes 
Crudeleſque manus, & inanem luminis orbem, 
Membraque et humano concretam ſanguine barbam. 
Mors erat ante oculos; minimum tamen illa malorum. 
Et jam prenſurum, jam jam mea viſcera rebar 50 
In ſua merſurum: mentique hærebat imago 
Temporis illius, quo vidi bina meorum 

Ter quater affligi ſociorum corpora terræ. 


mer ſurum mea wiſcera in ſua; que imago illius tempor is berebat animo, 
ciorum affligi ter quater terræ. 
NOTES, 


224. Nuid, &c.] What were then my} devoured, 
Thoughts ? | 

29. Permifit.] He threw, . 

30 Tormenti.] A warlike Engine, ſo-called 
of torguendo, 1, e throwing Stones with Force, | 

Aa.] Driven forward. | 

31. Giganteo lacerto.] His gigantic Arm, 

32. Deprimeret.] He ſhould fink. 

Fluctuſue.] Raiſed by the falling of the 
Rock into the Sea. | 

33 Jam me, Sc.] I was in as great a 
Fright as if I had been in the Ship myſelf, 

34. Removit.] Delivered. 

36. Frætentatgue ] Gropes, as blind Men 
are uſed to do. ! 

Luminis orbus.) Deprived of his Eye, 


40, Seviat. 
42. Laniem. 


39. e 


45. Hæc. 
46. Cæ 


tones. f 


Ground. 
Tage, With the Gore of the Bodies he had 


33, Execratur.] He curſes. 


49. Minimum. 
50. Rebar. ] | thought. 

51. Herebat.] Was fixed in. 
37. Rupibus incurſat.] He fiumbles at the 53. Aigi terre, ] Daſbed 


N. 477 

Quid animi fuit mihi tune 

(mfi , timor abſiulit em 

ſen ſum animumgque) cdu relifius 

. vos preere alta aquera P 
u 


i inclamare, ſed 'imui prodere 
me boli : quogue lamor Ulyſſi 


pen nocuit weflire rati. Vidi, 
cum permiſit immanem ſcopulum 


monte revulſo in medias undat. 
Tterum vidi jotantem waſta ſana 
acta weluti wiribus tormenti gi- 
ganteo lacerto Et pertimui ne fluc* 
tuſve lapiſue deprimeret carinany 
jam oblitus me non efſe in illi. 
Verd at fuga removit vo ab as» 
cerba morte; ille guidem freme- 
bundus chambulat totam /AEtnam, 
pretentatque fylvas mann; & 
orbus luminis incurſat rupibus z 
gue protendens brachia faedata tabs 
in mare, execratur Achivam gen? 
tem. Atque ait, O fi quis caſus 
referat Ulyſſen mibi, aut aliquem 
e ſociis, in quem mea ira ſaviat, 
cujus viſcera edam, cxjus wiven= 
tia membra laniem med dextrd, 
ſarguis cujus inundet guttur mi- 
bi; & artus elifi trepident ſub 


dentibus ; quam nullum aut 


fit damnum ademptæ lucis | Ferox 


dixit c & plura. Luridus bore 
roy occupat me ſpectantem wultus 
etiamnum madentes cæœde, crude« 
leſgue manus, & orbem inanem 
luminis, membrague, & barbam 
concretam bumano ſanguine, Mors 
erat ante oculos ; tamen illa mite 


nimum malorum. Ei jam rebar il- 


lum prenſurum me, jam jam 
quo vidi bina corpora meorum ſo- 


Would bring back. 
Might exerciſe itſeif, 
I might tear, 


Inundet.] Might drench. 
43. Artus elifi. ] Bruiſed Limbs, 
44. Lucts, } Of my Eyes. 
ſc. Locutus. 

3 Wan. 8 

] With Slaughter. 
47. Tranem 2 Withou 
48. Membrague. ] ſe. 


Fg , 


e Eye, 
Vaſta. 
] J . 3 : 
againſt the 


478 P. 


Quæ ipſe jacens ſuper, more 


Þ:rſuti leonis, condebat viſce- 
raque et carnes, que ofſa 0bliſis 
medullit, ſemanimeſque artus in 
avidam alvum. Tremor invaſit 
mes Stabam meefl s fine ſangui 
3 que widens mandentem, «jec+ 
Fantemg'e cruentas dapes ore, et 
womentem frufta glomerata mere ; 
Sngebam talia fala parari miſero 
mibi. Que latitens per multos 
dies, que ty emiſcens au om nem ſtre- 
Pitum, que timers mortem, cupi- 
duſgue moriri, pellen: famem 
" glande, et herbs miſã frondibus, 
Jolus, inops, ex pes, reliftus ſei bo 
 pernegue, baud procul adſpexi 
mnauvim longo pdſt iempore ; oravi- 
gue fugam geſiu, que cucurri ad 
icin. Et movi nautas; gue 
Trojana ratis recepit Graium, Tu 
guague, grat ſſime comitum, pande 
tuos caſus, et ducis et turbæ, 
gua credita ef} ponto tecum. Tile 
refert Holon regnare profundo 
Teſco; Hippotaden Molen cobi- 
fem vento CUrcere 5 quos memo- 
Eabile munus incluſos ergo bovis 
Dulicbium ducem ſumpſiſſe ab 
Holo: gue iſe n vem lucibus ſe- 
cunde flaik, t aſptxifſe petitam 
terram: m Aurora proxima poſt 
nonam movere! ſeſe; jorios ductos 
invidid, que cupidine 2 ra- 
tos eſe aurum incluſum uteri, 
demp/iſſe ligamina ventis: cum 
guibus ratem e retro, per qua: 
undas modd wenerat, que repetiſſe 


Lib. XIV, 


Que ſuper ipſe jacens, hirſuti more leonis, 
Viſceraque & carnes, obliſiſque ofla medullis, 55 
Semanimeſque artus avidam condebat in alvum. 

Me tremor invaſit. Stabam fine ſanguine meœſtus: 
Mandentemque videns, ejectantemque cruentas 
Ore dapes, & fruſta mero glomerata vomentem : 

7 alia = ebam miſero mihi fata parari. 69 
Perque dies multos latitans, omnemque tremiſcens 
Ad ſtrepitum, mortemque timens, cupiduſque moriri, 
Glande famem pellens, & miſta frondibus herbi, 
Solus, inops, exſpes, letho pœnæque relictus, 
Haud procul adſpexi, longo poſt tempore navim: 65 
Oravique fagam geſtu, ad littuſque cucurri: 

Et movi: Graiumque ratis Trojana recepit. 

Tu quoque pande tuos, comitum gratiſſime, caſus, 
Et ducis, & turbæ, quz tecum credita ponto eſt, 
Solon ille refert Tuſco regnare profundo; 70 
Zolon Hippotaden, cohibentem carcere ventos : 
Quos bovis incluſos tergo memorabile munus 
Dulichium ſumpſiſſe ducem : flataque ſecundo 
Lucibus te novem, & terram aſpexiſſe petitam : 
Proxima poſt nonam cum ſeſe Aurora moveret; 75 
Invidia iocios prædæque cupidine ductos, 1 
Eſſe ratos aurum, dempſiſſe ligamina ventis: 

Cum quibus iſſe retro, per quas modo venerat undas, 
Eoliique ratem portus repetiſſe tyranni. | 
Inde Lami veterem Læſtrygonis, inquit, in urbem 
Venimus. Antiphates, terra regnabat in illa, 81 


OVIDIINASONIS 


Miſſus ad hunc ego ſum, numero comitante duorum: 


portus olii tyranni Inde, inguit, wenimus in weterem urbem Lami | 


Leftrygoic. Antipbates regnabat in illi terrã. Egoſum miſſus ad bunc, comitante numero quorum ; 


$6. Semanime que.] Half dead. 
Avidam, &c.] Buried in his greedy Paunch. 


57. Sine. ſanguine. | Pale, 


59 Fruſia.] The Pieces of Fleſh. 
Glomerata.] Mixed with the Wine that 


Ulyſſes had given him. 


60. Talia fata.] Such a Death. 


62. Moriri.] To die. 
63. Glande. 
and Herbs. 


64+ Exſpes.] Hopeleſs. 


67. Movi.) 1 wrought upon them, I per- 


ſuaded them to take me in, 


him, | 
68. Tu.] Thou Marcareus. 


70. Folen.] See above, Fab. iii. ver. 12. 
Tuſco.] In the Sea of Tuſcany. | 
72+ Tergo bovis, ] In a Bottle or Bag made 


Feeding upon Acorns, Graſs, 


NOTES, ; 


of the Hide of an Ox ora Bull, - 

| 73. Dulichium ducem.] See Lib. XIII. Fab. 
ii. ver. 27. f * 

74. Novem lucibut.] Nine Days. 

Terram petitam.] Itbaca. 

75. Proxima, Sc.] The tenth Day. 

77. Ratos efſe aurum.] Suppoſing there was 
| Gold incloſed in the Bag. 

Dempſiſſe ligamina,] Took off the Ligaments, 
let the Winds looſe, 

79 · Portus repetiſſe, ] The Ship returned to 
the P ort of LEolus. 


City afterwards called Formi, - 

81. Antipbates.] Homer ſpeaks of this Anti- 
{ phates, Odyfſ. Lib. Xx, He was a very ſavage 
King of the Leftrygeni, "Arbpwnopay©-, i. e. 
a Man-eater, 


Vixque 


| 80. Lami.] A very antient King of the Læ- | 
n wants! ty Greek, 9. d. an Enemy to | ftrigoni, the Son of Neptune, who built the 


— 4 
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Fab. V, VI. 


Vixque fugã quæſita ſalus comitique mihique, 
Tertius è nobis Læſtrygonis impia tinxit 

Ora cruore ſuo: fugientibus inſtat, & agmen 
Coëunt, & ſaxa trabeſque 


Concitat Antiphates. 


Continuant: merguntque viros, mergun 
Una tamen, quæ nos ipſumque vehebat 
Amitsa ſociorum parte, dolentes, 

Maltaque conqueſti terris allabimur illis 9o 


rocul hinc cernis. Procul hinc tibi (cerne) intes, gue congueſti multa allabin 
mur illis terris quas cernis pro- 


Effugit. 
Quas p 


videnda eſt 
Inſula viſa mihi. 


Ire negabamus ; & tecta ignota ſubire. 
Sorte ſumus lecti. 


MrTAMORPHOSE AN, 


Taque, ö juſtiſſime Troùm, 
Nate Dea (neque enim finito Marte vocandus 
Hoſtis es, Anea) moneo, fuge httora Cirees. 
Nos quoque Circzo religata in littora pinu 95 bene, 
Antiphatæ memores immanſuetique Cyclopis, 


Sors me, fidumque Polyten, 
Eurylochumque ſimul, nimiique Elpenora vini, 
Biſque novem ſocios, Circæa ad mcoenia miſit. 
Quæ ſimul attigimus, ſtetimuſque in limine tecti; 
Mille lupi, miſtæque lupis urſæque leæque 
Occurſu ſecere metum: ſed nuila timenda, 
Nullaque erat noſtro factura in corpore vulnus. 


479 


ſalus vir quaſite fugd c- 
2 mibique ; _— e no- 

is tinxit impia ord 7 
8 nis ſus mani N 
k & Anipbates concitat agnen. 
tq ue Carinas ; Cu, S conti nuant ſaxa trabeſ- 
Ulyſen, gue; merguntque viros, unt - 
| que carinas: tamen una egit, 
gue? vebebat nos, gue IT | 


um. Amiſ:4 parte ſocior um, do- 


cul binc (Cerne ) inſula widends 
eft tibi procul, wiſa mibi. Tuqueg 
6 juſtiſſime Troim, nate Des ſe- 
vim negue, /Enea, et wocend, 
rte firito) moneo, fugi 
littora Circes, Nos quogue pins 
religatd in Circœo litture, memores 
Antipbatæ, immanſuetique Cyelo- 
Pit, negabamus ire; & ſubire ig- 
nota tecta. Sumus lei ſortts 
100 Sors miſir me, fidumgue Polyem, 
gue fimul Eurylochum, gue ie. 
nora nimi vini, biſque nowem ſo» 
cios ad Circa mænia. Nu fie 
mul attigimus ; fletimuſque in di- 
mine tecti; mille lupi, r ſeques 


Quin etiam blandas movere per aëra caudas, 105 leeque, mite 2 fecire metum 
* 


Noſtraque adulantes comitant veſtigia; donec 
Excipiunt famulæ, perque atria marmore tecta 
Pulchro ſedet illa receſſu, 
Sublimi ſolio; pallamque induta nitentem, 


Ad dominam ducunt. 


Inſuper aurato cii cum velatur amictu. 


Nereides Nymphæque ſimul, quæ vellera motis 
Nulla trahunt digitis, nec fila ſequentia ducunt; 


occur ſu: ſed nulla timenda, nul- 
laue Vulnus erat fatura in noſe 
tro corpore. Quin etiam 
blandas caudas per azra, que adu - 
lantes comitant noſtra weſligia 3 
110 domec famule excipiunt, pergue 


ad domindm. Ilia ſeder pulchro 
receſſu, ſublimi ſolioz induta a- 


tentem pallam, inſuper circum welatur aurato amiflus Rue Nereides Nynpbæ fimul, que trabunc nulla 


vellera moi ii digitis, nec ducunt ſequentia fiia z 


$3. Vixque.] Ulyſſes being caſt upon Anti- 
pbates's Shore, ſent three of his Companions 
to him, one of which he devoured, and the 
other two eſcaped with Ditiiculcy, 

84. Læſtrygeni:] Of Antipbates. 

Tinxit.] Stained. 

8 5. Agmen.] A Body of his Men. 

80. Concitat.] He cails together, 

Cocunt.] They ailemble. 

90. 1!lis terris.] We failed to thoſe Lands 
which you fee at a Diftance. 
the Fromontury of Crrce, concerning which 
Virgil ſgeaks in his Vilth Anerd. 

v1. Procul,] For it is not ſafe to approach 
nearer, | 

93 Nate ded. ] O Aineas. 

Marte, War, a Metonymy of the Efficient, 

95 P. au. The Ship. A Metonymy of 


| 


He points to 


| 


Jan infinite one. 


the Matter. 

96. Im manſuetigus Cyclopis.] The inhuman 
Cyclops. 

97. Tre "WTR, We would not gos 


99. Simul.] Allo. 
101. Te&#i.] Of the Houſe, | 
102. Miile, ] Many. A finite Number for 


Leegue. | Lioneſſes, 
103. Nul/a.} ic. ferarum. 


Tim-nda.] Becauſe they had laid afide their 


ſavage Nature, 

106. Comitant, &c.) An old Word for 
Comitantur. F 

107. Marmore.] Laid over with Marble. 

108. Ila. ] Circe. 

110. Aurato amifiu,} A Mantle embroi- 
dered with Goid, 


Gramina 


atria tecta marmore ducunt nos 


. : 
0 - 


— 
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cula. 
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unt pramine ; que ſecer nunt 

7 77 fine * 
ber has warias ccloribus. Ipſa 
exigit opus quod be faciunt : quo- 
ue ipſa novit quid uſus ſi in fo- 
755 gue concordia fit miſtis : & 
advyertens examin at penſas berbas, 
Ubi bæc widit nos, ſalute difid 
acceptaque, diffudit vultus, & 
reddidit omnia wotis. Nec mora ; 
gubet bordea 19f grani miſceri, 
gue. adjicit mellu, wimgu: meri, 
coagula cum late paſſo. que ſuccos 
gui lateant furtim ſub td dulce- 
dine. Arccipimus pocula data ſa- 
era dextra. Due ſimul ſiſientes 
mut arenti o, & dira Dea 
* ſummos capillss wirga (& 
fudet, & referam ) cœpi borreſcere 
ſetis, nec jam poſſe logui ; edere 
raucum murmur pro verbis; & 
procumbere in terram toto vultu; 
gue ſenfi os meum occaleſtere pando 
roftiro ; colla tymere toris, & gud 
rte pocula ſuer ant ſumpta mibi 
2 feci veſtigia ills. 4 "ion 
paſſis eadem ( tantum medicamina 
Paſſune ) claudor bard, que vidi- 
mus Eurylochum ſolum caru'ſſe 
Fgurd ſuis : ſolus Fugit data po- 
Quæ niſi vitaſſet, nunc 
guogue maneret una pars ſetigeri 


pecoris; nec Ulyſſes certior ab illo' 


wenifſet ad Circen ultor tantæ cla- 
dis, Pacifer Cyllenius dederat 
album florem buic; Superi vocant 
Moly. Tenetur nigrd radice. 
Ille tutus eo, que fimul cœleſlibus 
monitis, intrat domum Circes : & 


woratus ad infidioſa pocula, reppulit illam conantem mulcere capillus wirgs ; 
enſe. Inde fides, dextræ ue date : que receptus thalamo, | 


Ly 


113. Cramina.] Herbs. 


314. Secernunt.] They ſort or diſtribute. 
Uſe they are good 


115. Quid uſus.] What 
for, 
116. In 
Whole. 


P. Ovipii Nasonis 


Folie. } In what Herb, a Part for the 


4. 


Lib. XIV. 


Gramina diſponunt; ſparſoſque fine ordine flores 
Secernunt caiathis, variaſque coloribus herbas. 

Ipſa, quod hz faciunt, opus exigit : ipfa quid uſds, 115 
Quoque fit in folio, quæ fit concordia miſtis 
Novit: & advertens penſas examinat herbas. 

Hzc ubi nos vidit, di&a acceptaque ſalute, 

Diffudit vultus, & reddidit omnia votis. 

Nec mora; miſceri toſti jubet hordea grani, 120 
Mellaque, vimque meri, cum lacte coagula paſſo, 
Quique ſub hac lateant furtim dulcedine, ſuccos 


Adjicit, Accipimus ſacrà data pocula dextra. 


Quæ ſimul arenti ſitientes hauſimus ore, 

Et tetigit ſummos virga Dea dira capillos ; 

(Et pudet, & referam) ſetis horreſcere cœpi, 
Nec jam poſſ loqui ; pro verbis edere raucum 
Murmur; & in terram toto procumbere vulta ; 
Oſque meum ſenſi pando occaleſcere roſtro ; 
Colla tumere torts, & qua modò pocula parte 
Sumpta mihi fuerant, illà veſtigia feci. 
Cumque eadem paſſis (tantùm medicamina poſſunt) 
Claudor hara, ſolumque ſuis caruiſſe figura 
Vidimus Eurylochum : ſolus data — fugit. 
Quæ niſi vitaſſet, pecoris pars una maneret 
Nunc quoque ſetigeri ; nec tantæ cladis ab illo 
Certior ad Circen ultor veniſſet Ulyſſes. 

Pacifer haic dederat florem Cyllenius album ; 
Moly vocant ſuperi. Nigra radice tenetur. 
Tutus eo, monitiſque ſimul cœleſtibus intrat 


125 


130 


133 


140 


Ille domum Circes : & ad inſidioſa vocatus 


Pocula; conantem virga mulcere capillos 
Reppulit; & ſtricto pavidam deterruit enſe. | 
Inde tides, dextræque datæ: thalamoque receptus, 


& deterruit pavidam ftr icli 


S. 


129. Occaleſcere.] To harden, 
1 30. Cella, &c.] To become brawny. 
244.] The Hand in which I had received 
the Cup, was turned into a Fore-foo', 

132. Cum paſſis, c.] I am ſhut up in a 
Hog Stye with my Companions that had ſut- 


NOTF 


117. Penſas,] Weighed. Medicine cannot 
be richtly compounded, unleſs the Ingredients 
be duly proportioned. 


119. Diffudit wultus.] She cleared up her 
Conntenance, - 


fo our Wiſhes. : 

120. Hordea.] Parched Barley, 

126. Horreſcere.] To become rough and 
prickly. e 

129. Pando reſtro.] In a round Snout. 


Reddlidli/ nia .] Granted every Thipg | 


fered the ſame Things with me. 
135. Maneret.] He had been. 
136. Certior ab illo.] ſc. Factus. 
| went away to acquaint Ulyſ/es with it, | 
128. Pacifer.] Mercury bears an Iron Mace, 
which is a Sign of Peace. See what is noted 


For he 


| as to this, in Lib. II. Fab. xii. wer. 1. 


139. Moly.] Concerning this Herb called 
Moly, read Homer, | 


144. Tholamogque. ] In: o Circe's Bed - cham- 


| ber. . 
Conjugi 


A 
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Conjugii dotem ſociorum corpora poſcit. 145 2 ſecierum priſtina 
Spargimur innocuæ ſuccis melioribus herbæ, — e 
Percutimurque caput converſe verbere virgæ: — —— — — 
Verbaque dicuntur dictis contraria verbis. verſæ virge : verbagu: dicuntur 
Quò magis illa canit, magis hòôc tellure levat: ccostraria dict ver. Qad ille 


Erigimur: ſetæque cadunt, age relinquit 150 nt 2 magi — le- 
Rima pedes. Redeunt humeri:: ſubjecta lacertis e —_ _ "it 7e ue. 
Brachia ſunt. Flentem flentes amplectimur illum, 333 ITE? 3 
Hæremuſque ducis collo : nec 5 locuti ſuljefta "lacertis. Nos flentes 
Ulla priora ſumus, quam nos teſtantia gratos. anpleclimur illum flentem, barge 
Annua nos illic tenuit mora: multaque præſens 155 —_— _ : nec ſumus lo- 
Tempore tam longo vidi: multa auribus hauſi. ll 1 
Hoc quoque cum multis, quod clam mihi rettulit una nit ro ie : que prœſcus vidi 


Quatdor è famulis, ad talia ſacra paratis. multa tam longo tempore 4 bauſs 
Cum duce namque meo Circe dim ſola moratur, mult auribus. Audivi bas gue 
Illa mihi niveo fadum de marmore fignum 160 996m nk == 
Oftendit Juvenile, gerens 1n vertice Picum, - N Jones” _— 75 — 
Ade ſacra poſitum, multiſque inſigne coronis. dam Circe moratur ſols cum wes 
Quis foret, & quare ſacra caleretur in æde, duce, illa oftendu mibi juvenile 
Cur hanc ferret avem, quzrenti, & ſcire volenti, um fafum de niveo marmorey 


Accipe, ait, Macareu ; (dominzq; potentia quæ fit 165 Els „ 


Hinc quoque diſce me. Tu dictis N mentem.) ni. Ait mibi puren & we» 
lenti ſcire, quis foret, & quare coleretur in ſacra ede, cur ferret hanc avem, Macarep accipe ; ( que diſce 
binc 3 ſit potentia meg dominæ. . edjice mentem dict is.) MIL n x 
"NOTES. 
145. Dotem conjugii.] As a Reward for his |" 157. Hee, Cc. ] Macareus relates to Abe. 
G | menides, the wonderful Transformation of Ficus 
Socierum, &c.] That ſhe ſhould reſtore the | into a Bird of his own Name, 
Bodies of - his Companions to their former 158. Ad talia.] ic, Magica. 
Shape. 1 1 12 | 
147. Percutimur caput.] Our Heads are 159. Cum duce.) With Ulyſſes. 
ſtroked, | | 160. Ilie. ] Ti Koreans Hon, 
149. Mag.] By fo much the more, Signum.] A Statue, 
152. Llum. ] ic. Ulyſſem. 162. . Adorned. 
153. Nec werba, Sc.] By the firſt Words 1565. Accipe.] Attend, . 
we uttered, teſtified a gratgfu] Senſe of our | Dominægue.] Of Circe. 
Deliverance, | 166, Adjice mentem.] Be attentive, 


Fas, VII. Picus into a Wood-Pecker, ; 
Picus, the Son of Saturn, King of Latium, having married Canens, th# 
Daughter of Janus by Venilia; and being ſeen as ha was hunting by 
Circe, /he immediately fell in Love with him; but net conſenting ta her 
Solicitations, he was hy her turned into a Bird of bis tun Name, | 


-- 


ICUS in Auſonijs proles Saturnia terris : Picus, Saturnia prote, fit ran 
Rex fuit, utilium bello ſtudioſus equorum. 1 22 7 32 — 

5 . . rum utilium Hello orm quam 

Forma viro, quam cernis, erat, Licet ipſe decorem , e OO Joſe adſpi> 


Adſpicias, fitaque probes ad imagine veram ine deaniaiss - ans * 
Par animus formæ. Nec adhuc ſpectäſſe per annos g format Piel 2a. 17m bs. — 
vo nimus par forme- ec adbuc 

NOTES Poterat per annos ſpebifſſe 


1. Proler Saturnia.) The Son of Saturn, | 5. Nec adbuc, Ic. ] His Age had not permitted 


him to behold the Olympic Gamgs four Times, 
which were performed every fifth Verst Elie. 


Ii inquenrem | 


3 3+ Ferna, Cc, ] He was 38 beautiful as his 
date. 8 


482 


guinguennem pugnam Graia E- 

tide. Ille er Dryadas or- 

tus in Latiis montibus in ſuos vul- 

tus: Naiades fontana Numina 

” . Petebant illum; guat Albula, 
guaſque Numici, quaſque aguæ 

| Anienis, que Almo breviſſimus 
"Eurſu, que præcep: Nar tulit ; 
| Farfarus amene umbre; 
* gore colunt nemorale reg num 
Ytbicæ Diane, finitimoſque la- 

clus. Tamen ille fovet unam 

_ Nymphen, omnibus ſpretis, quam 
Venilia dicitur peperifſe quond am 
Tonio Jano in colle Palati, Ubi 
bc primim maturuit nubilibus 
ennis, tradita eft Laurenti Pico 
Prepoſito cunttis, Quidem rara 
facie, ſed rarior arte canendi ; 
unde oft dicta Canens. Solebat 
movere ſyluas & ſaxa, & mul- 
cere feras, & morari longa flu- 
mina ſuo ore, que retinere wagas 
wolucres, Que dim modulatur 
carmina feemine& voce: Picus 
exierat teflo in Laurentes agros, 
Purus indigenas apros « que pre- 
mebat tergum acris equi; que fe- 
rebat bina baſtilia læ vd, contrac- 
tas Pœniceam chlamyden ab ful- 
w0 auro, Et filia Solis wenerat 


— 


— . — — — 
1 : 


_— 
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Quinquennem poterat Graia quater Elide pugnam. 
Ille ſuos Dryadas Latiis in montibus ortas 

Verterat in vultus: illum fontana petebant 

Numina Naiades; quas Albula, quaſque Numici, 
Quaſque Anienis aquæ, curſaq; breviſſimus Almo, 10 
Narque tulit præceps, & amcenz Farfarus umbræ; 
Quæque colunt Scythicæ regnum nemorale Dianæ, 
Finitimoſque lacus. Spretis tamen omnibus unam 
Ille fovet Nymphen, quam quondam in colle Palati 
Dicitur Ionio peperiſſe Venilia Jano, | 15 
Hæc, ubi nubilibus primùm maturuit annis, 
Præpoſito cunctis Laurenti tradita Pico, eſt: 

Rara quidem facie, ſed rarior arte canendi ; 

Unde Canens dicta eſt. Sylvas & ſaxa movere, 

Et mulcere feras, & flumina longa morari 20 
Ore ſuo, volucreſque vagas retinere ſolebat. 

Quæ dim fœminea modulatur carmina voce, 

Exierat tecto Laurentes Picus in agros, 

Indigenas fixurus apros: tergumque premebat 

Acris equi ; lzvaque haſtilia bina ferebat, 25 
Pceniceam fulvo chlamyden contractus ab auro. 
Venerat in ſylvas & filia Solis eaſdem: 

Utque novas legeret fœcundis collibus herbas ; 
Nomina dicta ſuo Circza reliquerat arva. 

Quz ſimul ac juvenem virgultis abdita vidit; 


in eaſdem ſylvas i utque legeret nowas berbas feecundis collibus; reliquerat arva ditta Circæa ſuo noni. 
Ac. fimul ac abdita virgultis widit juvenem; | 


NOTES, 


7. Ille, &c.) He had captivated the Nymphs 
of the Woods and Rivers. | 
9. Albula,] Tyber, which was anciently cal- 
led Albula, from the Colour of its Water. 
Numici.] A River of the Country of Lau- 
_ into which, as it is reported, /Zneas 
ell. | 


10. Anienis.] Ani, a River of Latiam, not 


far from Tyber. 


Almo. ] A River not far from the City of 


11. Nargue.] Nar is a River of Umbria, 
that runs into Tyber. 

wh, rw? A River of the Sabines. 

12. Scythice Diane.) In Scythia, human 
Blood was offered by way of Sacrifice to Di- 


ana; but the Rimans abhorring that Cruelty, | 


aboliſhed the Cuſtom, ; 
Regnam. | The Prieſthood of Diana was cal- 


Ted a Kingdom; and the King a Prieſt, Statius 


in Sylvis, 


- 


 Profugis cum regibus altum Aricine trivia 


nemus. ? ; 
Sgetonius in Caligula calls him, Nemorenſem re- 
gem. And Ovid. ſpeaking of the Kingdom in 
rt. Aman Lib, I, : = | 


3 


Ecce ſuburbanæ regnum nemorale Dianæ 

Partague per gladios regna nocente manu. 
And Martial uſes, Trivia nemoroſa regna, 
Heinſius. | 

15. Venilia.] She was the Wife of Janus, an 
ancient King of Italy, who afterwards wat 
eſteemed as a God by the Romans, 

18. Rara facie.] Diſtinguiſhed Beauty. 

19. Canent.] Becauſe of her excellent Skill 
in Singing. 
20. Morari.] Stop. 
21. Ore ſuo.] With her Song. 3 
23. Exierat teflo.] He was gone out of his 
Houſe. : 

Laurentes.] The Laurentines were a People of 
Latium, fo called from the City Laurentum. 

24. Fixurus.) To ſtrike with a Spear. 

25. Acrizequi, | Of a mettled Horſe, 
| 26, Pæniceam.] Purple. 

Ab auro.) Having his Garments girt about 
with a golden Girdle, | Ss 

27. Filia.] Circ, | 
29. Circæa.] The Circean Mountain took its 
Name from Circe. 9 


30. Abdita.] Lying hid. 


Obſtupuit 


Fab. I. 


Obſtupurit. Cecidere ſinu, quas legerat, hertz; ebfupuit. Herde quas wegerat 
Flammaque per totas viſa eſt errare medullas. | 
Ut primùm valido mentem collegit ab zſtu ; 

Quid cuperet, faſſura fuit. Ne poſſet adire, 

Curſus equi fecit, circumfuſuſque ſatelles. 35 
Non tamen effugies, vento rapiare licebit, 


Si modò me novi; fi non evanuit omnis 


Herbarum virtus, & me mea carmina fallunt. 
Dixit: & eſfigiem nullo cum corpore falfi : 
Finxit apri: præterque oculos tranſcurrere regis 
uſſit, & in denſum trabibus nemus ire videri ; 
lurima qua ſylva eſt, & equo loca pervia non ſunt. 
Haud mora : continuo prædæ petit inſcius umbram 
Picus ; equique celer fumantia terga relinquit, 
Spemque ſequens vanam, ſylva pedes errat in alta. 45 
Concipk illa preces; & verba veneſica dicit: 


Ignotoſque Deos ignoto carmine adorat, 


Qud ſolet & nivez vultum confundere Lunæ, 


Et patrio capiti bibulas ſubtexere nubes. 


Tum quoque cantato denſatur carmine cœlum, 50 2 carmine, ignores 
Et nebulas exhalat humus ; czciſque vagantur . 
Limitibus comites ; & abeſt cuſtodia regi. 
Nacta locum tempuſque, Per, 0, tua lumina, dixit, des/atur carmine cantato, © bumus 
Quæ mea ceperunt, perq; hanc, pulcherrime, formam, ,t nebulas 5 gue comires was 
Quz facit ut ſupplex tibi ſim Dea, conſule noſtris 35 , e Gf gehe 
Ignibus; et ſocerum, qui 22 omnia, Solem _ 
a deſpice Circen. 
Dixerat; Ille ferox, ipſamque, preceſque repellit: 
Et, Quzcunque es, ait, non ſum tuus: altera captum #* 
e tenet; et teneat per longum comprecor ævum. 60 


focerum nec durus deſpice Titanida Circen, Dixerat : Ille ferox, repellit igſamgue, preceſyues; & aii 
Quacungue es, non ſum tuus : allera tenet me captum, & comprecor teneat per longum æu˙m. 


Accipe: nec duras Titani 


NOTES, 
31. ee Circe was amazed at the] 48. Qo ſolet.] With a magical Verſe, with 
Beauty of Picus. | which the common People believe Witches 


33. Valido ab u.] The violent Shock. 

35. Satelles.] His Guards and Attendants 
that were about him. 5 

36. Licebit rapiare.] Although you fhould 
be borne away, _ | 

37. Me novi. ] If I know myſelf. 


39. Falf opri.] She framed a Phantom of a| 


Oar. 
41. Trabibus.] Among the Branches and 
Trees. 
43. In ſcius,] Not knowing his Prey to be a 
falſe one. „ 
Unbram .] The Shadow of a Boar, 
45. Spemgue vanam.] A Shadow without a 


Pody. | 
Errat.] Wanders. 


METAMORPHOSEQN, 


Cloud, as Virgil ſays in the zh rid. 


47+ Lee car mine. ] In unintelligible Words. 
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cecidere ſinu « flammague wiſa 
e errare per totas medullas. 5 
primim coll:git mentem ab walido 
tu; fui faſſura, quid cuperet. 
Curſus equi fecit, ne poſſet adire, 
gue ſatelles cir cumfuſus, Tamen 
non effug1:5,licebit rapiaere vento ; 
fi med novi me; fi nor onnis 
wirtus berbarum evanuit , S ma 
carmina fail;nt me. Dixit: & 
40 finxit M iem falſi apri cum nulla 
corpore : gue jufſit tranſcurrere 
freer ocules regis, & widert ire 
in nemus denſum trabibis ; que 
ra eff plurima, & loca non 
ſunt Pervia eus. Haud mera ! 
continud Picus inſcius petit um- 
bram prædæ; gue celer relinguit 
fumantia terga equi. Que ſequens 
vanam ſpem, errat pedes in alt 
Hlvd. Tila concipit preces, & di- 
cit veneſica veròba. . aderat 
eos, g 

let & confundere wultum nive 
Lung, & ſubtexere bibulas nubes 


patrio capiti. Tum guogue cœlum 


dia abeft regi. Circe na&a locum 

' tempuſque, dixit, O puleberrime, 
Per tua lumina uæ ceperunt me, 
e banc formam, que facit 
ca, ego licet ſim ſupplex 
tibi, conſule neflris ignibus, & 


accipe Solem, ui pervidet amis, 


could make the Moon look ruddy, and bring 
her down from Heaven. 

Con fundere.] Veil. 

co. Der ſatur.] The Air is gathered into a 


51. Caciſque. Unknown. 

52. Abeſt cuſiodia regi.] The King is left 
without a Guard. | 

53. Lumina, ] Thoſe Eyes which have ena» 
moured me. 

855 Tibi.] To thee, who art à Mortal, 

onſule.] Favour. 
57. Durus,] Cruel. 


59. Nueungue.)] Picusſavs this with an Air 
of Contempt, as if he ſhould ſay, if you ore the 
Daughter, not only of the Sun, but of Ju iter 
bimſelf, | 

lis 


Nec 


* 
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Net ledam agg rag exter- Nec Venere externa ſocialia fœdera lædam; 
7 A wor = 2 Dum mihi Janigenam ſervabunt fata Canentem. 
255 precibur ſepe roten ois Sæ pe retentatis precibus Titania fruſtra, 

feuſtra, ait Nen feres impund, Non impune feres, neque enim reddere Canenti: 64 
neque enim red iure Canenti: que Læſaq; quid faciat, quid amans, quid fœmina, diſces 
diſces rebus 3 eſs & gui4/e- Rebus, ait: ſed amans, et læſa et fœmina Circe. 


="; 255 eee 75 Tum bis ad occaſum, bis ſe convertit ad ortus: 
ee, er 3 baculo tetigit : tria carmina dixit. 

bis ad orivs : titegit ter juvenem Ille fugit, ſeſe ſolito velocius ipſe 8 

baculo : dixit tria carmina. Ille Currere miratus, pennas in corpore vidit: 70 
Fugit, ipſe miratus Jeſe currere Seque novam ſubitd Latiis accedere ſylvis 

velaciis ſolito mere, widit Peu Indignatus avem, duro fera robora roſtro 

in corpore ; que indigatus ſe ſu- Wie est . . 

Ind accedere novam avm Lotiis Figit 3 et iratus longis dat vulnera ramis. 

luis, figit fera robora au; ro- Purpureum chlamydis pennz traxere colorem. 

Pro, & ae dat nee longis Fibula quod fuerat, veſtemque momorderat aurum, 55; 
ramis. Penn traxire purpurea Pluma fit: et fulvo cervix præcingitur auro. 


col b 18 0 3 1 1 Pi 1 1 
/ colerem chlomydis, ' farum eee Nec quicquam antiqui Pico, nifi nomina, reſtat. 


* 


fuerat fibula, que momor 

weſtem, fit pluma: & cervix 2 5 

pratingitur fuluo auro. Nec qui-quem antiqui reftat Pico, nifi nomina« 
| 6-2 NOTES, 


« Venere.] With your unlawful Love, 63. Baculo.] With her Rod. | 
who art a Stranger. | Pablo I: % ouptio: bipyv. Homer, 


Secialio faedera.) The conjuga} Tye. 69. Veloci. More ſwiftly than he was 
62. 7 My Wife, who is born of | wont; being now turned into a Bird. 

Janus, - | 72. Duro.) He pecks the hard Oak with 
63. Retentatis.] Reiterated, repeated over | his Iron beak, | 

and over, 71. Fi it.] He ftrikes, 
64. Non impun? feres.] You ſhall not go un- | 75. Fibula. J A golden button. 

puniſhed, Momorderat.] Had claſped, The Phraſe in» 


Reddere.) Thou ſhalt not be treftored to timates, that Picus's golden belt was changed 
Canens. : into a Sort of Collar, with which the Neck of 
65. Diſces.] You ſhall know in good earneſt, | a Wood-pecker ſeems to be encompaſſed, 


Fas. VIII. The Companions of Picus into wild Beaſts. 


The Companions of Picu * in nn fr their Prince, demand him of 
| 10 


Circe, and threaten Violence to her Perſon, unleſs ſhe delivered him up, 

Circe invoking Hecate, and all the infernal Deities, theſe inſalent Auſo- 

nians are transformed into wild Beaſts, by the potent Touch of her magical 
Hand. 3 


Intered comires Pico clamato Tired comites clamato ſzpe per agros 
negui uam ſæpe per agros, gue Nequicquam Pico, nullaque in parte reperto, 
N Po e pas Men am Inveniunt Circen (nam jam tenuaverat auras z 
. ey þ 2 erat nebulas . Paſſaque erat nebulas ventis ac ſole reſolvi] 
wi ventis ac ſole) que premunt Criminibuſque premunt veris, regemque repoſcunt,; 
weris criminibus, gue repoſcunt regem. eos . | | 


1. Comites, ] His Attendants and Guards. 3. Tenuaverat, ] Had mace thin and clear, 
Sec Fab. vii. 7 | 5+ Regemgute] Picus, 


. 4 k 


Vim que 


Fab. IX. METAMORPHOS EQN, 485 


Vimque ferunt; ſzviſque parant inceſſere telis. gue vim z gue parent in- 
Ina nocens ſpargit virus, ſuccoſque veneni >. ere avis telis. Ha ſpargie 
Et Noctem, Noctiſque Deos Ereboque Chaoque S wins ſacoaſyee winnie 
Convocat ; et magicis Hecaten ululatibus orat. Nocris E. . 8.2 oh — 
Exfiluere loco (dictu mirabile) ſylvæ: IO ore! Hecaten magicis « Le. 


Ingemuitque ſolum, vicinaque palluit arbosz - == exfi.uire loco (mirubile 


Sparſaque ſanguineis maduerunt pabula puttis z Fu) yoe ſoelum ingomuir, wicis 
Et jephdes — edere — 5 | ite fone 3 
Et latrare canes; et humus ſerpentibus atris ds; & iapides 264 7a · 
Squallere, et tenues animæ volitare ſilentũm. 15 cop mugitur & cans latrarez 
Attonitum monſtris vulgus pavet. IIla paventum d e ſpuailere arris ſerpen- 
Ora venenata tetigit mirantia virga. wy _— 2M 2 3 
Cujus ab attactu variarum monſtra ferarum frriz pavor. ik tetigit mirantia 


In juvenes veniunt. Nulli ſua manſit imago. ora paventum wenenath wirgd, 
| ; As attacte cujus, monſlra wari- 
arum ferarum veniunt in juvenes. Sue inago manſit nulli, 


NOTES. 
6. Vimgue ferunt.] They were about to of- : 15. Tenues anime.] Diſembodied Souls; 


fer Violence to Circe, 
Inceſſere, | To aſſault. 16. Yulgur. | The Companions of Picus. 
$. Deos. Hecate, Pluto, and the reſt of the | 19. Mirartia oro.] Aﬀtcniſhed Facer, 


infernal Gods. 19. In juvencs veriunt ] Succeeded in Place of 


Erebogue.] From Erebus and Chaos, i. c. | the young Men, For they were turned inte 
from my 2 Regions. : various Kinds of wild Beaſts, _ 
13. Edere.] To ſend out. ö 


Fas. IX, Canens, the Wife of Picus, into Air, 
Canens, the Wife of Picus, bewailing the Loſs of her Huſband near the 
River Tyber, wafted away, and was transformed into Air, but yet the 
Place tranſmits ber Name to Poſterity, being called Canens. | 


PR occiduus Tarteſſia littora Phœbus: Oeciduus Pharbus ee, 


Taye 
Et fruſtra conjux oculis animoque Canentis e litters & corgux erat exe 
Aatus erat. Famuli populuſque per omnes Pede froſi:a aulit an 
Diſcarrunt ſylvas ; atque obvia lumina portant. currant per omnes yal; a 

Nec ſatis eſt Nymphz flere, et lacerare capillos, 5 portant i lee. Nec fade 
Et dare plangorem; facit hæc tamen omnia; ſeſe eft y, le inn runt flere, & 


Proripit; ac Latios errat veſana per agros. lacerare capilie, & dare planges 
Sex illam noctes, totidem redeuntia Solis „ be — — — 
Lumina viderunt, inopem ſomnique cibique. 23 e 


Per juga, per valles, qui ſors ducebat, euntem. 10 i /umins Sylis wideruns 


| e161 
enten fur fuge, per valles, gud Aue. 
| NOTES. 2 
1. Tartſſia.] Weſtern 3 for Tarteſuris a City | 7. Frein ſoſe-] She flings out of the 
of further Spain. | I Palace, 
4. Lumina.) Torches,  FViſana.] 3 in a Frensy. 


Dare plangerem.] To beat her breaſt. | 9 


. 
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Tibrit ultimus  adſpexit fiſſum Ultimus adſpexit feſſam lutaque viaque 
os Ling pic & N. . Tibris, & in gelida ponentem corpora ripa. 
7% %, pe 747 00%” Illic cum lacrymis ipſos modulata dolores, 
ipſos dolores cum lacrymis, | d | . 

neren fundebat werba cum tenui Verba ſono tenui mœrens fundebat z ut olim 
ono; ut olim cygnus jam meriens Carmina jam moriens canetexequialia cygnus. 15 
GRE PN carmina. Exire- Luctibus extremùm tenues liquefacta medullas | 
mim Bquifata tente medullas Tabuit; inque leves paulatim evanuit auras. 
luttibus, tabuit ; que paulatim F F } e 
evanuit in lever aura. Tamen Fama tamen ſignata loco eſt; quem rite Canentem 
fam: fignarh eff loco; quem vete- Nomine de Nymphæ veteres dixere Camcenz. 

res Cament rite dixire. Cinenlem Talia multa mihi longum narrata per annum, 20 
2 . | 3 Viſaque ſunt. Reſides & deſuetudine tardi 

arrata & viſa ſunt mibi per 2 : | . - 
Ing Immun" Refider & rardi Rurſus inire fretum, rurſus dare vela jubemur. 
deſuetidine jubemur rurſus inire Ancipiteſque vias, & iter Titania vaſtum 
Fetum, rurſus dare vela. Et Dixerat, & ſævi reſtare pericula ponti. 


2 dixerat ancipiteſgue via: Pertimui, fateor; nactuſque hoc littus adhæſi. 25 
vaſſum iter, & pericula ſævi | | 


Ponti reflare, Fateor, pertimui natuſque boe littus adbefi, 


N OTE $. 


11. Ultimus, Sc.] At laſt, fatigued with 20. Per annum,] In a Year, while we were 
Crief, ſhe came to Tiber. n [with Circe. 

4 Ca mina exequialia.] Its Elegy. See | 2. Reſides.] Indolent, ſluggiſh, flow, ſc, 
Quidh Triflige mm 27 ho Idi. | | 
17, Tabuit.]. Conſumed by little and little. | 22. Iaire.] To enter into. 

19. Camaeng.] For the Muſes are ſaid for-] Dare wela.] To ſail. 

merly to have dwelt there. | 24. Sevi. | Of the raging Main, 

20. Talia.) Macareus ſays theſe Things. | 


— 2” 


— 


a 


— 
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FAR. X. The Companions of Diomedes into Herns. 

Eneas having. deſired Aid of Evander againſi the Rutilians that fought 
for Latinus, Turnus alſo ſent Venulus his Ambaſſador to Diomedes, 
fo defire his Aſſiſlance : He refuſed to grant it, becauſe Venus was. on 
- the Hide o FEneas, and was his Enemy, having been wounded by him 
n "the Trojan, War. But the Companions of Diomedes, contemning 
Venus, were: by the Goddeſs turned into Birds called Diomedez, er 
* _— after the Name of their General; which Birds are white like 
* - Swans. "We v2) c Feet . | is „ / hh 


- 


; x Inierat Macareus: urnaque Zneianutrix 

vir condita armored ind, ba- Condita marmorea, tumulo breve carmen ha- 

- bebat brewercarmen tumulo : A- 1 8 . 
lomnus notæ pietatis cremavit „ MES ee — | 

me Caieten, me hic ere ptam Hic me Caieten note pretaris alumnus 

Argolico igne, quo debuit. Ereptam Argolico, quo debuit igne, cremavit, 


g „ 5 
Maearens fi nlarat s'gue x neia 


. r = 


| 5 „„ ; 

v. Aub. The Nurſe of Anas, who] 3. Note] Of fingular, famous, 
being dead and buried, gave Name to the Port Alumnus.) ZEneas, my Foſter-Son. 
CO 7c 4+ Angelic igne, ] Grecian Flames. 

55 Pop * © ts TO 3 1 JV Solvitir 


1 


Fab. X. 


Solvitur, herboſo religatus ab aggere funis : 
Et procul infidias, infamatzque relinquunt 
Tea Dez: lucoſque petunt, ubi abe umbr3 
In mare cum flava prorumpit Tibris arena. 
Faunigenæque domo potitur natique Latini; 
Non ſinè Marte tamen. 
Suſcipitur; pataque furit pro conjuge Turnus. 
Concurrit Latio Tyrrhenia tota : diuque 
Ardua ſollicitis victoria quzritur armis. 
Auget uterque ſuas externo robore vires: 
Et multi Rutulos, multi Trojana tuentur J 
Caſtra. Neque Æneas Evandri ad limina fruſtra, 
At Venulus magnam profugi Diomedis ad urbem 
Venerat. Ille quidem ſub Iapyge maxima Dauno 
Mania condiderat : dotaliaque arva tenebat. 
Sed Venulus Turni poſtquam mandata peregit, 
Auxiliumque petit; vires Ætolius heros 
Excuſat. Nec ſe ſoceri committere pugnæ. 
Velle ſui populos: nec, quos è gente ſuorum 
Armet, habere viros. N 


MET AMORPHOSEQN. 


Bellum cum gente feroci 10 


20 


eve hæc commenta putetis; 
(Admonitu quanquam luctus renovantur amaro) 25 
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Funis religatus ſelvilur ab ber- 
boſe aggere : & relinguunt procul 
infidias, que tecta infomare Dee: 
2 petunt lu tet, ub; Tibris nubj- 
us umbrg prorumpit in mare cum 
flav arend, Yue potitur dowmo na- 
tdque Faunigeng Latiai; tamen 
non fine Marte. Bellum ſuſcipitur | 
cum feroci gente; que Turnus f- 
rit pro pad d conjuge. Tota Tyr 
rhenia cocnurrit Latio z que witte- 
ria queritur diu ardua ſellicitis 
armis, Uterque auget ſua: wires 
externo robore : & multi defendunt 
Rutulos, multi tuentur Trojang 
cafira, Negue eat wenerat 
fruſtra ad limina Evandri,at Ve- 
nulus venerat fruſtra ad magnam 
urbem pr:fugi Diomedis. Tlle 
uidem condiderat maxima mania | 
75 Daune Iapige: que tenehat 
dotalia ara. Sed foliguam Vee + 
nulus peregit mandaia fon que 
petit auxilium; Aﬀtolius beros 
excuſat wires, Net ſe volle come 


Perpetiar memorare tamen. Poſtquam alta crema- 


ta eſt 


[lion ; & Danaas paverunt Pergama flammas ; | 
Narytiuſque heros, à Virgine, virgine rapta, 


alta Ilian cremata eff; & Pergama pawerunt Danaas lammas ; Narytiuſque beros, wirgine rapts, 
NOTES. 


8. Funis.] The Cable, 

7. Tefa.| The Palace of Circe, the famous 
Enchantreſs, . | 
| as, ſc. Arborum. 1 

Prorumpit.] Breaks inte, enters with a 
rapid Stream. | a 
9. Faunigenaque,] Of Latinus, the Son of 
Aunus. 

Natague] Lavinia, the Daughter of Lati- 
nus, w_-__ at Gr eſpouſed to Turnus, the 
King of the Rutilians,, was married to Ane. 
Virgil relates the whole TranſaQtion at large. 


10. Marte. ] War. a : Dauno. A King of Apulia, from whom it 
12. Teta Tyrrbenia.)] All 7 ſcary engaged] wazcalled Daunia, 
en the Side of Turnus, againſt the Lating and 21. Stalins] Diomedes, whoſe Father was 


Trojans. ; 

5 14. Externo robore.] With foreign, auxiliary 
JOOps. : , 
16. Fruftre.] For Evander both ſent his Son 

Pallas to aſſiſt the Trojans, and ordered him to 

apply to the Tuſcant for Aſſiſtance. 3 

17. ne One of the Noblemen who 

was ſent by Turnas, Ambaſſador to Diemedes, 

who had built a City in Apulia, but. did not 
obtain any Aſſiſtance from him; being told 
among other Things, that the Trajan were 


| King of Atolia. 


too much in Fayour with the Gods, 


mittere populos ſoreri ſui pugne, 
nec,habere wiros guos a»met 2 gente 
ſuorum, Newt pretetis bac com- 
menta ; (quanquam luftus reno» 
wvartur amaroe admonity ) tamen 
perprtiar nemorare. Pofiquam 


Profugi.] Forced to retire far from his own 
Country by the Baſ-neſs of his Wife. For 
Diomedes, returning from the T:qan War, 
found his Wife Agiale had been debauched 
by Comata, the Son of Sthenelus, and plotted 
Treaſon againſt his Life, and therefore fled to 
Apulia, where Daunus gave bim his Daughter, 
and part of his Kingdom in Dowry; and be 
there built the C ty Argiripa. 
18. Le.] Diomedes. © 
Tapyge.) Apulian, For Part of Apulia is 
called Iapygia. | 


23. Exc o% He pleads by Way of Excuſe, 


Soceri.] Of Daunus. > 
$6. Perpetiar.] I will undergo the Affliction 
of repeatiog- | 
27. Vion] The City of Troy, which was 
alſo called Lim. 
28 Narytiuſque.] Ajax, the Son of Oileut, 
born in an ancient Town of the Locri, | 
| Awirgine.) Pallas. F | 
ne Caſſandra, Who was raviſhed in the 


Temple of Pallas. 
114 Quam 


- 
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dipeſfir fernam in omnes, uam 
ſelu: meruit, @ virgin; ſpargi- 
mur: & rapti wentis per inĩmica 
ewquora, topo E pou fulmi- 
na, ng m, imbres, ira n (cligue 
mariſque, crumulumgue Capbarea 


cladia. Neve morer vos referens 
. eriftes caſus ex ordine; tum C ci 
guoque potuit wideri flenda Pri- 
amo. Tamen tura Minervæ ar- 
miert e ipuit me ſervatum fiuc- 
tibus. Sed rurſus pellor ab pairiis 
Argis t & alma Venus exigit me- 
mores pœnas de antiguo vulnere a 
me illato : gue ſuflinui tantos la- 
bores per alta E quera, fartos ter- 
refiribus armis; ut illi fint ſæ pe 
vocati felices mibi, gues communis 
Hyems, que Caphareus merſit im- 
pertunis aguis i Yellemgue fuiſſem 
ana pars botrum, Jem comites 
paſh ultima bellogue fr etogue, defi 
 clunt ; gue ogant finem erroris. 
At Agmon ferwidus ingeniv, tum 
vers afper cladibas, dixit, Viri, 
gaid Jupereſt, od Jim wveira 
atientia recuſet ferre ? Nod 
145 Gytheren, quod faciat ultra 
(puta welle)? Nam dum pejora 
timentur, locus e in vita: au- 
tem ubi ſors verum peſſima ; timor 


of ſub priibus, que ſumma ma- 
0 


P. Ovivirt Nasonis 


Quam meruit ſolus pœnam, digeſſit in omnes; 
Spargimur: & ventis inimica per æquora rapti, 
Fulmina, noctem, imbres, iram cœlique mariſque 
Perpetimur Danai, cumulumque Capharea cladis. 
Neve morer referens triſtes ex ordine caſus; | 
Græcia tim potuit Priamo quoque flenda videri. 
Me tamen armiferz ſervatum cura Mihervæ 
Fluctibus eripuit. Patriis ſed rurſus ab Argis 
Pellor: & antiquo memores de vulnere pœnas 
Exigit alma Venus: tantoſque per alta Iabores 
Aquora ſuftinui, tantos terreſtribus armis; 

Ut mihi felices ſint illa ſæpe vocati, 40 
Quos communis Hyems, importuniſque Caphareus 
Merſit aquis : vellemque horum pars una fuiſſem. 
Ultima jam paſſi comites belloque fretoque, 
Deficiunt ; finemque rogant erroris. | 
Fervidus ingenio, tum verò et cladibus aſper, 
Quid ſupereſt, quod jam patientia veſtra recuſet 
Ferre, viri? dixit. Quod habet Cytherea, quod ultrà 
(Velle puta) faciat? Nam dum pejora timentur; 
Eft in vota locus: ſors autem ubi peſſima rerum; 
Sub pedibus timor eſt, ſecuraque ſumma malorum. 50 
Audrat ipfa, licet; licet, ut facit, oderit omnes 
Sub Diomede viros: odium tamen illius omnes 
Spernimus, & magno ſtat magna 
Talibus invitam Venerem Pleuronius Agmon 


Lib. XIV. 


x 30 


1 


At Agmon 
43 


tentia nobis. 


rem ſecura. Licet ipſa audiat ; licet, ut facit, oderit amnes wiros ſub Dipmede : tamen omnes ſpernimus 
ediam illius, & magna potentia flat nobis mano. Pleuronius Agmon flimulat invitam Venerem talibus 


NOTES. 


29. Digeſfit.} She ſcattered. For Pallas 
eing beni upon revenging the Sacrilege com- 
mitted by Ajax, the Son of Oileus, in raviſhing 
Caſſondra in her Temple, poured her Reſent- 
ment upon all the Greeks, and ſunk their Ships 


in a Storm. 80 Juno being angry, Disjecitque | 


rates, &c, Virg En. I. 

30. Spargimur.] We art diſperſed. 

32. Capbarea.) Capbareus is a Promontory 
of Eubea, looking towards the Helleſpont, at 
the Bottom of which the Grecian Navy were 
ſhipwiecked, by the Anger of Mis era, and the 
Fraud of Nauplius, the Son of Palamedes, who, 
to be avenged on the Greciang for the Murther 


of his Son, deprived them of Light, when 


they were in a Storm by Night. 
34. Flenda ] To be lamented. 

was Armifere.} As being the Goddeſs of 
ar. Cr Bog 
Cura.) ic. Mines ur. $0 in the firſt Book 

he had ſaid, Cura Dei. i . 
37. Memeres.] Which ſhe bore in Mind. 


* 8 


| 


Trojan War, Diomedes wounded Venus in the 
Hand, which ſhe reſenting, ſent the Son of 
Sthenelus to debauch his Wife AZ giale, 

41. Importuniſque.] Without any Port, de- 
ſtructive. 

44+ Deficiunt, ] Leave me. 3 

5. Fervidus ingenio.] Endowed with a fierce 

Diſpoſition, | 

Aſper.] Cruel, and hardened by being long 
in the Wars. | 

46. Rec ſet. ] Refuſes to undergo. 

47. 8 Venus. ; 

49. EI, Sc.] Prayers are ſeaſonable. Men 
betake themſelyes to Vows, when they are 
appretienfive of Dangers. | 
Sort, c.] When Things are in the worſt 
Condition. ö 
30. Sub pedibur, c.] Nothing is feared. 
zecurague, ] Without Fear, | 


32. Sub, Cc. ] Under the Conduct of Dis- 


83. Mogne potentia,] fe. Of Venus. 
54. Plevronius, | A Native of Pleiron, a City 


Fo Virgil, u. I. Memorem ob iram, ' 
alan] Homer, Liad u, relates, that in the | of 


Htolia. : 


Inftimulat 


* r nnn f.. ©... rr 11 [ny 
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Inſtimulat verbis: veteremque reſuſcitat iram 55 verbis: que _reſuſcitat weterem 
Dicta placent paucis. Numeri majoris amici — 1 — 
Agmona corripimus: cui reſpondere paranti 2 „ 
Vox pariter, vociſque via eſt tenuata: comæque reſpendire, pariter wax que via 
In plumas abeunt: plumis nova colla teguntur, vocis oft teniata : comague abeunt 


pectoraque, & tergum: majores brachia pennas 60 in Plana nowa coll” teguntur 


* * : plumis, pectorague, & tergum: 
Accipiunt: cubitique leves ſinuantur in alas. Nn * my 


Magna pedum digitos pars occupat; oraque cornu =; gruuntur in Ist alan. 


Indurata rigent: finemque in acumine ponunt. Magna pars pedum eccupat digi- 
Hunc Lycus, hunc Idas, & cum Rhetenore NyReus, tos 3 orague indurata C07 mu ri- 
Hunc mirantur Abas : & dim mirantur, eandem 65 g gue ponunt finem in acami- 


Accipiunt faciem: numeruſque ex agmine major 13 * Fr —_ 
Subvolat, & remos plauſis circumſonat alis. Of. dev aint accitiunt cag- 
Si volucrum quæ fit ſubitarum forma requiris ; dem faciemy gue major numerus 
Ut non cygnorum, fic albis proxima cygnis. ſubwolat ex agmine, & circumſo- 


Vix equidem has ſedes, & Iapygis arida Dauni, 70 —— OO . 


Arva gener teneo minima cum parte meorum. crum ; ut non cygnorum, fix prox- 
| ina albis cygnis. Equidem vi 
gener tenco bas ſedes, & arida arva Dauni Tapygis, cum minimd parte meorums 


NOTES, 

85. Majoris numeri.] The greateſt Number y 66. Ex apmine.] Of my Companions; 
of my Friends. 67: Plaufis a/is. | By clapping their Wings. 

58. Tenuata,] Was made ſmall and ſlender. 68. Subicgrum,) Newly ſprung up. | 
62. Magna, c.] Great Part of his Feet 69. Proxima.] Very like Swans. 2 
receive Toes. | 72. Japygis. ] Of my Father-in-Law. Ses 

| above at ver. 18. RE > 


Cornu. ] In a Beak, | fn 


FAB. XI. Apulus the Shepherd into a wild Olive Tree. 


Pan, the Son 0 Mercury, poſſeſſes a Cave in the Country of Lavinia ; 
ever ſredewed Y th Trees, "rohich Cave the Nymphs inhabited formerly. Apu- 


+ Jus, the Shepherd, terrifying them with ſaucy Language, they turned him 


into a wild Olive Tree, The Fruit of this Tree, by its bitter Fuice, reſem- 
bles the rough Carriage of Shepherds. 


Actenus Oënides. Venulus Calydonia regna, . Ha#enus Ofrides, Penulus 
Peucetioſque finus, r arva relinquit. it Calydonia regna, Pan- 
J 


nibus antra videt: quæ multi nubila ſylva, LR 
| bila multd ſylod, | 
f | NOTES, 
1. Ofnide.] Diomedes, the Grandſon of | tients called Peucetia, and Maſapia, not far 
„ 7 5-460] | from Sicily. 


23 Apulia, where Diomedes had | 9. In quibus.] He relates the Transforma- 

Part of his Kingdom given him by his Father- | tion of , a Shepherd, into a wild Olive 

in-Law Daunias, with his Daughter. Tydezs, | Tree. 

the Father of Diomedes, was King of Zolia, | MNubila.] Dark, ſhaded, In this Place it is 

a City of Calyden, 1 ag AdjeQive, | 
3. Pencetioſgue.] Calabria, which the An- | 


. K CON 


— 


—— 


Aſt 
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e manentia levibur fagnit, ſeni- Et levibus ſtagnis manantia, ſemicaper Pan 


Pan nunc tenet; at Nym- : | 
bee e Ani ht Nunc tenet; at quondam tenuerunt tempore Nym. 


1 erruit bas fu ; p hæ. N : 
i. dent ber 9 Apulus has i1!3 paſtor regione fugatas 
ä mor, ubi mens Terruit; & primò ſubita formidine movit: 
rent, & contemprere ſepuentem Mox, ubi mens rediit, & contempsere ſequentem; 


dub re c horaas pedibus motis ad A Se , Aker 
Se. Paſflor nyprobet bas ; Ad numerum motis pedibus duxere choreas, 


que imitatus agreſli ſaltu addidi: Improbat has paſtor: ſaltüque imitatus agreſti 10 
reflice convitia obſecenis diftis. Addidit obſcœnis convicia ruſtica dictis. 

Nee obtievit prits, quam arbor Nec priùs obticuit, quam guttura condidit arbor: 
condidit guttura : enim licet cog- Arbore enim ſuccoque licet cognoſcere mores, 


=. "ak Ee ys. Quippe notam linguz baccis oleaſter amaris 


lingue amaris baccis. Aſperitas Exhibit. Aſperitas verborum ceflit in illas. 15 
werborum cefſit in illas, _— o SHES 5) | | 
| | NOTES. | , 
4. Manantia.] Dropping, 2 12. Condidit.] Buried. | 
Semicaper.] Pan is the God of Shepherds, | 13. Sutcogue.] From the Juice, which is 
who is painted with his hinder Parts like a | bitter, and rough taſted, 


Goat. | „ 4.2. þ, 3 4o Exbiber notam linguæ.] Shows the [n- 
7. Movit.] Alarmed them. famy of his Tongue. . 
9. Ad numerum.] By Rule, to Muſic, Olea fler. ] A wild Olive, 
Duxire choreas, | They danced, © 15. C. J Paſſed, 3 
ß TEETH 


Fas. XII, The Ships of Fneas into Nymphs. 


Turnus fighting again/? Fneas for his Miſtreſs Lavinia, and endea- 
vouring to burn the Fleet, the Mother of the Gods obtained from 


* that they ſhould be transformed into Nymphs; becauſe they 


ad been built of the Wood of Mount Ida, that was dedicated 10 
her. And by that Means they increaſed the Number of the Sta- 
Nymphe. F 4 | 


3 redicre, ferentes „ ubi legati rediere, negata ferentes 
Stola arma negata fbi, Rutuli Arma Ztola fibi, Rutuli fine viribus illis 


gerunt infiruBa bella ins illi vi- f t : 
Fin: & multum cpuoris dau, Bella inſtructa gerunt: multumque ab utraque cruoris 


ab utrique parte. Ecce Turnus Parte datur. Fert ecce avidas in pinea Turnus | 
fert avidas faces in texta pines: Texta faces: igneſque timent, quibus unda pe- 
gue timent ignes, quibus unda pe- percit, 2 8 1 ng fs 
fret Se" ped — | 1 picem, & ceras, alimentaque cætera flammz 
alinints flanme, ave ibat ad Mulciber urebat, perque altum ad carbaſa malum 
carbaſa per altum malum; 1 * 
8 8 i | 
1, Legati.] The Chief of which was Veru- 5. Texta pinea.] Concerning the Ships of 
See above, Fab. x. wer. 20. 2 neds, that Turnus ſet Fire to, ſee Virgil, 
Eqrentes,, Sc.] Declaring that Diomedes,-| Ancid IX. 


King of Atolia, refuſed to ſend them Aid. 7. Mulciber.] Vulcan, Fire. A Metonymy 
2. The People which Turnus go- | of che Elgin 77 he ey ne irs nf 
vern ls . « "NT? \ „ r 
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Tbat : & incurvæ fumabant tranſtra carinæ: & tranflra inciroe caring fu- 
n. Cim memor has pinus Idzo vertice cæſas — im ſanta genitrix 
canta Deũm genitrix, tinnitibus aera pulſi 686 ſha" ang — 
Eris, & inflati complevit murmure buxi. ee e 
perque leves domitis invecta leonibus auras, Nati buxi, Que invefte per leves 
Irrita facrilega jactas incendia dextra, auras demitis leonibus, tun, air, 


: 511 2 . Jactas irrita incendia ilega 
Tunc ait. Eripiam; nec me patiente cremabit 2 — 


Ignis edax nemorum partes & membra meorum. 15 nab — i 

Intonuit dicente Dea : tonitrumque ſecuti 9 5 bra meorum, me patiente, Into- 
Cum ſaliente graves ceciderunt arundine nimbi ; nuit Dea dicente : gue _ graves 
Atraque, & ſubitis tumidum concurſibus æquor nimbi ceciderunt ſecuti tonitrum 


| . . cum ſaliente grandine , que Aſ- 
Aſtræi turbant, & eunt in prælia, fratres. tre fratres turbant 4 & = 


E quibus alma parens unius viribus uſa, 20 l ne, @ cunt in pretia 
Stuppea prærumpit Phrygiz retinacula claſſis: ſubitis concurſibus. E quibus alma 
Fertque rates pronas; imoque ſub æquore mergit. parens uſa viribus unius,prevum- 
Robore mollito, lignoque incorpora verſo, | pit fluppea retinacula Phrygiee 


claſſis : fertque rates pronas ; 


In capitum faciem puppes mutantur aduncæ.  mergit Tub dns wut 


In digitos abeunt, & crura natantia, remi; 25 i SEES 
elite prids fuerat, latus eſt; mediiſque carina adunce — — 225 
Subdita navigiis, ſpinæ mutatur in uſum. ciem capitum. Remi abeunt in 
Lina comæ molles, antennz brachia fiunt : digitos, - e _ * god- 
| 322 we pr uerat, latu : 

Czrulas, ut fuerat, color eſt. Quaſque ante timebant, 28 Ls 3 — 
Illas virgineis exercent lufibus undas 30 mutantur in uſum ſpine. Lins 
Naiades zquorez : duriſque in montibus ortz unt molles coma, antenne bra- 
Molle fretum celebrant; nec eas ſua tangit origo. chi; color eff carulus, ut fu- 
Non tamen oblitæ, quam multa pericula ſxvo _ Joe — — 
pertulerint pelago, jactatis ſæpe carinis e 

2 . . bant, virgineis luſibus : que ortæ 
Suppoſuer an: niſi fi 4 vehebat Achivos. in duris montibus celebrant molle 


nee i |  fretum; nec ſuaorige tangit eas. 

Tamen non oblitae, quam malta pericula pertulerint ſaws pelago, ſepe ſupprſucre manus jaFatiz carinix 

ot-iis ferrent opem, ni. i qua webebat Acbi wos. | ata | 
VW 

8. Incuruæ carinæ.] Of the crooked Ship. 20. Alma parent. ] Cybele. 


9. Ideo, vertice.] On the Top of Mount | 21. Stuppea,] The Cables made of Hemp, 
eee a wad I | with which Ships are moored to the Shore. 


de. -*. 7 
O16! Santis Dem genitrix.] Cybele: So Virgil, Aneid Il. 
Tinnitibus pulfs eris.] The Tinklings of bra-| Er fuppea vincla colla intendunt. 
zen Veſſels ; Cymbals uſed in the ſacred Rites | 23. Robore mollite.} The Hardneſs being 
of Bacchus. COMEDY: ſoftened, | : 
11. Tnflati murmure buxi.] The Noiſe of | I _— Into Fleſh. 
blowa Box; Flutes made of Box. | 28. Lina. ] Ropes, 
12. Domitis leonibus.] The Chariot of Cybele| 29, Cerulus.} Azure. 


was drawn by the Lions into which Hippomenes'| 32. Nec, &c.] Are not at all defirous to ſee 
and Atalanta were transformed, as Ovid ſays | their native Place. They have no Inclination 
in Lib. X. Fab. ii, et, to return to the Mountains, from whence they 
T3. Irrita.] Vain. Fs | had their Origin. 
Sacrilegd.] Turnus committed the Sacrilege, 34. Nifi, Sc.] For having formerly been 
19. Alræi 2 The Afræan Bre- Trojan Ships, they mortally hated the Greeks, 
thren; the Wind. For Heſad ſays, that | who were Enemies to the Trojan. | 


Aurora brought forth the Winds by the W's] Achivas,] The Greeks. 
Atæus. F Fed | e 


J 
F A ve 
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Fas, XIII. Urs Ship into a Rock. 


The Ships of Eneas being turned into Sea Nymphs retain a mortal Hatry 
for the Greeks; and therefore chearfully beheld the Wreck of Ulyiſks, 
Ship floating in the Water, which afterwards was transformed intq q 

„ . 


* " 


Aibde memores Phrygie cladis, LADIS adhdc Phrygiæ memores, odere Pe, 


alf e Pelaſgos; que widerunt laſgos: 


2 — "ungneog t Neritiæque ratis viderunt fragmina lætis 
, 7 1 


cinoi rigeſcere cautious ; ſaxum- V uitibus, & lætæ videre rigeſcere puppim 
gue increſcere ligno, Cautibus Alcinoi ; ſaxumque increſcere ligno. 


NOTES. vg 

Fab, Sov. 6. Uk Sh - h 1 : 
3. Puppim.] Ulyſſes's Ship, which vn 

ay him 55 Alcinous, King of Corcyra or 


1. Phrygiæ.] Trojan, 

Pelaſgis. | The Grecians. 2 

2. Ratis.] Of the Ship which carried U- 
e, from him called Neritizs. See above, 


: Fas. XIV. Ardla, the City of Turnus, into a Bird. 


Turnus being flain by Eneas, his 2 was burnt to Aſhes; a Bird 
aroſe out of its Ajhes, which was called Ardea (a Hern) after its forma 
Name. | 


Etat ſpes claſſe animatũ in n-. OPEsS erat, in Nymphas animata claſſe marinas, 
rinas Nymphas, Rutulum poſſe Poſſe metu monſtri Rutulum deſiſtere bello. 
_— N 2 Ba,, Perſtat, habetque Deos pars utraque: quique Deorun 
rum. Nec jam petunt dulalia Nec ſceptrum ſoceri, nec te, Lavinia virgo, '$ 
regna, nec ſceptrum ſoteri, nec te Sed viciſſe petunt : deponendique pudore 
„ 11 nal pe Bip J Bella gerunt. Tandemque Venus victricia nati 
EO 3 1 . e ee Arma videt: Turnuſque cadit: cadit Ardea Turno 
ma nati: Turnſque cadit; Ar. Soſpite dicta potens. Quam poſtquam barbarus ignis 
dos, 199 e ee, Abftulit, 8 3 3 tecta favilla : 10 
cad /i. adm phon aroparus 5 
e N, 8 Congerie è media tum primùm cognita præpes 
gepida favilld; tum prinùm cegnita prepes ſub volatꝰ medi congerie's 


; . ö E &. A 

1. Cloſe.) The Navy being transformed into ſtead of a Noun, So Perſius. Scire tuum nibil of. 
living Nymphs, | | #0 Depenendi.] ic, Bella, For they were both of 

2. Rutilum,] Turnus. 3 ſ chem aſhamed to leave off the War. 

3. Habe ue Deos. ] Venus is on the Side of f 8. Cadit.] He was ſlain by mea. 
FEneas, and Funo of Turnus. 10. Abſtulit,] Deſtroyed, demoliſhed, 
4. Inflar.) Like thoſe of the Gods; for 11. Medid congerie.] Out of the middle of 
their Souls are immortal, as well as thoſe of | the Ruins of the burning City- 
the Gods. Præpes.] A Bird. Great Birds ate properly 


Euiſi. 


„ 


Victory. Here a Verb is uſed in- gury were made according to their Flight. 


8 53 Of King Latinas, a called Prapetes, becauſe Obſervations in Au- 
Subvolat: 


* 


(ef 
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Subvolat : & cineres plauſis everberat alis. & everberat cineres plenſis ati. 
It ſonus, & macles, & pallor, & omnia, captam = ſonus, & uns aller, 
Quz deceant urbem, nomen quoque manſit in illi 7 — ——— 


Urbis: & ipſa ſuis deplangitur Ardea pennis. 15 in i/l#; & ipja Ard deplangi- 


N tur [ui 5 

NOTES. fois pam 
12. Plaufis.] Clapped, 15. D itur.] Is firuck, cl . 
13. San A ſmall, ſhrill Voiee, Sis — — Wings our 


FAB. XV. The Apotheoſis of Aineas. 


Venus, conſidering that her Son neas, worn out with Tails, approached 
near the End of his Life, intreated her Father Jupiter to receive him into 
Heaven. Her Requeſt was immediately granted. She therefore 2 
to Laurentum, and ordered Numicius to waſh away her Son's Mortality 
in his Streams. This being accordingly performed, and his Body ' perfumed 

| with fragrant Gum, be is exalted to the Skies, and receives divine Adora= 

tion, in common with other Deities. | | 


AMQUE Deos omnes, ipſamque ZEneia virtus Famgue asia wirtus corgerat 


veteres finire coegerat iras: emnes Deos, it ſam ue 7unonem 
e eee 8 Fire weteres = cam Cyebe- 


Cim, bene fundatis opibus creſcentis Tuli, = . 
. 0 bero e cælo 
1 WJ Tempeſtivus erat cœlo Cythereius heros; phe 3 [il bene fandareg 
7 Ambieratque Venus Superos : colloque parentis 5 gue Venus ambierat Superos, 7 — 
Circumfuſa ſui, Nunquam mihi, dixerat, ullo circum E — 
Tempore dure Pater, nunc ſis mitiſſimus oro; 3 Fa 
Eneæque meo, qui te de ſanguine noſtro | . 1 2 4 
. . . 3 que oprime Numen, 
Fecit avum, quamvis parvum, des optime, Numen; qguamvis parvum, mes nee, 
2 2 mmodg des ali uod. Satis eſt inamabile regnum 10 gue fecie ti de 9 
Aſpexiſſe ſemel, Stygios ſemel iſſe per amnes. ve; 3 der aliquod. Safts 
; Aﬀensere Dei: nec conjux regia vultus ins 3 Wo pe. II 
Immotos tenuitz placatoque annuit ore. Dei 2 N — nine 
Tum Pater, Eſtis, ait, coleſti munere digni, tenuit immotos wultys z que annuit 
| Wzque petis, pro quoque petis, cape gnata, quod placato ore. Tum Pater ait, Eftis, 
N optas, dier cælili munere, guata cape 
o WFatus erat. Gaudet; grateſque agit illa parenti: EC AC 
| | det; que ogit grates parenti : 
NOTES, | | 
1. Ipſemque.)] Who was always his Enemy. z 9g. 2yamvis parvum] Though of the loweſt 
3. vert Son of Area, who was alſo ak | 
| talled Aſcanius, and ſucceeded his Father in 12, Conjux, &c.] Funs herſelf gave Con- 
be Kingdom of Laim. AEneid, Lib. l. ſent, 5 | 
f At puer Aſcanius cui nunc cognomen Jul, 14. Pater.] 2 
4. Tempe ius] Was become ripe to be re- 15. Gnata, Cc. ] You both are worthy to 
teived into the Number of the Gods. have this Petition granted; you Fenus who 
5. Ambicrar,] Sollicited the Favour of the | beg this Favour for your Son; and alſo your 
| WGods. Son near, who deſerves it on Account of his 
1 &c.] Embracing her Father Jupi- | Piety, | 2 
5 , | 


Perque 
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columbis, adit Laurens littus; ubi 
Numicias teftus arundine Jerpi 
iz vicina freta flumineis undis. 


cungus obnoxia morti ; & deferre 


repurgat quicguid fuerat mortale 
in ned, & reſpergit ſuis aguis. 
Optima pars reſtiti illi. Genitrix 


cum dulci nectare; fecitgue Deum: 
quem turba Quirini nuncupat In- 


digetem, & recepit templo arif ques 


17. Funfis columbis.] The Chariot of Venus 
zs feigned to be drawn by Doves. | 
18. _— Gently glides, 
19. Numicius.}, A River of Latium, in 
which AZneas periſhed as he was fighting, and 
was believed to have paſſed from thence to 
Heaven. | 
20, Obnoxia morti.] Subject to Death, 
mortal. 
22. Corniger.] The River Numicivus. All 
| Rivers are repreſented as horned, See Lib, 
XIII. Fab. viii. near the End. 

24. Pars be The divine Particle. 
Keſtitit.] Remai ned. 
Li..] To neats. 


1 
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gue invefa per leves auras jundit Perque leves auras j unctis invecta columbis 

Littus adit Laurens; ubi tectus arundine ſerpit 

In freta flumineis vicina Numicius undis. | 
Fuber Bunt abluere Anee guæ- Hunc jubet ZEnez, quzcungue obnoxia morti, 26 
Abluere ; & tacito deferre ſub æquora curſu. 

Jub æguora tacito curſu. Corniger Corniger exſequitur Veneris mandata : ſuiſque 
exſequitur mandata Veneris: que Quicquid in /Enea fuerat mortale, repurgat, 

Et reſpergit aquis. 
Luſtratum genitrix divino corpus odore 

unxit corpus luftratum divino ode- Unxit, & ambrofia cum dulci nectare miſta 

re, & contigit os ambroſia mia Contigit os; fecitque Deum: quem turba Quirini 
Nuncupat Indigetem ; temploque ariſque recepit. 


Pars optima reſtitit illi. 


NOTES. 


25. Luftratum.] Purged, 

Genitrix.] Venus. | 

26. Ambrofid.] The Food which the Gad: 
eat. - 

Nectare.] As Ambrefia is ſuppoſed to be the 
Food of the Gods, fo NeFar is alſo imagined 
to be their Drink, \ 

27. Contigit.] She touched. 

Quirini.] The Roman People were ſo called 
from Romulus, the Founder of their City. 

28. Nuncupat Indigetem.) Gave him the 
Title of a God called Indiges, i. e. who from 
an Indigens, a mere Man, was admitted among 
the Gods, So Livy in his firſt Book, Jovmn 


Indigetem appellant. 


£ 


Fas. XVI. ' Vertumnus and Pomona. 


Under the Government of King Aventinus, lived the Nymph Pomona, 
| She tilled the Gardens, and cultivated the Trees. Many of the rural 
Deities ſought her Embraces, but "ua was denied to all. Ver- 


tumnus, ſmitten with her Charms, uſed every Method to ingratiate 
—_— in her Favour ; but every Method proved ineſfectual. Having 
the Power o/ 7 his e he courted her in different 
Farms; and at laſt, under the Shape of an old Woman, obtained the 
Accompliſhment of his Wiſhes, by relating the tragical Story of Iphis and 
Anaxarete. Ee + | 1 | 

Ind? Alba que Latina res fuit F NDF ſub Aſcanii ditione binominis Alba 


| doin ſucedic = is Aſcaris A Reſque Latina fuit; ſuccedit Sylvius illi. 


4 , 


| NOTES. AD . 
1. Ditione.] The Government. I white Sow, which brought forth thirty Pig 
Binominis.] Having two Names; for he wats | there. | | 
called both Aſcanius and Tilus. | 2. Reſque Latina. ] The Latin Govern- 
Alba.] The City Alba, which from its Si- ment. 
tuation was called long, was built by Aſcanius, wry Gini was a poſthumous Son of 


the Son of nas, and called Alba from a | Amas by 


inia, called ſo à Sylvis; becauſe 
' * Que 


1- 


ſe 


Fab. XVI. 


Quo ſatus, antiquo tenuit repetita Latinns 
Nomina cum ſceptro : clarum ſubit Alba Latinum : 
Epitos ex illo eſt, Poſt hunc Capetuſque, Capyſ- 


ue; | 
Sed Glen ante fuit. Regnum Tyberinus ab illis 
Cepit: & in Tuſci demerſus fluminis undis 
Nomina tecit aquz. De quo Remuluſque, feroxque 
Acrota ſunt geniti: Remulus maturior annis 
Fulmineo periit imitator fulminis ictu | 10 
Fratre ſuo ſceptrum moderatior Acrota forti 
Tradit Aventino: qui = regnarat, eodem _ 
Monte jacet poſitus; tribuitque vocabula monti. 
amque Palatinæ ſummam Proca gentis habebat. 
Rege ſub hoc Pomona fuit: qua nulla Latinas 15 
Inter Hamadryadas coluit ſolertiùs hortos, 
Nec fuit arborei ſtudioſior altera fœtũs: 
Unde tenet nomen. Non ſylvas illa, nec amnes; 
Rus amat, & ramos felicia poma ferentes. . 
Nec jaculo gravis eſt, ſed adunca dextera falce; 20 
Qua modd luxuriem premit, & ſpatiantia paſſim 
Brachia compeſcit, 15 modo cortice virgam 


arborum, & compeſcit brachia ſpatiantia paſſim, madd inſerit virgam certice ffi 4 


METAMORPHOSEOQN: 
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Qu ſatus, Latinut tenuit naming 
repetita antiquo ſceptro : Alba 
ſubit clarum Latinum : Epites off 
ex illo, Captuſque, Capyſque,poſs 
bunc ; ſed Capys fuit ani. 7. 

ber inus cepit reg ab illts: & 
demerſus in under Tuſe Puminis 
fecit nemina aquee, De quo R 
muluſque, feroxque Acrote ſunt 
geniti : Remulus maturior aun, 
imitator fulminis periit fulmines 
ictu. im — 2 
tre, tradu ſceptrum forti Aven- 
tino i qui jacet poſitur eodem m 
te, quo regndrat ; tribuitque wes 
cabula monti. Famgue Proca ba- 
bebat ſummam Palating genti 

Pomona fuit ſub bic rege : gud 
null inter Hamadryadas culuit 
ſolertiùt bortces, Nec alters fai 


Audioſfor erborei fœtis 8 16 


net nomen. Illa non amat ſylwas 
nec amnes ; rus amat, & — 
ferentes felicia poma, Mer 

dextera gravis jacule, ſed eadunch 
falce; qua medd premit luxuriew 


NOTES. 
de was brought up, together with his Mo- 13. Poſitus.] Buried, Hs 
ther, by a Tyrrbene Shepherd; Whence| Yocabula.] ſc. Aventinusz, one of the 
Faſt. IV. ſeven Hills of Rome, ſo called of King Aven- 
| tinus, who was buried there, So in 
Venimus ad felix aliguando nomen Iili; I Place, 


Inde domus Teucros Julia tangit avis. 
Pothumus binc, qui quod Sylvis fuit ortus in 
altis, 
Sylvius in Latid gente vocatus erat. 


Livy, Lib. I. Sylvius deinde regnat, Aſcanii filius, 
caſu quodam in Sylvis natus. i mitor, 
f Latinus.)] The Son of Sea.. 1 
Caępys.] Capys begat Capetas, and not the 
contrary, 


14. Summam.] 


Proca.] The Father of Amulius and Me- 


Pomona.] The Goddeſs of Applet, 

thence called Pomona, from Pema an Apple. 

16. Hamadryadas.] Nymptts who have their 

Regnum.] So in Faſt. IV. Original with, and alſo die when the Trees do. 
| | Whence they take their Name of aa, toge- 


Venit Avertiaus poſt ber, locus unde wocatur 
Mons, quoque poſt illum tradita regna Pbocæ. 


The Government. 


Cumgue patris regnum poſt bane Tyberinus ba- ther with, and Izve, an Oak. 

: beret, Solertius ] More diligently. 
Dicitur in Tuſcæ gurgite merſus aguæ. Non ſylvas, &c.] Pomona does not delight 
in the Woods to hunt in them, nor in the 


Ab illis.] After them, 

7. Tuſei fluminis.) Tiberinus, King of Alba- | 
nia, being drowned in the River Tuſcus, which 
was then called HAlbula, changed the Name of 
the River to that of his own. 

9. Maruricr.] Elder. 

10. Imitator. ] Remulus having the pre- 
ſumption to imitate Jupiters Thunder, was 


Rivers to fiſh in them. | 
19. Felicia poma,] Sweet, delicate Fruit. 
20. Nec jaculo, 

Hand carty a Dart, but a pruning Knife ts 

! lop off the luxuriant Branches. 

21. Luxuriem.] The luxuriant Branches. 

' Premit.] She cuts off. 

22. Brachia,] Branches, 


c.] Nor does her Right- 


truck dead with a Thunderbolt by the incen- | Compeſcit.] She reſtraine. 
ſed God, | Figa, &:.] She ingrafis a Cyon of one 
1, Sceptrum,] The Government. Tree into another. 4 ny 
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& prefiat ſutcor alieno alumno. 


Nee patitur ſentire fitim : que ir- 


rigat recurwas fibras bibult radi- 
cis labentibus undis. Hic amor, boc 
Pudium erat illi : guogue nulla 
cupi do Veineris, Tamen metuens 
vim age eſtrum, claudit pomaria 
intus & probibet refugirque vi- 
riles acceſſus. Quid non & Sa- 
25 Juventus apta faltatibus, & 

anes præcincti cornua pinu fecẽ- 
re ? Sylvanuſque ſemper ju veni- 
lior ſais annis, que Deus qui ter- 
ret fures wel falce wel inguine, ut 


Potirentur ea ? Sed enim Vertum- 


nus ſuper abat quogue brsamand : 
negue erat felicior illis. O quoties 
#ulit ariflas corbe habitu duri 


meſſorii, que fuit imago veri meſ- 


foris | Sæpe geren tempora reli- 
gata recenti fœno, poterat videri 
44 deſeti um gramen. Sæpe 
tabat flimulos rigidã manu ; ut 
8 illum mods e 
Erat frondator 

falee data, que putator vitis. In- 
duerat ſcalas, putares leflurum 
Pema. Erat miles einct us gladio, 
Piſcator arundine ſumptd. Deni- 


que repperit reditum fibi ſæ pe per 


muſtas figuras, ut caperet gaudia 
ſpectatæ forma, Etiam ille re- 


Aimitus tempora pict mitrd, in- 
nitens bacculo, aſſimula wit anum 
canis poſitis ad tempora : que in- 


travit in cultos bortes; que mirata 


25. Fibras,) The ſmaller Roots, 
2 Vim agreſium.] The Violence of the 


icks. - | 
Pomaria.] Her Orchards. 


P. OvIDIINASON IS. 


— 1 | | f ; - . 
Lib. XIV. 
Inſerit: & ſqcos alieno præſtat alumno. 

Nec patitur ſentire ſitim; bibulæ que recurvas 


Radicis fibras labentibus irrigat undis. 2 
Hic amor, hoc ſtudium: Veneris quoque nulla cy. 
pido, 


# 


Vim tamen agreſtum metuens, pomaria claudie 
Intus : & acceſſus prohibet refugitque viriles. 
Quid non & Satyri faltatibus apta juventus 
Fecere, & pinu præcincti cornua Panes, 30 
Sylvanuſque ſuis ſemper juvenilior annis; | 
Quique Deus fures vel falce vel inguine terret, 


Ut potirentur ea ? Sed enim ſuperabat amando 


Hos quoque Vertumnus: neque erat felicior illis. 

8 q uoties habitu duri meſſoris ariſtas 35 
orbe tulit, verique fuit meſſoris imago! 

Tempora ſæpe gerens fœno 11 17 recenti, 

Deſectum poterat gramen versaſle videri. 

Szpe manu ſtimulos rigida portabat; ut illum 

Jurares feſſos mods disjunxifſe juvencos. 49 

Falce data frondator erat, vitiſquę putator. 

Induerat ſcalas, lecturum poma putares. 

Miles erat gladio, piſcator arundine ſumpti, 

Denique per multas aditum fibi ſæpe figuras 

Repperit, ut caperet ſpectatæ gaudia forma. 43 

Ille etiam pictà redimitus tempora mitra, 

Innitens baculo, poſitis ad tempora canis, 

Aſſimulavit anum: cultoſque intravit in hortos; 


Pomaque mirata eſt; Tantoque potentior, inquit, 


eft poma 3 Tantoque, inquit, potentior, 


NOTES. 
this Deity, in the Month of Ofober. 
Neguc, Sc.] He was not more ſucceſsful 
than they; for Pomona ſlighted him too. 
35. Duri meſſoris'] Of a rough Mower, 


29- Satyri.] Satyrs. Sylvan Deities whe | The Poet deſcribes the various Transformas 


delighted in Dancing. 


tions of Yertumnus, to obtain his Miſtrels 


30. Pinu.] With the Leaves of the Pine · |Pomona, | 


ret. 


Panes.] Rural Deities, who wear Horns. 


39. Stimulos,] Goads. . 
41. Frondater.] A Lepper or Pruner of Trees, 


31. Sylvanuſque.] A God always numbered } 42. Induerat.] When he took, ſc, þ, 


among the 
Georg. II. 


Fortunatus & ille, Deos qui novit agreſtis, 


cities of the Country, Virg. 


Lectarum.] Being about to gather. 

46. Redimitus tempora. Binding his Temples, 

49 · Tanto .] fc. Quanto cultiares babes Bor- 
ton. Although there ſeems to be ſomething 
wanting here to make out the Senſe ; yet the 


l 
1 
| 
_ 


Panague, Sylvanumgue ſenem. 


32. Quigus Deus.) Priapus, the Son of 


Bacchus and Venus, a Keeper of Gardens, 


armed with a Sickle, | ' MEE 
34+ Vertumnus,] A rural God, fo called 
@ wertends, becauſe he turned himſelf into va- 


two Verſes, which gre in the common Edi - 
tions, vi. | : 


Omnibus mympbis, gas cent inet Albula ripis. 
Salve virginei incemerate pudorii, 1 


are not found in the beſt Manuſcripts, and 


rious Shapes, Whence thoſe Sports are called | 


Vertumnalia: which are celebrated in Honour of 


4 


therefore ars rejected by the Learned as ſpurious, 
| | 5 Paucaqus 


* 


mn 2 '=- 
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Paacaque laudatæ dedit oſcula; qualia nunquam 50 ue dedir pauca ofcula date; 
Vera dediſſet anus: glebaque incurva reſedit, | po nunguam vera ans dediſe 


3 6 . e © que reſedit incurva pleb# 
Suſpiciens pandos Autumni pondere ramos. ſuſpiciens ramos pandes A 


Ulmus erat contra ſpatioſa tumentibus uvis: N Autumn. Erat umu contsd ſpa- 
Quam ſocia poſtquam pariter cum vite probavit ; tioſa tymentibus uuis 4 guam poſt 
At fi ſtaret, ait, cælebs ſine palmite truncus, 856 guar 2 pariter cum ſocid 
Nil przter frondes, quare peteretur, haberet. n 
: Hae . © tied : lebs fine palmite, haberet nil p- 
Hæc quoque quæ junRa vitis requieſcit in ulmo, ter frondes, quare peter Mugs 
Si non nupta foret, terræ acclinata jaceret. e bac witis que requieſe in 
Tu tamen exemplo non tangeris arboris hujus: Jun ulmo, fi non feret aupta, 
Concubituſque fugis ; nec te conjungere curas. Jaceret acclinarg 3 1 
. utinam velles! Helene non pluri bus eſſet ris; goo” fagis ent e os 
Sollicitata procis: nec que Lapitheia movit curas comjungere te. Argue utinam 
Prælia, nec conjux timidis audacis Ulyſſei. welles ! Helene non gſſet ſellicitata 
Nunc quoque, cam fugias averſeriſque, petentes, Pluribus procis : nec gue movie 
Mille proci cupiunt ; & Semideique, Deique, 65 Lapithein pralia, net cotjux Us 
| g lyſſ-i audacis timid's. Nunc gue» 
Et quzcunque tenent Albanos Numina montes. que cùm fugias, ave ſeriſque pe- 
Sed tu, {i ſapies, fi te bene jungere, anumque tentes, mille proci cupiemt 3 & © 
Hanc audire voles (quæ te plas omnibus illis, Semideigue, Deigus & gu un- 


Plus quàm credis, amo) vulgares rejice tædas: ue Numina tenent Albanas men- 
1 : ) 5 J tes. Sed fi tu ſapirs, fi woles ad- 


Vertumnumque tori ſocium tibi ſelige: pro quo 70 junges ts , 
Me quoque pignus habe. Neque enim ſibi notior au ( Pe #5 omnibus 
ille eſt ; ; illi, plus quam credis) rejice 
Quam mihi Nec toto paſſim vagus errat in orbe. wu/gares 1adas ; que ſelige Her- 
Hzc loca ſola colit. Nec uti pars magna procorum, 3 fort ibl: 7 
Quam modò vidit, amat. Tu primus & ultimus illi % 7 7 er, fi qua e v 
Ardor eris ; ſolique ſuos tibi devovet annos. 75 Nec wagus errat paſſim in toto 
orbe. Colit bac loca ſola. Nee 

emat, uti magna pars procorum, quam modo vidit. Tu eris primus & ultimus ardor illi; que devovet ſucs 


1798 tibi ſali. 
Nor. 


50. Qualia, c.] The Kiſſes of Vertumnus | were deſtroyed with a miſerable Slaughter. 
were more Jlaſcivious, than could be given by | See Lib. XII. Fab. iv. and v. The Lopithe 


an old Woman. were a People of Theſſaly, ſo called from La- 
52. Pandss. | Bent, pitbus, the Son of Peripbas. 3 
Autumni.] Apples, 63. Conjux.] Penelope, the Wife of Uſers 
53. Contra. ] Over-againft, | who was courageous apainft Cowards: This 
54. Probavi/.] Commended, agrees with Uyrs Character, which was 


55. At fi, Cc. ] By theſe Similitudes Ver- that of a deceitful Man, Others would have 


| tumnus' infers the Utility of Matrimony ; | the Words run thus, Timidi aut audacis Uiyſſei, 


drawing his Arguments even from the inani- | Penels e is reported to have been a very beauti- 

mate Creation, ful Woman, and to have been couried by a 
Celebs.] Single, A beautiful and firiking | great many Lovers, | | 

Emblem of the Advantages and Happineſs of | 64. Averſeris.] Thou lighted, 

the Matrimonial State. They are called Cæ- 66. A/banos. ] Near Alba, which fee above, ver 1. 


libes, who live in a State of Virginity. 62. Harc. ] This old Woman. Vertumnus puts 
Palmite,] The Vine. on an Air of Gravity. 
56. Peteretur, | Why it ſhould be deſired, 69. Tædas.] Marriage. Five Torches made 


59. Tangeris. | Moved, wrought upon. of the Tree called. 7 ada, wer: borne before a 
61, Helene.) The Wife of Menelaus who | new married Bride. N 
was carried away by Paris, and was the Cauſe 73. Nec uti pars magna precorum.] Nor is 
of the deſtructive Trajan War, Vertumnus, like a great Part of your Weoers, 
02. Sollicitata.] Courted, / faithleſs and inconſtant. , 
Lapitbeia.] Hippodamia, whom the Cen- | 75. Ardor eris.] You will be his firſt and his 
taurs attempted to take away from her Bride- | laſt Love. : 
droom Piritbeus on the Wedding-Day, dut E He devotes. 


Adds, 


7 


x: 


498 P. OVIDII Nasonts Lib. XIv. 


Adde, gudd en juvenis : quad ba- Adde, qudd eſt 2 : quòd naturale decôris 
bet natutale munus dechris 3 7; Munus habet: rmaſque apte fingetur in omnes: 
* i. ib, Et, quod erit juſſus, (jubeas licet omnia) fiet. 
fet puod erit Jour licet jubeas id 3d 2 * : g 7 
omnia). uid, quid amatit Quid, quod amatis item: quod, quæ tibi poma co- 

idem : 2 primus habet poma luntur, 
gue coluntur tibi; que tenet tua Primus habet; lætàque tenet tua munera dextri? 80 


. 36, 4 Sed neque jam foetus deſiderat arbore demptos, 
_— mec berbas guat bortus alit, Nec quas hortus alit, cum ſuccis mitibus herbas; 


cum mitibus ſuccis ; nec quicquam Nec quicquam, niſi te. Miſerere ardentis : & ipſum, 
nifi'te, Mijerere ardentis amore: Qui petit, ore meo præſentem crede precari. 

& crede ipſum qui petit 8 Ultoreſque Deos, & pectora dura peroſam 85 
Ee — — Idalien, memoremque time Rhamnuſidis iram. 

dura pectora, memoremque iram uoq ue magis timeas, (etenim mihi multa vetuſtas 
Rhamnufidis. Quoque timeas ma- Scire dedit) referam tota notiflima Cypro 


en, (etenim wetuflas dedit mibi Facta ecti facile & mite | 
| ly re rp —_—_ 2 2 acta; quibus flecti facile & miteſcere poſſis. 
ma tots Cypro ; quibus poſſi facile fetti & miteſcero. 


NOTES. 
76. Decbris.] Of Beavty, a Grove of Cyprus, 
. 27. Fingetur.] Transformed. | $6. Rbamnufidis.] Of this Goddefs, who 
2. Primus.] The firft Fruits were offered | takes Vengeance on wicked Perſons, ſeo 
to FVertumnus, | : . | Lib. III. Fab. vi. ver. 5. i 


32. Mitibus.] Pleaſant. 87. Dedit mihi ſcire multa.] Has given me 
33. Miſerereardentis.] Pity his Paſſion, | Experience of many Things, 
- 86, Idalien.] Venus; ſo called from Idalius, F Vietuſtat.] Old Age, 


* 


Fas. XVII. Ipbis and Anaxarete. | 
In the Iſland of Cyprus dwelt Anaxarete, LA the Progeny of Teucer of 
It 


Salamine, who in Beauty excelled all the City; but as ſhe was eminent 
for Beauty, ſo ſhe rendered herſelf at emp by all for her 1 hr 
Behaviour to | Men. Iphis, who dwelt in the ſame City, fell deeply 
in Love with her, but not being able to obtain Acceſs to her, was ſo 
. everwhelmed with Grief for his hard Fortune, that one Night he 
hanged himſelf before her Door, to put an End to his Miſery, As he 
was carried to be buried, attended with a numerous Company, accord- 
ing to his Quality; Anaxarete beheld bis Funeral from * oþ of the 
Wah, without Remorſe ; therefore for her Cruelty and hard. heartedneſi, 
ſhe was by Venus turned into a Stone, in the Place 'wwhere ſhe flood. 
"go" which Account the People of Salamine erected a Temple to Venus 
Proſpiciens. | | | 


ee e \ J [derat à veteris generoſam ſanguine Teucri 
© erderat Anaxaretes generoſam , 712 d 

. wm Omer humili de ftirpe creatus. 
Bi | E S. Ky 


2 ary — hope Wb 8 nn Tone 8 the Death of his Brother iar. And ſo 
e Son of Telamon, whom his Father Telamn | he built a Salamis in the Iſland Cyprus. 
baniſbed from Salomin, becauſe he did not re- * n 8 

by 5 | OTIS . Viderat; 


«" 


ö 


Fab. XVII. METAMORPHOSERD N, 


Viderat : & totis perceperat oflibus æſtum. 
poſtquam ratione furorem 
Vincere non potuit, ſupplex ad limina venit. 
Et modò nutrici miſerum confeſſus amorem, 


Luctatuſque diu, 


Ne ſibi dura foret, per ſpes oravit alum 


Et modò de multis blanditus cuique miniſtris, 


Soll'cita petiit propenfum voce favorem. 


Szpe ferenda dedi: blandis ſua verba tabellis: 
Interdum madidas lacrymarum rore coronas 
Poſtibus intendit : poſuitque in limine duro 
Molle latus: triſtique ſeræ convicia fecit. 
Surdior illa freto ſurgente cadentibus Hœdis, 


Durior & ferro, quod Noricus excoquit 


Et ſaxo, quod adhuc vivum radice tenetur: 

Spernit, & irridet; factiſque immitibus addit 

Verba ſuperba ferox: & ſpe quoque fraudat amantem. 
Non tulit impatiens longi tormenta doloris 

Iphis: & ante fores he: verba noviſſima dixit : 
Vincis, Anaxarete: neque erunt tibi tzdia tandem . 


Ulla ferenda mei. Lætos molire triump 


Et Pæana voca, nitidaque incingere lauro. 
Vincis enim, moriorque libens: age, ferrea, 
Certe aliquid laudare mei cogeris, eritque 
Quo tibi ſim gratus: meritumque fatebere noſtrum. 
Non tamen ante tui curam ceſſiſſe memento, 
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Viderat : & perceperat eflum to- 
tis offibus. L ufatuſque din, pe- 
uam non prtuit wincere furorem 
ratione, venit ſupplex ad liminas 
Et mod} confe//us miſerum amerem 
nutrict, cravit per ſpes alumna, 
ne foret dura fibi, Et modd blan- 
ditus cuigue de multis g's 
10 Pit propenſum faworem ſo licied 
prece. Seepe dedit ſua ver h fe 
renda blandis tabellis : interdum 
intendit coronas madidas rore la- 
crymarum poſlibus 3 poſuitqus 
melle latus in dure limine ; que 
fecit convicia triſfti ſeræ. Ila 5 
dior freto ſurgente Haedis caden+ 
tibus, & duricr | ferro, guad Now 
ricus ignis excoquit, & ſaxo,qued 
edbuc wivum tenetur radice; 
ſpernit, & irridet ; que ferox ad» 
dit juperba werba immitibus face 
_ tis & quoque fraudat amantem 
Iphis impatiens non tulir 
tormenta longi doloris : & dixit 
bac noviſſima werba ante fores : 
Anaxartte, wincis : neque tan- 
dem ulla tædia mei erunt ferenda 
tibi. Molire lætes triumpbos, & 


ignis, 


15 


hos, 


gaude. 
T2 


da laure. Enim vincis, moriore 


que libens : ferrea, age, gaude. Ceriò cogerit laudare 4. mei, eritque quo ſim gratus tibi « que fa - 
i 


tebere noſtrum meritum. 
NOT 


6. Miſerum amorem.] His unhappy Flame, 

9. Sollicits,} With a veiy anxious and ur- 
gent Entreaty. | 
A favorem.] Their kindly Favour, 
12, Intendit,] He hung up. For Lovers 
when they had not Admiſſion to their Sweet- 
hearts, uſed to hang the Garlands which they 
wore on their Heads, on the Door-Pofts of 
their Lovers. 
_ Poſuitque, c.] Tphis often lay at the Door 
of fp ee e, The Poet ſhows that a fincere 
Lover does not ſcruple to undergo the greateſt 
Hardſhips to obtain the Object of his Deſire, 
So in another place ; . 

Dura ſuper tota limina nocte jacet. 


13. Triflique ſeræ.] The cruel, ill-natured 
back -e ng" Door faſt, 
Convicia fecit.] He curſed. _ 
14. Freto.] Than the Sea, when it is raiſed 
ina Storm, | 
Cadentibus.] Setting. | 
Hedis.] Stars, which at their rifing, and 


| 


* 


Jamen memento curam tui non ce 


anie 


7 
E S. 


babiting the Ap, who have Abundance of 


Iron. 

16. Qued, c.] Which have not yet been 
digged out of the Earth, and are called wivs, 
live Stones. : | 

17. Spernit.] Anaxarete deſpiſing the humble 
Behaviour of Iybis, laughed at his Complaints. 

Immitibus factis.] To her barbarous Beha- 
viour, For perhaps ſhe had driven him away 
from the Door, 

18. Spe, &c.] And deprives the unhappy 
Lover even of Hope. 

22. Lætos triumpbos.] A joyful Triumph. 

23. Pæana woca.] Invoke the God Pan. 
Sing merrily, as thoſe do, to expreſs their Joy 


| ſor having obtained what they defired. 


Incingere.] Crown yourſelf with green Lau- 
rel, as triumphant Perſons are wont to do. 

24. Ferrea.] Hard-hearted and cruel, * = 

25. Certe, Sc.] Something in me at Jeaſt 
you ſhall be compelled to commend, viz. That - 
I have hanged myſelf to oblige you. 

27. Curam j The Love that I bear towards 


eſpecially at their ſetting, raiſe Storms. 
15. Noricus.] The Norici are « people in- 


vou. Th 
| Ceffiſt ] ic. 2 wh, I did not ceaſe to love you, 
R k 2 | Quam 
5 


voca Pæona, que incingere niti- 


BY 


0 
e videlor ; ut paſcat crude- 


Jam Deus ultor agebat. 


vitam ; que carendum mibi 

— gemind — Nec Fama 
nancia mei letbi eft ventura tibi; 
epo ip ſe adero, ne dubites, præ- 
lia lumina exanimi corpore. Ta- 
e memores mei; lingua 
ſaftinet precari nibil ultra; & 
Facite ut memoremur in longo æ 
v0: E, date fame tempora que 
dempfiftis vitæ. Dixit: & ten- 
dens bumentes oculos & pallida 
brachia ad poſtes ſæpe orngtos 
coronis, cùm religaret vintula 
ſummi laguei foribus; dixit, Cru- 
delis & im pia, ſerta hæc placent 
tibi. Inſeruitque caput, ſed tum 
guogue verſus ad illam : atque 
endit infelix onus eliza fauce. 
anus ita motu trepidantum pe- 
dum, viſa eft dedifſe ſonum ge- 
mentem multa, adapertaque prodi- 
dit factum; famuli exclamant, 
ue referunt levatum fruſtra ad 
mina matrit (nam pater ocride- 
rat ). Illa accipit finu, complexa- 
gue frigida membra ſui nati.poft- 
quam edidit verba miſerarum pa- 
rentum; & peregit facta miſe- 


raran matrum; ducebat lacry- 


moſa funera per mediam urbem; 
gue portabat lurida membra fe- 
retro arſuro, Forte domus fuit 
vicina vie, qua flebilis pompa 
ibat : que ſonus duri plangoris 
venĩt 9 Anaxaretes : quam 
amen 
mota ait, Videamus miſerabile 


"2 furus: & iniit ſublime tectum 


patulis  feneftris, Vingue bene 
proſpexerat Iphin impoſitum lec- 
40 ; oculi dirigucre : caliduſque 


P. Ov1iD1ii NasonwTs 


men, & Superi, fi videtis mortalia 
. faea, 


"4 


Lib. XIV. 


Quàm vitam; geminaque ſimul mihiluce carendum. 

Nec tibi Fama mei ventura eſt nuncia lethi ; 

Ipſe ego, ne dubites, adero: præſenſque videbor ; ze 
orpore ut exanimi crudelia lumina paſcas. | 

Si tamen, © Superi, mortalia fata videtis, 

Eſte mei memores; nihil ultra lingua precari 

Suſtinet ; & longo facite ut memoremur in vo : 

Et, quæ dempſiſtis vitæ, date tempora fame. 

Dixit: & ad poſtes ornatos ſæpe coronis 

Humentes oculos & pallida brachia tendens, 


35 


Cuùm foribus laquei religaret vincula ſummi; 


Hæc tibi ſerta placent, crudelis & impia, dixit, 
Inſeruitque caput, ſed tum quoq; verſus ad illam : 40 
Atque onus infelix eli{a fauce pependit. 

Ita pedum motu trepidantum ut multa gementem 
Viſa dediſſe ſonum eſt, adapertaque janua factum 
Prodidit ; exclamant famuli: fruſtraque levatum _ 
(Nam pater occiderat) referunt ad limina matris. 45 
Accipit illa finu, complexaque frigida nati 
Membra ſui, poſtquam miſerarum verba parentum 
Edidit ; & matrum miſerarum facta peregit ; 
Funera ducebat mediam lacrymoſa per urbem ; 
Luridaque arſuro portabat membra feretro, 
Forte vaz vicina domus, qua flebilis ibat 

Pompa, fuit : darique ſonus plangoris ad aures 
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Venit Anaxaretes: quam jam Deus ultor agebat. 


Mota tamen, Videamus, ait, miſerabile funns : 
Et patulis iniit tectum ſublime feneſtris. 

Vixque bene impoſitum lecto proſpexerat Iphin; 
Diriguere oculi: caliduſque è corpore ſanguis 
Inducto pallore fugit. Conataque retro 

Ferre pedes, hæſit: conata avertere vultus, 
Hoc quoq; non potuit : paulatimq; occupat artus, 68 
Quod fuit in duro jampridem pectore, ſaxum. 

Neve ea ficta putes ; dominæ fab imagine ſignum 


55 


ſanguis fugit c corpore pallore inducto. Conatague ferre pedes retro, bhefit + conata avertere wultys, quo 
gue non prtuit bec : paulatimgue ſaxum, quod fuit jampridem in duro peclore, occupat artus. Neve 
Putes ea fita z Salamis adbuc ſeruat fignum dominæ ſub imagine 


a8. Gemins luce.] Of my Life, and of thee 


who art my Light, 

37. Humentes.] Weepin 
39. Hac, Se. 

agueo. 


40. Inſervitque.] ic. L 


417. Eliſa, ] Being drawn tight. 


42. Ida. ] Struck; 
44+ Fanuli,] The 


Such a"Garland, as this Hal- 
ter is, will pleaſe you. A Sarcaſm. 


| Servants of Anaxarete. 
Fruftra.] Lift up in vain, for he was now 


NOTES. | 
| 50. Luridaque membra.] His pale Limbs, 
Arſuro, c.] The Coffin that was to be 
burned with the Corpſe. | | 
Pertabat. ] She took Care to have it carried. 
53. Quam ] Whom now the avenging Dei- 
ty iVemefis pei ſecutes. 
35. Inlit.] She goes into the Chamber. 
55. Lecto.] The Bier. 
9. Hafit. | She ſtuck faſt, * 
I. Saxum.] The Hardneſs of a Stone, 


. 1 | Which but a little before was in ber Heart. 
45, Peter.] The Father of Iphis ' G2. Domine.] The Statue of Anaxarete is 
| 49. Funera, &c.] She took Cars to have] ſtill remaining in Salamis. 

Inn butied handſomely, 5 wr 2 4 Servat 


Fab. XVIII, XIX. ME IT A MORPHOSEQN. 


Servat adhuc Salamis: Veneris quoque nomine 


templum 
Proſpicientis habet. Quorum memor, 6 
Pone, precor, faſtus, & amanti jungere, 


Sic tibi nec vernum naſcentia frigus adurat 
Poma; nec excutiant rapidi florentia venti. 
Hæc ubi nequicquam formas Deus aptus in omnes 
Edidit; in juvenem rediit: & anilia demit 
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Inſtrumenta ſibi. Tali' 


Evicit nubes, nullaque obſtante reluxit. 


Vimque parat: _ ſed vi non eſt opus; inque figuri 
Capta Dei Nymphe eſt : & mutua vulnera ſentit. 


NOT 

64. Veneris proſpicientis,] And there is a 
Temple dedicated to Venus Proſpiciens, i. e. 
Venus the Bebolder, ſo called on account of 
Anaxarete, who beheld with an unconcerned 
Eye the Funeral of her Lover, 

Lentos faſtus.] Your inflexible Diſdain, 
65. Jungere.] Be married, 
66. Sic. ] An Adverb of wiſhing, 
Adurat.| The Verb Uro, is uſed either to 
cold or hot Things. 

68. Deus.] Vertumnus, who could turn him» 
{elf into any Shape. | 


FAB. XVIII, XIX. The Deification of Romulus. 


Afier the Ruin of the Kingdim of Alba, Romulus took upon him 
Rome; but a War enſuing on account of the Capture 


Government of 


175 apparuit illi, 
Qualis ubi oppoſitas nitidifiima Solis imago 


For 


vogue babet templum nomine N 
l Nvorum me- 
mor, 6 mea Ny » precor, pont 
lertos faſlus, & jungere amanti, 
Sic nec ver num frigus adurat n- 
ſcentia poma tibi z nec rapidiventi 
excutiant florentia, Ubi Deus 
aptus in omnes formas nequicguam 
edidit bac ; rediit in guwenem®: 
& demit anilia inflrumenta fbi. 
Yue apparuit talis illi, qualis 
ubt nitidiſſima imago Solis evicit 
oppofitas nubes, que reluxit nulla 
cblante. Rue parat vim: ſed non 

f opus vi; queNympbeeſi ca 
in 1 * Dei, & ys tut 
nerds | 
E S. 


vu 
69. Juvenem.] His youthful Shape. 
22. T L of old Age, vu. 
his Coif, Staff, grey Hairs, and other Things 
which he mentions before, at the 46th Verſe, 
71. Qualis. ] How beautiful Yertumnus was, 
when he had laid aſide his old Woman's Has 
bit, the Poet ſhows by a very proper Similie 
tude, f 8 
73. Sed vi.] Pomona. was captivated with 
the Beauty of YVertumnus, and therefore caſily 
condeſcended to his Defire. A 
Flams, 


mea, lentos 
Nymphe. 65 


70 


+ 


74. Mutua vulnera.] A mutual 


* 


the 


of the Sabine Virgins, the new built City was beſieged and in Danger. 
The Gates being ſhut, one of them was treacherouſly opened in the 
Night by the Virgin Tarpeia ; which Venus perceiving, ſhe entreated 
the Nymphs that were neareſt the Temple of Janus to afſifi the Ro- 


mans. 


A Fountain near the Gate where the Sabines were going t 


make an Irruption, immediately unlocked its Springs, and changed its 


33 from 


ot to cold. The fiery Exhalation of this Stream effet 


ally prevented the Entrance of the Enemy, *till the gallant Romans 


had Time to put on their Armour. 


ters brought to an Accommodation, 


People on the Top of Mount Palatine, and giving them Laws 2 
Security and Peace, be was received inta Heaven, and ca 


Name of Quirinus, 


N QT 


1. Auſonias.] The Poet, in what follows, | rences of the Rowan 


traces ſome oi the moſt remarkable Occur- 


Roximus Auſonias injuſti miles Amuli 
L Rexit opes; Numitorque ſenex amiſſa nepotum 


The War being ended, and Mate 
while Romulus was haranguing his 
their 
ed by the 


Ine zwe Aft guns 


rexit onias oper; gue ſenex. 

 Nunitor capit ami ſſa. * 

E &. a+: | | F ET 4-19 
Aﬀairs. . l wo! rat 


State. 


2. Auſonias The lalian 
E ' Munere 


502 
regna munere repotum : gue ma- 
nia urbis conduntur f.flis Palili- 
bus. Tatiuſque, que Sabini patres 
gerunt bella: que vid arcis reclu- 
84, Tarpeia exuit animam dignd 
and armis congeſtis, Inde [ati 
uribus, premunt voces ore, more 
tacitorum luporum : & invodunt 
corpora victa ſopore i ue petunt 
Por tas ; guat liades claiſerat 
Amũ objice, Tamen ipſa Sutur- 
nia recludit unam, nec feeit fre» 
Dim cardine verſo, Sola Venus 
b repagula portæ cecidiſſe: & 

it clauſura; niſi quod nunguam 
et Dis reſcindere aa aliorum 
Deum. Auſoniæ Naides tenebant 
loca junfla Jano rorantia gelido 
: rogat bas auxihum, Nec 
Nymphe ſuſtinuere Deam peten- 
em Juſia : que elicutre venas & 
flumina ſui fontis. Tamen nondum 
ora patentis Jani erant inv ia, ne- 
gue nada prætluſerat iter. Sup- 
nt lurida ſulfura frcundo 

2 incenduntque cavas venas 
, Fumante bit amine. Vapor pene- 
Eravit ad ima fortis bis aliiſgue 
viribus : & ag gue mod? au- 
debatis certare Alpino rigore, non 
e ditis ipfis ignibus. Gemini poſtes 
fumant flaymife: 4 aſpergine : per- 

' Faque neguicguam permiſſa rigidis 
Sabinit, 


_ pbtvlit 4 


P. Ovivpil 


Fog præſtrudta novo fonte; dim Martius miles indueret arma. 
Romana tellus eft flrata Sabinis 


Lib . X Iv. 


Munere regna capit: ſeſtiſque Palilibus urbis 
Mcenia conduntur. Tatiuſque, patreſque Sabini 
Bella gerunt: arciſque via Tarpeia recluſa 
Digna animam pona congeſtis exuit armis. 

Inde ſati Curibus, tacitorum more luporum, 
Ore premunt voces; & corpora victa ſopore 
Invadunt: portaſque petunt; quas objice firma 
Clauſerat Iliades. Unam tamen ipſa recludit, 
Nec ſtre pitum verſo Saturnia cardine fecit. 

Sola Venus portæ cecidiſſe repagula ſenſit: 

Et clauſura fuit ; nifi quòd reſcindere nunquam 
Dis licet ata Dem. Jano loca juncta tenebant 
Naides Auſoniæ gelido rorantia fonte: 15 
Has rogat auxilium. Nec Nymphæ juſta petentem 
Suſtinuere Deam : venaſque & flumina fontis 
Elicuére ſui. Nondum tamen invia Jani 

Ora patentis erant, neque iter præcluſerat unda. 
Lurida ſupponunt fœcundo ſulfura fonti, 
Incenduntque cavas fumante bitumine venas. 
Viribus his aliiſque vapor penetravit ad ima 
Fontis: & Alpino modo quæ certare rigori 
Audebatis aquz, non ceditis ignibus ipſis. 
Flammifera gemini fumant aſpergine poſtes: 
Portaque, nequicquam rigidis permiſſa Sabinis, 
Fonte fuit præſtructa novo; dum Martius arma 
Indueret miles. Quæ poſtquam Romulus ultro 
Obtulit: & ſtrata eſt tells Romana Sabinis 


Quæ peſiſ uam Romulus ulird 


NASON IS 


10 


20 


23 


NOTES. 


2. Numitorgue.] Romulus and Remus, the Sons 
of Mars and Rbea, reſtored the Kingdom to 


| their Grandfather Numitor, and beheaded their 


- Uncle Amulirs, who expelled him. 

3. Politibus,} This Feſtival Palilia, (whe- 
ther ſo cajleg of Pals, a Goddeſs of Shepherds, 
or Parilia, ſtom partus, the bringing forth of 
Caitle) was celebrated on the Day the Foun- 


dation of the City was laid, as our Poet ſhows | 


at large in the 41ſt Fe. Plutarch alſo men- 
tions this Feſtival in the Life of Romulus. . And 
r „ in Lib. IV. Exg. 4. 
'rbi fefius erat dixere Palilia Patres, 

| Hic capit primus rignibus gſſe firs. 5: 

5. Targria.] A voſtal Virgin, the Daughter 
of Tarpeins, Governor: of the Capitol, who 
bargained with the Enemy to deliver up the 
Capitol to them, if they would give ler che 
Hine Things which they wore on their left 
- Arms, meaning their Bracelets. When the 
Sabines entered the City, deteſting the Trea- 
chery of this Damſel, they buried her under 


of Tarpeius, | | | 

7. Sati Curibus,] The Sabines, whoſe chief 
City was called Cures. | 

8. Premunt waces.] Are filent, | 
. Vita de The Romans being faſt aſleep. 

10. Jliades.] Romulus, the Son of Ilia. 

11. Saturnia.] Juno, The Daughter of Sa- 
turn. 8 , 

14. Jane.) Near the Temple of Janus. 

18. Nondum.] For the Nymphs had not yet 
rendered the Gates of Jans impaſſable by 
their Waters; therefore they put Sulphur, 
Pitch, and other combuſtible Materials in 
their Waters. | 
19. Patentis.] Open. 

21. Famante bitumine,] With ſmoaking 
Pitch. / | | 

23. Certare.] May vie with the Cold of the 
Alps, which is very ſharp. : 

26. Ripidis. ) Severe, watlike. | 

27. Praftructa.] Obſtructed, guarded. 

28. Martius _—_ The Romans who had 
their Origin from Mars. 


their Shields. Hence the Meuntain, which 
Was before called Saiturnivs, received the — 
3 8 ; -, 


f 


29, Strata, ] Covered aver. * 
35 1 N Corporibus, 


- 


Fab. XVIII, XIX. Me TAMORPHOSEQN 


393 


Corporibus, ſtrataque ſuis 2 generique cruorem 30 cerforibus, flrataque ſuis z gue 


Sanguine cum ſoceri permiſcuit impius enſis: 
Pace tamen ſi ſtĩ bellum, nec in ultima ferro 


Decertare, placet; Tatiumque accedere 
Occiderat Tatius, populi 


Tempus adeft, 


Solvere, & ablatum terris imponere cœlo. 


Tu mihi concilio quondam præſente Deorum, | 
(Nam memoro, memorique animo pia verba notavi) 


Unus erit, quem tu tolles in cærula cœli 
Dixiſti. 


ſque æquata duob 
Romule, jura dabas: poſita cam caſſide Mavors 35 
Talibus adfater Divimque hominumque parentem : 
nitor, (quoniam fundamine magno 
Res Romana valet, nec præſide pendet ab uno) 
Præmia quæ promiſſa mihi, dignoque nepoti 


Rata ſit verborum ſumma tuorum. 
Annuit Omnipotens: & nubibus aëra cæcis 


impius enfis . cruarem 

generi cum ſangui ne ſaceri: tamen 
5 Placer bellum Afi pace, nec decer= 
rare ferro in ultima; Tatiumgue 
accedere reg no. Tatins occiderat, 
gue Romule dabas jura equats 
ducbus prpulis : h Mavors caſ- 
fide pofita adfatur parentem Di- 
wimgue bombnumgue talibus ;Ge- 
nitor, tempus ade, (quoniam 
Romana res valet magno funda- 
mine, nec pendet ab uno prefide ) 
ſolvere præmia qua promiſſa mibi 
dignoque nepoti, & imponere ab- 
latum terris clo. Tu quondam 
dixiſti mibi, concilio Deorum pra. 
ſente ( nam memoro, gue notavi 
pia verba memori animo crit us 


regno. 
us, 


40 


. 


Oeculuit, tonftruque & fulgure terruit urbem. 2 Lo ——— — 2 _ 
Quæ ſibi promiſſæ ſenſit data ſigna rapinæ, rate, Omnipotens anzuit — 
Ipnixuſque haſtz, preſſos temone cruento cuiuit ara cacis nubibus,gque te. 
Impavidus conſcendit equos Gradivus, & iu uit urbem tanitru & * 
Verberis increpuit: pronumque per atra lapſus, 50 e Gradivus 2. data fi 
raping promiſſa ſibi, innixuſque 

bafie, impavidns conſcendit equoy preſſes eruento temone, et increpuit ifiu werheris 2 que lapſus per pr 
dera, : 

NOTES, 


30. Generigue.] For the Romans had carried | 
off the Daughters of the Sabines for their Wives. 
The Story, as related by Florus, is this, Ro- 
mulus being ſtraitened to find Wives for his 
Men, who were the Refuſe of almoſt every 
Nation, had recourſe to Stratagem, He in- | 
vites the Sabines, a neighbouring People, to 
a Horſe-Race, and while they were attentive 
upon their Sport, each of his Soldiers, who 
had Arms under their Garments, ſeized upon 
the Woman he fancied, and carried her off to 
Rome, This Outrage, ſo contrary to the Law 
of Nations, occaſioned a deſperate War, which 
had well nigh ruined the infant Common- 
wealth. . ; 

32. Ultima.] To utter Deſtruction. 

13. Tatigmgue, ] For among the qther Con- 
ditions of Peace it was agreed, that Tatius and. 
Remulus ſhould jointly reign with equal Power 
and Honour, 

34. Occiderat.] Had been lain. The Poet 
goes on with a Sketch of the Reman Affairs. 

E quata.)] Ads pted to both People. 

35. Romule.) Apoſtrophe to Romulus, 

36. Talibus.] A Speech of Mars to Jupher, 
in which he entreats him to take his Son Ro- 
mulus into the Number of the Gods, pytting 
him in mind that he had before taken upon 
bim to do the ſame for other Deities. 

37. Magnofundamine.) On a firm Foundation, 
33. Res Romans.] Roman Empire. 
| Krejide.] 2. d. Nor can it be (uffigiently © 


protected and defended by the Care and Pro- 
vidence of one Deity. 

39. Nepoti.] To Romulus, of whom I Marg, 
your Son, am the Father, | 
40. Solvere præmia.] To confer, | 

Imponere ceels. ] To take him into the Num- 
ber of the Gods. 

42. Memoro.] J remember. Iũ other Places 
memorare is to relate. 

43. Unus.] Theſe are the Words of Jupiter 
to Mars, , 

Nubibus.] We have an. Account of the 


"Am23ewo4;, or Deification of Ramalus in Flarus, | 


As he was making an Oration by the City at 
the Lake Caprea, he was ſuddenly taken out of 
the People's Sight. Some of the Senators 
thought he bad been torn in Pieces, becauſe 
of his cruel Diſpoſition: But a Tempeſt ari- 
Gng, and an Ecliple of the Sun happening at 


| that Time, made a ſort of Show of a Conſe» 


cration: And ſoon aſter Julius Proculus, Ahe 
ing that be ſaw Remulus in à more vengrable 
Form than was uſual, and that he commanded 
them to eſteem him as a God, and telling them, 
that in Heaven he was called Refrinus, the Peo- 
ple believed it, and worſhipped him accord- 
in U 7 b , 

” ] Perceis et. - 
Siena.] The Tokens by which he might tali 
his Son Romulus from Earth to Heaven. 

49. Gradivut.] Mars. 

* Verberis.] Ot a Whip. 
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P. OVIDII NA SOU 


Ib. XIV; 


cenflivitin ſumme collenemorefiPa- Conſtitit in ſummo nemoroſi colle Palati : 


lat: que abſlulit Jliaden jam red- 
bentem negia jura ſus Quiriti. 
e. 
nue auras ; ceu umbea glans 
wifſa lad funds fe intabeſcere 
* io tels. Pulchra facies ſubit, 
2 47 allis pulvinaribus et 
halls forma trabeati Quirini. 
reh flebat, ut amiſſum; cùm 
regia Juno imperas Irin deſcendere 


Peferr” ſua mandata vacuæ. 


of the Enipero!s 


Manſions of the Gods. 
dne God 


s in their Temples. - 


0 watrond provripiun: decus et 
de Latid, ct de Sabina gente; 
ige lima vn ſuifſe conjux viri 
tanit, nunc efſe Quirini; ſiſe tucs 


ad Herſi iam cur uo limite ; et fic Imper at 7 


31. Nemorofi Palati.] Mount Palatiun 
of che Hills of Rome, famous for being the Seat 


Reddentemque ſuo jam regja jura — 
AbſtulitIliaden, Corpus mortale per auras 
Dilapſum tenues: ceu iata' plumbea funda 
Miſſa ſolet medio glans intabeſcere cœlo. 
Pulchra ſubit facies, & pulvinaribus altis 
Dignior, & qualis trabeati forma Quarini, | 
Flebat, ut amiſſum, conjux ; cum regia juno 
Irin ad Herſiliam deſcendere limite curvo 

& vacuæ ſua fic mandata referre. 


59 
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NOTES. 


is one 


| 15% Thaden.] Ramulus, the Son of Ilia. 
„ 1. $5: Intabeſrere.} To melt, i . 
"W's 135 Hulvina ibus altis dignior.] Suited to the 

y 


Pulwvinaria are a 


Sort of Couches, which the Romans erected for 
37, Trabeati-} The Trabea was a Coat or 


| 


Stripes. 


Garment party- coloured of purple and white in 


50. Herfiliam,] The Wife of Romulus, the 


| Tranſlation of whom the Poet relates in the 


next Fable. IF. of #3 

Limite.] He means the Rainbow, by which 
Iris is ſaid to deſcend. Concerning Lis, ſee 
Lib. I. Fab. vii. ver. 32. And Lib, IV. Fab. 
xiii. Der. 65. ay n * 


FAB. XX. Herſlia into the Goddeſs Ora. 


Herſilia the Miſe of Romulus, lamenting the: loſs of her Huſband, was by 
1555 admitted into Heaven, and named the Goddeſs Ora, to whom the 
Roman People erected Temples on the Quirinal Hill OY 


FN Et de Latia, 6 & de nte Sabina 8 
AZ Precipuum matrona decus; digbiſſima tanti 
Ante fuiſſe viri, conjux nunc eſſe Quirini ; 


* 


Netus et fi cura of tibi videndi Siſte tuos fletus: &, ſi tibi cura videndi 


conjugis, Pete ſucum colle Quirino, 


— 


* — Romani regis, Paret: 
vt tris delapſa in terram per piftos 
urrus, tanpellat Herfiliam jisi. 
"wocibus; Ila viz tollers lumina 

 werectindo vultu, O Dea, (nam- 

"gue nec nomptum mibi, dicere 

, Tabs fit e ee Dram) in- g 

ie; due, d duct et fer ora 


| een mibi. Du fi fata modd 
f e offe vidert ſemel; fate- 
e adi, n 


Te the Spouſe of che God. 
5: Fete ſucum. ] Go to the Grove, 


4. Sifte tuos fletus | Leave off weeping, 


©, Remapi reg] Of Renal who after 


Conjugis eſt, duce me, lucum pete colle Quirino z 
"ob dute," gut get, et cbumbrat Cui viret, & templom Romani regis obumbrat. 
Paret: & in terram pictos delapſa per arcus, 
Herſiliam juſtis compellat vocibus Iris. 

Illa verecundo vix tollens lumina,vultu, 

E _ (namque mihi, nec quæ fis dicere promptum 
Et liquet eſſe Deam) duc, 6 duc, inquit: & offer 
Conjugis ora mihi. quæ {i modò poſſe videre 
Fata ſemel dederint; cœlum aſpectaſſe 


10 


atebor: 


- 


4 3. Nune N Quirini.] And now worthy to | his Death was called Quirinus. 


7. Pictos.] Striped with various Colours. 1 
11. Liguct, ] It is clear or manifeſt, 


Offer.) Show me. 


132. Ora. ] The Face, the Form. 


OO 
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Fab. XX. MErTAMORPHOSEQN., 


; 305 
Nec mora; Romuleos cum virgine Thaumantea Nec mora; ingreditur Romuleas 
Ingreditur colles. Ibi fidus ab æthere laplum 15 _ cum Thaumantes * 
Decidit in terras: a cujus lumine flagrans 2 Av —_— _ 
Herſiliæ crinis cum ſidere ceſſit in auras. _ trinis Herflie . 0 in 
Hanc manibus notis Romanæ conditor urbis auras cum ſiders. Conditor Ro- 
Excipit : & priſcum pariter cum corpore nomen mane urbis excipit illam notis 
Mutat ; Oramque vocat: quæ nunc Dea junta mo "= priſcum mo= 
Quirino eſt. | 2a — ; 435 
| NOTES ng arg | [ 
JEM 1 3 a f 1445 
74. Remuleos collet. ] The Quirinal Hill.. 18. Conditor.] Romulus. I ' | Il 
Virgine.] With Iris, the Daughter of Tan- 19. Prifcum nomen.] For her Body was made 156 
. immortal; and inſtead of Henſlia the was cal 
17. #1, She departed, retired, - HedOra, d N 
In auras. ] Into the Air. ; 20. Juncta Quirino,] Ora was worſhipped Lb 
18, Notis,] Well known, { the ſame Temats — tig s | i 
| _ 
. 1 1 
a | 
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FAB. I. The miraculous Acquittance of Myſcelos. 
— — nmongnpmemmmnmnmetnes — — tnnn— es — —— — 


The AR GU MEN x. 


Myſcelos, the Son of Alemon of Argos, ſaw Hercules in a Dream, 
bh admoniſhed him to forſake his Country, and fettle near the River 
FEfaris, This Injunction being contrary to the Laws of the Place, 
Myſcelos was afraid to obey it, till commanded a ſecond Time by tht 
God, who threatened to puniſh him in caſe' he diſobeyed. The Son of 
Alemon 1 prepared inſtantiy for the Journey, But the Re- 
port of his Departure being rumoured about the City, he was ſum- 
moned by the Magiftrates to anſwer to the Charge, as it was Death 
for any Perſon to depart the Country without Leave. It was an an- 
cient Cuſtom to decide, in criminal Caſes, with black and white Stones 
being thrown into an Urn by the People. The firſt condemned the Ac- 
cuſed, the other declared him innocent. According to this Form, the 
Sentence was to be paſſed. Myſcelos, in the utmoſt Conſternation, en- 
treated the Aid of Hercules, who had brought him into that Danger, 
His Prayers were not in vain; for the Stones being poured from the 
Urn, their Colour was miraculouſly changed from black to white, Be- 
ing thus happily delivered, be took a Voyage through the Tonian Sea, 
and arriving at the River Æſaris in Italy, ſet about building a City 
4, he had been commanded, and called it Tarentum, from a Tomb 
that a near it, in which Tares, the Son of Neptune, was in- 
terred, | 1 ; | 
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Fab. I. METAMORPHOSE 
FYVeritur interea, qui tantæ pondera molis 
Suſtineat, tantoque queat ſuccedere regi. 
Deitinat imperio clarum prænuntia veri | 

Fama Numam. Non ille ſatis cogn6ſle Sabinæ 

Gentis habet ritus: animo majora capaci 
Concipit: &, quæ ſit rerum natura requirit. 
Hujus amor curz, patria Curibuſque relictis, 
Fecit, ut Herculei penetraret ad hoſpitis urbem. 
Graia quis Italicis auctor poſuiſſet in oris 
Menia quærenti, fic e ſenioribus unus 

Rettulit indigenis, veteris non inſcius ævi: 
Dives ab Oceano bubus Jove natus Iberis 
Littora felici tenuiſſe Lacinia curſu 

Fertur: &, armento teneras errante per herbas, 
Ipſe domum magni nec ce way tea Crotonis 
Intraſſe ;* & requie _—_— relevaſſe laborem; 
Atque ita diſcedens, Evo, dixifſe, nepotum 
Hic locus urbis erit ; promiſſaque vera fuerunt. 
Nam fuit Argolico generatus Alemone quidam 
Myſcelos, illius Dis acceptiſſimus ævi. | 
Hunc ſuper incumbens preſſum gravitate ſoporis 
Claviger alloquitur: Patrias, age, deſere ſedes: 


IJ, pete diverſi lapidoſos Zſaris undas. 


Et, niſi paruerit, multa ac metuenda minatur. 
Poſt ea diſcedunt pariter, Somnuſque Deuſque. 
Surgit Alemonides ? tacitaque recentia mente 
Viſa refert : pugnatque diu ſententia ſeeum, 
Numen abire jubet : prohibent diſcedere leges : 


Pœnaque mors poſita eſt patriam mutare volenti. 
5 1 l * 
tacit# mente: que ſententia fugnar diu ſecum. Que mors e 7 Pæ na valenti mutare patriam. 


NOTES. 


5 cogniſſe ritus Sabine. gentis, con · 


10 bus indigenis, non inſcius hiſtorie 


15 ici curſu ab Oceano: & ipſe in» 


20 erit locus urbis awe nepotum; proc 


25 


2 33 


% Py 95 


a Nn. 
0 


a tastæ moliz, gue gueat 
- ſuccedere tanto regi. Fama pre. 
nuntia weri deſtinat clarum Nu- 


ſ. 
6.4 


cipit majora capact animo : & re- 
irit quæ fit natura rerum · Amar 

ius Cure, patrid Curibuſque Hi 

_ lifin, fecit, ut aret ad | 
Herculg boſpitis. Unus e ſeniori» 


arum weteris avi, fic nettulit 
guerenti, quis autor fe | 
Graia pul. — in A eri 8 
Natus Jove, dives Iberis bubus, 
Fertur tenuifſe Lacinia littera fe 


traſſe domum, nec inbeſpita tada 
magni Crotenis, errante armente 
Per teneras berbar; & releviiſe 
longum labor em itineris requiez 
argue diſcedens, dixifſe ita, Hie 


miſſaque 77 vera. Nam 
28 lyſcelos generatus 3 
co Alemone, acceptus Dis ex No- 
minibus illius @vis Claviger 
incumbens ſuper bunc alloquitun 
reſſum gravitate riss Age 
= patrias 2 2 | 
dojas undas diverſi Haris. As 
minatur multa metuenda, niſ pa» 
ruerit, Peſi ea Somnnuſque Darius 
diſcedunt pariter. emonides = 


git; gue refert recetia wiſa 


1. Tantæ miis.] Of ſo great an Empire. | 

2. Tantoque regi.| So great a King as Ro- 
mulus was. g 

7 Clarum.] Noble, illuſtrious for his Juſtice 
and Integrity. Gs | 

5. Ritus, } The Manners or Cuſtoms, 
8 Reguirit.] He enquires into, ſearches | 
after. 5 
7. Hujus curæ.] The Deſire of Learning, 

Curibuſgue.] Cures was a very rich City of 
the Sabines; from whence were the Kings, 
T. Tatius, and Numa Pompilius, 9 | 

8. Penetraret.] He travelled. * | 

Herculei boſpitis.] Of C-oto,, who entertained 
Hercules, returning from Spain, with the Herds | 
pf Geryon, and learned from him that ſome 
Time or other, a City ſhould be built in that 


Fo Spaniſh. So called from the River 
erus, 

13. Littera Lacinia.) Lacinium is a Promon- 
tory in the fartheſt Part of Traly, dividing the 
Tonian Sea from the Adriatic, between Perilia 
and Croton, ſo called from Lacinivs, whom 
Hercules is ſaid to have ſlain. . ; 

16. Longum laborem.] The Fatigue of a long 
Journey. | 3x 

19- Argolico. 

20. Acceptiſſimus.] Very acceptable, 

21. Hunc.] An Anaftrophe, | * 

efſum, Cc. ] In a ſound Sleep. 

22. Claviger.] Hercules, armed with a Club, 

Inquire for, ſeek out. 


23. Pete. 
Diver A.] A great Way from hence, ſe, 
from Argos. 7 5 8 


Place, which 74, ſcelos afterwards verified. 


| iſtories, | | 
"83 Jove natus, 1 Hercules. 


11, Non inſcius. | Well ſkilled in antient“ 


Eſerii.] A River near Cro'on. 
25. Deuſque.] Hercules, . 
26. Recentia wiſa.] The late Viſion. - 


27. Pugnargue. Wavers, © 10 , ＋ 
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5 Candidus So! obdiderat den Candidus Oceano nitidum caput abdiderat Sol, 3 BW 
” raput Oceano, & denfifſima Mos Et caput extulerat denſiſſima ſidereum Nox: Eſſ 


37 
w I 


"7 


. 
7 


Alias ſidercum coputt idem Viſus adeſſe idem Deus eſt, eademque monere; 


Deu wiſus eff ade, gue monere Et, niſi paruerit, plura & graviora minari. 

4 2 — & ge Pertimuit : patriumque ſimul transferre parabat | 
gue, firm! parabat transferfe pa- In ſedes penetrale novas: fit murmur in urbe: 5 
im penctrale in nat ſedes: Spretarumque agitur legum reus. Utque peraQ; 
murmur fit in urbe i que agitur eſt _— | 


reus ſpretarumlegume Lupus pri- Cauſa prior, crimenque patet fine teſte probatum, 


"I er cauſa eſ peracta, crimengue pa- 
8 SY 


ber probatum fin? tefle, reus fqua- Sd ualidus ad Superos tollens reus ora manuſque, 
83 fs 4 ſu- O cui jus cœli bis ſex fecere labores, EN Py 
==, inquit, O tu aui bis ſex la» Fer precor, inquit, opem: nam tu mihi criminiz 
.... + 
s * - - . - 5 venus 
— mibi. Erat l Mos erat antiquus, niveis atriſque lapillis, 
damnare niveis atriſque lapillis, Ig damnare 0 8 Ya 9 3 
I tees bis, \abſoluere culpæ illis. Nunc quoque ſic lata eſt ſententia triſtis: & omnis 
2 7 triftis Hows, = # Calculus immitem demittitur ater in urnam. 
ata : omms ater calculus 7 : . 
e Quz ſimul effudit numerandos verſa lapillus; yg 
Bend verſa effadie lapilla aum. Omnibus e nigro color eſt mutatus in album: 
dende; color eff mutatus e nigra Candidaque Herculeo ſententia munere facta 
_ In album omnibus: "que ſententia Solvit Alemoniden. Grates agit ille parenti 
Hai candids Henle muncre Amphitryoniadæ: ventiſque faventibus æquor 


* 
* 


Z  JoimitAlemonides. He agit grates Navigat Ionium: Lacedzmoniumque Tarentum 50 


— arowg __ Przterit, & Sabyrin, Salentinumque Nezthum, 
wandis « que prigterit Lacedemo-, Thurinoſque ſinus, Temeſenque, & Iapygis arva. 
nium Tarentum, & Sybarin, Sa- Vixque pererratis quæ ſpectant littora terris, 
8 —— n Invenit Elarei atalia fluminis ora : i 

> | n . 

17275 "Oe e — Nec an ul bing tumulam, fub * ſacrata "_ 
mien vis pererratis, invenit fa- I IL 5 8 | 
talia ora e — ak Oſſa tegebat humus: juſsaque ibi mcenia terra | 

procul bine tumulum, ſub quo but. on —9 

mus tegebar ſacrata a Crotonis : gue ibi condidit mania juſſ terrã: 


RE 1 3 NOTES. 77 | | | 
30. "pq A Deſcription of the Night. | 44+ Urnam.) A Veſſel in which the J- 
Ban ox. ] Gloomy Night. Its of the Jo ges were gathered. An Urn is 
32. Tan. f. „cam. also a Veſſel in which Water is drawn out of 

34. Patriumgue, Ce. ] His whole Meik. a Well. And in Urns the Aſhes of dead Bo- 
appr quien, ForContempret theLaws, | dies were kept. 

_ Fgitur reus.] He is accuſed, Reum peragere, | 47+ Candida.] Alluding to the Ballets, 3 a 

25 to'condemn, , _ E 50% Lacedemoniumgue,] Built by the La- 

37, Sine tele. ] For he confeſſed that he de- le ians. Tarentum is a City of Calabria, 
bine to travel. . | 51. Sybarin.] A Town of Greece, © 

39. Bu ſex, Ce. The Labours of Her-] Neethum.] A River of Salentine. 

 Evles. See above, Lib. IX, 52. Thurinos.| Thurium is a City of Calabria. | 


-m 1-H 5 2 = 005 


Fettre jus.] Have advithced, | _ ® l | Temeſenque.] A Town famous for Mines of 
4% Man i, &c,] For you urged me to Braſe, «CREE OY 1 | 
remove my Habitation, I Japygis.] The Promontory of Iapygis. 
242. His. ] With black Stones. 1 4+ Aſarei.] See before, ver. 23. 


1 ith white Stones. atalia ora, The Ports deſtined by Fate for 
43. Lata ſententia.] The heavy Sentence. | his Settlement. | 


the Judges, 


$-n1enia ferri, is properly Sentence paſſed by | 55: Tumulum.] A Sepulchre. : 
4 * 30, Jaſſaguc, ] Commanded by Hercules. | 
| 35 | "Hy: Condidit: 


La # 


bg ES 3 


6 1 be F , 
1 . We * 


x 2 
; uf 


V, . & 
4 condidit: & nomen tumulati traxit in urbem. 
30 Talia conſtabat certa primordia fama | 


1 4 — — 8 ** + [ li 3 — 
Eſſe loci, poſitæque Italis in finibus urbis. * 2 5 talia, que ard 
$7. Nomen. ] Croton received it's Name from | led Cratoniant, py 4 


Coen the Hero, whence the People were cal- | 39. Urbir.] ſe. Crotong 


F AB. II. The Oration of Pythagoras, againſt animal Food. 


Pythagoras, fleeing N the Tyranny of his native Country Samos, came 
into Italy, and there 
Things, and of the World. And teaches that the Earth produced 
Things neceſſary for Food, and that it was a Crime to deſtroy living 
Creatures; becauſe probably they contained the Souls of our departed 
Relations and Friends, tranſmigrated into them. Then he ſhows how 
the Cuſtom of eating the Fleſh of Animals fin took Place; that it was 

ö allewable, indeed, to kill Beaſts of a'ravenous and miſchievous Nature, 


Manner, as the Men of theſe Times were accuſtomed to do. He cloſes 


the whole with a Kind of Rhapſody on the Pleaſures and Advantages of * | W 


Knowledge and Literature, =” 2 
IR fuit hie ortu Samius: ſed fugerat und Ain 
V Et Samon & dominos ; odioque tyrannidis exul Nn & 54 | 


Sponte erat. Iſque, licet cceli regione remotos, 10; & erat exyl 2 odio y- 


ente Deos adiit: &, quæ Natura negabat 2 be vo OW 
Vifibus hamanis, oculis ea pectoris haufit, 5 52 „ Nane 
Cumque animo, & vigili perſpexerat omnia curay * negabat bumanis 1s. * 4 
In medium diſcenda dabat: cœtumque filentum, - gue perſpexerar omnia anime vis - 


Dictaque miran magni primordia mundi, ili & curd; dabat diſcenda in 
que mirantum, magni primor undi, r af 098 — 


Et rerum cauſas, & quid Natura docebat; ä 
Quid Deus: unde nives, quæ falminis eſſet origo: 10 — — ar” Ar 
| rerum, & quid Natura; quid 
Deus eſſet: unde tives, us et origo fulminis t 


1. Hic,] There, that is at Croton, whither | that his Scholars gave an implicit Credit to 
Numa Pompilius went to hear Pythogoras, whatever he ſaid; ſo that if they were d 
Ortu.] By Deſcent, . _.. | the Reaſon of any 2 they affirmed, the 
2. 2 The Tyrants or Kings. Reply was, AuToe in, Ipſe dixit. i, e. He bas 
4. Mente.] By the Strength of his Mind. ſaid ſo, meaning Pythagoras ; looking upon it 
_ Adiit Deos.] He ſearched out heavenly and | as evident and indifputable. 
divine Things, | > Primordia.] The Origing concerning 
5. Oculis peforis,] With his Sharpneſs of | which the Opinions of Philoſophers are 
enetration, f various. * 
Haufit,} He traced, 9. Er guid Natura.) And the Courſe of 


6. Vigili.] With diligent Study. | Nature. 

7. Dabat diſcenda in medium.] Coniunicated 10. Naid Deus.) What God is, 

his Diſcoveries to his Followers. Unde.] From what cauſes Snow and Thugs 
8. Ditague,] His Sayings, It is reported, | der proceed, "He | 

that Pythogoras was of ſo great Authority, 1 | 


„ Iunpiter, 


a 


Fab. II,  MzTAMmorPnosa 30g © 


bem. Conflabat ceria famd pri- 


publiſhes what he had learned of the Nature 4 | 


but highly culpable to pamper the Body in ſo luxurious and forbidden 4 


: : * ht bf. 
» -»® 5 
: 85 
"WW 
Ks 
4 © l 
5 ny 


. 7 
{BY 
"2 15 
* by 
- nn 
(1 
# - * 23 
= 
a 1 
- = 
7 


#1 
* 
1 - 
F 2 
| 


| 
. 

1 ; 
641 


oa" 
9. 
o 
. 


S 


4 
1 . 

1 

* 1 
x” 
=_ 

* 

? 

i 
11 
1 - 
= 

9 1 


ith 
F 
* 
** 
114 


: 1 
[i 
1% 


* - 
* 1 


Fro P. OVIDII NASsO NIS Lib. xv. 


1 24 an venti tonarent nuße Jupiter, an venti, diſcuſs nube tonarent : 
HK uſa quid 7ugterer S. Quid quateret terras; qua fidera lege mearent ; | 
af da 1 bomlnes , Et quodcunque latet. Primuſque animalia menſis 
Hy _ Primuſgue arcuit animalia imponi Arcuit imponi: primus quoque talibus ora | 
n primus quogue quidem ſol- DoQa quidem ſolvit, fed non & credita, verbis. 113 
vit dofta ora, talibus verbis, ſed Parcite, mortales, dapibus temerare ne fandis 
7 1 — — Corpora. Sunt fruges: ſunt deducentia ramos 
| Sides, Sour f fert poems Pondere poma ſuo, tumidzque in vitibus uvæ: 
deducentia ramos Yoo pondere, tu- Sunt herbæ dulces: ſunt, quæ miteſcere flamma, 
mideque uve in vitibus : ſunt Mollirique queant. Nec vobis lacteus humor 29 
A ulces berbe : ſunt, que queen! Eripitur, nec mella thymi redolentia florem. 
"I . o Prodiga divitias alimentaque mitia tellus 
3 „eee florem thymi, Suggerit; atque epulas fine cæde & ſanguine præbet. 
Prodiga tellus ſuggerit divitias Carne feræ ſedant jejunia: nec tamen omnes. 
 limentaque mitia : atque prabet Quippe equus, & pecudes, armentaque gramine 
5 epulas fin? cede & * Fe- vivunt. 2 
re ſedant eme carne? tomen At, quibus ingenium eſt immanſuetumq; ferumq; 


net omnes. Quippe eguus, & pecu- ei ine . 
des, armentaque vivunt gramine. Armeniæ tigres, iracundique leones, 


At quibus oft immanſuetumgue f. Cumque lupis urſi, dapibus cum ſanguine gaudent. 
— 198777 omen tigres _ quantum ſcelus eſt, in viſcera, viſcera condi, 
 gracundique leones, que urſt cum Co - 7 : 
* ve — cum fag. 81 3 een pingueſcere corpore corpus 3 30 

elne. He quantum ſcelus ef, Alteriuſque animantem animantis vivere letho ! 
wiſcera condi in viſcera, que avi- Scilicet in tantis opibus, quas optima matrum 
dumearpus pingweſcere corpore con- Terra parit, nil te niſi triſtia mandere ſævo 

gene; que - "OF 8 Vulnera dente juvat, ritaſque referre Cyclopum ? 

alterius animantis cilicet in © Yet . | 

tantis bpibus, quas terra optima -x 80 niſi perdideris alium, placare voracis 33 

mairuin parit, ail juvat te ni, Rt male morati poteris jejunia ventris ? 

5 manderetriſtia vulnera animalium At vetus illa #tas, CUl tecimus Aurea nomen, 
Servo dente, que referre ritũs Cy- Fœtibus arboreis, &, quas humus educ at, herbis 


4 * 


1  elepum? Nec, 7 placare je- Fortunata fuit: nec polluit ora cruore. | 
ee ee eee, Tunc & aves tutas movere per atra pennas; 40 


tris, niſi perdideris alium ? At illa 
welus ælat, cui fecimus nomen Aurea, fuit fortunata arboreis fœtibus, & benbit, quas humus educat : nt 
folluit ora cruore. Tunc & aves movere tutas pennas per atra; 5 


NOTES. 


- TT. Jupiler, an venti.] For ſome ſay, that 22. Prodiga te!lus.] The laviſh Earth. 


Thundes is 2 r chement craſhing of the Air; | 23. Suggerit.] Affords. 
others think it to be an Eruption of gathefed 25. Pecudes.] Sheep, 
Wind in the Clouds. : 1 | Armentaque.] Oxen. 
3 12. Quid guateret terras.] What was the 26. Ingenium fervm.] A fierce Nature. 
31 Cauſe of Earthquakes. i 29. Viſcera in viſcera condi.] To bury Bowels 
. Quã lege.] For ſome Stars are ſaid to move | in Bowels, . 
Z with the World, and others contrary to it. 34. Rituſque,] The Manners of the Cy. 
13. Et quodcurgue,.] Pytbagoras taught Men | who eat human Fleſh raw, As if he had ſad, 
all the Myſteries of Nature, it is a baſe Thing for a Man to imitate their 
14. Arcuit,] He forbid, |; beaſtly and cruel Manner. 
16, Parcite violare.] Do not violate, do not 36. Male morati.] Accuſtomed to evil Man- 
pollute, ners. 1 
17. Deducentia ] Bending, weighing down, 37. Aurea.)] See Lib. I. Fab. iii. 
18. Tumidægue. ] Swelling with Juice, 38. Fætibus arboreis ] The Fruits of Trees. 
20. Mallirigue.] Made ſoft, boiled. 39 · Fortunata,] Happy, bleſſed. 
- Lafleus bumor. ] Milk. 3 Polluit.] Defiled. 
21. Thymi,} Thyme; an Ingredient inf 40. Je. ] Secure, out of Danger, Fot 
Honey, | then Nets were not ſpread to catch them, 


Et 


** 


cy. Fab. II. ME TAMORTRHOSEAN. 51 : 


Et lepus impavidus mediis erravit in agris: '@ leput erravit Impavidet in 

Nec ſua credulitas piſcem ſuſpenderat hamo : | mediis 2 2 nec ſua — 

$ CunRa fine inſidiis, nullamque timentia fraudem, lay 2 * 
Plenaque pacis erant. Poſtquam non utilis auctor e ee 3 

15 Victibus invidit, (quiſquis uit ille virorum) 45 neuen non utilis autor invidit 
Corporeaſque dapes avidam demerſit in alvum ; vittibus, ( guiſquis wvirorum ille 


fuit ) que demer fit corporeas 
in avidam alvum ; fecit iter ſce- 
leri : que putem ferrum maculatum 


Fecit iter ſceleri: primaque e czde ferarum 
Incaluiſſe putem maculatum ſanguine ferrum : 


Idque ſatis fuerat : noſtrumque petentia lethum ſanguine incaluiſſe e primd cade 
20 Corpora miſſa neci ſalya pietate fatemur : Ferarum; id que fuerat ſaths : que 
Sed quam danda neci, tam non epulanda fuerunt. 50 2 corpore petentia # rip 
Longiùs inde nefas abiit: & prima putatur 2 3 E 
vet, Hoſtia ſus meruiſſe mori : quia ſemina pando dude danda ei. Indd mefan 
Eruerit roſtro, ſpemque interceperit anni. abiit longizs : & ſus putatur me- 
ine Vite caper morsa Bacchi mactandus ad aras 55 ruiſſe mori prima beſlias quia 


25 W Ducitur ultoris. Nocuit fua culpa duobus. 3 Jr 2 5 gue 
Quid meruiſtis, oves, placidum pecus, inque tuendos e x uw Tos 
Natum homines, pleno quz fertis in ubere nectar? 47a, Bacchi ultoris, Sus culps 
Mollia quæ nobis veſtras velamina lanas - nocuit duobus, Oves, guid meru= 


Præbetis: vitique magis, quam morte juvatis. 60 Vis placidum pecus, que natum ia 


Quid meruere boves, animal ſinè fraude doliſque —_— 1 7 
Innocuum, fimplex, natum tolerare labores ? | 2 e all 2 * 
Imme mor eſt demum, nec * munere dignus, zn; que juvatis magis vits gu 
Qui potuit curvi dempto modò pondere aratri morte. Quid boves merudre, in- 
Ruricolam mactare ſuum: qui trita labore 65 fn ee a” 
Illa, quibus toties durum renovaverat arvum, j _ Denen of i — . 
Tot dederat meſſes, percuſſit colla ſecuri. dignus munere frugum, qui potuit 
Nec ſatis eſt, quòd tale nefas committitur: ipſos matare ſuum ruricolam 

Inſcripsere Deos ſceleri: Numenque Supernum curvi aratri mods dempto : gui 
Czde laboriferi credunt gaudere juvenci. © Percagfie ſecarry NN 


Victima labe carens, & præſtantiſſima forma, . — Nec of 


ſatis, gudd tale nefas committitur : inſcripsxre Deos ipſos ſceleri : que credunt Supernum Numen” gauders 
cede laboriferi juvenci, Victima carens labe, & praftantiſſima form, G 


NOTE S. 
41. Impavidus.] Intrepid, without Fear. | 54. Spem anni.) The ſtanding Corn, &. 
45. Viaibus invidit.] Eavied us this ſimple 55- Mord wite.] Having gnawed the Vine. 
esd. | | $6, Duobus.] Both the Sow and the Goat. 
Nuiſquis, &c.] For he knows not who it | Pythbagoras grants, that they deſerved to be 
was. The Poets impute it to Jupiter. killed, but that Sheep and Oxen never did 
Is 46. Corporeas dopes.] Animal Food. | any Harm, but rather were beneficial co 
J. Fecit iter ae Opened a Way for } Mankind, and for that Reaſon ought not te 
; Slaughter and Murther, be killed, ; , 
, 49. Iague.] ſc. to kill Beaſts, | | 58. Nectar. ] Milt. 
I Neftrumgue lethum.] Pythagoras ſays, that | 62. Tolerare.] To bear, to undergo Labour. 
although hurtful Beaſts may be deſtroyed, their 63. Immemor.] Ungrateful. 
- Fleſh ſhould not be eaten. 65. Ruricolam.] The Or, that tills the 
52. Inde.] From killing wild Beaſts, Men | Land. Borg ö 
proceeded to kill thoſe that were tame, and af- Tita. ] Worn, ; 
terwards to the Murther of Men. 69. Inſcripstre.] They make the Gods the 
53. de. roftro.] With her wide Snout. Author of their Wickedneſs. - 
54. Eruerit.] Rooted up. It was cuſtomary Numengue. | Jupiter, to whom they ſacrificed 
1 to lacrifice a Sow to Ceres, as it was alſo to ſa- a Heifer. 17¹ | FO 4 
erifice a Goat to Bacchus. 71. Lale carens.] Without Blemiſh, , 
| | (Nam 


1 


* 


= | - 


* 


316 
nam nocet placuiſſe) prefigni 
ien & ade. 2 ante aras; 
gue ignara audit precantem : gue 
widet fruges, quas coluit, imponi 


Inter cornua ſug fronti : 4s at 


gue inficit cultros ſanguine, for fitan 


previſes in liguida undd. Pro- 
tinus inſpiciunt fibras ereptas vi- 
wenti, menteſque = j/ 2 
zn illis, Unde tanta fames veti- 
torum ciborum bomini ? O mortale 
genus, audetis weſct carnibus ? 
NQued, oro, ne facite: & adver- 
fite animos noſtris monitis. Cum- 
gue dabitis membra caſorum boum 
Palato; ſcire & ſentite wes man- 
dere 2 colanos. Et quoniam 
Deus movet ora; ſeguar rite De- 
am mowentem ora; gue recludam 
ens Delpbos, ipſumgue ætbera; 
reſerabo oracula aug uſtæ men- 
tis. Canam magna, nec inueſtiga- 

ta ingeniis priorum, puæque latu- 
Fre to, Fuvat ire per alta aſtra: 
7 uebi nube, terris & inerti 
ide relictis; gue inſiſtere bumeris 
walidi Atlantis: que deſpectare 


ocul animos palantes pa ſſim, ac 


evolvere fic ſeriem fati. 


OB; Oy ID1ii Nas ON I 8, 


Lib. XV. 


(Nam placuiſſe nocet) vittis præſignis & auro, 
Siſtitur ante aras; auditque ignara precantem: 
Imponique ſuæ videt inter cornua fronti, 

Quas coluit fruges: percuſſaque ſanguine cultros 73 
Inficit in liquida previſos e unda, RO 
Protinus ereptas viventi pectore fibras 

Inſpiciunt: menteſque Deum ſcrutantur in illis. 
Unde fames homini vetitorum tanta ciborum ? 
Audetis veſci, genus 0 mortale? Quod, oro, gg 
Ne facite : & monitis animos advertite noſtris. 
Cumque boum dabitis cæſorum membra palato 
Mandere vos veſtros ſcite & ſentite colonos. 

Et quoniam Deus ora movet; ſequar ora moventem 
Rite Deum; Delphoſq; meos, ipſumq; recludam 85 
Ethera; & auguſtz reſerabo oxacula mentis. 

Magna nec ingeniis eveſtigata priorum, | 
Quæque diu latuère, canam. Juvat ire per alta 
Aſtra: juvat, terris & inerti ſede relictis, 

Nube vehi; validique humeris inſiſtere Atlantis: 90 
Palanteſque animos paſſim, ac rationis egentes 
Deſpectare procul, trepidoſque obitumque timentes 
Sic exhortari; ſeriemque evolvere fati. 


egentes rationis, gue ſic exbortari trepidos que timentes obitum; qu 
NOTES | 


72. Nam, &c.] For to excel proves its | true as the Oracle of Delphos, which I worſhip, 


uin. 


78. Inſpiciunt.] Thence they are called Ha- 


(reverence), | 
36. Auguſtæ.] Of a Divine. 


| wuſpices, of aras inſpiciendo, vel ſacrificiis inſpi- | 28. Juvat ire, Cc. ] I am pleaſed to ſearch 


ciendis, i. e. of inſpecting the Sacrifices. 
Scrutantur.] They ion, 


79. Vetitorum A Oo 
33. Yefiros colonos,] 
Ground. | 
84. Movet.] Inſpires me. 


forbidden Fruit, 
he Tillers of your | bear the Heavens on his Shoulders. See 


after heavenly Things, | 
89. Inerti ſede, ] The immoveable Earth. 
90. Atlantis, ] Of Atlas, who is feigned ts 


ſearch after. 


Lib. IV. 
91. Palantes.] Wandering. 


35. Delpboſque.] My Opinion, which is as } 92, Deſpectare.] To look down from aboyz 


Fas, III. The Mutation of all Things. 


Pyth agoras ſhows how all Things are changed with the Times; the Year 
iel into four Species, of Spring, Summer, Autumn, and Winter. 


And that as for thoſe Things that are produced, they are at firſt very ſmall 
and tender, afterwards grow flrong and robuſt; but all grow old and decay. 


To confirm his Doctrine, he affirms th 


t he remembered himſelf in the Trojan 


Mar, in the Perſon of Euphorbus Panthoides, and that after he was 
ain by Menelaus, his Soul was transfuſed into the Body be then had; and 
that he knew the Shield he uſed in that Mur, "which was then hanging up 


* 


in the Temple of Juno at Argos. 


O Genus 


V. 


80 


P% 
\ 
1 


Fab. I. Mz TAM GANG 15 
Genus attonitum gelidæ formidine mortis, 9 genus attonitum fermidine 


1 1 ie ; mortis, quid timetis Siype 

: Quid Styga, quid tenebras, quid nomina vana [awry — — 2 —_ 
Materiem vatum, falfique piacula mundi? — ce 45 ale fas 
Corpora five rogus flammi, ſeu tabe vetuſtas pora flamms, ſex wetuftar tabe, 
Abſtulerit, male poſſe pati non ulla putetis. now putetis poſſe pati ulla mala. 
Morte carent animæ: ſemperque, priore relicta — . ſempergue, 
Sede, novis domibus habitant vivuntque receptz. | * eee — — "Exe 
ſpſe ego (nam memini) Trojani tempore belli ſe (nam memini ) cram E upbor: 


P | 
Eanthoides Euphorbus eram : cui pectore quondam %%% Pantboides tempore Trojani 
Sedit in adverſo gravis haſta minoris Atrid. 10 % % guendeom grovis bafta 
_ | - » Rinoris ride ſedit in adverſe 


Agnovi clypeum lzvz geſtamina noſftra * 
Naper Abantals templo Junonis in Argis. amv — a 7 
Omnia mutantur: nihil interit. Errat, & illine ei in Abameris — 
Hae venit, hinc illde, & quoſlibet occupat artus nie mutanturz nibilinterit. Spi- 
Spiritus: E que feris humana in corpora tranſit, / 15 . Jet CO & -venie bac, 
Inque feras noſter: nec tempore deperit ullo. an — weak bebe ow 
Utque novis fragilis ſignatur cera figuris, Pera d feris, que nofter viciflim 
Nec manet. ut fuerat, nec formas ſervat eaſdemz is ſerai nec deperit ulla tempores 
Sed tamen ipſa eadem eſt: animam fic ſemper eandem UVegue fragile cera ſignatur novis 
Eſſe, ſed in varias doceo migrare figuras. Ml 7 . | 
Ergo, ne pietas fit vita cupidine ventris, ipſe « — g 4 Fs anima 
Parcite (vaticinor) cognatas cœde nefanda ofſe ſemper —— fed migrare 
Exturbare animas: nec ſanguine ſanguis alatur. i= ria fguras. ne 


Et quoniam magno feror zquore, plenaque ventis 
Vela dedi; nihil eſt toto quod perſtet in orbe. 25 efirorum 
Cuncta fluunt : omniſque vagans formatur imago. code; nec ſenguis alatur ſangei- 
| 33 i „ dne. Te quoniam fire” magne 
equore, pus dedi plena vela wentis; nibil gg, quad ptrſlet in toto orbe, Cuncta fluunt ; © amniſque image 


formatur uagans. 


1. Celidæ.] So in another Place, ſaccordi to the Opinion of all the antlent 
Stulte, quid eft ſomnus gelidæ ni mortis imago? |Philoſophers, who thought all Things 1 2 
z Materiem watum. | The Dreams of Poets, [be reſolved into the four Elements, or firſt 
Falfique mundi.] Of an imaginary World. Matter, but could not be annihilated. - | 
4. 264. With Diſeaſe, by Corruption or | 27. Urgae, Se.] Eythageras by this Siml- 


Conſumption. litude infers, that Subſtances do indeed aſſume 
5. Non ulſa,} None. | | various Shapes; but never periſh, — . - | 
6. Morte carent animæ. ] Our Souls are not 19. Sed ramen, Me.] That Subſtance, av 
ſubje& to Death, | Subſtance, may receive various Forms; yet it 
7. Domibus,] Bodies. This is Pythagoras's as to itſelf, never changed. 


Ur is e. the paſſing of the Soul] 21. Erge.] Therefore do not ſacrifice Piety 
| to Appetite z do not drive kindred Souls out of 


L ee Dytbogires thowrs by Mia em} Bodien by vlling (hams. 
ran 2 


Experience, the migration of Souls, 2. Parcite.] Forbear, A+ 
9. Pantboides.] The Son of Panthus, _ Cognatas.] The Souls of your Kindred or 
10. Sedit.] Was fixed. Relations. 


 Aride.) Of Menelaus, who flew Eu- 24, Ee guenian, &c.] And fince I am 
rbus. | | [launched out into an ample Sea, A. Me- 


1 Argos was a famous taphor. 


1 ROT” 
City of router in which Aba: reigned, | 25. Perſtet.] Can remain, and be free from 


on whoſe Account the Argives were called [Mutation. 
Abantei, | 26. Yagen:.] Changeable, 


13. Nibil interit.) Theſe Things are ſpoken! n 


1 8 * 


- — A a — ORR — os 


eum Pallantias pravia luci i 


f ra See Lib. 


__ 
wogue rempora 2 


aſfiduo mot u, non ſecus ac u- 
men. Neque enim flumen, nec 

levis hora poteſi conſiſtere : ſed ut 
unda impellitur undd, que prior 


: urgetur wenients, urgetque pri 7 
orem; ſic tempora pariter fugi- 


unt ritergue ſepuun ur: & 
ſunt Bo eee Nam quod 
Fuit ante, eft reliftum: fitque, 


: "quod baud furdts que amel 


” momenta novantur, Et cernis 
notes emerſas tendere. in lucem: 
bor nitidum jubar. ſuccedere 
i nigra notti. Nec idem color eff 
co, cùm cunda jacent laſſa me 
diã guiete; cùmque clarus Lucifer 

exit albo equo : rurſumgue alius, 


orbem tradendum Phaebo. ' Ipſe 
© clypeus Dei; tim tollitur ima ter- 
» rd mand rubet't que rubet, .cam 
' conditur imd terra; eſt candidus 
in ſummo. Qudd natura etheris 
* ef melior ilſic, que vitat procul 
” contagia vitæ. Nec forma noc- 
turnæ Diane poteſ unguam eſſe. 
eadem aut par; ſempergue bodi- 
erna; ff creſcit, eff minor ſe- 
- guente; major, fi contrabit orbem. 
. 6 Neos aſpicis annum ſuc- 

cedere in quatuor ſpecies, peragen- 
"em imitamina nofira etatis ? 
Nam oft tener, & laftens, gue 

fmillimus æ vo pueri novo were. 

Tune berba nitens & expers robo- 


5 


nficit 


OvivirtNasonts Lib. XY 


- 


Ipſa quoque aſſiduo labuntur tempora motu, 
on ſecus ac flamen. Neque enim conſiſtere flumen 
Nec levis hora, poteſt : ſed ut unda impellitur ungz, ; 
Urgeturque prior venienti, urgetque priorem ; -30 
Tempora fic 17 9 pariter, pariterque ſequuntur: 
Et nova ſunt ſemper. Nam quod fuit ants, relic. 


-, tum eſt; 0 ; . þ 
Fitque, quod haud fuerat: momentaque cundcta no. 
N au, it, halo 1 

Cernis & emerſas in lucem tendere noctes: 
Et jubar hoc ritidum nigræ ſuccedere nocti. 35 
Nec color eſt idem ccelo, cam laſſa quiete 
Cuncta jacent media ; climque albo Lucifer exit 
Claras equo;. rurſumque, alius, cum prævia luci 
Tradendum Phœbo Pallantias inficit orbem 
Ipſe Dei clypeus, terra cùm tollitur ima, 10 
Mane rubet; terraque rubet, cùm conditur ima: 
Candidus in ſummo eſt. Melior natura qudd illic- 
Etheris eſt, terræque er contagia vitalt. 
Nec par aut eadem nocturnæ forma Diane 
Eſſe poteſt unquam: ſemperqʒ hodierna ſequente; 4; 
Si creſcit, minor eſt ; major, fi contrahit orbem. 
Quid ? Non in ſpecies ſuccedere quatuor annum. 
Aſpicis ætatis peragentem imitamina noftre? 

am tener, & lactens, puerique ſimillimas ævo 
Vere novo eſt. Tunc herba nitens, & roboris ex- 

pers 

Turget, & inſolida eſt; & ſpe delectat agreſtem. 
Omnia tum florent; florumque coloribus almus 


« 5 target; & inſolida ; & delectat agreſtien ſor. Tow ainis florent 5 que almus ager rider coloribus 


* 


| "27 Ipſa tempora.] Pythagoras infers from day, than it will be-To-morrow, when it is 
the Example of Time, that all Things ate in in the Decreaſe and leſſens its Orb. 


- a continual Fluctuation. 


47. In quatwor ſpecies. ] Into four Parts, 


5. Fubar.] The Brightneſs of the Sun. | Spring, Summer, Autumn, and Winter, which 
36. Media we, By Night, He ſays | give Place ta one another. 

the Sky is of one Colour at Midnight, and of | 48, Fratis.] The Year repreſents the 

another at Twilight, when Lucifer has left off | Ages of | Mankind :. For as there are four 


mining. 


38. Aut.] fc. Color oft carlo. , 


| | Parts of the Year, ſo according to the Opi- 
nion of Pythagoras, Childhood continues 


39. 2 Aurora, the Daughter of 20 Vears, Youth 20, Manhood 20, and uld 


1 


X; Fab. xi. ; . 
] Tinges with a red Colour. T 
40. Clypess, ] The Orb of the Sun, He Age, Winter. 


- 


Age 20. Childbood reſembles the Spring; 
Taub: Summer; Manbood,) Autumn; and old 


alls it Cliypeut a Shield, probably becauſe the Fo. Roborks 2 Wanting Strength. 
Sun appears to us in a round Form like all 51. Turget.] Swell; with Plenty of Juice. 


Shield. : SEES | So Virgil, Georg, Il, Vert tument terræ. 
42. Ia ſummo.] In the higheſt Heaven. Inſilida.] Weak. 


44. Noecfurnæ Diane.] Of the Moon, which | 52. Alnus ager.] 80 called of alendo, be- 
is always either increaſing-or decreafing, and | cauſe it nouriſhes and feeds all Creatures with 
neyer remains in the ſame State. "Tits Fruits, r | 


£46. Si contrabit.] The Moon is bigger To- 


Ridet 


Le 


e 


— 


. ˙ A 1 a. „ Aa. e . 2 tes wet 


et 


Fab. III. ME T AMOR 


p Hos Eau. 5¹5 


Ridet ager: neque adhuc virtus in frondibus ulla eſt. neque adbue” off: ulla virtut in 


Tranſit in Æſtatem, poſt Ver, robuſtior 


Fitque valens juvenis. Neque enim robuſtior 


tas. | | 
Ulla, nec uberior : nec, que 
elt. = ; 


Excipit Autumnus, poſito fervore juventæ, nmel 
Maturus, mitiſque inter juvenemque, ſenemque 
Temperie medius, ſparks per tempora canis. 


Inde ſenilis Hyems tremulo venit horrida paſſu 95 | 60 
Aut ſpoliata ſuos, aut, quos habet, alba capillos. 
Noſtra quoque ĩpſorum ſemper, requieque fins ulla, 


Corpora vertuntur: nec quod fuimuſve, 


Cras erimus. Fuit illa dies, qua ſemina tantùm, 


* 


mietete 


Frondibus, Annus rebuftior poſt 
Ver tranſit in /Eflatem : firgue 
valens juyenis. Negue enim ulla 
5 Etat robuſtior, nec uberior 4 necg 
a ulla eft quæ afluet mag. Au- 
tumnus excipit, fer vore juventæ 
Pohto, maturus," mitiſque inter 
Juvenemgue, yy: medius 
temperte, canis s per tem 
ra. Ind? 2 wake 
borrida tremulo paſſu 3 ant ſpoli- 
ata ſuos capillor, aut alba guos 
habet. Neflra quoque corpora 
| ipſorum wertuntur — gue 
ſine ulla requie : nec erimus crat, 


guod fuimuſus, ſumuſve. Ila 


Annus : 


ſumuſve 


Speſq; hominum primæ materna habitavimus alvo 65 fuit dies, ud tanizm ſeming, que 


Artifices Natura manus admovit: & angi 
Corpora viſceribus diſtentæ condita matris 
Noluit; è que domo vacuas emilit in auras. 
Editus in Jucem jacuit fine viribus infans: 

Mox quadrupes, rituque tulit ſua membra fera- 


rum: 


— 


Paulatimque tremens, & nondum poplite firmo 
Conſtitit, adjutis aliquo conamine nervis. ; 
ſpatiumque juvente 
Tranſit: &, emeritis medii quoque temporis annis. 
iter declive ſenecta. 


Inde valens veloxque fuit : 


Labitur occiduz per 


- 4 # + 8 > 


63. Ridet.] seems to rejoice, A Metaphor 
often uſed by the Sacred Writers. [ 
Neque, &c.] For Leaves ire very tender in 


NOTES. 


prime pes bominum babitawimas 
materna alvo. Natura admovit 
art ice manus : & noluit corpora 
condita viſceribus diſtentæ mairis 
angi; que emiſit dome in wa- 
cuas auras, Infams editus itt lu ces 
.70 Jacuit fine viribus : mox guadru- 
Fes gue tulit ſua membra ritu fe- 
rarum: paulatimęu- fremens, & 
nondum cenſiizit  firmo popicte, 
nervis adjutis aligue conamine. 
Inde valens veloxque fuit, ſpati- 
75 umęur ju ventæ 55 ; ene - 
Ke. ritts 27 annis medii temparis, 

labitur per declius iter octiduee ſenetiees 
59. Sparſis canis.] Having his Temples 
5. with grey Hairs ; tor the: Temples firſt 

n * — * N 0 


begin to grow grey. 


the Spring, as the Bodies of! Children are, 60. Semlis Hyems.] Old Age is like Winter, 


without Strength and Firmaeſs. : 

54. Tranſit, } Summer ſucceeds, the Spring. 
Pythageras © enumerate? the vieiffltudes that 
happen throughout the Year, aud deſcribes 
the four Seaſons of the Year ; which in ane 
ther Place are thus expreſſed; - 5 = 


| Pere prides flires, #flu numerabis ariflas," | 
Poma per autumnum, frigoribuſque niues. ; 


tae} The more robuſt Part of the 
ear, KIT F415 344 $4 FILLS * 
85, Fitque valent juvenis.] And becomes 2 
robuſt young Man. . 
56. Uberis).] More fruitful, ' © " 
et.] Is warm. A Metapher faken from 
Men, whoſe Paſſions, in the Heat of their 
Youth, are for the moſt Part ſo itrong and 
powerful, that they may not improperly be 
ſaid nn, ͤòVO rk | roi 4990 C11 '$ 

57. Excipit Autumnus.] Autumn ſucceeds the 


4 


þ « * 


61, Alba. ] Having grey Hairs. 

62. Neſtra.] Pythagaras infers, that our Bo- 
dies are in a,continual Mutation, | 

4. Fuir ilia dies.] There was a Time when 
we ene we VN 8 

= 6 . DOPESs. e ope 0 8 

48 5 tune ä 
66. Angi] To be confined, * | 
67. Diſlentæ. ] Big- bellied, ſlanding outs 

68. E gue domo.] Out of the Wemb. 

70. Quadrupes. ] The Infant, which at firſt 
creeps oh all fours like a Brute . 
-:: 7%» Conamine.] Some Supgort to, lean 
upon. 2 "TY p Was 5 l 20 

5 7e annis.] Being exhauſted, paſt, 
4 Tmed; Hence they are called- Miles en. 
riti, who have ſerved a ſufflcœ nt Time in the 
Wars, and ſo are diſcharged from further Ser- 


. 


) 


vices. - qa edt 8 
175. Dec live uer.J The;downward Patch. 
Senefte.] Of old Ages. Which is the laſt 


4 
* ; 


Summer, which ſeems to repreſent the Begin» 
ping of old Age, | | 


| Stage of Man's Life, , _-! 


LI 2 Subruic 


priori [avi ; que ſenicr Milon 


© farorume Quegus Tyndaris flet, 


FA B. IV. 


| tor gonitalia co pora. Duo er 


I gs. feruntur in infirius ſuo 


516 


e 


P. OVvIDII Naso nts lb. XY, 


Hie ſabruit, gue demoſitur robors , Sybruit hæc ævi demoliturque prioris 


Klee, cùm ſpellat illos lacertos in- 
». ances, pendere fluidas, gui fuerant 
. fimiles Hergulcts mole ſolidorum 
ut aſpexit anilge rugas in ſpeculo : 

& — ale. — 22 rap 
ta. Tempus rerum, tugue in- 
widioſa vetuſtas, defiruitis omnia: 
gue conſumitis paulatim omnia 
witiata dentibus æui lents morte. Hæc 
Hæc 8 qua vocamus elemen- 


Tyn 


e animas ). 


Robora : fletque Milon ſenior, cam ſpedctat inanes 
IIlos, qui fuerant ſolidorum mole tororum 
Herculeis ſimiles, fluidos. pendere lacertos. 
Flet 2 ut in ſpeculo aße aſpexit aniles, gg 
aris: & ſecum, cur fit bis 
Tempus edax rerum, tuque invidioſa vetuſtas, 
Omnia deſtruitis: vitiataque dentibus zvi - 
Paulatim lent conſumitis omnia morte. 
quoque non perſtant, quæ nos elementa voez. 


rapta, requirtt. 


| #a, non perfiant j 455 decebo,quas Quaſque vices peragant, (animos adhibete) docebo. 


vices parag ani 


76. Sabruit.] Undermined. 
Demoliturgue, ] Deſtroys. 


4 77. Mika.) A Wreſtler of Croton of ſo great 


Strength, that he is reported to have killed a 
Bull with one Stroke of his naked Hand, af- 
ferwards to have carried him on his Shoulders 
without being weary, and laſt of all, to have 
" eaten him al! up by himſelf, Cicero relates, 
that this Man being grown old, and ſecing his 
Arms hang flabby, wept. N 
78. Solidor um. Robuft. I 
1 79. Fluidos.] Flabby, looſe, feeble. 
21. Tyndaoris.] Helen, who was thought to 
be the Daughter of Tyndarus, but was really 
the Daughter of Jupiter and Leda. She was 


' for her Beauty ſtolen away by Theſeus ; but 


and | 


The Changes of the Elements, Water into Earth, Moun- 
| tainyz into Vallies, and the contrary. e 


being reſtored, was married to Menelaus, 


| 


N 


| NOTES. 


| afterwards corried off by Paris. 2 

Sr, Reguirit.] Hela being deformed by cla 
Age, might very well wender, that Hh 
have been ſtolen away twice. 

| 82. Tempus. ] An Apoſtrophe to Time. 

83. Dentibus avi.] Years are called the 
Teeth of Time, with which all Things may 
be ſaid to be devoured, He alludes to the 
Teeth of Wheels, by which the Hours are 
meaſured in Clocks. 5 

84. Lents.] Coming on ſlowly. 

$6. Rar vioes 1 What Viciflitudes 
they undergo, He ſhows that the Elements 
themſelves abide not in the ſame State. Ne 
will have theſe to be four; two of which, 
Earth and Water, are heavy; and two, Air 


and Fire are light, 


The four Elements, 4 which all Tos are generated, undergo a Tranſ- 


formation. For the 


Earth being di 


uted turns into Water, and again 


into Air. \ Fire being condenſed, is converted into Air, and that into Wa- 


ter, which ' paſſes into the 
4 1 


arth. Other Things are likewiſe altered af. 
anner, which Time or Nature, after a Courſe of Mutation, 


+ compels th receive the ſame"Forms they had at firft. 


illis, tellus atgus unda ſunt onero- 


& totidem, air, atgue 
ignizpurior acre, carent gravitates 


78. ] Theſe are the 


Duaturr genitolia 
4 they call Elements or the four 


1. 
Things whic 


' Gmple Bodies, as Ariferle would have it, 


2. Oneroſa, ] Heavy, e 


Uatuor æternus 8 corpora mundus 
Continet. Ex | 

Pondere in inferius, tellus atque unda ferantur: 

Et totidem gravitate carent: nulloque premente 


NOTES. . 


lis duo ſunt oneroſa, ſuoque 


4. Totidam.] Two. 
Gravitate carent.] Are light. 


22 


v. Mob, IV. MzTAMon 


Nil equidem durare dia ſub imagine eadem 

Sic ad ferrum veniſtis ab auro 

— Sic 1 verſa ęs, n N 
Vidi ego, quod fuerat quondam ſolidiſſima tellus, der im nil durare di 

os Eſſe hem. Vidi fate ex æquore terras ; 25 dem imagine. Sic wifi, ad fer- 
Et procul à pelago conchæ jacuere marinæ ; 
Et vetus inyenta eſt in montibus anchora ſummis. 

det Quodque fuit campus, vallem decurſus aquarum 

Ne fecit: & eluvie mons eft deductus in æquor: 


Crediderim, 
the W Secula. 


<<, Eque paludosa ſiccis humus aret arenis : 


ir Wl Uzque fitim tulerant, ſtagnata paludibus hument, 


Hic fontes Natura novos emiſit, at illic 


Clauſit: & antiquis concuſſa tremoribus orbis 
Flaming proſiliunt; aut exczcata reſidunt. 


uler ant ſtim, bu ment flagnata paludibut, Nic natura emifit nowos fontes, at illic clanfit « @ fluming 


5 888 alta — Fremente, 
guanquam diflant ſpatio 
2 


fuiſſet ante; morique, illud idem 
definere. Cim fecrfitan illa fint 
 tranſlata buc, Bec illucr; tam u 
omnig conſtant ſumms, Equidew 
crediderim nil durare diu ſub eh 


rum ab auro ſecula. Sic Fortuna 
lacorum toties es verſa. Ego vidi, 
gu:d fuerat 
tellus, efſe fretum. 
faftas ex axquore : maring 
conchoe jacuire procul d pelage 

& 3 eft Fun. is 
ſummis montibus. Due decurſus, 
aquarum fecit wallem, quod fu't 
campus 
æguor eluvie : gue bumus aret 
ficcis arenis # paludoid : quague 


prefiliunt concuſſa antiquis tremoribus orbiz : aut excacata reſidunt. 


NOT 


6. Fiunt.] Are generated. | | 
7- Ex ipfus.] The four Elements, x 
Inipſe cadunt.] Are reſolved into them again. 
Reſolutague.] The Poet endgavours to proye, 


Earth is turned into Water, the Water inte 
Air, the Air into Fire; and, on the con- 
trary, Fire into Air, and Air into Water, and 


Water into Earth, 

10. In hor ignes.] Into the Ather, 
which is the igbeſt of all the Elements, 

Tenuiſfimus a.] The thin Air. 

11, Retexitur.] Is reſolved, 

13. Hic.] The Air, ; 

Glemerata unda.] Water condenſed, 

16. Nec petit.] For thoſe Things that ſeem 
to periſh, are turned again into one or other of 


the four Elements, ; 
17. Neſcique.) The Poet elegantly deſcribes 


that one Element paſſes into another. For the | 


E S. 


begigs to be ſomething that it was not before, 


Aged to die, (mecri) when it ceaſes to be what 


it was before. 
17. Huc.] Into this Bedy. 
20. Iilue.] Into that Body, | 
21. Imagine] Form, Figure, Shape. 
22. Ad ferrum.) To ihe Iron Age. 
Ab auro, | From the Golden Age. An Apoſtro- 
phe te the Ages, concerning which, ſce Lib. I. 
23- . Chaaged, . 
24. Vidi 
Sea is now, there was formerly Land. 


that it was once Sea, 
29. Elwvie, | By a Deluge. 
35 Nueque.] ſe. Terra. | 
tagnata, Cc. I Thoſe which were dry Places, 
are now Marſyes, being made ſtanding Waters, 
Haven. ] 8 2 | | 
33- Concuſſa tremvribus erbit.] ſhaken by 


what it is to be bo 1 4 it Th wn for 
T rn. (noſes) When it 


% Thing is laid to 


* 


Earthquakes, 
L1 3 | Fas. 


5 


2 => 


& mons eft d:duttus in . 


4% fretym,] For where the Sicilian 
26. Conche, c.] From whence is inferred,. + 


> 2 1 2 
1 — . 22 . 22 — 
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FA B. V. 


p. * a goras aao, that a River of Lyeia nes wat ben end at oth 
| : times not t ſeen. | 


Sic ubi Lycas eft ore, terre ITC ubi terreno Lycus eſt epotus hiatu; 
biatus exfiſtit procul bine, 2 Exſiſtit procul hine, alioque renaſcitur ore, 
renaſcitur alto 2 | NOT 2 8 : 


1. Sie Se.] He proves by various Exam- 1. Tycus. I A River of 41. 
ples, that many Rivers ſometimes flow viſibly | 2 Ore.) The common reading is Orbe; and 
and ſometimes diſappeare which indeed is a very ancient one. 


* 


; FAR. VI. 


Eraſinus that was ſeen to flow in Arcadia, is Fleer, bid, being ambibed 
| by the Earth, and 15 by 0 uno reſtore again at Argos. | 


Sic ingen Eraſinus modd com- (NIC mods combibitur; ea modd gurgite * 


ditur i in * arvis, | 
. 


2. Traſinus.] A River of Arcadia, 


FAB, VII, 


cue us, a River of M yſia, 22 25 15 other Bank than it did at 
57. i 


Fr ferunt Myſum Caicum pæ- E. Myſum capitiſque fai ripæque prioris 


nituiſſe ſui capitis gue fa Pœnituiſſe ferunt, alia nunc ire, Caicum. 
e tip. 
NO T E. 


1. 1. Myſum.] A River of Myſia, which | Courſe and Name being changed, is call 
being ſwallowed up by the Earth, and the | Caitus, 


1 1 4 . . 
F , $ — 
% „ * £ 
— 
ke L 


FAB. VIII. — 
Amenanus, a River of Sicily, ſometinng Al. and Alias. 10 
dried 1. 


Nec non 2 volvent Ne non 1 volvens Amenanus arenas 


Sicanias arenas, nunc · fluit 5 in- 
ede are fentibu La 2 Nune fluit; interdum 3 fontibus areh 
NOT E. 


1. eee 4 River ry waſhes Hm” mentioned by Sele, 


Fall 


Fab. IX, &c. METAMORPMOSEQN: 


\ : Fas, IX: 
her River Anigros afforded a very pleaſant Mater to thoſe who 
" thirſly; but after 64 Centaurs, that were wounded by 6 Wa 


Hercules, had waſhed their Blood in it, it became poiſonous and off 
fenſiue. c „ 


Anigros anid bibebatur; aune 
Fundit aguas, ques nolis contin- 
gere: uam (nifi omnis fides 
o__ watibus ) Bimembres la- 
were illic vulnera, que arcys 
clavigeri Herculis fecerat. 


ANT E bibebatur; nunc quas contingere nolis 
Fundit Anigros aquas: poſtquam (niſi vati - 
and bus omnis 

Eripienda fides) illic lavere Bimembres 

Vulnera, clavigeri quz fecerat Herculis arcus.] 
| NOTES. 


4. Bimembres.] The Centaurs, which are 


. ai 08. A River of Pele a 
Age ee half Men and half Beafts, 


ed 


Fas. 


Hypanis, a River © Seythia, became ſalt, though it was at fi very 
"ſweet, by a Fountain of the ſame Country flowing into it. 


UID? Non & Scythicis Hypanis de montibus 
ortus, „ 
Qui fuerat dulcis, ſalibus vitiatur amaris ? 


de Scythicis montibus, qui fuerat 
dulcis, vitlatur amaris ſalibus ? 


t 5 
Antiſſa, Pharos, and Tyros, were you of Phcenicia ; but are now joined 
5 to the Continent. 


LLuctibus ambitz fuerant Antiſſa, Pharoſque, Anti) ſa, IC * 
Et FI Tyros; quarum nunc inſula nulla 4 2 — ase dla. 
| 5 | NOTES, e 8 
1. Fluctibus.] Pythagoras infers, that the | an Iſland, Pharos an Iſland in Egypt, and Tyres 
Continent proceeds from Iſlands, and Iſlands | was joined to Phenicia. | 


from the Continent, For Antifſa was once] 1, Ambite«| Encompaſſed 21 wands 
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Nuid? Non & Hypanis ortus 
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Py 


Fas, XII. 

The Leucades were three Hands in the Sea, which formerly were forſa 4 

by the Waves. Zancle alſo was once joined to Italy, but new it ſeparated 
by the Sea. 82 8 | | | 


Peteres coloni babutre Leucada Eucada continuam veteres habuere eoloni : 


continuam : nunc. freta circuzunt. Nunc Freta circueunt. Zancle quoque jundta 


Zancl, dicitur fusfſe jun : 
r 2 
| finia;; & reppuln tellurem media Dicitur Italiz : donec confinia pontus 

undg. | | Abſtulit; & media tellurem reppulit unda.- 


of. 


| NOTES, . 
1. Leucada,) This was ſeparated from the] 2. Zanch.] This now is called 
| Continent by mere Labour, | . See ae 24 XIV. vr. 5+ Maſſasc 
Fas. XIII. 


Helice and Buris, Cities of Achaia, ſwallowed up by the Sea, 


r be I quzras Helicen, & Burin Achaides urbes, 
aquiz & navte ſelent ofentere nvenies ſub aquis: & adhuc oſtendere nautz 
oppide inclinata (ym menibu; Inclinata ſolent cum meœnibus oppida merſis. 


A Mountain is raiſed near the Cit 8 by an Eruption of Wind in 
| the Earth, | 


Eft tumulus prope Pitibeas ST prope Pitth&an tumulus Trœzena, fins ullis 
Trexens, arduus fine alis arbe- H, Arduus arboribus, quondam planiſſima campi 
ribus, quondam pla niſſima area | | 

campi, nune tuwulus : nam (res Area, nunc tumulus: nam (res horrenda relatu) 
borregds relats) fera vis vento- Vis fera ventorum, cæcis incluſa cavernis, 

rum, incluſa cacis cavernit, cu- Exſpirare aliqua cupiens, luctataque fruſtra 8 
2 exſpirare 7 luftarague Liberiore frui cœlo, cùm carcere rima 

iu frufira frui likegiore cle, Nulla foret toto, nec pervia flatibus eſſet, 

cùm nulla rima foret toto cartere, . n 

me effect pervia flatibus, tumefecie Extentam tumefecit humum; ſeu ſpiritus oris 
 extemanc humum : ſea ſpiritus oris Tendere veſiculam ſolet, aut derepta bicorni 


Halit tendere weficulam, aut ter ga Terga capro. Tumor ille loco permanſit; & alti 10 
derepta bicerni capro, Illi tumor Collis habet ſpeciem: longoque induruit ævo. 
permanſit loco; & habet ſpeciem a e | 
alti collis : gue induruit longo ævo. f | 
NOTES, 
1. Pittbłan.] The Country of Pitibus, the , Grd] By fome Way. 
Father of Zthra, Traxen is a City of Pals- . aving endeavoured. 


nneſe, _ | 7. Flatibus.] To Blaſts of Wind. 
3. Horrenda.) Wonderou®, | 8. Ceu ] As. . 
& Vin fun. ] The terrible Violence. I 9. Derepra.] A Periphraſis. Flead off, 


\ 


Cacis. ] Hidden. 


Fan 


- 
- * " 7 F 


ö 


Fab. XV, &. METAMORPHOSEQN 
rr jp 
Ammon a Fountainin Africa, grows hot at the rifing and ſetting of the Sun 

| 3s But ſoon after is turned into Ice. fun F | 


Lurimacdm ſubeant, audita aut cognita vobis, Cam plerima ſubeant in mens - 

P Pauca ſuper referam. Quid? Non & lympha tem audica ant cognita wobin, re- 
figuras | 2 85 N Jew 2 ſuper, Noid # Non 
Datque capitque novas ? | Medio tua, corniger Am- fea? 3 gue * 


mon. f f unda «ft gelida media die; que ce 
Unda die gelida eſt ; ortique obitũque caleſcit, beſcit ortu obitugue. 


1. Subeant.] Come into my Mind, poite a very magnificent Temple, and fure 

Je Corniger.] Jupiter in the Shape of a | niſhed it, where Jupiter was worſhipped un- 
Ram is worſhipped in Lis for this Reaſon, | der the Form of a Ram; the Fountain being 
becauſe when Bacchus led his Army through | cold in the Day>time, grows hot in the Night. 
the Deſerts of Libya, they wanting Water to | Of this Fountain, beſides Curtius, Lucretins 
quench their Thirſt, he called upon his Fa- ſays, Lib. VI. ; 
ther for Help. A Ram immediately met him, | 
which he followed, and was thus conducted aſs aged Hammonis fanum, fons luce diurni 
to a very clear Fountain of Water, There -] Frigidus : & calidus noflurno iempure fertur « 
fore, in Memory of ſo great a Benefit, he | 


F A B. XVI. | | * 


en the Moon is in the Decreaſe, Mood being forinkled with the Waters 
_ of Athamanis, 4 Fountain of Theſſaly, is kindled by it. 


 Dmotis Athamanis aquis accendere lignum ” Atbamanis narratur eccendore 


* mini 1 lignum aquis admotis; cùm Lung 
k Narratur; minimos chm Luna receſſit in orbes, "Z fs to min — 


F AB. XVII. 


There is a River near Ciconæ, of ow whoſoever drinks, it turned into a 
4 9 "TO. cee tone. - ; * ; 


Lumen habent Cicones, quod potum ſaxea reddit Cicone babent flumen, — 
Viſcera: quod tactis in ucit marmora rebus. — —.— 1 wm th 
| 9E. 


1. Cicones,] A People of Thrace, 
| Fan, XVI. |. 
Crathis and Sybaris, Rivers of Greece i 55 Hair of a golden ours 
Cop bie Sybaris, noftris corterminus , Chis & reg cee 
| ; a6. ON 
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+ : - F&®. RE. 
Salmacis, a Fountain in Caria, by the Touch of it's Water, changes both Bodies 
. 72 | : * | and Min 4. 5 1 4 | 
Nuolgue oft nog mirum, ſunt NN 3 . 
Mn — . 1 | Podgue nogie 8 eſt, ſunt qui non corpora 


zm am i . C i = - * 
| — 9 Verum animos etiam valeant mutare, liquores. 


Cui non audita eſt obſcœnæ Salmacis unda? _ 


71 NOTES. 3 | 
3 Salmacis, ] Of the wonderful Efficacy of this Fountain, ſee Lib, IV. Fab. ii, 
. FAB. XX. 1 : 
| There is a Lake in Æthiopia, the Water of which either makes Men mad, 
5434 th : or lays them to ſleep. 


 AEthiopeſque lacus? guor % | Thiopeſ, ue lacus? quos fi quis faucibug 
guis baufit aucibus, aut Furit 3 haut, | 5 
n... Aut farit; aut mirum patitur gravitate ſoporem 


o 
1 


4 


Fas, XXI. 


Clitorius, 2 Fountain in Arcadia, cauſes a loathing of Wine, into which 
Melampus the Son of Amithaon, having cured the Prœtides of Madneſs, 
it reported at laſt to have thrown his Medicines, 1 


Quicunque levdrit firim de Cli- 8 quicunque ſitim de fonte levirit 


a 2 Vina fugit; gaudetque meris abſtemius undis: 
vis in apud, contraria calido vi- Seu vis eſt in aqua calido.contraria vino: . 


m0 : five quod indigenæ memo- Sive, quod indigenæ memorant, Amithaone natus, 


rant, natus rene Te or Prœtidas attonitas poſtquam per carmen & herbas 5 
eripuit attonitas Pretides furiis E ripuit f. uri s; pergamina mentis in illas 


r carmen & herbas; miſit pur- . l 5 
ing mentis in illas 23 92 M t aq uas: odiumque meri permanſit in undis. 


iumgue meri permanſit in undi: : 
worre 


„ 2. Abſtemius.] Sober, abſtaining from Wine. 4. Anitbaons natus.] Melampus the Phyſician, 
The Ancients called Wine Temetum, thence | the Son of Amithaon, reſtored the Daughters 
es Temulentus, a drunken Perſon, and the | of Pratus, who were mad, to their Senſes. 

\ Prepoſition 20s being prefixed, makes Ab-| And, as our Poet will have it, threw his M 
 Pemins» 3 Re | dicines into the Fountain Clitorius. 
4. Indigenæ. ] The Natives, ä | 


Fas, XXII. 


Lvunceſtius, a River of Thrace, has a contrary Effet ; for thoſe who taſit 
| of its Waters become intoxicated, as if made drunk with Wine. 


Amnis Lynceflius fluit diſpar L UIC fluit effectu diſpar Lynceſtius amnis, 


buic eſfedtu, quem quicungue traxit Quem quicunq; parùm moderato gutture traxĩit: 
't ram moderato : titub N q” 49 PR in Spie — 
[| bad oli quam | bibiſſe 1. Haud aliter titubat, quam fi mera vina bibiſſet 
PI 5 i 5 8 : | | . 
3 4 * 2 FA 


2» 


Fab. XXIII, &c: ME TAMORPHOS EN N. 523 


, F AB. XXIII. 


I is Fr that there are Vaters in Arcadia, near the City Pheneos 
whic 


Time. 


ÞST locus Arcadiæ (Pheneon dixere priores) Eft locus Arcadia (prioree 
Ambiguis ſuſpectus aquis, quas nocte timeto : dixire Pheneon ) ſuſpettus anbi- 
guis aquis, quas timeto note: 


Nocte nocent potz. Sine noxa luce bibuntur. — 5 nocent, Bibuntur find 


bt 


£ . F A B. XXIV. N 


The Iſland Orty gia was formerly moveable. The Rocks Symplegades, that 
| 3 into the Sea, Ta alſo moved by the Wind; but are now ö 


Fixed on ſolid Foundations, 


IC alias aliaſque lacus & flumina vires Sie lacus & flumina concipiune 
alias aliaſque wires. Que tempus 


uit quo ie navit in undis, 
nunc ſedet. Argo timuit & 
gadas ſparſas concurfibus und- 
rum A gue nunc perfiant 
immotæ, que tefiflunt wentis. 


Concipiunt. Tempuſque fuit, quo navit in 
| undis, | | | | 

| Nune ſedet Ortygie. Timuit concurſibus Argo 
Undarum ſparſas Symplegadas eliſarum; 

Quz nunc immotz perſtant, ventiſque reſiſtunt. 
5: NOTES. 


2. Dus navit. The Ifland Ortygia, which is | 3. Symplegadar.] Called alſo Cyan. Theſe 
alſo * neg uſed to float. 8 | are Iſlands or Rocks at the Entrance of the 
3. Argo.] The Ship in which Jaſes with | Zuxine Sea, that ſeem to daſh one ayaint 
his Argonauts ſailed to Colchos, to fetch the | another. So called from FvunMTTY to hit of 


| golden Fleece, See Lib. VII. ver. 1. daſh againſt, 
FAB. XXV. 


Etna, a burning Mountain of Sicily, formerly was frozen, 


Nec Atna, gue ardet ſulfu« 
reit fornacibus, ſemper erit ignea 3 
neque enim fuit ſemper iges: 

am five tellus eff animal, A 


5 


* 


EC, quæ ſulfureis ardet fornacibus, Etna 5 
| * ſemper erit; neque enim fuit ignea 
ſemper. 5 3 | 


Nam five eſt animal tellus, & vivit, habetque  wivit; babetque ſpiraments erb- 
Spiramenta locis flammam exhalantia multis ; lentig flammam multis locis; po- 
Spirandi mutare vias, quotieſque movetur, 5 % mutare vias ſpirandi, quotieſ= 


gue movetur, poteſt finire bas, 
aperire illas cawernas ; five leves 
venti cobibentur in imis antris 
gue jaftant ſaxa cum ſaxis 


Has finire poteſt, illas apperire cavernas : 

Sive leves imis venti cohibentur in antris ; - 
Saxaque.cum ſaxis, & habentem ſemina flammæ 
Materiem jactant, ea concipit iftibus ignem. 
Antra relinquentur ſedatis frigida ventis : 
Sive bitumineæ rapiunt incendia vires, 

Luteave exiguis areſcunt ſulfura fumis; 


rer - 2834 


16 ma,, a concipit ignem iftibug, 
Aae rilinguentur ſrigida wentis 
ſedatis: five bituminee wires ra. 


A 


being drunk in the Night are hurtful ; but are harmleſs in the Day= 


materiem babentem ſemina lam. 


piunt incendia, luteave ſulfura Wt 
3 71 
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| Smalia I queque, obruere delec- 1 quoque, deleAtgs ma 


more parentum i gue favent operi z 
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memp? ub} terra non dothe ciber, Nemps ubi terra cibos alimentaque pinguia flammæ 
gue pinguia alimenia flammæ, Non dabit, abſumptis per longum viribus vum, 


> 7 a \ VEN 18 Naturzque ſuum nutrimen deerit edaci; I 


— naturæ; ilia non feret fa- Non feret illa famem ; deſertaque deſeret ignes. 
Gem ; deſertague deſeret ig nes. e a ca 


Pallene, a northern Country, Men are reported to be turned into Birds, 
having been nine Times plunged into the Tritonian Lake. 


Fama 7 wiros efſe in Hyper- SSE viros fama eſt in Hyperborea Pallene: 
bored Pa = N Fra" _ E Qui ſoleant levihus velari corpora plumis ; 
Kale, Trinniacam Lalidew . Cüm Tritoniacam novies ſubiere paludem. 

Ven, | 5 75 ö : | 

2. Hyperbored.] Northern. | 3. Tritoniacam.] A Marſh, from whenes 

Pallene,] A City of Thrace, © Pallas is called Tyitonig. 


FAE. XXVII. 


A Women of Scythia, ſprinkling their Bodles with Paiſons, transform 


themſelves into Birds. 


E baud credo; quogue AUD equidem credo: ſparſz quoque membra 
Seytbides memorantur, ſparſe veneno . | 
wee 


e em Exercere artes Scythides memorantur eaſdem 


FAB. XXVII. 


Bees are bred out of the putrid Bowels of Calves, which Ariſtæus 18 reported 


to have found. 


Tamen fi qua fides oft adbibenda O qu fides rebus tamen eſt adhibenda prohatis 
eungque co pora tabueſ int mord flue Nonne vides, . ber n Jabs mord fluido ve calore 
dove e de, werti in parwa Ari. Corpora tabuerint, in yours TOs! 
tes matt tot tagros; res eſt cogni- Copnita res uſu; de putri viſcere paſſim | 
= uſu : florilege apes naſcunter Florilegæ naſeuntur apes: quæ more parentum 

Fun viſcere; que colunt rura Rura colunt : operique favent; in ſpemque laborant, 
tue laborant in pam. 75 i | ' | E Pp 
"gh i 5g NOT ZS. F "bart 
1. Probotis abus. ] Undoubted Experience, | it paſtor, ferment examina puiri 
2. Tabuerint, Barone corru — n } . Tee fot . af ar.imas una — 


4. Oirue, G.] Cover lain Oxen with |. 5.477 Experience. 


Eat th: For from them, as Virgil writes in his putri wiſcere.] From corrupted Fleſh, 2 
IVth Seng, Bees are proc ced. This Method 7. Rurg colunt.] Inhabit the Fields; for they 
Proteus teaches Ariſiæus, Faſt, I, | are employed in gathering dew from Flowers. 


Obrus macfati corpus tel/ure juvenci, « In ſperm} In Hopes of enjoying the future 
Rued petis à nobis #brutus ille dabity Honey of the new Hive, > 5 
1 * \ 25 1 | A D 


Fab. XL. Ke. Mar aue. g 


Fas, XXIX. 
I is reported, that Hornets are bred from rotten Horſes. " 
pou” humo bellator equus crabronis origo eſt. Fellator equus preſſur bunt off 
| | er ige crabronis. | a 
E 44 an - RTE ds 5 | 
De Claus of a Crab-Fifh, when ſet in the Earth, will product 
Scorpions, „nn ITE 
YOncava littoreo fi demas 2 cancry % $i demas 2 ie fit 
| Catera ſupponas terrz ; de parte ſepult rae cane oe + 
| Scorpius exibit : caudaque minabitur une. Fate: — een 0 — 
NOT I. 


Our Poet has here, and in ſome preceding , Fable of the River of Thrace turning Men 
Fables, introduced the ſecond Part of the | into Birds; of Fountains kindling Wood, and 
Pythagorean Philoſophy, which endeavours to | changing the Colour of Hair; and the ridi- 
account. for thoſe ſurpriſing Phænomena and | cplous Transformation of the Women of 
Revolutions that happen in the Courſe of I Scytbia by Poiſon.——But that Bees ſpring 
Nature. — Some, indeed, are true; many of } from the bruiſed Bowels of Calves, that Ser- 
them are founded on Miſtakes, or falſe Re- | pents ariſe from human Marrow, and that the 
preſentations, though agreeable to the Phi- Phanix is produced from her own Aſhes, a 
loſophy of that Time; but moſt of them are | better Experience, and a more reaſonable 
the Invention of Fancy, and the Offspring of Philoſophy, hey proved 6g be without Fougg 
poetic Fiction. Of this latter Sat js the | dation, paged 


FO s 4 ; 
Fas, XXXI. e 
Silk-IWorms, which ſpin their Threads upon - Leaves, art turned into 


Butterflies. 
Uzque ſolent canis frondes intexere filis | Nee axrefe tines, gue irn 
Agreſtes tinez, (res obſervata colonis ie IC — 7 lon 


Ferali mutant cum papilione figuram. cum ferali paphligne, © _ | 


NOTES. | 


2. Tinee,] Butterflies appear in a threefold | they bave got Wings, Feet, and other Mem- 
Form, before they are come te their full Per- | bers of a juſt Proportion z after which this 
fection : When the Spring is approaching, a | Covering or Skin breaks, and out comes a 
little Worm is produced from the Egg, which | winged Caterpillar fit for Generation, Far 
18 called Eruca (a Canker-Worm), this fticks | as long as it continues under the Form of a 
in the Leaves of Trees or Herbs, and feeds up- Canker-Worm, or of an Aurelia, it is im- 
on them; one Species of theſe are called Silk- perfect, as a Fetus is in the Womb of Ani- 
Worms, and feed only on the Leaves of ' the | mals. | 8 
Mulberry- Tree. Theſe Caterpillars after- | 2. Ob ſervata. ] That has been obſerved, taken 
wards turn into Aurelias an ry — being | Notice of. 5 ; OPT 
@orered with a Skin of a goldeg Colour, until + 3. Feat.] Venomout, 


Fas. 


P. OvID II NaSonts Lib. XV, 
| | Fas. XXXII. | 8 
Progs are produced from Mud without Feet, which ſrn after - grow by 
„„ in. ee. F 


Limus habet ſemina generantia O Emina limus habet virides generantia ranas : * 


wirides ranas; & generat truncas Et generat truncas pedibus : MOX apta natanda 


dibus: dat cr ta na · — : 
72557 4 8 poten = 7% Crura dat. Utque eadem ſint longis ſaltibus apta, 


loagis ſahibus; poſterior menſura Poſterior partes ſuperat menſura priores. 
' ſuperat priora partes, 8 9 ER 
FA. XXX. 


Bears bring forth a Lump of | Fleſh, and- by licking reduce it 1 4 proper 


= Fiorm. 
Me catulus, quem urſa reddi- NEC catulus partu, queni reddidit urſa recenti 
dit recenti partu, eff aliquid ſed Sed mals viva caro eſt: lambendo mater in 
caro mal? vive ; mater fingit in ee SEN 
artus lambendo, & reducit in for- | | 


EE 


Bees, at firſt," like Worms, are mere Bodies, but afterwards receive their 
i Fett and Wings. ; 


Nonne vides fetus melliferarum Tonne vides, quos cera tegit ſexangula, foetus 
apiumy quos ſexangula cera tegit, | Melliferarum apium fine membris corpora 


aa ſci corpora int membris, & ; 
a fumers ſeroſyue pedes raf 9 Et ſeroſq 


naſci, 


ue pedes, ſeraſque aſſumere pennas ? 


Aa 


U 


FAB. XXX V. 


1 


Peacecks, which are under the Tutelage 6 þ uno; the Eagle of Jupiter alſo; 
the Doves of Venus ; and all other Birds are produced from the middle 
Part of the Egg, called the Yolk, © 
Quit putaret poſſe, i ſeires e volucray,, quæ cauda fidera portat, 
Feri, volucrem e que J Armigerumque Jovis, Cythereiadaſque columbas, 
portat fidera cauda, armigerum- Et 3 2 . . dii * ib 3 
KA Jovi, Cythereiadaſque * genus mne Vium, me 11s e parti us OVI 
83 & omne genus avium fieri Ni ſeiret fieri, fieri Auis poſſe Putaret ? 


2 mediis partibus ovi ? | £5 
3 4 NOTES. A 7 f i £6 1 „ if 
. Polucrem FJunonis. ] A Peacock. _ | 2+ Cytberefadaſpue.] Dedicated to Venus. 
2. Armigerumgue Jovis.] An Eagle, | 3. Mediis, Qt,] Of the Volk. ? 


F a Bs 


a 


Fab. XXXVI, &c. METAMoxPHotSEan, 527 
FF 
nales are produced from human Marrow. in Sepulc brenn. 


8 qui cùm clauſo putrefacta eſt ſpina ſepulchro, Sint gui credant bum Ne- 
2 dullas mutare angue, cim ſpin ef 


Mutart credant humanas*angue medullas.  putreſa&?a clauſe ſepulcbre. Tien 
2 . . | ; efat?aclauſoſepulthro. 
« — , * NOT E. 1 5 . = 
- þ &'S 2 * 24s 3. Primordia, ] The Original, | a” 


FAB. XXXVII. 

De Phoenix in Aſſyria, when grown old, makes its Neſt of Perfumes, and 
expires in the aromatic Bed. Another riſes from its aſbts, which having 
acquired Strength, carries her Parent's Neſt to the Temple of the Sung 
and buries it in the ſacred Poren. BETS” 

NA eſt, que reparet, ſeque ipſa reſeminet ales, Una aleref, que roparet, gue 
Aſſyrii Phœnica vocant. Nec fruge, neque B mind ſe. Ajyrii wocans 
: HTS nica. Nec vivit frage, ne- 


* 


herbis, Fo 50 g e berbis, ſed lachrymis thuri 
Sed thuris lachrymis, & ſucco vivit amomi. & Succo — 1 
Hæc ubi quinque ſuæ complevit ſecula vitæ, Plevit guingus ſecula ſue vitæ, 
Ilicis in ramis, tremulæve cacumine palmæ, 5 . nidam Abi unguibus & 
Unguibus & pando nidum ſibi conſtruit ore. — e is e eie we 
A on"  cacumine tremule palma. Nun 
Quo ſimul ac cafias, & nardi lenis ariſtas, fimul ac ſubſtravit cafias & ariſ- 
Quaſſaque cum fulva ſubſtravit cinnama myrrhaz ts lenis nardi, quaſſaque cin 
Se ſuper imponit: finitque in odoribus ævum. cum fulvs myrrbaz impenit ſe 
Inde ferunt, totidem qui vivere:debeat annos 10 Co ay 4 
Corpore de patrio parvum Phœnica renaſci. naſe? de perrie e ww — 7 dibeat 
Cùm dedit huic ætas vires; onerique ferendo eſt, vi vere totidem annos, Cim tas 
[Ponderibus nidi ramos levat arboris alt:: didit wires buic, que eft ferends 
Fertque pius cunaſque ſuas, patriumque ſepulchrum z 9%, (levar ramos alte arberis 
Perque leves auras Hyperioms urbe potitus 15 Foodies oi RS 
Ante fores ſacras Hyperionis æde reponit Jens comet” 4 me me 
SN = YA F PEITO FOIL PP w  chrum; que potitus ur be [yperi- 
n onis per leves auras, reponit ante ſacras fores ade Hyperionits. 
| „ | f 
2. Pbænica.] It ſeems to have been called] 13. Levat.] She lightens. Heinfius leaves 
Phenix from its purple Colour, out this Verſe, 
4. Hæc, Ge. It lives 50 Years, Con-| 15. Hyperionis, &c.] Heliopolis, = City in 
cerning its Age An ſonius ſays, | Egypt. The former Line, and the thres 


Lines following, have perhaps been interpo - 


Hos (homines) novies ſuperat wivendo garrula | lated by ſome ſtrange Hand. Heinffus con- 
l cludes the Hiſtory of the Phenix in twelve 


. cornix, OR.” 
Et quater egreditur cornicis ſæcula cervus: | Lines, he rejeQs the Verſe included within 
Alipedem cervum ter wincit corvus, & illum the Crotchets and the follewing, But with 


Multiplicat novies Phenix reparabilis alen. all Deference to ſo great a Man, I think the 
1 & omg ' Hiſtory would be lame without theſe four 


But what oe ver either Orators of the beſt Cha- | Verſes. For it is a common Thing with Ovid, 
rafters, or Poets have written-of the wonderful | to relate all Things that have a Relation” to 


Reſurrection of the Phenix, is mere Fable and | any Deity, and that will any Way conduce to 
Legend,  1luftrate his Fable, which theſe Verſes that 


7. Caſus.] Cala and Spikenard are ſweet | ſet forth the Piety of the Pham, evidently 


ſmelling Shrubs gro ing in Arabia. do. 
9. Auum, ] The Life. | Fas, 


It ART a 4 


4 1 ma" toy — ry 7” SO 1 OO 2 1 — * 


- 25 e. 188 Vater in lapides: 3 & n ara tacto. 


* 


* tamen mollis berba ſub undis. 


* 52 8 
1 5 & 


% 


P. Ovivrr Natonns, Lib. Xv. 
| FA. XXxxvIIl. 


De Hyæna of a Female becomes a Male. : 


T f aliquidmire vi- Ol tamen eft aliquid mirz novitatis in iſtis ; 
in off in Init; _— Henan ) Alternare vices, & an modò fœmina tergo 


e 5 Paſſa marem eſt, nune eſſe marem miremur H yænam. 


7 


wore. 


2. Alternare vice. ] To change every other | another to be a Female, But this is a ridieu* 
ven 5 that is, one Time to be a Male, and | lous Story. | 


FA B. XXXIX. 


Th Cameleon re fed with the Air and Wind, and- pale tohatfeever be 
Te. touches of his own Colour. 43 : 


* 53 


1? 


| OY prod rs D quoque, gr ventis animal nutritur & aura, 
K ur rorinu UMmije 
Ln. el an n.,. Protinus aſſimulat tactu quoſcumque colores, 
NOTF. e 
| * La] The cn OR Los 
x | F 
| Lynxes which are unter the Tuttlage of Bacch us, turn their Urin int 
Gems. « 


. 6 0 


Dn India vicia — Bactho yore racemifero 3 gedit india Baccho: 
dedit Lyncat; 2 quibus (ut memo- uibus (ut memorant) quicquid veſica remit 


b. 


2 705 nn vor. | | 
95 Sx es 2. ai Ge. ] The Urige of the . | 
; * | | Roe oo TEL COIN % ͤœP—V OT OT TOS ß SEES BE TS 14 14 j 
Fas, XII. 1 fe | 


jy which is a * "oy is ſoft while under the Water, but when out 
it, grows hard. 


Sie & ele, quo tempore IC & Curalium, quo primùm contigit auras 
| fins contigit auras, dus eſcit; „ Tepee 9 mollis fuit bar 2a ſab undis. 


F A B. XIII. 
Mations and Empires underge their Vi uud by NY Will of the Gods, | 
' Phorbus ant? deſeret die, & Eſeret ants dies, & f in alto Phœbus anhelos 
th [4 — on 4 1 eh 24 28 tinget 1 quam conſequar omni 
| .. 4.7 


6 —_ Than 1 be able te recite the many Objects in Nature, fbjeck to Changes, 1 | 


* 


110 


Fab. XLIII. Mr TAMORPHOSEQN. 


In ſpecies tranſlata novas. Sic tempora verti 
gentes; 
Concidere has. Sie magna fuit cenſũque viriſque 5 
Perque decem potuit tantum dare ſanguinis annos, 
Nunc humilis veteres tantummodo Troja ruinas. 


Cernimus, atque illas aſſumere robbra 


Et pro divitiis tumulos oſtendit avorum. 


[Clara fuit Sparte: magnæ viguere Mycene: 
Necnon Cecropiz ;''necnon Amphionis arces. 
Vile ſolum Sparte eſt : altæ cecidere Mycenz. 
Oedipodioniz quid ſunt nifi fabula Thebe'? 
Quid Pandioniz reſtant nifi nomen Athenæ !] 


NOTE 8. 


5. Cenſaque viriſque.] In Wealth and Inhabi- 
tants, ] 8 
9. Sparte.] Alſo called Lacedæmon, a City 
of Peloponneſe. | | 

Mycenæ. ] A City of Peloponneſe. |; 

10. Cecropiæ.] Athens, the Founder of which 
was Cecrops. : | 

Arces, | Thebes built by Bion. 

12. Oedipodioniæ.] Where Oedipus reigned. | 


FAB. XLIII. The Foundaths of Rome from the Ruin of Troy. ' 


Helenus, the Son of Priam, faretold © Fineas, diubiful of his future 
Fate, that a City ſhould riſe from the Ruins of Troy, which in Time © 
World; and that a continual Jag ay 


would become the Miſtreſs of 


of Heroes ſhould ſpring from his Loins, which would dignify his 


d : 
- 
_- 


* 


£ 
s 
7 


tranſlata in novas ſpecier. Sic 
cernimus temipora werti, atgae ile 
las gentes aſſumere robora; bas 
concidere, Sic Treja fuit mag 
cenſiigue viriſque, que potuit Se 
fantum ſanguinis per dicem aun, 
nunc taniummedos bumilis efflendit 
. wereres riinas,& tumulos averum 
* pro divit is. ſ Sparte fuit clara: 
nagnæ Mycenæ wiguzre : nc won 
Cecropiæ 3 necnon Arces Ampbis- 
nit, Sparte q vile ſelum : ale 
Mycene cecidire: Quid ſunt Oe» 
: | dipedioxiae Thebe nifi fabulg # 
Quid Pandionie Athens reflant nift nomen 71 
13. Pandionia.) Where Pandion reigned, 


Heinfius leaves out theſe five Verſes; and with 
goud Reaſon, for they interrupt the Argument, 


| by which the Poet is about to prove, that Roms 


was raiſed out of the Ruins of Trey. And bes 
ſides, it is an Error to have Sparra mentioned 
twice, and that Athens flouriſhed in the Timp 
of Pythagoras, | 5 | | 


” 1 


ace, 


and do Honour to his Name. Pythagoras draws an Argument from hence, 
in Favour of his Doctrine, and exharts his Hearers to an Ab/linence from 


Animal Food, © +» © 


UNC quoque Dardaniam fama eſt conſurgere 7, ow 2 ef Dardg- 


- _ Romamt 


Appenninigenz quz proxima Tybridis undis 
Mole ſub ingenti rerum fundamina ponit. 
Hæc igitur formam creſcendo mutat ; & olim 
Immenſi caput orbis erit. Sic dicere vates 
Faticinaſque ferunt ſortes ; quantùmque recordor, 


NO TIA S. 


1. Nunc. ] Pythagoras purſues his Argu- 
ment, that all Things are in a continual Mo- 
tion and Viciſſitude, by the Example of the 
City of Rome, which then was mightily in the 
Increaſe. | 

Dardaniam.] Rome built by Romulus, that 
deſcended from the Dardans or Trojan, once 


Romam ' conſurgere : 
proxima undi: A — 7575 
bridis ponit Gali 
ingerti mole, Hae ipitur mutat 
formam creſcendo z S 
F 2 —_ orbis. Ferunt wates 
aticinaſque ſortes dicere fic; 
tùmęue — 7 8 * 


2. Apenninigene.] Apennine, a Mountain of 
the Eait, N | T7 v4 } 
X s. Vates,) The Sibyls. . | 

- Faticinaſque ſortes,] Fate predifliog, * 
Ruantimque:) Pythagoras affirms, that he 


| remembers very well what happened in the 


Time of the Trojan War, when he was Fur 


called the Queen of Cities, and Head, not on- 
ly of all Itaſy, but of the whole World. 


phorbus, 


Mm Priamides 


ina rerum [ub 


olim erit ö 
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330 P. OvID1II 


NASO 1E Lib. xv. 


Helens Priomides dixerat Ame Priamides Helenus flenti, dubioque ſalutis, 


ti, dubiogus ſalutis, cam Tro- 
= ret — 5 Nate Dea, ſi 
babes prœ ſag ia naſtra mentis ſatis 
nota ; Trija non cadet 2 te 
ite. Flamma ferrumque da- 
op iter tibi. 12 2 feres 
rapta Pergama una : donec exter- 
- mam arvum amicius patris contin- 
gat Trejægue, tibique. Et jam 
cerno Pbrygios nepotes debere ur- 
3. quanta nec eſt, nec erit, nec 
wiſe prioribus annis. Alii proce- 
res efficient banc potentem per 
{nga ſecula, ſed natus de ſanguine 
Juli efficict dominam rerum. Quo, 
cam tellus erit uſa, iberea ſe- 
des fruentur : cœlumque erit exitus 
illi. Memor mente refero Helenum 
 Ceciniſſe bæc Penatigera LEnee ; 
gue letor cognata menia creſcere, 
2 Pelaſges viciſſe utiliter Phry- 
ibus. ; ne exſpatiemur 
| longs, equis oblitis tendere ad me- 
tam; calum, & guodcungque eft 
/ ſub illo, immutat j nanny _ 
gue, & quicquid in ill. Nes 
| guoque, pars mundi ( quoniam non 
ſumus ſolim corpora, verùm etiam 
volucres animæ, que poſſumus ire 
in ferinas domos, que condi in 
pettdra pecudum) finamus corpora, 
ug foſſint habuiſſe arimas paren- 
um, aut fratrum, aut junctorum 
nobis aliquo feedere, aut cert? bo- 


minum, eſſe 


Efficiet. 


elt, 


lum, 


Aut fratrum, 


7. Priamides.] Helenus, the Son of Priam, 
whe was an excellent Prophet; 


8. Rex Trojans.) The Trojan Empire tot- | 


tered, and was in danger of falling. 

14. Debere.] Owe. They were under an 
Obligation to build a City; the Fates having 
ſo decreed, | Res 

16. Alii proceres.] Various Lords, 
Kings, then Conſuls, Cc. by which Rome was 

erned, > -- | * 

Per ſecula.] For 700 Years. een 

17. Nats Iili.] The Poet paſſes a Compli- 
ment to Ceſar Octavius Auguflus, who was the 
. Bon of Julius Ceſar by Adoption; and he traces 
' bis Mother's Deſcent to Aſcanius, the Son of 
FEneas, who was ſir- named Ius. 

20. Penatigero.] Carrying the Penates. 
Darudanus carried the Penates from Samotbracia 
into Phrygia ; neas carried them out of Phry- 

110 1 . 1 14 
22. Utilter.] The Meaning is, that the 
Greeks overcame the Trejant, to the Advantage 


, 


tuta & bonefla : neue cumulemur viſcera Thyeſteis many. 
a ON NOTES, 


| 
firſt 


of the Trojans ; ſo that the Loſs of the City of 


Dixerat Eneæ, cam res Trojana labaret; 
Nate Dea, fi nota ſatis præſagia noſtræ 

Mentis habes; non tota cadet te ſoſpite Troja. 
Flamma tibi ferrumque dabunt iter. Ibis; & uni 
Pergama rapta feres: donec Trojæque, tibique 
Externum pattio contingat amicius arvum. 
Urbem, & jam cerno Phrygios debere nepotes; 
Quanta nee eſt, nec erit, nec viſa prioribus annis. 
Hanc alii proceres per ſecula longa potentem, 
Sed dominam rerum de ſanguine natus Tili | 
Quo, cam tellus erit uſa, fruentur 
Ethereæ ſedes : cœlumque erit exitus illi. 
Hzc Helenum ceciniſſe p 

Mente memor refero: cognataque mœnia lætor 
Creſcere; & utiliter Phrygibus viciſſe Pelaſgos. 
Ne tamen oblitis ad metam tendere longe 
Exſpatiemur equis; cœlum, & quodcunque ſub illo 


15 


enatigero Eneæ. 20 


Immutat formas, telluſque, & quicquid in illa eſt, 25 
Nos quoque pars mundi, (quoniam non corpora ſo- 


Verim etiam volucres animæ ſumus, inque ferinas 
Poſſumus ire domos, pecudumque in pectora condi) 
Corpora, quæ poſſint animas habuiſſe parentum, 


aut aliquo junctorum fœdere nobis, 36 


Aut hominum certe, tuta eſſe, & honeſt 2 finamus; 
Neve Thyeſteis cumulemur viſcera menſis. 


4 


Trey turned to their Advantag Name 
out of its Aſhes, * toe, gd . 
23. Ad metam.] The Goal. A Metaphor 


taken from a Race, 
24. Exſpatiemur longe.] That I may not ex- 
Light and ſwift, 


patiate too far. 
27. Velucrei.] There is 
nothing ſwifter than the Mind. =p 
4 N domos frrinas.] Into the Bodies of wild 
Saits. F 7s” 
32. Thyeſteis.] Arens and Thyeftes were 
the Sons of Pelops and Hippodamia.” They 
accepted the Kingdom from their Father, 
upon this Condition, that they ſhould rule by 
Turns, one one Vear, and the other the other 
Year. But they diſagreed, and made War on 
each other. Thyeſtes, that he might get into 
his Power the golden Fleece, in which the 
Fate of the Kingdom conſiſted, ſeduced 
rope, the Wife of Atreus, and had Chil- 
dren by her; which when Atreus heard, hav- 
ing overcome him in War, he baniſhed him to 
Mycene, But not content with that, he re- 
called 


_ Guman Feaſts, 


a Bird, will very eafily, by Cuſtom, be brought 


Fab. XLIV. METAMORPHOSEQN, 53t 


Quim mals conſueſcit, quam ſe parat ille cruori Jud mal? conſurſeit gude ims 
Impius humano; vituli qui guttura cultro Pius ille parat fe bumano crueri 3 
Rumpit ; & immotas præbet mugitibus aures! 35 m__ . . cultrs 3 
Aut qui vagitus fimiles puerilibus hodum rd A qui 5 
Edentem jugulare poteſt; aut alite veſci, bær dum edentem wagitus 7272 
Cui dedi: ipſe cibos ! Quantùm eſt, quod deſit in iſtis erilibus; ant weſci alite, ch} ipſe 
Ad plenum facinus ! Quo tranſitus inde paratur! 2 N wer | 2 guod 
* ; — — 88 = in ils, num [4 
Bos aret; aut mortem ſenioribus imputet annis: 40 g,z,,. ac, {year _ 


Horriferum contra Borean ovis arma miniſtret, aret ; aut imputer mortem ſeniori- 
Ubera dent ſaturæ manibus preſſanda capellz. bus annis : ovis miniftrat arma 
Retia cum pedicis, laqueoſque, arteſque doloſas contra birriferam Borean, ſfaturee 
Tollite ; nec volucrem viſcata fallite virgà: capelle dant ubera preſſanda mas 
he , at Mg. : nibus. Tollite retia cum pedicis 

Nec formidatis cervos eludite pinnis ; 48 nr 3 
Nec cel ibis uncos fallacibus hamos. 9 1 

ec celate cibis un J 8 . fallite volucrem wiſcat# virgu: 


Perdite, fi qua nocent. Verùm hæc quoque perdite nec eludite cer vu formidatis pin = 
tantdm. | | nit ; nec celate uncos bames falla- 
RS | cibus cibis. Si qua animalia - 

Ora vacent epulis : alimentaque congrua carpant. 4e, erde ed, fern — 
9 x tantim perdite bac, Ora wacent epulis, que carpant congrua alimentas 


NOTES, 


called him, pretending to be reconciled z and) 38. Nuantam ef.] How little, | 
having killed and dreſſed his three Children, 75 Facinus plenum. ] To murther, 
ſet them before him to eat, and gave him their :d2,] From the killing of Beaſts, 
Blood to drink, The Sun, that he might] 41. Horriferum Borean.] The Northern | 
not behold this abominable Sight, is reported | Cold. 
to have turned his Rays another Way. Hence ÞArma.] Garments, a Shelter. 
came Menſæ Thysſteæ, to be uſed to expreſs In-| 42+ Preſſanda.] To be milked, 

43. Pedicis.] Springs. Pedice are Shackles 
32. Cumulemur.] That we may load, for the Feet, as Manice are for the Hands, 
Viſcera.] Our Bowels. 8 3 44. Tellite.] Throw away, baniſh, 
33. Quam mal?, Sc.] Pythagoras ſays, that fol Daubed with Bird- Lime, 

; 40. 


he who can endure to kill a Calf, a Kid, or Celate.) Hide, conceal, 
47. Perdite fi qua. ] Kill hurtful Animals 


to kill Men, if they are injurious to you ; but do not eat their 
Humeno cruori,] To ſhed human Blood, Fleſh. de, 
35+ Immotas.] Unmoved with Pity, 48. Ora wacent epulis, } Let us abſtain from 
36. Hædum. ] A Kid, | | ſuch Banquets. | | 


37. Veſci alite.] To eat a Bird. Congrus. ] Fit for Mankind, 


* 


FAB. XLIV. The proſperous Reign of King Numa. \ 


Numa Pompilius accepted the Latin Sceptre with much Importunity, He 
- civilized the People, and taught them the Rites of Religion, 3 


| _ very Dofrines Pythagoras defends, He was happy in having 
uſe 


for his Friends, and the Goddeſs Egetia for is Spouſe, who, 
after the Death of her Huſband, betook berſelf tothe Valley of Aricina, 
and gave herſelf up ta Lamentation. , - | 


| | o 3 ö | 
Mm 2 Talibus 
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Ferunt Numam remeaſſe in 
patriam, pectore inſtructo talibus 
argue aliit didit; ultrogue peti- 
tum accepifſe habenas Lagialis po- 
uli. Qui felix Nymphd conjuge, 


| In 
Accepiſſe 


crifcos ritus : que traduxit gentem 


rus, Populuſque, Patreſque defie- 
were Numam extinfinm. Nam 
conjux, urbe relifig, latet abdita 
denſis ſylvis wallis Aricinæ : que 
impedit ſacra Orefite Diane ge- 
with gueſliique. Ab quoties Nym- 
phe nemoriſque Juciſque monuere 
ne faceret ; & dixire conſolantia 
verba ] Ab quoties Tbeſeius heros 
dixit flenti, Siſte modum : neque 
enim tua fortuna ſola eſt guerenda. 
Reſpice ſi miles caſus aliorum : 
feres iſta mitits, Utinamgue 
non mea exempla e releware 

te dolentem ! Sed & mea poſſunt relevare, 


Dixere! Ah 


Sola tua eſt. 


. 
, GA CIC II e ˙ ˙ . e Ri Any Ap III —— — PIES 
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. 


VO 
3. Peffore inſlructo.] His Mind being in- 
ſtructed. | 

Didis.] With the Doftrines of Pythagoras; 
for Ovid follows their Opinion, bbs ſuppoſe 
that Numa was inſtructed by Pythagoras. 
2. Remedſſe.] To have returned. 
Ulerague pecilum.] Sought for, and invited 
by the Romans of their own accord, 2 

3. Latialis.} Of the Latin and Roman Peo- 
ple, for Rome is the Head of Latium. 
4. Nymphd conjuge,] The Nymph Egeria 
was the Wife of Pompilius Numa, who aſter 
the Death of her Huſband, leaving the City, 
\ betook herſelf to the Woods, and was by the 
Gods turned into a Fountain. Numa pre- 
tended afterwards to have had Conferences 
with that Nymph, touching the Laws and 
Ceremonies. he inſtituted for the Roman 
People. ; : 
Camænis.] The Muſes, | 7 
8 Sacrifices ritus.] Sacrifices, For he is- 
rr; ſacred Ceremonies and Prieſts to every 
F 
6. Ad arte,] To be religious towards the 
Gods, and to obſerve Rites, Laws, and Ordi- 
nances. For Numa new modelled the City of 


—— 
23] 


— 


— — 


Hippol itus being 


therain-Law's 


Alibus atque aliis inſtructo x 


N 


Conjuge qui felix 
gue Canænis ducibus, docuit ſa- Sacrificos docuit ritus; gentemque feroci 
Aſſuetam bello pacis traduxit ad artes. 


FAB. XLV. Hippolitus into Virbius, - 


forced to forſake his Country, on Account of his Me 
2 fuerfion for him, fled towards Trœzena: but his Horſes, 
"Taking Fright, broke the M hte of his Ghariat, 


NAasowrs 


re dictis 
atriam remeaſſe ferunt ; ultròque petitum 


umam populi Latialis habenas. 
ymphi, ducibuſque Camænis, 
| 5 


ſuetam feroci bello ad artes pacis, +2 
2 1. we ſenior . Quem, poſtquam ſenior eangue ævumque per- 
umgue ævumque, Latiæ nu- egit, | "0 | 


Extinctum Latizque nurus, Populuſque, Patreſque 

| Defleyere Numam. Nam conjux, urbe relictà, 

Vallis Aricinz denſis latet abdita ſylvis : 
Sacraque Oreſtez gemita queſtique Dianæ 
Impedit. Ah quoties Nymphz nemoriſque luciſque 
Ne faceret, monuere ; & conſolantia verba 2 


10 


quoties flenti Theſeius heros, 


Siſte modum, dixit: neque enim fortuna querenda 15 


Similes aliorum reſpice caſus; 


Mitiùs iſta feres. Utinamque exempla dolentem, 
Non mea te poſſent relevare! Sed & mea poſſunt. 


an) 

T ES 
Rome, which was rough and barbarous before 
his Time, | : 

7. Quem. ] Numa died, having reigned forty» 
three Years. | 

Peregit.] He finiſhed, he completed, 

9. Conjux.] His Wife Egeria. © 

10. 2 Aricia is a City of Latium, 
not far diſtant from the City of Rome. 
1. Sacrague, c.] By her Sighing and 
Complaints ſhe interrupted the Worſhip of 
Diana, whoſe Image Oreftes had brought from 
Tauris of Cherſoneſe into Italy, and had ſet it 
up in the City of Avicie. 

13. Ne faceret.] That ſhe ſhould not go on 
to mourn. | 

14. Theſerus.] Hippolitus, the Son of Te- 
ſeus, who was torn to Pieces by the Furiouſneſs 
of his Horſes : and after that, at the Entreaty 
of Diana, by the Help of Aſculapius, was 
reſtored to Liſe, and made Preſident of the 
Temple of that Goddeſs in the Wood Aricina, 
See the following Fable. Seth 


14. Sifte,] Stop, Put an End to your 
Mourning, | | | 
18. Relevare te delentem.] Aſſusge your 


1 


Grief, 


* 


and killed him upon the 
| Spot 


Fab, XLV. METAMORPHOSEQN. 
Spot. Eſculapius, at the Defire of Diana, whoſe Favourite he was, 


| brought him to Life again, put him into the Number of the inferior 

Gods, and placed him in the Grove of Aricina where, his Name be- 

ing changed he was called Virbius, and weceived into the Tram of 
- 


Diana. 


tigit aures, | 


Ando aliquem Hippolytum, veſtras (puto) con- 


Credulitate patris, ſceleratz fraude novercæ 
Occubuiſſe neci. Mirabere, vixque probabo: 


( Puto) contigit veſtras awes 


cubuiſſe neci credulitate patris, 
fraude ſceleratæ no wert. Mi- 


Sed tamen ille ego ſum. Me Paſiphacia quondam wen ego ſum ilk. 3 
Tentatum fruſtra, patrium temeraſſe cubile, 5 — _ fraſtra —_— _ ſe 


( Quod voluit, finxit voluiſſe : & crimine verſo, 
Indicii ne metũ magis, offensane repulſz,) 
Arguit. Immeritumque pater projecit ab urbe; 


Hoſtilique caput prece deteſtatur euntis. 


Pitthean profugo curru Trœzena petebam; 10 
Jamque Corinthiaci carpebam littora ponti, 

Cùm mare ſurrexit : cumuluſque immanis aquarum 
In montis ſpeciem curvari, & creſcere viſus ; 

Et dare mugitus, ſummoque cacumine findi. 
Corniger.hirc taurus ruptis expellitur undis, 15 
Pectoribuſque tenùs molles erectus in auras, 


Naribus & patulo partem maris evomit ore. 
Mihi mens interrita manſit, 


Cam colla feroces 
Ad freta convertunt, arrectiſque auribus horrent 20 


Corda pavent comitum. 
Exiliis contenta ſuis. 


voluit: & crimine wer ſo, ne meth 


Que pater projecit immeritum ab 


cùm mare ſurrexit ; que immgnis 
cumulus aquarum, curvari in ſpe- 
ciem montts, & wiſys creſcers; & 
dare mugicui, gue findi ſummo ca» 
cumine. Hinc corniger taurus ex» 


patulo ore, Corda comitum pa- 
went, Ment remanent interrita 
mibi, contenta ſuis exiliis. Cam 


feroces convertunt colla ad freta, que borrent arrefiis auribus ; gue turbantur met monſiri ; & 
NOTES, BIR He) 


1. Fands.] By Talk. So Virg. ueid II. 

Fando aliquid, fi forte tuas pervenit ad aures. 
Aliguem.] A certain Perſon. 

2. Patris] Of Theſeus, who too eaſily gave 
Credit to his Wife Pöædra, accuſing her Son- 
in-Law. 

Nowercæ.] Of Pbædra. | 

3. Vixque.] And I ſhall have a hard Matter 
to perſuade you. 

» Tentatum fruſtra.] In vain attempted me 
to inceſtuous and aduliterous Embraces. Paß - 
phacia is Phedra, the Daughter of Minos by 
Paſi pbae. ; 

Temeriſſe.] To have polluted, violated. 

6. Crimine verſo.] ſc. In me. 

7. Indicii ne.] Hippolytus ſays, he was accuſed 
by Pbædra for one of thoſe two Cauſes, either 
becauſe the was afraid that he would accuſe 
her, or. becauſe he denied her, or lighted her. 

8. Arguit.] Accuſed. 

he, He baniſhed him. 

9. Hyftiligue prece,] Imprecations more like 
an Enemy than a Father, For Jbeſeus prayed 
to Neptune, that his Son Hippolytus might be 
torn in Pieces by his Horſes, N 

Tunis,] Going into Baniſhment, 


| prmneſe, where 


Chariot o 


10. Pitthean.] Traxena is a City of Pels- 
ippolyrus was brought up by 
King Pittbexs, the Son of Pelops, and the Fa- 
ther of Athra, the Mother of Tbeſeus. 

12. Surrexi/.] Swelled, became turgid. 

13. In —_— Hype, by Way of Em- 
phaſis, ſhows how: big that Sea Calf was, 
which made the Sea riſe up like a Moyntain. 

14. Dare mugitus.] To bellow. For Sea- 
Calves low or bellow like Oxen. 


> 


fando, aliquem Hippolytrum oc» © 


rabere, vixgue probabo i ſed ta- 


magli indicii, Hfentdas repulſa ). 


ure; & deteflatur caput eunH,ỹ 
Leſtili prece. Petebam Pitthean © 
Trazena profuge curru; Janus ; 
carpebam littora Corintbiaci pati, 


pellitur undis ruptis, que erectus 4 
in molles auras tenis peoribus, © 
ewonit partem maris naribus & 


* 


15. Cor niger, &c.] After the Sea-Calf burſt 


the Waves in ſunder, he came forth. 
Expellitur.) He breaks out, burſts forth. 


19. Exiliis cantenta.] Being altogether taken - 


. 


up with Sorrow for being baniſhed, 
C:lia.] Their Heads. | 
wer The fierce Hor'es, by which the 

Hippolytus was drawn. | 

To the Se, by Reaſon of 


20. Ad frera. 


the Noiſe made by the Sea-Calf. 


ArreFiſque auribus.] This is properly ſpoken 
of Cattle, And ſo metapharically, Terence in 
Andria: Arrige aures, Pamphile. And V, K. 


En, II. Atque arrettii auribus adfio. In inglith, 


Prick up your Ears. 
Horrene. | They are affrighted. 


M m 3 


Quadrupedes 


7 " 
3 . ; 
= of 
. „ - 


mann, oblita albentibus N 


Tietrd. Nec tamen rabjes equorym 


_ Forpus in Phlegcthontide undd. 


a 


gcipitgnt currum alrit ſcopulis. 


Ego luttor ducere frama wa 


l & reſupinus tendo lentas babenas 


3 
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Qvadrupedes; monſtrique metu tur bantur; & altis 
Præcipitant currum ſcopulis. Ego ducere vana 
Frœna manu, ſpumis albentibus oblita, luctor: 

Et retrò lentas tendo reſupinus habenas. 


ſeperaſot bas vires; n rota, ud Nec vires tamen has rabies ſyperaſſet equorum; 2; 


ircumvertitur 222 aem, 
Fuiſſet fracta ac disjeda occurſu 

ipitis. Excutior curru : loriſque 
tenentibus artus wiſcera trabi vi- 
' wa, nervoſgue teneri in ſtirpe, 
anembra 8. rapi, * mo 
fingui reprenſa, ofa Fade dare 
gravem ſonym, que pideres felſam 
2 ca, exbalari;nullaſquepartes 


Ni rota, perpetuum qua circumvertitur axem, 
Stipitis occurſu fracta ac disjecta fuiſſet. 

Excutior curru ; loriſque tenentibus artus 

Viſcera viva trahi, nervoſque in ſtirpe teneri, 
Membra rapi partim, partim reprenſa relinqui, 30 
Oſſa gravem dare fracta ſonum, feſſamque videres 
Exhalari animam ; nullaſque in corpore partes, 


n corpore, guss poſſes not it: que Noſcere quas poſſes : unumque erat omnia vulnus, 


omnia erat unum wulnus. Nympba 
m potes aut audes componere tu- 


Nam potes, aut audes cladi componere noſtræ, 
ympha, tuam? Vidi q 


ue luce carentia regna, 35 


ein nofires cladj? Vidi quoquereg- Et lacerum fovi Phlegethontide corpus in undi. 
_ f 3 , Add 15 ” ; Xp we n vnd 


- ya carentia luce, & foui 


Nec vita foret reddita, niſi va- 


By medicamine . 
9 


gam pollquam recepi fortibus 
rbis & Punt opez 22 indig- 
danfe 3 tum Cynthia objecit mibi 
denſas nubes, ne præ ſens augerem 
invidiam bujus muneris ; © 


Jorem tutus ; pofſemgue videri Ora mihi. 


Nec, niſi Apollineæ valido medicamine prolis, 
Reddita vita foret. Quam poſtquam foztibus herbis 
Atque ope Pzonia, Dite indignante, recepi; 
Tum mihi, ne præſens augerem muneris hujus 40 
Invidiam, a objecit Cynthia nubes: | 
Utque forem tutus: poſſemque impune videri ; 
Addidit ætatem: nec cognoſcenda reliquit 
Cretenque diu dubitavit a ” 


'3mpune; addidit ætatem : nec re- Traderet, an Delon. Delos Cretaque relictis 45 


Figuit mibi ora cagnoſcenda. Que 


dubjtavit diu rraderet Creten babendum, an Delon. Poſuit bie Dels Cretdque.relifis 
: | | NOTES. | 


by * metu.] With the Fear of the 
a- . ; : EEE. r : | 
Altis Lene Over high Rocks. 
22. Pracipitant,] They hurry, © 
Ego, & 1 1 4 in vain endeavour to cub the 
eins, bedewed with the Foam, 5 
24. Et retro.] ſe. Dycere, to draw back, 
Lentas babenas.)] The pliable Reins, 


Tendo reſufinus.] I bend, Jean backwards, | 


pull with all my Strength, | 
" Rabies.] The Fierceneſs. | 
— Excytior curru.] I am toſſed out of the 
ariot. e 5 


Loriſque tenemibus.J Entangled in the Har- 


neſs, 


30. Reprenſa.] Being caught by the Roots 
and Stumps of the Trees. ERS ve 
f — Gravem ſonum.] A great Noiſe, 
ideres.] You might ſee. ' 
32. Zxbalari.] To breathe out. ſc, me. 


4 


mity was greater than Egeria s. 
' Compenere, ] To compare. a 

35: Vidi, &c.] I went down to the infer- 
p*! Shades. © © + he 36 ha 


FB} +8 ths bot Water e 


b 


34. Num potes. ] Ae ſays, his Cala- 


| 


| 


— 


36. Br lacerum, Ce. ] I bathed my torn Bo- | 


| Rivers of Hell. 


PEE Apollinez.] Of AÆſculapius, the Son of 
po 


f Ho. ' 
38. Fortibus berbis.] With powerful, eſſiea - 


cious Herbs. | 
39. Ope Peonig.] i. e. By the art of Phy- 


| fick, either becauſe Apollo, the Inventor of 


Phyſick, is called Pæan, or of Pæan a 
ſkjlful Phyſician, whom Homer mentions to 
have cured Pluto, having been wounded by 
Hercules, | 


* - 


Dite indignante.] Pluto being diſpleaſed that 


I was reſtored to Life. 
40. Ne, &c.] Leſt if I ſhauld live in Greece, 
I ſhould raiſe the Enyy of the Athenians againſt 
me, I was hidden by Diana. 6 
41. Cyntbia.] Diana, ſo called from Cyne 
thus, a Mountain of Delos, = i 
42. Impune,] Without any Hazard. Ig 
43. Adiddit ætatem.] Made me older than 
when I was torn in Pieces by the Horſes. 7 
| 44+ Ora cognoſcenda.] My Face, by which I 


might be known. Hippolytus intimates, that 
he was turned into a new Shape, that he might 
not be known by any one, * 5 

Creten habendam.] Whether I ſhould live in 
Phlegetbon, one of the Cres * . 


(bo 
1 


Hic poſuit: nomen ue ſimul, 28 poſſit equorum ant por. jubet deponere mm, 


Admonuiſſe, jubet deponere: Quique fuiſti Palſit edmonuifſe epuaf em # 
Hippolytus, dixit, nunc idem Virbius eſto. r 
Hoc nemus inde colo. De Diſque minoribus unus 5er ent. Que un de miert 
Numine ſub Dominæ lateo: atque accenſeor illi. 50 bus Dis, lajeo ſub numine Denz. 
NOTES. nnn, 


46. Hax.] In Letiem, near Aricie. was reſtored to Life, 
Nemengue.] For he was called Hippolytus, [ 49. Id.] From the Time that I was re- 
becauſe he was torn in Pieces by Hurſes : For | called from the infernal Regions, I dwell here 


inn is a Horſe, and b is to diſſolve. in the Aricinian Grove. 
50. Accenſeor,] I was taken into her Reti- 


48. Virbius.] Becauſe he ſeems to have been 
bis wir, i. e. a Man twice; both before he was | nue, and was initiated into the Socigty of thoſe 
porn to Pieces by his Horſes, and alſo after he I that ſerve at her Altars. , : 


4. XLVI. Egeria into a Fountain. 
Egeria, the Wife of Numa Pompilius, after the Death of her Huſband, 4 
We herſelf to the Grove of Aricina ty there ſhe bewailed 5 Death of ber 


Huſband, and wearied Diana ſo much with her continual Weeping, that 
the Goddeſs at laſt turned her Tears into a Fountain, which was called 


Egeria after her own Name. 
Tamen aliens damna non vas 


ON tamen Egeriæ luctus aliena levare | 

| Damna valent: montiſque jacens radicibus % {evare luus Egeriats que jus 
cens imis radicibus montis liguitur 

Phorbi, 


| imis | 
3 . . . la a 
Liquitar in lacrymas : donec pietate dolentis en hens gelidum 
| Mota ſoror Phœbi gelidum de corpore fontem | fontem de corpore; M tenuavit 
Fecit; & zternas artus tenuavit in undas. 5 artus in aternas undas. Th 


NOTES. 


1. Levare,] To alleviate, 4. Seror Pbæbi.] Diana. 8 8 
. Liguitur,] Is reſolved, melted, turned a, Tenuavit.] She diſſolved into thin 
into, | : ater, 7 . 


- Fas. XLVII. A Clod of Earth into the Boy Tages. | 


A Tyrrhean Ploughman performing his daily Work, turned up, as he. 
thought, a very large Clad, 2 Uf in a little Time he perceived to mave, 
and at laſt aſſumed the Shape of a Boy, called afterwards, in the Etruſcan 
Language, Tages, who found out the Science of foretelling Things to 


come, = f | 
T Nymphas tetigit nova res: & Amazone natus A! nova re tetigit Nymphas 8 
| ; - \ & natus Amazone it baud 
A Haud aliter ſtupuit, quam cam bra: as arne e Pups 2 
NOTES... „ 
I. Nymphas tetigit nova res.] The Nymphs Hippolyta, Queen of the Amazons, 
were aſtoniſhed at the new Miracle. 2. Tyrrbenus. ] Theſeus, | 


Amazone natus.] Hippolytus, the Son of 
1 5 M m 4 Fatale 


— 


* 


—— —ͤ—ͤ— b! . 
I 2 5 


$6” + * ee . ˙¹⅛⅛ . -t 
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arvis, primim Cepit moveri ſud 


te cim Romulus olim widit 


' Gus ſubiid frondeſcere ; quæ flabat 


— 
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aſpexit fatalem glebam in medii: Fatalem glebam mediis aſpexit in arvis, 
Sponte ſua primùm nulloque agitante moveri : 


ponte, nullogue agitante: mox | TR ; | | 
/ 989 fares ee ami Sumere mox hominis, terræque amittere formam : 5 


lere terre 3 que operire recentia Oraque venturis aperire recentia fatis. 


ora fotis wentaris. Indigenæ Indigene dixere Tagen ; qui primus Etruſcam 


dixere Togen : qui primus edicuit Edocui: gentem caſus aperire futuros, ” 
Etruſcam gentem aperire futuros es OS: 


caſus. Z | 5 
FA | | N 0 o E 8, 
3. Fatalem.] In which the Fates and Fore- 6. Recentia.] Newly formed from the Farth, 
knowledge of future Things were contained. 7. Dixere.] They called. 
5. Terr&que.] The Shape of tie Clod. i.] For Tages was the firſt Perſon that 
6. Vemuris fatis.] To the Art of knowing taught the Tuſcans the Art of Soothſaying. 


Things to come, 


Fas. XLVIII. The Spear of Remulus. into a Cornel- Tree. 


/ Romulus, the Son of Mars and Ilia, as he was hunting a Bear in tbe Aven., 


* 


tine Mountain, threw his Spear, which ſtriting in the Palatine Hill, 00d 
Root, and became a Cornel-Tree, 


TVE Palatinis hærentem collibus olim, 
Cùm ſubitò vidit frondeſcere Romulus haſtam; 

od radice, non ferro adacto; & Quæ radice nova, non fer 10 ſtabat adacto 3 

Jam non telum, ſed arbor lenti vi- Et jam non telum, fed lenti viminis arbor, 


baſlam herentem Palatinit colli- 1 


winis, dabat non expectatas um- Non expeCtatas dabat admirantibus umbras, 
bras admirantib.s. ; 2 | 


1. Dive. The poet ſays, that Virbius was 3. Stabat,) It ſtood upright. 


2s much aſloniſhed at Egeria's being turned 4. Lenti wiminis. | A Cornel-Tree has very 
into a Fountain, as Romulus was when he ſaw | pliable Branches. | 


his Spear become a Tree, 5 Non expectatas ] Unhoped for. 
Hærentem.] , Sticking in the Palatine abat.] Aﬀorded, | 
Mountain. Admirantibus.] To the admiring Spec- 


3. Non ferro. ] The Point of the Spear being | tators, 
fixed in the Mountain, was turned into a Root. 


; F A B. XLIX. Cipus becoming horned, refuſes to be made King. 


Ci & * Genuclus, the Roman Prætor, havirg vanquiſhed his Enemies, 


' before he entered the City in a triumphant Manner, perceived Horns to grow 
' out of his Forehead. Being affrighted at the monſtrous Appearance, be con- 


© futed the Coothſayers, who gave him this Anſwer, That if he entered the 


City, be muſt reigu there as King. Being averſe to this Office, he called 

together his Senators, and declared the whole Affair ; after which, he in- 
lied upon going into voluntary Baniſhment. I be Romans, charmed with 
i generous a Behaviour, fixed up @ Head in Brafs, with Horns, upon the 
. Gate through which he was to haue entered the City, and gave it the Name 

of: Rauduſculana. 4 Wh e F 


AUT 


Fab. XLIX.  METAMORPHOSECQN. 


UT ſua flumineã cam vidit Cipus in 'unda 
A Cornua, (vidit enim) falſamque in imagine i # 


credens 


Eſſe fidem, digitis ad frontem ſæpe relatis, 
Que vidit, tetigit. Nec jam ſua lumina damnans 


537 


Aut cùm Cipus vidi ſu ch 
wmined undd, ( wvidit e- 
num gui credens fa(ſam fidem efſs 
in imagine, tetjgit que widit dis 
giti. ſepe relais ad frontem. Nec 
jam damnans ſua lumina reſbitit, 


Reftitit, ut victor domito remeabat ab hoſte. 5 twitter remeabat ab domino beſte. 


Ad cœlumque oculos & eòdem brachia tollens, 
Quicquid, ait, Superi, monſtro porteoditur iſto, 
Seu lætum eſt, patriæ lætum, populoque Quirini ; 
Sive minax, mihi fit. Viridique è ceſpite factas 


Placat odoratis herboſas ignibus aras : 


Vinaque dat pateris; mactatarumque bidentum, 
Quid ſibi ſignificent, trepidantia conſulit exta. 
Quæ ſimdl inſpexit Tyrrhenz gentis haruſpex; 
Magna quidem rerum molimina vidit in illis; 
Non manifeſta tamen. 


A pecudis fibris ad Cipi cornua lumen; 


Rex, ait, © ſalve; tibi enim, tibi, Cipe, tuiſque 
Hic locus, & Latiæ parebunt cornibus arces. 
Tu modd rumpe moram ; portaſque intrare parentes 


Que tollens eculos ad cartum, & 
brachia eddem, ait, Superi, guic- 
— portenditur iſſo monſiro, ſeu * 
ætum «ft, latum patriæ, pepa- 
logue Quirini, five fit minax ni 
10 bi. Que placat berbeſas arar ſus- 
tas & viridi ceſpite adoratis igui- 
bus; que dat wins paterits gas 
conſult trepidantia exta mattlatge 
rumbidenium, quid fignificent fibi, 
Rue mu baruſpex Tyrrhenge 


Cam verd ſuſtulit acre 15 fit inſpexit;, quidem widie 


magna ina rerum in ulis; 
tamen non manifeſlia. Qm werd 
ſuſtulit acre lumen & fibris pecudis 
ad cornua Cipi; ait, Salve, q r 
enim bic lacus, & Latie arces 


Appropera : ſic fata jubent. Namque Urbe receptus Perun , Cipe, dige core 


Rex eris; & ſceptro tutus potiere perenn. 21 
Retulit ille pedem: torvamque a mœnibus Urbis 
Avertens faciem, Procul, ah procul omina, dixit, 
Talia Di pellant : multoque ego juſtius ævum 

Exul agam : quam me videant Capitolia regem. 25 
Dixit; & extemplò populumque gravemque Senatum 
Convocat. Ante tamen pacali cornua lauro 


nibus, Moadd tu rumpe moram 2 
a a intrare patentes 
S Jubent, . — 
receptus Urbe erii rex; & tutun 
potiere terennt ſceptro Ille rati· 
lit pedem : que avertens terwam 
2 im d manibus Urbis, dixit 
Di pellant ta/ia omina procul, 
procul : que ego exul agam &vum 
Juſlius multo ; guam Capitolia vi- 


deant me regem. Dixit: & exempld convecat populumpue gra vemgue Senatum.” Tamen am velat cor= 


nua pacali 


1. Aut cam, ] ſc. T:a flupuit Virbius. a 

Cipus.] It was forme y in the vulgar Co- 
pies Cippus; but is Genucius Cipus, according 
to Valerius Maximus. Heinſius. 

4: Nec jam, &c,] Nor now any longer diſ- 
believing his Eyes, as be had done before. 

5. Ab brjte, |] From his conquereo Enemies. 

7 Portenditur.] Whatever is predicted. 

. Patyiæ. ſc. Sit. : 

Pepulogue.) lo the R man People, ſo called 
from Romulus, who, aiter his Death, obtained 
the Name 2ruirinus, 
9. Minax. ] Sorrowful. 

10. Placat ] He appeaſes. A Metonymy : 


Far the Gods are ſa d to be appeaſed by Sacri- | 


fices offered on their Altars. 
Odirati-] Frankincenſe, 


11. Vinague.| He pours Wine into Cups; and 


then, according to Cuſtom, upon the Sacrifice, 
Mafatarumgue bid:ntum.] Of Sheep ſlain for 

Sacrifice, : 

12. Quaid, Sc.] ic. Cornua in fronte nata. 


Trepidantia.] Pantings 
1 


; . 


N 


; 


| 


| 


— 


| 


| 


* 


"NOTES. 


13. Tyrrbene.] Soothſayert were fetched 


from Etruria, 


14 Magna molimina.] Great Alterations of 
Affairs. | 

15. Acre lumen.] His piercing Eyes. 

16. A pecudis fibris ] From the Entrails of 
Cattle. 

18, Hic.] He points to Rome with hie 
Finger, © 

Latie'arces.] The Roman Empire, | 

19. Tu madd, &c,] Do you but make haſte; 
to enter the open Gates, TO 

20. Urbe.] Into the City. 

21, Perenni ſceptro. A perpetual Kingdom. 

22, Tervamgue.] Stern. 

23. Omina.] The ſtrange, monſtrous Sight, 

24. Pellant.] Let them aver. 

27. Pacali lauro.] Concerning a Laurel's 
being a Sign of Peace, much is faid by the 
Antients, Pliny. lea pacifera ut quam 
prætendi etiam aud armatos boſtes, guietis ſit 


indicium. N 
Vela: 


7 


— 
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lauro : & igſilit aggeribus faftis Velat: & aggeribus factis a milite forti 
22 — ee e = Inſiſtit: priſcoque Deos è more precatus, 
2 „ e e 2 En, ait, hic unus, quem vos ni pellitis urbe, 30 


niſs vos pellitis urbe, erit 
rexe. Dicam qui is fit, figno non Rex erit. 
nomine. Gerit cornua 
Sem augur indicat 


e. Cornua fronte 
5; „ Si Romam intrarit, famularia jura daturum. 


Is qui ſit, figno, non nomine dicam. 


rit ; quem vobis indicat augur ; 


Intrarit Romam, daturum famu- Ille quidem potuit portas irrumpere apertas z 


laria jura. Ille quidem potuit 
irrumpers apertas portas; ſed nos oO 
obſflitimus : 3 nemo eſt con- Nemo mihi 


unc fior mibi illo. Quiritet, vos rites ; | 


Sed nos obſtitimus: quamvis conjunctior illo 


eſt. Vos Urbe virum prohibete, Qui. 


probibere wirum Lr be; wel, fierit Vel, {i dignus erit, gravibus vincite catenis:; 


dignus, wincite gravibus catenis : 
aut finite metum, fatalis tyranni 


Aut finite metum, fatalis morte tyranni, 
Qualia ſuccinctis, ubi trux inſibilat Eurus, 


norte, Qualia murmura fiunt W 
ſuceintis pinetis, ubi trux Eurus Murmura pinetis fiunt ; aut qualia fluctus, 43 


\ Infbbilatz aut ps æguorei — faciunt, fi quis procul audiat illos; 
Ta 


| tunt is audiat illos 
9 — 1 
zamen una vox vnlgi eminet per 


e ſonat populus. 
Verba tamen vulgi vox eminet una: Quis ille ? 


Sed per confuſa frementis 


confuſa werba frementis; Quis Et ſpectant frontes : prædictaque cornua quærunt. 
ait ile? Et ſpeBant fromes: Rursùs ad hos Cipus, Quem poſcitis, inquit, ha- 


redifta cornua, betis : 


ene guarunt 


| ** 


Cipus eee ad bot, Habu, Et dempta capiti populo prohibente corona 


guem poſcitis: & coronã demptã 
capifi populo probibente, exbibuit 


Exhibuit gemino præſignia tempora cornu. 


tempora prefignia gemino cornu. DemisEre oculos omnes; gemitumque dedere: _ 
Ones demisz#e oculos, que dedere Atque illud meritis clarum (quis credere poſlit?) 
eee Fe; ale videre it- Inviti videre caput: nec honore carere 50 


lid caput e 
Poſſet fry J: nec paſſi carere 
bonore ulteriùs, impoſutre feſtam coronam, 


* 


meritis (quis (71 orins paſſi, feſtam 1mpoſuere coronam, 


7 NOTES, 


29. Init. He ſtands upon a Bank made 
of Turf, that he might be heard by all. 


Priſcoque more.] According to antient | 


om. 
37. Dicam ] I will ſhow you. 
33 · Famularin.] Servile Laws, by which 
all ought to obey as Servants, | 
34. Irrumpere.] To enter by Force. 
35. Quamenh, &c.] Cipus intimates fi gu- 
ratively, whom the Soothſayers ſaid was to be 
their Ing. | 
36. Probibete.] Drive him away. 

» Qualia ] The Poet expreſſes by two 
Similies, what Sort of a Murmur there was 
” among the People, aftei Cipus had made an 
End of his Speech. | | 


= 


SuccinB#is.)] Lofty and Tall. Theſe Things | 
which are high girt, are ſaid to be ſuccinfa; 
whence comes ſuccinfa milites, becauſe they 


wear ſhort Garments, and ſcem to. be alrjius 
einckl. And the Pine-Trees are ſaid to be 
ſeccin&a, becauſe thoſe Sort of Trees are with- 
out Knots and Tall, not dividing in Branches, 
extept near the Top, | 


42. Per.] Among. 

Frementis.] Of the murmuring People, 

43. Eminet.] Is louder. 

47. Gemino cornu.] With two Horns. 

Preſignia.] Remarkable. | 
48. Demizere.] They caſt their Eyes down 
towards the Ground, that they might not be- 
hold the Horns of ſo good a Citizen, inde- 
cently. 

49. Qui. ] Nobody would believe that 
the Romans ſhould unwillingly behold the 
Face of a Man that had deſerved ſo well of 
his Country, and who would not accept of be- 
ing King, when he might have been made 
one. For thoſe who deſerve well of us, we 
are wont to look upon with much Pleaſure 
and Joy. . 

51. Feflam.] Joyful. For the Romans al- 
ways uſed to adorn the Citizens, who behaved 
well, with Crowns: And theſe Crowns were 
of various Sorts, and diverſified according to 


the Exploits that had been performed in 


| ar, 


; | At 


. ˙· Len” i Bens. BY. 
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At proceres, quoniam muros intrare vetaris, At, Cipe, quoniam vetaris ir 
Ruris honorati tantum tibi, Cipe, dedere, _ een tantum ras 
Quantum depreſſo ſubjectis bubus aratro . „ foo 
Comple&i poſſes ad finem lucis ab ortu. 55. ne ee ES 
Cornuaque zratis miram referentia formam Que inſculpunt cornua referentia 
Poſtibus inſculpunt, longum manſura per zvum. miram for mam eratis poſtibuss 
5 1 4 manſura per longum un. 

53. Proceres,] The Senators. 56. Tratit peſtibus.] Upon brazen Poſts, 

53. Tantum —_— So much Eftate. Referentia.] Repreſenting the wonderful 

55. Ad finem, &c.] From Sun-rifing to | Effigies of Cipus, 


Sun-ſetting, 


FAB. L. Aſculapius into a Serpent. 


A grievous Plague 2 in Rome, and the City being under great 
Terror, they ſent Ambaſſadors to conſult the Oracle of Apollo. Hen 
whom they received Anſwer, that they ſhould ſend for Aſculapius from 
Epidaurus. The noble Ambaſſadors going with the Image of the Deity 
to Epidaurus, to their great Admiration, ſaw the God turned inte a 
Dragon, which gliding through Epidaurus, went on board the Ambaſſa= 
dor's Ship, and going along with them, came to Rome, entered the River 
Tyber, and there hid himſelf in the Reeds, which is called the Place of 


the Dragon. ; ; 


Andite nunc, Muſz, præſentia Numina vatum Muſe, nunc pondite pr. 

(Scitis enim, nec vos fallit ſpatioſa vetuſtas) «ating ne [ 5 any lies 
Unde Coroniden circumflua Tybridis alveo Pa —_ — 
Inſula Romuleæ ſacris adſciverit urbis. adſciverit Coroniden ſacris Romu- 
Dira lues quondam Latias vitiaverat auras, 5 le urbis, Dira lues 
Pallidaque exſangui ſquallebant corpora tabo. vitiaveratLatias auras, pallida- 
Funeribus feſſi poſtquam mortalia cernunt 1 e * 
Tentamenta nihil, nihil artes poſſe medentum; 3 A 2 bse 
Auxilium ccelefte petunt: mediamque tenentes nibil, artes medentum nibil ; pe- 
Orbis humum Delphos adeunt oracula Phœbi: 10 rune carlefte auxilium : que adeune 
Utque falutifera miſeris ſuccurrere rebus | Deſpbos renentes mediam bumune 
Sorte velit, tentzque urbis mala finiat, orant. "mw — 3 4 
Et locus, & laurus, & quas habet illa, pharetrz, - ſalutifers ſorte, que p js 5 


tant urbis. Et locus, & laurus, & pharetre guas illa ballet, 
NOTES. - ple 


T. Præſentia.] The Muſes are the favourite | 5. Dira lues.] A Peſtilence that hath been 


Gods of the Poets, and are feigned to be their | ſent by the Anger of the Gods. 
Patrons. | | 6. . . | Making Men without Blood. 
4. Alſciverit.] Aſſociated. The Romans 7 — | 
called thoſe Gods Agſciri, that were oppoſed | of Men. | 
to the Iadigetes or Indigeni, whoſe ſacred | 9g. Mrdiamgue.] Delpbos is ſaid to be in the 
Rites wi rought from Foreign Parts into | Middle of the Earth. 


Traly. dero of Verrinus VII. varum ſacra 11. Salati 1 A health-bringi 
Pep. Romanut adſciſcebat, & — tanta —2 Anſwer. * Tur! W 
ee, „„ 


8 


ſentamenta.] The Experiments 


Intremuere 


= 
„ 
* 
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intremuere femul ; que cortina red- 
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didit banc wocem imo adyto ; que Fane adyto vocem ; pavefactaque pectora movit: 1 


mo wit pavefatia pectora: Romane, 
Per iſſes propriore loco guod petis 
binc ; & nunc pete propriore loco. 
Nec opus eft wobis Apolli ne, qui 
minuat luctus; fed nate Apolline, 
Tre bonis awibus : que arceſſite no- 
Hiram prolem. Poſtquam prudens 
. Senatus accefere juſſa Dei; ex- 
plorant,quamurbem juvenisPhe- 
berus colat; que mittunt qui petant 
Epidauria littera wentis. Que 
mul miſſi tetigere incurvs cari- 
nd; adiere concaliumGraio/que pa- 
tres: que orawere, darent Deum; 
gui præſens finiat funera Auſo- 
nie gentis. Certas. ſortes dicere 
ita, Sententia diſſidet, & wariat; 
*parſque putat auxilium non ne- 
andum; que multi renuerez que 
ſuadent nin emittere ſuam opem, 
nec tradere Numina. Dum dubi- 
rant; crepuſcula pepulire ſeram 


Quod petis hinc, propiore loco, Romane, petiſſes; 
Et pete nunc propiore loco. Nec Apolline vobis, 
Qui minuat luctus, opus eſt; ſed Apolline nato. 

Ite bonis avibus: prolemque arceſſite noſtram. 

Juſſa Dei prudens poſtquam accepere Senatus; 20 
Quam colat, explorant, juvenis Phœbeius urbem; 
Quique petant ventis, Epidauria littora mittunt, 
Quæ ſimul incurva miſſi tetigere carina; 
Concilium Graioſque patres adiere: darentque 
Oravere Deum; qui præſens funera gentis 25 
Finiat Auſoniæ. Certas ita dicere ſortes: 
Diftidet, & variat ſententia: parſque negandum 
Non putat auxilium; multi renuere ; ſuamque 

Non emittere opem, nec Numina tradere ſuadent. 
Dam dubitant; ſeram pepulere crepuſcula lucem: 30 
[Umbraque telluris tenebras induxerat orbi] 

Cam Deus in ſomnis opifer conſiſtere viſus 


s ſumbragque telluris induxerat tenebras orbi] cam dpifer Deut, wiſus in ſomnis conſiftere 


NOTES. 


14. Cortina.] The Thing containing for 
the Thing contained. The Poets uſe the 


Word Cortina for the Tripod of Apollo, from | 


whence the Oracles were given out; whether 
or no it was a Table, or any other Device, 


Prieſteſſes of Phoebus getting up, were wont 


to give forth their Oracles, and to predict. 


Whence Virgil, Eneid III. 5 


1 
, 


- Tremere omnia viſa repente, 
Liminague lauruſque Dei, totuſque moveri 
» Mons circùm, & mugire adytis cortina recluſis, 


And Lib. VI. 


— Neque te Phrbi cortina fefellit 
Du Anchiſiade. TP 


Cortina is properly a Veſſel with three Feet, 
or a Kettle in which Paints and Colours are 
boiled: Alſo the Hangings and Curtains with 
which any Place is covered, are called Cortine, 

15. Adyto.] A more ſecret Part of the 
Temple, into which none but the Prieſt muſt 
enter. 

16. Propiore.] Nearer your own City. For 
Epidaurus was nearer to Rome than Delpbos. 

18. Apolline nato.] AÆAſculapius, the Son of 
| Apollo, | | : 


Prognofticks were taken from the flying and 
fGnging of Birds, N N 


K 


19. Bonts awibus;] With good Luck. The 


ö 


4 


for. 
Tupported by three Feet, upon which the i 


19. Arce 6, Sc.] Call my Son A ſeulapiu 
to your Aſſiſtance. 
20. S-natus.] This is a Syntheſis, 


21. Explorant.] They enquire diligently 


Fuvenis,] Eſculopius, the Son of Apollo. 
22. Petant.] Should ſail to. 
1 Epidaurus is a City of Pela- 
| Ponneſe, chiefly famous for the Temple of / 
culapius. | 
| 23- Carind.] With or in a Ship. The Part 
for the Whole. | 
25: Praſens ] Being preſent, 
Funera.] The Pcſtilence of which the Ro- 
mans and Italians died. | 
26. Certas.] Others read it thus, Certant 
addicert ſortes, i. e. The Ambaſſadors endea- 
vour, that their Words may be agreeable to 
N — Anſwers of Apollo, and to obtain Æſcu- 
PIUS» | 
27. Diſſidet.] The Opinions of the Epiday- 
rian Senato's were diſagreeing and various, 
For ſome were for delivering Aſculapius to the 
Romans, and others refuſed to do it. 
28, Suamque.] Their Help, i: e. Aſcula- 
is, to whom they applied themſelves in their 
dverſity, „ 28 No 
30. Dum dubitant.] While they deliberate 
concerning the Matter, 5 
31. Umbrague, c.] Heinfius rejects this 
Verſe; and indeed, if it be admitted, the Poet 
has ſpoken very inelegant 7. | 


32. Deus. ] Aſculopins, 


Ante 


Lib. XV, 


Intremuere ſimul: cortinaque reddidit imo 


E 1 „ a io end . yo Wd a 4% — 


METAMOR 


Fab. L. 
Ante tuum, Romane, torum; ſed qualis in æde 
Eſſe ſolet : baculumque tenens agreſte ſiniſtra, 
Cæſariem longæ dextradeducere barbæ: 


Et placido tales emĩttere pectore voces: ; 
Pone metus: veniam; ſimulacraque noſtra relin- placide pefere : Pone  metum : 


uam. 


Hunc modo ſerpentem, baculum qui nexibus ambit, 27. 
Perſpice : & uſque nota viſu, ut cognoſcere paſſis, 
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ante tuum terum, Romane; ſed 
gualis ſolet efſe in ade : quttenus 

35 2 baculum ſiniſtra, viſus eſt 


de xtr: & emittere tales woces 


veniam ; gue r elinguam nofira fi- 
Mud perſpice bunc 
ſer pentem, * ambit baculum 


nexibus : ue nota wiſu, ut 


Vertar in hunc.: ſed major ero; tantuſque videbor 40 poſejs cognoſcere, vertar in bunt 8 


In quantum verti celeſtia corpora debent : 
Extempld cum voce Deus, cum voce Deoque 
Somnus abit : ſomnique fugam lux alma ſecuta 


Poſtera ſidereos Aurora fugaverat ignes ; 


fed ero major; que videbor tantusy 
in quantum coleſtia ped de- 
eſt, bent werti: extemply Deus abie 
" cum voce, ſomnus cum voce De- 
que ; que alma lux ſecuta eft fus 


Incerti quid agant proceres, ad Ep petit 45 gen ſemni. Peſtera Aurora fu 


Conveniunt operoſa Dei : quaque ip 


In ſerpente Deus prænuntia ſibila mifit: 


Adventique ſuo, ſignumque, araſque, foreſque 50 
Marmoreumque ſolum, faſtigiaque aurea movit : 
Pectoribuſque tenùs, media ſublimis in æde 
Conſtitit: atque oculos circumtulit igne micantes. 
Territa turba pavet. Cognovit Numina caſtos 


Evinctus vitta crines albente ſacerdos: 


e morari 
Sede velit, fignis cœleſtibus indicet, orant. 
Vix bene deſterant; chm criſtis aureus altis 


gaverat Ai ler eos ignes 2 proceres 


eperoſa templa peti'i Del: que 
orant, indicet caleſiibus fignis, 
1 ſede ipſe velit morari, 

ene deſieram; cim aureus Deus 
miſit pranun'ia fibila in ſerpente, 
altis criflis : que movit fignumgue 
araſque, foreſſue marmortum 


wenti : que conſflitit ſub imi: tends 
ectoribus in media ade: atque 


Et, Deus en, Deus en: linguiſque animiſque favete,  cirewmtulr oculor micantes Igne. 


Quiſquis ades, dixit. Sis, 0 pulcherrime, viſus 
Utiliter : populoſque juves tua ſacra colentes, 


* Turba territa favet. Sacerdos 8 
vinct᷑ut caſfos crines albente vita 
cognovi⸗ Numinas & dixit, Za 


Quiſquis adeſt, juſſum venerantur Numen: & omnes Bau, Bn Deus: quiſquis ades 


Verba ſacerdotis referunt geminata: piumque 
Eneadæ præſtant & mente & voce favorem. 


60 favere linguiſque animiſque, O 
pulcberrime, jis wiſus utiliter 3 
que juyes prpulns calentes tua fas 


cra. Nuiſquis ade, wenerantur juſſum Numen, & omnes referunt geininata vera jacerdutis ; fu - 


neadæ prefiant pium fuvorem & mente S voce. 


NOTES. 


33. Nnalis,] In human Form, not the 
Form of a Dragon. For AÆſculapius was wor- 
ſhipped in his Temples in a human Shape, al- 
though he was carried to Rime transformed 
into a Serpent, | : , 

35. Longæ. ] Of his long Beard. For Af 
culapius was repreſented with a Beard; but 
Apollo without a Beard, | 

38. Serpentem.] Theſe were Things added 
to the Image of AÆſculapius, as a great Staff and 
a waking Dragon. | 

39. e, & J Take ſo much Notice that 


you may be able to know him again. 


44. Sidereos ignes.) The Stars, the Lights of 
the Night. 
45. Proceres. 
Petiti.] Of 
the Romans, 
47 · Qua 28 What City, whether in ZE. 
fidaurus Or ome. WO by 


r. The Nobles of Epidaurus. 
culapius,that was demanded by 


worſhipped unde a golden Image, and turned 
into a Serpent. | 


49. Prenuntia.] Signifying that he was 


coming. 
Miſit.] He ſent out. 


N 50. Signumgue.] The Image or Statue of the 


56. Favete.] Be preſent at the ſacred Rites 
with an attentive and devout. Mind, Sc, 80 


Faſt, I. 


hy lux oritur linguis animiſque favetes 
unc dicenda hong ſunt bona mig 4 | 


7 Sis, &c.] The Prayers of the Prieft to 
Eſculapius. | 


61. #ncadeg.] The Romans who thode ; 


foreboded ſomething good, 


- Annuit 


ucere (&/ariem longe har 


incerti quid agant, conveniunt ad ' 


ſolum gue aurea 7 ſuo ad= 


48. Aureus Deus. ] Aſceulapiur, who was 


5 04 De AO ae BONE es ee - 


542 
Deus annuit Bis: que dedit rata 
pignora motis iin. fibila ter re- 
_ Petita vibratã lingud. Tum de- 
labitur nitidis gradibus, que flec- 
tit ora retrꝭ : & abiturus reſpicit 
antiguas aras 3 gue 2 aſſue- 
tas domos, que habitata templa. 
Inde ingens ſer pit per bumum a- 
dopertam floribus injefis, flecrit- 
_ que finus: & tendit per mediam 
urbem ad portus munitos incur vo 
aggere. Nic reſtitit: que wiſus 
ittere ſuum ag men, que officium 
turbæ ſequentis placide vultu; 75 
ſuit corpus in Auſonid rate. Ila 
| fenfit onus Numinis : que carind 
prefſa gravitate Dei, Æneadæ 
' gaudent : que ſolount torta reti- 
macula coronatæ navis, tauro cæ ſo 
z littore, Levis aura impulerat 
ratem. Deus eminet altè: que 
remens recur uam puppim cervice 
impoſita,deſpeFat cæruleas aquas: 
que tenuit Italiam Jonium æ- 
 quor, modicis Zepbyrii, ſexto ortu 
: 2 idos 3 que fertur, preter 
Lacinia Scylaceague littora nobi- 
Itata templo Dee. Linguit Iagy- 
iam, gue fugit Amphiſſia ſaxa, 
Lo remis: que legit prerupta 
Ceraunia, Romechiumgue, Cau- 


P. OvIDIINASON IS 


Lib. XV. 


Annuit his: motiſque Deus rata pignora, criſtis, 

Ter repetita dedit vibrata fibila lingua. 

Tam gradibus nitidis delabitur ; oraque retrd 

Flectit: & antiquas abiturus reſpicit aras: 6 

Aſſuetaſque domos, habitataque templa ſalutat, 

Inde per injectis adopertam floribus ingens 

Serpit humum, fleQitque finus : . mediamque per 
urbem f Wes 

Tendit ad incurvo munitos aggere portus. 

Reſtitit hic: agmenque ſuum, turbæque ſequentis 70 

Officium placido viſus dimittere vultu; | 

Corpus in Auſonia poſuit rate. Numinis illa 

Senfit onus : preſſaque Dei gravitate carina, 

Zneadz 3 cæſoque in littore tauro 

Torta coronatæ ſolvunt retinacula navis. 75 

Impulerat levis aura ratem. Deus eminet altè: 

Impoſitaque premens puppim cervice recurvam, 

Cæruleas deſpectat aquas: modiciſque per æquor 

Ionium Zephyris ſexto Pallantidos ortu 


Italiam tenuit; præterque Lacinia templo 80 
Nobilitata Dez, Scylaceaque littora fertur. 

Linquit Iapygiam, — Amphiſſia remis 

Saxa fugit: dextra prærupta Ceraunia parte, 
Romechiumque legit, Caulonaque, Naryciamque, 
Evincitque fretum, Siculique anguſta Pelori, #8; 


 donaque, Naryciamgue dextir parte, evincitgue fretum, que anguſta Siculi Pelori, 


62. Rata pignora.] Certain Signs, by which 
- he gave to underſtand beforehand, that he 
would perform what they defired. 

64. Tum gradibus.] The Situation of the 
ancient "Temples is deſcribed, which were 
built upon Eminences, and were aſcended by 


Steps. "HT | 
&. Injectis floribus.] Strewed with Flowers. 
70. Reftitit.] AÆſculamius being turned into 
a Serpent, ſtood by the Port. 
Agmengue.) The Multitude of the Epidau- 


rien. 


71. Placido vultu.] This is taken from the 

" Cuſtom of great Men, who uſe to diſmiſs their 
Companions with a 8 Aſpect. 
n a Roman Ship. 

74. Cæſegue tauro.] A religious Ceremony 

performed for a proſperous Voyage. Virgil, in 

his Third seid, takes Notice of this Cuſtom, 


Calicolum regi mactabam in littore taurum. 
75. Torta retinacula.] The Ropes with which 


. l 2 1 With gentle Gales 
78. Madicis is, 1 Jales. 
— 3 8 


72 · Auſonid rate.] 


By Way of Sy 
: 2 


NOTES. 


78. Sexto.] The fixth Aurora, by which is fig- 
nified, that he came from Epidaurus to Italy on 
the ſixth Day. Why Aurora is called Pallar- 
tia, ſee Lib. IX. Fab. xi, 

80, Pretergue fertur, | He paſſes by. 

Lacinia, ] The Temple of Juno is in the 
Lacinian Promontory, ſo called from Lacini:: 
a Robber, who was ſlain by Hercules. 

$1. Scylaceague.] Virgil. — Attollit ſe 
Diva Lacinia contra Cauloniſque arces, ac navifra- 
gum Scylaceum. 

82. Iapygiam. ] Calabria, fo called from Ja- 
Pyr, the Son of Dedaluss This formerly was 
called Great Greece. = 

Ampbiſſia.] Veſſius upon Mela, for Anp biſſia 
reads Argennia, tak ing it for Argentum, a 
Promontory of Sicily, which is on the Left- 
Hand of thoſe that paſs the Sicilian Sea, 
and for Ceraunia he puts Cocyntia of Cocyntus : 
And laſtly, for Romechiumgue, he reads Lame- 
lumgue. | 

84. Caulonaque.] Cities of Calabria. 

85. Evincitque. | He paſſes with Difficulty 
through the Sicilian Sea, it being very full of 
Whirl-pits, | 

Pelori. ] A Promontory of Sicily. 

55 Hippotadzque 


* 


Fab. Lo 
Hippotadzque domos 


Et Surrentino generoſos palmite colles, 


Herculeamque urbem; Stabiaſque, & 


tam 


Parnethopen, & ab hac Cumææ templa Sibyllæ. : 
Hinc calidi fontes, lentiſciferumque tenentur 

Linternum; multamque trahens ſub gurgite arenam 
Vulturnus ; niveiſque frequens Sinueſſa colubris: 
Minturnzque graves; & quam tumulavit alum- Sinzeſſa 2 niveis colubri 


nus 


MEtTAMORPHOSEQN. 


is, Themeſeſque metalla; 
Leucaſiamque petit, tepidique roſaria Pzſti. Fe 
Indè legit Capreas, promontoriumque Minervæ, 


* 
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domos Hippotade regis, 

| —— Tbemeſes z que petit 2 
caſiam, que riſaria tepidi Pati. 
Inde legit Capreas, pramontorium- 
5 „ due Minerva, & colles generoſes 
in Otia na- Surrentise palmite; Herculeam- 
90 gue urbem ; Stabiaſus & Par- 

natam in otia, & ab 
· Cumææ Sibyllæ. Hinc ca- 
lidi fontes lentiſciferum Linternum 
tenentur ; que Vulturnus traben: 
multam arenam ſub gurgite 3 


12 
graves Minturne ; & domus 
95 7 quam elumans fumu- 


Antiphatzque domus ; Trachaſque obſeſſa palude 3 ef = 


Et tellus Circæa; & ſpiſſi littoris Antium. 
Huc ubi veſiferam nautæ advertere carinam, 
(Aſper enim jam pontus erat) Deus explicat orbes: 


de; & Circaatellusy 


N littoris, Hic ubi naute 
Ae velifer 
Pontus erat jam aſper ) Deus ex- 


Perque finus crebros & magna volumina labens, 100 plicat o, bes 1 laben per crebres 


Templa parentis init, flavum tangentia littus: 


Agquore pacato 33 Epidaurius aras 
Linquit: & ho 


36. Hippotadæ.] The Holian Iſlands, in 
which AZolus, the Son of Jupiter by Acefia, 
the Daughter of Troyan Hippota, reigned. 

Themeſeſque.] Themefis, a City of the Brutit, 
famous for Metals. | 

87. Leucafiamgue.] Pliny makes mention 
of this Leucafia, Lib. III. Cap. 6. Contra 
Paflanum ſinum Leucafia eft, ſo that we may 
now ſee why Ovi 
The Greeks call it Atunacla, but the vulgar 


reading is not to be admitted, for the ſecond. 
Syllable of Leucaſia is long; in Greet Atvnwia, ' 


—_— 
epidigue.] This is a City of Lucania, 
abounding in Roſes, | 

88. Legit. ] He paſſes by. 

Capreas.] An Ifland of the Tyrrbenian Sea, 
over-againſt the Promontory of Miner ua, fa- 
mous for Tiberius's retiring thither. 

89. Surrentino.] Surrentum is a City of 
Campania, famous for Wine, of which Martial 
makes frequent Mention, | 

90. Herculeam,)J Belonging to Hercules, a 
ons of Campenia. 

tabiaſque.} A Town of Campania. 

91. Parthenopen in otia natam.] Naples af- 
fording Retirement for Study. 

Cumææ. ] Cumæ a Town of Campania, very 
famous for the Predictions of the Sibyl. 

92. Calidi fontes.] The Baja in Campania 
having hot Springs, C.. 

Leutiſciferum.] Producing the Lentiſk-Tree. 

93 Liaternum, ] A River and Town of Cam- 


pitio juncti ſibi Numinis uſus 


NOTES. 


joins it with Pæſtus. 


finus & magna wolumina, init 


templa parentis, tangentis flawum 


littus : Epidaurius linguit patrias 
aras, ægpuore pacato 2. aſus 


pania. 
Sin - A River of nia. 

87171 * the Snakes of Si- 
nueſſa the Ancients make no Mention, 
Perhaps it ſhould be Columbis., Vierer C- 
lumbæ, frequently occur. Alſo the Cam- 
panian Doves are condemned by Pliny, 
Heinſius. | 

95. Minturnaque.] A Town of Latium, ſuw 
rounded with Marſhes, o 

Graves,] Unhealthy, of thick and unwhol- 
ſome Air. | 

Quam. ] Cajeta a Port and City of  Cam- 
pania, ſo called from Cajeta, the Nurſe of 
LEneas, 

Tumulavit.] Buried 

Alumnus, ] /Eneas nurſed by Cajeta. | 

96. Antipbategque.] See Lib, XIV. Fab. i. v. 

Trachaſque. ] Terracins, the City of the 
Volſci in Campania, not far from Cajeta. This 
City has three Names, Anxur, Trachas, and 
Tarrauna. 

97. Circæa. 
5 Towa of Campania, called the Houſe of 

ce. | 
Spifhi.] Rocky, hard, | 
Antium.] An ancient Town of Latiom. 


The Sea was now raiſed into a Tempeſt, 


therefore here they anchored, 

101. Parentis.] Of Apollo, which he by and 
by calls a Deity joined with himſelf, i, 6, to 
LEſculopius, : 


Littoream 


am carinam( enim 


* G 
1 N 


Circæum, according to Strala, | 


— 
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Julcat Iittoream arenam tratu Littoream tractu ſquamæ crepitantis arenam 5 
er * „Ae Sulcat: &, innixus moderamine navis, in altz ice 
in alt$ panpplr donec vente etc re Puppe caput poſuit ; donec caſtrumque ſacraſque 
gue, ſacraſque ſades Lavini, que Lavini ſedes, Tiberinaque ad oftia venit. | 
ad Tibering oftia. Omnes populi Hùc omnes populi paſſim, matrumque patrumque 
Pn, que twrba matrumpue pa- Obyia turba ruit; quzque ignes, Troica, ſervant, 
erumque ruit obvia hbic; que Veſta, tuos: lætoque Deum clamore ſalutant. 119 


Trorca Vefla, que ſervant tuos \ PET, . 
AN? 5 — Yeu les Quaque per adverſas navis cita ducitur undas, 
clamore. e cita navi: Thura ſuper T1pas, aris ex ordine factis, | 
ducitur per adver ſas undas, thura Parte ab utraque, ſonant; & odorant atra fumis : 


ſenant _ ripas, aris fafis ex Ictaque conjectos incalfacit hoſtia cultros. 


ordine, ab utrdque parte: & ode» 2 2 1 . 
A avis e boflis e Jamque caput rerum Romanam intraverat ur- 
incl facit conjectos cultros, am- dem; | PLD. 


ue ntraverat Romanam urbem Erigi tur ſerpens; ſummo ue acclinia malo 
caput ee, Srl Colla movet : ſedeſque ſibi circumſpicit aptas. 
- gue movet cella acclinia ſummo geinditur in geminas partes circumfluus amnis ; 


malo: que tircumſpicit ſedes ap- L 
tas eee — 22 Inſula nomen habet: laterumque A parte duorum 


tur in geminas partes: inſula ba- Porrigit æquales media tellure lacertos. 3 120 
bet nomen's 'que 2 parte duorum Hùc fe de Latia pinu Phœbeius anguis | h 
Laterum'porrigit equates lacertos Contulit : & finem, ſpecie cœleſte dine tc 


media tellure, Phabecius anguis . . Shs . . We 
contulie ſe bac d+ Latia pins, & Luctibus impoſuit; venitque ſalutifer Urbi, 


cli ſpecie reſumpte, impoſuit finem luftibus 5 wenitque ſalutifer Urbi, 


NOTES, 


roy. Lavini.] Lavinium, a City of Latium: Odours, 
As alſo Caſtrum. | 114. Incalfacit.] Warm with the Blood of 
Tiberinaque.] At the Mouth or Entrance of | the Victims. 
Tiber. . HR | 118. Amnis.] Tiber, in which was this 
10g. Quague.] The Veſtal Virgins ; alſo | Field, called an Iſland, . 
an Apoſtrophe to Vea. 121. Latia Pinu.] From the Roman Ship, 
Treica.] Trojan, which Ancas brought from | Pbæbeius.] Aſculapius the Son of Apollo. 
Troy to Laly. 123. Lacłibus impoſuit finem.] Put a Period 
113. Sonant. ] Crackles, makes a Noiſe. to their Woes. | 2 
Odorant.] They perfume the Air with | x 


e FS. The Apotheofis of Julius Ceſar. 


Ovid, having brought his Work ta a Concluſion, intimates, that he began 

with the ue, and brought it down to Cæſar; who having conguered 
the ſeveral Nations of the World, was treacherouſiy flain in the Senate- 
Houſe. But Venus receiving his Nang Soul, conducted it to Heaven, 
and placed it as a Comet among the Stars. | f 


IC tamen acceſſit delubris advena noſtri; 
Czſar in Urbe ſua Deus eſt, Quem Marte 
 togaque | | 


'  Tamen bic acceſſit advena no- 
ftris delubris ; Cæſar eft Deus in 
Jus Urbe. Nuem precipuum 


Marte togaque 


| ff OEMS 
1. Advena.] Aſculapius was an Adſcitus, 
8 foreign God; Cæſar, one of the Indigetes, an 

kome- born once. | 


2. Marte togdque.] In Peace and War, a 
Metonymy of the Adjunct, 


Præcipuum 


5k oo fen. 


Fab. LI. 


præcipuum, non bella magis finita triumphis. 


Reſque domi geſtæ, properataque gloria rerum 
In fidus vertere novum, ftellamque comantem ; 


Quim ſua progenies. 


Et multos meruiſſe, 


METAMORPHOSEQN. 


Neque enim de Cæſaris actis 
Ullum majus opus, quam quòd pater. extitit hujus; 
Scilicet zquoreos plus eſt domuiſſe Britannos ; 
Perque papyriferi ſeptemflua lamina Nili 
Victrices egiſſe rates: Numidaſque rebelles, 
Cinyphiumque Jubam, Mithridateiſque tumentem 
Nominibus pontum, es adjeciſſe Quirini; 
aliquos egiſſe triumphos; 
Quim tantum genuiſſe virum, quo præſide rerum 
Humano gener, Superi, caviſtis abande. 
Ne foret hic igitur mortali ſemine cretus; _ 
Ille Deus faciendus erat. Quod ut aurea vidit 
Ener genitrix ; vidit quoque triſte parart | 
Pontifici lethum 3 & conjurata arma moveri; 
Palluit : & cunctis, at cuique erat obvia, Divis, 
Aſpice, dicebat, quanta mihi mole parentur 
Inſidiæ: quantaque caput cum fraude petatur, 
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non hella, finila triampbis, reſgu? 
gæ dini, properataque gloria 
rerum, Veriire in novum * 

5 gue comantem filellam 5; magis 
guam ſus progenies,. Negue enim 
ullum opus majus de actis Coſar's, 
guam guid extitit pater bujusz 
ſeilicet plus oft domuiſſe equoreos 
Britannas 3; que egiſſe victricet 
naves per ſeptemſlua Fer yo pa- 
fyriferi Nili: gue adjecifſe rebei - 
les Mumidat, Cinypbiumgue Ju- 
bam, gue pontum tumentem Mi- 
thridateis nominibus, populo Qui= 
rini; & meruiſſe multos trium- 
phos, egifſe altques triumpbos 3 
guam genuifſe tantum virum, quo 
prefide, Superi, cawiſtis abund? 
bumano generi. Igitur ne bic fo» 
ret cretus mortali — ille erat 
faciendus Deus, Qod ut aurea 
genitrixEnee vidit ; vidit que= + 
— trifte letbum parari pant iſici 
conjurata arma mo veri j pal- 


luit : & dicebat cunfis Divis, at 


.10 


15 


20 


erat ob via cuigue, Aſpice quant able infidie parentur mibi: ue cum quantd fraude caput petatur, 
| NOTES, 


4. Properatague.] Acquired with Deſpatch, 
quickly. 5 ; 
8 Ftellamgue comantem.] A Comet. 
+ Sua progenies.] Ofavius Auguſtus, the 
adopted Son and Heir of Julius Ceſar. 
Negue.)] The Poet prefers the Adoption of 
Arg before all Czſar's great Acts. 

» LEquoreos Britannos.] Encompaſſed with 
the Sea, which Cæſar ſubdued, together with 
the Cault, and brought them under the Roman 
Government. 

9. Paꝑyriferi.] Bearing the Paper. Reed, of 
which Paper was formerly made. 
to. Victrices.] Having overcome K ig 
Ptolemy, - | | - 
— A very fierce People of 
4 > , . : 2 


Rebelles.] Becauſe they would not receive 
their King Juba. ; 

It. Cinypbjumque Jubam,] A King of Mau- 
ritania overcome by Ceſar. ys 

Mitbridateiſque nominibus.] With the Glory 
of Mithridates, who waged War with the Ro- 
mans for 40 Years together, ; 

13. Et multos.) The Poet aſſerts that Cæſar 
deſerved more Victories than he attained. 
Qꝛingue vero triumpbes egit Cæſar, the Gallic, 
the Alexandrian, the Pontifical, the African, 
and the Spaniſh, every one with a different 
by e ſays Suet, in Jul. Ceſar. Chop, 


34+ Ream genuiſſe.] Than to have left ſuch | 


taken into the Number of the Gods, 


| a Son as Auguſtus Ceſar, whom indeed Falius 
Czſar did not beget, but adopted. 


Aaguflus. 
2 q. d. Julius Cæſar muſt ha 
that 


Auguſtus may not ſeem to be born of human 
Race. 

17. Ille.] Julius Ceſar. $f 

Aurea genitrix Znee.] Beautiful Venus. 

19. Pontifici.] To Ceſar, who was Pontifex, 
(High Prieft), For (as Syer. relates, in Cæſ. 
c. 76.) when Ceſar abuſed his Power, and 
affected the Kingdom, more than ſixty con- 
ſpired againſt him, with C. Caſſius, Marcus, 
and D. Brutus, at the Head of the Conſpiracy. 
Pontifex is ſaid to be derived of Pee and facts, 
or (as Varro affirms) à ponte faciendq, i- e. of 
making a Bridge, For the pons Sublicius 
was firſt made by the Pontifices, and after- 
wards often repaired by them; they alſo had 
the Care of other Bridges. But ſome Cri- 
tics, fond of Antiquity, have found an Ori- 
ginal for this Word, in Prudent:us. There 
were Pontifices, Majores, and Minores, among 
which there was one who was Chief, and 
called Pontifex Maximus, inftituted by Nama 
Pompilius, becauſe he was Judge of the moſt 
important Matters, that pertained to their 
Religion and Worſhip, | : 

21. Quants mole inſidic,] What a Weight 
of Treacnery, 1 


16. Hic. 
Cretus.] 


22. n The Life of Julius a: 


who, Aus OD ʒ̃ꝛ _— ws 
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* 
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tos ariſes acui in me: quot precor, 


gue movet Su peros. Qi quan- 


— 4 . 2 — © 
a 
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guod ſolum reflat mibi de Dar- Quod de Dardanio ſolum mihi reſtat Iülo. 


danio Tito, * 15 2 Solane ſemper ero injuſtis exercita curis ? 
exercita injuſtis curtis am Ag . 8 
Calydonia bafta Tydide modd Quam modo Tydidæ Calydonia vulneret haſta 15 


fuer et * zue mania mold de. Nunc male defenſz confundant mœnia Trojæ. 
3 


fenſe Trejæ confundant. Rue Quz videam 


NasoNis Lib. XV, 


natum longis erroribus actum, 


wideam natum, aftum longis er- 3 treto, ſedeſque intrare ſilentum; 


roribus, jadſarique freto, que in- 
trare ſedes ſilentum; gue gerere 


bella cum Turno; aut fi fatemur Cum Junone 


ellaque cum Turno gerere; aut, ſi vera fatemur, 


magis. Quaid nunc antiqua recordor 30 


vera, magic cum Jun. Quid Damna mei generis? Timor hic meminiſſe priorum 


nunc recordor antiqua damna mei Non finit. 
generis ? Timor hic non ſinit me- 
miniſſe priorum. Cernitis ſcelera- 


In me acui ſceleratos cernitis enſes: 
Quos prohibete, precor; facinuſque repellite; neve 
Cæde ſacerdotis flammas extinguite Veſtæ. 


probibete; que repellite facinus ; Taha ned toto Venus anxia cœlo I 
neveextinguite flammas ſacerdotis Verba Jacit: Superoſque movet, Qu1 rumpere 


Vile cade. 


Venus anxia jacit 


guam non polſunt rumpere ferrea 


quanquam- - ; | . 
talia uerba nequicquam tolo cœlo: Ferrea non poſſunt veterum decreta ſororum, 
Signa tamen luctùs dant haud incerta futuri. 


Secrets vctefum ſorerum, ramen Arma ferunt inter nigras crepitantia nubes, | 
dant laud inceria figna futuri Terribileſque tubas, auditaque cornua cœlo 40 
lu. Ferunt crepitantia arma Præ monuiſſe nefas. Phœbi quoque triſtis imago 


inter nigras nubes, terribileſque 


tubat, gue cornua audita cœlo Premonuiſſe vefas. Quogue imago Pbæbi triflis 
NOTES. 8 


23. Dardanis Tile.) The Son of AEncas, 
from whence the Julian Offspring had their 
Original. Yirg. Zneid. 

Julius à magno demiſſum nomen Tiilo, 


And Julius Cæſar was the only Perſon left of 


the Julian Race. 1 
24. Exercita.] Haraſſed, vexed. 
25. Tydide.) Of Diomedes, King of Caly- 
donia, who wounded Venus with an Arrow, as 
ſhe was favouring AZneas in the Trojan 
War. 
26. Nunc. ] ſc. Qua m. 
Cen fundant.] Diſquiet. 
27: Natum.] Hneas. | 
28. Silentum.] Of the Choſts, For Aneat, 
by the Conduct of the Siby/, went down to the 
Shades 8 i | EE 5 
32. In me |] Againſt Julius Ceſar, who is 
both of my Blood, of - 55 . / 
34. Flammas extinguite.] Deſtroy all Re- 
ligion and Piety. So Cicero for Fonteius. 
Proſpicite, ne ignis ille æternus, nocturnis Fon- 
tei laboribus, wigiliiſque ſervatus, ſacerdotis 
Veſtæ lacrymis extinflus efſe dicatur, Veſia was 
the Daughter of Saturn by Ops. But for what 
Reaſon ſhe Was called Vea, Writers do not 
agree. Ovid thinks ſhe was ſo called of i- 
Pando. Faſt. Iv. ** g 
Stat vi terra ſud, vi fande Via vocatur. 
Others ſuppoſe from weſftiendo, becauſe the 
Earth is clothed with Flowers and other 
Plants, | 
zived of de lag, Fire, The Poet alludes 
F = 8+ &'$ »- 4 


Death of Julius Cæſar. 


And ſome will have the Name de- 


to the perpetual Fire in the Temple of Via, 
which was kept by the Veſtal Virgins, whoſe 
Office it was to look after the ſacred Rites of 
Veſia, as he mentions, Faſt, IV. 
Ignis inextinflus templo celatur in ills. 
And therefore in other Places he calls them 
Vigiles flammas. | 
35. Nequicquam.)] To no Purpoſe, for ſhe 
could not prevent Julius Cæſar from being kil - 
led by the Conſpicators. | | 
36. Superoſgue mowet,] And ſhe moves the 
| Gods to Pity, KEN 
Qui.] Who although they were not able to 


alter the cruel Decrees of Fate, yet ſhow many 


Signs that they were very much incenſed at 
th Murther of Czſar, 
37: Ferrea.] The cruel and unalterable Laws, 
Y Veterum ſorerum.] Of the Deſtinies and 
ates, \ | ; 

38. Signa.] The Poet ſays, that the Mur- 
ther of Cz/ar,was predicted to Mankind by. ve- 
ry evident Prodigies, which he enumerates. 
Futuri lu&is.} Of Sorrow to come upon the 
whole Earth, becauſe of the Murther of Julius 
Ceſar. | | | 

39. Ferunt.] They fay, The Poet enu- 
merates the Prodigies that appeared before the 
See a Relation df 


them in Plutarch, Suetenius, and others. 
Crepitantia.] Claſhing. 

41. Premonuifſe.] Gave Warning. 
Nefas.] The 'wicked and impious Murther 


Larids 


| of Cæſar. 
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Lurida ſollicitis przbebat lumina terris. prebebat lerida lamina ſellicitis 
Sæpè faces viſæ mediis ardere ſub aſtris : terris, Sepe faces viſe ardete 


8 . b s oattz ce 5 A fab mediis efiris 8 ſepe cruentæ 
Szpe inter nim bos guttæ cec dere cruentæ. gatte cecidere inter nimbez, Et 


Czrulus & vultum ferrugine Lucifer atra 45 cerulus 1 erat ſparſus arꝛã 
Sparſus erat: ſparſi Lunares ſang uine Currus. "Vp ferrugine : unares cCurrus ſparſi 
Triſtia mille locis Stygius dedit omnia bubo; ſanguine. Stygius bubo dedit 


Mille locis lacrymavit ebur : cantuſque feruntur triſtia omnia mille locis ; ebur la- 


ſo inks, 3 Ts crymavit mille locis; cantuſque 
Auditi, ſanctis & verba minacia lucis. feruntur auditi, & minacia werba 


Victima nulla litat ; magnoſque inſtare tumultus 50 ſanctis lecis. Nulla victina li- 


Fibra monet; cæſumque caput reperitur in extis. tat; 95 bra monet magnos 
Inque foro, citcùmque domos, & templa Deorum tumulrus inſtare, caſumgue caput 
Nocturnos ululaſſe canes ; umbraſque ſilentum reper/tuy in extis., Nee neffarnes 

. . canes ululdfſe in foro circimgues 
Erraviſſe ferunt ; motamque tremoribus urbem. comes, .&f rempla Dadndis oo 
Non tamen infidias venturaque vincere fata 55 ferunt umbras filentum ereviſe 
Præmonitus potuere Dem: ftrictique feruntur gue urbem motam tremoribus, 


In templum gladii, Neque enim locus ullus in Tamen promonitus non potubre 
9 vincere infidias venturague fata 


Urbe " 1 7 
Ad facinus, diramque placet, niſi Curia, cædem. 2 E [Oe my 
Tara verd Cytherea manu percuſlit utraque locus in Urbe, niſi Curia, placet 
Pectus: & ztherea molitur condere nube; 60 ad facinus diramgue cardem, Tim 
Qui prids infeſto Paris eſt ereptus Atridæ; | A utrã- 
Et Diomedeos ZEneas fugerat enſes. e 

- b . nube ; gud pris Paris 
Talibus hanc genitor: Sola inſuperabile-fatum oft ereptus infelo Atrida 3 of 


Nata movere paras ? Intres licet ipſa ſororum Anta fugerat Diamedeos enſer, 
1 8 | i rr of talibus : Nata ſola 
| | paras movere inſuperabile fatum F Licet ipſa intres 

42. Lurida.] Pale. | | 50+. Inflare.] To be nigh at Hand. 

Sollicitis terris.] To Mankind, who were in | 51. Fibra.] The Entrails, | 
Anxiety for Fear ſome great Calamity ſhould Cæſum caput.] A wounded Head, which 
befal them. was a bad Omen. 

43. Faces.) Before the Murther of Cæſar, 53+ Nofurnes, Cc. ] The Dogs uſed to 
there were burning Torches ſeen in the howi by Night juſt like Wolves; but what 
Heavens. | hee ſays is more ſurpriſing, pecu eue heute, 

44+ Cruentæ guttæ. ] It often rained Blood. mbraſque ſilentum.] The Souls of the 

45. Cerulus.] Obſcure, whereas he other | Dead, i 
wiſe uſed to appear bright. 54 ng Se.] The City of Rome to 

Airg ferrogine. | With a duſky Hue. have felt an Earthquake, 

6. Sparſus.] Overſpread. | 56. Præmonituſpue.] The Predictions, Pro- 
unaros.] The Moon itſelf ſeemed to be digies, and Portents of the Gods, cannot pre- 
ſpotted with Drops of Blood. vent what is determined by Fate. Therefore 


47. N In many Places, a finite Num- | Fate may rather be foreſeen thamavoided. 
ber for an infinite. 57. In templum.) In Pompey's Court where 
Stygius bubo.] The infernal Owl. This | the Senate was held, 
Bird uſed to be accounted a very bad Omen j 60. Malitur cordere,] Endeavours to hide. 
48. Ebur.] The Ivory Statues of the Gods. G61. N privs.] Paris engaging with Me- 
80 Virg. Georg, l. nelaus, eicaped ſafe, being protected by Venus, 
Et meflum illacrymat templis ebur, who covered him with a Clond, | 
50. Viftima nulla litat.] No Sacrifice can 62. Diomedess ] Area, engaging with 


as 


appeaſe the Anger of the Gods. And Suete- | Diomedes, had been flain, unleſs defended by 


nius teſtifies, that ſo it happened the very Day | Yenus. 
Cæſar was lain. Nam pluribus boſliis cęſis, 63. Talibus,] fc, Alloguitur. 
cum litare non poſſet, introiit curiam, ſpreta re- Genitor.] Jupiter, the Father of Venus. 
ligione, 64. Movere.] To alter, | 
| Mognoſque tumulius.] A great Change off Jntres.] You may go yourſelf into the 
Affaire < | Dwellings of the Deſtinics and Fates. 
| . Nn 2 Tecta 


. 


1 


548 
tea trium ſororum: illic cernes 
tabularia rerum ex ære & ſolido 
Ferro, waſlo molimine : que tuta 
atque ler na neque metuunt con- 
curſum coli, neque iram fulminis, 
nec ullas ruinas, Ilie inwvenies 


fata tui g neris inciſa perenni ada- 


Ieſe legi ; que notavi 
a 


mante, 
animo: & referam ; ne ſis etiam- 
nam ignara futuri, Hic (Cythe- 
rea, pro 9 laboras) complevit 
ſua tempora, annis perfeftis guos 
debuit terræ. Ut accegar Deus 


cœlo, que colatur templli, tu fa- 


dies, que tuus natus, qui bares 
nominis, feret onus Urbis impoſi- 
tum; gue fort iſſimus ultor cæſi 


 Parentts habebit nos ſuos in bella. 


Jus nan bene 


%, 


Mania Muting obſeſſæ victa au- 
ſpiciis illius petent pacem : Pbar- 


' ſalia ſentiet illum, que Philippi 


iterum madefacti Fimathia cæde: 
'& magnum nomen ſuperabitur 


Siculis undis : gue /Egyptia con- 
75 tedæ Romani ducis cadet: que illa erit minata fruſtrd 


55. Trium. ] Of the three Deſtinjes. Theſe 


P. OVvIDII Nasonis 


Lib. xv. 


Tecta trium; cernes illic molimine vaſto 65 
Ex re, & ſolido rerum tabularia ferro : 

Quz neque concurſum cœli, neque ful minis iram, 
Nec metuunt ullas tuta atque æterna ruinas. 
Iavenies illic inciſa adamante perenni 


Fata tui generis. Legi ipſe; animoque notavi: 70 


Et referam ; ne ſis etiamnùm ignara futuri. 

Hic ſua complevit (pro quo, Cytherea, laboras) 
Tempora, perfectis, quos terræ debuit, annis. 
Ut Deus accedat cœlo, templiſque colatur, 

Tu facies, natuſque tuus, qui nominis hæres, 75 
Impoſitum feret Urbis onus ; cæſique parentis 
Nos in bella ſuos fortiſſimus ultor habebit. 


Illius auſpiciis obſeſſæ mcenia pacem , 


Vida petent Mutinz : Pharſalia ſentiet illum, 
Zmathiaque iterum madefacti cæde Philippi: $9 
Et magnum Siculis nomen ſuperabitur undis; 
Romanique ducis conjux Ægyptia tedæ 

Non bene fifa cadet; fruſtraque erit illa minata 


NOTES. 3 
78. Ilius.] Under the Conduct. Cum D. 


are fabled to have the Prefidency of the Life Brutus Mutinæ, A. M. Antonio ob ſideretur; 
and Death of all Perſons, and are called La- juſſus eff 2 Senatu Octavius comparato exercitu 


che, Atropos, and Clot bo. 


Vaſlo molimine.] Of a vaſt Bulk, . 
66. Tabularia, Sc.] Tables of Braſs, on 
which the unchangeable Decrees of the Fates 
ree The Parcæ are the Secretaries 
of the Gods, who have the Decrees of Jupiter 
and Heaven, which cannot be altered, engraven 


are engraven. 


vn Tables. 


67. Concurſum celi.] Thunder which ſhakes'|is' a City of 


Ceaven. 


69. Inciſa.] Engraven. 


Perenni. ] In a perpetual, incorruptible. 


70. Fata-] All thoſe Thi 


2 


72. Sua 1 070. 
Fare, * 


to his Name and Family. 


76. Urbjs onus. ] The Adminiftration of the 
| 


Government. 


77. Noi.] Us favouring him in his Wars; 
Huguſtus was engaged in five Civil-Wars, the 
Mubinian, the Philippine, the Peruſine, the 
Sicilian, and the A#ian, which he undertook. 


ngs that muſt ine · Aus. 
vitsbly happen io thy Offspring. | 
vb Et referam.] The Poet takes an Oppor- 
tunity to relate the Praiſes of Auguſtus. | 
His Age granted him by 
ain in the Senate-Houſe, 
In the fiſty- ſixth Year of his Age. =; 
75. Natuſque.] Ofavius Auguſius, whom 
Cefor left his ſole Heir, and adopted him in- 


pro prætore præeſſe, Hirtio ac Panid conſulibui; 
D. Bruto opem erre. Suet. in Aug. cap. 10. 

79. Perent.] Shall ſeek Peace and Delive - 
rance. 

Pharſalia.] Pharſalus is a City of Theſſaly, 
where the Roman Army rendezvouzed under 
the Command of Pompey and Cæſar. 

80. AEmathidque. | Macedonian, Philippi 
acedonia, taking its Name 
from King Philip. Odtavius carried on the 
I Philippian War, in Conjunction with M. 
I Antonius and Lepidus, againſt Brutus and Caſ- 
It is common to the Poets, as Virgil, 
Ovid, and Lucan, to confound Pharſalus, a 
City of Theſſaly, where the Battle was fought 
between Cæſar and Pompey, with Philippi of 
Macedonia, where Oftavius and Antonius, in 
revenge for the Death of Cæſar, overcame 
Brutus and Caſſus his Murtherers. See Virg. 
in the End of the firſt Book of Georg. and 
Lucan, in the End of Lib. I. 

81. Magnum, Sc.] Sextus Pompeius, the 
Son of Pompeius Magnus, overcome about Si- 
cily by O#avius Ceſar. | 3 

82. Conjux.] Cleopatra, Queen of Agyp', 
married to MH. Antonius. 


— 


Marriage with M. Antonius; for the loſt both 


to revenge the Death of his Uncle. Siet. in | Kingdom and Life, 


Ait cap. 9, 10. 


e rvitura 


Tedæ.] That imprudently relied upon her 


* 


: tibi, gentes jacentes ab utrogue O- 
Oceano numerem ? Quodcunque habitabile tellus e — e 
Suſtinet, hujus erit. Pontus quoque ſerviet illi. tellus ſuſt inet erit huj un. Pontus 
Pace data terris, animum ad civilia-vertet  guogue ſerviet illi. Pace dati 
Jura ſuum, legeſque juſtiſſimus autor: terris werter. ſuum animum ad g- 
Exemploque ſuo mores reget ; inque futuri 90 Nag e. gue juftifſimus aufor 
Temporis ætatem venturorumque nepotum 1 * Lies . 4 * — 
Proſpiciens, prolem ſanQa de conjuge natam Pee! futuri . que nepotums 
Ferre fimul nomenque ſuum curaſque jubebit. venturorum, jubebit prolem n 
Nec, niſi cùm ſenior ſimiles æquaverit annos, tam de ſanct conjuge ferre mul 
Ethereas ſedes cognataque ſidera tanget. 95 gue ſuum e curaſque. Nee 
Hanc animam intereà cæſo de corpore raptam fidera, wif * Ts 
Fac jubar, ut ſemper Capitolia noſtra Forumque "ſmiles annos. Intered fie Gans a- 
Divus ab excelsa proſpectet Julius zde. nimam raptam de caſo corpore 
Vix ea fatus erat; media cam ſede Senatũs, Jubar, ut Divut Julius =» 
Conftitit alma Venus nulli cernenda ; ſuique 10% PR, 
353 . 8 10 gue ab excel14 ade. Vin erat Fa- 
Cæſaris eripuit membris, nec in aera ſolvi tus ea; cam alma Nn cane 
Paſſa recentem animam, cœleſtibus intulit aſtris. edis ſede Senatii, cernenda 
Damque tulit ; lumen capere, atque igneſcere ſenſit: ulli; gue eripuit membris ſub 
Emifitque ſinu: Luna volat altiùs illa; 105 Ci nec paſſa recentom A- 
Flammiferumque trahens ſpatioſo limite crinem — 3 IT 
Stella micat : natique videns benefaQta, fatetur - t capere Liens ond mud — 7 
Eſſe ſuis majora; & vinci gaudet ab illo. emiſitque finu : illa velat altius 
Hic ſua præferri quanquam vetat acta paternis; Lund; que flella micat, trabens 
Libera fama tamen, nulliſque obnoxia juſſis. 110 fammiferum 5 _ 
Invitum prefert ; unique in parte repugnat. ; 1 22 2 0 
Sic magni cedit titulis Agamemnoms Atreus; det winci ab illo. Quanguam 
. bic wetat ſua acta preferri pa- 
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Servitura ſuo Capitolia noſtra Canopo. nofira Capitola ſerwiture fas (S- 
Quid tibi Barbariem, gentes ab utroque jacentes 85 _ vid numerem Barbariem 


ternis ; tamen fama libera, que obnoxia nullis jufſit. Prefert invitum; que repugnat in und paris, Sic 
Atreus cedit titulis magni Agamemnonisz 1 


84. Neftra capitoſia.] Rome. Here by Ca- in the Sky for ſeven Days after the Murther of- 


pitolium is underſtood Rome itſelf, and by Ca-] Cæſar. £ 

nopur, Egypt. Canepus is a City of Agypt.| 97. Fubar.] A Star. . 

A Metonymy of the Subject. | 98. Ab excelid.] From the high Heaven, 
85. Utroque Oceano.] The Eaſtern and Weſ- 104. Capere lumen.) To contraft Divinity. 

tern, Jupiter foretels to Venus, that Auguſtus | 107. Micat. ] Shines, | 


Ceſar ſhould obtain the Dominion of the whole | MNatigue.] Of Auguſtus, 
World, & | 109. Hic, Sc.] Although Avgufius ſhould 


92. Prolem. ] Tiberius, born to Ofawius by | forbid his Acts to be preferred to the Merits 
Livia Druſilla, whom he took to Wife big with | of Julius Ceſar his Father; yet Fame, whe- 
Child by Druſus. ther he will or no, will prefer him before him, 

93. Curaſque.] The Adminiſtration of the | and in this one Thing the Opinion of the Peo- 
Government. ple is contrary to that of Avgofer, 

94. Similat.] Some Commentaries read Py-| 111, Unaque.)] In this one Inftance, In all 


loi inſtead of Similes, So our Poet in Triſti. | other Things it ſubmits to the Emperor Au» 


Lib. V. Eleg. V. ö : guftus, ; 
Di precor & Ceſar Diis acceſsere, ſed olim 112. Sic magni. ] The Poet proves by ſeveral 
LEquarint Pylies cum tua fata dies. Examples, that Julius Ceſar rejoices that he 
95. Cegnatague ſidera.] And he ſhall aſcend | is exceeded in great Achievements by his Son 
to the Stars of Romulus and Ceſar, | Avguſtus, 


96. Hanc.] Jupiter exhorts Venus to tranſ=| Agamemnonis,] Under whoſe Command Troy 
fer the Soul of Julius Cæſar into a Star. This | was overthrown, | | 
Fable took its Riſe from a Comet's appearing | 


5 


Atreus.] The Father of Azamemnon, 


ges 


2 Ee Lie 


[ 
þ 


—_ 
foe Theſeus wincie Ægea, fic A. Fgea fic Theſes, fic Pelea vincit Achilles, 
ju (joan Tang vt wer Denique ut exemplis ipſos æquantibus utar, 
n Fi us ipſor, fe t Sic & Saturnus minor eſt Jove. Jupiter arces 11 5 


Saturnus eff 
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minor Jove. Jupiter | . . k b 
Ws: Jef Temperat ætherias, & mundi regna triformis ; 


emperat &therias arces, et regna er td 

par wir mundi; terra ſub Au- Terra ſub Auguſto, Pater eſt & Rector uterque, 
gfe. Unerque off Pater . Di, precor, Eneæ comites, quibus enſis & ignis 
puny de: had Di, comites E. Ceſſerunt, Dique Indigetes, genitorqu-, Quirine, 
. Vrbis, & invicti genitor, Gradive, Quirini, 120 


gue Indigetes Di Quir int ge- 
zitor Urbis, ane 225 


dive genitor Veſtaque Cæſareos inter ſacrata Penates ; 


wid Quitini, Veflaque ſacrata Et cum Czfſarea tu, Phœbe domeſtice, Veſta, 


eftice Pharbe, cum Cæſareã 
Veſta, gue Jupiter qui altus tenes 
Tarpeias arces, gueſque alios fas 


2 Cæſaress  Penates j; et tu, Quique tenes altus Tarpelas Jupiter arces, 
goſque alios vati fas appellare, piumque 
Tarda ſit illa dies, & noftro ſerior æ vo 12 


piumgue wati af pellare, fit illa Qua caput Auguſtum, quem temperat, orbe relicto 


rhe quem temperat relicto: 


ue abſens faveat precantivus. 
i opus, gued nee Jamque opus exegi: quod nec Jovis ira, nec ignis, 


Janus exeg 
nec edax vetuſtas poterit abolere. 


214. Z£quantibus.) For theſe three Exam- 
ples which Ovid brings, were indeed of very 
great Men; but they do net ſeem t6 be appli- 
cable to Fulins and Auguſius Czſar, who were 
taken into the Number of the Gods. And 
therefore the Poet proceeds to demonſtrate the 
fame Thing by the Examples of the Gods 


_ © themſelves. 


216. Temperat.] Governs. | 
Mundi.] Jupiter governs the upper Parts of 
the World, which conſiſt of Heaven, Ether 
and Air; but Avgu/ius the lower, the Earth 
and Sea. N ] 

117. Uterque.| Fupiter and Avguſius. 

118. Di. 22 e 2, e Houſhold 
Gods, Vea, Romulus, Mars, Apollo, Jupiter, 
and others, that Auguflus may remain long 


vpon the Earth, and be taken late to Heaven, 


$0 Horace, * 
834 p14 | * 
Serus in cælum redeas, f diugue 


Lætus interſis popula Quirini. 15 


Fence comites. ] 0 ye  Houſhold Gods, by 
whoſe Aſſiſtance A neas was delivered from the 


$words of his Enemies, and the Fire of 'Troy, | T | 7 
FExegi.] I have finiſhed, made an End of my 


119. Indigetes,] Thoſe Gods were called 
Indigetes by the Jtalians, before the coming of 
Ewvander and AFneas; ſuch as Fanus, Faunus; 
and alſo they of the Roman Nations, who after 


their Death were received into the Number of | 
the Gods. But thoſe, the Worſhip of whom 
was owing to the Grecks or Egyptians, were| - 


called Adſciri, 


4 | 


dies tarda, et ſenior noftro ave, Accedat cœlo: faveatque precantibus abſens, 
* Auguſtum caput accedat cœ- 
, 9 


PERORATTIO. 


tra Jovis, nec ignis, nec ferrum, Nec poterit ferrum, nec edax abolere vetuſtas. 
NOTES. | 


| and waſt the Builder of the City of Nome. 
120. Gradive.] Mars, of whom invincible 
Romulus was born, 

121, YVeſftaque.| And thou, O Veja, held 
ſacred among the Houſhold Gods of Cz/ar. 

122, Photbe, Se.] Auguſtus, as Suetonius 
writes, built a Temple for Apollo, in a Part 
of the Palatine Houſe, and added a Porch, 
with a Greek and Latin Library. 

123. Tarpeias.] And thou, O Jupiter, who 
heſt a Temple at Rome in the Tarpeian Hill, fo 
called from the Virgin Tarpeia, The Tarpeius 
Mount is the ſame as the Capitoline. 

126, 244, Se,] When Auguſtus, forſak ing 
the Earth which he governs, ſhall be tranſ- 
ferred into the Habitation of the Gods. 

127. Abſens.] Being received into Heaven, 
| 128. Jamgue, ] It is uſual with the Poets to 
„ ſomething of -thgmſelves at the End of their 
Work, So HV: gil concludes his IVth Georg, 


Exc ſuper arvorum cultu pecorumgue canebam, 
Et ſuper arboribus, Caeſar cum mag nus ad altum 
Fulminat Eupbratem. 
his Cuſtom Ovid here imitates, 


Work. 80 Horace, 


Exegi menumentum ere perennius, 
Regalique ſitu pyramenium altius. 


Ire.) A violent Storm, a Thunderbolt, & 
129. Edax.] Conſuming, 


Gentorgue. ] Romulus, who art alſo Quirinus, 


olere.] To deſtroy, to reduce to nothing» - 
| e 


Lib. X. 


> 852 — Ka 


Fab. LI. 


Cam volet illa dies, quz nil nifi corporis hujus 130 Ne dies, puæ babet nil jus nit bu« 


us habet, incerti ſpatium mihi finiat ævi: 
| ob tamen meliore me1 ſuper alta perennis 
Aſtra ferar : nomenque erit indelebile noſtrum. 
Quàque patet domitis Romana potentia terris, 
Ore legar populi: perque omnia ſæcula fama 
(Si quid habent veri vatum præſagia) vivam. 


METAMORPHOSENQN. 


$ST 


Ins corporis, cam volet finiat ſpa- 
tium incerti vi mibi : tamen pe- 
rennis meliore parte mei ferar ſu- 
Per alta aftra : gue noſirum nomen 
erit indelebile. Qudgue Romana 
potentia patet terris domitis, legar 
ore pipu't ; et wvivam per omnia 
ſecula fam (fi preſagia uatum 
babent quid veri 7. 


135 


NOTES. 


132. Meliore parte.] The Fame of my Ge- 
nius. ; 

Perennis.] Immortal. 

133. Indelebile.) Incorruptible, 

134. Nuaque.] My Work ſhall be read in 
eveiy Country throughout the World, inaſ- 
| ? 


8 


much as the whole Earth is ſubject to Caſars 


and the Latin Tongue is uſed in every Nation 


under Heaven. 
136. Preſogia vatum.) The Divigations of 


Poets, 


MrgTamworPnostgQNn FINIS. 
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FABLES IN OVID'S XV. BOOKS OF 
METAMORPHOSES. EY 


The firſt F; igures ſhow the 988 of * Fables, and the un 


the Pages. 
L IB E RX I. | Fab. n Page 
Fab. 23 0 Page [7+ Corvus into a Raven et eee e 
HE Argument 8. Cornix into a Crow X 71 
1. The Chaos, and Creation of the 9. Nyfimene into an Owl 73 
World 2 | 10, Ocyroee into a Mare 7 
2. The Creation of Man | 3 | 17, Bats into a Touch-ſtong |} | 7 
3. The Four Ages of the World 7 | 12+ Aglaures into a Stone ; | 
4. The Four Seaſons of the Year 10 13. Jupiter and Europa |, 35 
. The Battle of the Giants | — Ne 
« Lycaen into a Wolf | 0 IB. 1. * | - 
7. he Deluge, and Reparation of Maskind 
by caſting of Stones 18 2 fxg i from 1 Teh, 
8, Python the Serpent AY 26 ; 
9. Daphne into a Laurel 28 | 2. Afteon into a Stag F 9:5674 2 
10. Jo into a Cow 333. The Birth of Bacchus - (4104/5 94 ys 
11. 4 57 ſends Mercury in the Habit of a | 4. Tirefias into a Soothſayer „ | 08 « 
Shefherd to kill Argos 38 5: Echo into a Voice ee 10 | 
12, Syrinxinto a Reed 39 Narciſſus into a Flower $— 
13. The Eyes of Argos into a Peacock's Tail | 74 Pentheus 110 
408, 9, 10, The Tyrrbenian ariners into Dol- 
14. Ie into the Goddeſs Ifs; and Pbasten's Con-] phins, and Death - of Pent 113 
tention with Epaphus 41 _— MA 
LIB. IV. . 
. ERCETIS and. Nitle int. 
6 as AER 8 and into 
1. PRAETO | 45 D „ and Semiramis into a4 
2, 3: The Siſters of Phaeton into ow Dove ? 12x 
lar Trees 4+ Pyramus and Thiſbe 124 
4 122 into a Swan 5. The Adultery of Mars nd Venus; and 
Califiba into a Bear, and Arcss into 4 Transformation of Lexcorbos into a Rod of 
lax, 64 Frankincenſe 


Oo 


-— 
Fad © 


. 3. The Shoulder of Paps from Fleſh turned 


Fab. Page 
6, Clytie into 2 Sun-flower 


75 8, 9, 10. Dopbnie, Scython, Celinus, Init? 


134 
11. Salmacis 135 
12. The Mineides into Bats 139 
13. Ino and Melicertes into Sea-Gcds 141 


14. The Companions of Ins into Stones and 


Birds 147 
15. Cadmus and Hermione into Dragons 148, 
16, Meduſa s Blood into Serpents 150. 
17. Atlas into a Mountain 151 


18. Andrmeda delivered by Perſeus, and Twigs 
turned into Co: al 153 
19, Mecduſa's Hair into Serpents 157 


LIB. V. 
HE Gorgaus Head turns Men into 


Stones 160 
2. Preius into a Stone 170 
3. Polydefles into a Stone ibid. 


4. The Muſes into Birds, and the Fall of Py- 
reneus 171 
5, -The Trial of Skill between the Pierides and 
the Muſes 173 
6. The Rape of Proſerpine, and ”-= into a 


Fountain 175 
7 The Boy Stelles into a Lizard 130 
8. A — 4 into an Owl | 181 
9. The Syrens 185 
10. Aretbuſa into a Fountain 186 
11, Hyncus into a Lynx 190 
10. The Pierides into Magpies 15 I 

LIB. VI. 
1. HE Contention of Palla and 4. 

22 rachne 192 
24 The Web of Minerva 195 
3. The Web of Arachne 19 
4+ Arachne into a Spider 199 
2. Niobe in o Marble „„ 

The Country Clowns into Frogs 207 
7. The Tears of the Satyrs, Nymphs, and 

Clowns, into a River 210 


into Ivory. 8 
9. Fregne, Philomela, Tereus, and Ts, into 

Birds | ibid. 
10. Zethes and Calais into Birds oy 222 


8060 % 
n. 


5 | 
ASON obtains the Golden Fleece by 
the Aﬀiſtarae of Medea | 22, 

2. The Reſtoraticn of Afſon's Youth 232 

3. The Nurſes of Bacchus reſtored to Youth | 


238 
, Pelias, by the Ariifice of Hades Nain in by 
his own eth ; | 


Ir 


* 


N 


wer” BA 

4 LL 

10, Da 12. The Coan Matrons into Cows, _ 
the Jaly,i into Rocks 241 

13, 14. Cycnus into a Swan, and Hyric into a 


A 
» 3, 9. Cerambus into a Bird - 


Lake > 
15, 16, 17, 18, 19. Combe into a Bird, Me 

nephron into a wild Beaſt, c. 243 
20, 21. The Death of Creuſa, and Phineus, 

Peripbas, and Polypbemon, into Birds ibid, 
22, The Foam of Cerberus into Hen bane 2 
23. The Atchievements of Tbeſeus, and the 


Bones of Sciren into Rocks 245 
24. Arneinto a Jack-daw 247 
25. Ants into Myrmidons 248 
26, Cephalus and Procris 255 
27. A wild Beaſt and a Dog into Stones 259 
28. The Death of Procris 261 


L I B. VIII. 


1. ING N;ſus into an Oſprey, and Sl 
K into a Lal 2855 26; 
2. The Crown of Ariadne into a Conſtellation 
inthe Heavens - .271 
3. The Death of Icarus, and Transformation of 
Perdix. 273 
4. The Chalydonian Boar, Atalanta, Meleagros, 
and the Siſters of Meleagar into Birds 277 
5: The | Naiades into the Iſlands W 
287 


6. 8 into an Iſland 28g 


7, 8, 9. Pbilemon and Baucis into Trees, and 
their Houſe into a Temple 290 
10. Proteus into various Shapes 294 


11. The Hunger of Eriji#þon, and the various 
Transformations of Metræ 295 


. 


H E wreſtling Match between Arbelus 
and Hercules 02 


ps > 


2, The Blood of Ne/ſus into Poiſon 306 
3. The Jealouſy of Dejanira ; and Lichas into 

a Stone 307 
4. The Deification of Hercules 313 


5, 6. Ilythia into an old Woman, and Galan- 
this into a Weaſel 314 

7, 3, 9. Dryope into the Lote-Tree, and old 
Iolaus into a Youth 317 3 

10. The infant Sons of Callirrboe ſuddenly ad- 


vanced to Manhood 320 
11. Byblit i into a Fountain 321 
12. Ibis into a Man 


3% 
L 1 B. X. 


1. T HE Deſcent of 0. bert to Hell, a 
Olenus and Lethea into Rocks 336 
2. by s Song ; and Artis into a Pine- Tree 


**. [ 


/ 340 
3. Cyporifus 


9. Myrrba into a Tree 


FE ED kx 


Fab. + 9 

Fei into a Cypreſs-Tree 41 

2 Jupiter into an Eagle, and Ganymed: ftolen 

away _ | 343 

Hyacinthus into a Flower 344 

l. he Inhabitants of Cyprus into Oxen 346 
. The Propatides into a Flint - Stone 347 | 


$. The Statue of Pygmalion into a Wore 
OS ibi 


349 
10. Adonis beloved by Venus 357 
11. Hippomenes oo a Lion, and Atalanta into 
a Lioneſs” 359 

12, 13. Adonis into an Anemone, 3 t 
Nymph Minthe into the Herb Mint 365 


* IR. XI. 
1. ON. E Us torn in Pieces by the Bac- 


chanalian Women, and a Serpent turned 
into a Stone TOTS 367 
2: The Thracian Women into Trees 370 
3. Midas, and the golden Sand of Pa#olus 


LY | 


371 

4. Midas's Ears ed into Aﬀes Ears 373 
5. The Vocal Reeds 375 
. Apollo and Neptune aſſiſt Laomedon in build- 
ing Troy 376 


2 Tbetis into various Shapes 377 
Cbio deflowered by Apollo and Mercury, — 

Dædalion turned into a Hawk 379 
9. A Wolf 55 Stone 383 
10. 7 and Halcyone into King's-Fiſhers 386 
11. Aſacus into a Cormorant 398 


LIB. XII. 


1, 2. A de into a Stone, and a Hind 
* in the Room of Ipbi- 
401 

3. The re between Cygnus and A.- 
chilles, and Cygnus turned into a Swan 404 

4, 5+ Cæneus rendered invulnerable, and af- 
terwards transformed into a Bird; the 
Fight of the Lapitbæ with the 8 408 

6. Peryclimenus into an Eagle, and flain by 
Hercules 421 

7. The Death of Acbilles 423 

L 1B, XIII. 

FT HE Contention between Ajax and 
Ulyſſes, and the Blood of Ajax turned 
into a Hyacinth 426 

2. Hecuba plucks out the Eyes of Polymneſtor, 


and is turned into a Bitch 443 
3. The Aſhes of Menu into Birds 451 
4. The Daughters of Anius into Pigeons 453 


5. The Daughters of Oricn ſacrificed for the 
Thehan Women, and two Youths from 
their Aſhes 


3 


28845 


F. 46. Page 
6, 7. The Judge of Ambracius into a Stone, and 


the Sons of Moleſſus into Birds 456 
8. Acis and Galatea + 4 
9. Glaucus into a Sea - God 487 
L. 1 B. XIV. 
1. G CTLLA's Orein into Monſters 4683 
2. Scylla into a Rock 471 


3. The Cercopes into Monkeys 472 
4+ The Congreſs of Aneas with the Cumane 
Sibyl 473 
$, 6. The Companions of Ulyſſes into Swine, 
and reſtored again to their former Shape, 


475 
7. Picus into a Wood Pecker 43r 
8. The Companions of Picus into wild 27 

484 
9. Canens the Wife of Pieus into Air 485 


10. The Companions of Diomede into Herne 


s 486 

11. Apulus the Shepherd into a wild Olive- 
Tree 489 

12: Aneas's Ships into Nymphs 490 
23. Ulyſſes's Ship into a Rock 492 


14. Ardea the City of Turnus into a —_ 

14. 
15. The Apotheoſis of AZncas 493 
16. Vertumnus and Pomona 


17. Iphis and Anaxarete 


18, 19. The Deification of Remulus 501 
20. Herſilia into the Goddeſs Ore 594 
L I B, XV, F 


1. HE miraculous Acquittance of My 
ſeelos 


506 
2. Pythagoras' s Oratian againſt animal Food 


3. Eupborbus into Pythagoras, and that 4 
Things are changed with the Times $512 
4. The Changes of the Elements, and Water 
into Earth, and Mountains into Valleys, 


and & contra 510 
The River Lycia conſumed 18 

6. The River Eraſinus j ibid. 
7. The River Caicus 4 ibid. 
3. The River Amenaus ibid, 
9. The River Anijgros 51 
10. The River Hipanis 10 

11. As, iſſa, Pharos, and 7 ros ibid. 
12. The Leucades 20 
13- Helice and Buris 


14. The Reap near Trazens ibid. 
15. The Fountain of Ammon 
The Fountain of Arbamanis 
(The River of the Cicones + 
18. The River Cratbis 
ig. The Fountain Sa/macis 


2. The n Lake 


438 f 


2 


4 $4 rr * 


I nal; 
. 


ibid. © 


Page 

£22 

ibid. 

The Waters of Pheneon $23 

+ 2. The Ifland Ortygia ibid, | 
: * 25. Mount Tae Vid. 

256. The Tritonian Lake [ 524 
27. The Scythian Women ibid. 

2%. Bees bred. out of Calves ibid: 
Hornets from a ratten, Hoſe 52 

39. Scorpions proceed from a "RN 3:4. 14 

21. Silk-Worms. into Butter-F lies & 3#6id. 

2 Frogs are produced from Mud 52 6 


Bears bring forth an as — of 

Fleſh, which they lick into _— 
id 

34 "The Manner * Growth of Bees ibid. 

» Peacocks, th e Eagle, and other Birds pro- 

duced from. the middle Part of the Egg 

ibid. 

. S proceed from human Marrow 527 
» The Phanie abi 
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Fab. 
38, The Hier of 2 Female becomes a 


39- The Cameleon feeds upon Air id, 
who The Lynxes | n their Urine into Stone 


41. Coral under the Water is" ſoft, but being 

out grows hard 

42. Nations and Empires thej vi 441. 

| _  fitudes g en, * 1514. 
43. . Foundation: 'of Rome from the 42 


oy 
44+ The proſperous Reign of * * King” Nang 
45. Higpolyrus into Viebim s 


46. Egeria into a Fountain 

47. A Clod of Earth into the Boy Tapes 

48. Romulus s Spear into a Cornel-Tree .. 536 

49. Cipur becoming borned, refuſes tobe made” 
ing ibid. 

50, ÆAſculapius into a Serpent 


E 


1 
532 


* 


4. 


oy — 


37. The Any of. Julius Ceſar 


1 * 
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